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VOORREDE

VAN DEN

VERTALER.

voor ,

Om de beoefenaren der Gedichten van Homerus met de inrigting en

het doel bekend te maken , waardoor dit Woordenboek van de overige

algemeene Lexica zich onderscheidt , komt het mij het geschiktste

uit de Voorrede van den Duitschen Schrijver het meest belang-

rijke over te nemen , en vervolgens kortelijk de veranderingen op te

geven , welke ik gemeend heb , in sommige Artikels te moeten maken.

Schoon het , inzonderheid in Duitschland , aan geene hulpmidde-

len ontbrak , welke ter verklaring der Gedichten van Homerus ver-

strekken , zoo bestond er echter nog geen volledig Woordenboek ,

waarin de eerstbeginnende beoefenaar , in een kort bestek alles bijeen

verzameld vond , hetwelk tot het verstaan van die Schriften ver-

eischt wordt. Een Woordenboek toch , dat tot de opheldering van

éénen Auteur bepaaldelijk bestemd is , moet niet alleen alle woor-

den en de beteekenissen bevatten, waarin dezelve bij zoodanigen Schrij-

ver voorkomen , maar ook de eigenaardige spreekwijzen behelzen , die

bij hem gevonden worden , en de plaatsen meer naauwkeurig opgeven ,

welke, wegens eene bijzondere constructie of beteekenis der woorden ,

moeijelijk zijn, en verschillend uitgelegd kunnen worden. Tevens is het.

een vereischte , dat de eigennamen van personen of plaatsen de noodi-

ge toelichting ontvangen , en ook dat de zaken zelve , door de woorden

uitgedrukt , overal , waar de zin dit vordert , duidelijk worden ver-

klaard. Te dien einde vindt men in dit Woordenboek vooreerst , alle

woorden , welke in de Ilias en Odyssea , in de Hymnen en de
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overige kleinere Gedichten van Homerus voorkomen ; ten tweede

is inzonderheid de verklaring der moeijelijke plaatsen in het oog ge-

houden , en zijn verschillende uitleggingen aangehaald , in zoo verre

het bestek zulks toeliet ; terwijl eindelijk alle eigennamen van per-

sonen , volken , steden of landen opgenomen en opgehelderd zijn.

Ten opzigte der uitdrukking : Volledig Woordenboek , vergelijkt de

Heer CRUSIUS zijn werk met eenige andere Woordenboeken , waaronder

het groote Lexicon etymologicum et reale , cui pro basi substratae sunt

concordantiae Homericae et Pindaricae , door DAMM a°. 1765 uitgegeven ,

de voornaamste plaats bekleedt. Inzonderheid heeft hij de nieuwste

uitgave , door Prof. ROST te Gotha bezorgd , naar verdienste ge-

waardeerd , en dikwijls gevolgd . Echter ontbreken zelfs in dat uit-

voerig Woordenboek de woorden uit de Hymnen en de overige kleine

Gedichten. Voorts maakt de Schrijver melding van het oude werk:

W. SEBERI , Argus Homericus , s . Index omnium vocabulorum in omnia

Homeri poëmata , dat alleen eene woordenlijst zonder verklaringen be-

helst , en dus hier slechts van geringe dienst wezen kon ; van eenige Duit-

sche Woordenboeken , op dezelfde leest geschoeid , doch gedeeltelijk

onvoltooid , gedeeltelijk zeer onvolledig , en eindelijk van het Woor-

denboek , door PASSOW uitgegeven , het welk , bij al deszelfs voortreffelijk-

heid , ten opzigte van Homerus niet overal voldoende bevonden wordt.

Ik heb het groote Woordenboek van DAMM telkens vergeleken , de

aangehaalde plaatsen uit Homerus , een voor een , opgezocht , en meen

daardoor in mijne poging geslaagd te zijn , om eene grootere volledig-

heid en naauwkeurigheid aan dit werk bij te zetten. Een vijftigtal

woorden , welke vergeten waren , zijn er bijgevoegd ; de verregaande

achteloosheid in het aanhalen van plaatsen , waardoor het dikwijls

geheel onmogelijk was , dezelve te vinden , is verbeterd ; verscheidene

Artikels , zoo als bijv . Εκτωρ, Ἑλένη , Ὀδυσσεὺς, Πρίαμος , πρυλέες, enz . zijn

geheel omgewerkt en vermeerderd. Men vergelijke de aangehaalde

Artikels met diezelfde in het oorspronkelijke , en men zal zich van :

de grootere volledigheid en naauwkeurigheid , welke de vertaling in

dit opzigt bezit , genoegzaam kunnen overtuigen.

•
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Wat de Grammatische vereischten in een Woordenboek aangaat , zoo

twijfel ik niet , of de wijze , waarop aan dezelve hier voldaan is ,

zal weinig te wenschen overlaten . Bij substantiva en adjectiva zijn de

epische en poëtische casusvormen afzonderlijk bijgevoegd , en met op-

gave der gewone vormen , verklaard. Bij de verba zijn niet alleen de

gebruikelijke hoofdtijden alle aangehaald , maar ook de poëtische en

epische vormen opgegeven. Moeijelijke vormen , welke de leerling niet

kan verklaren , zijn nog eens opgenomen in de alphabetische volgorde ,

waarbij hij tot de stamvormen verwezen wordt. De aanhaling der

Duitsche Grammatica's van BUTTMAN, THIERSCH , ROST en KÜHNER , welke

in Duitschland algemeen op de scholen gebruikt worden , kon , zoo als

van zelf spreekt , niet in de vertaling , voor Nederlandsche scholen ge- .

schikt , behouden worden ; eene Nederduitsche Grammatica , welke der-

zelver plaats zoude kunnen vervullen , bestaat er tot nog toe niet . Dit

moest uit dien hoofde achterwege blijven. Behalve de etymologie der

afgeleide woorden , zijn degene , welke alleen bij Dichters gevonden

worden , door het bijgevoegde poëtisch , en die alleen bij Epici voorko-

door episch, nader onderscheiden . De lengte en kortheid der

lettergrepen in de prosodie , is ook overal , behalve in de vier eerste

vellen , naauwkeurig opgegeven. In het Duitsche vindt men deze be-

paling slechts nu en dan.

men ,

Het ligt in den aard der zaak , dat de verklaring der woorden en

de opgave der beteekenissen meestal overeenstemt met hetgeen in

andere Woordenboeken, te dien opzigte gevonden wordt. Bij moeijelijke

woorden zijn niet alleen de nieuwere Uitleggers vergeleken , maar ook

de Schriften der oude Grammatici , de Commentariën van EUSTATIUS en

het Lexicon van APOLLONIUS geraadpleegd . De Artikels : Aidns, ßaσchevs,

Suos, néoσos, de namen van wapenen , kleederen enz. strekken ten be-

wijze , in hoe verre, bij deze en dergelijke woorden , de huiselijke, Gods-

dienstige en staatkundige toestand der Grieken, in het heldentijdvak, in

acht genomen is.

Het gebruik der verba in de syntaxis , ten opzigte der casus en

praepositiën , en de verklaring der particulae is zorgvuldig nagegaan en
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opgegeven , immers voor zoo verre men dit in een Woordenboek kan

verwachten. Woorden , die slechts éénmaal voorkomen , anas signuέva , «

worden door het teeken † aangeduid ; woorden , die alleen in de Hym-

nen en kleinere Gedichten gevonden worden , zijn , ter onderscheiding.

van de taal der Ilias en Odyssea , met een gemerkt. Staat zulk een

teeken bij eenig Artikel , bijv. * Il . of Od. dan geeft dit te kennen ;

dat dit woord alleen in de Ilias of in de Odyssea voorkomt.

*

"

Een tweede onderscheidend kenmerk van dit Woordenboek is de

verklaring der moeijelijke plaatsen , voor zoo veel de beknoptheid van

een Lexicon zulks toelaat. Echter vindt men van iedere plaats ten

minste ééne vertaling , en , bij verschil van uitlegging , gewoonlijk ook

verschillende gevoelens opgegeven.

Bij de eigennamen van personen , plaatsen en volken , heb ik ge-

meend , de bijgevoegde beteekenissen , inzonderheid de gewrongene en

smakelooze Latijnsche overzettingen van HERMANN , te moeten achter-

wege laten. Eensdeels toch zijn dezelve meestal uitvloeisels van het

valsch vernuft der Grammatici , bjjv . ᾿Αχιλλεὺς van ἄχος en λαὸς, (Moles-

tinus , HERMANN.) Elevn , van havn, fakkel , als oorzaak des krijgs ,

enz. anderdeels bezitten deze afleidingen geene nuttigheid , daar zij

niets ter verklaring van den persoon , of van de zaak behelzen.

Mogt eenig onderwijzer desniettegenstaande van oordeel zijn , dat het

mededeelen dezer afleidingen aan de leerlingen , eenig nut opleverde ,

dan is het vormen derzelve eene zaak , die weinig moeite of in-

spanning kost. Slechts daar , waar Homerus of de Hymnen-dichter

zelf de afleiding maakt , is dezelve behouden , bijv. in 'Odvoσɛvs en ITàv :

ook op sommige plaatsen , om het belagchelijke dier afleidingen aan te

toonen , bijv . in λυκάβας en Πρωτεσίλαος; insgelijks in de komische n

men der muizen en kikvorschen , in de Batrachomyomachia , die m

opzet aldus zamengesteld zijn .

Waar ik mij met de uitlegging des Schrijvers niet konde vereenigen , heb

ik de vrijheid genomen , veranderingen te maken , bijv. in de art. Exegin en

Daines. Van de door hem aangehaalde Uitleggers , zijn slechts de oude al

tijd genoemd , de nieuwere alleen dan , wanneer zulks onvermijdelijk was.

1
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an
In de eigennamen der Goden is de Grieksche benaming behouden

a, om het eigenaardige der Homerische Godheden meer uit te drukken.

m- De namen der menschen zijn op de gewone wijze geschreven.

ing Mogt dit Woordenboek , hoe verre ook nog van de volmaaktheid

een verwijderd , veel toebrengen ter bevordering van de zoo gewigtige

en studie der Gedichten van Homerus, die de Grondlegger van de Grieksche

taal niet alleen, maar ook de Vader der Grieksche beschaving genoemd

de mag worden. De vervulling van dezen wensch zal de schoonste beloo-

var ning zijn voor de niet geringe moeite , door mij aan de bewerking

te van hetzelve besteed.
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OPGAVE DER VOORNAAMSTE VERKORTINGEN.
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-alleenin deHym-
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-alleen in dellias.

alleen in de

Odyssea .



A, de eerste letter van het Gr .

alphabet ; als cijfer , een ; van daar bij

Homerus het teeken der eerste rhapsodie .

De 24 letters van het Gr. alphabet die-

nen ook, om de 24 rhapsodiën der Ilias

en Odyssee aan te wijzen.

A.

|

|

ἀάσχετος, ον, ep . verlengd voor ἄσχετος .
dáw , poët. ( TU

časa zamengetr. aoa, aor. m. daoάany ,

, aor. 1. act.

3 sg. varo , aor. pass . άάo‡ŋv. Van het

praes . alleen 3 sg. m. data . 1 ) act .

schenden, schaden , beschadigen met

acc . ή ρά τιν᾽ ἤδη βασιλήων τῇδ᾽ ἄτῃ ἄασας,

hebt gij wel ooit eenen der koningen

door zoodanig onheil benadeeld , d . i .

in zulk een onheil gestort, Il . 8, 236.

b) voorn . het verstand krenken , ver-

bijsteren , verblinden , misleiden met en

zonder φρένας :

geest verdooven, Od. 21 , 297. ǎaoav µ

olve , door wijn den

raça , de medgezellen misleidden mij ,

Od. 10, 68. en Saíuovos aioa , Od. 11 , 61 ,

vd. pass. misleid , verbijsterd worden,

in het verderf loopen , Il . 16 , 685. "Atŋ,

пшτоov åάoýŋv, Ate, door welke ik het

eerst verblind werd. Il . 19, 136. II) Med .

zich laten bedriegen, verblinden, dwa-

len , zich vergissen , dwaas handelen,

II. 9, 116. ook aάoato μéya Juuỡ, hij

was geheel verbijsterd in zijn gemoed,

Il . 11 , 340. b) als dep. med. met acc.

II. 19, 91 .

a, in de zamenstelling is 1 ) a priva-

tivum (voor eene klinker gewoonlijk av)

het nederduitsche on en drukt eene ont-

kenning uit van het begrip , somtijds stelt

het hetzelve ook in eenen ongunstigen

zin voor : adŋlos , onduidelijk, anaus , kin- |

derloos, apoulos, onberaden, ávaltios , on-

schuldig. 2) a collectivum of intensivum,

geeft in de eerste plaats eene verbin-

ding te kennen van twee voorwerpen ,

vervolgens in het algemeen ook de be-

grippen van gelijkheid, van bijcenver-

zameling, van versterking en vermeer-

dering (intensitas) : ǎloxos (léxos), bed-

genoot, gemalin; aralavros , gelijk van

gewigt, apoos ( géw), verzameld, äßeouos ,

zeer klinkend, volgedruisch. 3) a eupho-

nicumwordt, ter bevordering der wellui-

dendheid, voor verscheidene woorden ge-

voegd die mettwee medeklinkers begin-

nen : ἀβληχρὸς V. βληχρὸς, ἀσπερχὴς v. σπερχὴς.

d, Interj., uitroep van onvergenoegd- inwoners van het eiland Euboea , welke
"Aßavτes, oi, de Abanten, de oudste

heid, medelijden en verbazing: 0, ach. onder Elephenor z. van Chalcodon naar

à Selé, o, arme, Il . 11 , 441 .

dáŭtos, ov , poët. (adw) , onschend- planting uit Argos, welke onder den
Troje optrokken ; misschien eene volk-

baar als bijv. n. van het water der Styx,

II. 14, 271. en van den wedstrijd, Od .

21 , 91. Het water der Styx wordt on-

schendbaar genoemd , dewijl de Goden

bij hetzelve eenen onverbreekbaren eed

zwoeren, in de Od . daarentegen wordt

de wedstrijd in een zedelijk opzigt on-

schendbaar genoemd d. i . onberispelijk,

eerwaardig. De oude grammatici ne-

men of eene dubbele a priv. of eene ɑ

intens. aan en verklaren ddarov door

πολυβλαβὴς, zeer schadelijk .

ἀωγὴς , ἐς (ἄγνυμι) , onverbreekbaar ,

sterk , ῥόπαλον , Od. 11 , 575. +

ddoua , Dep. med. m. z . ảάw .

άantos, ov, poët. (änrw) , niet aan te

raken, niet te naderen, onbedwingbaar,

bijv. n. van de sterke handen der Goden

en helden, Il. 1, 567.

"

koning Abas naar Euboea verhuisde ;

volgens Strabo een stam, die uit Thracie

derwaarts was gegaan. Il. 2, 541 .

der van Aesepus en Pedasus bij Buco-

'Aßaopuoén, n, eene bronnimf, moe-

lion. Il . 6 , 22.

sprakeloos zijn; gew. onkundigzijn, niets

ἀβακέω (βάζω ), poët . aor . ἀβάκησα, eigenl .

weten, niets vermoeden, Od. 4, 249. †

Eurydamas , door Diomedes gedood ,

῎Αβᾶς, αντος, ό , een Trojaan , z . v .

Il. 5 , 148.
"

"Aßio , oi, de Abiërs, zwervende Scy-

then in het noorden van Europa, vol-

(eigenl . arm, behoeftig, van a en Bíos.

gens Strab. aan den Ister, Il. 13 , 6. †

Voorheen werd het ook als adject.

verklaard).
*

ἀβλαβέως, poët . v. ἀβλαβῶς, adv .

1



᾿Αβλαβίη.
᾿Αγαμαι.

2

(ἀβλαβὴς ) , onschadelijk , onnadeelig , h . ] ἀμείνων , βελτίων , κρείσσων , λωΐων , superl .

Merc. 83.

ἀβλαβίη , ή , poët. v . ἀβλάβεια (βλά

Tw) , onnadeeligheid, onschadelijkheid ,

onschuld, in pl. aßlaßiai vooo , h. Merc.

393.
ม

' Αβληρος , ó een Trojaan, door An-

tilochus , s. yan Nestor gedood , Il .

6 , 33.

aßan's, nτos, ó, ý, poët. (sallw) niet

geworpen, niet afgeschoten , bijv. n. van

eenennognietgebruikten pijl , I1.4,117.+

apintos, ov, poët. (Ballw), niet ge

troffen, ongewond, II. 4. 540. †

aßanxços, n, ov, (a euph. en pinxçòs),

swak, krachteloos, zacht χεὶρ ,
de

krachtelooze hand van Aphrodite, Il.

5, 337. Teixos , een zwakke muur,

II. 8, 178.

Od. 11 , 135.

-

-

-

Jávaros , de zachte dood,

Boouos, ov, (a intens. en Bouw), zeer

bruisend, veel gedruisch makend, bijv.

n. der Trojanen, Il. 13, 41. †

aßoorása , poët. (waarschijnl. van

aor . 2. ἀμβροτεῖν, ep . v. ἁμαρτεῖν) , missen ,

Tivos , iemand : alleen in aor. 1. conj .

μήπως ἀβροτάξομεν (ep . v. ἀβροτάξωμεν )

a222otiv , opdat wij elkander niet mis-

sen , Il . 10, 65. +

ἄριστος , βέλτιστος , κράτιστος , λώϊστος enz .

᾿Αγάθων , ωνος , ό , z . van Priamus en

Hecuba. Il. 24, 249.

ἀγαίομαι, ep . nevenvorm van ἄγαμαι, al-

leen in pr. gebruik.in de beteek . onverge-

noegd zijn , vergramdzijn, Od. 20 , 16. †

ἀγακλεὴς, ες , poët. (ἄγαν , κλέος) , gen . έος ,

zeer beroemd, roemrijk, voortreffelijk,

gemeenlijk van menschen ; eens van He-

phaestus , Il . 21 , 379.

=

'Ayanλens,zamengetr. , os, o, cenMyr-

midoniër, vader van Epigeus , II . 16,571 .

ἀγακλειτὸς , ή, ον Ξ ἀγακλεὴς , pott.

zeer beroemd, roemrijk, gewoonl. van

menschen. 6) van zaken : alleen ayazlatý

éxaróun, eene voortreffelijke hecatombe,

Od. 3, 59.

ἀγακλυτος, ον, poët . (κλυτὸς) , eigenl. van

wien men veel hoort , wijdvermaard,

hooggeroemd , uitstekend, gew. van men-

schen. b) van zaken : alleen ayazlura So-

ματα, Od. 3 , 388. 428.

*ἀγαλλὶς , ίδος , ή, een bolgewas , of

bloem, misschien eene soort van leliën ,

h. Cer. 4, 426.

áyáλλoua , med. alleen praes. zich ver-

hoovaardigen , ergens mede prijken ,

trotsch op iets zijn, met den dat. meèst

methet partic. van menschen : --ἵπποισι

-

-

ἄβροτος , ον , vens ἀβρίτη , poët. (βροτός).

= außooros, onsterfelijk, goddelijk, heinai ozeap , trotsch op paarden en wa-

lig , vis åßçórn , de heilige nacht , in gens, Il . 12 , 114. van Goden: van de Ogiai ,

zoo ver zij een geschenk der Goden is , h. Merc. 553. van Pan : · φρένα μολπαῖς, op

Il. 14, 78. De beteekenis : ledig van het gezang in zijn gemoed trotsch zijn , h.

menschen is twijfelachtig . 19, 24. van merries : - πώλοισιν , met veu-

lens pronken , Il . 20, 222. van vogels ;

Teguyeoo , zich op vleugels verhoovaardi-

gen , Il . 2 , 462. oneigenl . van schepen:

Aiòs over , zich verheugen over den gun-

stigen wind van Zeus, d. i. door den wind

begunstigd worden, Od. 5 , 176. b) met

partic. van Hector : ἀγάλλεται ἔχων τεύχεα,

"Aßūdos, ý, Abydos, st. in het ge-

bied van Troje aan den Hellespont, te-

genover Sestus, nu Avido, Il . 2 , 836.

Van daar adv. "Aßūdöder van, en 'Apūdół,

in of te Abydos.

ἀγάασθαι,

ἄγαγον κ . ἄγω ,

ayatoua , als praes. bijHom. ongebrui- hij prijkt met wapenen. Il. 17, 473.ἀγάζομαι ,

kelijk, doch het geeft de tijden voor

ἄγαμαι,

κ. ἀγάομαι.

ayados, ý , or, goed, voortreffelijk,

degelijk, uitstekend op elke wijze, voor-

al van ligchaamskracht en dapperheid ;

dikwijls met acc. ter nadere bepaling :

Bony ayatos, voortreffelijk in het krijgsge-

schreeuw (z. Bon) , bijv. n. der aanvoer-

ders. b) met infin. åyadov vuxtì nɩdéoỡai,

het is goed den nacht te gehoorzamen, Il.

7 , 282 cf. Od . 3 , 196. c ) εἰς ἀγαθὸν εἰπεῖν ,

ten beste raden met woorden , Il. 9, 102.

εἰς· ἀγαθὰ φρονέων , op het goede bedacht,

II . 23 , 305. Hierbij de onregelm . comp.

|

-

ἄγαλμα , ἅτος, τὸ , (ἀγάλλω ), eigenl . al

hetgeen tot opschik dient,kunststuk, sie-

raad, kleinood , Il. 4, 144. Od . 4 , 602.

voornamelijk van de offergeschenken

aan de Goden, gewijd geschenk, gewijd

kunstwerk; van het Troj. paard : ayahua

9er 9elangor, een kunststuk, toegewijd

tot verzoening der Goden , Od. 8, 509. van

eenen Voor eene offerande versierden

stier, Od. 3, 438.

ayauai , dep. med. , audere ep. vorm

ayάouai en άyaloμai. Fut. aɣácouɑı, Od.1 , 389.

(Wolf νεμεσήσεαι) , aor . l . ep . ἠγασάμην , ἠγασ-

oάuny , ayαooάµŋv. (Van žyɑuas alleen in
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tuigenis der reizigers, nooit van sneeuw

bevrijd is, Il. 1, 420. In de Od , niet.

sing. praes.; van dydouaι 2 pl. praes. άydao9e |

verlengdvoor ayã¤9e. Infin. pr. å†άao9α V.

ἀγᾶσθαι. 2 pl. impf. ἠγάασθε voor ἠγᾶσθε . 1 ) ἀγανὸς , ή , ον , ( γάνος en a int.) poët.1)

hoog schatten, met verbazing aanschou zacht, liefelijk, liefderijk, énɛa, Il. 2, 180 .

wen,bewonderen, vereeren met acc. uidov, ßaoikeus , Od . 2, 230. åɣavà Bélɛa, de zachte

Il. 7 , 404. abs. verbaasd staan, zich ver- pijlen van Apollo en Artemis, in zoo verre

wonderen, Od. 23 , 175. met partic. Il. men den plotselingen, zachten dood (in

3, 224. 2) misgunnen, benijden met tegenoverstelling van het langzaam ster-

dat. van den persoon en acc. der zaak, ven op een ziekbed) bij de mannen aan

vooral van Goden : vàμévnov µéλlev åydo- | Apollo, bij de vrouwen aan Artemis toe-

œɛodai deòs avròs , de Godheid zelve zal schreef, Od . 3, 280. 15, 411. z. Apollo en

dit wel benijden , Od. 4, 181. ook met den Artemis. 2) act. zachtmakend, verzach-

infinit. vv po åyãode, deoí, ßqorov ardoa tend, aangenaam, welkom, dwga, Il . 9,113 .

лaqsīva , nu benijdt gij mij , o Goden , dat suzwin, eene aangename gelofte, Il. 9,499.

een sterveling bij mij is, Od. 5 , 129. - ἀγανοφροσύνη , ἡ (φρὴν) , zachtzinnig-

3) hoog opnemen, ontevreden zijn, toor- heid, zachtmoedigheid, Il. 24, 772. Od.

nig worden, met acc. zaza oya, Od. 2 , 11 , 203.

67. —zórę, uit toorn hoog opnemen, II.

14, 111.

᾿Αγαμεμνονίδης , ου , ό , z. van Agamem-

non = Orestes , Od. 1 , 30.

|

ἀγανόφρων , όν , gen. ονος , (φρήν ), poët .

zacht van aard, zachtzinnig, Il . 20, 467.

ayάoμai, andere ep. vorm van yapar,

W. m. z.

ἀγαπάζω en ἀγαπάζομαι dep. med. ==

ayanάw, alleen in praes., Il. 24, 464.

ἀγαπάω (ἄγαμαι) aor. ἠγάπησα , poët. ἀγά-

noa, liefderijk ontvangen, vriendschap-

pelijk bejegenen, met eenen acc. gewoonl.

van menschen, Od . 16, 17, 23, 214. van

eenen God: Jeòvåde ßgorousåɣanaléμev ävτnv,

dat een God zigtbaar zoo liefderijk voor

stervelingen zorgt, II. 24, 464, 2) goed

vinden, tevreden zijn, ovn åɣanãs, & exylos

daívvoas, zijt gij niet tevreden, dat gij in

rustu vergast, Od 21 , 289.— 3) άɣanášo-

᾿Αγαμέμνων , ονος , ὁ , z . van Atreus ,

kleinz. van Pelops, koning van Mycenae,

de magtigste onder de Gr. vorsten voor

Troje. Hij is wel is waar opperveldheer,

maar niet magtig genoeg, eene volstrekte

heerschappij uit te oefenen. Hij munt uit

door eene schoone ligchaamsgestalte (Il.

2, 478), en persoonlijke dapperheid (II.

11), doch is niet altijd standvastig en vast-

beraden genoeg, Uit trotschheid en over-

moed beleedigt hij den priester Chryses ;

en toen hij eindelijk deszelfs dochter te-

rug moet geven, ontneemt hij met geweldua , dep . med. staat in het particip. absol.

Briseis aan Achilles. Te vergeefs trachtte

hij naderhand deszelfs toorn te bevredi-

gen (Il. 9), eerst nå den dood van Patro-

elus kon hij , door in persoon om ver-

giffenis te verzoeken, de verzoening tot

stand brengen. Hij werd door zijne ge-

malin Clytemnestra en haren verleider

omgebragt bij de terugkomst van Troje,

Od. 1 , 300. Zijne dochters worden ge-

noemd Il. 9, 287. Adject.: Ayaµɛuvóveos, éŋ,

éov, wat tot Agamemnon behoort.

Aroundη, n, d. van Augeas, koning

van Elis, echtgenoot vanMulius, welke de

heilzame planten kende, zooveel als de

uitgebreide aarde voortbrengt, Il . 11 , 740.

᾿Αγαμήδης, ους, ό, z . van Erginus, ko-

ning van Orchomenus en broeder van

Trophonius,bouwmeesterdestempelsvan

Apollo te Delphi , h. Ap. 296.

|

met φιλέω en κυνέω : οὐκ ἀγαπαζόμενοι φιλέουσι,

zij onthalen geenszins uit vriendschap ,

Od. 7, 33. 21 , 224.

ἀγαπήνωρ, ορος , ὁ, (ἀνὴς ), mannelijl-

heid beminnend , manhaftig, moedig,

dapper, bijv. nw. der helden, Il . 15, 392 .

Od . 7, 170.

᾿Αγαπήνωρ , ορος , ὁ z. van Ancaeus ,

kleinz. van Lycurgus , koning en aan-

voerder der Arcadiërs. Volgens eene la-

tere overlevering werd hij bij den terug-

togt naar Cyprus gedood , 11. 2 , 610.

ἀγαπητὸς, η , ον , (ἀγαπάω ), geliefd ,dier-

baar, bijv. n. van eenen eenigen zoon ,

Od . 2, 365. Il. 6, 401. hiervan : ayanŋt☎s,

gaarne.

áɣáğдoos, ov, (§éw) poët. sterk stroo-

mend, snel vlietend, bijven. van den Hel-

lespont, Il . 2, 845.

άγάμος ,ον , (γάμος),ongekuwd , I1.3,40 + Αγασθένης, εος, ό,κ.van Augeas,koning

áɣávvipos , ov, (vigw) , poët. zeer be- van Elis, vader van Polyxenus, 11. 2, 624.

sneeuwd, met sneeuw bedekt, bijv. n. van dyáotovos, ov, (atévw), poët. eigenl. sterk

den Olympus, wiens top, volgens het ge- zuchtend , dan luid bruisend, onrus-

1.
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tig, bijv. n. van Amphitrite , Od. 12, 97.

h. Ap. 94.

*

'Âyάotooqos, o, z. van Paeon, een Tro-

jaan, door Diomedes gedood , Il . 11 , 338. |

ayutos, or, poët. voor ayaoros, bewon-

derd, neutr. als adv. h. Ap. 515.

'Ayavŋ of 'Ayavý, ý, d . van Nereus en

Doris , Il. 18, 42.

ἀγανὸς , ή ,ὃν (ἄγαμαι) , poët. bewonde-

renswaardig, verbazingwekkend, aan-

zienlijk, voortreffelijk, edel, gew. bijv.

n. van helden en koningen : van geboor-

te, μvnotñges ayavot, de aanzienlijke vrijers;

van de Phaeaciërs : πομπῆες ἀγανοί , edeie |

geleiders , Od . 13 , 71 ; van Persepho-

ne, Od. 11. 213. Superl . ayaviratos,

Od. 15 , 229.

men voorspellingen opmaakte, II. 24,

292. 296.
"

ἄγγος , εος , τὸ , vat ; elk huisgeraad ,

waarin men vochten, als wijn , olie, melk ,

bewaart, II . 2 , 471. Od. 2, 289.

aye, ayete, eigenl. imperat. van йyw,

brengen ; dan interject.: welaan dan, op

dan ; ook met de 1 en 2 pl. ❝ys Sn τoaлɛío-

μεν , Il . 3 , 441. ἄγε δὴστέωμεν , Ι1. 11 , 348.

ayerе пɛдupαμɛα, Od. 1 , 76. Over et s

ayɛ, welaan dan , zie ɛì.

-

-

ἀγείρω , (ἄγω) aor. ἤγειρα , perf. p. ἀγήγερα

ua , aor. 1 p. 9 , ep. vormen : 3 pl.

plqpf. p. ἀγηγέρατο. 3 pl .aor . ἤγερθεν voor

nyegnoav. aor. sync. 2 med. άyɛçóun , part.

aɣgóuevos. 1 ) act. bijeen brengen, verza-

melen, van menschen , met acc. λαόν , ΙΙ .

áyyeλíŋ, ý (ǎyyedo5) , de boodschap, het 2 , 438. — ayoony, eene vergadering beleg-

gezantschap, de tijding, het berigt, ay- gen, Od. 2, 28. 6) van zaken : inzame-

yelin vivos, boodschap van wegen iemand

en aangaandeiemand , 11. 15,640. ayyeλíny

naτgos pépew, tijding aangaande den vader

brengen , Od. 1 , 408. åɣyelíŋv kleiv, op

eene boodschap gaan d. i. als gezant , II.

11 , 140. In deze en eenige andere plaat-

sen nemen de oude grammatici ten on-

regte een subst. ὁ ἀγγελίης ἄγγελος aan ,

schoon dezelve uit het spraakgebruik van

Hom.zeergoedverklaardkunnenworden,

bijv.: havde ocû éven” åyyeliŋs constr. 2. ayye- |

Líŋs oɛù Evexe, hij kwam met eene bood-

schap , d. i . als gezant , om u , II . 3,206. - éoi

tev ayyedíns per' èu vdes, ofkwaamt gij bij

mij met de eene of andere boodschap, II.

13, 252. · ἀγγελίης οἴχνεσκε , hij plagt met

boodschappen te komen, d. i. boodschap-

pen te brengen, Il. 15 , 640. — йyyelíŋv ènì· ἀγγελίην

Tudy oveîdav, zij zonden Tydeus op een ge-

zantschap uit, Il. 4, 384.

ó

=

-

* ἀγγελιώτης, ου , ὁ = ἄγγελος , bode , h.

Merc. 296. cf. Egidos.

der zaak

ảyyśλλw (äyw), fut . åɣyƒléw, ep. v. åyyed ,

aor. yyeila, boodschappen, tijding bren-

gen, verkondigen, dikwijls absol. Il. 8,

398, 409. met dat. des persoons, Od. 4, 24.

2) melden, verhalen, berigten, met acc.

– ko9λa , Il. 10 , 448. Eños, Il . 17 ,

701. Jémoras h. Ap. 391. en met infin .

κήρυκες ἀγγελλόντων παῖδας πρωθήβας λέξασθαι,

laten de herauten bekend maken , dat de

volwassene jongelingen zich legeren , Il .

8, 517. cf. Od. 16. 350.

---

❝yyɛloç, ó, ý, bode, boodschap brenger,

gezant, ook van vrouwen. Aòs äɣɣɛlo , bo-

den van Zeus worden de herauten ge-

noemd, Il. 1 , 334. ook de Ossa, Il . 2 , 93 ;

desgelijks de vogels , uit wier vliegen

len, δημόθεν ἄλφιτα καὶ οἶνον , Od. 19 ,

197. nuova, broodkruimels bijeen be-

delen , Od . 17 , 362. II) med. met den za-

mengetrokk. aor. 2 en aor. 1 pass. zich

verzamelen, bijeen komen : negì aiviv, Il. 4,

211. eis ayoenv ayśgovto, zij kwamen tot eene

volksvergadering bijeen , Il. 18, 245. b)

trop . in aor. pass . ὅτε δὴἀμπνῦτο καὶ ἐς φρένα

Juos ayéen, als hij weder adem haalde ,

en de levenskracht in het hart verza-

meld werd, d. i . toen de bewustheid we-

derkeerde, Il . 22, 475, Od . 5, 458. ayol or

vµòs ¿vì otηdeooi àɣég9ŋ, toen keerde de

moed hem in de borst terug, Il. 4, 152.

(van gelijke beteekenis ziju de dichter-

| lijke nevenvormen : ἠγερέθονται, ἠγερέθοντο

en nyegéɛσ9α , naar Arist. voor hyɛɛɛσðα . )

|

|

|

ἀγελαῖος, αίη . αῖον, (ἀγέλη , tot de kudde

behoorend, op de weide in kuddengra- .

zend, bijv. n. der runderen, Il. Od. p.

'Ayéλãos , ion. Aythews , č. 1 ) z. van

Phradmon, een Trojaan, door Diomedes

gedood , Il . 8, 257. 2) een Griek , door

Hector geveld, II . 11 , 302. 3) z. van Da-

mastor , een vrijer van Penelope , door

Ulysses omgebragt, Od. 22, 293.

· ἀγέλαστος , ον , ( γελάω ), zonder lag-

chen , treurig , h. Cer. 200. van daar

'Ayélaotos néron, de rots der droefheid bij

Eleusis in Attica . Apd.- In vroegere uit-

gaven las men ook άyélaota voor yélɑora,

Od. 8, 307.

'Ayeλein, ý, (αyw, leta) , poët. de buit-

aanbrengster, buitmaakster, bijv. n. van

Athene als schutsgodin der helden , Il.

Od . p.|

úŸéλŋ, ý(čɣw), hoop, verzameling, kud-

de, met enzonder for eniллш , Пl . 19,281 ,
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dyeλndov, (åyéîŋ), adv. op de wijze van

kudden, bij hoopen, Il . 16, 160. †

aysλngi, poët. dat. voor dyan , in de

kudde, Il . 2, 480.

ἄγεμεν , poet . voor ἄγειν .

ἄγεν ,ep . v. ἐάγησαν, 3 pl. aor. 2 p. van

ayruus, Il. 4, 214.

,ἀγέραστος , ον (γέρας) , verstoken van

eerbewijs, niet begiftigd, Il . 1 , 119. †

ayεoέDouai, andere ep. vorm van åyslow,

beter ἠγερέθομαι, W. m. Z.

ἄγερθεν, Ζ. ἀγείρω .

ayéowyos, ov, trotsch, prijkend, eer-

zuchtig, roembegeerig, bijv. n. der Tro-

janen, Mysiërs en Rhodiërs, Il. 2, 654.

10,430. envan Periclymenus, Od . 11 , 286.

Volgens de grammatici bij Hom, in een

goeden zin: naderhand overmoedig, hoo-

vaardig. (De afleiding is onzeker ; mis-

schien ἆ intens. γέρας, ἔχιο .)

urn, ý (ayaμar), verbazing, bewonde-

ring, eerbied, Il . 21. 221. Öd. 3 , 227.

ἄγη , π. ἄγνυμι .

ἀγηγέραθ᾽, π . ἀγείρω .

ἀγηνορίη, ἡ (ἀγήνωρ ), mankaftigheid ,

hooge moed,koenheid, gewoonl. van men-

schen ; van dieren , koenheid, sterkte, Il .

12, 46. 2) overmoed, trotschheid, ver-

watenheid : in pl, ἀγηνορίησιν ἐνιέναι τινά ,

iemand tot trotschheid verleiden , Il.

9, 700.

men nemen ; met acc.
-

dynašoua , dep. med. (âyzás), op de ar-

νεκρὸν ἀπὸ χθονὸς,

cenen dooden van den grond opnemen,

II. 17, 722. †

'Ayxuïos, ó, 1 ) z . van Lycurgus en Eu-

rynome, vader van Agapenor, koning van

Arcadië, I1.2,609. 2) een Aetoliër uit Pleu-

ron, eengeduchteworstelaar envuistvech-

ter, door Nestor, bij de spelen ter uitvaart

van Amarynceus overwonnen, Il . 23, 635.

ἀγκαλὶς, ίδος , ἧ , een arm vol ; pl. de

armen, alleen in dat. èv åyzœlídɛooi qégeiv,

op de armen dragen , Il. 18, 555. 22,

503. * Il .
*

*ἀγκαλέω , ep. v. ἀνακαλέω , oproepen ,

h. Ap. 373.
#

ἀγκαλος , ὁ = ἀγκαλὶς, h. Merc. 82.

dyxas,adv. (eig. acc. pl. van het ongebr.

ayan) met of op de armen, gevoegd bij

ἔχειν , λάζεσθαι, μάρπτειν , Il. 5,
371 .

ἀγκιστρον , τὸ (ἄγκος ), ueerhaali, angel-

haak, Od. 4, 369. 12, 332. * Od.

ἀγκλίνας , Ζ. ἀνακλίνω .

dyzoívy, ý, (дyxwv) , poët, elleboog; pl.

de armen ,alleen in dat. ἐνἀγκοίνῃσιν ἰαύειν ,

rvos, in iem . armen rusten , Il . 14, 213.

Od. 11 , 261 .

йyxos, tos, to, eigenl. de elleboog, arm;

λαβεῖν τινα κατ᾽ ἄγκεα , iemand op de armen

nemen, h. Merc. 159. 2) naauwe bergpas,

rotsdal, 11. 20, 490. Od. 4, 337.

ἀγκρεμάσασα , Ζ. ἀνακρεμάννυμι.ἀγήνωρ , ορος , ὁ , ἡ (ἄγαν , ἀνήρ) ; poët. zeer

manhaftig, vol moed, stout, bijv. n. der

helden : ook Juμos, xgadín, Il . 2, 276. 2) in

ongunstigen zin : overmoedig, trotsch,

verwaten, uvηotñges, Od. I , 144; van Achil- wijl

les, Il. 9, 699.

᾿Αγήνωρ , ορος, ὁ , z. van Antenor en

Theano, cen der dapperste Trojaansche

helden, die zelfs Achilles durfde weder-

staan, Il. 11 , 59. 21 , 580.

ἀγήραος, ον , zameng. ἀγήρως, ων( γῆρας ),

niet verouderend, altijd jong, dikwijls

gevoegd bij åðávaros, Il . 8, 539. onver-

gankelijk, eeuwig, van de aegis van Zeus,

Il. 2, 447. Hom. heeft beide vormen: de za

mengetr. II . 12, 323. 17, 444. Od . 5, 218.

ἀγήρως, ων= ἀγήραος , ον .

ἀγητὸς, ή , όν (ἄγαμαι),bewonderd , be-

wonderenswaardig, uitmuntend, voor-

treffelijk, met acc. eidos ayntos, uitste-

kendvan gestalte, Il . 5, 787. Od. 14, 177.

ἀγινέω en ἀγίνω ,fut. ἀγινήσω , h. Ap. 57,

(verlengde nevenvorm van aye) voeren,

drijven; aanbrengen, halen van dingen,

even als ǎyw : vâm , II . 24, 784. Od.

17, 294.

--

-

|

|

ἀγκυλομήτης , εω , ὁ , ἡ ( μῆτις) , poët. die

slinksche aanslagen maakt, geslepen , lis-

tig, doortrapt, bijv. n. van Cronus, de-

hij zijnen vader Uranus door list te

onder bragt, II . 2, 205. h. Ven. 22.

áyzvλos, n, ov (ayzn) , gebogen , ge-

kromd, kron , bijv. n. van den boog, Il .

5, 209. ook van den ronden wagen op

twee wielen, il. 6 , 39.

ἀγκυλότοξος , ον , ( τόξον ), poët.voorzien

of uitgerust met eenen gekromden boog,

bijv. n. van de Paeoniërs, Il 2, 848. * Ïl .

ἀγκυλοχείλης, ου, ὁ ( χεῖλος ), poët. ge-

kromd van snavel, met eenen krommen

snavel voorzien, bijv. n. der roofvogels,

Il . 16, 428. Od. 19, 538.
*

ἀγκυλοχήλης, ου , ὁ ( χηλὴ ), poët. met

krommescharen, bijv. n. vaneenen kreeft,

Batr. 296.|

ἀγκων , ῶνος , ὁ , eigenl. de kromming ,

welke door het buigen van den elleboog

ontstaat, armgewricht, elleboog,11.5,582.

b ) ayxov telzecs, de vooruitstaande krom-

mingvan denmuur,dehock vandenmuur,

tegenwoordigrondeelgenaamd,I.16,702 .
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ȧyλaέdɛ005 , ov , (š9ɛiça) , poët. met

schoone haren, schoonlokkig, bijv. n. van

Pan, h. 18. 5.

ayλaïsw (aylaos) , poët. blinkend ma-

ken , bij Hom. alleen fut. infin. med. ¿-

plaiɛiodai, blinken, prijken, zich verheffen

op iets, met dat. σé înµi Siaµneqès àɣhaïɛìo9αi, ¦

ik beloof u, dat gij altijd daarmede zult

prijken, Il . 10, 331. +

| Od . 21 , 259.

άyvus, h. Ap. 121 .

loos , h . Merc. 187. adv.

yvos, o en , een boom, soort van

heester , h. Merc. 410.

ἄγνύμι, fut . ἄξω, aor . 1. ἤξα, ep . ἔαξα ,

aor. 2 p. šáynv, ẹp. čynv (ă, eens ā) , breken,

verbrijzelen , met acc. пolloì iлno ǎşavi̇

línov äquar' aváztwv, vele paarden lieten de

wagens hunner heeren gebroken terug,

I. 16. 371. (üşavte, dual. bij plur. in zoo

verre de dichter zich de paarden als af-

zonderlijke paren voorstelde) — üλŋv, het

zwijnen, II . 12 , 147. 2) pass. verbroken

worden , breken , ἄγη ἔγχος, Ι1 . 16 , 801. –

τοῦ δ᾽ ἐξελκομένοιο πάλιν , ἄγεν ( poët . v . ἐάγησαν )

ses öyzo , als dezelve (de pijl) uitgetrok-

dykaïŋ, ý (áylaós) , poët. 1 ) alles wat

uitwendigen glans heeft , schoonheid ,

blocijend voorkomen, opschik, van Pene-

lope:àyλaïŋv èµoi dɛor whɛoav, de Goden heb- hout doorbreken , van aanvallende wilde

ben mij mijne schoonheid ontnomen, Od .

18, 180 : -᾿Αμφότερον κῦδος τε καὶ ἀγλαΐη καὶ ¦

ὀνείας δειπνήσαντας ἔμεν , 5C, ἐστὶ ,beide,kracht

en bloeijend voorkomen en verkwikking

schenkt het, nahet genot van spijs, te rei- ken werd , braken de scherpe weerhaken

Od. 15,78. van een moedig paard : af, dewijl het uittrekken des pijls hen

ἀγλαΐηφι πεποιθὼς, op zijne schoonheid ver- deed ombuigen en dus breken . Anderen

trouwend, Il. 6, 510. van daar- b) in verklaren het : de scherpe haken werden

eenen ongunstigen zin : pronk, hoovaar- rugwaarts gebogen . Het woord ayer wordt

dij,praal: ookin pl .van dengeitenhoeder echter door de scholiën alleen door xar-

Melanthius : ἀγλαΐας φορέειν , hoovaardig- | εάγησαν , ἐκλάσθησαν , verklaard , en kan

heid ten toon spreiden , Od. 17, 245. van geenszins den zin van buigen hebben , die

cenen hond, dien men uit vertooning alleen door nálav eenigzins schijnt uit-

houdt, Od. 17,310. 2) in pl . feestvreugde, gedrukt te worden, Il . 4, 214.

vrolijkheid, h. Merc. 476.

zen,
--

Ayhan, ý, echtgenoot van Charopus,

moeder van Nireus, Il . 2, 672.

ἀγλαίηφι, poët . dat . van ἀγλαΐη .

· ἀγλαόδωρος, ον (δῶρον) , poët. met

schoone gaven, voortreffelijke geschen-

ken gevend, bijv. n. van Demeter, h. Cer.

54. 192.

dyλaóxao̟ños , ov (xaqnos) , poët̃. met

heerlijke vruchten, dévSpea, Od. 7, 115.

bijv. n. van Demeter, h. Cer. 4. 2) met

schoone handen, Eraigai, h. Cer. 23.

-

ἀγλαὸς, η , ον (ἀγάλλω ), poet. glansrijk ,y),

heerlijk, schoon : in eigenlijken zin :-

iSwę,blinkend water, Il . 2 , 307. overdragt.

-anova, aanzienlijk losgeld, II . 1 , 23.

εvxos, Il . 7 , 203. dikwijls van menschen :

uitstekend, voortreffelijk, van Paris : zog

aylaé, gij die met uwen boog praalt, Il .

11 , 385. in eenen ongunstigen zin . z.

κέρας.

"ayvow, poet. v. ảyvòśw (vośw), aor. a-ἀγνοιέω ,

yvoinoa , iterat. vorm: ayvdoaozɛ, ion. v.

ayvonjoaoze , niet kennen, niet bemerken,

gewoonlijk met ontk . οὐκ ἠγνοίησε , hij

merkte het zeer wel , Il . 1 , 537.

ἀγνοίῃσι, a. ἀγνοιέω .

dyvos, n, ov, rein, kuisch, heilig, bijv.

n. van Artemis en Persephone, Od . 5, 123.

11 , 386. eens άyvý šogτn , een heilig feest ,

|

|

ἀγνως, ῶτος , ὁ, ἡ (γνῶμι ), onbekend ,Od .

5 , 79. +

dyvais, adv. van åyvos, rein, h. Ap . 121 .

dyvdodoxe, iterat . vorm van aor. 1 van

ἀγνοέω , Οd . 23, 95. De spelling ἀγνώσσασκε

is onjuist.

ἄγνωστος, ον (γνωστός), onherkend , on-

kenbaar , σέ ἄγνωστον τεύξω πάντεσσι, ik zal

u bij allen onkenbaarmaken,*Od . 13,397.

άγονος , ον (γόνος ), ongeboren , Il . 3, 40. +

ἀγοράασθε, z. ἀγοράομαι.

ayooάouar, dep. med . (¿yogŋ), aor. nyo-

ρησάμην, — 3 pl. imperf. ἠγορόωντο ep, ver-

lengd v. roporto, in de vergadering ko-

men, zich verzamelen, Il . 4, 1. 2) in de

vergadering het woord voeren , in het

alg. spreken, twí, met iem. dikwijls ver-

bonden met μɛréεinev.

ἀγορεύω (ἀγορὴ ) , fut. εύσω , aor. 1 ἠγόρευσα ,

eigenl . eene vergadering houden, ayogas

ayoqeve , vergadering houden, beraadsla-

gen, II . 2, 787. vervolgens in de vergad.

het woord voeren, spreken . ¿vì Tęwɛooi,

Il. 8, 542. 14, 45. 2) in het alg. spreken,

zeggen , melden τί τινι:- θεοπροπίας, den

wil der Goden , Il . 1 , 385. ἔπεα πρὸς ἀλλήλους ,

woorden tot elkander spreken , II . 3, 155.

5, 274. μvtov μerà Toweσoi, de Trojanen

eenen raad geven, II . 8, 148. μýti góßorð

dyógeve , raad niet aan tot vlugten , Il.

--
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5, 252.

Od. 3, 82.

-
·ñoñ§ı , van eene zaak spreken,

ayoon,n(âyɛlow) , 1 ) vergadering,voorn.

volksvergadering , in tegenoverst. van

Boul , de vergadering der vorsten, Od. 3,

127. ayoony nadthew, τldada , eene verga-

dering houden, Od . 2 , 69. 9, 171. -2ve ,

eene volksverg. scheiden, Il . 1 , 305. Od.

2, 69. 2) hetgeen in de vergadering wordt

verhandeld , woordvoering, beraadsla-

ging, vooral plur. xew Twa ayogawv, iem.

van het woordvoeren terug houden, Il.

2, 275. eidos aycoéwv, bedreven in de be-

raadslagingen, II. 9, 441. 3) verzamel-

plaats, markt: eene bepaalde plaats in

de steden, waar de aanzienlijken op stee-

nen zitplaatsen zaten, Il. 18, 504. Od. 6,

266. in het Grieksche leger was dezelve

digt bij de tent van Agamemnon, Il. 7,

382. 11 , 807. 4) markt, plaats van koo-

pen en verkoopen . Ep . 14, 5 .

ayooñdev, adv. uit de vergadering ,

II. Od. p.

ayoonvde, adv. naar de vergadering,

καλεῖν , Il . Od. p.

ayooney's, ou, ó (ayoon), de redenaar ,

spreker, in verbinding met Bovinyógos ,

П. Od. p.

ἀγορητὺς, ύος, ἡ (ἀγορὴ ) , welsprekend-

heid, Od. 8, 168. +

ayos, εos, to, ion. v. ayos (ä¿w), eerbied,

godsdienstigontzag,-ear, h. Cer. 479.

ayos, ou, o (ǎyw), ep. aanvoerder, veld-

heer, Κρητῶν, * 11. 4 , 265 .

典

ayoσtos, ó(äyvvμ ) , de vlakke hand. Ehe,

yatav ayoor@, hij greep met zijne hand naar

den grond, Il. 11, 425.

ayoavλos, ov (avin), op het land wo-

nend, levend, slapend, nouéves, Il . 18, 162.

Boes,nóques, weidende kalveren, Od. 10,410.

uyout , pl. ayesire , eigenl. imper. van

¿ygéw, aool. v. aięéw, eigenl. grijp aan ;

verder als aye, welaan, op dan, met fris-

schen moed, Od. 20, 149. in pl.
"

ayon, n, jagt, vangst ; het gejaagde,

gevangene , van visschen, * Od. 12, 330.

ἄγριος , ον (ἀγρὸς ), 1 ) op het veld (in

tegenoverst. van bebouwde plaatsen) zich

ophoudend, woest, ongetemd, aïs, ous : en

neutr. pl. va ayea, het wild, Il . 5, 53. 2)

dikwijls van menschen: wild,ruw, hevig,

wreed,- Kixlwy, Od. 2, 19. van hartstog-

ten, xolos, hevige gramschap, Il . 4, 23.

Ayoios, ó, z. van Portheus to Calydon,

broeder van Oeneus en Melas , oudoom

van Diomedes, Il. 14, 117. volgens Apd.

arquópavos, ov (pavy), ruw vanspraak,

bijv. n. der Sintiërs op Lemnos , Od.

8, 294. +

ἀγρόθεν, en ἀγρόθε, adv . van het

land, uit het veld, * Od. 13, 268 ,

ayouts, ou, o, poët. een landman,

landbewoner; avéges , landbewonendeἀνέρες ,

mannen, Il . 11, 549.-Pouxólo , landelijke

herders, Od . 11, 293.

ἀγρόμενος, κ . ἀγείρω .#

ayoorde, adv. naar het land, naar het

veld, Od. p.

landnim-

dygovóμos, ov(véμw) , eigenl . op het land

νύμφαι ,weidend , wonend :

fen, Od . 6, 106. +

ayoos, ou, ó, akker, veld, land; plur.

land, landerijen,in tegenstell.van stad en

dorpen, Od . 4, 757. Il, 23, 832. ook land-

goed, Od . 24, 205. πολύδενδρος, boom-

rijk landgoed, Od . 23, 139. in ayçou, op

het veld, Od. 5, 489. in tegenstell. der

stad, buiten, op het land, Od . 1 , 185 .

dyoótεoos, n, ov, poët. andere vorm van

ayoos , op het land levend, wild, als quíovo ,

laço , İl. 2 , 852. 21. 486. 2) het land

beminnend = aygala, bijv. n. van Artemis,

jageres, Il . 21 , 471. (dit vers is verdacht) .

ayoóτns, ov, ó (aygós), landman, land-

bewoner, Od. 16, 218. †

ἀγρώσσω ,(ἄγρη ),anderevormvanἀγρεύω ,

jagen, vangen, ixus, Od. 5, 53. +

ἄγρωστις, ιος, ἡ (ἀγρὸς) , hetgeen op het

land groeit, gras, heide, Od . 6, 90. f

dyvia, ý (αyw), eens in acc. ayvar, Il .

20, 254. de weg, de straat in de ste-

den, Il . 6, 391. b) de openbare weg, het

pad, oxiówrro nãoαι dyval, de wegen kwa-

men in de schaduw, beeld des vallenden

avonds, Od . 3, 487. Hom. heeft den nom.

sg. niet.

ἄγύρις , ιος, ἡ aeol. v. ἀγορὰ , de verga-

dering, menigte, Od. 3, 31.- vexir, de· νεκύων,

menigte der dooden, Il . 16 , 661. èv vyuv

ayvoso, in de verzameling der schepen, Il.

24, 141.

ἀγυρτάζω (ἀγύρτης ), in =amelen , bedelea ,

zenuara, Od. 19, 284. †

ἀγχέμαχος, ον (μάχομαι) , in de nabij-

heid strijden, van nabij vechtend, met

kracht indringend, bijv. n. van dappere

strijders, die met lans, ofzwaard vechten,

II. 13, 5. 16, 248.
*

ayyi, adv., 1) nabij, van plaats; dikwijls

met gen. ayxi Jaldoons, Il . 9, 44. ook met

voorgeplaatsten gen. " Exrogos yx , II . 8,

117. b) met dat. die echter meest en met

meer regt als van het verbum afhangend

wordt genomen : olayı nagloraro, zij plaat-
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ἀγλαέθειρος , ον , (ἔθειρα) , poët. met | Gu . 21 , 259.

schoone haren, schoonlokkig, bijv. n. van | άyv☎s, h . Ap. 121 .

Pan, h. 18. 5.

ἀγλαΐζωayhaïw (aylaos), poet . blinkend ma-

ken , bij Hom. alleen fut. infin. med. a-

plaiɛĩodai, blinken, prijken, zich verheffen

op iets, metdat. oé qqui Siaµñeqès àɣlaïɛîodαı,

ik beloof u, dat gij altijd daarmede zult

prijken, Il. 10, 331. +

¦

aλoos, h. Merc. 187. adv.

yvos, o en , een boom, soort van

heester, h. Merc. 410.

ἄγνῦμι , fut. ἄξω, aor . 1. ἤξα , ep. ἔαξα ,

aor. 2 p. άynv, ep. äynv (ă, eens ā) , breken,

verbrijzelen , met acc. пolloì innoι aşavi

kínov äquat åváztwv, vele paarden lieten de

wagens hunner heeren gebroken terug,

dylain, n (aylaós) , poët. 1 ) alles wat Il . 16. 371. ( zavre, dual. bij plur. in zooἀγλαΐη ,

uitwendigen glans heeft , schoonheid , verre de dichter zich de paarden als af-

bloeijend voorkomen, opschik, van Pene- zonderlijke paren voorstelde ) — Ü2ŋv, het

lope : ἀγλαΐην ἐμοι θεοὶ ὤλεσαν , de Goden heb- hout doorbreken , van aanvallende wilde

ben mij mijne schoonheid ontnomen, Od . zwijnen , II . 12 , 147. 2) pass. verbroken

18, 180 : -Αμφότερον κῦδος τεκαὶ ἀγλαΐη καὶ worden , breken , ἄγη ἔγχος ,11. 16 , 801. –

ὀνείας δειπνήσαντας ἴμεν, sc. ἐστὶ,beide,kracht τοῦ δ᾽ ἐξελκομένοιο πάλιν , ἄγεν ( poët . v . ἐάγησαν )

en bloeijend voorkomen en verkwikkinges oyzo , als dezelve (de pijl ) uitgetrok-

schenkt het, na het genot van spijs, te rei- ken werd, braken de scherpe weerhaken

zen, Od. 15,78.- van een moedig paard : af, dewijl het uittrekken des pijls hen

ἀγλαΐηφι πεποιθὼς, op zijne schoonheid ver- deed ombuigen en dus breken. Anderen

trouwend, Il. 6, 510. van daar — b) in | verklaren het : de scherpe haken werden

eenen ongunstigen zin : pronk, hoovaar- rugwaarts gebogen . Het woord ayer wordt

dij ,praal: ookinpl .van den geitenhoeder echter door de scholien alleen door zαz-

Melanthius : ἀγλαΐας φορέειν , hoovaardig-

heid ten toon spreiden , Od. 17, 245. van

eenen hond, dien men uit vertooning

houdt, Od. 17, 310. 2) in pl .feestvreugde,

vrolijkheid, h. Merc. 476.

Aylain, n , echtgenoot van Charopus,

moeder van Nireus, II . 2 , 672 .

ἀγλαίηφι, poët . dat . van ἀγλαΐη .

* ἀγλαόδωρος , ον (δῶρον ) , poët . met |

schoone gaven, voortreffelijke geschen-

kengevend, bijv. n. van Demeter, h. Cer.

54. 192.

áуλαóxαρлos , оv (nanos) , poët. met

heerlijke vruchten, Serdpea, Od. 7, 115.

bijv. n. van Demeter, h. Cer. 4. 2) met

schoone handen, Eraîqai, h. Cer. 23 .

ἀγλαὸς, η , ον (ἀγάλλω ) , poët . glansrijli,y),

heerlijk, schoon : in eigenlijken zin :-

Swe,blinkend water, Il . 2, 307.overdragt.

anowa, aanzienlijk losgeld, II . 1 , 23. —

evxos, Il . 7 , 203. dikwijls van menschen :

uitstekend, voortreffelijk, van Paris: xéog

aylać, gij die met uwen boog praalt, Il .

11 , 385. in eenen ongunstigen zin. z .

κέρας .

ayvoew, poet. v. ȧyvòśw (vośw), aor. &-

yvoinoa , iterat. vorm: ayvoαozɛ, ion. v.

ayvonjoaone , niet kennen, niet bemerken,

gewoonlijk met ontk. oix vyvolŋoɛ , hij

merkte het zeer wel , Il . 1 , 537.

ἀγνοίησι, a . ἀγνοιέω.

ἁγνὸς ,η , ον , rein , latisch , heilig , hijv .

n. van Artemis en Persephone, Od . 5, 123.

11 , 386. eens ¿yvý čogrǹ , een heilig feest ,

εάγησαν , ἐκλάσθησαν , verklaard , en kan

geenszins den zin van buigen hebben , die

alleen door nálev eenigzins schijnt uit-

gedrukt te worden, II . 4, 214.

ἀγνως , ώτος, ὁ , ἡ (γνῶμι ), onbekend, Od .

5, 79. +
*

ayvas, adv. van åyvos, rein, h. Ap. 121.

dyvaoaoxe, iterat . vorm van aor. 1 van

ἀγνοέω , 0u . 23 , 95. De spelling αγνώσσασκε

is onjuist.

ἄγνωστος, ον (γνωστός ), onkerkend , on-

kenbaar , σέ ἄγνωστον τεύξω πάντεσσι, ik zal

ubij allenonkenbaarmaken , * Od . 13, 397.

άγονος, ον (γόνος ), ongeboren , Il . 3, 40. +

ἀγοράασθε, κ. ἀγοράομαι.

ayooάouai, dep. med . (ayoen ), aor. yo-

ρησάμην , - 3 pl. imperf . ἠγορόωντο ep . ver-

lengd v. yogurto, in de vergadering ko-

men, zich verzamelen, II . 4, 1. 2) in de

vergadering het woord voeren , in het

alg. spreken, twí, met iem. dikwijls ver-

bonden met μetéɛinev.
•

ἀγορεύω (ἀγορὴ) , fut. εύσω , aor. 1 ἠγόρευσα,

eigenl . eene vergadering houden, ayogas

ayoqeve , vergadering houden, beraadsla-

gen, II . 2, 787. vervolgens in de vergad.

het woord voeren, spreken. ¿vì Toweσσi,

Il . 8, 542. 14, 45. 2) in het alg. spreken,

zeggen, melden rì rım :—θεοπροπίας, den

wil der Goden, Il . 1 , 385. ἔπεα πρὸςἀλλήλους,

woorden tot elkander spreken, Il . 3, 155.

5 , 274. - μῦθον μετὰ Τρώεσσι, de Trojanen·

cenen raad geven , II . 8, 148. μήτι φόβονδ᾽

àyóçeve , raad niet aan tot vlugten , Il.



᾿Αγορὴ. * Αγχέ

5, 252.

Od. 3, 82.

яoñšiv, van eene zaak spreken,

ayoon,ý(àyɛiew), 1 ) vergadering,voorn.

volksvergadering , in tegenoverst. van

Bovin, de vergadering der vorsten, Od. 3,

127. ἀγορὴν καθίζειν , τίθεσθαι, eene verga-

dering houden, Od . 2, 69. 9, 171. - vew,

eene volksverg. scheiden, Il . 1 , 305. Od .

2, 69. 2) hetgeen in de vergadering wordt

verhandeld , woordvoering, beraadsla-

ging, vooral plur. xew tiva ayogawv, iem.

van het woordvoeren terug houden, Il .

2, 275. eidws ȧycoéwr, bedreven in de be-

raadslagingen, II. 9, 441. 3) verzamel-

plaats, markt : eene bepaalde plaats in

de steden, waar de aanzienlijken op stee-

nen zitplaatsen zaten, Il . 18, 504. Od. 6,

266. in het Grieksche leger was dezelve

digt bij de tent van Agamemnon, II. 7,

382. 11 , 807. 4) markt, plaats van koo-

pen en verkoopen. Ep. 14, 5.

ayoonev, adv. uit de vergadering ,

II. Od. p.

ayoonvde, adv. naar de vergadering,

καλεῖν , Il . Od. p.

ayoontǹ's, oũ, ó (åyoçn), de redenaar ,

spreker, in verbinding met Bouλngógos ,

II. Od. P.

ἀγορητὺς, ύος, ἡ (ἀγορὴ ), welsprekend-

heid, Od. 8, 168. +

* ἄγος, εος, τὸ , ion . v, ἅγος (άζω ), eerbied ,

godsdienstigontzag, er, h. Cer. 479.

ayos, ou, o (ǎyw), ep. aanvoerder, veld-

heer, Κρητῶν, * 11. 4 , 265 .

ayooτos, ó(äyvum ) , de vlakke hand. le

γαῖαν ἀγοστῷ , hijgreep met zijne hand naar

den grond, * Il . 11 , 425.

uygavλos, ov (avin), op het land wo-

nend, levend, släpend, noчéves, Il . 18, 162 .

Boes,nóques,weidende kalveren, Od . 10,410.

❝yout , pl . ayesite , eigenl . imper. van

ayeéw, aool. v. aigéw, eigenl. grijp aan;

verder als aye, welaan, op dan, met fris-

schen moed, Od. 20, 149. in pl.

ayon, n,jagt, vangst ; het gejaagde,

gevangene , van visschen, * Od. 12 , 330.

ἄγριος , ον (ἀγρὸς ), 1 ) op het veld (in

tegenoverst. van bebouwde plaatsen) zich

ophoudend, woest, ongetemd, aïs, ous : en

neutr. pl. va ayola, het wild, Il . 5 , 53. 2)

dikwijls van menschen: wild, ruw, hevig,

wreed, Kixiwy, Od. 2, 19. van hartstog-

ten, gólos, hevige gramschap, Il. 4, 23.

"Ayoios, ó, z. van Portheus te Calydon,

´broeder van Oeneus en Melas , oudoom

van Diomedes, Il. 14, 117. volgens Apd.

-

arquépaves, or (pavy) , ruw vanspraak,

|

|

bijv. n. der Sintiërs op Lemnos , Od.

8, 294. +

ἀγρόθεν , en ἀγρόθε, adv. van het

land, uit het veld, * Òd . 13, 268,

dygoláτns, ov, o, poët. een landman,

landbewoner; άvéges, landbewonende

mannen, Il . 11 , 549.-Bovxólo , landelijke

herders, Od . 11, 293.

ἀγρόμενος , κ . ἀγείρω .

ayoovde, adv. naar het land, naar het

Od. p.veld,

ayoovóμos, ov (véμw) , eigenl . ophet land

weidend , wonend : · νύμφαι , landnim-

fen, Od . 6, 106. +

ayoos, ou, ó, akker, veld, land; plur.

land, landerijen,in tegenstell.van stad en

dorpen, Od . 4, 757. II . 23, 832. ook land-

goed, Od . 24, 205. πολύδενδρος, boom-

rijk landgoed, Od . 23, 139, in ayçou, op

het veld, Od . 5, 489. in tegenstell. der

stad, buiten, op het land, Od . 1 , 185.

dygótεoos, n, ov, poët. andere vorm van

ayoos , op het land levend, wild, als quíovo ,

lapoi, Îl . 2, 852. 21. 486. 2) het land

beminnend aygala, bijv. n. van Artemis,

jageres, Il. 21 , 471. (dit vers is verdacht) .

ἀγρότης , ου , ὁ (ἀγρός ), landman , land-ó

bewoner, Od. 16, 218. †

ἀγρώσσω ,(ἄγρη ),andere vorm van ἀγρεύω ,

jagen, vangen, ixus, Od. 5, 53. +

ἄγρωστις, ιος, ἡ (ἀγρὸς ), hetgeen op het

land groeit, gras, heide, Od . 6, 90. f

dyvia, ý (äyw), eens in acc. ayuăv, Il .

20, 254, de weg, de straat in de ste-

den, Il . 6, 391 , b) de openbare weg, het

pad , σκιόωντο πᾶσαι ἀγυιαί, de wegen kwa-

men in de schaduw, beeld des vallenden

avonds, Od. 3, 487. Hom. heeft den nom.

sg. niet.

ἄγύρις , ιος , ἡ aeol . v. ἀγορὰ , de verga-

dering, menigte, Od. 3, 31. — vexvwv, deνεκύων ,

menigte der dooden, Il . 16, 661. év vyv

ayvos , in de verzameling der schepen, Il .

24, 141.

ἀγυρτάζω (ἀγύρτης ), in =amelen , bedelea ,

zenuara, Od. 19, 284. †

ἀγχέμαχος, ον (μάχομαι) , in de nabij-

heid strijden, van nabij vechtend, met

kracht indringend, bijv. n. van dappere

strijders, die met lans, of zwaard vechten,

II. 13, 5. 16, 248.
*

"

uyxı, adv., 1 ) nabij, van plaats; dikwijls

met gen. ayxi Jaldoons, Il . 9, 44. ook met

voorgeplaatsten gen. "Exrogos yx , II. 8,

117. b) met dat. die echter meest en met

meer regt als van het verbum afhangend

wordtgenomen : olayı nagloraro, zij plaat-
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1

ste zich digt nevens hem, Il . 6 , 405. - 2)

van tijd : weldra, spoedig, äɣxı µála, zeer

spoedig, Od. 19, 301. Comp. 2ooov, Superl.

ἄγχιστα en ἀγχοτάτω .

ἀγχίαλος,ον (ἅλς), ook ἀγχιάλη , h . Ap.32 .

digt aan zee, aan het strand gelegen,

bijv. n. eener stad op de kust, Il . 2 , 640.

Ayxíaλos, ó, 1 ) een Griek, door Hector

geveld, Il . 5, 609. 2) vader van Mentes,

vriend van Ulysses en vorstder Taphiërs,

Od. 1 , 181. 3) een aanzienlijk Phaeaciër,

Od. 8, 112.

ἀγχιβαθὴς, ἐς (βάθος) , gen . έος, nabij de

diepte , diep, Od . 5, 413 .

aan, met gen. ¿yxodi dεions, II . 14, 412.

Od. 13, 103.

ayzoruτw, superl . van ayyou, zeer na-

bij, met gen. h. Ap. 18.

dyzov, adv. (eigenl. gen. van het onge-

bruikelijke dyzos ) nabij , digt bij; åɣxoũ

oraodai, nabij staan, zich nevens plaat-

sen , Il . 2, 172. 2 met gen.: άyxoũ žvμ--

phyto nulάwv, nabij de poorten ontmoetten

zij elkander, Il . 24, 709. Od . 6 , 5. Bij

Hom. niet met dat."

ayyw, toebinden , knellen , worgen, met

acc . ἄγχε μιν ἱμὰς ὑπὸ δειρῆς , de riem knelde

hem onder den hals, Il . 3 , 371. †
1

yw, fut. so , aor. 2. act. nyayov, aor. 2.

med. yayóµnv, ep. ayaɣóun (zelden aor. 1 .

ἀγγίθεος (θεός), den Goden nabij, hun

gelijk. bijv. n. der Phaeaciërs , wegens

hunne gelukkige levenswijze ; of naaana,

de Goden verwant , * Od. 5, 35. cf. h .

Ven. 201 .

αγχιμαχητὴς,οῦ , ὁ = ἀγχέμαχος , vanΞ

nabij strijdend, Il. 2, 604. 8, 173.

arxiμolos, ov (μoleir), eigenl. nabijko-

mend, naderend; alleen neutr. als adv.

van ruimte : ayxíuolov oi ĥlde, hij kwam

hem nabij , Il . 4, 529. § ayxuóżowo (sc. Tonov)

idɛīv, van nabij zien , bemerken , Il . 24, 352.

2) van tijd: weldra. ayxíuolov μer' avrov,

na hem, Od. 17, 336.

dyxívoos, ov (vóos) , eigenl. snel van be-

vatting,scherpsinnig, vol inzigt , schran-

der. Od. 13, 332.

᾿Αγχίσης, εω, ό , 1) z . van Capysen van

de nimf Themis, vader van Aeneas, kon.

der Dardaniërs aan den voet van den Ida;

Aphrodite werd op hem verliefd en baar-

de hem Aeneas, Īl . 2 , 819. 20, 239. h.

Ven. 45. Als zijne oudste dochter noemt

Hom. ook Hippodamia, Il . 13, 429. 2) va-

der van Echepolus, z. ald.

'Ayxììády's, ov, ó, z . van Anchises =᾿Αγχισιάδης,

Aeneas, Il . 17. 754.

ἄγχιστα , κ . ἄγχιστος .

dyxiotivos, ivn, ivov (verlengd van ay-

Zoros), nabij , digt opelkander, aɣxioτīva

ἔπιπτον νεκροί, Ι1 . 17 , 361. αἱ ἀγχιστῖναι ἐπ᾽

a222ŋo xéXuvτa , digt op elkander worden

zij nedergeworpen, II, 5 , 141.

uyniotos, n, ov (superl. van ay ) , de

naaste, die het digtste bij is ; bij Hom.

alleen neutr. sing. ayzorov ; zeer nabij ,

het digtste bij ; ὅθι τ᾽ ἄγχιστον πέλεν αὐτῷ ,

waar het hem het digtste bij was, Od. 5 ,

280. dikwijls neutr. pl. ayzora met gen.

Il . 20, 181. overdragt. van eene groote ge-

lijkheid : ayzora autų kynei, hij was hem

zeer gelijk, II . 2, 58. Od. 6, 152.

ἀγχόθι, ==dyzó , adv. ayyoũ , nabij, digt

|

|

|

|

|

|

―

part. ağaç, Batr. 115. 119. ep. imper.

aor. 2. act. agere, inf. agéµev, Il . 3, 105. 24,

663. aor. 1. med. §άun , Il . 8,505. 545.

ἄξασθε , ἔξαντο ),— 1) eerste beteek .: voeren ,

brengen, meest van levende voorwerpen

(pége van levenlooze, Od. 4, 622), van

daar 1 ) in overeenstemming met adv. en

praep. wegvoeren , wegbrengen, met acc.

van personen , rézva, kinderen wegvoeren ,

11. 9 , 594. èv výeoa tuvė, iem. op de sche-

pen medevoeren, II . 4, 239. ǎɣew nai qégei ,

menschen , vee , bezittingen wegvoeren ,

d . i . rooven , plunderen , II. 5 , 484. iemand

op eenen wagen wegbrengen, Il . 11 , 611.

van dieren : - βοῦν en ἑκατόμβην , een rund ,

eene hecatombe (wijl dezelve uit runde-

ren bestaat) brengen, Il. 1 , 99. ook van

onbezielde dingen : λαίλαπα , eenen

storm aanbrengen , 11. 4 , 278. oivov (te

scheep) , II . 7, 465. ὄστεα οἴκαδε, Ι1 . 7 ,

335. - pógrov, winst aanbrengen, Od. 14,

296. 2) aanvoeren, geleiden , van de veld-

heeren, II. 10, 79. 2ózov, hinderlaagλόχον,

leggen, Od. 14, 469. van Goden : aye veinos

49 , Athene bestuurde den strijd, Il . 11 ,

721. κῆρες ἄγονμέλανος θανάτοιο,hem voerden

de Godinnendes doods weg, II . 11,332.13,

602. 3 ) dikwijls in andere zamenkoppe-

lingen : πολλῇσιν μ᾽ ἄτῃσι παρὲκ νόον ἤγαγεν

Exrog, Hector stortte mij onverstandiglijk

in groote rampen (beter : voor nagežnyaye,

Hector heeft mij het verstand verblind tot

groot onheil, cf. h. Ven. 36) , Il . 10, 391 .

nieòs åɣew twòs, iem. roem verbreiden, Od .

5 , 311 .. πένθος τινί, smart veroorzaken ,

Batr. 49. — II) med.: voor zich voeren ,

medevoeren , tegenvoeren , met acc. laov

und Teiyos, het volk tegen den muur, Il.

4,407. 2) yuvaîza, eene vrouw nemen, naar

huis voeren, II . 2, 659. van den vader, die

zijnen zoon eene echtgenoot geeft, Od. 4,

C'

-
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10. van de geleiders der bruid, Od . 6, 28 .

3) overdragt. Sidoróμa ayɛodαι тi, iets in den

mond hebben, uiten, spreken, Il . 14, 91 .

ayar, cros, ó (ǎyw , 1) vergadering,

verzamelplaats, vereeniging , veur ayur,

plaats, waar de schepen verzameld zijn,

II. 15, 428. Jεłos ayov, vergadering der

Goden , Il . 18, 376. αἵτεμοι εὐχόμεναι θεῖον

δίσονται ἀγῶνα , die voor mij biddend naar |

de goddelijke verzameling, d. i. naar den

tempel, als woonplaats der Goden, zullen

gaan, Il . 7, 298. 2) kampplaats, bij de

wedspelen, II. 23, 685. Od. 8, 200.

ἀδαημονίη , ἡ (δαήμων ), onkunde, one-

tendheid, Od. 24, 244. †

II . 5 , 203. 2) met gen. oi µuv äSyv èkówo

roleμoto, die hem genoeg in den oorlog

heen en weder drijven, najagen, Il . 13,

315. verg. 19, 423. — 22 ětí µív qqu åðnvἔτι μίν φημι ἄδην

háar xazóτntos, ik denk hem nog overvloe-

dig genoeg in onheil heen en weder te ja-

gen, Od . 5, 290.

ἀδήριτος, ον (δηρίω ), öngestreden , niet

gekampt. ἀλλ᾽ οὐ μἂν ἐτὶ δηρὸν ἀπείρητος πό-

νος ἔσται , οὐδ᾽ ἀδήριτος, ἤτ᾽ ἀλκῆς, ἔτε φόβοιο ,

maar niet lang meer zal de arbeid onbe-

proefd, of niet gestreden zijn, hetzij tot

zege, hetzij tot vlugt, d . i . de strijd zal ge-

streden worden, er moge overwinning, of

nederlaag op volgen, Il . 17, 42. +

adixos, adv. v. adixos, onregtvaardig.áðanuar, or, gen. ovos, poët. onkundig,

onervaren, met gen. μaxns, Il . 5, 634. nin- lijk, onregtmatig, h. Merc. 316.

yor,met slagen onbekend, Od. 17, 283.

ἀδάκρυτος, ον (δακρύω ), zonder tranen ,

niet weenend, tranenloos, II . 1 , 415. Od.

24, 61. boos, onbetraande oogen, Od .

4, 186.

---

"

>>
· ἀδικέω , fut. - ήσω , onregt doen , be-

leedigen , h . Cer. 367.

'Adăµas, avtos, ó, z. van den Trojaan

Asius, door Meriones gedood , Il . 12 , 140.

ádůμaotos , ov (Sauaw ) , onbedwingἀδάμαστος , ον (δαμάω ), |

baar, onbuigzaam, onbewogen, bijv. n.

van den Hades, Il . 9, 158. +

addens, ès, poët. voor åders, z . b. d. w.

ἀδδηκως , poët. voor ἀδήκως , Ζ . ἀδέω .

ἄδδην, poët . ἄδην .

ἀδεὴς , ες ,poët. ἀδειὴς , ἀδδεὴς ( δέος ), zon-

der vrees, koen, trotsch, onbeschaamd,

adem's, II. 7, 117. xvov addeès , gij onbe-

schaamdste, als scheldwoord, II . 8, 423.

Od. 19, 91 .

ἀδελφειος, ἀδελφεὸς , ὁ . ep. voor ἀδελφὸς,

z. b. d. w .

adevxys, ès, gen. éos (deũros), niet zoet ,

bitter, wrang; overdragt.- nus , onaan-

genaam, los gesnap, Od . 6, 273. — olegos,

bittere dood, Od . 4, 489. * Od .

---

ἀδέψητος, ον (δεψέω ), ongelooid , onbe-

reid, Od. 20, 2. 142.
*

ep. ass.

|

་

adivos, n, cv (ad ), poët. menigvuldig,

van daar 1 ) digt op eengepakt , zamenge-

drongen, bij geheele scharen, hoopsge-

wijze, van schapen en geiten, Od. 1, 92.

4, 320. van bijen, Il . 2,87. 2 ) digt, digt

omgeven, ne, in den eigenl. zin door

de ingewanden digt ingesloten , of door

het digte vleesch , II. 16, 481. Od . 19,516.

3) hevig, luid, -yoos, Il. 18, 316.- ,

h. Cer. 67. Zeeves, de luidzingende
Σειρῆνες,

Sirenen, Od. 23, 326. Neutr. sing.

en pl. dikwijls als adv. adirov oτovayñoaι,

luid klagen , II . 18,124 . ådıà zhalew , hef-

tig weenen , Il . 24, 510. Comp. advaregov

zkaťew , Od . 16, 216.|

ádivas, adv. hevig, zwaar, -åvevelzato,

hij zuchtte zwaar, Il. 19,314. †

ἀδμὴς , ῆτος, ὁ , ἡ (δαμάω ), poét. 1) onbe-

dwongen, ongetemd, van dieren, die nog

niet in het juk zijn geslagen.utovo ,

Od. 4, 637. 2) vrij , ongehuwd, nagde-παρθέ

* Od. 6, 109.

'Aduýtη, ý, d. van Oceanus en Te-

thys, h. Cer. 421.

νος,

-----

ἄδμητος, η , ον = ἀδμὴς, 1) ongetemd .

βοῦς , 11. 10, 293. Od. 3, 383. 2)—παρθένος ,

h. Ven . 82 .
"

'AДEQ, praes. ongebruik. alleen opt.

aorist . ἀδδήσειε enpart.perf. ἀδδηκότες (ἄδην ,

voor ad), oververzadigd zijn, |

walging gevoelen , afkeer hebben, unei- "Adµntos, ó, z. van Pheres, koning van

vos delлve addηoeler, opdat de vreemdeling Pherac in Thessalië, echtgenoot van Al-

geen afkeer van den maaltijd hebbe, Od . cestis, vader van Eumelus, Il. 2, 713.

1,134 . καμάτῳ ἀδδηκότεςαἰνῷ ,afgemat door ἅδον , Ζ. ἀνδάνω .

den geweldigen arbeid, II . 10, 312. twee-

maal καμάτῳ ἀδδηκότες ἠδὲ καὶ ὕπνῳ , door |

vermoeijing, arbeid en slaap gekweld, Il .

10, 98. Od. 12, 281. De scholia leiden

het van ados af.
1

ad , poët. addr, adv. toereikend, ge-

noeg, tot verzadiging toe , bijv. ¿duera

ἄδος, εος, τὸ (ἄδην) , verzaniging , af-

keer , ἄδος τέ μιν ἵκετο θυμὸν , afkeer verre-

ling) drong in zijn gemoed, Il . 11 , 88.+

ἄδοτος , ον (δίδωμι), onbegiftiga , zon-

der geschenk, h . Merc. 573.

*

'Adońotia,ý, Adrastea, stadin kl . Azië,

aan de Propontis , naar haren stichter
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Adrastus dus genoemd. Naderhand werd

de landstreek om dezelve rò 'Adquorelas

medíorgenoemd, Il . 2.

*Αδρήστη , ή, ion . voor Αδράστη , eene

dienares van Helena, Od. 4, 123.

dela, om den prijs te behalen, naar den

wedstrijd gezonden worden , Il . 11 , 700.

2) wedstrijd, nevriveodαi äedla, zich tot

den wedstrijd toerusten, Od, 24, 89.

alos, o, ep. en ion. v. alos, 1 ) kamp,

wedstrijd, II. 16, 590. Od. 8, 131. 2)

kamp in den oorlog, alles, wat iemand

lijdt, moeite , arbeid, nood, μoyeïv åélove,

moeiten doorstaan, dulden , Od. 4, 170 .

(alleen ep. vorm : a los ééns, Od. 8, 160) .

ἀεθλοφόρος, ον , ep. en ion. v . ἀθλοφόρος

(péęw), den prijs in den wedstrijd bren-

gend, aan de zegegewoon, zegebehalend ,

Po- no, II . 9, 124. De ep. vorm alleen

Il . 22, 162.

'Adonotívn, ý, d . van Adrastus = Aegi-

alea, echtgenoot van Diomedes, Il . 5, 412 .

Adonoros, ó, ion ."Adeaoros, Adrastus, 1 )

Z.van Talaos, koning van Argos,vader van

Argea, Hippodamia, Deïpyle en Aegialeus.

Uit Argos door Melampus verdreven ,

vlugtte hij naar Sicyon, waar hij zijnen

grootvader Polybus in het bestuur op-

volgde. Hij nam den voortvlugtigen

lynices op, gaf hem zijne dochter Argea

ten huwelijk, en ondernam dentogt tegen

Thebe, Il . 2, 572. 14,121 . 2 ) z . van den

waarzegger Merops , broeder van Am-

phius, aanvoerder van de bondgenooten

der Trojanen uit Adrastea , Il. 2 , 830. |

Menelaus overwon hem in een gevecht,

en wilde hem op deszelfs bede het leven

schenken, maarAgamemnon doodde hem,

Il. 6, 51. 3) een Trojaan, door Patroclus

gedood, Il. 16, 694.

ἁδροτὴς , ῆτος , ή, de volle ripheid , vol- |

komenheid des ligchaams , als het den

vollen wasdom heeft verkregen , lig-

chaamskracht, sterkte, in verbind. met

ἥβη, *Il. 16, 857. 22, 363. enmetμένος ,

Il. 24, 6. (de lezing dvdgorn's wordt teregt

verworpen) .

úðvτov, Tò (dów) , eigenl . eene plaats,

die men niet mag betreden, heiligdom,

tempel, Il. 5, 448.

* ἄδυτος, ον (δύω ), sc. χῶρος == ἄδυτον , Ι .

Merc. 245.

ᾄδω , att . v. ἀείδω , fut. ᾄσομαι, h . 6, 2.

ἀδώρητος, ον (δωρέομαι), onbegiftiga ,

h. Merc. 168.

dε λɛów, ep. en ion. v. åðlɛów (ã920s),

alleen praes. 1) eenen wedstrijd houden,

kampen, 11, 4, 389. in Tivi, tot iemands

eer, II . 23, 274. 2) worstelen, lijden, uit-

staan · πρὸ ἄνακτος ἀμειλίχου , voor eenen

onbarmhartigen heer veel uitstaande , of

voor het aangezigt van eenen onb. heer,

II. 24,734. In den laatsten zin gebruikt

Hom. gewoonlijk áðλéw, z . d .

-

ἀέθλιον, τὸ , ep . v. ἄθλιον (ἆθλος) 1 ) , |

kampprijs, délia nooooo9α , prijzen in

den wedloop behalen, Il. 9, 124. 2)

delos, wedstrijd, Od. 24, 196. (alleen in

ep. Vorm
"

-

ulov, to, ep: ion . v. a920s, 1) kamp-

prijs, belooning voor den wedstrijd, Il .

22, 163. plur. 11. 23, 259. exɛodai μɛrà !

|

del, adv. ion. en poët. aleì, alev, immer,

steeds, altijd ; Geoì aîèv êórtes, de eeuwige

Goden, Il . 1 , 290. — Dikwijls staat het, om

meer nadruk te geven, bij andere woor-

den van dezelfde beteekenis, dozelès alet,

uμevès aiei, enz. De gewone vorm is zeld-

zaam bij Hom. II . 12, 211. anders al-

toos aisì, alèv ; daarom leze men ook, Od.

1 , 341. aiɛì .

ἀείδω , ep . en ion . v. ᾄδω, fut . ἀείσομαι,

att . ᾄσομαι, n . 6 , 2. (ἀείσω , epig . 14, 1 ) . zin-

gen, absol . en met acc. nanova, den paean

zingen . II . 1 , 473. Trl, voor iemand, Od.

1 , 325. 2) act. bezingen , unviv, Il . 1 , 1. nhéa

ἀνδρῶν , ΙΙ . 9 , 189.- Med. als depon. be-

zingen. "Hqaror, h. 17, 1. 20, 1. De an-

dere lezing aetdeo wordt thans verworpen.

dexein, poët. v. aixía (eixòs), mishande-

ling, beleediging, onregt, Il. 24, 19. pl .

deixɛlas palvei , onregt plegen, Od, 20, 309.

ἀεικέλιος, η , ον , ook ος, ον , poët. v. αἰκέ

20s (eixós), 1) ongepast , onbillijk, smade-

lijk alawris , smadelijke verblinding ,

Od. 9 , 503. —ἄλγος, ontzettende smart,

Od. 14, 32. - orgaros, een smadelijk, d . i.

geringleger, II. 14, 84. 2) met betrekking

tot de gestalte: onaanzienlijk, hatelijk,

haveloos , Od. 6, 242. — nýеn, diygos , Od.

17, 357. 20, 259. & in's , w. m. z.

deixeλiws, adv.poët. v. aizɛhíws,ongepast,

smadelijk, vreesselijk, * Od.8, 231.16,109 .
-

ἀεικῆς , ἐς , gen . έος , poët. v. αἰκὴς = ἀεικέ-

205, 1) onbetamelijk, onbillijk, smade-

lijk.voos, verwerpelijk verstand. Od.

20 , 366. --- λοιγός, πότμος , smadelijk 1ijden ,
·

einde, II . 1 , 341. - eyov, onbillijke daad,

dikwijls in pl . - oos, gering loon, Il.

12,435. Hetneutr. met infin. ou of deès-

Tεvάuev, het is hem geene schandete ster-

ven, Il. 15, 496 ; absol. deixéα μegunetteiv,

schandelijke dingen bedenken, Od . 4,533 .

2) van het uitwendig voorkomen : hate-



Αεικίζω.
Αέξω.11

lijk, haveloos, ellendig , nýon, Od. 13,437.

het neutr. pl. als adv. deixéa todo, ellendig

waart gij gekleed, Od . 16,199.

ov,ἀεκήλιος , ον, ep . = ἀεικέλιος, ἀεκήλια ἔργα ,

schandelijke daden, Il . 18. 77. +

dézyti, adv. (áézwv) , met tegenzin, dik-

dewijls met gen. Agyelwv aézni, tegen den

wil der Argiven, Il . 11 , 667. 9ɛшv åéxŋtı,

trots de Goden, Il . 12..8 . Od. 1 , 79.

¦

ἀέχων , ουσα , ον (ἕκων ), ep. v . ἄκων, On-

vrijwillig, met tegenzin, wederstrevend,

aézortos ueto, tegen mijnen zin, Il . 1 , 301 .

Deze gen. staat zelfs, al vordert de con-

structie cenen anderen casus ; oé Bíŋ àézov–

τος( ν. ἀέκοντα ) ἀπήυρα νῆα, met geweld , te-

gen uwen zin, ontnam hij u het schip, Od.

4, 646. cf. II . 1 , 430. Den anderen vorm

vindt men alleenlijk in: οὐκ ἄκοντε πετέσθην

лno , niet ongewillig vlogen de paarden,

II . 5 , 366. enz.

293.

denisw , poët. v. així¿w (deızy's), fut.

ziow, ep. en att. dε , aorist. 1 , act. dɛízioα,

poët. deixidoa , onbetamelijk behandelen ,

mishandelen , beschimpen, met acc.

vezgóv, eenen dooden, door hem niet te be-

graven, of op eene andere wijze te be-

schimpen, II. 16, 545. 22, 404. - Esivov,

eenen vreemdeling smadelijk bejegenen,

Od. 18, 222. 2) med. act. Il . 16, 559.

dziow, poët v. alow, aor. 1 , nepa, ep . deiga,

aor. med. asigάuny, noάunv ; van aor. 2. med.

ἀρόμην , conj . ἄρωμαι, optat , ἀροίμην , infia . |

ågéσ9α , aor. 1. pass. déço , nem : poet. 3.

pl. ἀέρθεν v. ἀέρθησαν , pass . ἀερθεὶς , ἀρθεὶς, 3 ]

sing. plqpf. p. awero. ep. andere vorm ἄελλα, ἡ (ἔλλω , εἴλω ), stormind , wer-

dεgeow (hegédovrα ), 1 ) act, I) opheffen, ver- velwind, orkaan, als verscheidene win-

heffen , indehoogte tillen, met acc, -2aav, den tegen elkander waaijen ; dikwijls in

eenen steen, Il. 7 , 268.- · ἔγχος ἄντα τινός, plur . Zeegia , winterstormen, Il . 2 ,

de lans tegen iem. Il, 8, 424. ook met παντοίων ἀνέμων, de orkanen der

yoos, hoog opheffen, Il. 10, 465 ; van daar verschillende winden, Od. 5, 292. en let

aor. 1. p. opgeheven worden, zñoes noos vergelijking : hij streed toos dély, gelijk

οὐρανὸν ἀέρθεν , Ι1 . 8 , 74. ἀερθεὶς δίνεον boven aan eenen orkaan, Il . 12, 40.

over geheven, hangend draaide ik, Od . 9,

383. van eenen adelaar: eis aidé àégen, hij

verhief zich naar de bovenlucht, Od.i 9,

540.inplusq. p. pass. μάyanga awo̟ro , het mes

zweefde, hing, Il . 3, 272. 2) opheffen, d . i.

aanvatten, grijpen, brengen, Sénas ,

oivov viví, I1. 6. 264. 3) opheffen, d. i.

nemen, wegvoeren , –νεκρὸν ὑπὲκ Τρώων,

II. 17, 582. -Ez ßɛléwv, II , 16, 678. van

schepen: -axos, eene lading wegvoe-

ren, Od. 3, 312. II) Med. 1 ) zich opheffen,

verheffen , van loopende paarden : vyoo

ἀειρέσθην , Ι . 23, 501. van een schip : πρύμνη

aɛíqɛro : de achtersteven hief zich op, Od.

13, 84. 2) voor zich zelven opheffen, d. i.

weghalen, nemen, verkrijgen, némlov, El-

κος .

--

-

weg-

|

ἀελλὴς , ἐς (ἄελλα ), door storm in beue-

ging gebragt, opgejaagd , dwarlend ,

zovivados, Il . 3, 13. + Sommigen willen

ook ἀελλῆς, d . i . ἀελλήεις schrijven . -

ἀελλόπους, οδος , ο , ή ,ep . ἀελλόπος (ποῦς ),

snel ter been als een' stormwind, bijv. n.

van Iris, alleen in ep. vorm, * II. 8, 409.

24, 77.159. van de paarden : ἀελλοπόδεσσιν ,

h . Ven. 218.

ἀελπτέω (ἄελπτος ), vanhopen, vertuij

felen , deλπéovres, Il . 7 , 310. + met de syni-

zesis te lezen. Vroeger verkeerd déλлovτes.

ἀελπτὴς , ἐς , gen , έος (έλπομαι), onver-

hoopt , onverwacht, Od. 5, 408, †

ἄελπτος , ον == ἀελπτὴς, l . Ap. 91 .h.

ἀενάων , ουσα , ον (ἀεὶ,νάω ), altijd vloei-

stroomend, udara , altijd stroo-

mend water, Od. 13, 109. †

*

άédla nóσoiv, den prijs in het wed- jend,

loopen winnen, II . 9, 124. verder, zudos,

κλεὸς, νίκην : en versterkt. οἷ αὐτῷ κῦδος ,

zich roem verwerven, Il . 10, 307. De dat.

drukt ook uit, voor eenen anderen, ten

goede, of ten kwade , Il . 4, 95. Od. 1 ,

240. ook : ἦ γὰρ κέ σφι μάλα μέγα κῦδος ἄροιο ,

waarlijk, gij zoudt bij hen zeer grooten

roem behalen, Il . 9, 303. even als vi

Τρώεσσι , ΙΙ . 17, 16. πρὸς Δαναῶν, Il . 16 ,

84. 3) op zich nemen, doorstaan τί,

Od. 4, 107.

dεxatóμevos,n, ov (aérov), met tegenzin,

ongaarne,gedwongen, dikwijls door лol-

2 versterkt, Il . 6, 458. Od . 13, 277. (al-

leen part.)

--

-

dɛ§w, poët. v. avşw, eigenl. ¿Fɛw, met

dig. aeol. alleen praes. en imperf. zonder

augm. 1 ) act. 1 ) vermeerderen, doen

groeijen, voeden, vergrooten — xoáros,κράτος,

μένος , θυμόν , kracht, moed verhoogen, Il .

12,214. — névdos èvì orηdeooi, droefheid in

het gemoed voeden, Il . 17, 139. υἷον,

| ten zoon laten opgroeijen , Od. 13 , 360 .

van Goden
oyov , het werk zegenen ,

doen gedijen, Od . 14, 65. II) med. zich

vermeerderen, wassen , toenemen. Tŋlé-

μaxos άésero, wies op, Od . 22 , 426. h . Mere.

408. xua aero, de golf steeg op, Od. 10,

93. χόλος ἐν στήθεσσιν ἀέξεται, detoorn neemt

-



λεργίη. Ane.
12

--

-

in het gemoed toe , IL 18 , 110. overdragt. | 15, 25.- ¿qvuaɣdós, 11. 17, 741. Het neatr.

ημαę άéžetαι, de dag neemt toe, van het toe- anès als adv. onophoudelijk, · μεμακυῖαι,

nemen des dags tot den middag, Il . 8, 66. | 11. 4, 435. —qaysir, Od . 18, 3. De grammat.

doyin, (deeyos), werkeloosheid, traag- leiden het af van à en diéyw, zoodat ans

heid, Od. 24, 251. + in pl . van adiens, door de verwisseling

van 8 in 5, staat.doyos, ov, zamengetr. deyos ( eyov) ,

werkeloos, ledig, traag. Tegenst . лolla

ἐοργώς, Π . 9, 320. Od.19, 27 .

ἀερέθομαι, a . b . ἠερέθομαι.

ἀερθεὶς ,

ἄερθεν , α

ἀερσίπους , οδος ,depoinovs , ó,, gen. odos, zamengetr.

agoínovs, h. Ven. 212. (novs), poët. de voe-

ten opheffend, dravend , bijv. n. der

paarden, * Il . 3, 327.

}

z . b. ἀείρω .

ἄεσα , ofἆσα (ἀέσαμεν ,ἄσαμεν , ἄεσαν ), aor .

1. act. van een oud stamwoord 'AES (be-

ter dan '12) verwant met any , eigenl. in

den slaap diep ademen, slapen, * Od . 3,

490. met acc. vuxtas, Od . 19, 342. (ă, door |

het augment ā).

dεogoоový, ý ep. (åeolyeur), ligtzin-

nigheid, onbedachtzaamheid , in plur.

Od. 15 , 470. +

ἀεσίφρων, ον , gen. ονος (ἆάω, φρήν ), ver -

dwaasd van zin, ligtzinnig, onbedacht-

zaam, eenvoudig; het tegenovergest. u-

πεδος , 11. 20, 183. Juμòs, Od. 21 , 302 .

(eigenl. voor aaolewr).

ΑΕΩ , κ . ἄεσα.

asăλéos, n, or ( w), poët, gedroogd,

droog, dor,-in, drooghout, Od. 9,234.

-Bous,drooge runderhuid, d . i. een schild

daaruit vervaardigd , Il . 7, 239. — ogos,

dorre berg, Il. 491.

=

--

|

|

Couai, med. (act. aw, niet bij Hom.)

verdroogen, verdorren , alyεigos acoμévn

zeitα , de populier ligt verdord, Il . 4, 487.†

-

aoua , poët. dep. alleen praes. en

imperf. 1 ) ontzag hebben, voor iem. in

acc . vooral met betrekking tot Goden en

eerbiedwaardige personen , iem, ontzien,

eeren, vereeren. -᾿Απόλλωνα, Il . 1 , 21. -

untéça, Od. 17 , 401. 2) intrans. zich oní-

vien , vreezen , metinf . ἅζετο Διϊ λείβειν οἶνον ,

hij ontzag zich, wijn voor Zeus te plengen,

II . 6 , 266. ook met un : äsero, µǹ Nvxtì åño-

Giμa Eędos, hij ontzag zich, der Nacht eenig

verdriet aan te doen, Il . 14 , 261 .

᾿Αηδων, όνος , ἡ eigenl . ep . voor ἀείδων,

de zanger , nachtegaal) , Aedon, d. van

Pandarus, echtgenoot van Zethus, koning

van Thebe, moeder van Itys. Uit nijd

over het geluk van hare zwagerin Niobe,

wilde zij derzelver oudsten zoon ver-

moorden , en doodde, door eenen misslag,

haren eigenen. Door Zeus in eenen nach-

tegaal veranderd, beklaagde zij nader-

hand haren zoon, Od, 19, 518. z. IIavda-

geos. Volgens eene latere overlevering

was zij de echtgenoot des kunstenaars Po-

lytechnus te Colophon.
*

áýdεia, ý (¿dos), ongewoonheid, het

ongewone, Batr. 72.

* asăvw, poët. v. àlalvw, uitdroogen ; ληθέσσω , poët. v. ἀηθέω (ἀηθὴς ),onge-

med. verdorren, å¿ávetaidévdga, h.Ven.271 . woon zijn met gen . van paarden : άŋ9ɛσσov

Αζανίς, ίδος , ή , Azanisch , ή κούρη, ἔτι νεκρῶν, zij waren nog nietgewoon aan

de maagd uit Azania Coronis, moederlijken, Il. 10, 493 +

van Aesculapius bij Apollo, dewijl zij uit

Azania, d . i . Arcadie afstamde, h. Ap. 209.

Daar echter de ep. en ion . vorm ' nvis is ,

veranderen sommigen de gewone lezing ,

᾿Αζαντίδαin Ατλαντίδα ,schoon de verklaring

moeijelijk blijft. Zie de uitleggers.

Αζείδης, αο , ὁ , z . van Azeus = Actor.

II. 2, 513.

|

ἄημι, ep . (ἄεω ), inf . ἀήναι, poët. ἀήμεναι,

part. deis , impf. sg. an, part. p . anuevos ,

imperf. med. aro (behoudt overal den),

1) waaijen , blazen, suizen, van wind :

Θρήκηθεν ἄητον , Ιl . 9, 5. ἄη Ζέφυρος , Od. 14 ,

458. Het part . p. λέων ὑόμενος καὶ ἀήμενος ,

een doornatte, doorgewaaide leeuw, d. i .

door wind en regen heenloopend, Od . 6,

131. II) med. alleen trop. díxa de oqiv èvi

yesor duuòs anto , tweevoudig sloeg hun

het hart in den boezem , d. i . zij waren

un, n (as ), eigenl . droogheid, dor- besluiteloos, II . 21 , 386. ook echter : nee

heid; onreinheid, die door het verdroo- aµqi te náhlos äŋto, zij spreidde overal

gen ontstaat, schimmel, oázos nenaλayμévov schoonheid ten toon, h. Cer. 277.

an, een schild, met roest bevlekt , Od . ἀὴρ, ἠέρος , ion . en ep. v. ἀέρος, ἡ (ἀέω ), de

22, 184.+
zware benedenlucht, in tegenoverst. der

asnyms, ès, gen. éos, aanhoudend, on- heldere bovenlucht, aire, de dampkring,
ἀζηχὴς,

ophoudelijk, voortdurend - odivn, II. II. 14, 288. 2) damp, nevel, wolk, waar-

'AÇɛvs, έws, ó, z. van Clymenus, broe-

der van Erginus en Stratius, vader van

Actor, Pausan, 9, 37. 2.

1



ήσυλος . ᾿Αθρέω .
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door iets aan het gezigt wordt onttrok-

ken ; éxálvyev ŋéqı πoλλñ , Il . 3, 381. 8, 50 .

negì d'héga novliv never; zij goot vele wol-

ken rondom uit, Il . 5 , 776. 3) duister-

nis, donkerheid, Il . 5, 864. Od. 8, 562.

ἀήσυλος, ον , poët . v. αἴσυλος, ἀήσυλα ἔργα ,

vermetele daden, Il . 5, 876. +

áýτns, ov, ó(ănui) , het waaijen, blazen,

suizen : van eenen hevigen wind, Il. 15 ,

626. plur. añτai άoyaléwv åvéµwv, de stor-

men der hevige winden, Il. 14, 254. Od.

9, 139.

untos, ov, poët. (anµs), onstuimig, stor-

mend, bruisend, dagcos antov xovoa, vol

bruisenden moed , van Athene gezegd ,

II. 21 , 395. (De afleiding van anu+ =

vé volgens Eustath . schijnt de natuur-

lijkste, als men v. 386. Jvuòs anto daar-

mede vergelijkt; de overige verklaringen

der schol. axógeros van 42 verzadigen,

of μéyiotos hebben minder grond, schoon

het laatste door eenigen wordt goedge-

keurd. Men leidt hetdan van ci∞ af,

dat het = αἰνὸς wordt.)

|

|

᾿Αθῆναι, αἱ , ep. ook ἡ ' Αθήνη , Od . 7,80 .

Athenae, hoofdst. van Attica, oorspronke-

lijk slechts een burgt, door Cecrops ge-

sticht en Kezgonía genoemd ; later door

Theseus vergroot en naar den naam der

beschermgodin Athene geheeten , 11. 2 ,

546. h. Ap. 30.

᾿Αθηναίη , ἡ= ᾿Αθήνη .

Avalos, o, de Athener, Il . 2, 546.

Adývη, ý, ep. ook Adŋvaíŋ, Minerva,

d . van Zeus, volg Hom. zonder moeder :

hij noemt haar Totoyéveiα, W. m. z.; naar

eene latere fabel uit het hoofd van Zeus

voortgekomen , h. Ap. 308. in Minerv. 5.

Zij is het zinnebeeld van verstand en

kracht, en alles, wat overleg en moed bij

het uitvoeren vordert, staat onder haar

opzigt en onder hare bescherming. Voor-

al is zij 1 ) beschermgodin der steden in

vrede; alles, waardoor de steden bloeijen,

is haar werk ; van daar is zij de bescherm-

ster van iedere kunst , te gelijk met He-

zoo- phaestus, Od. 23, 160. voornamelijk der

vrouwelijke handwerken, Od. 3, 116. 6,

234. 2) zij beschut ook de steden in den

oorlog tegen vijanden van buiten ; daar-

om staan de burgten en muren onder

harehoede ; zij heet dan ἐρυσίπτολις, ᾿Αλαλ-

rouernis. Zoo wordt zij ook Godin van den

krijg, doch alleen van eenen krijg, die met

beleid en voordeel gevoerd wordt, cf."Aęŋs:

van daar heet zij ληΐτις, ἀγέλεια , λαόσσοος , enz.

Als zoodanig besluit zij de gevechten, be-

schermt de helden , die beleid en koen-

áðɛɛí, adv. (deós) , poët. zonder God, heid in zich vereenigen , Il . 5 , 332. 21 ,

zondergoddelijk bestuur , Od . 18, 353. 406. Daarom wordt zij ook Пallás ge-

¿Deμiorios, ov(Jéµs), zonder wet, on- naamd, de speer zwaaijende. Hom. voegt

regtvaardig,kwaadaardig, Od. 18 , 141. dikwijls bijeen Hallás Adŋvain of 'Adývý,

van den Cycloop ¡Polyphemus : deµíoria Il. 1 , 200. 4,78.

sidéra , op boosheid bedacht zijn, Od.

9, 189.

áðŭvatoç, ov, ook os, n, ov , Il. 10, 404 .

1) onsterfelijk, voorn. van de Goden, die

alleen oi ávávato, heeten, Il. 4, 394. verder

van hetgeen tot de Goden behoort : eeu-

wig, onvergankelijk, aiyiç, Il . 2, 447. Só-

po , Od. 4 , 79. 2) oneindig, lang van

duur, met betrekking tot menschen :

κακὸν , Od. 12, 118.

Santos, ov, onbegraven , niet ter aar-

de besteld, Il. 22, 387. Od. 11 , 54.

*

ἀθηρηλοιγὸς , ὁ (ἀθὴρ, λοιγός ), ep . v. ἀθηρη-

loyos, die de spiertjes aan de korenaren

verderft, zoo noemt Tiresias, in het ora-ádémoros, ov (dés) , eigenl. hij , die

regt noch pligt kent, zonder wet, onbe- kel

schaafd, II, 9, 63. van de Cyclopen, Od .

9, 106. cf. v. 122, in het algem.: onbil

lijk, onregtvaardig, Od. 17, 363.

aoitw, alleen praes.enimpf. gering

achten, verachten , versmaden, met acc.

II. 1 , 261. verb. met avaívouai, Od . 8, 212.

(van Jégw, Jeganew ; naar Ap. van 29ǹę,

égos, kaf.)

ἀθέσφατος , cv (θέσφατος ), eigenl. het-

geen een God zelf niet uitspreekt, onuit-

sprekelijk, onmetelijk , verbazend groot,

· θάλασσα , Od . 7, 273. — γαῖα , h. 14, 4.

õppeos, eindelooze regen. Il . 3, 4. · νύξ,

oneindig lange nacht, Od. 11 , 373.

-

|

over het toekomstig lot van Ulysses,

den dorschvlegel, welke het koren van

de spiertjes of van het kafzuivert, * Od.

11 , 128. 23, 275.

aléw (alos), aor. anoα, eigenl. =

alɛów , kampen om eenen prijs ; gew.

worstelen, uitstaan , lijden , alleen in

part. aor. å9lhoavte nolíocaµev, die wij met

moeite en arbeid gebouwd hebben, II . 7,

453. 15, 30.

ἀθλητὴρ , ῆρος , ὁ (ἀθλέω ),ep . v . ἀθλητὴς ,

dekampvechter, worstelaar, Od . 8, 164.+

ἆθλος, ὁ – ἀέθλος , Od . 8 , 160. †

ἀθλοφόρος , ον = ἀεθλοφόρος, 11.11,698 .

dośw, ep. ion. V. åłęéw, aor, 49ęnoa,

-

Il.



᾿Αθρόος.
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met onafgewenden blik ergens op zien ,

beschouwen, staren , Od. 12, 232. - · εἴς τι,

Il. 10 , 11. met acc. tɩvd, aanzien, in oogen-

schouw nemen, Il. 12, 391 .

-

of de wensch mogelijk, ofonmogelijk is :

αἲ γὰρ τοῦτο γένοιτο , als dat toch gebeurde ,

Od . 8, 339. at yàp ovτws ein, mogt dit toch

maar zoo zijn, II . 4, 189, van daar ook

áðgóos, ón, óov(α coll.goos),verzameld, van eenen wensch, die niet vervuld kan

met scharen, bijeen, digt op eengedron- worden ; at yàc ýßâm, ws als ik toch

gen, åçóo loμev, Il. 2, 439, versterkt door
maar zoojong ware, mogtik toch zoojong

πᾶς, ἀθρόοι ἦλθον ἅπαντες, allen kwamen zij | zijn , Il . 7 , 132 .

bijeen, Od. 3, 34. àçóa návi ànétie, hij

heeft alles op eens geboet, Od. 1 , 43. cf.

II . 22, 271. Hom. heeft alleen den plur.

advμos, ov (dvµòs), moedeloos, ter ne- aiar, op de gansche aarde ; dikwijls nargis

dergeslagen, Od. 10, 463. + aia, vaderland, II . 2, 162. aia alleen, Od.

1 , 41.ἄθυρμα , ἄτος, τὸ (ἀθύρω ), spel , speel-

goed, voor kinderen, Od . 18, 323. nolew

ådvquata, spelen , van eenen knaap , die

zandhoopen oprigt , Il. 15, 363. van de

lyra, h. Merc. 32. in het alg. : kleinigheid,

opschik, Od. 15,416.

-

|

ala, (eigenl. zachtere uitspraak van

yata), alleen innom . gen. en acc. sing. ge-

bruikelijk, de aarde, het land: nãoavin

Ala, n, nom. pr. Aea, fabelachtig land,

hetwelk men als woonplaats van Aeëtes

in den Argonautentogt, in het oosten (in

de oudste overlevering misschien de Tau-

rische Chersonesus, later, Colchis, waar

eene stad Aea lag) en als woonplaats van

Circe in het westen plaatst; z. Alain. Hom.

heeft het woord Aia als n. pr. niet.

Aiain, n (Aia), 1 ) de Aeaeische, bijv.

n. van Circe, als wonende op het eiland

Aea, Od. 9, 323. 2) — vñdos, Od . 11 , 70.

het eiland Aea, woonplaats van Circe, een

fabelachtig land, hetwelk, naar de waar-

schijnlijkste verklaring , in het westen

ligt, noordwaarts van de Laestrygones,

boven Sicilië en den Hades , waarheen

Ulysses van Aea met eenen noordenwind

afzeilt. Volgens eene andere verklaring

ligt het eiland van Circe ver in het noord-

oosten en is hetzelfde als de woonplaats

van Aeëtes, zoo als reeds Str. I. p. 45. De

oudere scholiasten verstaan onder het-

zelve Circeji in Italië , en namen aan ,

dat dit voorheen een eiland geweest was,

Od. 10, 135. Moeijelijk blijft altoos de

aanmerking van Hom. Od. 12, 3. dat hier

de woning van Eos en de opgang van

Helios is. Het beste kan men dit aldus

verklaren , dat Ulysses, na zijne terug-

komst uit het donkere rijk der dooden ,

reeds hier in de streken gekomen is, wel-

ke door het daglicht beschenen worden.

Alaxing, ov, ó, z . van Aeacus Peleus,

Il . 16, 15. 2) kleinz. van Aeacus Achil-

vμrles, Il . 11 , 805.

dúow, alleen praes. spelen, zich ver-

lustigen,van kinderen, II. 15, 364. gelijk

ludere van het gezang, h. 18, 15. met acc.

λαῖφος ἀθύρων , met de deken spelend , h .

Merc. 152. 2) med. op de lier, h. Merc. 485 .

Ałóws, ów, ó , ep. v. "49ws , een zeer

hooge berg, of de uiterste punt van het

schiereiland Acte aan de zuidwestelijke

kust van de Strymonische golf, nu, Agios

Oros ofMonto Santo, II. 14, 229. h . Ap. 33.

al, conj. aeol. en ep. v. ei, steeds ge-

voegd bij nɛ, al zɛ, aî xɛv v. het att . êáv, als,

indien, ofmisschien , of toch; het staat

1 ) bij voorwaardelijke stellingen met den

conjunct., doch alleen dan, als in dezelve

eene hoop, een wensch, eene bezorgdheid,

enz. is opgesloten, indien toch, zoo toch:

αἴ κέν μοι ·
-᾿Αθήνηκῦδος ὀρέξῃ ἀμφοτέρω κτεῖ- |

va , als toch Athene mij den roem zoude

schenken, enz. Il . 5, 260. cf. Il . 4, 98. Od.

6, 244. 6) met den optat. zelden en meest

in afhankelijke zinnen : εἰπεῖν , αἴ κέ περ

čuμ glhov zai hdv yévoto, of het u misschien

aangenaam zijn mogt, II . 7, 387. Op an-

dere plaatsen leest men thans den conj .

in plaats van den optat. bijv. II . 24, 687.

enz. ale in pl. van aï xe.- -2) in directe

vragen na de werkwoorden van zien, be-

proeven, onderzoeken , enz. met conjunct.

ofmisschien, of toch: oyg iðnr' , at

ὑπέροχῃ χεῖρα Κρort of misschien ook

Zeus ude hand bohet hoofd zal hou-

den, II. 4, 249. 1 , 207. 3) in wenschen

(waar, om den toon te versterken, altoos

at geschreven wordt); het staat nooit al-

leen, maar altoos gevoegd bij yag, vàẹ Sǹ :

a yag, als toch, ayaq dn, als toch slechts ,

altijd metdenoptat. die het onbeslist laat,

-

Alazós, ó z. van Zeus en Aegina, de

regtvaardige koning van het eil . Aegina,

vader van Peleus en Telamon, bij Endeïs,

en van Phocus bij de nimf Psamathe , Il .

21 , 189.

Αἴας, αντος, ό , Ajax. 1 ) ὃ Οϊλῆος of ὁ10-

zgós, z. van Oïleus, aanvoerder der Lo-

criërs, kleiner vangestalte dande volgen-



Αἰγαγέη. Αἴγισθος.
15

*

de, maar een goede lanszwaaijer, II. 2,

530. Zijne stoutheid jegens Poseidon

kostte hemhet leven, volgens Od . 4, 499.

Ook werd hij , naar een later verhaal ,

door Athene gehaat, omdat hij in haren

tempel te Troje Casandra onteerd had. 2)

8 Telaμórios, Z. v. Telamon , koning van

Salamis, broeder van Teucer, na Achilles

de dapperste der Grieken ; hij waagdo

zelfs het tweegevecht met Hector, Il . 7,

182. Hij twistte met Ulysses over de wa-

penen van Achilles en doodde zich zelven

in woede, toen hij dezelve niet erlangde,

Od. 11 , 544.

*Aiyayέn, ý, volgens eene andere lezing

Aioayén, h. Ap. 40. afgeleid van a en yn,

zoude het voorgebergte Aiyāv in Aeolis

zijn.

Aiyai, ai, 1) ci Axainai, kleine stad in

Achaia aan den Crathis , met eenen tem-

pel van Poseidon, niet verre van Helice,

İl. 8, 203. h. Ap. 32. 2) stad op Euboea

aan zee, ook met eenen tempel van Po-

seidon, op eenen berg gelegen, II. 13, 21 .

Od. 5, 381. volgens sommigen een rots-

achtig eiland tusschen Tenos en Chios ;

anderen echterhouden dit Aegae ook voor

het Achaeische.

Aiyaícov, wvos, ó, een honderdarmige

reus, door de menschen aldus genoemd ,

doch door de Goden Briareos. Hij was

een z. van Uranus en Gaea. Thetis riep

zijne hulp in voor Zeus, toen de Go-

den dezen wilden in boeijen slaan, Il .

1, 403.

|

| ren gemaal bij zijne terugkomst met ge-

weld verdrijven. z. Diomedes.

aiyiăîòs, ó (aïs en äls), kust, strand.

rotsige oever, Il . en Od. p.

Aiyulos, ó (het kustland), 1 ) het ge-

deelte van Peloponnesus, van den Isthmus

tot de grenzen van Elis, het latere Achaje,

volgens de overlevering zoo genoemd naar

Aegialeus, z. van Inachus, Il . 2 , 575. 2)

kleine stad en gebied der Heneti in Pa-

phlagonië, Il . 2 , 855. of Aiyakoi , Str.

αἰγίβοτος, ον (βόσκω ), door geiten be-

weid, geiten telend, bijv. n. van Ithaca,

Od. 4, 606.

αἰγίλιψ , ἵπος , ὁ , ἡ (λείπω ), eigenl . door

geiten verlaten, hoog, klippig, steil, bijv.

n. van néven, * Il . 9, 15.

Aiyilay, inos, n, N. prop. , plaats in

Acarnanië op eene rots , volgens Strab.

IX. p. 452. volgens anderen op Ithaca, of

een klein eiland bij Epirus, II . 2 , 633.

Aiyiva, n, Aegina, eil . in de Saroni-

sche golf, vroeger, Oenone, Oenopia, zoo

genoemd naar Aegina, d. van den Asopus,

nu Engia, II . 2, 562. (Aiyívy, h. Ap. 31).

Aytov, to, Aegium, eene der aanzien-

lijkste steden van Achaje, naderhand de

plaats, waar het Achaeisch verbond ver-

gaderde, Il . 2, 574.

aiɣioxos, ó ( xw), de Aegis houdend,

Aegiszwaaijer, bijv. n.vanZeus . II . Od . p.

αἰγιπόδης , ου , ὁ (ποῦς ), bolisvoetig ,

bijv. n . van Pan, h . 18, 2.

*

aiyis, idos, (van ais, geit, geitenvel, in

zoo ver als men in de vroegste tijden vel-

aiyăvéŋ, † (aï¾) , werpspies, jagtge- len voor verdedigingswapenen gebruikte,

weer, eigenl. tot het jagen van wilde gei-

ten, Il. 16, 589. Od. 4, 626.

Aiyɛions, ov, ó, z. van Aegeus The-

seus, Il. 1, 265.

alyos, sin, tov, poët. ook aïyeos (a ) ,

vangeiten, tot geiten behoorend rupos,

geitenkaas, Il . 11 , 639. 2) van geiten-

vellen gemaakt— άozos, een zak van gei-

tenleder, Il. 3, 247. · xvvén, een helmvan

geitenvel, Od. 24, 231.

-

-

alygos, n, populier, misschien popu-

lus nigra,Linn., Il . 4, 482. als boom der

onderwereld, Od. 10, 510.

alyεos, en, εov, poët.αἴγεος , έη , εον ,

196. +

alyeros, Od . 9,

Alyahaa,, d. van Adrastus, gemalin

van Diomedes, koning van Argos, Il . 5,

412. volgens anderen d . van Aegialeus,

kleind. van Adrastus. Naar latere verha-

len had zij eenen ongeoorloofden omgang

metCometes, z. van Sthenelus, en liet ha-

of meer Homerisch van alę, stormwind,

in zoo verre het zwaaijen der Aegis ge-

ruischte weeg brengt), de Aegis, het

schild van Zeus, het zinnebeeld van een

krachtig verdedigingsmiddel. Hephaes-

tus had dezelve van metaal vervaardigd,

Il . 15, 310. Zij was gelijk aan de andere

schilden der helden, en op haar waren

de schrikbeelden, Gorgo, omringd door

Eris, Alce en Ioce afgemaald. Doorhaar

te schudden veroorzaakt Zeus schrik en

ontsteltenis : soms dragen Apollo en Athe-

ne haar ook, II. 15, 308. 2, 448. Men vindt .

hare beschrijving, Il.,5, 738. 2, 448.

Ayoos, ó Aegisthas, z. van Thyestes

en deszelfs dochter Pelopia. Hij verleidde

Clytaemnestra, gade van Agamemnon, en

doodde dezen bij deszelfs terugkomst van

Troje, Od. 11 , 409. Twaalfjaren regeerde

hijover Mycenae, tot dat Orestes hemom-

bragt, Od . 1 , 35.
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1

alyλn, (verwant met aydlw), glans,

schittering van zon en maan, Od, 4, 45.

van metaal, Il . 2, 458. in het alg. het dag-

licht, Od. 6, 45.

alyλnes, tooα, ev (alylŋ) , glansrijk,

schitterend, bijv. n. van den Olympus,

Il. Od. p. het neutr. als adv. h. 31 , 11 .

aiyvñiòs, ó (aïę,fyvų ), een groote roof-

vogel , misschien lammergier, Il . 17, 460.

Od. 16, 217.

Αἰγύπτιος , ιον ,Aiyúntios, in, lov , Aegyptisch (bij

Hom. altijd in drie syllabes uit te spreken,

II. 9, 382.) 2) subst. een Aegyptiër.

Aiyúntios, ó, v. van Antiphus en Eu-

rynomus, een grijsaard op Ithaca, welke

de volksvergadering , door Telemachus

belegd, opende, Od . 2, 15.

|

oudheid, is de Hades onder de aarde, of

in het midden derzelve. Ook bij Hom.

worden sporen van deze wijze van voor-

stelling gevonden, II . 20, 63. Od . 20,81 .

Op andere plaatsen stelt de dichter den

Hades aan den overkant van den Oceanus,

die hem van de verlichte zijde der aarde

afscheidt, Od. 10,509. 11 , 156. zonder hem

bepaald onder deaarde te plaatsen, zoo als

hij Il . 8, 16. schijnt te doen , waar de Tar-

tarus zoo diep onder den Hades is, als de

hemel boven de aarde. Hij schildert den

Hades af als eene uitgestrekte, donkere

landstreek, met rotsen, bosschen, wate-

ren, even als de aarde, Od . 10, 590. De

ingang is met sterke poorten voorzien,

door Cerberus bewaakt, Il. 8, 366. Od.

11 , 622. Vier rivieren stroomen door

het rijk der schimmen : Acheron, Peri-

phlegeton, Cocytus, Styx, Od . 10, 513.

alle menschen moeten na den dood afda-

len naar den Hades, doch kunnen niet de

ai- rivier overgezet worden, vóór dat zij be-

graven zijn ; is dit niet het geval , dan

zweven zij als schimmen om. De schim--

men hebben geene levenskracht, zij zijn

als een damp, die de gedaanten des lig-

chaams heeft behouden, Il . 23, 104. zie bij

yun. De ingang naar de onderwereld

plaatstHom. in het westen, bij de duistere

stad der Cimmeriërs, zonder echter voor

te stellen, dat de Oceanus in de Middel-

landsche Zeestroomt. De ingang van den

Hades is hier bij hem in het noorden.

Ayuntos, n, 1) als fem. Aegypte, land

in Noord-Afrika , Od . 4, 351. 14, 257. 2)

óлоτаμós, de Nijl, die bij Hom, denzelfden

naam, als het land heeft, Od . ibid.

aideio, imp. pr. v. aidéo V. aidéoμas.

aidéoua , oudpoët.: aldouas, dep. fut .

décoµai, poët. éσooµæi, aor. 1. med. ep. dŋøά-

µŋv, aidɛoσáµŋv, en aor. 1. p. in dez. beteek .

ἠδέσθην , αἰδέσθην, ich schamen , zich ont-

zien, vreezen, alleen in eenen zedelijken

zin, ten aanzien van Goden en eerwaar-

dige personen. 1 ) absol . met infin . aïdɛσ–

dev avývαodαι, zij ontzagen zich het te wei-

geren, Il . 7, 93. ookmetμws, Il. 17, 95.

2) met acc. des persoons; zich voor ie-

mand ontzien, hem eeren , achten, II. 1 ,

23. ook van zaken, — µéladçov, het huis

d. i. het regt des huizes, ontzien, Il . 9,640.

(aidoua alleen in pr.) .

didnλos, ov (à, ideiv), eigenl. onzigtbaarἀΐδηλος ,

makend, verteerend , verwoestend,

derfelijk, bijv. n. van het vuur , van Ares

en van Athene , Il . 5, 455. 880. p. der

vrijers, Od. 16, 29.

Andere vormen van 'Aïdŋs zijn door

eene metaplasmus de kortere vormen :

gen. didos, dat. Aid , en de verlengde vorm :

ver- Aidwvevs, d.'Aïdwvýji. Naar de onderwereld

gaan , heet : πύλας ᾿Αΐδαο περήσειν , Ι1 . 23, 71 .

εἰς ᾿Αΐδαο δόμους οf δόμον (δῶμα, Od. 12, 21.)

ἶεναι, καταδῦναι, enz . en εἰςΑίδαο alleen , Il.

8, 369. ook alleen doods ; in de onder-

wereld zijn : εἶναι ἐν ᾿Αίδαο δόμοισι, Ιl . 22 ,

52. zonder dóuois , Od . 11,210.

didnλws, adv. op eene verderfelijke

wijze, Il. 21 , 220. +

* αΐδιος , ίη , ιον , ν. ἀείδιος (ἀεὶ) , eeuwig ,

altijddurend, h. 29, 3.

aidoia, ta, de schaamte , schaamdee-

Aidns (~~ ), ao, ó, ep. v. Aidns, ep. gen.v.῎Αιδης ,

Aidew drie syll . Od . 10, 512. (a, ideiv) . Bij

Hom. altijd de naam eens persoons. Ha-

des, Pluto, z. van Cronus en Rhea, derde

broeder van Zeus, verkreeg bij de verdeelen , Il . 13, 568. † eigenl. plur. van

ling, deonderwereld. II . 15, 187. Hij is de

vorst van het rijk der schimmen, van daar

Zevs xarαxJóvios; zijne gemalin is Perse-

phone. Hij is een magtige , onverbid-

delijke God ; echter haalt Heracles zij-

nen hond uit de onderwereld en wondt

hem zelven, Il . 5, 395. Zijne woning is

de Hades (Suidao, "Aidos dóμos). Naar

de algemeene denkbeelden der latere

aidoios, n, ov (aidws) , 1 ) act. iemand

die schaamte bezit, schaamachtig, be-

schaamd, kuisch.- loyos, Il . 6, 250.

aλýtys, een beschaamde bedelaar , Od . 17,

578. 2) pass.iemand,voorwien menontzag ,

schaamte heeft, achtingwaardig, acht-

baar, eerwaardig, soms bij de vos gevoegd,

alleen van personen, —Baalsus, II. 4, 402.

-- ξεῖνος, Od , 19 , 254. Comp. αἰδοιότερος .
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|aidoíws, adv., eervol, — ànоnéµnew , Od. melijk schijnt deze lezing wel niet naar

19, 243. + den zamenhang, doch zij is onzeker.

αἴδομαι, zie αἰδέομαι .

"Aidos,"Aidi, ep. gen. en dat. van 'Aïns,

door een metaplasmus, dikwijls verbon-

den met praep.:"Aidos slow, Il. 6, 284. nam.

Sóuor; ook eis Aidos, II. 13, 415. geheel,

11. 22, 52. eiv Aidos , nam doug, Il. 24,δόμῳ ,

593. Daarvan het adv. 'Aïdüşdɛ, naar de

onderwereld, Il . 7, 330. Voor eis Aïdósde,

Od. 10, 502. wordt nu eis”Aidos dégelezen .

áïdoɛín, ý (äïdois), onkunde , onwetend-

heid,, alleen in pl. * Od . 10, 231. 11 , 272.

uidos, 105, 1, ep. dat. aideei (idos), onwe-

tend, onkundig, onervaren, Il . 3, 219 ,

met gen. zoov, Od. 10, 282.

Aidavevs, ños, o, poët. verlengde vorm

van Ads, nom. Il . 20, 61. dat . Il . 5 , 190.

aidas, óos, zamengetr. ous, n, 1 ) het

gevoel van schaamte bij het doen van iets

onbetamelijks, schaamte. aidoĩ sinov, uit

schaamte, Il . 10, 238. toya aidos kai déos,

schaamte en vrees houdt terug , II. 15,

657. aidã déo9 kví vµ hebt schaamte in

uw gemoed, Il. 15, 561. in dual. và aide,

de schaamdeelen , II . 2 , 262. Dikwijls |

staat aides absolut , in betrekking tot

personen, het is eene schande , schimp,

II. 5, 787. 8, 228. 2 ) in zedelijken zin ,

ontzag, achting, bescheidenheid , welke

jongeren jegens ouderen, minderen je-

gens meer aanzienlijken hebben , Od . 3,

24. 8, 480. οὐ μέν σε χρὴ αἰδοῦς , hier moet

gij niet ontzien, Od . 3, 14.

αἰεί, αἰέν , z. b . ἀεί.

aliyevétηns, ao, ó (ylyvouai) , van eeuwig-

heidbestaande, eeuwig, onsterfelijk, bijv.

n. der Goden. Il . en Od .

ó

p.

αἰετός , ὁ( ἄημι ), ep. v . ἀετός, adelaar , zoo

genaamd naar zijne snelle vlugt, naar

Linn. falco aquila . Hij is zwart of zwart

bruin van kleur, en de sterkste en snelste

der vogels, Il . 21 , 253 ; van daar vooral

de bode van Zeus, Il . 24 , 310. Als profeti-

sche vogel is hij wegens zijne hooge vlugt

en voorbeduidende verrigtingen van veel

gewigt, Il . 12, 200. Od. 19, 535.

ainios, ó, verl. ep. vorm van aisyós, Il .

17, 520. Od. 12, 83.

|

|

|

*

aisnós, ó, verl. alios (misschien a int.

en téw, taw), eigenl . opbruisend, vaar-

dig, snel, vlug, Il . 16, 716. h. Ap. 449.

als subst. in plur. dejongelingen, man-

nen, met bijkomend begrip van kracht

envaardigheid : aisyat Dalegol, Il . 3, 26.

Aintηs, ao, ó, z. van Helius en Perse,

broeder van Circe, vader van Medea, de

sluwe koning van Aea, naar welken Jason

zich begaf, om het gulden vlies te bemag-

tigen, Od. 10, 137. 12 , 70 .

αἴητος, ον (ἄημι), ep . v . ἄητος (als αἰεπ

vós) : nélwę aïŋrov , het hijgende monster,

( VEVOTIOS Hesych .) , Il. 18 , 410. + Dit

bijv. n. schijnt wel te voegen aan He-

phaestus wegens zijn met zoo veel ge-

druisch vergezeld handwerk , cf. ibid .

409. De overige verklaringen , (uéλas Eust . )

geweldig (лvewdns Hesych .) , met roet be-

dekt , schijnen minder grond te hebben .

αἰθαλόεις , εσσα, εν ( αίθαλος ), υol roet ,

zwart van rook, μέλαθρον , Ιl . 2 , 415 .

- μέγαρον , Od . 22, 239.- κόνις , roetachtig

stof, d . i . asch met stof vermengd, ofin het

algem . , stof, Il . 18, 23.

ale, dor. en ep. v. 9 , partikel van

wenschen: o dat toch , indien toch , 200

toch , 1 ) met opt. zonder te bepalen of

de wensch mogelijk of onmogelijk is: als

séo péo̟reços einv, o dat ik toch sterker ware

dan gij , Il . 16, 722. αἴθε τελευτήσειεν ἅπαν--

Tα, o mogt hij toch alles volbragt hebben !

Od . 7, 331. 2) verbouden met wpelov, es, e,

met eenen daarop volgenden infin . om

eenen niet meer vervulbaren wensch uit

te drukken : a) van het tegenw.: aïde oœe-

λες παρὰ νηυσὶν ἧσθαι, ο zoo gij toch bij de

schepen mogt zitten, Il. 1 , 455. 6) van

het voorledene : aïde nártes wpélete negá-

oa , mogt gij toch allen dood zijn , II.

24, 253. De vorm de is zeldzaam bij

Hom. Od . 2, 33.

Ain, ý, roodvos, naam van een der

paarden van Agamemnon, Il . 23, 295 .

(adj. altos,, ov, vuurrood).

aidno, έoos, ó, bij Hom. ook ý, Il . 16,

365. 1) de reine bovenlucht , in tegen

disnλos, ov, volg. Hesych. en Etym. stelling der lagere, ne, Il . 14, 288. die

magn. = ảïðŋlos, met verandering der 8 aan ons oog dikwerf door de wolken

in overeenkomstig het Aeolisch ge- wordt onttrokken ; van daar : ovgavóder

bruik: veelligt de ware lezing, Il. 2, 318. negayn doneтos alene , de eindelooze ae-

voor ἀρίζηλος, τὸν μὲν αΐζηλον θῆκεν θεός, dether brak door aan den hemel , Il . 8 ,

Godheid maakte hem weder onzigtbaar ; 558. 15, 20. In zoo ver de Olympus met

volg. Cic. de Div. 2, 30. idem abdidit et zijnen top tot den aether reikt, wordt ook

durofirmavit tegmine saxo. Onaanne- deze als de woonplaats der Goden voor-

2
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gesteld : aidé vatov, in den aether wo- bekende volken , zoo men ten minste

nend, van Zeus, Il . 2, 412. Od . 15 , 523. niet vooringenomen was, door het tegen-

2) kelder, opgeklaard weder, helder overstaand denkbeeld en aan niets dan

daglicht, aidon, iu Il . 16, 365. ; d'or woestheid en onmenschelijke wreedheid

ἀπ᾿ Οὐλύμπου νέφος ἔρχεται οὐρανὸν εἴσω αἰθέα ¦ wilde gelooven .

ρος ἐκ δίης, even als wanneer van den

Olympus eene wolk langs den hemel trekt

na eene heldere lucht: waar men iz door

na, bijw. van tijd , verklaart.

Alines, oi, Aethicen, volk in Thessa-

lië, hetwelk aan den Pindus woonde ; la-

ter aan de grenzen van Epirus, Il . 2,744 .

Αιθιοπεὺς, ἧος , ὁ, ep . andere vorm van

Atoy alleen inacc. pl. Aionñas,Il.1,423 .

Aidiones, oi, sing. Atoy, onos, o, ep.

Aitionεv; (aïdw, en y, de zwartgebrande),

de Aethiopiërs. Volgens Hom, wonen

zij aan den Oceanus, II . 1 , 423. 23, 206 .

en zijn de uiterste ( ozava ) menschen der

aarde en in twee gedeelten gescheiden, in

het oosten en westen, Od . 1 , 23, 24. Zij

zijn naburen der Egyptenaars enErem-

biërs, Od . 4,83 . Het zoude onmogelijk zijn,

alledeverschillendemeeningenderuitleg.

gers over hen hier bij te brengen . De oude

geographi plaatsten de Aethiopiërs in het

zuiden en zoeken de plaats der scheiding

in den Nijl of Arabischen zeeboezem . De

dichter zelf plaatste in zijne gedichten

de Aethiopiërs in het zuiden, zonder zelf

eene naauwkeuriger kennis te bezitten ;

zij wonen, volgens hem, oostelijk en wes- |

telijk, dewijl zij wegens de groote hitte

in het zuiden zelve niet konden wonen.

Hij stelde hen zich dus voor als deels in

Libyë, deels in de afgelegene gedeelten

van Azië, misschien tot Phoenicie toe, hun

verblijf te hebben, cf. Od . 4, 84. De Ae-

thiopiërs behooren in het verste zuiden

tot beide halfronden . Zoo verre de histo-

rische aardrijkskunde reikt , wonen ar-

beidzame menschen, Od . 6, 8. Nader aan

den rand der aarde wonen fabelachtige

volken , Aethiopiërs , Phaeaciers , Pyg-

maeën, enz . Wat het bijv. n . auuoves, de

onberispelijken en de reizen der Goden

naar hen toe, aangaat, het volgende zij

daarover genoeg. De Aethiopiers, het

verste volk der aarde, naar hetwelk Hom .

de Goden laat reizen, worden duuuoves ge-

noemd om dezelfde redenen , als op eene

andere plaats de Abii onder de Scythen

de regtvaardigsten der menschen gehee-

ten worden. Misschien wel volgens het

duistere begrip, dat men in alle tijden

gehad heeft, aangaande de onschuld en

geregtigheid van half woeste en weinig

aidóuevos , n, ov, eigenl. part. med.

(aïw ), brandend, vlammend, — nig, II.

6, 182. δαλό ;, Il . 13, 32 ) . δαϊς , Ud .

1, 428.

-

aidovoa, n, (eigenl . part. act . aiIw ,

nam . oroά, dewijl de zon er in scheen), de

galerij, de zuilengang , die aan weers-

kanten der huisdeur langs het huis liep,

II . 6 , 243. Od . 4, 297. Van boven werd de

gaanderij door het uitstekende dak der

woning overdekt, hetwelk door zuilen

werd geschraagd. Naar den kant van het

voorhof was zij open, zoodat er de zon

konde in schijnen. Door deze gaanderij

ging men uit het voorhof naar het voor-

portaal, лgódoμos. Ook aan de nevenge-

bouwen waren zulke gaanderijen , Il. 9 ,

472. Od . 8 , 57. Zij dienen voorname-

lijk , om er de warmte der zon te genie-

ten ; ook plaatste men daar de wagens ,

Od . 2, 20. men liet de vreemdelingen

daar ook slapen , Od . 3, 399. 15, 5. (hier

eigenlijk in de noodoos).

αἴθοψ , όπος , ὁ, ἡ (ὤψ ), eigenl . vurig

uitziend ,fonkelend , glansrijk , blinkend,

stralend, χαλκὸς , οἶνος, de fonkelende

vurige wijn , Il . 4, 259. niet de roode . z. Od .

12, 19. waar het met ègueos is zamenge-

voegd : -xaлvos, vurige rook, Od . 10, 152.

aiden, (aide), zuivere, heldere lucht,

helderheidvan hemel, II.17,646 . Od.6 , 44.

Aidon, n, ion. v. Aiea, Aethra, d . van

Pittheus, gemalin van Aegeus, aan wien

zij Theseus baarde. Castor en Polydeuces

maakten haar, bij het ontnemen van He-

lena aan Theseus, krijgsgevangen : zij

volgde Helena naar Troje, Il . 3, 144.

aidonyevéτns, ov, ó, Od 5, 296. en

αἰθρηγενὴς, ἐς (γίγνομαι ), bijv. n . van

Boreas, Il. 15, 171. 19, 358. in den ae-

ther, d. i. in reine, koude lucht geboren .

pass. dewijl de composita in yev's altijd

deze beteekenis hebben. De andere ver-

klaring : koude veroorzakend, sterk-

waaijend, is tegen het spraakgebruik.

* aidoios, ov (aine) , helder, frisch,

bijv. n. van Zephyrus, h. Ap, 433.

altoos, ó (aiden), morgenkoude, vorst,

rijp, Od . 14, 318. +

aldw, v. d. aidóuevos, z . b. d. w.

advia, n, waterhoen,fulica mergus,

Od . 5, 337.
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alder, wros, ó (atdw), eigenl. bran-

dend, vurig ; 1 ) van kleur: glansrijk,

fonkelend, schitterend , van ijzer, Il . 7,

473. van metaal en gereedschap, daarvan

vervaardigd, Il . 9 , 123. 2 ) òverdragt, van

groote dieren : vurig, driftig, moedig,

- λέων , Il . 10, 24. -ἵπποι, ΙΙ . 2, 839.

Taugos, Il . 16, 488. Od . 18, 372. - aistós,ταῦρος ,

Il. 15 , 690. De oude grammatici verston-

den het van moed ; anderen vertalen :

vuurrood, rood van kleur, doch aan

eene kleur, die algemeen zoude zijn, kan

men hier bezwaarlijk denken.

Αἴθων, ωνος, ό , 1 ) de naam , welken

Ulysses zich gaf, vóór dat hij zich aan Pe-

nelope bekend maakte, Od. 19, 183. 2) |

paard vau Hector, de roodvos , de vurige,

II. 8, 185.

αικ, v . αἴκε , κ . αἰ .

ἀϊκὴ, ἡ 9 toow ), ep , andere

vorm van iş, hevige aandrang, aanval:

I alleen pl . rúžwv dïzai , Il . 15 , 709. †

паме-

Jenie
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Mixtos, ov (izvéoµai), ontoegankelijk, h ,

Merc. 346. Dit woord is slechts eene gis-

sing, de gewone lezing is ö♪ exròs, dat ze-

ker bedorven is). †

dîxwç, ep. v. deix☎s, smadelijk, schim-

pend, II . 22, 336. +

aiμa, atos, to, 1) bloed, bij Hom. le-

vensbeginsel, Od. 3, 455. daarom moes-

ten de schimmen bloed drinken eer zij

weder bewustheid verkregen, Od . 11 , 50 .

γαστὴς ἐμπλείην κνίσσης τέ καὶ αἵματος , eene

maag met vet en bloed gevuld , als spijs ,

Od. 18, 118. cf, 45. 2) bloedvergieting ,

moord, met ἀνδροκτασίη en κυδοιμὸς , Ι1 , 11 ,

164. póvos te nai aiua , II . 19, 214. 3) even

als sanguis, bloed, geslacht , afkomst, Il .

6, 211. sivaι aiμatos ayάJolo, van edel bloed

zijn, Od. 4, 611.

aiμŭoía, ý, doornbosch , doornstruik,

ter omheining van landerijen en tuinen,

* Od. 18, 359. 24, 224.

aiµatóris, eσoa, ev (aíµa), bloedig, met

bloed bevlekt,· oudig, bloedige striem ,

El. 2, 267, Od , 22, 405. 2) overdragt.

bloedig, bloedvergietend, uara, noleuos,

II, 9, 326. 650.

Aiμovidns, ov , ó z . van Haemon =

Maeon, II , 4, 394.

|

|

|

317. (misschien van afuos, de spits , af-

geleid) .
*

αἱμυλομήτης, ου, ὁ ( μῆτις ), υleijend ,

listig, h. Merc. 13 ,

αίμων, ονος ,ό , ep. = δαίμων , δάημων,

kundig, ervaren , bedreven, met gen.

nons, Il . 5, 49. Sommigen leiden het af

van aiua, plenus sanguinis, cupidissi-

mus, zeer begeerig: anderen van dïw, au-

dio , sentio en schrijven aïuwv.

Apa , ovos, ó, 1 ) een held uit Pylos ,

H. 4 , 296. 2) vader van Maeon, z. b. d . w.

aiva, neutr. plur . van aivòs, z. d.

αἰναρέτης , ου, ὁ (ἀρετη ), dupper tot on-

geluk, schrikwekkend dapper, alleen in

voc. aivagérŋ, van Achilles, Il . 16, 31. +

Aiveius, ao en Aiveio , Il . 5, 534. Ae-

neas, z. van Anchises en Aphrodite , h.

Ven. 198. Afstammeling van Tros , bloed-

verwant van Priamus, vorst der Darda-

niërs , II . 2 , 820. 20 , 215. Schoon niet

vandapperheid ontbloot , speelt hij echter

bij Hom. eene zeer onbeduidende rol , en

heeft alleen aan de bijzondere tusschen-

komst der Goden zijn behoud te danken.

Aphrodite bevrijdt hem uit den strijd met

Diomedes , Il . 5 , 311.en uit dien met Achil-

les , Poseidon , Il . 20 , 178. Hij werd behou-

den , om na den ondergang van Priamus

over de Trojanen te regeren , Il . 20 , 307.

Latere verhalen laten hem naar Italië

trekken .

αἰνέω ( αἶνος) , fut. αἰνήσω op . v. αἰνέσω ,aor .

1. vnoa V. veoa, prijzen , goedkeuren,

goed vinden , van pers. met acc. un μe µála

αἴνεε μήτε νείκεε , prijs noch laakmij ,zwijg

daarvan , Il . 20 , 249.

aivicouar, dep. ep. andere vorm van

aivéw , Il . 13 , 374. Od. 8, 487.

Alvios, ó, een Paeoniër , door Achilles

gedood , Il . 21 , 210.

αἰνόθεν , adv . poët. ( αἰνὸς) , ἐκ τοῦ αἰνοῦ ;

alleen aivótev aivās , bovenmate ijsselijk,

schrikkelijk, omschrijv. van densuperlat.

even als οἰόθεν οἶος , Il . 7 , 97. †

αἰνόμορος , ον ( μόρος) , poét . van eenis

selijk lot , ellendig, ongelukkig, 11. 22,

481. Od . 9 , 53.

αἰνοπαθής , ές , gen . έος (πάσχω ), iets

ijsselijks lijdend , zeer rampzalig , Od. 18 ,

Aiμovidns, ov, ó, z , van Aemon Laer 201. +

ces uit Thessalië, Il . 17 , 467.

αἱμοφόρυκτος, ον (φορύσσω), met bloed

bezoedeld, bespat, zoea, Od . 20,348. †

αἱμύλιος, ον (αίμυλος), ep . eigenl. in de

ziel insluipende; vleijend , innemend, be-

driegelijk, - loyo , Od. 1 , 56. h. Merc.

alvos, ó, ep. 1) rede, verhaal, anders

·μῦθος, Od . 14,508. 2) eene toestemmende

rede , lof, goedkeuring, Il . 23,795 . tíµɛ

χρὴ μητέρος αἴνου , wat behoef ik mijue

moeder te prijzen, Od . 21 , 110. Het zou-

de van μdos in zoo verre verschillen ,

-2 *
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1

dat het alleen eene zinrijke, welbedach-

te rede aanduidt .

Aivos, ý, Aenus, stad in Thracië aan

den mond van den Hebrus , vroeger Пol-

Tvoßola, d. i. de stad van Foltys. adv. Aïvo-

9ɛv, uit Aenus, Il . 4, 520.

aivos, n, ov, ep. ion. v. dewòs , schrikke-

lijk, vreesselijk, ijsselijk, geweldig, van

alles , wat door zijne grootte aanmerke-

lijke , en vooral treurige werkingen , zoo

alsverbazing envreesveroorzaakt. Vande

Goden: geducht , d. i . gruwzaam , hard ,

Zeus , II. 425. Athene , Il . 8 , 423. van

andere voorwerpen , van strijd: Il . 3, 20.

Od. 8, 519. van hartstogten : Il. 4 , 169.

7, 215. alvóratos 2óxos, schrikkelijkste
αἰνότατος λόχος ,

hinderlaag , Od . 4 , 441. ἐν αἰνῇσιν νεκάδεσ- |

av, onder de ijsselijke stapels lijken , I1.5 ,

886. neutr. pl. aivá náozew , iets ijsselijks

ondergaan. Îl . 22 , 431. dikwijls als adv.

·ỏλoqúeσ9αi , jammerlijk weeklagen ,

Od. 22 , 447. aiva rezovoa , tot ongeluk ge-

baard hebbende , Il. 1 , 414. Enì xan , su-

perl . αινότατος, η , ον , Il . 14 , 330. De aflei-

ding is onzeker ; volgens sommigen van

de interject. a , volgens anderen van een

stamwoord aïw.

αἴνυμαι, dep. ep. (v. αἴρνυμαι van αἴρω ),

alleen pr. en imperf. zonder augm, ne-

men, wegnemen , bemagtigen, met acc.

τεύχεα ἀπ᾽ ὤμων , Ι1 . 11 , 580.metgen . τυρῶν

aiviuevos, van de kaas nemend , Od . 9 , 225.

overdr. πόθοςαἴνυταί με , verlangen bevangt

mij , Od. 14 , 144.

.

vulkanische uitbarstingen berucht. Daat

ondertusschen Ulysses met eenen weste-

wind van het eiland van Aeolus ongehin-

derd naar het oostelijk gelegene Itha-

ca zeilt en van daar met storm op ge-

lijke wijze naar Aeolië terugkeert , zoo

plaatsen de nieuweren het met meer

waarschijnlijkheid aan de zuidelijke punt

van Sicilië, tusschen dit eiland en Afrika ,

misschien een der eilanden Aegates. An

deren verklaren het anders.
#

* Αἰολὶς, ίδος , ή, Aeolisch , Ep. 4, 6 .

Αἰολίων , ωνος ,ό , z . van Aeolus

car, h. Ap. 37.

=

Ma-

alóλla, (alólos) poët. snel heen en weer

bewegen , omdraaijen, met acc. yaorégα,

Od. 20 , 27 , t

αἰολοθώρηξ , κος, ὁ (θώραξ ), met een be-

weegbaar harnas, of met een beschil-

derd , bont harnas , Il . 4 , 489. † z . alólos.

αἰολομίτρης, ου, ὁ ( μίτρα ) met eenen be-

weegbaren , buigzamen gordel, of met

eenen bonten gordel , Il . 5 , 707. † z .

αἰόλος.

αἰολόπωλος, ου , ὁ (πῶλος) , met snelle

paarden, of bonte paarden , Il . 3 , 185. +

h. Ven. 138. z. alólos.

αἰόλος, η, ον (waarschijnlijk verwant

met allα, Ellw , ɛïλw) , eigenl . zich snel

wendend en draaijend , beweegbaar, vol

leven en werkzaamheid, van dieren : nó-

das alólos inños, het snelvoetige paard . Il.

19 , 404, αἰόλος ὄφις , de zich kronkelende

slang , Il. 12 , 208. ogères pédov alóloɩ, dein

aivas, adv. (aivós) , schrikkelijk , vrees- het midden buigzame wespen , Il . 12 ,

selijk, — Telgeoda , Il . 5 , 352. in het al- 167.aiolos olorgos , de fladderende paarden-

gem. geweldig, buitengewoon , φιλεῖν , vlieg , Od . 22 , 300. αἰόλαι εὐλαὶ , de weme-

ἐσικέναι, τέρπεσθαι.· ook tot onheil , jam- lende maden , Il. 22 , 509. van wapenen :

merlijk, Od. 17, 24. ligt beweegbaar, -reuzea, wapenen, die

ligt en gemakkelijk behandeld worden ,

Il. 5 , 295. - oázos , Il . 7, 222. Deze be-

teekenis is in de Homerische gedichten

de juiste , zoo als de composita ook aan-

wijzen. 2) later is het ook : veelkleurig,

bont, schemerend, in zoo ver de snelle

beweging de voorwerpen aan het oog dus

doet voortkomen : αἰόλον ὄστρακον ,de bonte

schaal van de schildpad, h . Merc. 33 .

Sommigen passen deze beteekenis ook op

de wespen, wapenen , enz. toe; doch dan

gebruikt Hom. noílos.

aïs, aiyos, ý (ãïoow) , dat . pl . aiyeow , Il .

10, 486. geit, -ayquos , wilde geit, Il. 4,

105. Od. p.

aï§aoxov, εs, ε, iterat. vorm van aor.

1. van aloow.

Aiolidng, ov, o, z. van van Aeolus

Sisyphus , 11. 6, 154. 2) Cretheus , Od .

11, 237.

=

Aiolin, moos,n, het Aeolische eiland,

woonplaats van Aeolus, den zoon van

Hippotes , den beheerscher der winden ,

een fabelachtig eiland , door eenen kope-

ren , onverbreekbaren muur omringd , in

het westen gelegen , naar de Hom. aard-

rijkskunde , Od. 10 , 1 , 55. Volgens de

ouden is het een der Liparische eilan-

den envolgens Strabo , Strongyle(Strom-

boli) , hetgrootste derzelve en weleer door

Aloλos, ó , 1 ) z . van Hellen en de

nimf Orseis , of van Zeus , een vorst

in Thessalië , vader van Cretheus , Sisy-

phus , Athamas , etc. Il . 6 , 154. 2) z . van

Hippotes en Melanippe. Volgens Hom. z.

van Poseidon en Arne , achier- kleind.van ,
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met de tanden grijpen. χερσὶ δόρυ , γαῖαν

ayoor , enz. Il . passim. maar zavaqa xooì

Hippotes, beheerscher van het Aeolische

eiland. Hij is een vriend der Goden en

opzigter over de winden, door de Godhe- sua

den der winden uitgezonden , Od. 10 , 21.

Hij leeft met zes zonen en zes dochters in

eenen gelukkigen overvloed , Od. 10 , 1.2.

Vriendelijk onthaalt hij den zwervenden

Ulysses en geeft hem zelfs de winden , in

eenen zak opgesloten , mede ; alleen den

gunstigen Zephyr zendt hij hem na. Od .

10, 25.

Aineia, n, Aepea , St. in Messenië aan

zee, het latere Thuria of Corone , Il. 9,

152.

--

-

met dub-

lovoa , nadat zij de reine kleederen

voor haar ligchaam had genomen, d. i.

aangetrokken had , Od . 17 , 58. overdragt.

van onstoffelijke voorwerpen : χόλος αίρει

us, toorn bevangt mij , Il. 4, 23. even zoo

uegos, déos , lýn, invos . 2) wegnemen, in-

nemen, · τὶ ἀπ᾿ ἀπήνης , van den wagen ,

II . 24, 579. — åµhùv åñ³´opálµæv , den ne-

vel van de oogen , Il . 5 , 127.-

bel . acc .: τὸν ἄτη φρένας εἷλε, nisleiding

ontnam hem het verstand , Il. 16 , 805.

innemen, veroveren, · πόλιν , νῆας , ΙΙ . 2 ,

12. van daar 3) in het alg. overweldigen ,

nedervellen , twa, Il . 4 , 457. enz. 11 ) med.

1) voor zich zelven iets nemen, vatten,

met acc. ἔγχος, δόρυ , Il . 3 , 338. 10 , 31. en

over te zetten volgens de praeposities ,

waarmede het is verbonden : τόξα ἀπὸ

naoоálov, den boog van den haak , Il. 5 ,

αἰπόλιον, τό (αἰπόλος) , kudde van get- | 210. –ἀπ᾽ ὤμων τεύχεα , Ι1 . 7 , 122 ..

ten, gewoonl. αinólia aiyur , II . 2 , 474. al- Siggolo, uit den wagen, Il . 10 , 501 .

leen , Od. 17, 213.
overdragt. ὕπνου δώρον , het geschenk des

slaaps , Il. 7 , 482. — üovog, moedἄλκιμον ἦτορ ,

vatten , Il . 5 , 529. 2) uitnemen , voor

zich kiezen , réuevos , yuvaixas , Il . 9, 578.τέμενος ,

|

aineivòs, ǹ, òv, poët. andere vorm van

ainus , hoog,hooggelegen, hooguitstekend,

bijv. n. van steden, die op bergen liggen.

Γονόεσσα , Ιl . 2 , 573. — Ἴλιος , ΙΙ . 13,773.

zárva, Il . 2 , 869.

αἰπήεις, εσσα , εν , poët. andere vorm van

αἰπὺς , = αἰπεινός , Il . 21 , 87. †

|

ainólos, ó (ais , nolew ) , eigenl. geiten

hoedend , avne , Il . 2 , 474. als subst. de

geitenhoeder, gew. met aiyur, Od. 17 , 247.

αἰπὸς , η, ον , poët. = αἰπὺς , Il . 13 , 625. Od . 9 , 334.ǹ,

Od. 3 , 130. αἰπὰ ῥέεθρα , Il . 8 , 369 .

Alnu, To, Aepy, st . in Elis, aan de

grenzen van Messenië , waarschijn-

Jijk het latere Ainov ; naar Strab. Mar-

galia aan den Selleis, Il . 2 , 592. h. Ap .

423.

αἰπὺς, εῖα , ύ , poët . vormen αἰπεινός , αἰ-

πýεis, aiños.1) hoog,hoogliggend ,hooguit-

stekend, van gebergten en steden.ogos,

· πτολίεθρον , Ἴλιον αἰπὺ , τεῖχος , ΙΙ . p . 2)

overdragt. diep, zwaar, χύλος, ΙΙ . 15,

223.- legos , ijsselijk verderf, Od . 1 , 11 .

zoo veel als het steile , ruwe, waarin men

ligt nederstort.góvos , ijsselijke moord,

II. 17,365. ainù oi kooɛītai , het zal hem

zwaar worden, Il. 13 , 317.

Ainvτos, ó, Aepytus, z. van Elatus , ko-

ning van Phaesana in Arcadië. Zijn graf

was aan het hangen van den berg Cylle-

nius ; van daar: Ainurios , or , wat tot Aepy-

tus behoort, · τύμβος, Ιl . 2 , 604.

―

ἐκ

"Aïoos, ó (7) , van a en Teos , een woor-

denspel met den naam Irus : Niet Irus;

ongeluks Irus, Od. 18 , 73. +†

alow, zameng. uit dɛięw w. m. z. Hom.

heeft van den gewonen vorm het pr. act.

in εἴδοντο νέκυν αἴροντας , 11. 17 , 724. καθ

verder ἀείρω .

"Ais, ongebruikelijke Nom. van "Aidos,

w. m. z.

-

aloa, n, ep. (aïw , verwant met Jaiw) . 1)

in het alg. het aandeel, dat iem. aan eene

zaak verkrijgt. ληΐδος , een deel des

buits , II . 18 , 327. Od. 5 , 40. ἔτι γὰρ καὶ

nidos aioa , nog is er eenige hoop, Od. 19,

84. Van daar : het billijke , betamelijke.

κατ' αἶσαν , naar billijkheid , ὑπὲρ αἶσαν , te-

gen billijkheid , regt, dikwijls met eineiv.

v xaços aion , z. xàg. 2) het toegedeelde le-

venslot , noodlot, hetwelk de Goden den

menschen toezenden, geluk, of ongeluk,

11. 1 , 416. εἰ δέ μοι αἶσα τεθνάμεναι, als het

aioew, fat. aionow , aor. 2. act. silov , ep. mijn noodlot is te sterven, II . 24 , 224.

Elov, fut. med. aięńooμaι, aor. 2. med. siló- naxn aioa, het harde noodlot , II . 5 , 209. 3)

unv, ep. ¿lóµnv, 1) nemen , vatten , grijpen , het besluit der Goden, dat het lot be-
met acc. b. v. · ζωὸν τινὰ ,iemandlevendig | paalt , - Διὸς , Il . 9 , 608. ὑπὲρ Διὸς αἶσαν ,

vangen , Il . 6 , 38. waarbij , metgen. -T

оμns, iem. bij het haar vatten , Il . 1 , 297.

-zegós , bij de hand , Il. 4 , 542.

mede met dat. zaλxòv ỏdovou , het koper

---
- waar-

tegen Zeus besluit , Il. 17 , 321. Saluoros

aioa xaný , Od. 11 , 61.

Aloa, n, de Godin van het noodlot,

even als Moga, die bij de geboorte van
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van ieder mensch het lot toedeelt , Il. 20 , | van de ziel : ws Sötav åten vóos åvégos , even

127. De dichter heeft daardoor het eeu- als wanneer de gedachte van cen man

wige, onveranderlijk besturende nood- wild ronddwaalt, Il . 15 , 80. 2) pass . als

lot , de onschendbare wet der natuur per

soonlijk voorgesteld , zonder haar echter

de gestalte eener Godheid te geven.
*
Αἰσαγέης ὄρος , τὸ , een onbekende

berg in Klein-Azië bij Clarus . h. Ap. 40 .

a . b . Αἰγαγέης.

Alonos, ó, Aesepus , 1 ) rivier in klein

Mysië, die bij Cyzicus in de Propontis

valt , Įl . 2 , 825. 12 , 21. 2) z. van Bucolion ,

een Trojaan, door Euryalus gedood , II .

6, 21.

dio9w (anu ), ep. alleen praes. en im-

perf. uitademen , uitblazen , — Ivµòv , * Il .

16 , 468. 20 , 403.

alotuos, ov (aioa) , ep. ook, os , 77 , or , 1 )αἴσιμος, η , ον ,

billijk, belamend , welvoegelijk, passend,

juist , çoras alsíun sta , gij waartjuist bij

uw verstaad , Od . 23 , 14. αἴσιμα ἔργα ἀν-

Jor, billijke daden der menschen , Od .

14, 84. dikwijls het neutr. aioua met nag-

BITEV, betamelijken raad geven , Il . 6 , 62.

seoir aïoua eidéra , het belamelijke in ge-

moedeweten,goed,billijk , gezindzijn ,Il.

15,207. atuaлávra Tive , alles , watregtis ,

in de boete te betalen , Od. 8, 348. aioua

nive , malig drinken , Od. 21 , 294. 2)

door het noodlot besloten , alleen aiouov

quae , de noodlottige dag , en in de spreek-

wijze , aïouor her, het was door het nood-

lot bepaald , Il . 9 , 245. Od . 15 , 239.

aložos, ov (aioa) , door het noodlot ge-

zonden, alleen in goede beteekenis :

doogos , cen medgezel tot geluk gezon-

den , Il. 24 , 376. †

5.1. 2.1.
dioow (ā en 7) , aor, 1. act. işα, conj .

aw , part. asas, aor. p. 9 , inf. àïx9ñvai,

1) intrans. zich snel en hevig bewegen ,

ijlen , rennen , zich nederlaten , van be-

zielde en onbezielde voorwerpen ; van

Goden; van Athene : ev ni złoros, zij

liet zich neder op de aarde; Il . 4, 78. dik-

wijls Aaaaa, zij ging met verhaasten

tred , Il . 2 , 167. van menschen , meest in

eenen vijandigen zin : op in rukken, stor-

men, zich op storten, yzei , met de lans ,

φαγών , ἵπποις . van dieren : οἱ ἵπποι μάλ᾽

ὦκα ἤϊξαν πεδίονδε , de paardenrenden ras

naar het veld , Od . 15 , 183. van wilde

zwijnen , Il . 12 , 148. van vogels: neder-

schieten , Od. 15 , 164. 2) van onbezielde

dingen: vanwerpgeweer : Sougara ir egov

av, de speren vlogen uit de handen,

Il. 5 , 656. van rook : --ἀπὸ χθονός, van

de aarde opstijgen , Od . 10 , 99. overdragt.

|

|

z ewwv hvia jizdnoar, de teugels vlogen

hem uit de handen , Il . 16 , 404.

· ἄΐστος , ον (ἰδεῖν ) ,ep . eigenl . van wien

men niets weet , niet gezien , onbekend ,

verdwenen , vernietigd , II . 14 , 258. äisrov

nativ tiva, iem . onzigtbaar maken , van

Ulysses gebruikt , dewijl men niet wist of

hij wederkomen zoude, Od . 1,235 . •

αϊστόω (ἄϊστος) , poët . fut. – ώσω , aor . 1 .

opt . aïorwσav en aor. 1. p . àïorány : on-

zigthaar maken , verdelgen , Od . 20 , 79.

Pass . verdelgd worden, verdwijnen, Od.

10, 259. Od.
典

αἰσθητὴς, ῆρος, ὁ , poët. (verwant met

alovuviens) , vorstelijk, koninklijk; —zoū—

gos , Il . 24 , 347. +

Aiovýτns, ov, ó, cen Trojaan , vader

van Alcathous , Il . 2 , 793.

-

αἴσυλος (waarschijulijk van αἴσα ), ep .

onbillijk , kwaadaardig, ew , boos-

aardigheid plegen , Il. 5, 403. — μvý· μυθήτ

oao9a , kwaadaardig spreken , Il. Od. -

eidéva , h. Merc. 164.

Alovun, ý, st. in Thracië , Il . 8 , 304 .

Alovunder, uit Aesyme.

་
αἰσυμνήτης, ου, ὁ(αἰσυμνάω ) , poët . hij,

die hetgeen iemand toekomt, uitdeelt,

kammregler,prijsuitdeeler , Od . 8 , 258. +

Alovuros, ó, een Griek, door Hector

gedood , Il . 11 , 303 .

αἴσχιστος , η, ον , superl . αἰσχίων , ον ,

compar. van dioxeos.

αἶσχος , εος , τὸ , schaamte, sehande ,

saad ,schimp; in pi . cảcơ ea ,Il.6,351 ,

Od . 1 , 229 .

αἰσχρὸς , η, ον ( αἶσχος) , comp. αἰσχίων ,

ov, superl. aiozoros, 7, ov , 1 ) halelijk,

misvormd, leelijk , in phys . zin : aïozotos

ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθεν , als de atzigtelijkste

man kwam hij naar Ilium , Il . 2 , 216. h .

Ap. 197. 2) schandelijk, smadelijk, in

zedelijken zin : aiozęά čлea , schandelijke ,

beschimpende woorden , Il . p. het neutr.

met infin . Il. 2 , 119.

alozows, adv.smadelijk , opeene schim-

pendewijze , Il . 23 , 473 , Od . 18,321 .

"

-

αἰσχύνω (αίσχος ) ,aor . 1. ᾔσχυνα ,perf . p .

ozvuμai , 1 ) act. 1 ) hatelijk leelijk maken,

ontsieren , misvormen , met acc. · πρόσ

σωπον ; νέκυς ᾐσχυμμένος , ΙΙ . 18 , 23 , 180. 2 ) .

overdr. beschimpen , onleeren , schenden,

-yévos, Il . 6, 209. 11) med . zich scha-

men, zich ontzien , abs. Od . 18 , 12.

voor iets , Od. 21 , 323.

τί
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Αἴσων , ονος , ό , z. van Cretheus en Ty-

ro, kleinz. van Aeolus , vader van Jason ,

koning van Iolcus in Thessalie. Volgens

latere verhalen maaktehem Medea weder

jong, Od . 11 , 259.

-

uitέw, fut. aiznow , aor. infin . aitñoal ,

h. Ven. 225. verzoeken , verlangen, vor-

deren, met acc. van persoon en zaak : ook

beide te gelijk , Tura doğu , iem. om eene

laus verzoeken , Il . 22 , 295. tvì vooriem .:

κούρῃσ᾿ αἰτήσουσα τέλος θαλεροῖο γάμοιο , voor

de meisjes de voltrekking van het bloei-

jend huwelijk te verzoeken , Od . 20, 74 .

met eenen volgenden infin . Il . 6 , 176 .

aitiúaodai, ep. verlengd , V. aitião9α ,

inf. pr.

aitiúoμaι (airía), dep . med . 3 sing . opt.

CITICIOTO, verl. v. airpro, 3 pl. impf. йriów

To: beschuldigen, aanklagen, İl . 11,78.

Od . 1 , 32.

αἰτίζω(w (airów) , ep. sterk verzoeken , be-

delen, met acc. Od. 17 , 222. absol . v.

228

altios, in, wov (aitía) , ergens schuld aan

hebben, schuldig, strafbaar , bij Hom.

altijd in eenen kwaden zin : Outi αἴτιοι

slow , zij hebben bij mij geene schuld , Il.

1 , 153. Od . 1,348.

αἰτιόωτο , z . bij αἰτιάομαι .

μοι

Aitokios, in, tov, de Aetoliër , Aeto-

lisch , Il. 4, 399.

Airmλoi, oi, de Aetoliërs , bewoners der

landstreek Aetolie in Hellas , tusschen

Acarnanie, Thessalië en Phocis , zoo ge-

noemd naar Aetolus , z. van Endymion ,

II. 2 , 638.

aizµášw (aizuŋ), fut . – dow , ep . doo ,

ep. de lans zwaaijen; met aizµn verbon-

den . Il. 4 , 324. +

aizun, ý (azun), eigenl . de punt der

lans, -zalzeln , Il . 4, 461. in het algem.

lans , speer.

αἰχμητά , ό , ep . en aeol . van αἰχμητής,

II. 5, 197.

aiɣµntys, ov, ó (aizur) , de lanszwaai-

jer, inel arno, II . 3, 49 .

aipa, adv. snel , dadelijk, oogenblik-

kelijk. aipa Senɛira , dadelijk daarop ;

aiya Sé, bij het verhalen eener gebeurte-

nis , II . 2 , 664. Od . 2, 6. aiya tê , in alge-

meene zinnen , Il . 19 , 221.
་

|

|

|

aw, poët. alleen pr. en impf. zonder

augm. ä¯iov , merken, vernemen ,
als sen-

tire; gewoonl. hooren, met gen. zelden

met acc. poyys, de stem hooren , Il.

16 , 508. , den slag gevoelen , Il.

11 , 532. of den knal der zweep hooren.

dïov qılov rog, Il . 15 , 252. ik voelde mijn

hart ( namelijk het hijgen , rogchelen van

hetzelve , dewijl rog gewoonlijk inphysis .

zin voorkonit ) . Anderen : ik wist hetin

mijn gemocal: schol. ἀπεπνέον ,daarik mij-

nen adem uitblies . Dit laatste schijnt het

beste, als van aw , aŋui) .

alcov, cros, ó, meest , 1 ) lange tijd,

tijdruimte . 2) levenstijd, leven , verb.

met ψυχή : αἰῶνος ἀμέρδεσθαι , van het leven

beroofd worden , Il . 22 , 58. an' aiûvos véos ,

Il . 24 , 725. b) van dieren : àŵvos èztogeÏv,

het leven doorbooren , h . Merc . 42. (u .

Ruhnkenius, het ruggemerg) , ook pl . di

aiûras togεiv, van runderen , h . Merc. 119 .

ἀκάκητα , ep . voor ἀκακήτης . ου , ὁ (κακός ) ,

die zonder kwaad is , de heilaanbrenger,

reader, bijv. n. van Hermes , Il . 16 , 185 .

Od . 24 , 10.

ἀκαλαῤῥείτης, αο, ὁ (ἀκαλὸς , ξέω) , zacht-
ό

stroomend, bijv. n . des Oceanus , Il. 7 ,

422. Od. 19, 434.

ἀκώμας, αντος, ὁ ή (κάμνω ),onvermoeid ,

niet af te matten, bijv . n. van Helins ,

Sperchius, en van een wild zwijn , * Il.

18 , 239. 16 , 176. 823 .

᾿Ακύμας, αντος, ό, 1 ) z . van Antenor en

Theano, aanvoerder der Dardaniërs, door

Meriones gedood , II . 2,823 . 16 , 342. 2)

z. van Eussorus , hoofd der Thraciers,

door Ajax , z . van Telamon , gedood , Il . 2 ,

844.6 , 8. 3) z . van Asins , Il . 12 , 140.

1

ἀκάματος, οκ = ἀκάμας , bijv . n . van

het vuur, Il. 5 , 4. Od . 20 , 123.

uzavda, ý (ùzn) , doorn , distel , Od. 5 ,

328 +

Azdorn, n, d. van Oceanus en Thetys,

h . Cer. 421 .

"Azuotos, ó, koning van Dulichium ,

Od . 14, 336.

ἀκαχείατο ,

ἀκαχήμενος , z . b . ἀναχίζω .

ἀκαχήσω ,

ἀκαχίζω , ep . fon . (v . 'ΑΧΩ ), aor. 2.

zazor;daarvanfut . azazyow (h . Merc. 286) ,

aiynoos, n, ov(aiya) , spoedig, snel , - aor.1 , áza , med.azazi oua ,anderevorm

κόρος γόοιο , spoedig is de verzadiging van¦ἄχομαι,ἄχνομαι , aor.2 . ἠκαχόμην,perf. ἀκάχη-

kommer,Od . 4, 103. λῦσεν ἀγορὴν αἰψηρήν μαι en ἀπήχεμαι, 3 pl . ακηχέδαται(ἀκηχέαται) ,

V. αἶψα , snel deed hij de vergadering uit | Il . 17, 637. 3 plqp . ἀκαχείατο , V. ἀκάχηντο,

eengaan , Il. 19 , 276. Od . 2 , 257. anderen infin . pf. axάzodai , part. azazŋueros, fem.

vertan:desnelle,onrustige,verzameling. xezern, nog een part. pr. axéor, ovea ;ἐκεχεμένη , ἀχέων ,
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-

1) act. bedroeven , krenken , met acc. 2)

med . zich bedroeven, treuren: in perf. be-

droefd, treurig zijn , dikwijls absol, met

θυμὸν en ἦτορ : θεοὶ δ᾽ ἀκαχείατο θυμὸν , de

Goden waren inhungemoed bedroefd , Il .

12 , 179. b) met gen. en dat . van het voor-

werp , ―iллш , wegens de paarden , Il. 11 ,

702. 8 µoi πuniv☎s anάzytaι , die over mij zoo

zeer bekommerd is , Od . 23 , 360.

axazuέvos, n, ov, ep. scherp, puntig,

bijv. n. der lans , Il . 10 , 135. van eene

bij !, Od. 5 , 235 , van het zwaard , Od , 22 , |

80. eigenl. part. perf. p. van den stam

AK , acuo voor anayμévos, met att. redupl.

axάyoto, Opt. aor. 2. med van azazišw.

axcíoμai, ep. v. åxéoμai , axeiαμévo , an-

dere lezing voor ἀκειόμενοι , van ἀκέομαι .

ἀκέομαι, dep . med. ep . ἀκείομαι ( ἀκὴν) ,

aor. 1. zɛoάμn , imper. άzéσoα.. 1) gene-

zen , met acc. - Elzea, wonden , Il . 16 , 29 .

ook Tiva , iemand , Il . 5 , 448. 2) overdragt.

stillen, tot rust brengen, δίψαν , den

dorst , II . 22 , 2. 3) herstellen , verbeteren ,

· νῆας , Od . 14 , 383 .

|

ἄκημα , ατος , τὸ ( ἀκέομαι) , geneesmid-

del, verzachting, —óðvváwv, II.15,394. †

axy, adv. (acc. van het ongebr. ả×ý) ,

rustig , stil , zwijgend , πάντες ἀκὴν ἐγένοντο

OLT , allen waren rustig en zwegen , IL.

3 , 95. ἀκὴν ἔσαν , Od . 2 , 82 .

-

ἀκηράσιος , ον (κεράννυμι) , poët . onver-

mengd, onvervalscht , zuiver, οἶνος ,

Od. 9, 205. † onaangeroerd, ongehin-

derd, h. Merc. 72.

ἀκήρατος , ον (κεράννυμι) , onvermengd ,

rein , helder en zuiver -üdwę , II . 24 , 303.

2) metaph . onbeschadigd , onverminderd,

zangos , Il . 15, 498. Od . 17 , 532.

ἀκήριος, ον (κής) , zonder ongeluk , on-

beschadigd, ongeschonden , * Öd. 12 , 98.

23, 328. - gaßdos, h. Merc. 530.

úxηows, ov (xñe) , zonder hart , 1 ) in

phys . zin , ontzield , dood, II . 11 , 392. 2)

overdragt. moedeloos, lafhartig, II . 7,

100.déos. moedbenemende vlugt, ⚫II.

ἀκηχέδαται ,

ἀκηχεμέ
νη

,”z. bij ἀναχίζω .

stalte , * Od . 5 , 217. 8 , 169.

ἄκιδνος , η, ον , alleen in comp . ἀκιδνότε-

dxegoexóuns, ov, ó (xɛlow, xóµn) , onge- gos, n , ov , swak, nietig, met eidos, van ge-

schoren van hoofd, met lange lokken,

bijv. n.van Apollo , Il . 20 , 39. +

Azeσoŭμevòs, ó, vader van Periboea,

koning van Thracië, stichter der stad Ace-

samena, Il . 21 , 142.

ἀκεστὸς, ἢ , ὂν(ἀκέομαι) ,geneesselijk , tot

bedarente brengen— yoéves , Il . 13, 115.+

ἀκέων , έουσα , dual. ἀκέοντε , zwigend ,

stil, rustig, azéwv wordt meest als adv.

zonder onderscheid van getal ofgeslacht

gebruikt , Il . 8 , 459. Od . 21 , 89. echter

komt ook fem. axéovaa , Il . 1 , 565. en

eens de dual. van åzéovte , Od . 14. 195 .

voor (miss. van a en xάw v. ἄκαος , ion .

ἀκέων ).

áxýdeotos, ov (undéw) , onverzorgd, ver-

waarloosd; van eenen dooden : onbegra-

ven, Il. 6, 60. +

axndeoτws,adv. onbarmhartiglijk, on-

mededoogend, Il . 22 , 465.

*

ἀκηδέω (κῆδος) , aor. 1. ἀκήδεσα , ver- |

waarloozen, verzuimen, met gen. * Il.

14,427. 23, 70.

ἀκηδὴς, ἐς , gen . έος (κηδέω ) , zonder zorg ,

1) act. zorgeloos, vrij van zorgen, van de

Goden, II. 24, 526. nalatig, Od . 17 , 319.

2) pass . onverzorgd, verwaarloosd, niet

in acht genomen , Od . 6 , 26. II . 21 , 123.

van een lijk: onbegraven , Il . 24: 554.

aryantos, ov(xndéw) , niet te betooveren,

onbedwingbaar, onvermurwbaar , voos,

Od. 10 , 329. †

|

|

ἄκίκυς, υος, ὁ, ἡ (κίκυς , misschien van d

en xíw) , ep. krachteloos , zwak, onmag-

tig , Od . 9 , 515. 21 , 131 .

*

ἀκίχητος, ον (κιχάνω ), poët. niet te ver

krijgen , onkereikbaar , ἀκίχητα διώκειν ,

naar het onbereikbare trachten , Il . 17,

75. t

ἄκλαυστος, ον , latere vorm voor ἄκλαν-

Tos, voorheen , Od . 11 , 54.

ἄκλαυτος, ον (κλαίω ), 1 ) onbeweend ,

onbeklaagd , Il . 22 , 386. 2) act. zonder

tranen, tranenloos , Od . 4, 494.

ἀκλεὴς, ες ,gen . έος , ὁ , ἡ , paët . ἀκλειὴς, en

áxλnýs (xdéos) , zonder roem, roemloos, on-

beroemd, acc. ảnhéa V. ảnhɛéa, Od . 4, 728.

axleès aûtws, eigenl . neutr. moet als adv.

opgevat worden , Il . 7 , 100 .

axλein's = axλey's.

axλews, adv. roemloos, 11. 22 , 304. Od.

1 , 241 .

ἀκλειεῖς , of ἀκληεῖς , poët. voor ἀκλεεῖς , ΙΙ .

12 , 318.

uxλnços, ov (xingos,) zonder lot , zonder

bezit , van daar 1 ) arm , behoeftig , Od.

11 , 490. + 2) onverloot , onverdeeld,

woest — yaĩa, h. Ven. 123.

ἀκμὴ , ἡ (ἀκή ), scherpte , ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται

axμns, het staat op de scherpte van ee

scheermes , d . i . het oogenblik eenersnd-

le beslissing is daar : spreekwoord Il.

10 , 173. + "
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uxuηvos, ov, nuchteren , met otrol of ἀκοστέω , aor . 1. ἀκόστησα , Ιl . 6 , 509 .

nóows , ongesterkt door spijs of drank , * Il . | 15 , 263. in de spreekwijze : innos άxo-

19 , 163. 346. (ἀκμὴ zoude aeol . = νηστεία στήσας ἐπὶ φάτνῃ, een paard overvloedig

zija). gevoerd bij de kribbe. De beste aflei-

ding is van axóory = zęlen , gerst; das gerst

verteren, met gerst gevoerd worden .

azunvòs, ov(azur), geheel uitgegroeid,

in de hoogtegewassen, Od . 23, 191. +

ἀκμῆς , ἦτος , ὁ, ἡ (κάμνω ), onvermoeid ,

frisch, * Il . 11 , 802 .
#

· ἄκμητος, ον = ἀκμὴς, h . Ap . 520.

ἀκμόθετον , τὸ (τίθημι) , de plaats , waar

het aanbeeld gezet wordt , blok van het

aanbeeld , Il . 18 , 410. Od . 8, 274.

ἄκμων , ονος , ὁ (κάμνω ) , aanbeeld, II.

15 , 19. Od. 8, 274.

uzvηotis, 105, ý (ǎxavos) , ruggegraat,

Od . 10, 161. +

ἀκοίτης, ου , ὁ (α coil . en κοίτη ) , bedge-

noot, echtgenoot, Il. Od . p.

azoitis, 105, n ; bedgenoot, gade , Il . p.

azoíris, acc. pl. Od . 10, 7.

űzolos, ó (xólov), beet , brok, Od, 17 ,

222. +

ἀκόλυμβος, ον (κόλυμβος) , onbedreven

in het zwemmen , Batr. 158.

ἀκομιστίη , ἡ (κομίζω ), gebrek aan ver-

pleging, gebrek aan behoorlijke verzor-

ging, Od . 21 , 284. †

ἀκοντίζω (ἄκων) , aor. 1. ἀκόντισα en

ázóvτoσa. eigenl. den werpspies werpen ,

slingeren, dovei , éyzɛï; ook met acc. aiyuas.

lansen werpen ; het voorwerp , naar het-

welk men werpt , staat in gen. twòs, naar,

iemand ; ook zavà, ènì en eis tiva , Il . 4,490.

Od . 22, 282. later ook τινὰ , iemand

treffen, Batr. 209.

ázóvτiov, to (dim. van azwv) ,

spies, h Merc. 460.

|

|

ἀἰκουάζω , h .Merc. 423. en ἀκουάζομαι,

ep. andere vormen van azouw, hooren,

met gen . Od . 9 , 7. πρώτω γὰρ δαιτὸς ἀκουάζεσα

θον ἐμεῖο , want gij hoordet immers het

eerst van mijn gastmaal, d . i . gij werdt

het eerst verzocht , Il . 4, 343.

ἀκουὴ, ἡ (ἀκούω) , ep . v . ἀκοὴ , eigenl.

het hooren, het gehoorde, narigt, μerà

nargos àxový , om narigt van mijnen va-

der , Od. 2 , 308. van het kraken der ge-

vallene boomen : ἕκαθεν δὲ τε γίγνετ'ἀκουὴ ,

in de verte wordt het gehoord , II . 16 ,

634. anderen verklaren het hier: geluid,

gedruisch.

úxovços, ov (xoõços) , zonder zoon , kin-

derloos, Od. 7, 64. †

* azovotos, n, ov, gehoord, hoorbaar,

h . Merc. 512.

ἀκούω , fut . ἀκούσομαι , aor . 1. ἤκουσα .

1) hooren , met gen . des persoons , dien

men aanhoort doudou; de zaak ge-

woonlijk in acc. μῦθον, de woorden ,

en Ti Twos , iets van iemand , Od . 12 , 389.

ook in gen.: μvæŋ9μov novoa , ik hoorde

het loeijen , Od . 12 , 265. De persoon ,

omtrent wien men iets hoort, staat meest

in gen . Ód . 1 , 287. 289. zelden in acc.

en met nɛgì vivos, Od . 19 , 204. 2) naar

iemand hooren , verhooren van Goden ;

werp- gewoonl. met gen. zelden met dat .

ἀνέρι κηδομένῳ , naar eenen lijdenden man

hooren : van ondergeschikten , gehoorza-

men , Od . 7 , 11. 3) in praes . in den zin:

| gehoord hebben , weten , Od . 3 , 193. 4 ,

688. het med . als depon. Twos , hooren,

II. 4 , 331

ázovτIOTηs, ov, ó (azovτliw) , poët. lans-ἀκοντιστὴς , (ἀκοντίζω ),

werper, strijder , Il . 16,328 . Od . 18 , 262 .

ἀκοντιστὺς , ύος, ή, ep . voor ἀκόντισις

(azovrisw) , het werpen der lansen , wed-

strijd in het schieten met de werpspies.

οὐδὲ τ᾿ ἀκοντιστὺν ἐσδύσεαι , gij zult u niet be-

geven in den wedstrijd met speren , Il.

23 , 622. +

ἀκόρητος, ον (κορέννυμι) , onverzadelijk ,

- πολέμου , ἀπειλάων , Ιl . 12 , 335 .
-met gen.

14, 479. h. Ven 71 .

ἄκος , εος , τὸ (ἀκέομαι) , verzachtings- |

middel, geneesmiddel; ovde ri unxos ex-

θέντος κακοῦ ἔστ᾽ ἄκος εὑρεῖν , het is vergeefs ,

een middel van herstel te vinden voor

het gebeurde kwaad, Il. 9, 250. Od .

22, 481.

úxooμos, ov (xóoμos) , zonder orde , on-

betamelijk, onvoegzaam, ἔπεα , Il . 2 ,

213. +

――

---

ἀκράαντος , ον (κραίαινω ), poét . onvol-

eindigd, čoyov, Il . 2 , 138. van eene

voorspelling : onvervuld, zonder gevolg,

Od . 2 , 202 .

ἀκραὴς, ες , gen . έος (ἄκρος , ἄημι) , eigenl .

hoog waaijend, sterk waaijend, bijv. n.

van eenen gunstigen wind , * Od.2 ,421.

14, 253.

uxon, (eigenl. fem . v. ȧxgos) , het ui-

terste ; vooral , hoogte, top , burgt, voor-

gebergte, Il . 4, 425. 14 , 36. xar' axons ,

eigenl. van boven af, Od . 5 , 313. van

daar, geheel en al, ten gronde toe , Il .

15 , 557.

ἄκρητος , ον , ion . v . ἄκρατο; (κεράννυμι ) ,
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-
de burgt, Od . 8, 494. In de Ilias axen| *

πόλις , Il . 6 , 88.
-

ongemengd, rein, oiros, wijn , die niet

met water is gemengd , Od . 2 , 341 .

γάλα , Od . 9. 297. 2 ) σπουδαὶ ἄκρητοι, pleng-

offer van zuiveren wijn , dewijl bij ver-

dragen aan de Goden ongemengde wijn

werd geofferd , Il . 2 , 341 .
"

uxois, doc, ý, sprinkhaan , Il 21 , 12. †

uxois, 105, n, ion. en ep. v. uzen , spit-

sen, bergtoppen , steeds in plur. acc. di

azgas, door de hoogten der bergen , Od .

10, 281. nom . plur . h . Cer. 383.

Angioios, ó, z. van Abas en Ocelea ,

achter-kleinz . van Danaus , vader van

Danaë. Hij verjoeg zijnen broeder Proë-

tus; na deszelfs terugkeer verdeelden zij

beide het gebied , zoodat Acrisius te Argos

en Proetus te Tiryns heerschte.

᾿Ακρισιώνη , ή, d . v . Acrisius = Danië ,

Il. 14 , 319.

•ἀκριτόμυθος . ον (μῦθος , κρίνω ), ver-

ward sprekend, orego , verwarde ,

moeijelijk te verklaren droomen , Od .

19, 560. in zedelijken zin : onverant-

woordelijke, dwaze dingen snappend,

II. 2 , 246.

-

uxoites . ov (xgitos) , 1 ) niet afgeschei-

den, verward door elkander, Tußos,

een gemeenschappelijk graf, waarin ve-

len zonder onderscheid geworpen wor-

den , Il . 7; 337. — µõða , verwarde re-

deneringen , II . 2,796. 2) onuitgewezen ,

onbeslist , vɛízɛa, onbesliste twisten ,

Il . 14, 304. 3 ) niet te beslissen , voort-

darend, oneindig. - ayos, adv. azgıtor ,

onophoudelijkerμera , Od . 18, 174.πενθήμεναι,

ἀκριτόφυλλος, ον (φύλλον , κρίνω ), digt

van bladeren, digt begroeid , ὄρος ,

II. 2 , 868. +

-

ἀκροκελαινιάω (κελαινός ), ep. alleen part .

ἀκροκελαινύων , ep . verlengd voor ἀκροκε-

Zainor, zwart wordende op de opper-

vlakte, donker van stroom, bijv. n. eener

rivier . Il 21. 249 †

ἀκρότημες , ον (κόμη) , poët . met veel

haar opden sched l voorzien , met hoog-

staande haren, bijv . n . der Thraciers ,

dewijl zij het haar op de kruin in eenen

knoop te zamenbonden, of alleen op de

kruin haar droegen , Il . 4, 533. †

་uzoor, To (neutr. v. azoos) , het uiterste,τὸ

het hoogste, de top . —'ISŋs, de top van

den Ida , Il. 14, 292 A9rior, het

voorgebergte van Athene, Od. 3, 278 .

Todos, Balr. 253.

-

Azgovśws , ó, een Phaeaciër, Od .

8 , 111 .

axgóлolis, 105, ý (nózis) , de bovenstad,ἀκρόπολις, ιος, (πόλις ) ,

|

ἀκροπόλος , ον (πολέω ), ep . hoog oprij-

zend, bijv. n. der bergen , Il. 5 , 523,

Od . 19 , 205.

ἀκρόπορος, ον (πείρω ),ep . met de punt

doorborend, scherp gepunt, ὀβελοὶ ,

Od. 3, 463. +
"

ἄκρος , η , ον (ἀπή ) , superl . ἀκρότατος,

arn , ator, uiterst, hoogst, bovenst, in eene

punt eindigend, bij Hom . alleen in

phys. zin: èn ŭzom zeilei èqeotaórez , slaan-

de aan den uitersten rand, II , 12 , 51 .

zon zeig, het uiterste der hand : ès ñóðas

zgovs , tot het uiterste der voeten , Il.

16 , 640.

*ἀκρωτήριον, τὸ (ἄκρος) , let uiterste van

een ding : van daar ἀκρωτήρια πρύμνης, de

hoogte van het achterdeel des schips , voor-

steven, h. 33 , 10.

Aztuin, naamcenerNereïde ,I1.18,41 .

axtn, (fem. van azros, gebroken v.

ayvom ) , 1 ) poet. het op den molenfijn

gewreven of gemulen koren, meest met

ἱεροῦ ἀλφίτου of Δημητέρος, II 13,322 Od .

2 , 355. z litov. 2) plaats , waarde gol-

ven breken, oever , strand, Il en Od. p .

ἀκτήμων , ονος, ό , ή (κτῆμα ), zoudley

besitting, urm, met gen. - zęvooo , IL.

9, 126.

·

#

* ἀκτὴρ, ῆρος, ὁ = ἀκτὶν , zoo als men

vroeger las , h . 32 6 .

ἀκτὶς . ῖνος , ή , dat . ἀκτίνεσσιν en ἀκτῖσιν,

Od . 5 , 479. strual, met 'Helioio .
*
ἄκτίτος, ον (κτίζω ) , poet. v . ἄκτιστος ,

ongehoud, h . Ven . 123 .

Axtooidne, ov, ó, nakomeling van Ac-

tor Patroclus, Il. 11 , 785.-

᾿Ακτηρίων , ώνος, ό , z . van Actor. τω

᾿Ακτωρίωνε , de zonen van Actor , Furytus

en Cleatus , die naar hunne moeder ook

Molioniden genaamd worden , Il . 2 , 621 .

11 , 750. z Mohíwr.

᾿Ακτηρίς, ίδος , ή, slavin van Penelope ,

Od. 23 , 228.

"Aztwo, opes, ó, z. van Deïon uit Pho-

cis en Diomede , echtgenoot van Aegina,

vader van Menoetius, grootvader van Pa-

troclus , Il . 11 , 785. 2 ) z . van Phorbas

en Hyrmine, broeder van Augias , echt-

genoot van Molione, vader van Eurylus

en Cleatus , II . 11 , 750. 3) z . van Azeus ,

vader van Astyoche, grootvader van Asca-

laphus en Ïalmenus, uit Orchomenus , II.

2 , 513 .

úzvλos, ý, de eetbare eikel, vrucht van

den steeneik, Od. 10, 242. +
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áxwxy, ý (åxy), punt, scherpte, spits , | genoegd, in arren moede zijn, * Il . 12,

- ἔγχεος, δουρός , Il en Od . p .

ἄκων , οντως, ό, uerpspies , speer , II .

en Oud. p . έρκος ἀκόντων , Ζ . b . έρκος .

ἄκων, ουσα, ον (ā en ἔκων , Zameng.

dézwv, w. m. z.) alleen in rud' oix äzovτe

πετέσθην , Il . 5 , 366 .

älade, adv. naar zee, ook eis ädade , Il .

12 , 19. Od . 10, 351 .

aháλnua , ep. perf. in pr . beteekenis
ἀλάλημαι,

van aldoua , z. b. d. w.

áλúλntos, ó (àlain), sterk geschreeuw,

krijgsgeschreeuw, zegekreet. II . 4, 436 .

Od. 24, 463. ook angstgeschreeuw , Il .

21 , 10.

άλαλκε , 3 sg. aor. 2. ἀλαλκὼν , ἀλαλκεῖν ,

ep. aor. van aléźw, z . b. d. w.

᾿Αλαλκομενης, ίδος , ή , bijv . n . van

Athene, misschien naar de stad Alalco-

menae in Boeotië, waar zij eenen tempel

had; volgens anderen van dλahnɛiv, de

verdedigster, II 4, 8. 5 , 908.

E

dλaλúxtηuai (eigenl . perf. p . van aluz-

Tew, in de beteekenis van praes .) , zich |

onrustig heen en weder wenden, bekom-

merd zijn, II . 10, 94. †

* ἀλάμπετος, ον (λάμπω ), wonder glans ,

duister, h. 32 , 5.

alúoua , dep. med. impf. louny, aor.

1. ἠλήθην , perf. ἀλάλημαι, inf . ἀλάλησθαι,

part. diaλnuevos, zonder doel omzwerven,

ronddwalen , bij het perf. is om de be-

duid. van het praes, het accent verplaatst,

Od. 11 , 167. 14 , 122.

ülāòs, ov(káw), niet ziend, blind, * Od .

8, 195. 10, 493.

ἀλκοσκοπιὴ, ἡ (ἀλαοσκοπίη , Ι1 . 10, 515. )

(oxonín),blindtoezien,vergeefsche wacht,

II. 13 , 10.

ἀλκόω ( ἀλαὸς ),poët. aor. 1. ἀλόωσα , blind

maken, verblinden , * Od . 1,69. 9, 516.

ἀλαπαδνὸς , ή, όν (ἀλαπάζω ), poét . comp .

åλanadrótεgos, II. 4 , 305. ligt te bedwin-

gen, oféros oùx àlanadrov, onbedwingbare

kracht, Il. 5, 783. van runderen, Od . 18 ,

373. 2 ) krachteloos , zrak, onkrijgs-

haftig, II . 2,675 . —udos, h. Merc. 334 .

álanášw (lanaw) , poet. fut. àlanάśw ,

aor. 1. àlɑraža, zonder augm. eigoul, le-

digen, uitputten, ―ról , eene stad plun-

deren, verwoesten , Il. 2 , 367. 2) over-

weldigen, bedwingen , vernietigen , -

φάλαγγας , στίχας. ook absol. vernietigen ,

Il. 12, 68. Od. 17, 424.

|

|

|

163 .

úluotos, ov(249 ) , niet te vergeten, on-

vergetelijk, onverdragelijk, ontzettend,

πένθος , Il . 24 , 105. ἄλαστον ὀδύρεσθαι,

onophoudelijk klagen, Od . 14, 174. Achil-

les noemt Hector alaore, onvergeetbare,

wiens daad, aan Patroclus gepleegd, ik

nooit kan vergeten, Il. 22 , 261 .

᾿Αλαστορίδης, ου , ό, z. van Alastor =

Tros.

᾿Αλάστωρ, ορος , ό , 1 ) vader van Tros ,

Il. 20, 463. 2) een volgeling van Sarpé-

don, uit Lycie, door Ulysses gedood, II .

5, 677. 3) éen Griek, welke den gewon-

den Teucer uit let gerechtwegdroeg , Il .

8, 333. 13, 422. 4) een Epeër, onderdaan

van Nestor, IlI. 4, 295.

ἀλαωτὺς, ύος, ἡ ( ἀλαόω ) , poët . verblin-

ding, Od. 9, 503. †

ἀλγέω (ἄλγος ), fut. ἀλγήσω . 1 ) smart ge-

voelen, door smart gekweld worden,

meest van het ligchaam : ὀδύνησι , Il .

12 , 206. met acc. zeal , Batr. 193.

2) van de ziel : bekommerd zijn, zich

kwellen, Od. 12 , 27.

ἀλγίων, ον , comp . ἄλγιστος, η , ον , superl.

van aleyewos , w. in. z. superl . II . 23 ,

655. +

úlyos, Eos, to, smart, lijden, meest

van het ligchaam, ook van de ziel, kom-

mer, kwelling, meest in pl. älyeα ná-

ozew, lijden , kwellingen, rampen onder-

vinden, van krijgsongemakken, Il . 2, 667.

op de zee, Od. 1 , 4.

ἀλδαίνω (ἄλδω ), poët . aor . 2. ἤλδᾶνον,

voeden , groot malien , τί τινι : μέλὲ ἤλδανε

nouévi kæŵv, zij maakte de leden grooter

van den herder der volken , *Od. 18, 70.

aldoxa (aldw ) , ep. opwassen, groei-

jen, van het graan, Il . 23, 599.

aléuoda , infin . aor. 1. van aliqua .

ἀλεγεινὸς , ή, ον , poet . voor ἀλγεινός( ἂλ

yos), irr. comp. àλyíwv, ov. Superl. älyı-

oros, n, ov, smartelijk, treurig, druk-

kend, lastig. 2 ) lustig, moeijelijk met

inf. innoi àleɣeivoi Sauña , moeijelijk te

teugelen , II . 10, 402. van den muilezel:

àλyíorn Saµánaodai, II . 23, 655. De comp.

komt alleen voor in het neutr. älyior,

meest in den zin van des te treuriger,

des te erger, II . 18, 278.

1

᾿Αλεγηνορίδης , κο , ό , z . van Alegenor

Promachus, II . 14, 503.

ἀλεγίζω (ἀλεγω) , poet. zich om iets be-

kommeren, op iets acht geven, gen. Il .

160.

ἀλαστέω ( ἄλαστος ), poët. part. aor . 1 .

àlaoroas, eigenl. iets niet kunnen ver-

gelen, verduwen, in het algem. onver- 1 ,
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ἀλεγύνω (ἀλέγω ), poët . = ἀλεγίζω , met |

acc. Saira, eenen maaltijd bezorgen,

* Od. 2, 139. dylatas, h, Merc. 476 .

ook absol. h. Merc. 557.

ákéyw (α , léyw), poët. andere vorm .

aleytw , aleɣúvw , eigenl . te zamengaren;

van daar op iets acht geven , zorgen ,

absol . κύνες οὐκ ἀλέγουσαι , zorgelooze hon-

den, Od. 19, 154. a) met gen. des per-

soons: zichom iemand bekommeren, ach-

ten, laten gelegen liggen, 11. 8, 483.

Od. 9, 115. b) met acc. der zaak on

Jer, de wraak der Goden ontzien , Il.

16, 388.nov onda, het scheepstuig

bezorgen, Od. 6, 268. c) met part. van

de Λιταὶ: αἱ μετύπισθ᾽ ῎Ατης ἀλέγουσι κιοῦσαι.

die zich beijveren achter Ate te gaan, Il .

9, 504.

ἀλεείνω , ep. andere vorm van ἀλέομαι

(dhéw), alleen pr. en impf. uitwijken,

vermijden, vlugten met acc, absol . xɛg-

Soovŋ aléɛivei, door list week hij uit, ont-

kwam, Od. 4, 251. 6) met infin. ztɛívɛw ,

ἀλεξέμεναι ἀλέεινεν , Ιl . 6, 167. 13 , 356.

aλen, ý (čin), poët. vermijding, ont-

koming, II . 22, 301. +

dlén, (alw), warmte, zonnehitte, Od,

17, 23. +

ἄλειαρ , ατος , τὸ ( ἀλέω ), poët. eigenl .

hetgeen men gemalen heeft, meel, in

plur. Od. 20, 208. +

ἀλεὶς , εῖσα , ἐν, Ζ. εἴλω .

Aleiorov, to, Alesium , plaats in Elis,

ten tijde van Strabo niet meer aanwe-

zig, schoon hij nog melding maakt van

eenoord bij Olympia ro Aleotatov, Il . 2,617.Αλεσιαῖον ,

Alaolov xoλávy, ý, of heuvel bij Ale-

sium, ofgrafnaald van Alesius, die vol-

gens Eustathius , ad . II. 2 , 617. z.

van Scillus, een vrijer van Hippodamia

was , Il . 11 , 757.

hoov, to (misschien van letos, niet

glad, maar verheven bewerkt), de beker,

die altijd kostbaar en meest van goud

was, Il. 24, 429. Od . 3, 53. enz.

ἀλείτης , ου , ὁ (ἀλιταίνω ) , poët. verlei-

der, onbeschaamde beleediger,, van Pa-

ris en de vrijers van Penelope, Il. 3, 28.

Od. 20, 121 .

ἄλειφαρ , ατος , τὸ (ἀλείφω ), παlf, zalf-

olie, balsem, waarmede de dooden voor

de verbranding werden bestreken, Il. 18,

351. Od. 3 , 408.-

dλeípw (líños), aor. 1. e , aor . 1. m.

lepάun , 1) act. bestrijken, zalven , meest

met in haly , met olijfolie, Il. 18, 350. ook

alleen zin', Od. 6, 227. z. λína : vooral van

het zalven na het baden . -- κηρὸν ἐπ᾽ ὠσὶν ,·

was in de ooren strijken , Od. 12 , 200.

2) med. zich zalven met lín’' klaig, en met

acc. xeoa, zijn ligchaam zalven , II. 14, 172.

᾿Αλεκτρυών, όνος , ὁ , vader van dem

Argonaut Leïtus , Il. 17, 602. Bij Apd.

Aléztwo.

* ἀλέκτωρ, ορος , ὁ (α , λέγω ), eigenl. de

slapelooze, de haan, Batr. 193.

᾿Αλέκτωρ, ορος , ό , z . van Pelops en

Hegesandra , wiens dochter Iphiloche

huwde met Megapenthes, z. van Mene-

laus , Od. 4, 10.

alexw , aangenomene stamvorm van

ἀλέξω .

aλev, dor. en ep. voor kalnoav, 3 pl. aor.-

2. p. van silw.

alev, neutr. part. aor, 2. p. van ello.

᾿Αλέξανδρος, ὁ (ἀλέξω , ἀνὴς) , eernaam

van Paris, z . van Priamus, welken hij zich

verwierf door zich meermalen als her-

der tegen de roovers dapper te verdedi-

gen, Il. 3, 16.

ἀλεξάνεμος , ον (ἄνεμος ), vindafkee-

rend, bijv. n. van eenen mantel, Od. 14,

529. +

ἀλέξασθαι, a. bij ἀλέξω .

ἀλεξέω ,

z.

ἀλεξητὴρ , ἦρος, ὁ (ἀλέξω ),verdediger ,

helper, μάχης, II. 20, 396. †
--

alego (stamw. AДEKя), infin. ¿ležé–

μεναι, fut. ἀλεξήσω , aor. 1. opt. ἀλεξήσειεν ,

Od. 3, 346. ep. aor. 2. laλxov, inf. ålaλ–

xev, part. ålaknóv (AAKN), daarvan een

ep. fut. alaλxnoet, Od . 10, 288. waar Wolf

áλálxnoi leest. Med. aor. 1. conj . άležíµɛσda,ἀλεξώμεσθα ,

inf. alé§aodai. 1 ) act. afweren , afwen-

den , Tv, iets van iemand. κακὸν

μag Aavaoioir, Il . 9, 251. b) met dat. al-

leen ; iemand verdedigen, helpen, Il . 5,

779. 2) med. van zich afweren , twà, ie-

mand, Od . 18 , 62. absol. zich verdedi-

gen, Il. 11 , 348.

ἀλέομαι en ἀλεύομαι (ἄλη ), ep. en poët.

andere vorm ἀλεείνω , aor . l . ἠλευάμην en

ἀλευάμην , conj . ἀλέηται , opt. ἀλέαιτο , imp .

aléαos, infin. ålɛúɑoðα en ɑléάodai, part.

àlevάuevos , mijden , vermijden , vlieden

met acc. yzɛa , μñvɩv. b) met infin. öyça

καὶ ἄλλος ἀλεύεται (poët. v . ἀλεύηται ), ἠπερο-

nevew, opdat ook een ander zich hoedo

te bedriegen, Od. 14, 400.

ἄλεται, ep . met verkorte voc . v. ἄληται,

conj. med. aor. 2. med. van älloµai, IL

11 , 192.

alergeów (äletos) , malen , verbrijze-

len, met acc. zaprov, Od. 7, 104. †
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´dhetois, ídos,ý(âléw), malend, — yun,

eene malende vrouw, de slavin, die het

koren maalt, Od. 20 , 105. †

ἀλεύομαι = ἀλέομαι, z . d.

ảλéw, aor. 1. ỷléoa , ep. àléooa , malen,

Od. 20, 109. +

ἀλεωρὴ , ἡ (ἀλέομαι) , poët . 1) vermij-

ding, terugwijking, vlugt, “ Il . 24 , 216.

2) afweering, beschutsel, van het har-

nas , Il. 15 , 533.

λn, n, het omzwerven, dwalen , Od.

10, 464.

áλndeíŋ, ý (ååndýs) , waarheid, alleen

in ἀληθείην μυθεῖσθαι, καταλέγειν , Il . 24 ,

407. Od. 11 , 507.

ἀληθεὶς , part . aor . 1. p . v. ἀλάομαι.

ἀληθεύω (ἀληθὴς) , fut . -σω ,dewaar-

heid zeggen, opregt zijn , Batr. 14.

--

aknys, és (iýew ) onverholen, opregt,

waar, braaf. yuvy , II . 12 , 433. 2 )

waar, dikwijls neutr. pl. andéa eineìv.

’Akýïov, nedíov, to, de Aleïsche vlakte

in kl. Azië, waar Bellerophontes , door

de Goden gehaat, eenzaam omzwierf, Il .

6, 201. Volgens eene latere overlevering

wilde hij , trotsch op het dooden der Chi-

maera, zich hier op den Pegasus naar

den hemel begeven ; hij stortte echter

naar beneden, en stierf van spijt . Vol-

gens Strabo was deze vlakte bij de stad

Mallos in Cilicië tusschen de stroomen

Pyramus en Sinarus. Men kan de be-

teekenis afleiden van äly , of van jiov ,

onbebouwd.

dkýïos, ov (lýïov) , zonder bezitting ,

arm, ongegoed, * Il . 9 , 125 ,

-

йληxtos, ov, ep. ällyxtos (lýxw) , onop-

houdend, altijddurend, Juuòs II. 9,

636. VÓTOS, Od. 12 , 325. Neutr. singl.

als adv. onophoudelijk , лolεμlser, 11.

11 , 12. Hom. heeft alleen de ep. vorm.

ἀλήμεναι , ep . v . ἀλῆναι , inf. aor . 2. p .

τ. εΐλω .

-

ἀλήμων , ονος , ὁ (ἀλάομαι),omzuervend ,

subst. de landlooper , * Od . 17 , 376. 19, 74,

ἀλῆναι,, z . bij εἴλω .

λntai , 3. sg. aor . 2. conj . van 2-

λομαι, Ι1 . 21 , 536.

diŋteów (älytys), alleen pr . omzwer-

ven, ronddwalen; van bedelaars , bede-

len, Od. 14, 126 .

úkýtys, ov, ó (áláoµuai) , een landlooper,

bedelaar, Od. 14, 124.
*

Aldaia, n, d. van Thestius en Ery-

themis, zuster van Leda , gade van Oeneus ,

te Calydon, wien zij Meleager, Dejanira,

enz. baarde. Zij doodde Meleager door

|

|

|

het stuk hout te verbranden , van het-

welk , naar de uitspraak der Moigaı , zijm

leven afhing, dewijl hij bij den twist om

den prijs bij de jagt op het zwijn van

Calydon hare broeders had omgebragt,

Il 9 , 555.

aquaι , ep. med. heelen, genezen ,

29ɛto się, Il . 5 , 417. †

ἁλικὴς, ἐς (ἄημι) , gen. έος , over , of op ,

de zee waaijend, bijv . n. des gunstigen

winds , Od . 4 , 361. †

Aliagros , ó , st . in Boeotië, aan den

oever van het meer Copais , nu Mazi ,

II . 2 , 503. ook ή , bij Diod .

ἀλίαστος , ον ( λιάζομαι ) , onbuigbaar , on-

ophoudelijk, ontzettend , µázy , nóleos , het

neutr. als adv. àlíaorov odúgɛ¤9αι , zonder

ophouden jammeren, II . 24 , 549.

· ἁλιγείτων , ον (γειτων ), poët . digt aan

zee , ep. 4, 6.

*

*

dkíɣzios, ov ( L ) , eigenl. gelijk van

jaren ; in het alg. gelijk, II . 6. 401. Od .

8 , 174.

áλievs, ños , ó (äls) , visscher , Od . 12 ,

251. in het alg. 2) zeeman , schipper , Od.

24 , 419. als adject. épévai άliñes, roeijers op

zee , Od. 16 , 349. * Od.

Alin, ý, d. van Nereus en Doris, Il .

18 , 40.

*
=

· ἁλιήτωρ, ορος , ὁ – ἁλιεύς, ep . 16 .

Αλιζῶνες , οἵ , sing. ῾Αλιζών , ῶνος , ὁ , de

Halizonen , een volk aan den Pontus

Euxinus in Bithynië , naburen der Pa-

phlagoniërs , Il. 2, 856. Volgens Strabo

misschien de latere Chalybes, die ten

zijnen tijde Chaldaei genoemd werden.

Eustath. en Strab. voeren ook den n.

Aliswvos aan ; zij moeten niet verward

worden met de 'Alasŵres, een Scytisch

nomadenvolk.

Audέgons, ov, ó . z. van Mestor, trou-

we vriend van Ulysses en uitstekend

wigchelaar op Ithaca , Od . 2 , 157. 17,68.

-

ἁλιμυρήεις , εσσα , εν (μύρω) poët. naar

zee vlietend-noraµò ,Il.21,190.0d.5,460.

ἅλιος, ίη, ιον (ἅλς) , 1 ) tot cle zee be-

hoorend, op zee wonend, γέρων , de

grijze der zee , Nereus. ἀθάναται , de

zeegodinnen , ook alleen álía , II . 18, 432 .

2) vruchteloos , ijdel , vergeefsch , ßélos ,

μῦθος, ὁδὸς , ὅρκιον , Il . en Od. p. (Deze

tweede beteekenis leidt men gewoonlijk

van aan af: echter onnoodig, dewijl de

oudste spraak met de zee het denkbeeld

van onvruchtbaarheid verbond).

"Alios, ó, 1 ) een Lyciër , II. 5 , 678.

2) z. van Alcinoüs , Od. 8 , 119.
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·ἁλιοτρεφὴς, ἐς ( τρέφω ), poët. in zee ge-

voed, gemest, bijv. n . der robben , Od.

4,442 ÷

1

úλów (άhos) , aor. 1. ¿líwoα, zonder

angm. verijdelen , vergeefs doen, voor

Bélos, een pijl ver-os, Od. 5 , 104.

geefs afschieten , Il . 16, 737.

---

úkínkoos, ov (théw) , in zee zwemmend,

Teízeα àhínhoa Deira , de muren in zee doen

verzinken, Il. 12 , 26. †

ἁλιπόρφύρες, ον (πορφύρα) , met het pur-

perderzeeslukgeverwd,purperverwig ,

ἠλάκατα , φάρος , " Od . 6 , 53. 13 , 108 .

ühis, adv. (als), 1 ) opgehoopt, hoops-

gewijze, in menigte , 11. 2 , 90. Hom. ver-

bindt nooit den gen. daarmede. 2 ) toe-

reikend, genoeg, ŉ oùy ähis, is het niet

genoeg , Il. 5 , 349. en met een volgend

ὅτι οι ώ;, 11. 23 , 670. ὅτι ἔκειτο ἅλι; εὐῶδες |

latov , waar genoeg welriekende olie was,

Od . 2 , 339.

་

álíoxum (in act. niet gebruikelijk) ,

ful. àlwooμa , alleen Bair. 286. aor. 2.

álov; ÿlov , alleen Od. 22 , 230. conj . alow ,

ep. v. άl , opt. áloíny, ep. åløyv, Il . 9 , 592.

inf. ἁλῶναι , part . ἁλοὺς (ἁλόντε met a , Il . 5 , |

487) , 1 ) gevangen , gegrepen , veroverd

worden van menschen en steden. 2) over-

dr. Javáry álövα , door den dood wegge-

rukt worden , Od . 5 , 312. van daar ook

alleengedood worden, 11. 17,506 unws,

ὡς ἀψῖσι λίνου ἁλόντε πανάγρου , opdat gij niet,

als in de mazen van cen net gevangen,

een buit mogt worden , II . 5 , 487. De

dualis staat hier in pl. van den plur. niet

zoo zeer als een verkorte vorm van den -

zelven, maar dewijl van twee met elkan-

der verbondene voorwerpen gesproken

wordt; nam. Hector en het overige volk,

of: gij en de vrouwen.
*

ἁλιστέφανος , ον (στέφανος) , door de

zee gekroond, d. i . door de zee omringd,

· πτολίεθρον , h. Ap. 410 .

dhiraiva , poët. aor. 2. Tov. eens Il .

9, 375. aor. med. ààítóµŋv, inf. åλítéσ9α in

dezelfde beteek. misdoen , zondigen , al-

tijd met acc. Tive, zich aan iemand ver-

grijpen , Il . 19 , 265. adaváτovs, Od. 4 ,

378. Διὸς ἐφετμὰς , den last van Zeus ,

II. 24, 570.

-----

akitημevos, n, ov, een ep. part. perf.

met accenten van het pr. v. ǹlityμévosvan

ahaívw in act. zin : zondigend, misdoend,

met dat. 9ɛois , tegen de Goden, Od. 4,

807. +

ákitýµwv, ovos, ó(âlíravw), zondigend,

subst. de misdadiger, Il . 24, 157.

|

-

ἀλιτρὸς , ὁ , zamenget. v. αλιτηρός, de

misdadiger, zondaar , datuoor jegens

de Goden , Il. 23. 595. Ook in eenen min-

der ergen zin , schalk, geslepene gust,

pluger, II. 8 , 361. Od . 5 , 182.

Azúons, ó, z. van Aesyeles en Hip-

podamia (de zuster van Aeucas) , en op-

voeder van Aeneas, door Idomeneus ver-

slagen, II . 12 , 93. 13. 465.

Akzárdon, ý , echtgenoot van Polybus,

te Thebe in Aegypte, bij welken Mene-

laus zijnen intrek nam , Od . 4 , 126.
21

Alzardoos, ó, een Lyciër, door Ulys-

ses gedood , II. 5 , 678.

Üλzuq , Tò (alzŋ) , gen. en dat. ongebr.

beschutting, verdedigingsmiddel, met

gen. -Azar voor de Achaeërs , Il. 11 ,

823. met dat. Toweo , voor de Trojanen,

11. 5 , 644. h. Ap. 193.

ἀλκὴ . ή, met ep. dal . ἀλκὶ mnet ἀλκῇ . Οd .

24 , 509. 1 ) ufwering, beschutting,

hulpmiddel, iz Aos oùx îner àλzy. Il . 8 ,

140. Od . 22 , 305. 2 ) de kracht tot af-

wering , zoowel van ligchaam als van

geest : sterkte, moed, dupperheid, II . 17.

212. Od . 9 , 214. μέδεσθαι θουρίδος ἀλκῆς ,

aan den bruisenden moed denken. 3)

als Godin, in persoonsverbeelding , op

de Aegis afgebeeld , Il . 5 , 740.
*

' ἀλκήεις , εσσα , εν (ἀλκή ), poët. afίue-

rend, moedig, dapper, h. 28, "ر.3

"Akxnotis, 105, ý, Alcestis, d. van Pe-

lias en Anaxibia , gemalin van Admetus ,

koning van Pherae in Thessalië. Volgens

de bepaling der schikgodinnen zoude Ad-

metus van den dood bevrijd worden , zoo

iemand in zijne plaats stierf. Alcestis

deed dit, maar Persephone zond haar

weder terug , Il . 2, 715.

ἀλκί , ep. dat. van ἀλκὴ , van het oude

stamw . ἄλξ ; altijd ἀλκί πεποιθὼς , op zijne

kracht vertrouwend , Il. 5 , 299.

᾿Αλκιμέδων , οντος , ό , z van Laërces,

aanvoerderderMyrmidoniërsonderAchil-

les ; na den dood van Patroclus , de wa-

genmenner van Achilles , Il. 16 , 197.

᾿Αλκιμίδης , ου , ό , z. van Alcimus

Mentor, w. m. z.

-
ἀλκιμος, ον (ἀλκὴ ) , sterli , — ἔγχος. 2)

van strijders, moedig, dapper , ook van

dieren, Il . 20, 169.
>

"Akxiμos, ó, 1 ) vader van Mentor. 2)

een Myrmidoniër, vriend van Achilles, II.

19, 392.

Arxivoos, ó, z. van Nausithous, kleinz.

van Poseidon, koning der Phaeaciërs op

Scheria , die Ulysses , na zijne schip-
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"

breuk, vriendschappelijk opnam en ver-

pleegde . Od. 6, 12.

Αλκίππη . ή . slavin van Helena te

Sparta. Od. 4, 124.

bevestigen , als in diegene , die voorwaar-

delijk ontkennen , maar, evenwel, nog-

tans, terwijl µεv toi, yè enz. de tegen-

stelling vooraf gaan, Il. 1 24, 16, 240.

Akzuaior , aros , ó , z van Amphia- Dikwijls staat ook de tegenstelling in

raus en Eriphyle , broeder van Amphi- eenen voorafgaanden zin , Il . 1 , 82. 8,.

lochus en aanvoerder der Epigonen te- 153. 3) tot verbinding van een verschil-

gen Thebe. Toen Amphiaraus , door zijne lend denkbeeld in andere ontkennende·

vrouw verraden, naar Thebe moest op- volzinnen , als de ontkenning door cene

trekken , beval hij zijnen zoon , in geval | uitzondering wordt beperkt , Il . 2 , 754

hij sneuvelde , zijne moeder te dooden. Na oris ällos wordt àila dus dan over-

Hij deed dit, werd door de wraakgodin- gezet , Il. 21 , 275. Od . 3. 377. 4) ein-

nen even als Orestes vervolgd, en vond | delijk staat het ook in het begin van

eindelijk rust op de Echinaden, aan den eenen volzin als een adverbium, om den

mond van den Achelons , Od. 15 , 247. overgang tot een verschillend denkbeeld

᾿Αλκμίων , ονες ό , ep. v . ᾿Αλκμαίων . Ζ . aan te duiden : van daar bij aanmoedi-

van Thestor , een Griek, door Sarpedonging, uitroeping, cuz. àîî' üyɛ, âlî' äyɛ

gedood, II. 12 , 394. Sn , welaan, welaan dun nu. 5 ) Dikwijls

Akzµývŋ ý d. van Electryon , koning wordt het ook met andere partikels ver-

van Mycenae, gemalin van Amphitryon bonden : all pa , maar toch na eene

te Thebe, moeder van Hercules bij Zeus ontkenning ; alla yaę, maar evenwel,

en van Eurystheus bij Amphitryon. Here maur toch , ἀλλ᾽ ἤτοι, doch echter, ἀλλὰ

haatte haar, vertraagde de geboorte van καὶ ὡς , maar echter ook dus, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ,

Hercules en bespoedigde die van Eury- maar zelfs ook dus niet.

stheus , opdat deze de heerschappij over

denanderenverkrijgen zoude , Il . 14 , 323. van

19, 100. Od. 11 , 266.

|

ἄλλεγεν, ἀλλέξαι, ep . v. ἀνελεγεν, ἀναλέξαι

ἀνάλεγω .

λan, adv. (eigenl. dat. sg. van ällos) ,

langs eenen anderen weg, anders ,

13 , 49. 15 , 51. op eene andere wijze,

poovεiv, h. Ap. 469. 2) ergens anders

heen . ὅ μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ , lat mijn eer-

geschenk weggaat , Il. 1 , 119. TOÉTELYτρέπειν

áλxtǹo, ñoos, ó(áλzŋ) , afwender, hel- 1 )

per: dons , afwenderdes vloeks , Il 14 , Il .

485. van eene speer: κυνῶν καὶ ἀνδρῶν ,

eene beschutting tegen honden en men-

schen, Od 14, 531,

Alzvóvy, ý, bijn. van Cleopatra , ge- ri, Il . 5, 187 .

malin van Meleager ; zoo genoemd naar

Alcyone, d. van Aeolus , welke zich na

den dood van haren echtgenoot Ceyx in

zee stortte en door Thetis in een vogel

(het winterkoningje) veranderd werd ,

II. 9, 562.
·

᾿Αλκυών , ἡ = ᾿Αλκυόνη , II . 9 , 563.

(att . άλκυών ) .

ἄλκω , ongebruikt stamw . van ἀλαλκεῖν,

ἀλέξω .

aλld , conj . (eigenl. neutr. v. ällos met

veranderd accent) , maar, echter , doch ,

evenwel, nogtans , des al niet te min ,

geeft inhet algem. een verschil van denk-

beelden in meerdere of mindere mate

te kennen. Het wordt gebruikt: 1 ) tot

verbinding van een geheel tegenover-

staand denkbeeld, waar het na eene ont-

kenning, maar overgezet wordt, Il . 1 ,

94. 2) tot verbinding van een verschil-

lend, maar niet geheel tegenoverstaand

denkbeeld, waardoor de vorige volzin

slechts gedeeltelijk wordt opgeheven ,

zoowel in volzinnen, die voorwaardelijk

|

---

ἄλληκτος , ον, ep. v. ἄληκτος , w. m. Ζ .

ἀλλήλων (uit ἄλλοι ἄλλων, eigenl. ἀλλ´

allwr) , komt alleen in gen. dat. acc. in

dual. en plur. voor ; elkander , weder-

keerig , wederzijds, iduerd'àlλýlwvyeveÿv,

wij kennen wederzijds ons geslacht , Il.

20 , 203. ἀλλήλοιϊν ep . v. ἀλλήλοιν als gen.

II. 10 , 65.

ἀλλόγνωτος, ον (γιγνώσκω ), aan ande-

ren bekend, vreemd, δῆμος, Od . 2,

366. †

· ἀλλοδαπὸς, ή, όν (uit ἄλλος verlengd of

zamengest. met daços) , uit een ander

land, buitenlandsch , vreemd, Od. 14,

231. 2 ) subst. vreemdeling, Il . 3, 48.

ἀλλοειδὴς , ἐς (εἶδος ), anders van ge-

daante, van voorkomen, gestalte , Od .

13, 194. (álloɛıdéα , leze men als drie

syll . )

λov, adv. (ällos) , ergens anders

van daan , uit eene andere plaats, Od.

3, 318. dikwijls ä220dev ällos , dat even

als in het latijn alius aliunde, een' dub-

belen zin uitdrukt , zio älloç : de eene van
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hier , de andere van daar; ὑμεῖς δ᾽ ἄλλος

ἄλλοθεν ἐρητύειν , houdt gij daarentegen de

een hier, de andere daar hen terug , Il .

2 , 75. 13, 551.

aλ209 , adv. (allos), ergens anders,

soms met gen. γαίης , * Od . 2 , 131 .

лάτons, verre van het vaderland , Od . 17 ,

318.

áλλóð¤005, ov (‡ęćos) , andersklinkend,

anders sprekend, vreemd in spraak,

* Od. 1 , 183. 3 , 302.

ἀλλοῖος, η , ( ἄλλος ),álλočos, y , ov (ǎllos) , anders van ge-

daante, anders van aard, Il . 4 , 258.

altijd met het denkbeeld van vergelij-

king: allotos μo èчarns he nάoder, andersἀλλοῖος μοι ἐφάνης πάροιθεν ,

schijnt gij mij nu , dan voorheen, Od.

16 , 181 .

άλλομαι, aor. 1. ἡλάμην alleen Batr.

252 gewoonlijk aor. 2. louny, daarvan

slechts conj . älŋtai, ep. äletai, met de 2 |

en 3. sing. verk. aor. 2. ep. àloo , älto ,

part. aluevos, 1) springen, ἐξ ὀχέων ,

van den wagen, Il . p . 2) van elke sterke

beweging, toeloopen , aansnellen , ini tıvı,

opiem. Il. 13 , 611. vliegen van den pijl ,

II. 4, 125.

ἀλλοπρόςαλλος , (πρὸς , ἄλλος ), die zich

van den eenen tot den anderen wendt,

met beide partijen houdt, veranderlijk,

onbestendig , bijn. van Ares , * II. 5,831 .

889.

ἄλλος, η, ον . 1) een ander , dikw. met

gen. allos Azav; pleon . schijnt het te

staan bij loov Exαotos , Il . 4 , 81. 16 , 697.

allos per allos de, de een , de andere. 2)

οἱ ἄλλοι en ἄλλοι , de overigen , II . 2 , 1. 17 ,

280. τὰ ἄλλα , τἆλλα , τἆλλα , het overige ,

voor het overige, caetera , Il . 1 , 465. 3)

een ander, d. i . verschillend met dezelfde ,

met den voorgaanden , Il . 13 , 64. met

een volgend allά, Il . 21 , 275. of ɛi µǹ,

h. Cer. 78. van daar 4) poët. = 22órios ,ἀλλότριος,

vreemd, Od. 23 , 274. 5) τὰ ἄλλα en τὸ

allo , overigens, buitendat , Il . 23 , 454.

6) Hom. verbindt dikwijls 2205 met eenen

anderen casus of met adv. van denzelf-

den oorsprong, zoodat het even als het

latijnsche alius, een tweeledigen zin

heeft : ἄλλος δ᾽ ἄλλῳ ἔρεζε θεῶν , de een of-

ferde aan dezen , de ander aan genen

der onsterfelijke Goden , Il . 2. 400.

2200ε ( 2205) , adv . ergens andersheen ,

op eene andereplaats , * Qd. 23 , 184 , 204 .

λλote (öre) , adv. 1) anders, op een

ander maal, soms , voorheen , 2) dikwijls

ällote of otε µèv, üllotɛ dè , dan weder,

soms weder, nu, dan. 3) in verbind, met

|

¦

|

-

ἄλλος: ἄλλοτε ἄλλῳ Ζεὺς ἀγαθόν τε κακόν τε

S.doi, Zeus geeft dan weder dezen , dan

weder genen goed of kwaad , Od . 4 , 237.

ἀλλότριος , η, ον (ἄλλος), vreemd , dat

een ander toebehoort, · βίοτος : οἱ δ᾽ ἤδη

γναθμοῖσι γελώων ἀλλοτρίοισι, zij lachten nu

met vreemde kinnebakken , d . i . of on-

matig, op eene geheel andere wijze dan

te voren , of met een verdraaid gelaat,

Od. 20 , 347. 2) vreemd, uit een ander

land, qus, een vreemd man , Od. 18 ,

218. vijandig, Ii. 5 , 214.

-

ἄλλοφος, ον , ep . v ὄλοφος , w . m. Z.

ἀλλοφρονέω (φρονέω) , eigenl . van eene

andere meening zijn , bij Hom . gedachte-

loos, zinneloos zijn, alleen in part. Il .

23 , 698. Od . 10 , 374.

ἄλλυδις (ἄλλος) , ep. adv. ergens anders

heen , met bijgevoegd los; dia d'ërgesarἄλλος; διὰ δ᾽ ἔτρεσαν

2λudis ähλos ; zij verstrooiden zich de eene

hier, de andere daar, Il . 17 , 729. ǎ2-

Audis hin, de eene hier , de andere daar,

Od. 5 , 71. τοῦ κακοῦ τρέπεται χρως ἄλλυδις

a22n, bij den lafaard verandert de kleur

dan eens zoo, dan weder anders , Il. 13 ,

279.

ἀλλύεσκεν , poet. v. ἀνελύεσκεν , ep. freq .

impf, v. ἀναλύω .

λλws ( λlos), adv. 1 ) anders , op eene

andere wijze, Il . 5 , 218. 2) zoo maar

heen, zorgeloos , Od . 14 , 124. 3) in een

ander opzigt, overigens , anders, ò d'

ἀγήνωρ ἐστι καὶ ἄλλως , hij is overigens toch

ook trotsch, Il . 9 , 699. Od. 17 , 577.

ἅλμα , ατος , τὸ (άλλομαι) , de sprong , het

springen, Od. 8, 103. 128 .

*

äλμŋ, ý (ä25) , 1 ) zoutwater, zoutzee,

zoutbron, inzonderheid van de zee , Od.

5, 53. 2) de morsigheid, van het zee-

water, Od. 6, 137. Od.
་

*

ἁλμυρὸς ἢ , ὸν (ἅλμη ), zoutachtig ,zil-

tig, met dwe , het ziltige water , de zil-

tige golf, van de zee , Od. 4 , 511 .
*

aloyśw (2óyos), geen acht op slaan,

zonder casus ; verachten, niet rekenen;

II. 15 , 162. +

áλódev (äls), adv. uit de zee: i§ åkóðev,

Il. 21 , 335.

―

ἀλοιάω , poët . v . ἀλοάω ( ἀλωή ), clorschen ,

slaan, metacc. —yałav zegoìv, Il . 9 , 568. +

ἀλοιφὴ , ἡ (ἀλείφω ), wat tot bestrijken

dient, vet, zalf, om iets lenig te ma-

ken , Il . 17 , 390. ook voor het mensche-

lijk ligchaam, Od . 6 , 220. 2) vet , vooral

varkensvet, dat nog aan het vleesch zit ,

Il. 9 , 208. Od . 8 , 476.

Alónn, ý, st. in Phthiotis (Thessalië)
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bij Larissa, in het gebied van Achilles ,

anders onbekend, II . 2 , 682.

*αλύσσω (ἀλύω), onzinnig , verbijsterd

zijn, van honden , die bloed geproefd

hebben, dol zijn , II . 22, 70. †

ἄλυτος, ον (λύω ), niet los te maken,

"Aλ05, ý, st . in Achaia Phthiotis (Thes-

salië) aan den berg Othrys , niet verre

van Pharsalus , in het gebied van Achil- néda , nɛïque, II . 13 , 37. 360.

les, Il . 2 , 682. (Misschien beter "Aloç van

25 , naar de zoutgroèven) .

aloovdvn, n, 1) de zeebewoonster , bijn.

van Thetis , II . 20 , 207. 2) nom . pr. biju.

van Amphitrite , Od . 4 , 404. (van ä2, en

üdvŋs, door de zee gevoed ; of poët. v. 20-

σύνη Van ἅλς Θη σύω oεvoμai, met inge-

schoven S, zich in zee bewegend).

úλopos, ov, ep. älloços (lóços), zonder

helmkam , II . 10, 258. †

λoxos, (léxos), 1 ) bedgenoot,gemulin,

2) bijzit, Il . 9 , 336. Od. 4 , 623.

ἀλόω , ep . v. ἀλάου , imp. pr . van ἀλάομαι .

αλόωνται, v . ἀλῶνται V. ἀλάομαι.

äλs, áλès, ó, 1) zout , sg. alleen ion. en

poët. 11. 9 , 214. gew. pl. ähɛs; ɛidag älɛooi

uɛμyμévov, metzout gemengde spijs , Od.11 ,

123. oud äha Soins; spreekw. gij zoudt

hem zelfs geen korrel zout, d . i . niet het

minste geven , Od. 17, 455. 2) ½ äλs, poët.

de zoutzee, zee, Il . 1 , 141. enz.

ἆλσο , z . b. ἄλλομαι.

2005, 105, to (äldw), een heilig woud,

bosch, het land, hetwelk aan eene God-

heid is toegewijd, Il . 2 , 506.

"Aλtys, ao en εw, ó, koning der Le-

legiërs in Pedasus , vader van Laothoë ,

II. 21, 85. 22, 51.

ἆλτο, κ . b. ἅλλομαι.

᾿Αλύβας , αντος , ή , st . van eene onze-

kere ligging, naar Eustath. het latere

Metapontum in Beneden-Italië, naar an-

Alißn, Od. 24, 304.
deren -

Alvßη, ý, st. aan den Pontus Euxi-

nus, van waar het zilver komt , II . 2 ,

857. Naar Strab. woonden hier de la-

tere Chalybes , van welke de Grieken

het eerst de metalen ontvingen.

dvozásw, 1) alleen pr. en impf. poët.

verlengde andere vorm van ålúoxw, ver-

mijden , vlieden , met acc. üße ,

Od. 17 , 581. 2) absol. vlieden , voow Tolé-

MOLO, uit den krijg, Il . 6, 443.

alvoxůvw , poët. alvoraw , in impf.ἀλυσκάνω ,

Od . 22 , 330. †

μοιο ,

=

ἀλύσκω (ἀλεύομαι) , fut . ἀλύξω , aor . 1 .

Hlvža, 1) vermijden , ontvlugten , ontgaan,

met acc. legov, het verderf ontkomen,

11. 10,371va kraigous, ik verwijderde

mij van mijne medgezellen, Od . 12 , 335.

2) absol. vlieden, ontvlieden, лoоri

amu, naar de stad, Il . 10, 348.

-

|

aλvw , poët. (met al verwant), buiten

zich zelven zijn : 1) van smart: zeer be-

droefd zijn , il . 5 , 352. Od..9 , 398.

2) van vreugde : ĥ åhvas, ötı Içov èvíznoas,

zijt gij buiten u zelven, dat gij Irus hebt

overwonnen , Od . 18 , 333. (~ , eens ū ,

Od. 9, 398.)

ἀλφαίνω ,poët. ἦλφον, opt. ἄλφοι , eigenl.

uitvinden ; bij Hom. verwerven, aan-

brengen , τινί τι. - μυρίον ὦνον, zeer groot ,

gewin , Od. 15 , 453. zaróußolor ,ἑκατόμβοιον

11. 21 , 79.

-

ἀλφεσίβοιος, η, ον (ἀλφεῖν , βοῦς), eigenl .

ossen vindend, bijv. n . van meisjes , die

vele vrijers vinden, welke ossen als bruid-

geschenk brengen ( Sva), om haar daar-

voor van de ouders te koopen; vandaar

veelgevrijd, II . 18, 593. †

ἀλφηστὴς , οῦ , ὁ( ἀλφεῖν ), de uitvinder ,

adj . in de Od. ävdges älynotai, uitvin-

dende, vindingrijke menschen (in zoo

verre zij zich door vindingrijkheid van

de dieren onderscheiden) , Od. 1 , 349 .

h . Ap. 458.
J

'Alqaos, ó, 1) Alpheus , rivier in Elis,

die in Arcadie ontspringt en bij Pitane

in de Ionische zee valt , II . 2 , 592. 2) de

riviergod, 11. 5 , 545. Od. 3, 489.

* λqi, to, indecl . poët . kortere vorm

van älypitov, h. Cer. 208.

ὤλφιτον , τὸ (ἀλφεῖν ), eigenl . de vond ,

gave: vooral gedroogde, ruwe gerst,

dewijl dit het oudste, meest algemeene

voedsel was, hetwelk men met den hand-

molen tot gepelde gerst of meel maakte;

vandaar : sg. alpítov iɛqov axτn, het ge-

maalde der heilige gerst , Il . 11 , 631 .

Od. 14, 429. μυληφάτου, Od . 2 , 355 .

Meer in pl. alpera, gepelde gerst, ger-

stenmeel , waarvan men of eenen brij

vervaardigde of koeken en brood bakte,

11. 11 , 631. Od. 10, 234. Ook bij het

offeren strooide men dezelve op het

vleesch, Od . 2 , 290.

―

ἄλφοι, Ζ . ἀλφαίνω .

Akwevs, ños, ó , z . van Poseidon en

Canace , echtgenoot van Iphimedea, va-

der van Otus en Ephialtes , Il . 5 , 386 .

alwý, ý (âloάw) , poët. 1 ) de dorsch-

vloer, eene effengemaakte vlakte op het

veld, om het koren uit te dorschen ,

Il . 5,499. 2) een bebouwd en met boomen,

3
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beplant of met graan bezaaid stuk land ,

boomgaard, wijnberg, graanveld, Il. 9,

534. Od. 1 , 193.

ἁλωὴ, z . b . ἁλίσκομαι.

ἀλώμενος, z. b. ἀλάομαι.

ἁλώμεναι,z. b . ἁλίσκομαι.
ἁλόω,

Ꮓ .

au, uit ava, afgekort voor ß, л, q : au

πεδίον , ἔμ φόνον , 11. 5 , 87 .

que, adv. 1) tegelijk , van tijd : als

praep. met dat. µa Shelly natadiva , te

gelijk met de ondergaande zon , Il . 1 ,

592. 2) van personen : tegelijk met , te

samen : ἅμα λαῷ θωρηχθῆναι, met het volk

tegelijk zich toerusten, Ik 1 , 226. 3) van

eene gelijkheid of gelijkvormigheid , ei-

genl. tegelijk met , vervolgens even als:

aμα лroins avéμolo, snel, even als de adem

des winds , il . 16, 149. Od 1 , 98.

'Aµasóves, ai (à pr. en μasos , de te-

pel), de Amazonen, strijdbare vrouwen in

de fabelachtige vroegste geschiedenis, die

geenen man onder zich duldden en aan

de meisjes de regterborst afzetten , om

haarvoor het boogschieten geschikter te

maken. Volgens de meeste dichters is

hare woonplaats bij de rivier Thermo-

don in Cappadocië , of in Scythië bij de

Maeotische zee. Volgens II . 6 , 186. de-

den zij cenen inval in Lycië, doch wer-

den door Bellerophon verslagen, en vol-

gens Il. 3 , 189. ook in het rijk van Pri- |

Onzekere overleveringen , aan-

gaande gewapende Scythische vrouwen,

hebben hoogstwaarschijnlijk tot deze fa-

bel aanleiding gegeven.

amus.

Aµáðεa, n, d. van Nereus en Doris,

II. 18, 48.

auados, ý, poët. — yaµados, and, stof,

11. 5 , 587. Plur. de duinen aan het

strand, h. Ap . 439.

ἀμαθύνω (ὤμαθος) ,1 ) totstof malien,

verdelgen, πόλιν , 11. 9, 593. 2) ver-

bergen, zóviv, h . Merc. 140.

ἀμαιμάκτος, η , ον , zeer groot, mon-

sterachtig, geweldig, bijv. n. der Chi-

maera en van den mast op een schip,

II. 6, 179. Od. 14 , 311. De afleiding is

onzeker, misschien van & pr. en unzos ,

of van äμazos, uaíuazos, met redupl. on-

bedwingbaar, verg. Saídalos.

ἀμαλδύνω (ἀμαλὸς ), aor. 1. ἠμάλδυνα , |

eigenl. week , zacht maken , vandaar:

verwoesten, vernietigen, Teigos, eenen

muur slechten , * Il . 7 , 163. 12 , 18.

―

ἀμαλλοδετὴρ , ῆρος, ὁ (ἄμαλλα , δέω ) , de

verzamelaar der schoven , Il. 18, 553 .

ἀμᾶλος , ή , ον , ep . v . ἀπαλὺς , teeder ,

zwak, II. 22, 310. Od. 20, 14.

ἄμαξα, ή, ep . en ion . V. ἅμαξα (ἅλω) ,

1) wagen, vrachtwagen, in tegenover-

stelling van strijdwagens op twee wie-

len, aqua, Od. 9, 241. 2) de wagen, aan

den noordelijken hemel, naam van het

sterrenbeeld, de groote Beer, z . "Aguros,

Il. 18, 487. Od . 5 , 273.

aμasitos, ý (auaža ) , versta odos, weg,

straat, II . 22, 146. h . Cer. 177.

duugn, n, kanaal tot afleiding,gracht,

II . 21 , 259. +

ἁμαρτάνω , fut. ἁμαρτήσομαι,aor .2.ἡμαρ

τον , ep . ook ἤμβροτον (door verplaatsing

en verandering van a in o en invoeging

der en verwisseling van den Spir.)

1 ) feilen, missen , het doel niet treffen,

Tros, iemand: voornamelijkvan het werp-

geweer, 1. 10 , 372. 2 ) missen, geen deel

hebben , beroofd worden: - ỏnways, van·

het gezigt, Od. 9, 512. 3) missen , dwa-

len, afwijken , vonμatos to92ou , zonder

goed verstand handelen , Od . 7, 292. ov%

udgrave pudov, hij miste niet in zijne

woorden, hij sprak juist, met de regte

woorden , Od. 11 , 511. dikwijls absol .

falen , zich vergissen, 4) het niet laten

ontbreken , δώρων , aan geschenken ,

11 24, 68.

ἁμαρτῆ , adv. (ἅμα , ἀρτάω ) , te zamen ,

tegelijk, 11. 5, 656. &µagt , Od . 22, 81 .

anderen schrijven ἁμαρτὴ οἱ ὁμαρτῇ .

ἁμαρτοεπὴς, ὃς (ἔπος) , cp . de regie woor-

den missend, ijdel snappend, II . 13,825.†

* ἀμαρυγή , ἡ ( μαίρω ), poüt. v . μαρμαρυγή ,

het flikkeren , schitteren, bliksemen , der

oogen, h. Merc. 45.

Αμαρυγκείδης, ου, ό, z . van Amaryn-

ceus = Diores , II . 2 , 622. door Pirous

gedood , Il . 4 , 517.

᾿Αμαρυγκεὺς , ἧος , ό , z . van Alector ,

een dapper krijgsman, die uit Thessalie

naar Elis kwam en Augeas tegen Her-

cules bijstand bood. Tot loon nam Au-

geas hem als mederegent aan . Van zijne

uitvaart wordt gesproken, Il , 23 , 631 .

auagvoow, fut. ¿w , schitteren, glin-

steren , - ἀπὸ βλεφάρων, h . Merc . 278 .

ἁματροχάω ( τρέχω ), poët . alleen part .

pr. ἁματροχόων, ep. verlengd v . ἁματροχῶν ,

meleloopend , Od. 15 , 451. †

--

ἁματροχίη, ἡ (τρέχω ), ep. hot zumen -

loopen der wagens, II . 23, 422. †

ἀμαυρὸς, ή, ὃν (μαίρω ), poët .niet schit-

terend , donker , onduidelijk , εἴδωλον ,

Od . 4, 824. 835.
#
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P

ἀμαχητὶ (μάχη ), adv . zonder strijd , } ἐπέεσσι, μύθοισι τινὰ , voorden met iemand

II. 21 , 437. †

ἀμάω (ἅμα ), aor . 1 , ἄμησα , ep . v . ἤμησα ,

aor. 1. m. ¿unoάuevos , eigenl. te zamen-

nemen, vandaar: 1 ) act . maaijen, absol.

Il. 18 , 551. met acc. II . 24, 451. 2) med.

voor zich inzamelen ; met ace. yala v

Talego , de melk in korven, Od. 9, 247.

ἀμβαίνω , ἀμβάλλω en andere woor-

den met auß, zie men bij avaßairo, ava-

βάλλω , onz .

wisselen , antwoorden. Ausßóμevoi zar'

οἴκους, van huis tot huis afwisselend ,

naar de rij af, Od. 1 , 375. 3) van plaats:

verwisselen , weggaan , met acc. yuy

àµɛiperai gros odóvtor, de ziel gaat over

den wal der tanden , d. i . over de lip- .

pen, Il . 9, 409. Od. 10, 328.

ἀμείλικτος , ον (μειλίσσω ), onzaelit , hard ,

onverbiddelijk, op, Il . 11 , 137.h. Cer. 260 .

ἀμείλιχος , ον ἀμείλικτος , Λίδης ,

*11. 9 , 158. ήτορ, v. 572 .ἀμβροσίη , ή (eigenl. fem . v . ἀμβρόσιος ,

namelijk volgens de Ouden, dwdŋ), de auɛívov, ov, gen. ovos, onregelm . comp.

ambrosia. 1) de Godenspijs , die van van ayatos : van personen : beter, dap-

eenen keurigen smaak is en de onster- perder, van zaken : beter, nuttiger, II . 1 ,

felijkheid verleent , Od . 5 , 199. 9, 359. 116. misschien is daarmede verwant het

2) de olie , balsem der Goden, waarmede latijnsche amoenus.

zich de Onsterfelijken zalven, Il. 14, 170.

3) als voeder der paarden van Here,

II. 5, 777. Od. 4, 445. hier geeft Eidothea

aan Menelaus ambrosia, om den stank

te verdrijven . Het is, volgens sommigen, ἀμελέω (μέλει ), aor. 1. ἀμέλησα , ep . on-

cen subst. onsterfelijkheid; want de Go- bekommerd zijn, verwaarloozen, verge-

den eten onsterfelijkheid , zalven zichten, met gen. altoos met neg. - αoyvý-

daarmede , en daarom is het ook voeder zoo, zijnen broeder niet vergeten, * 11 . 8 ,

voor de paarden der Goden. 330. 13, 419.

ἀμβρόσιος ,ίη ,ιον (βροτός),1 )onsterfelijk ,

van goddelijke natuur, viuen, h. Merc .

230. 2) van alles , wat den Goden eigen

is , ambrosisch, goddelijk , zaivai , nédila ,

Elacov, Il. 14, 172. 3) van hetgeen van

de Goden komt : goddelijk, heilig, viš,

ὕπνος , Il . 2, 57 .

ἄμβροτος , ον ( βροτός ) = ἀμβρόσιος , inaußgomos , in

alle beteekenissen. 980s, II . 20, 358.

Od. 11 , 330.

ȧµέyaqtos, ov (ueɣalow), eigenl. niet te

benijden , vandaar 1 ) van zaken : treu-

rig, ontzettend, heilloos, novos, Il . 2 , 420 .

aütμn åvéμwv, Od. 11 , 400. 2) van perso-

nen, als beschimping : heilloos , ellendig,

onzalig , een mensch , welken niemand

benijdt, Od. 17, 219.

dueißortes , oi , eigenl. part. pr. van

άuelßw, de zich ontmoetenden, de dak-

balken, Il. 23, 712. +

άueißw, fut. àµelpw, fut. m. åµelpoua ,

aor. 1. med. quεupάunv. 1 ) act. wisselen,

verruilen, tí tivos, iets voor iets, yóvu

youros , de eene knie met de andere knie

wisselen, d. i. langzaam voortgaan , Il . 11 ,

547. τeúzea nevoɛa xalxsiwr пgós tira , gou-

den wapenen tegen koperen met iemand

verwisselen . Il. 6 , 235. 2) med. voor

zich wisselen, inruilen, met dat. Swgovor,

met geschenken inwisselen, d. i . tegen-

geschenken geven, Od. 24, 285. dikwijls

|

autλyw, alleen praes . en impf. mel-

ken , µñîα, Od. 9. 238. med. õies àµeλɣó- ,

ueva yala, schapen , die zich laten mel-

ken, Il . 4 , 434.

ἄμεναι , ep. v . ἀέμεναι, infin . pr . van

42, zich verzadigen, II . 21 , 70.

άuevyvòs, ǹ, òv(uévos) , zonder kracht,

zwak', onmagtig, bijv. n. der gewonden

en dooden, 1.5,887.0d.10,521.h.Ven . 189.

ἀμενηνόω (ἀμενηνὸς) , aor. 1. ἀμενήνωσα ,

. p.

krachteloos maken, met acc. αἰχμὴν ,

delans van kracht berooven, II. 13 ;562. +

ἀμέρδω (ἀμείρω , vergel. κέρδος , κείρω ) ,

aor. 1. act. uegoɑ , ep . άµɛgoɑ , aor. 1 .

qué , eigenl. van aandeel berooven ,

in het alg. 1 ) berooven, a) met acc. des

persoons : tov oµotov åµéçoαı, zijns gelijke,

die hetzelfde regt heeft, berooven , Il. 16,

53. b ) met acc. des pers. en gen. der

zaak : tivà Saitos, opdatµŭv, iem.
van den

maaltijd, van de oogen berooven , Od.8,64.

pass. alvos, Il . 22 , 85. 2) verblinden, met

aec . αὐγὴ ἄμερδεν ὄσσε , de glans τerblindde

de oogen, Il. 13,340.καπνὸς ἀμέρδειἔντεα , de

rook maakt de wapenen dof, Od . 19 , 18.

ἀμέτρητος , ον ( μετρέω ) , onmetelijk , ver-

bazend groot , πόνος , * Od. 19 , 512.

23, 249.

---

ἀμετροεπὴς , ἐς (ἔπος ), onmatig in woor-

den , zonder ophouden snappend, Il . 2 ,

212. +

ἀμητὴρ , ῆρος, ὁ (ἀμάω ) ,maaijer , II. 11 ,

67. †

autos, o (aµáw) , het maaijen , de

oogst, II. 19 , 223. †

3*
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· ἀμηχανὴς , ἐς, poët .

Merc. 447.

ἀμήχανος, h .

' ἀμηχανίη , ἡ (ἀμήχανος ), radeloosheid ,

moeijelijke omstandigheid, verbijste-

ring, Od. 9. 295. †

| ἣ οἱ παρεκέσκετ᾽ ἀμοιβάς, een mantel, die tot

een wisselkleed voor hemdaar lag, Od. 14,

521. † Anderen lezen παρεχέσκετ᾽ ἀμοιβάς,

en verklaren het als acc. plur. vandμon.

apoßy, ý (aμeißw), 1) wisseling, ruil,

aunxavos, ov (unxavn) , zonder mid- 2) vergelding, vergoeding, in goeden

-

dél. 1 ) hulpeloos, radeloos , ongelukkig,

Twos, om iemand , Od . 19 , 363. 2) waar

geen raad voor is ; a) van zaken : moei-

jelijk, onmogelijk, ovego , onverklaar-

bare droomen, Od. 19, 560. - ἔργα , on-

afwendbare ,verschrikkelijke daden , Il . 8,

130. 6) van personen : onbedwingbaar,

onbuigzaam, hardvochtig, absol. II . 16,

29. ἀμήχανός ἐσσι παραῤῥητοισι πιθέσθαι, het |

valt u zwaar, naar raadgevingen te lui-

steren, Il. 13, 726.

Amowdugos , ó , koning van Carië.

vader van Atymnius , Il . 16, 328.

dμτooxiτwves, oi , poët. bijv. n. der

Lyciërs , Il. 16 , 419. † of zonder gor-

del geharnast (van a priv. utrga, xirar,

die geenen gordel over het harnas heb-

ben, vergel. uitça) , of met den gordel

over het pantsier (à copul. uirga, XiTr) .

ἀμιχθᾶλόεις, εσσα , εν (μίγνυμι ) , ontoe-

gankelijk, onherbergzaam, bijv. n. van

Lemnos, Il. 24, 753. h. Ap. 36.

auue, acol. en ep. v . us ; zoo ook

ἄμμες , ἄμμι.

ἀμμίξας, κ . ἀναμίγνυμι.

auμogin, n, ep. v. àµogía (μópos) , on-

geluk, ellende, Od. 20, 76. †

ἄμμορος, ον , ep . v. ἄμορος (μόρος) , 1 )

geen deel nemend, niet deelachtig, met

gen. λοετρῶν Ωκεανοῖο , van het baden ,

in den Oceanus verstoken , van het ge-

sternte , de groote Beer , die altoos in

Griekenland zigtbaar is , Il. 18, 489 .

2) van uogos, uolęŋ, ongelukkig, ellendig,

II. 6, 408.

ἀμνίον of ἄμνιον , τὸ (αἷμα ), schaal,

om het bloed des slagtoffers op te van-

gen, offerschaal, Od. 3, 444. + 2

Auvioos , o, haven op Creta aan de

rivier Amnisus, noordelijk van Cnossus,

door Minos aangelegd , Od. 19 , 188.

dμoyntì (uoyéw), adv. zonder moeite,

ligtelijk, II . 11, 637. †*

ἀμόγητος , ον (μογέω ) , onvermoeid ,

h. 7, 3.

==
αμόθεν (ἀμὸς, poët. = τίς) , adv . ep . er-

gens van daan, gedeeltelijk, twv åµódev

einè xaì quiv, zeg daarvan ook het een en

ander aan ons , Od. 1 , 10. +

ΕΞ: « μοιβὰς , ἄδος , ή , poët . inzonderh . fem .

Taposatos, tot wisseling dienend, zlatya,

|

en kwaden zin : zagíɛooa éxaτóußns, goed-

gunstige vergelding der hecatombe ,

Od. 3 , 58. rlew ßowv åµoißv, vergoeding

voor de ossen geven, * Od . 12 , 382.

ἀμοιβηδὶς ( ἀμοιβή ) , adv . ep. afuisse-

lend, beurtelings, II . 18 , 506 .

ἀμοιβὸς , ὁ ἀμείβω ), die met iemand

afwisselt, plaatsbekleeder: of 29ov auoßoì,

die kwamen omaf te lossen , Il . 13, 793. †

áμoλyòs, ó (âµéλyw) , het melken , tijd

van melken, bij Hom. altijd vuzròs åµoly@.

De tijd van melken des nachts is dub-

bel : eens des avonds, Il . 22 , 317. ver-

volgens des morgens, Od. 4, 84. dus

morgen- en avondschemering, in het al-

gem. duisternis des nachts; apoyos, wordt

ook voor een oud Achaeisch woord ge-

houden, dat, naar men meent, azuŋ betee-

kent, dus : in het holste of midden van

den nacht .

ȧµòs, ý, òv, of áµòs, ǹ, òv, aeol. en

ep. = nμétεgos , onze.

᾿Αμοπάων , ονος , ό , a . van Polyaemon .

door Tenor gedood , Il . 8 , 276.

ὤμοτον (ἄμεναι ᾿ΑΩ ), adv . onverzade-

lijk, onophoudelijk, rusteloos , Il . 4 , 440.

Od. 6 , 83.

ἀμπ , ep. verkort van ἀναπ, bijv . ἀμπεί-

ρας V. ἀναπείρας.

ἀμπελόεις , εσσα , εν (ἄμπελος ) , eens ἀμ-

melóɛis, als fem. Il . 2 , 561. vol van wijn-

ranken, rijk aan druiven, bijv. n. van

landen en steden.

άμлelos, ý , wijnstok , druif, Od. 9,

110. h. 6, 39.

ἀμπεπαλών , κ . ἀναπάλλω .

άuneдès , adv. alleen in eene tmesis

διὰ δ᾽ ἀμπερὲς , Od . 21 , 422. v . διαμπερές ,

W. m. z.

ἀμπέχω (ἀμφὶ, ἔχω ), impf. ἄμπεχον ,om-

vatten, omgeven , alleen in äîµŋ, † oi äµ-

nezer wμovs, het zilte nat , dat zijne schou-

ders bedekte, Od. 6 , 225. +

ἀμπνεῦσαι, ]

άμπουε, z. b. άvanvéw.

ἀμπνύνθη ,

ἄμπνυτο,

ἄμπυξ, ῦκος , ἡ (ἀμπέχω ), voorhoofds-

band, vrouwelijk sieraad , Il . 22, 469. †

auvdig, adv. acol . v. äua, 1 ) tegelijk,

van tijd , Od . 12 , 415. 2) te zamen, hoops-
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die toewijze, van plaats , I. 10 , 300 .

Odl καθίζειν zich te zamen nederzetten
,

au

άμοιρη

, ruil

goeder

, goed

tombe

१

Od. 4, 659.

᾿Αμύδων, ῶνος, ή, st. in Paeonië aan

den Axius , Il. 2, 849.

Aµvdáwv, ovos, ó, 1) z. van Cretheus

en Tyro , broeder van Aeson , echtgenoot

van Idomene , vader van Bias en Melam-

aling pus ; hij wordt voor denstichter van Pylos

in Messeniëgehouden , Od. 11 , 259. 2) zoo

lezen sommigen , Il . 17 , 348. v. 'Anioάwv.

Auvzλa , ai, st. in Laconië aan den

Eurotas, zetel van Tyndareus , door de

dienst van Apollo vermaard , Il . 2 , 584.

mar

93.

• tij

. Ter

di

ἀμύμων, ov , gen . ονος (μῶμος , met ver-

and. van o in v, naar het acol. dial .), on-

berispelijk, een vereerend bijv. n . α) van

personen van rang, aanzienlijke geboorte

of gestalte, zonder zedelijke waarde in

aanmerking te nemen: edel , welgebo-

•
vuor dušes , gij zult uw gemoed ver-

scheuren ; van eenen toornigen, Il . 1 ,

243.

ἀμφαγαπάζω (ἀγαπάζω ), poët . bijvorm :

1) met liefde behandelen, gastvrij opne-

men, met acc. Od. 14 , 381. 2) med. als

dep. II . 16 , 192. h. Cer. 291 .

ἀμφαγαπάω = ἀμφαγαπάζω , h.Cer .

439.

ἀμφαγερέθομαι , beter ἀμφηγερέθομαι ,

W. m. z.

"

ἀμφαγείρομαι (ἀγείρω ), aor. 2. m. ἀμε

payegovto, zich verzamelen , tà, om ie-

mand , Il. 18, 37.
?

ἀμφαδὰ , adv. z . ἀμφαδὸς, Od . 19 , 391 .

ἀμφαδίην , adv. κ. ἀμφάδιος, Il . 7 , 196.

ἀμφάδιος, η , ον , ep. v. ἀναφάδιος (ἀνα-

galvw) , openbaar, openlijk, yuos , wer--γάμος,

kelijk huwelijk , Od . 6, 288. gewoonl.

acc. &µqadíny, als adv. openlijk, onver-

-

etal ren, zoo heet zelfs de echtbreker Aegis- holen, onbewimpeld, Il . 7, 196.

thus , Od. 1 , 29. b) ook van zaken: voor-

treffelijk, heerlijk , olxos, µñtis, Od. 1 , 232 .

9, 414.

Ford

ge

lee

L'an

en

de

40

an

9

&

ἀμύντωρ , ορος , ὁ (ἀμύνω ), verdediger , |

helper, beschermer, Il . 13, 384. Od. 2,

326.

᾿Αμύντωρ, ορος , ό , z. van Ormenus ,

II. 10, 266.

-

ἀμύνω (μύνη ), fut. ἀμυνῶ , aor. 1. ἤμῦνα,

ined. uvrάun , ep. infin . pr. åuvvéμevai,

V. aμivew, 1 ) act. afweren , afwenden,

meest a) Tí Tivi, iets van iemand , λoyov
τί

Aavaoio , het verderf van de Grieken af-

wenden , Il . 1 , 341.- dovei vŋleès ĥuag,

den dag des verderfs van de stad , Il . 11 ,

588. b) zeldzamer tí tivos ; · Κῆρας τινος,

de Godinnen des doods van iemand af-

wenden , Il . 4, 11. Tewas veŵv, de Tro-

janen van de schepen, Il. 13, 109. лeet

Twos , voor iemand afweren , d. i . hem

wreken , Il . 17 , 182. somtijds zonder

den dat. des persoons :
φόνον , κακὸν ,

II. 9, 599. 13 , 783. Od. 22, 208. c) dik-

wijls staat de dat. alleen : voor iem.

afweren , d. i . hem helpen , bijstaan,

11. 5, 486. 2) med. a) van zich afwe-

ren, verwijderen, met acc.—vŋleès ñµag,

II. 11 , 484. b) voor zich afweren, d . i.

zich verdedigen, kampen, dikwijls absol.

en met gen. τινός , en met περί τινος, voor

iemand kampen, hemverdedigen : -apur

avtov, 11. 2, 155. of regi naτens, voor het

vaderland strijden , IĮ . 12, 243.

-

úμvoow, fut. qμvw , openrijten, scheu-

ren, met acc. ornea xegoi, de borst met

dehandenopenrijten, II . 19, 284. overdr.:

ἀμφαδος, ον, ep . v. ἀναφαδὸς (ἀναφαίνω ),

openbaar , openlijk , algemeen bekend ,

gewoonl. neutr. sg. augador. als adv. Il . 7,

243. Od. 1 , 296. eens pl . ἀμφαδὰ ἔργα

yévoto, de zaak werd openbaar, Od. 19,

391 .

༢
ἀμφαΐσσομαι (αΐσσω ), med. van alle

kanten toesnellen, spoeden; van demanen

der paarden , met dat. ἀμφὶ δὲ χαῖται ὤμοις

alooovтai , rondom de schouders golfden

hem de manen , * Il . 6 , 510. alleen in

tmesis..

ἀμφαλείφω (ἀλείφω ), infin . aor . ἀλεῖψαι,

alleen in tmesis : rondom zalven, Il. 24,

582. †

ἀμφαραβέω(ἀραβέω ), aor . ἀράβησα , rond .

om kletteren , ratelen, van wapenen ,

Il . 21 , 408. †

*ἀμφανέειν ,Ζ. ἀναφαίνω .

ἀμφασίη , ή , ep . v. ἀφασίη , sprake-

loosheid, gewoonl. met név: diy dé puvδὴν δέ μιν

ἀμφασίη ἐπέων λάβε, sprakeloosheid beving

hem lang; van stomme verbazing, Il . 17,

695. Od. 4, 704.

ἀμφαϋτέω (αὐτέω ), rondom klinken ,

alleen in tmesis , Il. 12 , 160. †

ἀμφαφάω (ἀφάω ) , part. pr. ἀμφαφόων ,

ep . v . ἀμφαφῶν, infin . pr . med . ἀμφαφάασθαι,

▼. åµgaçãodai. 1) rondom heen betas-

ten, bevoelen, met acc.lógov, van het

Troj . paard , Od . 4 , 277. Tosov , denτόξον ,

boog behandelen , Od . 19, 586. 2) med.

als dep . ἦ μάλα δὴ μαλακώτερος ἀμφαφάασθαι,

voorwaar, veel gemakkelijk is Hector

nu te behandelen , II . 22. 373. vì xegoir;

iets met de handen, 01. 15, 462.
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ἀμφεποτᾶτο, κ . ἀμφιποτάομαι.

ἀμφέπω ἀμφιέπω .

ἀμφέρχομαι (ἔρχομαι) , dep . aor . 2. ἀμφ

Autov, rondgaan, met acc. vì om iets:

overdragt. alleen in Hom.: pé àµve

aur , een kreet klonk om mij heen ,

Od. 6, 122. avtoons durun, reuk van

vet omgaf mij , * Od . 12, 369 .

ἀμφέχανε, a. ἀμφιχαίνω .

ἀμφέχυτ᾽, 1. ἀμφιχέω .

ἀμφηκὴς , ἐςaupman's, is (ann) , gen. éos , aan beide

zijden scherp, tweesnijdend, bijv. n. van

het zwaard, Il. 10 , 256.

ἀμφήλυθε, κ. ἀμφέρχομαι.

>

apnuar ( μα ), rondom heen zitten,

alleen in times. aµpì d'étaïqoi siaro, Il . 15,

10. +

aupnoeans, es (èęśyw), gen . éos, rond-

om bedekt, welbesloten, bijv. n. van den

pijlkoker, Il. 1 , 45. †

augnaioτos, ov( et ) , 1 ) van weerskan-

ten betwist, onbeslist. 2) gelijk in den

kampstrijd, idévai Trà, iemand even-τιθέναι τινὰ ,

aren , in den wedloop, Il. 23 , 382. +

dup , 1 ) praep. met drie casus: rond-

om heen, rondom, even als nɛgì , behal-

ve dat augi , meer ion. en poët. eene

omgeving van twee zijden uitdrukt ;

1) met gen, om , wegens , over , ter aandui-

ding van het voorwerp der handeling :

aµgì пídanos µáxɛoda , over eene bron strij-

den , Il. 16 , 825. åµgi qikútŋtos detdew ,

over de liefde zingen , Od . 8 , 267. 2) met

dat.: a) van plaats : om , aan, nevens,

met het bijkom . denkbeeld van rust :

τελαμὼν ἀμφὶ στήθεσσιν , Ιl . 2 , 388. ἀμφ |

ὀβελοῖσι κρέα πείρειν , het vleesch aan het

braadspit steken , zoodat het er rondom

heen zit , II . 2 , 427. even zoo: oτñoαι τgíлoda

åµgì nvgi, Od. 8, 434. b) om de oorzaak op

te geven , om, wegens; àµyi vézvɩ µázeo9άi ,

II. 16 , 565. ἀμφὶ γυναικὶ ἄλγεα πάσχειν ,

II. 3 , 157. 3) met acc. a) van plaats, met

het denkbeeld van beweging, om, aan, |

bij, in , voorheen; åµì çɛɛdça, bij den

stroom , Il. 2 , 461. ἀμφὶ ἄστυ ἱρὰ ἔρδειν ,

de stad door offeren , II . 11 , 706. of augt

Tiva , iemands begeleiders , Il . 5 , 781. enz.

b) om de oorzaak van iets op te geven,

het bezig zijn met iets : μvoaoa àµg

Tiva, zich iemand herinneren , h. 6 , 1 .

II) adv. rondom , rondom heen, II. 4.

328. Od. 2 , 153. dikwijls echter is het

slechts door eene conj . van het werk-

woord gescheiden en als eene tmesis te

beschouwen: augi, negì, als adv. Il. 2, 305.

21 , 10. Met werkwoorden zamengesteld

τινα ,

οι

heeft het dezelfde beteekenis ; ook som-

tijds die van : van weerskanten.

ἀμφίαλος, ον (ἅλς) , rondom door de

zee omgeven, bespoeld, bijv. n. van Itha-

ca, * Od . 1 , 395 .

Auqiahos , ó , z. van Polyneus , een

Phaeaciër, Od. 8, 114.

᾿Αμφιάραος, ο , κ . van Oecleus of van

Apollo en Eriphyle, vader van Alcmaeon

en Amphilochus , een beroemd waarzeg-

ger en koning van Argos. Hij nam deel

aan de jagt op het zwijn van Calydon ,

aan den togt der Argonauten, en aan

den Thebaanschen krijg. Dewijl hij als

waarzegger wist, dat hij voor Thebe zoude

omkomen, verborg hij zich, doch hij werd

door zijne gemalin om een halssnoer

verraden . In den oorlog tegen Thebe

werd hij bij Harma door de aarde ver-

slonden. Later had hij eenen tempel bij

Oropus , Od . 15 , 244.

ἀμφιάχω (ἰάχω ), part. perf. ἀμφιαχυῖα ,

rondom schreeuwen, jammeren, Il . 2,

316. +

ἀμφιβαίνω (βαίνω ) , perf. ἀμφιβέβηκα . 1 )

rondgaan, omheen wandelen , met acc.

helios μéoov ovgavóv àµqißɛßnze , de zon wan-

delde reeds in het midden des hemels om,

of, zij stond in hettoppunt, Il . 8 , 68. van

Goden : Xquony, Chryse omwandelen als

eene beschermgodheid, d . i . beschutten,

II.1 , 37. 2) in hetalg. omringen, omsinge-

len , voorn . en perf. vegen v àµpißéßyzer,

met dat. Il . 16 , 66. overdragt.: novos évas

augißeßnev, kommer vervult het gemoed,

Il. 6 , 355 .

ἀμφιβάλλω (βάλλω) , aor. 2. ἀμφέβαλον ,

fut . med. dugißaleõµai, ep. v. åµipıßahoõµdı,

aor. 2. dupeßalóunv. 1 ) act. omwerpen,

aantrekken, tí tm , iemand iets : ὤμοις

aiyida , de aegis om de schouders werpen,

11. 18 , 204. χιτῶνα τινι , iemand een kleed

aantrekken ; overdr .: zgaregòv µévos åµqı-

fållɛw , zich met geweldige kracht uit-

rusten , Il . 17 , 742. b) omvatten, om-

helzen , χεῖρας γούνασι , de hand om de

knie leggen , Od. 7 , 142. ❀s oi xeīçes

zavdavov augißalóra , zoo veel de handen

van hem die omspant, bevatten, Od. 17 ,

344. vandaarin het alg. omgeven , omvat-

ten. 2) med . zich omwerpen, zich aan-

trekken, vì tıvı : ὤμοισι ξίφος, zich het

zwaard over den schouder hangen, Il . 2,

45. πήρην , Od . 17 , 197 .

-

ἀμφίβασις, ιος, ἡ(βαίνω ), omsingeling ,

II. 5, 623.*

ἀμφίβιος , ον (βίος) , zoowel in het wa-

t
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ter als op het land levend, tweeslach- square, een ' anderen kleederen , Od . 5 ,

tig; —voµn,dubbele woonplaats, Batr. 59. 167. 2) med. zich zelven iets aantrek-

ἀμφίβροτος, η, ον ( βροτός) , denmanlen , met acc . — χιτῶνας , Od . 23, 142 .

rondom omgevend, bedekkend, bijv. n. cf. Il. 14, 178.

van doris, * Il. 2, 389.

ἀμφιβρύχω κ . βρυχάομαι .

Aupiyέveia, n, st. in Messenië, mis-

schien het latere "Aupsia, Il . 2, 593.

ἀμφίεπω en ἀμφέπω (έπω ), alleen impof .

poët. 1) om iets heen zijn, omringen,

met acc. Ty ngúµvy nữg åuyenɛv, de viam

omringde den achtersteven , Il . 16, 124 .

2) met iets bezig zijn, iets bezorgen,

doen, met acc. βοὸς κρέα , het vleeseh

van den os toebereiden , Il. 11 , 776. –

voe- oriyas, de rijen schikken, Il . 2 , 525. het

part. dikwijls absol. in den zin van een

adv.: ijverig, bezig, 19 , 392.

aupiyndéw (yndéw), part. perf. aug

yen9ws, zich rondom, geheel en al, ver-

blijden, h. Ap. 273.

Aupiyonas, ó (yuos) , aan beide

ten lam, hinkend, bijv. n. van Hephaes-

tus , Il . 1 , 607.

dµpíyvos, ov(yvior), ep.eigenl.aan beide

kanten leden hebbend , bijv. n . der lans ,

of, tweesnijdend, aan beide kanten met

ijzer beslagen, of, met beide handen te

behandelen, Il . 13, 147. Od . 16, 474.

ἀμφιδαίω ( δαίω ), ep. perf . ἀμφιδέδῃα ,

rondom aansteken , in perf. neutr. rond-

om branden, alleen overdr.: лóleμos doτu

aupidédne , de oorlog brandt rondom de

stad, Il. 6, 329. 12 , 35.
*

Aupidaμas, avros , 6, 1 ) een held ,

nit Scandea op Cythera , gastvriend van

Molos, II. 10, 269. 2) v. van Clysonymus,

uit Opus, Il. 23 , 87.

ἀμφίδασυς,εια ,υ ( δασύς ), rondom ruto ,

ruw omzoomd, bijv. n. der Aegis , die met

franjes bezet is, Il . 15 , 309. +

ἀμφιδίνέω (δινέω ), perf . pass . ἀμφιδε-

Sívnuai, rondom draaijen of leggen, met

gen. κολεὸν νεοπρίστου ἐλέφαντος ἀμφιδεδίνηται ,

de scheede is rondom met gepolijst elpen-

been belegd en gedraaid, Od . 8 , 404. ook

van metal : ᾧ πέρι χεῦμα κασσιτέρου ἀμφι-

Sedlvyrai, om welke eene laag gegoten tin

is gelegd, Il. 23, 562,

ἀμφιδρυφης, ἐς (δρύπτω ) , gen. έος, poët.

rondom opengescheurd, aloxos, gema-

lin met opengekrabde wangen , uit smart

overden dood haars gemaals , Il . 2, 700. †

ἀμφίδρυφος, ον == ảµpidovpy's, II. 11 ,

393. +

aµpídvμos, or (dvw) , rondom toegan-

kelijk, of met eene dubbele invaart, bijv.

n. van eene haven, Od. 4, 847. †

ȧúpiɛλavva (klavvw) , alleen in de tme-

sis , rondom heentrekken, τεῖχος πόλει ,

eenen muur om de stad , Od . 6, 9.

aupio005 ( low) , poët. van beide

zijden voorwaarts gedreven, geroeid,

bijv. n. der schepen, II. 2 , 165.

ἀμφιέννυμι (έννυμι) , fut. ἀμφιέσω , aor.

1. ep. aµyleoa (00), aor. 1. m. àµpieœάunv

(oo), 1) act. aantrekken , aandoen ,

}

|

¦

-

ἀμφιζάνω (ζάνω) , rondom heen zit-

ten , met dat. zivi, om het kleed , Il. 18 ,

25. +

aupiva (sv ), rondom afzengen, al- `

leen in tmesis , Od. 9, 389. ÷

ἀμφιθαλής, ἐς (θάλλω ), gen. εός , poët .

van beide zijden ombloeid , van een kind,

wiens beide ouders nog leven, Il . 22 ,

496. +

Aupiden, ý, moeder van Anticlea ,

gemalin van Autolycus en grootmoeder

van Ulysses, Od . 19, 416.

1

ἀμφίθετος , ον (τίθημι) , poët . dat on

beidekanten kan gezet worden, quiar,φιάλη,

eene schaal , die men onder en boven

kan zetten , ofaan beide zijden met heng-

sels, dubbele schaal, * 11 . 23 , 270. 616 .

ảµpitéw (téw), rondom heen loopen ,

met acc. untega , om de moeder heen ,

Od . 10, 413. †

Augidón, n, d. van Nereus en Doris ,

II. 18 , 42.

ἀμφικαλύπτω (καλύπτω ), fut. ἀμφικαλύψα ,

aor. 1. àµyenálva. 1 ) act. rondom be

dekken, verbergen, met acc.`vooral van

| kleederen , Il . 2 , 262. δόμος ἀμφεκάλυψε

us , het huis verborg mij , nam mij op ,

Od. 4, 618. 8,511 . b) overdr .: lows operasłęws

àµpezálvye , de liefde heeft mijn gemoed

ingenomen, overdekt , Il. 3 , 442. Já-

ναϊος μίν ἀμφεκάλυψε, de dood overdekte

hem, Il . 5, 68. 2) omhullen, als in een

hulsel wikkelen : Ti Tivi, iem. met iets

omhullen, bedekken , odxos tīvi, iem. een

schild voorhouden , ter bescherming, II . 8,

331. ὄρος πόλει , eenen berg over de stad ,

de stad met eenen berg bedekken , Od. 8,

569. výzva azn, nacht over het gevecht

spreiden, II . 5 , 507.

"Aµqixhos, ó, een Trojaan , door Me-

ges gedood , Il . 16 , 313.

ἀμφικεάζω (κεάζω) , aor . 1. ἐκέασα (06 ),

rondom afhouwen, splijten, rò uthar Sovos,
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het binnenste van den eik splijten ,

Od . 14, 12. †

ἀμφίκομος , ον (κόμη ), digt met haur

begroeid, digt belommerd, bijv. n. van

eenen boom, II. 17, 677. +

auptzovaßew, met de tmesis, z . zovaßéw .

άuqızúпéllos, ov (zúnɛ22ov) , altijd met

rò Sénas, dubbele beker, die van weers-

kanten, van boven en vanonderen, eenen

beker uitmaakt, II . 1 , 584.

dupitazaiva (lazaírw), rondom gra-

ven, spitten , graven, quτòr , Od. 24,

242. †

om weiden : wonen, bewonen , met acc .

II. 2, 521.

Aµpiróun, n, d. van Nereus en Do-

ris, Il . 18, 44.

Augívoμos, o, z. van Nisus uit Du-

lichium, een der vrijers van Penelope ,

door Telemachus gedood , Od . 16 , 394 .

22 , 90 .

"Augios, ó, 1) z . van Selagus uit Pae-

sus, bondgenoot der Trojanen , door Ajax

Telam. gedood , Il. 5 , 612. 2) z . van

Merops, broeder van Adrastus , aanvoer-

der der Trojanen , Il . 2 , 830.

ἀμφιξέω (ξέω ), aor. ἀμφέξεσα , rondon

afschaven, polijsten, Od. 23, 196. †

ἀμφιπέλομαι, dep. med . poët. (πέλω ),

om iemand zich bewegen, hem omrin-

met dat. don azovóvтeooi åµqinéhŋtai,

het gezang klinkt om de hoorders heen,

Od. 1 , 352. †

'Auqirozos, ó, z . van Amphiaraus en

Eriphyle , een waarzegger uit Argos : hij

nam deel aan den togt der Epigonen

tegen Thebe , en vervolgens aan den Tro-

jaanschen krijg. Na den terugkeer sticht- gen,

te hij met Mopsus , de st . Mallus in Ci-

licië en vond in een tweegevecht met

Mopsus den dood, Od. 15 , 248.

aupilinn (ongebr. hús, leuzòs) , steeds

met vis, de schemering, Il . 7 , 433. +

ȧuguaioμar (uaiouai) , dep . aor . 1 .

imper. aµpuάoads, rondom aanraken ,

afwisschen , rqanéças onóyyois , Od . 20 ,

'152. +

ἀμφιμάχομαι(μάχομαι ) ,appinezonai(názora ) , dep. m. 1) kam

pen om eene plaats , bestormen , met

acc. nól , de stad aangrijpen . 2) met

gen. voor iemand strijden , hem verde-

digen, νέκυος , 11. 18 , 20. τείχεος , 11. 15,

391. II.

--

ἀμφιμάσασθε, κ. ἀμφιμαίομαι .

Aupiuazos, ó, 1 ) z.vanCteatus , kleinz .

van Actor, aanvoerder der Epeërs uit

Elis, Il. 2, 620. 2) z. van Nomion , aan-

voerder der Cariërs, door Achilles ge-

dood , Il. 2 , 870.

᾿Αμφιμέδων , οντος , ό, z . van Mela-

neus, vrijer van Penelope , door Tele-

machus omgebragt, Od. 24, 103.

ἀμφιμέλας, αινα , αν ( μέλας), rondom

zwart, altijd met goévès, misschien vol-

gens de natuurlijke gesteldheid van het

middenrif, dat men zich als van eene

zwarte kleur zijnde voorstelde , hetzwart

omhulde middenrif; anderen verklaren

het : toornig, donker , II . 1. 103. Od . 4,

661.

άupiuέuvxe, z. het volgende.

ἀμφιμυκάομαι (μυκάομαι ), dep . aor . 1 .

aupéμvrov, perf. àµquéµūza: rondom brul-

len, klinken, weergalmen, dάñedov åµçı-

μɛpine , Od. 10, 227 , met tmesis , van de

poort: kraken, Il . 12, 460.

appivéμopa (véμw), med. eigenl . rond-

|

ἀμφιπένομαι (πένομαι) , dep . med . voor

iemand bezig zijn, met acc. Od. 15, 467 .

vandaar gewoonl, in een' goeden zin:

verzorgen, verplegen, opwachten , Il. 4 ,

220. in kwaden zin ; zich op iemand ·

storten, overvallen, Il . 23 , 184.

ἀμφιπεριστέρω (στέφω ) , rondom be-

kransen; alleen in med. met dat. overdr.:

zagis our aunqiotégerai énéeooi , bevallig-

heid is met zijne woorden niet verbon-

den, Od. 1 , 175. †

ἀμφιπεριστρωφάω (στρωφάω , στρέφω ) ,

poët. geheel in de rondte wenden, met

acc. innovs, de paarden omwenden , Il. 8,

348. +
*

ἀμφιπεριφθινύθω (φθινύθω) , geheel

vergaan, verdorren, h. Ven. 272.

ἀμφιπίπτω (πίπτω ), aor . 2. ἐμφέπεσον ,

poët. omheen vallen , omhelzen , tiva ,

Od. 8 , 523. †

ἀμφιπολεύω (ἀμφίπολος) , 1) met eenig

voorwerp bezig zijn : verzorgen, waar-

| nemen, met acc . ἵππους, ὄρχατον , Od. 24,

244. Piov, het leven behoeden, Od. 18,

254. 2) absol . dienaar zijn , dienen ,

* Od. 20, 78. †

-

ἀμφίπολος, ἡ (πέλω ), eigenl. adject .

met iets bezig; bij Hom . altijd subst.

fem. dienares , gezellin , in tegen-

overst. met slavin ; ook aµqirolos raμiŋ,

II. 24, 302.

**
ἀμφιπονέομαι , ep. = ἀμφιπένομαι , fut .

&µqinovýσoμai, met acc. rì, Il . 23, 159 .

ἀμφιποτάομαι(ποτάομαι) ,dep .med . om-

heen vliegen , met acc. τέκνα , om de

jongen heen fladderen , Il . 2 , 315, +

ἀμφίῤῥυτος, η , ον,ep . ἀμφίφυτος (ῥέω ),

―
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rondom omspoeld, bijv . n . der eilanden ,

* Od. 1 , 50. alleen in den ep. vorm.

dupis (augi) , poët. 1) adv. 1 ) omheen,

rondom, van beide zijden, 11. 8, 481 .

âµqis ɛivai, rondom zijn , wonen , II . 7,

342. augis new , rondom bevatten , van

kluisters , Od. 8, 340. ¿vyor augis eyew ,

het juk aan beide zijden hebben , om-

hebben, Od. 3, 486. Zlíɣn ît àµgis ägovga ,

weinig land was er aan beide kanten ,

d. i. tusschenbeide , Il . 3, 115. 2) ge-

scheiden, afgezonderd, uit één , raiar

καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχειν , aarde en hemel uit

elkander houden, Od. 1 , 54. To µèv ¿vyèr

augis éégya . het juk scheidt hen van el-

kander, II. 13, 706. åµpis åyžvaι , in twee

stukken breken , II . 11 , 559. ἀμφὶςφράζε- |

69α , verschillend denken ofgezind zijn ,

II. 2, 14. II) praep. even als augi , meest |

achter den afhankelijken casus. 1) met

gen. a) rondom , aquaros augis idɛiv, den

wagen in oogenschouw nemen, II.2, 384:

b) ver af, augis qulónidos, verre van den

strijd , Od. 16, 267. met dat. agovi augis ,

rondom de as , Il . 5, 723. 3) met acc. zgóvov

augis, om Cronus , II . eïgeodai àµpis Exaora,

naar ieder ding vragen , Od. 19, 46.

*augioτegarów (oregavos) , omkran-

sen , als een krans omwinden: pass. zich

als een krans omwinden: overdr. ulos

aµqrotsyάvwro, de schaar had zich omheen

verzameld , h. Ven . 120.

ἀμφιστεφὴς, ἐς , oude lezing voor ἀμ ·

φιστρεφής, w. m . Ζ.

ἀμφίστημι (ἵστημι) , aor. 2. ἀμφέστην ,

1) act. omheen plaatsen. 2) intransit. in

med. en aor. 2., act. omheen staan, met

acc. ǎoru , om de stad , Il . 18, 233. Od. 7,

5. (Hom. alleen intrans.)

ἀμφιστρατάομαι (στρατός ) , met een le-

ger omgeven, belegeren , met acc. лólv,

Il. 11, 713. +

aupiotoepη's, ès, gen. éos (oro̟épw), poët.

naar verscheidene kanten gedraaid, ge-

heel omgekromd, Il . 11 , 40. †

ἀμφιτίθημι (τίθημι) , aor . 1. ἀμφέθηκα ,

aor. 2. m. dupedéuŋv, aor. 1. p. part. au-

QITεeis. 1) act. omplaatsen , omzetten , -

zɛpalñ zʊvéŋy, den helm op het hoofd

zetten; vandaar pass. zuvéŋ àµpitedeĩoa,

II. 10, 271. 2) med . zich omleggen, met

acc. Epos, zich het zwaard omhangen,

Od. 21 , 431.

|

dellandsche zee beheerschte; zij baardo

hem Triton, Od . 5, 422. 12, 60.

Αμφιτρύων, ωνος, ό , z . van Alcaeus

en Hipponoë, gemaal van Alcmena, va-

der van Iphicles en pleegvader van Her-

cules . Hij regeerde eerst te Tyrins , ver-

volgens te Thebe, Il . 5, 392.

ἀμφιτρομέω, ep. = ἀμφιτρέμω , zeer be-

ven , zeer beducht zijn, twòs , voor iemand,

Od . 4, 820. +

*ἀμφιφαείνω , ep . andere vorm van

duppair , omschitteren, h. Ap. 202 .

ἀμφίφαλος , ον (φάλος ) , rondom met

knoppen voorzien, volgens de gewone

verklaring , of, geheel door den beugel,

gedekt, bijv. n . van den helm , * Il . 5 , 743.

11, 41. m. Ζ. φάλος .

ἀμφιφοβέω (φοβέω ), aor . p . ἀμφεφοβήθην ,

1 ) rondom verjagen, 2) pass. rondom

gejaagd worden, vlugten, tà, iem .

II . 16, 290.

ἀμφιφορεὺς ,ῆος, ὁ , 1 ) (φέρω ), een groot

vat, dat aan beide kanten gedragen

wordt , kruik met dubbele handvatsels,

voor wijn , honig, Od . 2 , 290. 2) de asch-

kruik, urne, Il. 23, 92 .

- ἀμφιφράζεσθαι (φράζω ), med . van alle

kanten bedenken , wel overwegen , II. 18,

254. †

ἀμφιχαίνω (χαίνω ), aor. 2. ἀμφέχανον,

rondom aangapen, verslinden , met acc.

τινὰ , Ι1 . 23, 79. +

ἀμφιχέω (χέω ), aor. 1. act. ep . ἀμφέ

Zeva, ep. sync. aor. 2. med. aµpéxvunv

(3sg .ἀμφέχυτο ), aor. l . p .ἀμφεχύθην . 1 )act .

eigenl. omgieten, overdr.: rondom ver-

breiden , héga tvì , duisternis over iemand ,

11. 17, 270. 2) med. en aor. 1. pass. zich

rondom uitgieten , omringen, met acc.

overdr.: θείη μὶν ἀμφέχυτο ὀμφὴ , eene god-

delijke stem klonk om hem heen, II. 2,

41. τὴν ἄχος ἀμφεχύθη , treurigheid werd

over haar uitgestort, Od . 4, 716. 3) van

personen: iem. omarmen, met acc. Od . 16,

214. absol. Od. 22, 498.

ἀμφιχυθεὶς, κ . b . ἀμφιχέω .

ἀμφίχυτος, ον ( χέω ), rondom omgoten ,

-Tεixos , een ringsom opgeworpen muur,

aardenwal , Il. 20, 145. +

᾿Αμφίων , ίονος , ὁ, 1 ) z. van Iasius en

Persephone, vader van Chloris , koning

van Orchomenus in Boeotië , Od. 11 , 283.

2) z. van Zeus en Antiope , broeder van

Zethus , in gezang en snarenspel uitmun-

tend. Toen hij Thebe met eenen muur

aµpitoέμw (τgéμw) , geheel sidderen ,

Il. 21 , 507. in de tmesis.

Aupitoirη, n, d. van Nereus, gema- omgaf, voegden de steenen zich naar den

lin van Poseidon , die met hem de Mid- klank zijner lier te zamen. Zijne gema-
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lin Niobe baarde hem verscheidone kin-

deren, Od. 11 , 262. Hom. onderscheidt

deze beide , die in latere verhalen wel

eens verward worden. 3) een aanvoer-

der der Epeërs , Il. 13, 692.

aupotens, n, or (aug ), beide, van sg.ov

bij Hom. alleen het neutr. als adv. du-

póregov Basilevs r' àɣadòs xqategòs t'aixµntn's,

beide te gelijk, een goed koning en een

dapper krijgsman , II . 3, 179. dikwijls

in dual. en plur. Il . 5, 156. 17, 395.

Augoτεoos, ó, een Trojaan, door Pa-

troclus gedood , Il . 16, 415 .

ἀμφοτέρωθεν , adv, van beide kanten ,

II. 5 , 726.

duporέowoɛ, adv. naar beide kanten

heen, γεγωνέμεν , *11. 8,223 .

aupovdis, adv. (âµpis, ovdas) , van den

grond: - zden delgew , het hoofd van den

grond opheffen , Od. 17, 237. †

ἀμφράσσαιτο, κ. b. ἀναφράζομαι.

аµpw, TW, TÙ, TW, gen. aupoir, beide,

van enkele personen en ook van twee

partijen , II . 2 , 124. Hom. heeft alleen

nom. en acc. ook indecl. h . Cer. 15.

auqwτos, ov, tweeoorig, met twee

handvatsels, alewor , Od. 22, 10. +ἄλεισον ,

ἀμῷεν, 2. ἀμάω .

ἀμώμητος, ον (μωμέομαι) , onberispelijki ,

11. 12 , 109. +
"

| Ὀδυσσεὺς ἔλθοι αἶψὰ κε βίας ἀποτίσεταιἀνδρῶν,

Od. 17, 540. Gewoonlijk ontbreekt ech-

ter het gestelde , dat de voorwaarde be-

paalt : εἴρεαι , ὁππόθεν εἰμέν · ἐγὼ δέ κέ τοι

zaralɛśw , ik zal het u dan (als gij het

hooren wilt) verhalen, Od . 3 , 80. vergel.

II. 4, 176. 7. 273. 2) met indic. der

histor. tijden (impf. perf. plusqpf. aor. ) ,

staat het: a) om te kennen te geven,

dat het gestelde alleen onderzekere voor-

waarde zoude gebeuren ofgebeurd zijn,

doch , daar die voorwaarde niet vervuld is ,

ofvervuld worden kan, niet is gebeurd of

zalgebeuren : καὶ νὺ καὶἔτιπλέονας Λυκίων κτάνε

Ὀδυσσεὺς, εἰμὴ ἄρ᾽ ὀξὺνόησε Έκτωρ,en nuzoude

Ulysses stellig meer Lyciers gedood heb-

ben, zoo Hector het niet dadelijk had ge-

merkt , Il . 5, 679. Dikwijls ontbreekt de

voorwaarde en moet zij uit den zamen-

hang aangevuld worden . ἦ τέ κεν ἤδηλάϊνον

ooo xiτwvα, voorwaar, reeds zoudt gij

met een steenen gewaad bekleed zijn ,

11. 3, 56. b) tot aanduiding eener herha-

ling in het verledene , daar av hier ook

de daad als voorwaardelijk voorstelt ,

nam. als eene daad , die slechts in ze-

kere gevallen herhaald wordt. In Hom.

is dit gebruik echter zeer zeldzaam , výα

κεν ἠματίη ὑφαίνεσκεν μέγαν ἱστὸν (andere

valsche lezing xai) , Od. 2, 104. 19 , 149.

v, adv. van modus, ep. en enclit. xe. 24 , 139. µáliora dé z avtòs åvéyvw , I1 . 13,

voor eene vokaal xèv (xɛ verschilt eigenl. 734. of xe taxiora exqıvav, Od. 18, 263 .

slechts intongval van av, enstemt over het II) bij den conjunct. dient av, om het

algemeen in het gebruik met av overeen , denkbeeld daardoor uitgedrukt, nader

schoon het de voorwaardelijke betrek- te bepalen . Terwijl namelijk de conj .

king niet zoo scherp aanwijst , en daar- eene gestelde zaak , met opzigt tot de be-

om een veelvuldiger gebruik toelaat) . slissing uitdrukt, zoo wijst av de uit-

Deze partikels duiden de betrekking van wendige omstandigheden en betrekkin-

het voorwaardelijk gestelde aan met dat- gen aan, waarvan die beslissing afhangt.

gene , waarvandit gestelde afhangt , d.i.zij | 1 ) in de ep. taal staat de conj . met av in

toonendat het praedicaat van het gestelde plaats van indic. fut. doch met een zeker

niet onvoorwaardelijk plaats heeft, maar onderscheid, daar de ind. fut. het toe-

van zekere omstandigheden afhankelijk , komende reeds als werkelijk voorstelt ,

ofdaardoor bepaald gedacht wordt. Onze de conj . echter als iets , dat vroeg of laat

taal heeft geen woord , dat met av geheel verwezenlijkt kan worden: ráz av лOTE

overeenkomt, schoon het somtijds door vμóv òléoon, eens zal hij nog zijn leven

toch , wel, misschien , kan uitgedrukt wor- verliezen, II. 1 , 205. oux av to zealous

den, doch zij moet derzelver beteekenis xías, dan zal u misschien de citer niets

doordemodi (ik zoude , wenschte, konde, baten , Il . 3, 54. 2) in afhankelijke ne-

enz.) wedergeven. Zij kunnen dus niet venzinnen metconjunction . en pron. ver-

staan in zinsneden , die iets onvoorwaar- bonden , om het gestelde als iets voor-

delijks te kennen geven , maar alleen in waardelijks , vanomstandigheden en be-

de volgende gevallen. I) bij den indicat. trekkingen afhankelijks voor te stellen:

1) het ep. xe (av zelden) staat dikwijls met öpga idnt', aï z vµµv vñéçoxn zeiga Kooriwr:

indic. fut. wanneer datgene, wat door het of u bescherme , Il. 4, 249. zoo ook

fut. gesteld wordt, als iets dat vande voor- εἴ κε , ἤ κε ; ἐπεί κε, ἐπεί ἄν , ὅτι κεν , ὅτ᾽ ἄν ,

waarde afhängt , beschouwd wordt: ei 8 † onóre zev, enz . ös äv of xe , oios äv. Ver-
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daar waren druiven aan, Il . 18, 562.

pleonast. staat het bij een met ava za-

mengesteld verbum, Il . 23, 709. In de

zamenstelling beteekent het hetzelfde en

ook nog terug, weder .

gelijk de afzond. conj . en het relat. III)

-bij den optat. geeft het bijgevoegde av te

kennen, datde veronderstelling, door de-

zenmodus uitgedrukt, voorwaardelijkis:

εἰ καὶ ἐγὼσε βάλοιμι, αἶψά κεεὖχος ἐμοὶ δοίης ,

dan zoudt gij mij dadelijk kunnen ge- ava, is 1) praep. met teruggetrokken

ven, Il. 16, 625. vandaar staat het: 1 ) om accent en staat als interj . v. åvάotηdi: op

eene onbesliste mogelijkheid uit te druk- dan, welaan, gewoonl. 2' ǎva , Il . 6,

ken: zelvoii 8 av oйtis μagéoтo, niemand 331. 2) voc. van avag, alleen in ♬ åva,

zoude misschien kunnen vechten , Il . 1 , | Zɛũ άva. ·

271. 2) dikwijls de optat . met av als eone

zachtereuitdruk, van een bevel ofverzoek,

II . 2, 250. en met où in de vraag: oux

av éqúoao, kondet gij niet terughouden?

v. houd hem terug, Il. 5, 456. 3) in

vragende zinnen, waar men den optat.

gewoonlijk door kunnen kan vertalen .

Över den optat. met av in afhankelijke

stellingen, zie bij de pron. relat. bij de

relat. en conjunctiones na. IV) av met

infin. en part. drukt desgelijks iets voor-

waardelijks uit, zoo als men duidelijk

ziet , als men deze vormen van het verb .

infinit . oplost in eenen nevenzin , door

het verb. fin. uitgedrukt, Il. 9, 684.

V) herhaling van av, xe. Hom. zet av

nooit tweemaal, maar verbindt wel ,

1) av met zɛ , om de verhouding van het

voorwaardelijke meerte doen uitkomen.

Op andere plaatsen is de lezing twijfel- 1 )

achtig , Od. 6, 259. 2) herhaling van

is zeldzaam , Od. 4, 733.28,

av, 1) ep. afgekort voor åva, voor v, r.

het gaat voor lipletters in au, voor keel-

letters in ay over. 2) poët. afgekort voor

ava, d. i. avéorn, Il. 3, 268. vergel . ǎva.

|

áva, verkort av, au , ay, I) praep. op,

aan, het tegenovergestelde van nara, ge-

woonl. met acc. ep. ook met dat. 1 ) met

dat. op, bovenaan, åvà oxýnτow, boven-

aan den schepter, II . 1 , 15. åvà wµw,

Od. 11 , 128. avà xegoir, op de handen .

h. Cer. 287. 2) met acc. a) van plaats:

ter aanduiding van de rigting naar een

hooger gelegen voorwerp: op, bovenop:

τιθέναι τι ἀνὰ μυρίκην , Ιl. 10, 466. ἀναβαί-

νειν ἀνὰ ῥῶγας, de gangen van het huis

opstijgen , Od . 22, 143. om de strekking

van boven naar beneden uit te drukken:

door, door heen, langs . åvà võta, langs

den rug op, Il. 13, 547. ava doua , door

het huis , ἀνὰ στρατὸν , μάχην , ὅμιλον , enz .

åvà oτóμa yew , in den mond hebben,

Il . 2 , 250. φρονεῖν ἀνὰ θυμὸν , in den geest |

bedenken, II . 2 , 36. 6) van tijd: alleen

ava vuxta , den nacht door , Il. 14, 80. II)

adv. daarop, daaraan, àvà ẞórques hoar,

|

ἀναβαίνω , ep . ἀμβαίνω ( βαίνω ), aor . 1 .

åvéßnoa, aor. 2. åvéßŋv, aor. 1. med. avɛ-

noάuny (eens part. avaßnoάuevo , transit.

Od. 15, 475.) 1 ) trans. in aor. 1. act.

opvoeren, laten bestijgen , twà, iem. (op

het schip) eens in med . II) intrans. in

aor. 2. act. en med. opstijgen, opgaan,

met acc. - ovgavov, ten hemel opstijgen ,

Il . 1 , 497.- inequia, op den zolder, Od .

23, 1. meermalen met eis , èní uɩ; gewoon-

lijk; op het schip stijgen, scheep gaan,

dikwijls met weglating van vña (twee-

maal met gen. vyòs , Od . 2, 416. 9 , 177.) ,

— aan land gaan, Od. 14, 353. eens

met dat. νεκροῖς , over de lijken heen

stappen , Il . 10 , 493. b) overdr .: gårıs åv-

gwnovs avaßaive , het gerucht verspreidt

zich onder de menschen , Od. 6, 29.

---

ἀναβάλλω , ep . ἀμβάλλω (βάλλω ), I) act.

eigenl.opwerpen. 2)terugwerpen ; van-

daar uitstellen, vertragen, - četλov,ἄεθλον ,

Od. 19, 584. II) med. 1) zich verheffen,

vandaar, aanheffen , beginnen , met infin .

-delde , beginnen te zingen, Od. 1 , 155.

(van het verheffen der stem). 2) vertra-

gen , verschuiven , μήδ᾽ ἔτι ἔργον ἀμβαλλώ-

μeda , laat ons ons werk niet meer uit-

stellen , Il . 2 , 436.

ἀνάβατος, ον , ep. ἄμβατος (ἀναβαίνω ), te

bestijgen, beklimbaar, II . 6, 434.

ávaßeßovye, 3 sg. perf. p. welks praes.

niet voorkomt , Il . 17, 54. † in verbin-

ding met "dwe : het water borrelt op.

Men neemt in praes. aan åvaßqúzw, of

avaßgisw : sommigen brengen het tot ava-

βρέχω terug , volgens den vorm ὑπόβρυχα

en de lezing ἀναβέβροχεν . anderen tot βρυ-

doua , waarvan het perfect. ßeßçuya voor-

komt, schoon met u.

Avaßnoivέws, ó, een aanzienlijk Phae-

aciër, Od. 8, 113.

ἀναβληδὴν , ep. ἀμβληδὴν (ἀναβάλλομαι) ,

adv. aanheffend, met kracht, hevig,

γοᾶν, 11. 22 , 476. †

ἀνάβλησις, ιος , ἡ (βάλλω ), het uitstel ,

de vertraging,-xanov, 11. 2 , 380.24,655.

ἀναβολάδην, ep . ἀμβολάδην (ἀναβάλλω ),
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opwerpend, opbruisend , - kéẞys že , de

ketel kookt opborrelend , Il . 21 , 364. +

ἀναβρύχω (βράχω ) , alleen ep . aor. 2 .

avéßgazov, kletteren , ratelen , van wape-

nen , Il . 19, 13. van deuren , Od . 21 , 48. |

ávaßoóza, alleen in optat. aor. 1. ava-

βρόξειε , en in part . aor . 2. p . ἀναβροχέν,

opslokken, verslinden ; van de Charyb-

dis : ὅτε ἀναβρόξεις θαλάσσης ὕδωρ , zoo dik-

wijls zij het water weder opslurpt , Od . 12, |

240. üdwg anoléózer avaßgozév, het inge-

slurpte,terugstroomende water verdween,

Od . 11 , 586. * Od.

ἀνάβρυχῳ , κ. ἀναβέβρυχε .

avayiyvaoxa (pyvwoxw) , alleen aor. 2.

avéyror, naauwkeurig herkennen, dui

delijk waarnemen, met acc. Il . 13 , 734.

σήματα , Od . 23, 206 .

ἀναγκαίη , ἡ (fem . v. ἀναγκαῖος ), ep .

dwang, noodzakelijkheid , dat. qvayzcín ,

met dwang , Il . 4, 300.

----

|

|ἀναγκαῖος, αίη , αῖον ( ἀνάγκη ), 1 ) dwin-

gend, noodzakelijk, noodwendig, -μ- |

90s, dwingend woord , d. i . magtspreuk,

Od. 17, 399.quae, de dag des dwangs ,

der slavernij , Il . 16 , 836. = Sovliov quae.

2) gedwongen, roleμorai, Od . 24, 499.

avyan, ý ( vảy ), duang , geweld ,

noodzaak, dikwijls in dat. άváyan , uit

noodzaak, gedwongen, dɛidew, пoleμlse :

ook act. met geweld, hevig, lonew, ze-

· λεύειν, vñ' avάyxŋs, uit dwang, Od . 19,

156.

ἀναγνάμπτω (γνάμπτω ),aor .1.ἀνεγνάμψα ,

aor. 1. p. aveyvauq9ny, terugbuigen, Seo-

pov, de boeijen losmaken, Od . 14, 348 .

pass . αἰχμὴ ἀνεγνάμφθη , Ι1 . 3, 348.

ment , σάκος , ἀνεδέξατο βέλεα , 11. 5, 619.

2 ) op zich nemen, verdragen, dulden,

Od. 17, 563.

* ἀναδίδωμι (δίδωμι) , aor . 1. ἀνέδωκα ,

aanbieden, aanraken, geven , met acc.

h . Merc. 111.

*ἀναδύνω (δύνω) , = ἀναδύσμαι , Batr. 90 .

avudva (Suw) , alleen med. met aor. 2.

ἀνέδυν , infin . ἀναδῦναι, aor. 1. med. ἀνεδυ-

oάμnv, 1 ) intransit. naar boven duiken , bo-

ven komen, met gen. á¿òs, uit zee , Il . 1 ,

359. maar met acc. zupa , Il . 1 , 496. uit

de golf. 2) zich terugtrekken, zich terug

begeven, és öμlov, naar de menigte terug-

vlieden , Il . 7, 217. met acc. nóleμov, zich

aan den krijg onttrekken , denzelven

ontwijken , Il . 13, 225. (åvdúetai, poët. v.

ἀναδύεται).

áváedvos,ov(édvọv) , 1 ) onbegiftigd, zon-

der dat de bruidegom aan de ouders ge-

schenken geeft , II. 6, 142. 2) zonder uit-

zet , zonder huwelijksgift voorde vrijers

van de ouders , * II . 13, 366 .

ἀναείρω ( ἀείρω ), aor . 1. ἀνάειρα , ep . ἀνή-

aga, opheffen, verheffen , met acc. -- zei-· χεῖτ

gas adavatoio , de handen tot de Goden

opheffen , I. 7, 130.

ἀναθηλέω (θηλή) , fut. ἀναθηλήσω , we-

der groen worden, uitspruiten , uit--

botten, Il . 1 , 236.

ἀνάθημα ,ατος , τὸ (τίθημι) , 1 ) het ten

toon gestelde , offergeschenk, voor eene

Godheid, hetwelk in de tempels ten toon

wordt gesteld . 2) ieder geschenk van

waarde: opschik, sieraad. Zoo noemt

Hom. gezang en dans, avanμara datos,

sieraden des maaltijds , Od. 1 , 153. 21 ,

430 .

ἀναθρώσκω (θρώσκω ), opspringen ,

avaya (ayw), fut. avasw , aor. 2. act.

aryayor, 1 ) act. naar boven opvoeren,

in de hoogte voeren, van den oever der , hoog opspringen , van eenen rots-

zee naar het land, twa, Od . 4, 534. of steen , die naar beneden rolt , Il . 13, 140. +

naar de volle zee: laov, volk voeren,

(naar Troje.) Il . 9, 338. of naar huis

voeren, brengen , toevoeren , tan perso-

nen enzaken:- Suga, geschenken bren-

gen, Il. 8, 203. 2) in zee steken , afva-

ren, roi davayorro , zij zeilden terug,

II. 1 , 478. Od. 19, 202. .

ἀναδέδρομα , κ b . ἀνατρέχω .

ávaideín,ý (avaidy's), onbeschaamdheid,

driestheid, avaidεív équévos, met onbe-

schaamdheid omkleed , Il . 1 , 149. π-

va avauseíny, zich tot onbeschaamdheid

wenden , zich onbeschaamd gedragen ,

Od. 22, 424.

avaidy's, ès (aidéoµai) , gèn . éos , `1 ) onbe-

schaamd, driest , vermetel, als de vrijers

ávadéoxoμai (Séqxw) , ep. aor. 2. àvédqa- van Penelope. 2) teugelloos, verschrikke

zov, opzien , naar boven zien: ὀφθαλ- | lijk , κυδοιμὸς , Il . 5, 593. λᾶας , Od . 11 , 598.

Moło , de oogen weder opslaan , Il. 14, ἀναίμων , ov , gen . oνoς (αἷμα ), bioede-

436. †
loos, zonder bloed, van de Goden , Il . 5 ,

342. +

N

avadéoμn, n (déw) , band, haarband

der vrouwen, II. 22, 469. †

ἀναδέχομαι ( δέχομαι) , dep. med. aor. 1 .

ἀνεδεξάμην , aor . sync. ἀνεδέγμην , 1 ) opne-

avaiuwτí, adv. zonder bloedvergieten,

11. 17, 363 .

αναίνομαι , aor . 1. ἠνησάμην , ep. ἀνηνάμην ,

e

CA

A
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1) zonder casus, afslaun, weigeren ,

valvero layov auuvai, hij weigerde het

verderf af te weren, Il. 18, 540. 2) met

acc. weigeren, verwerpen , daga , geschen-

ken afslaan , Il. 9, 679. oyov aεines , de

schandelijke daad verwerpen, Od. 3,265 .

Tiva, iemand afwijzen, versmaden ,

II. 9, 679. Od. 8, 212.

-

--

op-

ἀνακοντίζω (ἀκοντίζω ), in de hoogte

slingeren, uitspatten, opborrelen , van

bloed , Il . 5, 113. +

47.

ἀνακόπτω (κόπτω ), terugslaan , opslaan ,

oznas, de grendels der deur, Od. 21 ,

ἀνακράζω( κράζω ) , aor. 2. ἀνέκραγον , ορ

schreeuwen, luid spreken, lang snap-

pen, Od. 14, 467. †

ἀνακρεμάννυμι (κρεμάννυμι) , aor . 1. ἀνα-

zouaoa , part. aynoeudoas, ophangen, tì

naoodle , iets aan de pin ophangen , Od . 1 ,

440. h. Ap. 8. (met ez en gen.)

· ἀνακτορίη , ἡ (ἀνάκτωρ) ,heerschappij:

het gebieden , besturen der paarden, h.

Ap . 234.

ἀνακτόριος, ίη , τον (ἀνάκτωρ) , aan den

heer behoorend, Od . 15, 397. †

avangéw (aigéw), aor. 2. veilov, part.ἀναιρέω

ἀνελὼν ; fut. med. ἀναιρήσομαι, aor. 2. ἀνει-

Louny , ep. avel. 1 ) opheffen, wegnemen,

wegdragen, βοῦν ἀπὸ χθονὸς , van de

aarde opheffen , Od. 3, 453. asa , deἀέθλια ,

prijzen in den wedstrijd behalen , Il. 23,

736.nólia, veel verkrijgen, van be-

delaars , Od. 18, 16. 2) med. veelvuldi-

ger: voor zich zelven opnemen, medene-

men, verkrijgen. κούρην, een kind

nemen , II . 16, 8. - oiloxiras, de heiligeοὐλοχύτας ,

gerstekorrels opnemen, Il. 2, 410. -

Snupgooivas, bedachtzaamheid aannemen ,

Od. 19, 22. délia , de prijzen beha-

len , Od . 21 , 117.

ἀναΐσσω (αΐσσω ), aor. 1. ἀνήϊξα , opsprin-| λεξα ,

gen, snel oprijzen, van de zitplaatsen ,

il . 13 , 216. Od. 1 , 410. πηγαὶ ἀναΐσσουσι,

de bronnen borrelen op, Il. 22, 148. eens

met acc.aqua, op den wagen springen,

II. 23, 440.

-

avaitios, ov (airla), zonder schuld ,

schuldeloos, avaitiov airiãoda , eenen on-

schuldigen aanklagen , Il . 11 , 653.

ávaxaiw (xaíw) , aansteken, in brand

steken, πῦρ , Od . 7, 13 .
-

ἀνακυμβαλιάζω (κύμβαλον ) , met gera-

tel omslaan, Sipoo avexvußaliator , de wa-

gens sloegen met geralel , gekletter, om-

ver, Il. 16, 379.

ἀναλέγω en ἀλλέγω ( λέγω ) , aor. 1. ἀνέ-

infin . ἀλλέξαι, ep. v . ἀναλέξαι, ople-

ἔντεα , Ι1 . 11 , 755 .
-

zen, verzamelen,

ὀστέα , Il . 21 , 321 .

ἀναλκείη , ἡ (ἀλκὴ) , krachteloosheid ,

zwakheid, lafheid, altijd in plur . Il .

6, 74.

ἄναλκις, ιδος, ὁ, ἡ , (ἀλκὴ) , krachtelous,

zwak, laf, gewoonlijk met aлróleμos, ver-

eenigd acc . ἀνάλκιδα , en eenmaal ἄναλκιν ,

Od. 3, 375.

-

avaltos, ov ( 29w), niet te verzadigen ,

* ávaxéλoμiaι (xéλouai), poët. aor. 2. met onverzadelijk, yaorne, Od . 17, 228.γαστὴρ ,

redupl. ἀνεκεκλύμην , part. ἀνακεκλόμενος , | 18 , 114.

aanroepen , met acc. Tva, h. -18, 5.

ἀνακεράννυμι (κεράω ), aor. 1. ἀνεκέρασα ,

ep. oo, wederom mengen. xeyrñea olvov,· κρητῆρα

het mengvat op nieuw vol met wijn

mengen , Od, 3, 390. +

-

103.

ávaxnxiw (xnxw), uitvloeijen, uitgud-

sen,vanzweet en bloed, *I1.7,262 . 13,705 .

ávaxλíva (xitve) , aor. 1. avéziiva , part.

ἀγκλίνας , ep . v. ἀνακλίνας , aor . 1. p . ἀνε-

alivov. 1) terugbuigen, steunen , rožov

ποτὶ γαίῃ , den boog tegen den steu-

nende , Il . 4 , 113. πρός τι,

pass . aor. 1. zich achterover buigen,

van roeijers en slapenden , ἀνακλινθεὶς πέτ

GEV Untos , achterover gebogen zonk hij ,

Od. 9, 371. 2) terugbuigen, openen , het

tegenovergestelde van ἐπιθεῖναι. θύρην,

de deur openen , Od . 22, 156. zoo ook

λόχον , νέφος , Ιl. 5, 751 .
*

-

ávaxλvsw (xisw) , opspoelen, golven,

ep. 3, 4.

|

11

ἀναλύω en ἀλλύω (λύω ), ep. iterat .

vorm . impf . ἀλλύεσκεν , aor . 1. ἀνέλυσα ,

1) los maken, iorov, het geweefde los-

maken, los tarnen, Od. 2, 110. τινὰ

ex Seoμov, iem. uit banden , Od . 12, 200.

2) med. voor zich losmaken, Tivà ès qȧos ,

iem. aan het licht brengen , h . Merc. 258 .

in praes. doch Od. 2, 110. lang om

het accent) .

(

ἀναμαιμάω(μαιμάω ),doorwoeden ,door-

stormen, met acc. лvę avαμαμάε ayneα,

het vuur woedt door de bergengten heen ,

11. 20, 490. +

ἀναμάσσω (μάσσω ), fut. - ξω , 1 ) eigenl.

de handen aanslaan , aantasten ; vandaar:

2) afwisschen, reinigen: on xéчalñ ava-

uases, gij zult het met uw eigen hoofd

boeten, Od. 19, 92. †

ἀναμένω , poët . ἀναμίμνω (μένω ), aor . 1 .

avéuewa, verwachten, afwachten, metacc.

Ἠῶ δίαν, Od . 19 , 342. #
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ἀναμετρέω (μετρέω ), wederom meten , ἀνοίγεσκον, a . b . ἀνοίγω .

terugmeten, — Xagußdiv, door de Cha- ἀναπάλλω ( πάλλω ),part.aor.2.ἀμπεπαλών,

rybdis heenzwemmen, Od. 12 , 428. † ep.v. avanenador, met redupl. ep.aor.sync.

* avauntów (unlów) , part. aor. 1. ava- 3 sg. vénakro , in dehoogteheffen; dikwijls

,

nawoas, eigenl. met het sondeerijzer on-

derzoeken, naar de conject. van Ruhn-

kenius voor avannλnoas , h. Merc . 41 .

ἀναμίγνυμι, poët . ἀναμίσγω ( μίγνυμι), |

1.avéuiža, part.άuulas , ondermengen,

vermengen, κρῖ λευκὸν , witte gerst er

onder mengen, Od. 4, 41. Tì tivi, Il . 24,

529. Od. 10, 235.

aor.

ἀναμιμνήσκω (μιμνήσκω ), aor . 1. ἀνέ-

μνησα , herinneren , τινὰ iemand iets ,

Od. 3, 211. +

τι ,

ἀναμίμνω , poët. = ἀναμένω , τι,ook absol.ook absol.

afwachten, volharden, Il . 16, 363.

ἀναμίσγω͵ = ἀναμίγνυμι .

ávauoquúow (uoquúew), ep. iterat. vorm,

impf. aveμoquvgeoxe, opbruisen, woelen ,

van de Charybdis, Od. 12, 238. +

ἀνανέομαι , ep. ἀννέομαι (νέομαι) , dep . |

med. naar boven stijgen , opgaan, van

de zon, Od. 10, 192. †

ἀνανεύω (νείω ) , aor . 1. ἀνένευσα , eigenl .

het hoofd in de hoogte steken en terug-

trekken, het teeken van weigering bij

de Grieken: tegenovergestelde xaravtuw;

vandaar: door wenken afwijzen, wei-

geren, afslaan, met acc. II . 16 , 250. in

infin.opova , door het optrekken der

wenkbraauwen weigeren, door het wen-

ken met de wenkbraauwen verhinderen ,

Od. 9, 468.

avarta (avra), adv. opwaarts, bergop,

II. 23, 116. +

-

ἄναξ , ακτος , ὁ (van ἀνὰ, gelijk πέριξ

van лegi) , dat. pl . ep. áváztɛoiv, Od. 15,

557. voc. ava, alleen van Goden . 1 ) ei-

genl. ieder opperste, heer, gebieder, de

huisheer, oixolo, Od. 1 , 397, heer der

slaven, Il. 24, 734. Od. 4, 87. 2) voor-

namelijk: heerscher, koning. a) van alle

Goden , metnamevan Apollo (Zeus), Il . 1 ,

36. 75. b) van aardsche vorsten en ko-

ningen, eigenl. het opperhoofd des volks ,

(vergel. Baaleus) . Zoo noemt Hom. alle

helden, vooral Agamemnon , als opper-

sten bevelhebber, åva§ åvdeŵv, Il . p. eens

van Orsilochus , avaş avdeeoow , Il. 5, 546.

c) van andere edele en aanzienlijke man-

nen, als Tiresias , Od . 11 , 144. van ko-

ningszonen , Od. 18, 299.

ἀναξηραίνω (ξηραίνω ), aor . 1. ἀνεξήρανα ,

daarv. conj . vengarn, opdroogen, uit-

droogen, azw , een graanveld, Il. 21,

347. +

|

yxos dunenalov neote , eigenl . nadat hij

de lans rugwaarts in de hoogte had ge-

heven (om haar meer kracht te geven),

zond hij haar af : hij πιαaide de lans

in de hoogte en slingerde haar af, pass.

of med. en aor. sync. med. zich omhoog

heffen, opspringen, van een gewond

paard : ἀλγήσας ἀνέπαλτο , van pijn stei-

gerde het, ii . 8, 85 .

ἀναπαύω (παύω ), aor. 1. ἀνέπαυσα , doen

ophouden, laten rusten, Tiva τινος , iem .

met eene zaak: Egywv, met het werk,

II. 17, 550. +

* ἀναπείθω (πείθω ), aor . 1. ἀνέπεισα ,

overreden, met acc. Batr. 122.

ἀναπείρω , ep . ἀμπείρω (πείρω ) , aor . 1 .

part. duneigas, doorsteken, aan het spit

steken , σπλάγχνα , de ingewanden , Il. 2,

426. +

ἀναπεπταμένος , η, ον , a . b. ἀναπετάννυμι .

ἀναπετάννυμι (πετάω ), aor . 1. ἀνεπέτασα ,

ep. oo, perf. p. avanentapai , uitspreiden,

uitspannen, ioría, de zeilen , Il . 1 , 480.

pass . van de deurvleugels: avanenтauévas

oavidas yov, zij hielden de deurvleugels

geopend, Il . 12, 122.

ἀναπηδάω (πηδάω ), aor. 1. ἀνεπήδησα ,

ep. àµлndoа, opspringen, te voorschijn

springen , ex lozov, uit de hinderlaag

Úl. 11 , 379. +

· ἀναπηλέω
ávanáλλw , aor. part.

avannλnoas, in Merc. 41. waar nu, volgens

de conj. van Ruhnkenius , ἀναμηλώσας ge-

lezen wordt.

* -

ἀναπίμπλημι (πίμπλημι ), fut.ἀναπλήσω ,tct

boven toe aanvullen, vervullen, overdr.:

μołgav Bióτoio , de maat der levensdagen

vervullen , Il . 4, 170. κακὰ πολλὰ , de

maat der rampen vervullen , veel lijden

doorstaan , zoo ook nóτμov, oiτov, Il . 15,

132. иýdɛɑ , Od. 5 , 207.

-----

ἀναπλέω (πλέω ), infin . fut. ἀναπλεύσεσ-

9a , men, OTEVwлov, de zeeëngteστεινωπὸν ,

opzed. 12, 234. uit de haven naar

volle zee, és Toolηv, 11. 11 , 22.

ἀνάπνευσις , ιος , ή , verademing , ver-

poozing, herstelling. — noléμolo, het uit-

rusten van den strijd , * Il . 11 , 801 .

ἀναπνέω (πνέω ) , aor. 1. ἀνέπνευσα , infin .

ἀμπνεῦσαι , ep . v. ἀναπνεῦσαι , imper. aor .2 .

aμvve, aor. 1. pass. auлviven en aor. 2.

sync. med. arvuto, ep. v. àvénvuto , zich

verademen, verpoozen , herstellen, ·
και τα

1

f



Ανάποινος. Ανασχών.

Kórηros, van het lijden , Il . 11 , 382. In

dezelfde beteekenis aor. 1. pass. en aor.

2. sync. med. 8' àµnvivdŋ xaì àvédgazev

oq9a2uołow , hij ademde weder en sloeg

de oogen op, Il . 14, 436. öre Snaμ-

πνυτο καὶ ἐς φρένα θυμὸς ἀγέρθη , toen hij

weder ademde en het leven in het hart

terugkeerde , Od . 5, 458.

--

ἀνασεύω (σεύω ), ep. sync. aor . 2. med .

àvéoovro , snel in de hoogte bewegen , pass.

en med. in de hoogte springen, aipa

végouto, het bloed spatte hoog uit, Il . 11,

458. +

ἀνασπάω (σπάω ), aor . 1. m . ἀνεσπασάμην,

naar boven trekken, uittrekken, med.

voor zich. ἔγχος ἐκ χροὸς, de lans uit

het ligchaam trekken , Il. 13, 574. t

úvaoσa , ý (ava§) , koningin, gebied-

ster, van Demeter, Il . 14, 326. van Athe-

ne , Od. 3, 380. van eene sterfelijke ,

Od. 6, 149.

áváлoivos, ov = (notvy) , zonder losgeld,

zonder schadevergoeding, Il . 1 , 99. †

ávanýýæ (nęýðu ), aor. 1. vénenoa,

eigenl. doen branden: bij Hom. alleen ,

Sanova, tranen doen stroomen, heele

tranen vergieten , Il. 9, 433. Od. 2, 81. ἀνάσσω (ἄναξ) , fut. ἀνάξω , infin . aor. 1 .

ἀνάπτω (ἅπτω ), aor. 1. ἀνῆψα , perf. | m , ἀνάξασθαι , heerschen , regeren , gebie-

pass. imper. avow, ophangen, aanhanden , zoowel van stervelingen als van

gen, aanbinden, nɛíqara iorov, de Goden, gewoonl. met dat . zelden met

scheepstouwen aan den mast binden , gen. Τενέδοιο , Αργείων, Il. 1 , 38. 10,

Od. 12. 51. ayahuara , gewijde geschen- 33. met praep.

ken ophangen (in den tempel) , Od . 3,

274. overdragt.: μμor, eigenl. eene

berisping of schandvlek aanhangen,

schandvlekken , Od. 2, 86..

-

*

ἀνάπυστος, ον (ἀναπυνθάνομαι ), uitge- |

vorscht, bekend, Od . 11 , 274. †

ἀναρπάζω (ἁρπάζω), aor. 1. ἀνήρπᾶσα,

part. dvagnasas, in de hoogte rukken , uit-

rukken, yxos, Il. 22, 276. vandaar,

voortrukken,wegrukken, rivaanò μáyns,

iem . uit den slag wegvoeren , Il . 16, 437.

vooral van den storm, Od. 4, 515.

-

ἀναῤῥήγνυμι (ξήγνυμι) , aor . 1. ἀνέῤῥηξα ,

1) oprijten , verscheuren , metacc. - Boos,

Bosíny, de huid van den stier; van eenen

leeuw, die eenen stier rooft , Il . 18 , 582 .

2) doorscheuren , verwoesten , Teixos,

* Il. 7, 461.

ἀναῤῥιπτέω = ἀναῤῥίπτω , alleen pr .

en impf. Od. 13, 78. +

avagointo , andere vorm, avagé

(ῥίπτω ), aor . 1. ἀνέῤῥιψα , in de hoogte wer-

pen, opwerpen, äla nŋdã, de zee met den

roeiriem opwerpen, om het sterke roei-

jen uit te drukken , Od . 7, 328. en zon-

der and , Od. 10, 130.

ἀναῤῥοιβδέω (ῥοιβδέω ), aor. 1. ἀνεῤῥοί-

Bonoa, terugslurpen, verslinden , Xagußdis

avaggaßdei vdwe, de Charybdis slurpt het

water op, * Od. 12, 104. 236.

ávágoios, ov ( gw ) , niet passend , on-

verdragelijk, vandaar: vijandig, vijan-

dig gezind, II. 24, 365. Od . 10, 459.

ἄναρχος , ον (ἄρχω ), zonder ααnvcer-

der, maangevoerd, * Il. 2 , 703. 726.
*

,ἀνασείω , poët . ἀνασσείω (σείω ), op-

schudden, in de hoogte schudden,

δοῦρα , h . Ap . 403 .

|

|

μετ᾿ ἀθανάτοισι, onder

de Onsterfelijken het oppergezag hebben ,

Il. 4, 61. ἐν Βουδείῳ , te Budeon re-

geren , II . 16, 572. met dat. en gen. te

gelijk : — Τρώεσσιν τιμῆς τῆς Πριάμου , over

de Trojanen met de magt vau Priamus ,

Il. 20, 180. Od. 24, 30. pass. beheerscht

worden , τινὶ, door iemand , Od . 4 , 177 .

ook eens in med. rgis ává§aodai yévé årdqûr,

door drie geslachten van menschen heen

regeren , Od. 3, 245. De acc. hangt niet

van avaşao9a af, maar is de acc. om de

lengte van den tijd te bepalen.

ἀνασταδόν (ἵστημι) , adv . regtopstaan-

de, * Il . 9 , 671. 23, 469.

ἀναστεναχίζω ἀναστενάχω , poét.

diep zuchten, stenen, veiódev èz zgadins,

diep uit de borst zuchten , Il . 10 , 9. †'

anderen lezen ἀνεστονάχιζε.

=
,

ἀναστενάχω (στενάχω ), opzachten ,diep

zuchten, klagen, Trà, om iemand , Il. 23,

211. med. * Il . 18, 315.

ἀναστοναχίζω = ἀναστεναχίζω , oude

lezing .

-

ἀναστρέφω (στρέφω) , aor . 1. ἀνέστρεψα ,

1) omwenden, omkeeren, δίφρον , den

wagen omwerpen, I. 23, 436. 2 ) med.

zicht omævenden , omzuerύen , γαῖαν ἀνα-

aroégouat , ik zwerf een land door, Od . 13 ,

326.

,ἀναστρωφάω = ἀναστρέφω , poët .

Tosov nárτn , den boog naar alle zijden

wenden, Od. 21 , 394.+

(ἀνασχέθω ),

ἀνασχέμεν ,

ἀνάσχεο ,

zie bij ἀνέχω .

ἀνάσχετος, ον , ep . ἄνσχετος (ἀνέχω ), wat

uittehouden is, verdragelijk, Od . 2, 63. +

ἀνασχών, 2. b . ἀνέχω.



Ανατέλλω . 48
Ανδραχθής .

άvapłów (plów) , opborrelen , opwellen ,

opbruisen, als kokend water, Il. 21 ,

361. +

úvatέλλw (téllw) , aor. 1. ävéreila , doen | 2) med. uit zich uithalen , bijv. den adem

opgaan, · ἀμβροσίην ἵπποις , voor de paar- ἀδινῶς ἀνενείκατο , hij ademde diep op ;

den ambrosia laten ontspruiten, Il. 5, zuchtte diep , Il . 19, 314.

777. +

ávation (rld ) , fut. ȧradyow, op-

zetten, ophangen: alleen overdragt.:-

ἐλεγχείην τινὶ , iemand verwijtingen doen ,

II. 22, 100. +

gang
der

-

ἀναφράζομαι (φράζομαι ), aor . 1. ἀνεφρα-

σάμην , opt. ἀμφράσσαιτο , ep . v. ἀνεφράσ– we-

der opmerken, herkennen, or , het

liktecken , Od . 19, 391. †

ἀναχάζομαι (χάζομαι) , aor . 1. ἀνεχασά-

part. ep. avazasoάuevos , terugwijken,

Od. 11 , 97. uit den strijd ; gewoonl. met

ἄψ , ὀπίσω , Ι1 . 11 , 461 .|

ἀναχωρέω (χωρέω ) , fut . χωρήσω , terug-

gaan, dikwijls absol . avezwońoor μɛyágaio

uvzóvde , zij weken naar den hoek van

het vertrek terug , Od . 22, 270.

ávátλnu (TAA ) , praes. niet gebrui-

kelijk, vandaar: aor. 2. ávétλnv, op zich

nemen, lijden, verdragen, piquazov, den

tooverdrank verdragen , deszelfs krachtuny,

wederstaan , Od. 10, 327. h. 14, 6.

ἀνατολὴ , ἡ (ἀνατέλλω ), poët. ἀντολὴ , op-

zon, in plur. Od . 12, 4. †

avatoέnw (τgénw), omkeeren; alleen in

med. aor. 2. aveтçañóμηr , omvallen, ach-

terover storten, Il . 6, 64. 14, 447.

ἀνατρέχω (τρέχω ), aor. 2. ἀνέδραμον, ἀναψύχω (ψύχω ), aor. 1. p . ἀνεψύχθην ,

\ perf.åvadedgoua. 1) oploopen, omspringen, door koelen togt verkwikken, verfris

ἐγκέφαλος παρ᾿ αὐλὸν ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆς, ¦ schen , avgorous, van den Zephyr,

de hersenen spatteden uit de wonde Od. 4, 568. φίλον ἦτος , zich laven ,

tegen de schaft der spiets op , Il. 17, Il . 13, 84. Elxos, de wonde verkoelen ,

297. лuzvar oμádiɣyes avéseauor, menigvul- Il. 5, 795. pass. verkwikt, gelaafd wor

dige striemen liepen op van slagen , den, Il . 10, 575.

11.23 , 717. trop . λισσὴ δ᾽ ἀναδέδρομε πέτρη ,

glad rijst , verheft zich de rots omhoog ,

Öd. 5, 412. en van Achilles; avédoauer

Eove toos , hij wies op gelijk eene jonge

spruit, I. 18, 56. 2) terugloopen, met

αὖθις , ὀπίσω , ΙΙ . 5 , 559.

úvavdos, ov (avdn) , zonder stem, spra-

keloos , * Od. 5, 456.

74

--

ἀνδύνω , ion . en poët. imp . ἥνδανον en

ξήνδανον, aor . 2. ἅδον , v. ἑἶδον en εὔαδον ,

met digamma, perf. 2. tada, behagen,

welgevallen, aangenaam zijn, met dat.

des persoons : ade Exτogi uutos , het gezegde

geviel Hector, met dubbelen dat. II . 12,

80. en met infin. oud' Alavṛi ÿvdave Ivu@

EoTάuer, het beviel niet langer aan den

zin van Ajax, te staan , Il. 15, 674. Eads

μudos, Il. 9, 173.

avapaivo (gatve), aor. 1. act. årégnya,

1) doen schijnen, licht maken, auoißndis

δ᾽ ἀνέφαινον δμωαὶ , beurtelings hielden de

maagden het licht bij en verhelderden

het, Od. 18, 310. (nam. de fakkels en

het brandende vuur),gewoonl.overdragt.:

aan het licht brengen, ontdekken, open-

baren, verklaren. — Twa, iemand bekend

maken , Od. 4, 254. · ἐπεσβολίας , ğesnap

voor den dag brengen, Od. 4, 159.-

θεοπροπίας Δαναοῖσι, de Godspraken aan de

Grieken verklaren , Il . 1 , 87. II) med. en

pass . te voorschijn komen, zich vertoo-

nen, avagalvɛtai cτng in regéwr, uit de

wolken komt een gesternte te voorschijn,

Il. 11 , 62. ook overdragt.:-2e9gos , hetὄλεθρος ,

verderf verschijnt , Il . 11 , 174.

ἀναφανδὰ = ἀμφανδᾶ = ἀναφανδὸν,

* Od. 3, 221 .

ἀναφανδὸν (ἀναφαίνω ) , zigtbaar , open-

baar, 11. 16, 178.

avdiya (avà, Stra) , adv. in twee dee-

κεάζειν, ge-len, van een , uit elkander,

heel van een splijten, Il . 16, 412.

avapέow (péew) , aor. 1. åvévɛixa , aor .

med. åvevεizáµm , 1) naar boven brengen,

ophalen , Kéeßegov Adao , Od . 11,625 .

ἀνδράγρια , τὰ ἀνὴς , ἔργα ), de buit , aam

den verslagenen vijand ontnomen , bujt-

gemaakte wapenen , Il . 14, 509. †

᾿Ανδραιμονίδης , ου , ό , z. van Andrae-

mon Thoas, Il. 7, 168.-

a

Jan

᾿Ανδραίμων , ονος, c , echtgenoot van

Gorgo , dochter van Oeneus, vader van

Thoas, welke na Oeneus te Calydon in

Aetolië regeerde, Il. 2, 638.

18

Red

erd

ἀνδρακας (ἀνὴς),adv . =κατ᾽ ἄνδρας , man

voorman, hoofd voorhoofd, Od . 13, 14. †

άvôgáпodov, to, slaaf, dienaar, alleen

in dat. ἀνδραπόδεσσι, als van ἀνδράπους ,

Il . 7, 475. (misschien van ἀνὴρ en ἀποδό-

σθαι verkoopen ).

eor

ma

Foe

ἀνδραχθῆς , ἐς (ἀνὴρ , ἄχθος) , gen . ἐας ,

poët. manbezwarend, waaraan een man

χερμάδια , ontzetten-
te torschen heeft,

de steenen, Od. 10, 121. +

ex

a

an

ord

uve

J

11

REEDYG

erc.

OVE

Lom

T&

AVELLO

Prian

pga

d.10.

480
eeren

་Toa

te



᾿Ανδρειφόντης.
᾿Ανεμώρεια .

49

A

el

1

D

ἀνδρειφόντης, ου, ὁ (φονεύω ), mannen

moordend, bijv. n. v. Ares, * Il . 2, 651 .

ἄνδρεσσι, ep . v . ἄνδρασι.

ἀνδρόκμητος , ον (κάμνω ) , door nenschen

bearbeid , opgerigt, Tuubos , II. 11 ,

371.

ἀνδροκτασίη , ἡ (κτείνω ) , ep . mannen-

moord, mannenverdelging, vooral in

den slag: meest in plur. moord van eenen

man in het bijzonder, Il . 23, 86.

᾿Ανδρομάχη , ή , d. van Eëtion , koning

van Cilicisch Thebe , echtgenoot van

Hector, Il . 6 , 395. Haar vader en ze-

ven broeders werden door Achilles ne-

dergeveld ; zij beminde haren gemaal

teeder. Volgens eene latere overlevering

werd zij , na Hector's dood, gemalin van

Neoptolemus, den zoon van Achilles.

ἀνδρόμεος, έη , εον (ἀνὴς) , wat tot den

man behoort , mannelijk, menschelijk,

—zgéas, aiµa, zoa's, menschenvleesch, bloed,

huid. oulos, gedrang der mannen, ge-

woel van menschen , II . 11 , 538.

avdoótns, ý, verkeerde lezing voor

ἱδρότης .

|

|

|

ἀνδροφάγος, ον (φαγεῖν ),menschenetend ,

bijv. n. van Polyphemus, Od. 10, 200. † |

ardpogóvos, ov(poreuw) , poet. mannen-ἀνδροφόνος,ον (φονεύω) ,

moordend, bijv. n. van Ares, Hector ;

pάquazov, een menschendoodend sap, Od.

1, 261 .

--

--

ἀνδύεται, poët. v. ἀναδύεται.

ἀνεγείρω (ἐγείρω ) , aor. 1. ἀνέγειρα , op-

wekken , τινὰ ἐξ ὕπνου , iem . uit den

slaap; trop. vervrolijken, bemoedigen,

Tivà μeiliɣlois ênéeoo , iem . met vleijende

woorden, Od. 10, 172.

ἀνέγνων, κ . ἀναγιγνώσκω .

ἀνεδέγμεθα , z . ἀναδέχομαι.

ἀνέδραμον , Ζ. ἀνατρέχω .

avεégya , ep. v. aveloyw (eleyw) , impf.

aveégyor, terugdringen, afhouden, -á-φά-

layyas , μάxy , * Il . 3, 77, met ¿§ontow, h.

Merc. 211 .

avesw, een door de grammatici aan-

genomen praes. der aoristische vormen,

ἀνέσαντες en ἀνέσαιμι, Ζ . ἀνεῖσα .

-

avaju (eim), part. anov, impf. avior, 1)

opgaan, stijgen, å hellov aviórros, met het

opgaan der zon, Il . 8 , 358. ἐς περιωπήν ,

Od. 10, 146. 2) terugkeeren, êx nohéµov, I.

6, 480. ook te scheep naar huis terug-

keeren, Od. 10, 332. 3) in het algem. -

Es Teva, naariemand gaan, adire aliquem,

om te verzoeken, II . 22, 492.

ἀνείμων , ον ( εἷμα) , gen. ονος , zonder

kleed , vankleederenberoofd, Od. 3, 348. +

|

ἀνείρομαι (εἴρομαι) , poët. v. ἀνέρομαι, al .

leen praes. en impf. vragen, met acc.

des persoons ; ook met dubbelen àcc. %

μ᾿ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς , waarnaar gij mij

vraagt en onderzoekt, Il . 3, 177.

-

ávɛioa (εioα), een defect. aor. 1. waar-

van slechts 1. sg. optat. άvéoœui en part.

άvéoavtes voorkomt : boven op plaatsen,

zetten ; ἐς δίφρον ἀνέσαντες ἄγον , zij zetten

hem op den wagen en bragten hem , Il .

13 , 657. εἰ κείνω γ᾽ – εἰς εὐνὴν ἀνέσαιμι,

als ik hen toch maar op het huwelijks-

bed konde brengen , II. 14 , 209. De

grammatici leiden deze vormen af van

een ongebruikelijk praes. avew. Zij wor-

den beide door avadeivaι verklaard en

moeten dus van den defect. aor. ɛion af-

geleid worden. De afleiding van den aor.

ἀνέσαιμι van ἀνίημι, is onzeker, dewijl er

nergens een aor. 1.opt. van dezen vorm

gevonden wordt.

ἀνεκτὸς, ἢ , ὸν (ἔχω ), te verdragen , ver-

dragelijk, bij Hom. altijd met eene ont-

kenning: ȧventos, adv. Il. 8, 355.

ἀνελθὼν, κ . ἀνέρχομαι .

----

ávélzo (Elxo), 1) naarboventrekken , op-

trekken, rožov nzuv, de kromming van· τόξου πῆχυν ,

den boog aantrekken, om af te schieten,

Il. 11 , 375. 2 ) med. zich uittrekken ,

roízas, de haren uitrukken , Il . 22 , 77.-

yxos, de lans uit het ligchaam van den

gedooden vijand, Od. 22, 97.

ἀνελών, κ. ἀναιρέω .

·άveμos, ó (anu), het waaijen , de togt,

de wind, Hom, spreekt alleen van vier

winden : Eurus, Notus, Boreas en Zephy-

rus, Od. 5, 295.

ἀνεμοσκεπὴς , ἐς (σκέπας ), gen . έος , poët.

tegen den wind beschuttend , wind af-

werend, bijv. n. van den mantel , Il.

16 , 224. †

ἀνεμοτρεφής, ες, gen . έος ( τρέφω ), poët.

| door den wind gevoed, versterkt, het

komt tweemaal voor: xuμa, eene baar,

welke door den wind is opgestuwd en

omhoog gerezen, Il . 15, 625.: ἔγχος,

eene lans, wier schaft van eenen boom.

vervaardigd is, die aan den wind bloot-

gesteld en daardoor harder geworden is,

Il. 11 , 256.

᾿Ανεμώλεια , ή , Ζ . ᾿Ανεμώρεια .

-

ἀνεμώλιος,ιον (ἄνεμος ),winderig :alleen

trop. nietig, ijdel, nutteloos, vergeefsch,

aveulia pasir, jdele woorden snappen,›

II. 4, 355.

᾿Ανεμώρεια , ή, naderhand ᾿Ανεμώλεια κ

stad in Phocis bij Delphi , welke haren
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naam ontleende van de geweldige win- | punt der lans stak uit, Il. 17, 310. te voor-

den, die haar van den Parnassus afoni-

waaiden, Il. 2, 521.

ἀνενείκατο , 2. ἀναφέρω .

ἀνέπαλτο , κ. ἀναπάλλω .

--

schijn komen, uitduiken, uit het water,

Od. 5, 320. II) med. 1 ) eigenl . zich in de

hoogte, overeind, staande houden, niet

vallen, van gewonden , Il . 5, 285. van

daar overdr. a) uithouden, verdragen,

dulden, gewoonl. met acc. xýdɛɑ , xaxa ,

eens met gen. Souloourns avérεodai, sla-

vernij verdragen , Od. 22 , 423. gelvous

avéxeo9a , vreemdelingen onder zich dul-

ávεoɛíñoµαι (èqɛínw) , dep. med. aor. 1 .

åvegenyάunr, in de hoogte voeren , weg-

rukken, rooven, met acc. in het bijzon-

der van de Harpyen en van den storm,

eens van Goden, Il. 20, 234.

avegów (iew), optrekken , ophalen.den, Od . 7, 32. in afhankelijke zinnen

ioría, de zeilen, Od . 9, 77. in tmesis.

ἀνέρχομαι (ἔρχομαι ), aor . 2. ἀνήλυθον,

1) opgaan, opstijgen, in de hoogte, els

axony , ter wacht, Od. 10 , 97. trop. van

eenenjongen boom, opwassen , uitsprui-

ten, Od. 6, 163. 2) terugkomen, keeren,

waarbij nog av en avdıç staat, Il . 4, 392. |

ἀνερωτάω (ἐρωτάω ), impf . ἀνηρώτων,on-

dervragen, weder vragen, Od. 4, 251. +

ἀνέσαιμι, a . ἀνεῖσα .

ἀνέσαν, Ζ . ἀνίημι.

ἀνεσάντες, 2. ἀνεῖσα .

ἀνέσει, 2. ἀνίημι.

ἀνέσσυτο , Ζ. ἀνασεύω .

ávéotios , ov (koría) , zonder eigene

haardstede, zonder woning, I1.9, 63. +

vev, adv. 1) met gen, zonder van per-

sonen en zaken , Jeou, zonder God ,

zonder wil of medewerking eener God-

heid, Od. 2, 372. 2) verre af, verwij-

derd, åveũ Snïwv, verre van de vijanden ,

11. p.

vevde, voor eene vokaal äveuter (ävev) ,

1) adv. ver afverwijderd, absol, dikwijls

κιών ,met. part. v, ovoa, ov verre af:

weggaande, Il . 1 , 35. 2) met gen. ge-

lijk ävev , zonder : ävevde deoũ , zonder

God , zonder goddelijke medewerking ,

II. 5 , 185. b) verwijderd, verre, ver,

ver van de schepen, Il. p.

-

avégeλos, ov (vepén , onbewolkt,

der, Od. 6, 45. +

staat meest het participium, zoo als bij

de verba van verdragen : οὐκ ἀνέξομαί

σε ἔχοντα
de älye' Exovra v. Exew, ik zal niet dul-

den, dat gij smart lijdt, 11. 5,895 . лaçà

ooly' avezoíunv nuevos, bij u zoude ik uit-

houden te zitten, Od. 4, 595. b) absol .

zich inhouden , zich matigen, dikwijls

τέτλαθι καὶ ἀνάσχεο , 11. 1 , 586. 2) in de

hoogte houden , verheffen, van dingen,

die ons toebehooren, met acc. оxýлτqov,

den schepter , om te zweren , Il . 10 ,

321. yxos, de lans, om te zwaaijen : zei-

ças, de handen , om zich uit smart te

slaan, Il . 22, 34. Het part. avaoxóμevos,

staat absol. waar men of uit het voor-

gaande iets moet bijvoegen, zoo als pos,

11. 3, 362. of zich verheffen tot slaan

of kampen , Od . 14, 425. 18, 95. (In

de plaats, Od . 24, 8. åvá 7 ålλýλnow Exov,

Tα , is ava, praep. met dat. zij houden

zich aan elkander).

avεyos, ó, broeders of zusters zoon,

in het algem. bloedverwant, neef, met

7, 11. 15, 554.

avéw, ongebr. praes. van avínu .

avew , wordt gewoonl. als een nom.

plur. naar het Attische dialect van een

ongebr. adj. ävavos , ävãos, ärews (ǎw, avw)

afgeleid, zonder geluid, stil, zwijgend;

het staat altijd met de verba éyévɛade ,

helyévorto, noar, alleen Od. 23, 93. bij een

fem. waar men het vew schrijft. Vol-

gens sommigen is het een adverb. als

οὕτω ena. en moest dus ἄνεω geschreven

worden.

ávýayov, z. åváyw.

ανήῃ , ep . v. ἀνῇ, Ζ. ἀνίημι.

avéyw ( x ), fut. aveco , aor. 2. aveozor.

poët. ἀνέσχεθον , fut. med . ἀνέξομαι en ἀνα-

oxnooua , ep.infin, àvoznoeoda , aor. 2. med.

ἀνεσχόμην ,ep . imper . ἄνσχεο en ἀνάσχεσ . Ι).

1) act. in de hoogte houden, ophouden,

opheffen, met acc. ɛyal , dikw. zɛīgas ἀνήκεστος, ον (ἀκέομαι), niet te heelen ,

Jeois, de handen tot de Goden opheffen, ongeneeslijk, onuitstaanbaar, als gólos,

om te bidden: eens de handen ophef- yos, * II. 5, 394. 15, 217.

fen tot het vuistgevecht, Od. 18, 89.

(anders gewoonl. med .) van daar trop.

overeindhouden, evdixias, geregtigheid

handhaven, Od. 19, 111. 2) terughou-

den, ophouden, stremmen, innovs, Il . p.

3) intrans. uitsteken, aixµn åréozev, de

ἀνηκουστέω (ἀκούω ), aor . ἀνηκούστησα ,

niet hooren, niet gehoorsamen, II, 15,

236.

ἀνήμελκτος , ον poët . (ἀμέλγω ) . onge-

molken, Od. 9, 439. †

ávývode (ANEC2), ep. 3. sg. perf. 2.
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welke in de beteekenis van praes. en

imperf. tegelijk voorkomt, uitgud- |

sen, opstijgen, aïµ êtɩ dɛquòv åvývodev

wrεilis, het nog warme bloed gudsde uit

de wonde , Il. 11 , 266. xvíoon avývoder ,

de offerdamp stijgt op, Od. 17, 270. Men

brengt het gewoonl. tot áréw , of ar9w,

avéw , verlengd door de reduplicatie.

ἀνήνωρ, ορος , ὁ ( ἀνὴρ), geen man , on-

mannelijk, lafhartig, * Od. 10, 341 .

bestaat, Od. 9, 84. + Zoo noemt Hom. de

vrucht van den lotusboom, door de Lo-

tophagen gegeten; misschien slechts dich-

terlijke uitdrukking van een plantaar-

dig, uit bloemen ontsproten voedsel. An-

deren verklaren het metaph. teeder,

bont.

ἀνθίστημι ( ἵστημι ), aor. 2. ἀντέστην, 1)

trans. tegenstellen. 2) intrans. aor. 2. en

med.zich tegenstellen , zich verzetten, tivi,

tegen iemand , Il . 20, 70. absol. Il.

16, 305.

―

*

avno, o, gen. avéços en årdgos, dat. pl. av-

Spaar en ardoɛoor, 1) de man, integenoverst.

der vrouw, Il. 17, 435. ook met het be- uvos, tos, to, eigenl. de ontspruitende

grip van dapperheid . àvéges éore pilot. zijtkiem: gewoonl. bloesem, bloem, Il . 2,89.

mannen, Il . 5, 529. vergelijk ävaŝ åvdowv. | trop . ßns avtos , de bloei der jeugd, Il.

2) de mensch, in tegenstelling eens Gods, 13, 484. xoverior , h. Cer. 108.

πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε . 3) de man , & ἀνθρακιὴ , ἡ ἄνθραξ) , hoop gloeijende

tegenst. eens jongelings. 4) de gehuwde kolen, Il. 9 , 213. +

man, echtgenoot, Il. 19, 291. Zeer ge-

woon is de verbinding met een ander

subst. of adject. als dvng Baotlevs , avne

·ñęws, avǹę ’Agyełos, waardoor de uitdruk- |

king eervoller wordt. (a is eigenl. kort,

maar in de arsis en casus van drie syl-

laben altoos lang).

ἀνήροτος , ον (ἀρόω ), ongeploegd , onde-

bouwd, * Od. 9, 109.

ἀνήφθω , Ζ. ἀνάπτω .

"Ave , ý, st. in Messenië, misschien

het latere Thuria, Il. 9, 151 .

᾿Ανθεμίδης, ου , ό , ep. v. ᾿Ανθεμιωνιάδης,

Z.van Anthemion Simoïsius, Il. 4, 488.

᾿Ανθεμίων , ωνος , ό , de vader van Si-

moïsius te Troje, Il. 4, 473.

avlepois, εσou, ev (ävdeµov), 1 ) bloem-

rijk, bloeijend , bijv. n. van beemden,

II. 2, 467. 2) met bloemen versierd, van

Léßŋs, zonτnę,van metaal arbeid, misschien

met figuren versierd , welke bloemen

voorstellen. Anderen vertalen het, bont,

II. 23, 885. Od. 3, 440.
***

ἄνθεμον ,avdeμov, to, poët. = avtos , bloem ,avdos , bloem ,

bloesem : trop. opschik, sieraad, h. 5, 9.

ἀνθερεών,ῶνος, ὁ ( ἀνθέω ), de lin. χειρὶ

vπ ¸åvGege☎vos élɛïr, met de hand de kin

aanraken, een teeken van smeeken, * Il .

1, 501.

|

|

avоwnоs, ó, de mensch, in alle be-

teekenissen van het Nederduitsche woord,

in tegenstelling van Goden en dieren :

ook de afgestorvenen worden åνdqwñai

genoemd , Od. 4, 565.

ANO2, aangenomen stamwoord van

ἀνήνοθε.

aviás (avia), 1) act. tegenzin verwek-

ken, vervelen, met acc. II . 23, 721. kren-

ken, bedroegen, Od. 19, 323. 2) intrans .

mismoedig worden , tegenzin in iets

krijgen, Od. 4, 460. 598. dan bedroefd

zijn , treuren, met dat . -- κτεάτεσσιν , om

de schatten , Il. 18 , 300.

·

áviáw (avía) , ion . en ep. fut. åvinow ,

part. aor. p. avinders = analo, vervelen,åviάw,

met acc. Od. 2 , 115. pass. lastiggeval-

len worden , où yάg tís toi aviãtai nageÓrti,

niemand wordt door uwe tegenwoordig-

heid lastig gevallen, Od. 15, 335. dik- .

wijls vooral vineis , absci. mismoedig,

mistroostig, bekommerd.

avidowτi (ideów) , adv. zonder zweet,

zonder moeite, Il. 15, 228.

ἀνιηθεὶς, Ζ . ἀνιάω .

5

ἀνίημι ( ημι) , fut. ἀνήσω, eens ἀνέσει ,

Od. 18, 265. aor. 1. àvñxa en åvéŋxa, aor.

2. alleen 3 pl. äveơav, conj. åvýn v. ávỹ,

opt. άvelny, part. pl. åvévres. I) 1) act. naar

ἀνθέριξ, ικος , ὁ (ἀθήρ) , de stekels aan boven zenden , oplaten , ἀήτας Ωκεανὸς ἀνίη-

de korenaar, de korenaar, Il. 20, 227. + ow , Oceanus zendt den adem des Zephyrs

dvdέw , aor. 1. qvensɑ, infin. áveñoa , naar boven, Od. 4, 568. üdwg, het wa-

uitspruiten, ontkiemen, in deze, waar- ter opwerpen, tegengestelde ȧvaggaßdeiv ,

schijnlijk oorspronkel. beteekenis, staat van de Charybdis , Od. 12 , 105. ook

het Od. 11 , 320. † h. Ap. 139. brengt men hiertoe ἀνέσαιμι, ἀνέσαντες op-

leggen, zie aveida. 2 ) gewoonl . loslaten,Avendor, ovos, n, st. in Boeotië, aan

de kust met eene haven, Il. 2, 508.

avdivos, n, ov (avdos), van bloemen :

sidag avdiov, bloemspijs, die uit bloemen

Jaten varen, verlaten, ünvos ávñxev êµé,

Sap verliet mij , δεσμῶν τινὰ , ie-

mand van boeijen bevrijden, Od. 8, 359.

4"
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vrijlaten, tegengest. álova , Od. 18,265.

volgens anderen, terugzenden, b) losla-

ten, openen, nulas, de poorten , Il. 21 ,

537. door den riem der deuren los te la-

ten , die van binnen vastgemaakt was . c)

vooral loslaten tegen iemand , aanzet-

ten, aandrijven , Tiva , in goeden zin :

Μοῦσα ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀείδειν , de Muze zette |

den zanger aan tot zingen , Od . 8 , 73.

in kwaden zin , aanhitsen , aanvuren ,

II . 5, 422. ènì Tivi , v. 405. II) med. voor

zich zelven loslaten , openen , met acc.

zólлoν, den boezem ontblooten , Il . 22 ,

80.— aiyas, den geiten het vel aftrekken ,

slagten, Od. 2 , 300. ( kort en lang,

naar het vers dit eischt) .

ἀνξηραίνω , poët. v. ἀναξηραίνω .

ἀνοήμων , ον (νοήμων ) , verstandeloos ,

zinneloos, dwaas, * Od , 2, 270.

,* ἀνόητος, ον (νοέω ) , ongedacht , niet

vermoed, h . Merc. 80.

ἀνοίγνυμι, poët. ἀνοίγω en ἀναοίγωο οτι

yvvu ), impf. avéwyev enavậyɛv en ep. iterat.

ἀναοίγεσκον , 11. 24 , 455. openen , open-

sluiten , openmaken , siças , xλïda , den

boom of grendel openen, terugschuiven ,

I1. 24, 455. z . κληὶς . ἀπὸ χηλοῦ πῶμα ,
-

het deksel van de kist, Il , 16 , 221 .

ἀνόλεθρος, ον (ὄλεθρος ), onvernietiga ,

aan het verderf ontrukt, niet gedood,

Il . 13, 761. +
"/

ανομαι, κ . ἄνω .

avoos, ov (voos), onverstandig, zinne-

loos, II . 21 , 441. +

avín,ý, ion. v . ȧvía , verdriet, bedroefd-

heid, plaag, aлonxтos àvín, onoverkome-

lijke plaag, wordt Scylla genoemd , Od. ἀνοπαῖα of ἀνόπαια , Od. 1 , 320. ὄρνις

12, 223. ὡς ἀνοπαῖα διέπτατο , een verouderd woord,

dvinoòs, n', òv (åvía) , lastig, bezwaar- over welks beteekenis de grammatici on-

lijk, treurig, Twyos , lastige bedelaar , eens zijn. Waarschijnlijk een adv. =

Od. 17 , 220. comp . ȧvingéoregos, Od . 2 , 190. àvwçɛgès, opwaarts vloog zij heen, ofvol-

ἀνιπτόπους, ποδος, ὁ , ἡ (νίπτω , ποὺς) , gens anderen = dogaτws, ongezien, (« en

met ongewasschene voeten, Il . 16, 235. + лтоμa ). Sommigen schreven avonaia en

bijv. n. der Zellol, de priesters van Zeus verstonden er eene soort van adelaar on-

te Dodona, om hunne harde , ruwe le- der , gelijk de zeearend ; nog anderen

venswijze uit te drukken ; want waar- lazen ἀν ὀποῖα van ὀπαῖον , schoorsteen .

schijnlijk leefden zij als eene soort van

monniken, vanalle gemakken des levens

verstoken .

ἄνιπτος, ον (νιπτὸς ) , ongeuasschen , 11.

6, 266. +

|

-

ἀνόστιμος , ον (νόστιμος ), zonder terug-

keer, niet wederkomend, die niet terug-

komen kan, Od. 4, 182. † avoiμor TI-

éva , den terugkeer ontzeggen.

ἀνορούω (ὀρούω), aor. 1. ἀνόρουσα, zon-

der augm. zich snel verheffen, opsprin-

gen, opvliegen, ἐκ θρόνων en ἐξ ὕπνου ,

van den zetel, uit den slaap . —ès dipgor,

op den wagen springen , II . 11 , 273. van

ἀνίστημι (ἵστημι) , fut. ἀναστήσω , ep. ἀν- de zon : ἠέλιος ἀνόρουσεν ἐς οὐρανὸν , Helios

στήσω , aor . l . ἀνέστησα , aor. 2. ἀνέστην , I ) | steeg ten hemel , Od . 3, 1 .

transit. in praes. impf. fut. aor. 1. act.

1) doen of laten opstaan, met acc van de

zitplaats , wegjagen, Il . 1 , 191.yégorta

Zegos , den grijsaard bij de hand op-

heffen, Il. 24, 515. uit den slaap wek-

ken, zýguza, den heraut, Il . 24, 689. eenen

dooden weder opwekken , Il . 24 , 551 .

van de woonplaats, doen verhuizen, Od .

6, 7. 2) overdr. opstoken, aanzetten , tot

den strijd, twì, tegen iemand , Il . 7 , 116. |

II ) intrans. in aor. 2. perf. act . en med.

1) opstaan, zich verheffen, van den zetel,

Tivi , tegen iemand , om te spreken , Il.

1 , 58. van de legerstede, Il . 10, 55, 2) |

van de rust tot den strijd opstaan , Il.

2, 694. weder opstaan , van gewonden

en dooden, Il . 15, 287. 21 , 56.

ἀνίσχω (ἴσχω ), andere vorm v. ἀνέχω ,

opheffen , zeigas deoĩoi, 11. 8, 347. med.

zich inhouden , verdragen, l . 7, 11

ἀνιχνεύω (ιχνεύω ),opsporen , I1.22 ,

ἀννεῖται, z . ἀνανέομαι.

ἄνοστος, ον (νόστος ), wonder terugkeer ,

niet wederkeerend, Od. 24, 528. +

ἄνουσος, ον (νόσος) , zonder ziekte, ge-

zond, Od . 14, 255. †

ἀνούτατος , ον (οὐτάω ), ongeurond , met

äßlytos verbonden , noch door een pijl,

nochdoor een zwaard getroffen, 11.4,540.+

avovτnti, adv. ongewond, 11. 22, 371.†

ἀνστὰς , ἄνστησον , ἀνστήσων, enz . i.

åríoτnui.

ἀνστρέψειαν, π . ἀναστρέφω .

ἀνσχεθέειν , ἄνσχεο , ἀνσχήσεσθαι, a .

ἀνέχω .

ἄνσχετος, 2. ἀνάσχετος.

avta (avri), I) adv. tegen, tegenover,

van aangezigt tot aangezigt, vooral met

μάχεσθαι; στῆ δ᾽ ἄντα σχομένη , zij stond tegen

hem over gekeerd, Od. 6, 141. overdr.

e
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Isoïoi ärta śwnei , hij geleek den Goden

van aangezigt tot aangezigt, d. i . geheel,

duidelijk , II) praep.metgen . a)tegenover;

ἄντα παρειάων σχέσθαι κρήδεμνα , den sluijer

voor de wangen houden , Od . 1 , 334.

årta séðev, voor u, in uw bijzijn , Od . 4,

160. 6) vooral in vijandelijken zin , tegen:

avra Mòs moleμízei , tegen Zeus kampen,

II. 8, 428.

avτásios, ov (asos), eigenl. in evenwigt

staan, gelijk in waarde, evenveel waar-

dig, met gen . ἰητρὸς ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος

22wv , zoo veel waardig, als vele ande-

ren , Il . 11 , 514. neutr. oυx quoi yuxus

avrážov, het is mij niet zoo veel waardig,

als het leven , * Il . 9 , 401 .

· ἀνταποδίδωμι (δίδωμι) , aor. 2. inf.

avraлodovval,weder-,teruggeven ,Batr, 187.

ἀντάω (ἄντα ), impf. ἤντεον , fut. ἀντήσω,

aor. vinoa, praes. komt bij Hom. niet

voor. = avriάw. 1 ) met gen . iemand, op- |

zettelijk, te gemoet gaan, Il . 16 , 423. |

van zaken , aantreffen , deel hebben , ge- |

nieten, µáxns, datτys , onwrŋs , iemands blik

ontmoeten, zien , Od . 3 , 97. 2) met dat.

iemand toevallig ontmoeten , aantref-

fen, II , 6. 399.

avτέyw ( xw) , imper. aor. 2. med. av

Floyɛods, tegenhouden , voorhouden: med.

voor zich zelven houden tot bescherming,

T Tíros, iets tegen iets of tegen iemand :

τραπέζαν ἰῶν , de tafel voor zich houden

tegen de pijlen , Od. 22 , 74. +

"Avτria, n, d. van Jobates , koning van

Lycië, gemalin van Proeteus , bij de tra-

gici Stheneboea, Il . 6 , 160.

-

uveηy(avri) , adv. 1 ) tegenover, tegen;

ἄντην ἵστασθαι, zich tegen iemand over-

stellen , stand houden. 2) regt voor zich

uit, ἔρχεσθαι , voorwaarts gaan : ἄντην

Ballóuevos, in de borst getroffen , Hl . 12,

152. 3) in hetaangezigt , zigtbaar, open-

lijk, avtηv eloidɛiv, vlak in het aangezigt

zien. ävτηv åyanάew , zigtbaar beminnen,

ὁμοιωθήμεναι ἄντην , zich zigtbaar gelijk

stellen, maken , Od . 3, 120. Hier willen

sommigen het ook verklaren : in verge-

lijking met anderen.

Aveηvooídns, ao , ó, z. van Antenor,

II. 3 , 123. II. 11 , 59. waar vier zijner

zonen genoemd worden .

Αντήνωρ , ορος, ὁ , z . van Aesyeles en

Cleomestra, echtgenoot van Theano , va-

der van Agenor , Acamas , enz. een der

verstandigste vorsten van Troje, die ver-

geefs aanried, om Helena en hare schat-

ten uit te leveren. Volgens een later

|

|

|

|

verhaal trok hij , na de verwoesting van

Troje , naar Italië , en bouwde daar

Padua, II . 3, 203. 7 , 347 .

avti, praep. met gen . 1 ) van plaats :

tegenover, tegen, voor, avtì oydalµoï'ïr,

voor de oogen , Od . 4 , 115., anderen le-

zen ook welἄντα , ἄντι ν, ἀντία . 2) gewoonl .

van eene vergelijking, tegenstelling , in

plaats van, voor,, in stede, avti nollav

av forv avg. een man in plaats van

velen , Il . 9 , 116. ἀντὶ κασιγνήτου ξεῖνος

τέτυκται, een gast is gelijk eenen broe-

der , Od . 8, 546.

ἀντία , 2. b . ἀντίος .

ȧvtiáveiga, ý (årne) , fem. hetwelk al-

leen in nom. en acc. plur. voorkomt :

aan mannen gelijk, bijv. n. der Ama-

zonen , * Il . 3 , 189. (masc. åvriúvwę , is

niet in gebruik) .

ἀντιάω , ep . ἀντιόω , verlengd v . ἀντιῶ

(årtì) , aor. 1. qvričoa : poët. andere vorm

årráw, avtouai , te gemoet gaan, ontmoe-

ten , I) . 1 ) met gen . des persoons : a) ont-

moeten , vooral met opzet , ten goede zoo-

wel als ten kwade , Od . 24 , 56. II . 7 ,

231. in den strijd te gemoet gaan, aan-

grijpen : b) van zaken : πολέμοιο , μάχης,

den oorlog, den strijd te gemoet gaan ,

daaraan deel nemen : van Goden : aan-

nemen , ontvangen, genieten, waar men

zich de Goden als tegenwoordig en deel-

nemende voorstelde : ἑκατομβῆς , ἱρῶν, ΙΙ .

1 , 67. Od . 3,436 . 2) met dat.: toeval-

lig iemand tegenkomen , hem aantreffen,

Od. 18, 147. 3) zelden met acc. heen

gaan, om iels te bezorgen, uòv léxos àv-

rówσa , mijne legerstede bereidend , Il . 1 ,

31. II) med. als depon. deelnemen , met

gen. yάuov, aan de bruiloft, II . 24 , 62.

avtißiny (Bin), adv. eigenl. acc. fem.

van avrißios : tegenkampend, met kracht

tegen , — ¿qíšeı tıì , tegen iemand hevig

twisten , · ἐπέρχεσθαι τινὶ, op iemand met

hevigheid los gaan, Il . 5 , 220.

-

ἀντίβιος , ίη , ιον ( βίος ), geweld tegen

iemand gebruikend , tegenstrevend, vij

andig : alleen dat.: avrißíoioi ènéɛooir . het

neutr. avriẞiov, als adv. tegen, -μázɛodαí

T , hevig tegen iemand kampen, Il . 3,

435.

,ἀντιβολέω (ἀντιβολὴ) , aor. 1. ἀντεβόλησα ,

II. 11,809 . te gemoet gaan, a) met gen .

der zaak : met opzet te gemoet gaan,

deelnemen, µázns, ráqov, ten strijde , ter

begrafenis komen , II . 4, 342. Od. 4, 547.

b) met dat. toevallig ontmoeten, aantref-

fen, gewoonl . van personen, Il . 7, 114.
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Zeldenvan zaken : - gove, bij den moord

tegenwoordig zijn , Od . 11 , 416. 24, 87.

ἀντίθεος, η , ον (θεός ), den Goden ge-

lijk, bijv. n. der helden , zelden van

vrouwen, Od. 11 , 117. 13, 378.

ávτíðvoos, ov ( vga) , tegenover de

deur, zar arriveov zloins, Od. 16, 159.

Avtinλeta, n, d. van Autolycus, gema-

lin van Laërtes, moeder van Ulysses en

Climene. Zij stierf van droefheid over

haren afwezigen zoon. Od. 11 , 85. 15 ,

356.

"Avtīxλos, ó, een Griek , die zich met

Ulysses in het houten paard voor Troje

bevond, Od. 4, 286.

ἀντικρὺ (ἀντικρούω ), adv . 1 ) regt tegen-

over , tegen =ἄντην ,---- μάχεσθαι, Ι1 . 5 , 130 .

-anou ,ronduit afzeggen, I1.7, 362. met

gen. Il . 8 , 301. 2) regtdoor , regtuit ,

avigu di uov, regt door den schouder

heen , Il . 4, 481. geheel en al door,

Siaμav, II. 3, 359. (avringuç is onhomerisch;

v anceps),

-

Avrikozos, o, oudste z. van Nestor en

Eurydice , Od . 3, 452. Hij trok mede

naar Troje, muntte door dapperheid uit

en werd door Achilles bemind , II . 23,

556. In de spelen , bij de uitvaart van

Patroclus verkreeg hij in het wagenmen-

nen den tweeden prijs, in het wedloopen

den laatsten , II . 23 , 623. seqq. Hij werd

voor Troje door den koning der Aethi-

opiërs Memnon, gedood , Od. 4, 188.

Avτiμayos, ó, een Trojaan, vader van

Hippolochus, Pisander en Hippomachus,

die er het meest op aandrong, om Helena

niet terug te geven, II . 11 , 123.

Avrivoos, ó, z. van Eupithes, de on-

beschaamdste der vrijers van Penelope.

Hij werpt naar Ulysses met het voet

bankje, hitst Irustegen hem op, en wordt

door Ulysses ter neder geveld , Od . 4 ,

660. 18, 34. 22, 15. seqq.

>

ἀντίον . Ζ. ἀντίος.

Avtiónn, n, d. van Asopus, moeder

van Amphion en Zethus, Od. 11 , 260.

avríos, in, Lov (avri) 1 ) , tegen, tegenover,

in goeden en kwaden zin : avtíos korn, hij

stond tegenhem over, voor hem. - 29 ,

hij kwam tegen, gewoonlijk met gen .

BOTIS TODỶ avtíos 290 , wie dezen mogt

tegenkomen, Il 5, 301. zelden met dat.

II. 7, 20. 2) het neutr. sg. årríov en plur.

avría, staat dikwijls als adv. tegen : met

gen. årríov iévaι Twos, iemand te gemoet

gaan, om aan te vallen, II . 5, 256. (in

àrtiov avðāv tirà, tegen iemand wederom

|

|

spreken, antwoorden, hangt de acc. van

aldar af; even zoo bij einɛīv).

ἀντιόω, ep . verlengd v . ἀντιῶ = - ἀντιάω .

ἀντιπεραῖος , η , ον (ἀντιπέρας) , tegen-

overliggend, vooral, aan gindsche zijde

der zee, ta avtinegaĩa , de tegenoverlig-

gende kusten, Il . 2, 635. +

ἀντίτομος , ον (τέμνω ), tegen afgesne

den; neutr. To avτítoμov , het tegenmid-

del , vooral uit wortelen, h . Cer. 229.

ἀντιτορέω (τορέω ), aor . 1. ἀντετόρησα , 1 )

doorboren, van de lans : met gen. zooos,

Il . 5, 337. 2) doorbreken , verbreken ,

met acc. Souov, 11. 10, 267. h . Merc. 178.

(avtiToonoor, h . Merc. 86. willey sommi-

gen lezen voor αὐτοτροπήσας , αὐτοπρεπὴς ὥς ,

nam . odor, den weg volbrengen).

ἄντϊτος , ον , poét. in pl . ἀνάτιτος (τίω ),

wedervergolden; avtuta oya, daden van

vergelding of wraak , Od. 17 , 51. zóť"

ἄντιτα ἔργα γένοιτο παιδὸς ἐμοῦ , dat waren

daden der wraak over mijnen zoon, Il.

24, 213.

᾿Αντιφάτης , κο , ὁ , acc. ᾿Αντιφατῆα , Od .

10 , 114. 1 ) z . van Melampus, vader van

Oïcles, Od . 15. 242. 2) koning der woeste

reusachtige Laestrygonen, die eenen der

boodschappers van Ulysses verslond, een

zoon van Poseidon, Od . 10, 114. sqq .

avtiqroísa (péqw), zich tegenstellen ,

zich vergelijken, tivi, met iemand, * Il .

21 , 357.

¿vtipέow (pέow), alleen in med. 1) zich

tegenstellen , zich verzetten, eigenl . vɩvì,

naar een graec. dopaléos Oliμros avτupé-

ɛo9α , het is moeijelijk zich tegen den

Olympiër te verzetten, Il. 1 , 589. II. 5, -

701. 2) tegenstellen , met acc. μévos tivi,

zijne sterkte tegen iemand overstellen,

zich met heminsterkte meten, Il . 21 , 482.

Avtípovos , o, een jonger zoon van

Priamus, Il . 24, 250.

"Avtipos, ó, 1 ) z. van Priamus en He-

cuba, dien Achilles weggevoerd had met

Isus en tegen losgeld had vrijgegeven ,

II. 4, 489. Agamemnon doodde hem, Il .

11 , 101. 2) z. van Pylaemenes en de

bronnimf Gygaea, een Maconier en bond-

genoot der Trojanen, Il . 2 , 864. 3) z.

van Thessalus, een Heraclide , opperhoofd

der Grieken uit Nisyros en de eilanden

van Calydna, Il . 2 , 676. 4) vriend van

Telemachus uit Ithaca, Od. 17, 68.

avtλos, ó, 1 ) het zeewater, dat in het

benedenste gedeelte van het schip is ge-

stroomd; ook het ruim zelf, Od. 12, 411 .

15 , 479. 2) in het algem , zeewater ,



Αντολή. Αξύλος.
55

ἀντολὴ , ἧ , λ . ἀνατολὴ .

-

vrouai, poët. andere vorm van dvráw,

alleen in med. praes . impf. 1) zich ont-

moeten; met dat. — åhlýlower by nohu ,

in den strijd elkander ontmoeten , Il.

15 , 698. trop. dinloos vreto dúons , het

dubbele harnas ontmoette zich , d. i. sloot

zich te zamen : volgens anderen : stond

in den weg, verhinderde 2) in het alg.

ontmoeten, aantreffen , Il . 2 , 595. met |

dat. II. 11 , 237.

avroov, ro, hol, grot, rots, afgrond,

Od. 9 , 216 .

᾿Αντρων , ὦνος ( Αντρων , h, Cer, 491)

st. in Thessalië aan den Oeta , Il . 2 , 697 .

ἀντυξ, υγος , ή, eigenl.iedere ronding ,

iedere kring; van daar, 1 ) de rand om

het schild, een hoepel van metaal , met

leder overtrokken , Il . 6 , 118. ook het

schild zelf, Il . 14 , 412. 2) de rand, die

van boven de beide halfronden van den

wagen omliep en in eenen knop ein-

digde, waaraan men de teugels bond ,

II. 5 , 262. Hom. spreekt van twee av-

tʊyes, Il . 20 , 500. 5 , 728. of omdat de

wagen uit twee halve kringen bestond,

ofdewijl van boven en beneden een rand

omliep. 3) de cirkel, de baan der pla-

neten, h. 7 , 8.

ἄνυσις , ιος , ἡ (ἀνύω ) , voleindiging ,

volbrenging, einde, vervulling : arvous

δ᾽ οὐκ ἔσσεται αὐτῶν , vervulling κal hun

niet geworden, zij zullen het niet be-

reiken , Il. 2 , 347. οὐκ ἄνυσίν τινα δήομεν ,

wij vinden doel noch einde , wij rigten

niets uit, Od. 4 , 544.

ἀνύω (ἄνω ), fut. ἀνύσω , aor. 1. ἤνυσα ,

fut. med. aviooμa , ep. oo. 1) voleindi-

gen, ten einde brengen , met acc. a)

Egyor, een werk volbrengen, Od. 5, 243.

b) eenen weg volbrengen, oooov re vnus

rvoɛv, zoo veel een schip aflegt . sc. óðoũ,

Od. 4, 357. c) vernietigen, verteren ,

van vuur, Od . 24 , 71. 2) met part.

niets nitrigten , οὐκ ἀνύω φθονέουσα , door

tegenstand uit haat rigt ik niets uit, ik

vorder niets , Il. 4 , 56. οὐκ οἴω ἀνύσσεσθαι

rade toya , ik geloof niet dat deze zaak

uitgevoerd zal worden , fut. med. v. åvvo-

θῆναι, of men versta, ἡμᾶς .

-

|

avaya, ep. oud perf. zonder augment,

met de beteekenis van het praes.: ik

beveel, gebied , vermaan, raad aan, dik-

wijls met notguvw , zékoμa , dikwijls ook

Juuòs avwyé μe , mijn gemoed drijft mij

aan , ik heb lust, met acc. des persoons

en infin. praes. of aor. Il . 6 , 439. met

dat . alleen, Od . 16 , 339. 20 , 139. Van

dit perf. komen alleen voor arwyas, avoye,

arwyμev, conj . avayous , imper. ǎvwys, ge-

woonl. ἄνωχθι, ἀνωγέτω en ἀνώχθω : ανώγετε

enavwze, infin. avwyéμevv. avoyéra , plqpf.

vwyea, váye . Dit perf. gaat over in de

vervoeging van het praes.: ἀνώγει, ἀνώ--

yetov, avwys, impf. voyov en årwýov, fut.

ἀνώξω , aor. 1. ἤνωξα , Od. 10 , 531. Mig-

schien van eenen ouden vorm ǎyyw, waar-

van ἀγγέλλω , of oud pf, van ἀνάσσω ,

ἀνῷγεν , a . ἀνοίγνυμι,

(avwyśw), ongebruik . praes. waarvan

men impf. vwyeov , Il . 7 , 394. afleidt,

doch hetwelk ook wyor gelezen wordt.

άvwyw, z. ävwya.

-

ἀνωθέω (ὠθέω ), aor . part . ἀνώσας, naar

boven , opstooten , - vauv, het schip van

land stooten, in volle zee duwen, Od.

15 , 553. †

ἀνωϊστὶ (οἴομαι ), adv . onuermoed , on-

verwacht, Od. 4, 92. †

ἀνώϊστος (οἴομαι ), onvermoed , onver-

wacht, Il . 21 , 39. †

ἀνωνύμος, ον (ὄνυμαι ), naamloos , on-

genoemd, Od. 8, 552. +

ἀνώομαι = ἀνύομαι, onverstaanbare

lezing , h. Ap. 209 waarvoor men uvwó-

μενος en ἀγαιόμενος voorslaat.

ἄνωχθι, ἄνωχθε, Ζ . ἄνωγα ,

ἄξασθε, ἄξαντο , ἄξετε, a . ἄγω .

ἀξίνη , ἡ (ἄγνυμι) , de strijdbil, aks ,

waarvan de helden bij Hom. zich alleen

in nood bedienen , II . 13, 612. 15 , 711 .

agios , in, lov (ayw) , eigenl. hetgeen

gelijk gewigt heeft ; van daar 1) even

zoo veel waard, met gen. léßns Boòs ǎžios,

een ketel , zoo veel waard als een os ,

II. 23 , 885. οὐδ᾽ ἑνὸς ἄξιοί εἶμεν Ἕκτορος ,

wij zijn niet eens zoo veel waard , als

de eene Hector , Il. 8, 234. ooi Saior

ἔστιν ἀμοιβῆς , nam. Sagov , het zal u ver-

gelding waardig zijn , het zal u een ge-

vw (avo, stamw. v. avio), impf. vov = lijk geschenk aanbrengen, Od. 1 , 318.

árów , volbrengen, odor, Od. 3 , 496. 2) absol . waardig , aannemelijk , aşı

pass . volbragt worden, van tijd: vi ave- anova, aanzienlijk losgeld , Il. 6, 46.

Tai, de nacht loopt ten einde , Il. 10 , 251 .

-

ava (ava), adv. naar boven , opwaarts,

boven, Od. 11,596 . van de hemelstreek:

noordwaarts, II. 24 , 544.

Agos, ó, rivier in Macedonië, die in

den zeeboezem van Thermae valt, Vis-

tuzza, Il. 2 , 849.

άξυλος , ον (ξύλον) , 1 ) zonder hout , 2)
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niet afgehouwen, houtrijk, viŋ , II . 11 , | 17, 222. † van twijfelachtige beteekenis .

155. †

”Ä§ʊλos, ó, z . van Teuthras uit Arisba

in Thracie, door Diomedes gedood , Il .

6 , 12.

aswv, ovos , ý (ayw), de as aan den

wagen van ijzer , metaal of esschenhout:

ook het geheele rad : ὑπὸ δ᾽ ἄξοσι φῶτες

лTOV, de mannen stortten onder de ra-

deren , Il. 16 , 378.
E

doin , ý , later idŋ , (cɛídw) , 1 ) a)

gezang, vooral de gave des gezangs ,

zangkunst, Il . 2 , 595. Od. 1 , 328. 6)

het zingen , de handeling van zingen ,

gewoonl. door de citer begeleid , Od. 1 ,

421. 17 , 605. 2) lied, gedicht , dat ge-

zongen wordt, atovóeσoa dody , treurzang,

II. 24, 721. 3) onderwerp des gezangs :

overlevering, verhaal, Od. 8, 580. 24,

200.

ἀοιδιάω (ἀοιδή) , ep . = ἀείδω , * Od . 5 ,

61. 10 , 227 ,

|

|

Dit woord wordt onder meerdere andere

gastgeschenken genoemd : sommigen ver-

klaren het door vrouwen, door eene let-

terverzetting voor dagas, anderen door

drievoeten of ketels, déßntes met hengsels ,

om op te hangen. Misschien is het slechts

een heterogene vorm voor ἄορα , zwaar-

den, zoo als ook sommigen lezen.

ἀορτὴρ , ῆρος, ὁ (ἀείρω ),1 ) in het algem .

draagband, vooral de draagband der

wapenen = Telaμov, de riem , waaraan

het zwaard wordt gedragen, Il . 11 , 31.2 )

een riem, waaraan de bedelzak hing, Od .

17, 198.

ἀοσσητήρ, ῆρος , ὁ (ἀοσσέως ) , de helper ,

redder, verdediger, beschermer, Il . 15 ,

254.

uovτos (ovráw), ongewond , ongedeerd,

II. 18 , 536. +

ἀπαγγέλλω (ἀγγέλλω ), impf. iterat. ἀπαγ

γέλλεσκον ,aor.l .ἀπήγγειλα ,boodschap bren-

doisiuos, or (dois ) , bezongen, in goe- gen , verhalen , melden, i ri , met már ,

den zin, h. Ap. 299. in kwaden zin , terugberigten , Od. 9, 95 .

berucht, Il . 6 , 358. +

doidos, ó (àɛídw), de zanger en dich-

ter, bard, eigenl. adject. van daar dodos

avno. De epische zanger werd in den

heldentijd zeer geëerd : koningen en

Vorsten schepten in zijne kunst genoe-

gen. Dikwijls was hij hun vriend , wes-

halve Agamemnon hem den last opdroeg,

zijne gemalin te bewaken, Od . 3, 267 .

Hij is gelijk aan den µávtis, door de God- |

heid bezield, en daarom heilig en on-

schendbaar: hij is avrodídaztos : niemand

heeft hem zijne kunst geleerd ( Od . 22 ,

347 ), maar de Godheid schonk hem die |

gave. Voornamelijk zijn het de Muzen ,

die hem in geestdrift doen ontgloeijen , en

zijn geheugen ondersteunen , Od. 8, 73.

doλλns, Ès (€2λw , £ï2w), te zamengebragt,

alle te zamen, opeen gehoopt , gepakt

in digten drom, altijd in plur. oi 8' aua

dioraInoar dollées, zij verdwenen allen te

gelijk, Od. 10, 259. vooral van krijgs-

penden : ἀολλέες ὑπέμειναν , zij hielden in

digten drom siand, Il. 5, 498,

ἀολλίζω (ἀολλὴς) , aor . 1. p . ἀολλύσθην ,

te zamenbrengen , opeen hoopen , verza-

meien, met acc. II . 6, 287. pass. zich

verzamelen, Il . 15. 588.
E

dog, άogos, to (aɛlow), eigenl. elk huis-

geraad, dat men draagt : het zwaard,

aan den draagband vastgehecht ,

quanrès, cf. Elpos, Il . Od . p.

άopes, of, alleen acc . plur.

--
ὀξὺ, {

άñáɣyw (αyxw), verworgen, met acc.

Od. 19 , 230. †

ἀπάγω (ἄγω ) , fut . ἀπάξω , aor . 2. ἀπήγα-

yov, wegvoeren , met acc. Od . 18 , 278 .

dikwijls met oixadɛ , Od . 16 , 370. met

avtis , terug voeren , naar huis voeren , II.

15 , 706.

άлαríów (αɛíów), ep.v. ȧnalow , 1 ) wegne-

men , 2 ) zich weg begeven , heengaan , met

gen. módos , uit de stad, II . 21 , 563. †

ἀπαὶ, poët . v . ἀπό.

ἀπαίνυμαι (αἴνυμαι) , dep . ep .impf. ἀπο-

alvvto, wegnemen , nemen , met acc. Tɛúzeα,

κῦδος,= Il.p . τὶτινος ; ἥμισυ τ᾿ ἀρετῆς ἀποαίνυται

Zeus àvégos , Zeus ontneemt de helft der

kracht aan eenen man , Od . 17 , 322.

᾿Απαισὸς,ἡ (Παισός , ή , Il . 5 , 612) , st . in

klein Mysie, Il . 2 , 828.

ἀπαΐσσω (αΐσσω) , aor. part. anatas, af-

springen, afijlen , met gen. xeŋuvou, van

de rots , Il . 21 , 234. †

anautiw (airisw ) , audere poët . vorm.

van αἰτέω , terug vorderen , χρήματα , Od .

2, 78. †

ἀπάλαλκε, ἀπαλάλκοι, Ζ . ἀπαλέξω .

ἀπάλαμνος , ὁ (παλάμη ), poët . v . ἀπάλαμος ,

eigenl . zonder hand , onbehulpzaam, on-

geschikt avig , een besluiteloos man ,

Il . 5 , 597. +

ἀπαλέξω (ἀλέξω ), fut . ἀπαλεξήσω , aor .

1 , opt . ἀπαλεξήσαιμι, ep . aor. 2. ἀπάλαλκον ,

afweren, afhouden τινὰ τινος, iemand

ogas, Od . van cenen anderen afhouden, hem be-

-



᾿Απάλθομαι.

᾿Απαυράω .

57

schermen, II . 24, 371. met gen. der zaak ;

zazótytos , iem. van het verderfterughou-

den, hem daarvan verschoonen , Od. 17 ,

364.

áлáλdoμai (àždé∞) , ep . fut. ana29aoua ,

geheel genezen, Elzeα, wonden, * Il . 8,

405.

--

ἀπαλοιάω (ἀλοιάω ), ep. aor. 1. ἀπηλοίησα , |

eigenl. dorschen , verslaan , verpletteren ,

met acc. ootea, Il . 4 , 522. †

w

|

|
ἁπαλὸς, ή , όν (ἅπτω ), 1 ) week op het ge-

voel, zacht, teeder, meest van deelen des

ligchaams, deon , auxýv. 2) overdragt.week-

kartig, zacht , liefelijk , neutr. als adv.

analovyelav, liefelijk lagchen , Od. 14,465 .

ἁπαλοτρεφὴς, ἐς (τρέφω), gen . έος , wel |

gevoed, welgemest, olakos , 11. 21,363 .+

· ἀπαλόχρως, ὁ , ἡ (χρως) , acc . pl . ἅπα-

lózgoas , zacht van huid, h. Ven. 14.

ἀπαμάω (ἀμάω ), aor . 1. ἀπήμησα , af- |

maaijen, afsnijden, metacc.Od . 21,301 . +

* ἀπαμβλύνω (ἀμβλύνω ),perf. pass . ἀπ´

ußlupa , afstompen , pass. stomp worden,

ufsterven , ep. 12 , 4.

,

ἀπαμβροτεῖν, 2. ἀφαμαρτάνω .

anaueißopaι (aueißw) , antwoorden ,

meest in part. ἀπαμείβομενος προσέφη , Η .

Od. p.

ἀπαμύνω (ἀμύνω ), aor.l. ἀπήμονα , 1 ) af-

weren, afhouden, tì tıvı , iets van iets.

20yov hμiv, onheil van ons afwenden , Il . 1 ,

67. 2) med. a) zich verdedigen, nós

ἀπαμυναίμεσθα , in welke men zich zoude

kunnen verdedigen , Il. 15, 738. b) van

zich afweren, Tivà Il . 24, 369.

anavaívoμai (avairouai), dep. med. aor.

1. aлnvηvány , ronduit afslaan, weige-

ren, Il. 7, 185 , met acc.

-

ἀπάνευθε, voor eene vokaal , ἀπάνευθεν

(avevde), 1) adv. veraf, verwijderd, ter

zijde af, nur, weggaande, Il . 1,35. 2)

als praep. met gen . ver, veraf, verreweg,

vɛ☎v, verre van de schepen , overdr.

ånάvevde deur, buiten de Goden , zonder

hunnen wil , Il . 1 , 549. Od . 9, 36.

-

ἁπάντη (ἅπας) , adv. overal heen , naar

alle kanten uit, Il . 7 , 183. núnλy åлávτn,

rondom in eenen kring , Od. 8 , 278.

άnavów (άvów), aor. 1. åñývvoα , geheel

volbrengen, olxade, sc. Tyv odòv, den weg

naar huis afleggen , Od. 7 , 326. +

*

|

|

|

unas, adv. eens, eenmaal, Od. 12, 22.

ἀπαράσσω (ἀράσσω ), aor . 1. ἀπήραξα , af- |

scheuren, afhouwen, afslaan , met lans

of zwaard, met acc . Il . 13, 577. xaµãle

op den grond smakken, II . 14. 497.

anapéσxw (agéoxw) , mishagen, kwa-

lijk opnemen, où repɛoontóv, Basılña ärdó

anaooooα , het is niet berispenswaardig,

dat een koning het kwalijk opneemt, ge-

melijk is (als men hem het eerst heeft

beleedigd) , Il . 19, 183. + Anderen ver-

klaren in dezen zin , minder overeen-

komstig met den zamnenhang , ἀπαρέσκομαι,

als geheel verzoenen , zoodat ἀπαρέσκομαι ,

act. en anò als geheel staat.

ἀπάρχομαι (ἄρχω) , dep . med . aor . 1.

ἀπηρξάμην , beginnen , eenen aanyang ma-

ken , wordt alleen gezegd van de vooraf-

gaande plegtigheid bij het offeren, welke

daarin bestond , dat men eenige haren

uit den kop des stiers in het vuur wierp ;

vand . τρίχας ἀπάρχεσθαι, de haren afsche-

ren , II . 19 , 254. en absol . άnagyóμevos, het

offer beginnend , Od . 3, 446.

ἅπας, ἅπασα , ἅπᾶν (πᾶς ), geheel en al ,

plur . allen gezamenlijk , οἶκος ἅπας , het

geheele huis, Od 2 , 48. met adject. Od.

4, 616.|

ἄπαστος, ον (πάομαι) , die niets genoten

heeft, 1) nuchteren , II . 19,346.2) met gen.

ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος , zonder spijs en drank

te genieten , Od . 4,788.

ἀπατάω (ἀπάτη ), fut. ἀπατήσω , aor. 1.

anáτnoa , bedriegen, misleiden , verschal-

ken , τινὰ , I1. 9 , 344. Od. 4, 348 .

ἀπάτερθε, voor eene vokaal, ἀπάτερθεν ,

(άreg) , 1) adv.afgezonderd, gescheiden. 2)

praep. met gen. verre,verreaf, * 11.5,445.

áñáτη, n (аyaw), bedrog, list, mislei-

ding , meest in kwaden zin met zazŋ , Il.

2 , 114. ook zonder kwaden zin, vergis-

sing, dwaling, plur. Od. 13, 294.

ἀπατήλιος , ον (ἀπάτη ) , bedriegelijk ,

valsch, Od. 14, 127.

ἀπάτηλος , ον = ἀπατήλιος , 11. 1, 526. †

h. 7, 13.

ἀπατιμάω (ἀτιμάω ) , aor . 1. ἀποτίμησα

onteeren, beschimpen , smadelijk bejege-

nen , τινὰ , Ι1 . 13 , 113. +

als

9

(άñavoάw), ep. in praes. ongebruikt :

daarvan het impf. sg. annuowr, as, α,

aor. (aлnçaтo, Od. 4, 646. verk . lezing) en

part. aor. 1. åñovças , wegnemen , ontruk-

ken, rooven, a) met dubbelen act. Tra

vuòv, iem. het leven ontnemen : zoo ook

Tevzea. b) met dat. des persoons , τινὶ τι , Il.

17, 236. Od. 3, 192. Met gen. des per-

soons schijnt niet op goede gronden te

zijn : Il . 1 , 430. τὴν θα βίῃ ἀέκοντος ἀπηύρων ,

welke zij met geweld tegen zijnen wil

namen. Hier is de gen. van ßíŋ afhanke-

lijk, Od. 18, 273. wordt dezelve door öifor

geregeerd.
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(anαqάw),ongebr.praes.v.anaptonw.z.d . sondergevolg, van zaken, —novos, Il . 17,

ἀπαφίσκω (ΑΦΩ ), ep . aor. 2. ἤπᾶφον . | 41. vergel . ἀδήριτος . 2) niet onderzocht ,

infin, anayev,3 sg. aor. opt. med. anάçoro, onbeproefd, van personen, welke nog

bedriegen, misleiden, uva, iem. Od. 11 , geene bewijzen van hunne bekwaamhe-

217. med. in dezelfde beteekenis, als het den hebben gegeven. Od . 2 , 170. v. d. on-

act. µýris µe ßçotŵv ånάyoir' ènéeoow , een der ervuren, onkundig, met gen. pilórŋtos, h.

stervelingen mogt mij met woorden be- Ven. 133.

driegen, Od. 23, 216.

άnɛiléw (verwant met het dor. åлe22aí) ,

fut . anelow , eigenl. luid spreken, pra-

len, Il . 8, 150. vd. 1) meestin eenen kwa-

den zin: dreigen, bedreigen, twì Ti, ie-

mand met iets ; in plaats van den acc. in-

fin. II . 1 , 161.anelas, bedreigingen

uiten , I1.16,201.2) in goeden zin: a) pra-

len, zich beroemen, Od. 8, 383. b) belo-

ven, toezeggen, Il . 23, 863. impf. dual.

ἀπειλήτην , Od . 11 , 313 .

anaan,, steeds inplur . 1 ) het pralen,

even als het verbum. de bedreiging, Il.

9, 244. 2) snoeverij, pralerij, pogchende

belofte, Il. 20, 83.

ἀπειλητὴρ, ῆρος , ό , de bedreiger , pra-

ler , Il . 7, 96.+

ἄπειμι (εἰμὶ ), fut. ἀπέσομαι, poët. σσ.impf . |

ἀπῆν , ep . ἀπέην , plur . ἄπεσαν , verwijderd

zijn, absol . met gen. Twos, vaniem. Il. 17,

278. Od. 19, 169.
>

άлε (sim), imper. an , part. nv,

voortgaan, weggaan, meestin part.praes.

in beteekenis van het fut. Od. 17, 593.

únεîлov (eineïv), een defect. aor . 2, wel-

ke het verbum anonμ aanvult: 3 sg. ep.

ἀπέειπε en ἀπόειπε , conj . ἀποείπω , opt. ἀπο-

síлoμ , imper. άnéeine en åndene , inf. åлo-

sinεiv , 1) alleen Hom. uitspreken, uiten-

κρατερῶς, Ιl. 9 , 432.met acc . μῦθον , ἀγγελίην .

2) afslaan, weigeren, rì, iets, Il . 1,515.

van daar ook , 3) aankondigen, Tivi, Od.

1, 91. afzeggen, afleggen met woorden ,

μῆνιν ,Il . 19, 35. ἀπόειπε κελεύθου (κελεύθους) ,

11.3,406. wordt ook anóɛine gelezen , w.m.z.

Antiquin,, deApiraeische , van Apira,

renüs, Od . 7, 8. Men leidt het als dor.

van 'Hлeços af, van het vaste land , of uit

Epirus , dochtegen de quantiteit der eer-

ste syllabe , κ . ᾿Απείρηθεν.

ἀπειρέσιος, ον , enἀπερείσιος , poët . ver-

lengd v.aneigos, 1 )grenzenloos,onbegrensd,

yata. p. 2) in het algem. oneindig, onme-

|

ἀπείριτος , ον , poët . == ἀπειρέσιος , --- πόν

Tos, Od . 10, 195. † h . Ven . 120.

ἀπείρων , ονος , ὁ , ἡ (πεῖρας ) , = ἀπειρέσιος ,ó,

~ γαῖα , δῆμος , oneindig veel volks ,

Unvos, eindelooze lange slaap , II . 24, 776.

Od . 7, 286 .

anexλavdáva(lav9avw),imper.aor.med.

aлezlɛládeoe; 1 ) geheel doen vergeten. 2)

med. geheel vergeten, met gen. θάμα

Bevs, de verwondering vergeten , ophou-

den zich te verbazen, Od. 24, 394. +

ἀπέλεθρος, ον (πέλεθρον) , niet met eene

pelethron te meten : onmetelijk— is, II.

5, 245. het neutr. als adv. åñélɛ&çov, on-

metelijk ver, Il. 11 , 354.
"

ἀπεμέω (ἐμέω ), aor. 1. ἀπέμεσα, ep . σσ ,

uitspuwen, uitbraken , met acc. aiua , Il .

14 , 437. †

ἀπεμνήσαντο , Ζ . ἀπομιμνήσκω .

άлεvαρis (èvαglw) , eigenl. den gesneu-

velden van de wapenen berooven , in het

algem. berooven, met dubb. acc. Ivrea rià,

* Il . 12, 195. alleen in tmesis.

ἀπένεικα , a . ἀποφέρω .

ἀπέπλω , κ . ἀποπλώω .

ἀπερείσιος= ἀπειρέσιος.

ἀπερύκω (ἐρύκω ), fut . ἀπερύξω ,afhou-

den, afweren, met acc. Il. 4, 542. Od .

18 , 105.

ἀπέρχομαι (ἔρχομαι) , aor. 2, ἀπήλθον ,

perf. ånskýlvda , weggaan, vertrekken,

met praep. en den gen. alleen : zátons,

olzov. 11. 24, 766. Od. 2 , 136.

ἀπερωεὺς , έως , ὁ (ἐρωέω ), die terug-

houdt , verhindert , verijdeld , ἐμῶν με-

véwv, Il. 8, 361. +

-

ἀπερωέω(ἐρωέω ) , aor . ἀπερώησα , eigenl.

terugstroomen ; in het algem. zich van

daar spoeden, terugwijken , met gen.

moléμov, uitdenstrijd wijken, Il. 16,723. †

ἄπεσαν , Ζ . ἄπειμι.

ἀπευθὴς ,ἐς (πεύθομαι ),1 ) pass . vanwel-

ken men niets gehoord heeft , onbekend,

telijkveel-anowa , Il . 1 , 13. divs, avowлo.onnаvorschbaar, Od. 3 , 88. 2) act, die

Antionev, adv. of, van het vaste land, niets gehoord heeft, niet onderrigt, on-

of, uit Epirus, Od. 7,9. Homerus verstond kundig, * Od . 3, 184.

misschien onder ἡ ἄπειρος , of᾿Απείρη , het ἀπεχθαίρω (ἐχθαίρω ), aor . 1. ἀπέχθηρα ,

onbegrensde land naar het noorden. 1) hevig haten , II . 3, 415 , 2) gehaatma-

ἀπείρητος, η , ον , ion . en ep . v . ἀπείρατος |ten , vergallen , ὕπνον καὶ ἐδώδην τινὶ ,Od . 4 ,

(neigάw) , 1 ) onbeproefd, niet onderzocht,

с

05.
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ἀπεχθάνομαι (ἐχθάνομαι) , med.aor . 2. |

andóun ,gehaat worden, tvi , Il . 6, 140.

Het praes. anezávɛai, Od . 2, 202. heeft

insgelijks intransit. beteekenis : άлnzó-

μην is aor. een praеs. άлézoμαι kent Hom.

niet.

ἀπέχω (ἔχω ), fut. ἀφέξω θα ἀποσχήσω , Od . |

19,572 , aor. 2. άлɛozov, fut. med, apoμaι,

aor. 2. med. aлeozóun . 1) act. 1) afhou-

den, verwijderen, afweren, a) Tì TIVOS,

iets van eene zaak χεῖρας λοιμοῖο , Il . 1 ,

97. vña výowv, Od. 15,33. b) afweren, TiTin

πᾶσαν ἀεικείην χροΐ , 2 ) elke mishandeling

van het ligchaam afweren , daarvoor be-

schutten, Ii . 24, 19. 11 ) med . a) zich af-

houden, nalaten, afsland doen , van iets ,

met gen. moléμov, van den strijd , Il . 8 ,

35, four, Od. 12 , 321. iemand sparen,

Od. 19,489.6) met acc. en gen. zeigas xaxur ,

zijne handen , Od . 22, 316.

onregte voor een nom .
propr. en leidden

het van eenen ouden koning Apis af, die

in Peloponnesus regeerde. Zij verston-

den daaronder Peloponnesus. Doch deze

naam is eerst na Hom. ontstaan, en beide

woorden verschillen ook in quantiteit,

ἄπιος heeft a en ῎Απιος , ἅ.

᾿Απισάων,όνος,ό ,1 ) z. van Phausius , een

Trojaan , II. 11 , 578. 2) z. van Hippasus,

een Paeoniër, Il. 17 , 348.

ἀπιστέω( ἄπιστος ),nietgelooven ,aaniets

twijfelen, met acc. Od. 13 , 339. +

απιστος, ον (πίστις ) , sonder geloof: 1 )

onstandvastig, trouweloos , * Il . 3 , 106 .

2) ongeloovig , argwanend, zñe , Od. 14,

150.

*

==
ἀπίσχω , poët. = ἀπέχω , (d . 11 , 95. †

ἄπληστος, ον (πίμπλημι ),onversadelijk ,

oneindig, zolos, h. Cer. 83. v. aniηtos.χόλος , ἄπλητος.

ἁπλοῖς, ίδος , ή , eenvoudig --- χλαῖνα, ΙΙ .

unnλeуéws (üléуw), adv. zonder in aan- 24, 230. Od . 24 , 276. Het tegendeel van

merkingtenemen,ronduit,onbewimpeld, Sulois, en hetwelk slechts ééns om het

únŋkeyéws

· μῦθον ἀποειπεῖν , Il .9 , 309 , Od. 1 , 373 .

ἀπήμαντος ,ον (πημαίνω ) , onbeschadigd ,

onbeseerd, Od. 19, 282. †

ἀπήμων, ον , gen . ονός (πῆμα ) , zonder

schade : 1 ) pass. onbeschadigd, onge-

deerd, Il. 13 , 761. 2) act . onschadelijk,

niet gevaarlijk, ovços , поjinоi , vпvos, heil-

zame slaap, Il. 14, 164.

άлývη, й, de wagen, en wel met vier

raderen, onderscheiden van &qua , vooral

om lasten te vervoeren , = äµaŝa , Il . 24 ,

324. Od. 6 , 72.

ligchaam geworpen werd,

ἄπνευστος , ον (πνέω ) , zonder adem ,

ademloos, onmagtig, Od . 5, 456. †

--

άлo, eр. anai, 1) praep. met gen. van , 1 )

van plaats: a) ter aanduiding van den af-

stand eener plaats of van eenig voorwerp

bij verb. van beweging , dikwijls tevens

met het denkbeeld van hoogte : van

afnaar beneden, âg'irπwv âhto zaµãÿs, van

den wagen af , II . p. ảy innov , ảnò vɛwv

èπißñvai, van den wagen, van de schepen

af aangrijpen, II . 15 , 386. pleon . άπ oʊgæ-

νόθεν, overdragt. ἀπὸ σκοποῦ καὶ ἀπὸ δοξῆς ,

ἀπηνῆς , ἐς , gen . έος (tegengestelde van verre van het doel envan de verwachting,

Evans), onzacht, onvriendelijk, onbuig- d. i. tegen het doel enz . Od . 11 , 344.6) tot

zaam, hard, wreed, Ivµòs, µõdos, vóos, Il.

15 , 94. Od . 18 , 381 .

ἀπήραξεν , Z. ἀπαράσσω .

ἀπηύρων, ας , α, 2. ἀπαυράω .

ἀπηνήναντο , 2. ἀπαναίνομαι.

anηwoos , ov (aiwośw ) , afhangend, zich

ver uitstrekkend, anywçoi čσav öšoi , de tak-

kenhingen wijd uitgebreid naar beneden,

Od. 12 , 435. +

ἀπιθέω (πείθω ) , fut . ἀπιθήσω , aor . 1 .

aníðŋoa, nietgehoorzamen, tivi , altijd met

negat. oud' inliŋoɛ µvdw. hij was niet on-

gehoorzaam aan, d . i. hij luisterde naar

het woord, Il. 1 , 220. met gen. h. Cer. 448.

ἀπινύσσω (πινυτὸς), a ) van zich zelven

zijn,bewusteloos zijn , Il . 15 , 10. b) onver-

standig,dwaas zijn , Od. 6 , 258.

ἄπιος, η , ον , (ἀπὸ , gelijk ἀντίος van ἀντὶ) , |

verwijderd , ver af, tηlódev és åning yains,

ver uiteen afgelegen land , Il . 1 , 270. Od.

7, 25. De oude grammatici hielden het ten

aanduiding des afstands van cene plaats

of zaak, bij de verba van beweging: μéveir

anons alózolo, verre van zijne gemalin , Il ,

2, 292. pleon. ånò Tçointer, Il . 24, 492.

overdragt. ano vuoveira , ver van het hart,

gehaat zijn, Il . 1 , 562. 2) van tijd: na,

sedert, anò deinvov, na den maaltijd , Il . 8 ,

54. 3) in andere verhoudingen, bij welke

men een uitgaan van iets onderstelt : a)

van oorsprong : οὐκ ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης

ori, hij stamt noch van den eik , noch van

de rots af, spreekwoord, voor , hij is niet

van onzekere afkomst, Od. 19 , 163.6) van

het geheel in betrekking tot deszelfsdee-

len , of wat tot hetzelve behoort : zállos,

ἀπὸ Χαρίτων, Od. 6 , 18. αἶσα ἀπὸ ληΐδος , Od.

5,40 . ἄνδρες ἀπὸ νηὸς, h . 6 , 6.c ) van de oor-

zaak : àñò onovdñs, uit ernst, Il. 12 , 233.

d) van middel en werktuig, anò negos

to, Il . 11 , 675. àñòfioìo négrer, met den
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| ἀπύδρας , ontloopen , ontvlieden , Od. 16 ,

65. 17, 516.

---

boog , Il . 24 , 605. 11) als adv. zonder ca-

sus , poët. af, los , verre van, waar men

het gewoonlijk met het verbum moet ver- ἀποδίδωμι (δίδωμι), fut. ἀποδώσω , aor. 1 .

binden , πάλιν δ᾽ ἀπὸ χαλκὸς ὄρουσεν βλημένου , ¦ ἀπέδωκα , aor. 2. opt. ἀποδοίην , infin . ἀπο-

11.21 , 594. 111 ) in verbinding met verba δοῦναι , 1 ) terug weder geven, uitleve-

beduidt het , af, los , weg , voort , en toont | ren , τί τινι , vooral van dingen , die men

eene scheiding of gebrek aan. schuldig is terug te geven , van daar : 2)

vergoeder , vergelden , --- θρέπτρα τοκεῦσιν ,

aan de ouders de kosten der opvoeding

vergoeden , de verzorging vergelden , II.

4, 478. 17, 302. πᾶσαν λώβην, de ge-

heele versmading boeten , Il . 9 , 387 .

ἄπο (met teruggehaald accent) wordt |

geschreven , als het na het substantivum ,

dat het regeert , staat , Od. 6, 12, h. Ven.

77. θεῶν ἄπο , ook in de beteekenis van |

verre van , wordt het door velen zoo ge- |

schreven , Od . 15, 517.

ἀποαίνυμι, poët. v . ἀπαίνυμι.

ἀποαιρέομαι . poët . v. ἀφαιρέομαι.

ἀποβαίνω (βαίνω ) , fut . ἀποβήσομαι , aor .

2. ἀπέβην , ep. aor . 1. med. ἀπεβήσατο en

ἀπεβήσετο = ἀπέβη . 1 )weggaan , vertrek- |

ken , ἐκ πολέμοιο , ΙΙ . 17, 189. 2) afstigen ,

ἐξἵππων , van denwagen, Il . 3, 265. engen.

alleen, Il . 5. 227.

|

ἀποβάλλω (βάλλω ) , alleen in tmesis, |

aor . 2. ἀπέβαλον , 1 )afwerpen , met acc.

χλαῖναν , den mantel afwerpen . 2) laten

δάκρυ παρειῶν , tranen van de

wangen , Od. 4 , 198. νῆας ἐς πόντον, de

schepenin zee laten loopen, Od. 4, 358.

ἀποβήσομαι , 2. ἀποβαίνω .

vallen : -

ἀπόβλητος , ον (βάλλω ), veruerpelijk ,

verachtelijk ,ἔπεα , δῶρα, Ιl . 2 , 361,3 ,65 .

ἀποβλύζω(βλύζω ) , opborrelen , uitspu-

wen , Il . 9 , 491 , +

ἀποβρίζω (βρίζω ), part . aor . 1. ἀποβρί-

ξας, uitslapen , Od. 9, 151. 12, 7 .

ἀπογυιόω (γυιόω) , conj. aor. 1. ἀπο-

γυιοισω: geheel verlammen , in het algem .

verzwakken , krachteloos maken , ontze-

nuwen , Il. 6, 265. †

ἀπογυμνόω (γυμνόω ) , part. aor . 1. p .

ἀπογυμνωθεὶς , ontblooter, vooral, van wa-

penen berooven , Od. 10, 301 , †

ἀποδάζομαι, ongebruik . praes . hetwelk

de tijden geeft voor ἀποδαίομαι .

ἀποδαίομαι, (δαίω ), poët. fut. ἀποδάσομαι,

ep . σσ , aor . 1. ἀπεδασάμην , uitdeelen aan

anderen : τινί τι, iemandiets toedeelen, Il .

1'7, 231. 24, 595.

ἀποδειδίσσομαι ( δειδίσσομαι), poét. af-

schrikken, doen terugdeinzen , Il . 12 ,

52. +

ἀποδειροτομέω (δειροτομέω ) , fut. ήσω ,·

den hals afsnijden , slagten , τινά , Ι1 . 18,

336.

|

|

|

|

|

|

|

ἀποδίεμαι ( δίημι) , poët. terug jugen ,

verdriven ,—τινὰ ἐκ μάχης , iem .uitden

slag verjagen , Il . 5 , 763. † vergel . δίεμαι .

ἀποδοχμόω (δοχμόω ), aor.1 ἀπεδόχμωσα ,

zijdelingskrommen ,ter zijde buigen ,

αὐχένα , den lals, Od. 9 , 372. +

ἀπόδρας, Ζ. ἀποδιδράσκω .

ἀποδρύπτω (δρύπτω ) , aor. 1. ἀπέδρυμα ,

aor. 1. pass . ἀπεδρύφθην , aflrabben , af-

scheuren , oprijten ,met acc . Od . 17 , 480 .

ἔνθα ν' ἀπὸ ῥινοὺς δρύφθη, hier zoude hem de

huidafgescheurd zijn , Od. 5, 426.

ἀποδρύφω = ἀποδρύπτω , in ἵνα μὴ μιν

ἀποδρύφοι ἑλκυστάζων,opdat hij hemnietdoor

het heen en weder slepen, de huid ver-

scheure, Il . 23, 187.( praes . optat.ofoptat .

aor. 2. van ἀποδρύπτω ).

ἀποδύνω , poët. voor ἀποδύομαι, alleen in

impf.ἀπέδυνε βοείην , hij legde de runder-

huid af, Od . 22, 364.†

ἀποδύω (δύω), fut . ἀποδύσω , aor . 1. ἀπ

δυσα , aor. 2. ἀπέδυν , aor . 1. med. ἀποδυσάμην ,

1 ) transit. praes. act . en fut. en aor . 1.

aftrekken , uittrekken , met acc . εἵματα ,

| iemand de kleederen, voorn . van het uit-

trekken der wapenrusting van degesneu-

velden , Il . 4 , 532. 2 ) intransit . med . en

aor. 2. sich zelven iets uiltrekken , εἵματα ,

dekleederen afleggen , Od. 5 , 343.

ἀποίκω , poët.v . ἀπείκω (εἴκω ), αfwijken ,

ontavijken , met gen. θεῶν ἀπόεικε κελεύθου ,

verlaat der Goden weg, Il . 3 , 406. voor de

gewone lezing , ἀπόειπε.

ἀποεῖπον –ἀπεῖπον .

ἀποεργάθω , poët . v . ἀπείργω , alleen

impf . ἀποέργαθεν , afhouden , verwijderem ,

τινά τινος , Ι1 . 21 , 599. ῥάκεα οὐλῆς , hij

nam de lompen van het likteeken , Od . 21 ,

221. ..|

ἀποέργω ,ep . v. ἀπείργω , impf. ἀπέεργον ,

afhouden , scheiden , van een scheiden , τί

ἀποδέχομαι (δέχομαι) , dep . med. aor . 1 . τινος , ὅθι κληὶς ἀποέργει αὐχένα τε στῆθός τε ,

ἀπεδεξάμην ,aannemen ,ontvangen ,metacc . | waarhet sleutelbeenhals en borstscheidt,

II. 8, 326. · τινά τινος ,
ἄποινα , Il . 1 , 95. +

-- iemand van iets

ἀποδιδράσκω ( διδράσκω ), part . aor . 2. | wegdrijven , 11. 24 , 238. ἀποεργμένη , h.
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Ven. 47, is part. perf. pass. zonder redu-

plicatie.

áлoέoos, een defect. ep. aor. 1. indic.

conj . anоégon , opt. алоégσɛɛ, 11. 6 , 348. 21 ,

283, 329. wegrukken , wegslepen , ver-

zwelgen. (Men leidt het gewoonlijk af

van ἀπέῤῥω , ἀπέρδω ).

ἀποθαυμάζω (θαυμάζω ) , aor . 1. ἀπε-

Javuava, zeer bewonderen , zeer verbaasd

staan , met acc. Od . 6, 49. +

ἀπόθεστος, ον(ἀποτίθημι, θέσσασθαι , uen-

schen), verworpen, veracht , zuwv, Od.

17, 296. †

áлodvýσxw (drýoxw), part. perf. anоTe9-

vηws , sterven , in perf. dood zijn , II . 22 ,

432.

-

ἀποθορών , Ζ . ἀποθρώσκω .

ἀποθρώσκω ,(θρώσκω ),aor.2 ἀπέθορον , 1 )

afspringen , wegspringen ,met gen . νηός ,

van het schip afspringen , II. 16, 748. 2)

opstijgen, absol. van den rook, Od . 1. 58.

алоýμοs, оv ( vuòs) , eigenl. van het

hart verwijderd , onaangenaam , onge-

vallig , ἀποθύμια ἔρδειν , ongenoegen ver-

oorzaken , Il . 14, 261. †

dлoxicw (oixí(w ), aor. 1. anxioa , laten

verhuizen , in andere woonsteden ver-

plaatsen, Tira és vñoov, Od. 12, 135. +

ἄποινα ,τὰ (α, ποίνη ), 1 ) losgeld , losprijs ,

waarvoor men de vrijheid van eenen

krijgsgevangene kocht , Il. 1, 13. of de

prijs , waarvoor een overwonnene in den

slag zich leven en vrijheid koopt, Il . 2 ,

230. 2) in het algem. vergoeding , scha-

devergelding, 11. 9, 120. (alleen in plur.

gebruikelijk. )

ἀποίσω , κ . ἀποφέρω ,

άлοízoμαι(oïxoμα ), dep.med.1)afwezig,

verwijderdzijn , Od. 4, 109. noléμoto zich

van den krijg verwijderd houden , II . 11 ,

408. 2) zichverwijderen, weggaan, Tivos,

II . 19, 342.

ἀποκαίνυμαι (καίνυμαι ), dep . med . poët.

overtreffen, overwinnen , tíá tivi, iem. in

iets , * Od . 8, 127.

ἀποκαπύω (καπύω ), aor. 1. ἀπεκἀπῦσα , |

ep. oo. uitademen, uitblazen — yuziv, Il .

22, 467. +

ἀποκείρω (κείρω ), ep. aor . 1. ἀπέκερσα ,

aor. 1. med aлexeqάuny, 1 ) afscheren, af-

snijden, doorsnijden , met acc. révovte , de

pezen, II . 14, 466. 2) med . zich zelven af-

snijden, zair , het haar tot teeken van

rouw, II. 23, 141 .

αποκηδέω (κηδέω ) , part aor. ἀπεκηδήσας,

onbezorgd, nalatig , loszinnig zijn , ai

ἀποκηδήσαντε φερώμεθα χεῖρον ἄεθλον , indien

|

]

|

|

wij nalatig zijnde , eenen geringeren prijs

mogten krijgen, Il 23, 413. +

ἀποκινέω (κινέω ) , aor. 1. ἀπεκίνησα , ep.

iterat.van άñоxivýσɑoxɛ, wegbewegen , weg-

drijven , wegnemen, met acc. δέπα ;

reaлens , den beker van de tafel wegne-

men , Il . 11 , 636. — viva Ivęάwv, iemand

van de dour wegdrijven , Od 22, 107.

*ἀποκλέπτω (κλέπτω ), fut. ἀποκλέψω , αξ .

stelen , h. Merc. 522.

anoxλíva (xlive) , afbuigen , doen af-

wijken , afwenden , met acc. βοῦς εἰς

avluv, de runderen naar den stal terug-

drijven , h. Ven. 169. trop. 22y ánozhívei ,

ergens andersheen brengen , eene andere

verklaring geven, Od . 19, 556. +

―

ἀποκόπτω (κόπτω ), fut . ἀποκόψω , aor. 1 .

ἀπέκοψα ,afhouwen ,afsnijden , met acc .

αὐχένα , τένοντας , - παρήορον , het nevens

loopende paard afhouwen , door de rie-

men , waarmede het aangespannen is , af

te snijden , Il . 16 , 474 .

ἀποκοσμέω (κοσμέω ), door afnemen in

orde brengen , van daar : opruimen , met

acc. vrea Sauros , het gereedschap van den

maaltijd , Od. 7, 232. +

ἀποκρεμάννυμι (κρεμάω ) , aor. 1. ἀπε-

xqέµãos , naarbeneden laten hangen , la-

ten zakken , ἡ ὄρνις αὐχέν ἀπεκρέμασεν , de

vogel liet den hals zakken, II. 23, 879. +

anоxoiva (xgívw) , in part. aor. 1. pass.

aлoxqwdeis, afzonderen, uitschiften, tw oi,

ἀποκρινθέντε, ἐναντίω ὁρμηθήτην , zij stortten ,

gescheiden (van de hunnen) op hem in ,

Il. 5 , 12. †

ἀποκρύπτω (κρύπτω ) , aor . 1. ἀπέκρυψα ,

verbergen, geheim houden, verheelen,

tví Tɩ, iem. iets verbergen . - τινὰ νόσφιν

Javátoo , iem. voor den dood verbergen ,

d. i . hem aan den dood ontrukken , Il . 18,

465.

ἀποκτάμεν, ἀποκτάμεναι, Ζ . ἀποκτείνω .

ἀποκτείνω (κτείνω ), aor . I. ἀπέκτεινα , aor.

2. άñéxtăvov, cp. ånéxtav, aç, a , infin . åño-

κτάμεν , V. ἀποκτάναι, aor.2 . med . in pass.

beteokenis , ἀπεκτάμην , part . ἀποκτάμενος ,

dooden, ombrengen, ter nedervellen, ver-

moorden, Tiva xalxo, iem. metde koperen

spies, ἀπέκτατοπιστὸς ἑταῖρος , de getrouwe

medgezel werd omgebragt, Il. 15, 437.

άñoλáµпw (láµпw), 1)afstralen, terug-

kaatsen , τινός , van iets : ὣς αἰχμῆς ἀπέ-

λaμne , zoo wederkaatste het van de lans ,

I1 . 22 , 319. 2) med. χάρις δ᾽ ἀπελάμπετο

πολλὴ ,bevalligheid straaldeer af , ii . 14 ,

183. h. Ven. 175.

únoλeißw (leißw), laten afdruppelen ,
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ἀπολείπω (λείπω ), 1 ) achterlaten , over-

laten, oud' anélɛnev kyzata , niet eens de

ingewanden liet hij over. Od . 9, 292. 2 )

verlaten , van eene plaats , — Souov , Il .

12 , 169. 3) intrans. van daar gaan, uit-

gaan, ontbreken , Od . 7 , 117 .

ἀπολέσκετο , Ζ . ἀπόλλυμι.

--

med. afdruppelen, druipen, Tivós , van en Leto, broeder van Artemis , volgens II.

iets : ὀθονέων ἀπολείβεται ὑγρὸν ἔλαιον , van | 4, 101. in Lycië geboren , (Ζ . Λυκηγενής), of

het digt gewevene lijnwaad druppelde de naarlatere overlevering , op Delos , h . Ap.

vloeibare olie af, d. i. het was zoo digt , 27. met golvende lokken en met de eeu-

dat de olie er niet door heen vloeide , of, wige schoonheid der jeugd versierd. Bij

zoo blinkend, dat er olie scheen af te Hom. is hij nog van Helios gescheiden, en

vloeijen , Od. 7, 107. † пlozáμwv , h. komt voor 1 ) als straffende God : als zoo-

23, 3. danig voert hij boog en pijlen , (van daar

de bijn . ἀργυρότοξος , κλυτότοξος , ἕκατος, etc. )

Metzijne pijlen doodt hij die mannen,wel-

ke niet eenen gewelddadigen, maar snel-

len , natuurlijken dood sterven , gelijk de

snelle dood der vrouwen aan Artemis

wordt toegeschreven , Od. 11 , 318. 15,

410. Doch hij doodt ook uit toorn : hij

zendt pest en ziekten onder de menschen,

Il . 1 , 42. 2) als God der voorspelling: zijn

orakel is in het rotsige Pytho , Il . 9, 405,

hij verleent de gave , om de toekomst te

voorspellen , II . I , 72. 3) als God van het

gezang en snarenspel. Hij leert aan de

zangers de kennis der vroegere tijden ,

Od. 8, 488. en vervrolijkt door snaren-

spel de gastmalen der Goden , Il . 1 , 602 ,

4) eindelijk spreekt Hom. ook van hem

als beschermer der kudden : hij voedt do

merrie van Eumelus , Il . 2, 766. en weidt

de kudden van Laomedon , Il . 21 , 448. In

de Ilias is hij altijd aan de zijde der Tro-

janen , en wordt als beschermgod in Troje

en op de Aziatische kust , (Chryse , Cilla)

vereerd , Ii . 4, 509. z. de bijv. n. Zudeus,

Þoîßos. (Anó22wv, heeft eigenlijk ă, doch in

de casus van vier lettergrepen ook a.)

dлoλýyw (2yw), fut. άло25w, (роët. ȧлo2-

2w), aor.1.άлɛinα, 1 ) aflaten , ophouden,

a)met gen.uázs,met den strijd ophouden .

sigeoins , met roeijen uitscheiden , Od.

12, 224. b) met partic. oud' anolnya zax

Sniówv , hij liet niet af met het staal neder

te vellen , Il . 17 , 565. Od . 19 , 166. 2)

absol. ophouden , vergaan , 11. 6 , 149.

άñoλizμów ( zμów), aflikken, in Hom.

alleen med. of ŵrelly aîµ àлolizμnoorra ,

die van de wond het bloed zullen aflik-

ken, Il . 21 , 123. +

ἀπολλήξης, etc. z . ἀπολήγῳ .

ἀπόλλυμι (ὄλλυμι ), fut . ἀπολέσω , ep . σσ ,

aor. 1. άnwiɛoc , en årċiɛooα, med. aor. 2.

anwλóμny, perf. 2. άrólla. 1 ) act . transit.

1) verderven, vernielen,dooden ,vermoor-

den, vooral in den veldslag. met acc. II . I ,

268. ook van zaken : verwoesten , Ihov,

Il. 5, 648. 2) verliezen , dvµóv, het leven

verliezen , νόστιμον ἦμαρ , den dag der te-

rugkomst verliezen , Od . 1 , 354. 11 ) med.

en perf. 2. heeft intransit. beteckenis :

1)omkomen,tegronde gaan,sterven, val-

len , in den strijd : dikwijls met dat.

3299w, Od. 3, 87. zeldzamer met acc. ainiv

legor, eenen ijsselijken dood sterven ,

Od. 9, 303.— xanóvµógov, door een kwaad

noodlot omkomen , Od. 1 , 166. vnó tivi ,

door iemand omkomen , Od. 3, 235, 2 )

verlorengaan, verdwijnen , in aor. ver-

loren zijn , καρπὸς ἀπόλλυται, de vrucht gaat

verloren , Od. 7, 117. vdwg ånoléonero , het

water verdween , Od. 11 , 586. añó ve opio

Unvos öleler, de slaap is voor hen verloren,

II. 10, 186. οὐ γὰρ σφῶν γε γένος ἀπόλωλε

Tonnor, want het geslacht uwer ouders is

niet verloren , d . i . gij zijt niet van onbe-

kende afkomst, of, gij zijt niet ontaard ,

de adel der voorvaderen ging bij u niet te

gronde , Od. 4, 62.

'Anólλwv, wros, ó Apollo, z. van Zeus

|

ἀπολούω (λούω) ,aor . 1. ἀπέλουσα , fut. Μ.

ἀπολούσομαι, aor . 1. med . ἀπελουσάμην . 1 )

afwasschen , afspoelen , met dubbel acc.

IIάτçoxλov ßçótor aiµatóevra , Patroclus het

bloedige stof afwasschen , Il. 18, 345. 2)

med. zich afwasschen , zich reinigen , --

ähµnv uoür, het zeewater vande schouders

afspoelen , Od . 6, 219, met dubb. acc. II.

23, 41 .

ἀπολυμαίνομαι (λυμαίνομαι), med . 1 ) zich

reinigen, vooral in godsdienstigen zin ,

zich voor het offer door een bad reinigen ,

als men zich door de eene of andere ver-

rigting , bijv. door het aanraken van een

lijk , verontreinigd had. * Il . 1 , 313. 2)

verderven : van daar,

ἀπολυμαντὴρ , ῆρος, ὁ , de verderver ,

verwoesier , —— δαιτῶν , de verderver der

gastmalen , rustverstoorder, ZOO wordt

de bedelaar genoemd, Od . 17, 220.

ἀπολύω (λύω ), aor. 1. ἀπέλυσα , fut. med .

ἀπολύσομαι, 1 ) losmalien ,τί τινος : ἱμάντα κοριτ

vns, den riem van den ring losmaken , Od.
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21, 46.2) loslaten , bevrijden , iem. voor

eenen losprijs ontslaan , Il . 1 , 95. 6, 427.

loskoopen , lossen , twà xovooũ, iem. voor

goud, Il. 22, 50.

ἀπομηνίω (μηνίω ), fut . ἀπομηνίσω , aor. 1 .

aneμývioa, in zijnentoorn volharden , tivi,

II. 2, 772. Od. 16, 378.

añoµµvýzoμai (µuvoxw), med. aor. 1 .

åneµvnoάuny , zich herinneren , Il . 24, 428.

+ hier is, Ti, dat comm.

|

25. ook absol . ovd åñóvnto, hij had er geen

voordeel, nut van, Od . 17, 293.

ἀπονίπτω (νίπτω ) , latere vorm v . νίζω ;

praes. med . eens , Od . 18, 179, aor. 1. άné-

νιψa ,aor . med. ἀπενιψάμην , 1) afwasschen ,

afspoelen , met acc. βρότον ἐξ ὠτειλέων ,

het bloed van de wonden , Od . 24, 189. 2)

med . zich afwasschen , met acc. zeura , het

ligchaam, Od. 18, 172.|

ἀπονοστέω (νοστέω ), fut. ἀπονοστήσω , te-

rug keeren , terugkomen , naar huis te-

rug gaan , ook met ἄψ, Il . 1, 60.

áлóμvõμi en áлоμrów , (öµrvu ) , impf.

ἀπώμνυ , en 3 pl . ἀπώμνυον , aor . 1. ἀπώμοσα ,

1) zweren, den eed in den volkomen

vorm geheel afleggen, -öezor, eenen eed |

afleggen , Od . 2 , 377. 2) met eede bevesti-

gen, dat men iets niet doen zal , afswe-

ren , (tegengesteld. èлóurvµ ) , * Od. 10,

345, 18, 58.

--

ἀπομόργνῦμι (ὀμόργνυμι) , aor. 1. med.

άлоμо§άμη , 1 ) afwisschen , afdroogen ,

met acc. aiua , het bloed , Il . 5, 798. 2)

med. zich afwisschen , naqɛías , zɛgot, de

wangen met de handen afdrooger , Od .

18, 200. — Saxov, Od . 17, 304.- δάκρυ ,

ἀπομυθέομαι (μυθέομαι) , dep . med. af-

raden , Tivi Ti, Il. 9, 109. †

|

ἀπόνεσφι, voor eee yokaal , ἀπόνοσφιν

(voog ) , 1 ) adv. gescheiden , verwijderd ,

veraf, afgezonderd, II . 2, 233. rganéodαi,

zich afwenden , Od . 5 , 350. 2) praep. ver-

wijderd , ver af, met gen. - èueu, verreἐμεῦ ,

van mij , Il . 1 , 541 .

· ἀπονοσφίζω (νσσφίζω ), aor. 1. ἀπενοσ-

pioa, ep . oo. afzonderen , scheiden , τινὰ

Sóuwr, h. Cer. 158. pass. beroofd worden,

Jewv edwdyr, h. Merc. 562.

ἀποξέω (ξέω ),aor. 1. ἀπέξεσα , afschaven ,

afsnijden, afhouwen, met acc. zɛīga, =· χεῖρα ,

| ἀποκόπτω , Ι1. 5, 81. †

-

-

ἀποξύνω (ὀξύνω ), aor . 1. ἀπόξυνα , scher-

pen , spits maken, met acc. — ¿perμa, roei-ἐρετμὰ ,

riemen , Od . 6 , 269, 9, 326. Volgens som-

migen is het gelijk in beteekenis met ano-

ξύω , en moet men ἀποξύουσι, voor ἀποξύνουσι,

lezen .

ánováw (váw = vaiw ) , poët. ongebr.

praes. aor. 1. άnévǎoa ep. oơ. aor. 1. med.

άnevaoάμny, eigenl. maken , dat iemand op

eene andere plaats woont, 1 ) hem ergens

heen verplaatsen , brengen, vd. zenden ,

met acc. κούρην ἄψ , het meisje weder ἀποξύω (ξύω ), = ἀποξέω , aor . 1. ἀπέξυσα ,

terugzenden , Il . 16 , 86. 2) van woon- | afschaven , gladmaken,

plaats veranderen , verhuizen ,· Aoulderdom afstrijken , zich verjongen , een

zovde , naar Dulichium trekken , II. 2. beeld dat van de slangen, welke van huid

629. verwisselen, ontleend is , Il. 9, 446. †

-

ἀπονέομαι (νέομαι ) , dep . alleen pr. en

impf. weggaan, terug keeren, naar huis

keeren, ex páxns , Il . 16, 252. лgori čorv,

naar de stad , Il . 12, 74. ènì vñas , naar de

schcpen , Il. 15 , 305. ἐς πατρὸς sc . δόμον ,

Od. 2, 195.

ἀπόνηθ᾽ z. ἀπονίνημι.

ȧnovíšw (vw), in praes. en impf. ge-

bruiktvoor aлovino , 1 ) afwasschen, met

acc. Od. 23, 75. 2) med. zich afwasschen ,

ide taldoon , zich het zweet in

de zee afwasschen , II. 10, 575.

met acc.

ken--

-

anovívηu (ovirnu ), bij Hom. alleen med.

ἀπονίνᾶμαι , fut. ἀπονήσομαι, aor . 2. att. απω- |

νήμην, ep . ἀπονήμην , opt. 2. sg. ἀπόναιο , part.

anovýμevos, gebruiken, genieten, nut trek-

Twos, van iets: olos tñs άgetñs anový

dera , hij wil alleen van zijne dapperheid

genot hebben ; zich over dezelve verheu-

gen , Il . 11 , 763. οὐδὲ ---- ἧς ἥβης ἀπόνηθ᾽, hij

trekt geen partij van zijne jeugd , Il . 17 ,

•

-

---
yngas , den ou-

ἀποπαπταίνω (παπταίνω ), fut . ἀποπαπτα-

véw , ep. v. añoпanтavé , om zich heen zien ,

om te vlugten , vreesachtig rondzien , Il.

14, 101. †

,

--

ἀποπαύω (παύω ) , aor. 1. ἀπέπαυσα, fut.

med, άлолаvσομai , 1 ) act. doen ophouden,

terug houden, stremmen, riva iemand, Il.

18 , 267. Twos , van iets : · πολέμου , van

den krijg laten uitrusten , Il. 11 , 323. ook

met infin. tià ådyrevew, iemand verhinde-

ren te bedelen , Od. 18, 114. 2) med. op-

houden , uitrusten , · πολέμου , zich van

den kamp onthouden , II . 1 , 422. Od. 1 ,

340 .

-

ἀποπέμπω (πέμπω), fut. ἀποπέμψω , ep .

anлépei, Od. 15,83. aor. 1.anéneμya, 1 ) af,1.ἀπέπεμψα ,

terug zenden , laten gaan , met acc. 2)

terugzenden, Od. 17, 76.

ἀποπέσῃσι , Ζ. ἀποπίπτω .

ἀποπέτομαι (πέτομαι ), aor. 2. ἀπεπτάμην,

part. nonάueros, wegvliegen, terugvlie-
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gen, van den pijl , Il . 13, 587. van denGod

der droomen : Ÿxer åñonтáµevos , hij ver-

dween in de vlugt , II . 2 , 71. van de ziel ,

Od. 11 , 222 .

ἀποπίπτω (πίπτω ) , aor . 2. ἀπέπεσον , af-

vallen , afstorien, Il. 14, 351. van de vle-

dermuizen :
:- Exлétons , van de rots afval-

len , Od. 24, 7.

|

του , iets van den rug eens zwijns, Od. 8,

475. +

ἀποπτάμενος , 2. ἀποπέτομαι.

ἀποπταίνω , fut. ανῶ, 3 pl. ἀποπτανέουσι,

verkeerde lezing voor ἀποπαπτανέουσι ,

άлоnantaiνw.

dлолτów , (v in praes. anceps .) (πτÚ ) ,

uitspuwen, uitwerpen , rt, iets , II, 23,

781. van de golven: ἁλὸς ἄχνην , Il . 4, 426 .

ἀπόρθητος , ον (πορθέω ) , niet veruoest,

· πόλις , 11, 12, 11. +

·

,

· ἀποπλάζω (πλάζω ) , alleen aor . p. ἀπε-

πλάγχθην , part . ἀποπλαγχθεὶς , act . doen af-

dwalen, pass. afdwalen, afzwerven , Od.

8, 573.- voou, van het eiland afgedre- ἀπόρνυμι (ὄρνυμι ) , van eene plaats er-

ven worden , Od. 12 , 285 ảnò Iwonzos пolgens heen in beweging brengen , alleen

λὸν ἀποπλαγχθεὶς , ἑκὰς ἔπτατο ὀϊστός , verre in med. zich in beweging zetten , opbre-

van het harnas afgedwaald , vlood de pijlken van eeneplaats-Auxíŋdɛv, van Lycië

verre weg, ll . 13 , 592. ỷ µèv àñoпlayxdeioa komen, Il . 5 , 105. +

(τρυφάλεια) χαμαὶ πέσε , verre weg springend ,

viel de helm op den grond , Il . 13, 578.

anonλeiw, poët. v. anoniéw (new), afzei-

len , wegvaren , oizade, 11. 9 , 418.
-

ἀποπλύνω (πλύνω ) , afuasschen , af-

spoelen , met acc. alleen de iterat. vorm

vanimpf.laiyyas anoпliveoxe, de zee spoelde

de steenen af, Od. 6 , 95. †

ἀποπλώω , ion. = ἀποπλέω ; ep. aor . 2.

ἀπέπλω , Od . 14 , 339. +

-

άлопνέw , ер. άлопvɛíw (nvéw), 1 ) uitade-

men , uitblazen , met acc. пvos μévos , het

geweld des vuurs uitblazen , van de Chi-

maera , Il . 6 , 182.
· πικρὸνἁλὸς ὀδμὴν , vu-

rigen reuk der zee uitademen, Od . 4, 406.

2) uitblázen Juμov , den adem uitbla-

zen , sterven . Il. 4, 524. zonder vuòr ,

Batr . 99.

*
άnonviуw (nviуw) , aor. 1. άnénvica, ge-

heel verstikken , verworgen, twvà , Batr.

119.

-

-

ἀπορούω (ὀροίω) , aor . 1. ἀπόρουσα , 1 ) af-

springen, zich met spoed afbegeven , van

den wagen , Il . 5, 20. 2) terugspringen ,

wegspringen , Od . 22 , 95.

ἀποῤῥαίω (δαίω ), aor. 1. ἀπόῤῥαισα , 1 ) ei-

genl.afbreken,2) ontrukken,tívátɩiemand

iets, Od . 1 , 404. — rog, van het leven be-

rooven , Od. 16, 428.

ἀποῤῥήγνυμι( ῥήγνυμι) , aor. 1. ἀπέῤῥηξα ,

afbreken, afscheuren, met acc. Seoμov,

de halster afrukken, van het paard , II. 6,

507. Od . 9 , 481. θαιρούς, de herren der

deur uitrukken , Il . 12 , 459.|

ἀποῤῥιγέω (ῥιγέω ) , perf . 2. ἀπέῤῥιγα ; in

praes. beteekent eigenl. ik ben zeer koud,

trop. zeer bevreesd zijn , met infin. Od. 2,

52, +

-

ἀποῤῥίπτω (ῥίπτω ), aor . 1. ἀπέῤῥιψα ,weg-

werpen , van zich werpen , met acc.

zalintov, den sluijer, Il. 22, 406. over-

dragt.un ,den toorn latenvaren, I1.9,517.

άлолоо (лео) , 1 ) adv. verre weg, ἀποῤῥωξ , ὦγος , ύ, ή (ξήγνυμι) , eigenl. ad-

pégew , II. 16, 669. 2) praep. met gen. ver- ject. 1) afgescheurd, ruw, steil; antai anoğ

wijderd, verre van, vεwv, II. 7 , 334. yes , het uitgescheurde , rotsige strand,

In zamenstellingen versterkt het anò. Od. 13, 98. 2) als subst. het afge-

ἀποπροαιρέω (αἱρέω ), part . aor. 2. part . scheurde stuk , een uitvloeisel : van eene

άпоnçoɛlшv, wegnemen, afnemen,
rivier : Στυγὸς ὕδατος ἀπόῤῥωξ , een arm van

van iets: σίτου , Od. 17 , 457. +
het Stygische water, Il . 2 , 755. van den

ἀποπροέηκε , Ζ. ἀποπροΐημι. Cocytus, Od. 10, 514. verder van heerlij-

ἀποπροελὼν , Ζ. ἀποπροαιρέῳ . ken wijn :- außgooiŋs xai véztagos, een uit-

aлóлoodev, verreaf, uit de verte, wijd vloeisel van ambrozijn en nectar, Od. 9,

af, II. 10, 209. 359.

-
τινὸς ,

-

ἀπόπροθι, (ἀποπρὸ) , verre , Od.4. 757.

ἀποπροΐημι( ημι) ,aor . 1. ion . ἀποπροέηκα ,

1) verre wegzenden, afsturen― Tvànó-τινὰ πέ-

Ads, iemand naar de stad, Od . 14 , 26.-

óv. eenen pijl afschieten, Od. 22,82.2) la-

ten vallen, -iços xaμate, Od. 22, 327.

(U- UU- U).

άлOпQоTÉµVW (TÉµvw) , part. aor. 2. ¿ло-

#gotaμwv, er van afsnijden , met gen, v-

weren

ἀποσεύομαι (σεύω ), alleen in ep . sync.

| aor. 2. ἀπεσσύμην , wegijlen , zich weg-

spoeden, met gen. Suatos, uit het huis,

I1 . 6, 390. ἐς μυχὸν , Od . 9 , 236.

-

ἀποσκεδάννυμι (σκεδάννυμι) , aor . 1. ἀπε

oxédãoa, uit een drijven, verstrooijen, met

acc.overdragt.xdea Juμou, de zorgenuit

het gemoed verjagen , Od. 8. 149.

anooxidηui, poët. andere vorm van

1

act.
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απο*anooxedάvvvμi ; bij Hom. alleen med. aлo-

oxlovaμa , zich verstrooijen . II. 23, 4.

ἀποσκυδμαίνω (σκυδμαίνω ), zeer toornig

zijn , Tiví, II. 24, 65. +

άлоσлέvdw (σnévdw), uitgieten , vooral

den wijn bij plegtige offerhanden en eed-

zweren , ter eere der Goden uitgieten ,

plengen, Od. 3 , 394. 14 , 331.

ἀποσταδὰ , Adv. = ἀποσταδὸν , Οd. 6 ,

143.+

|

|

|

--

ἀποτίθημι ( τίθημι), aor. 1. ἀπέθηκα , aor .

2. med .ἀπεθέμην, conj. ἀποθείομαι, ep . r.ἀπο

θῶμαι,inf. ἀποθέσθαι, 1 ) afleggen , wegleg-

gen, met acc. δέπας ἐνὶ χηλῷ , Ι1 . 16, 254.

2) med. van zich leggen , wegleggen, ti ,

iets . — quoas önλa re návra , Il . 18 , 409 .

Tevxea , de wapenen nederleggen , II . 3 ,

89. overdr.: vv,de bedreiging nala-

ten , Il. 5, 492.

-

---

— -

-

---

ἀποτιμάω (τιμάω ), fut. ἀποτιμήσω , niet

áлooτudov (agloryu) , adv. van verre, eeren , gering achten, metacc. h . Merc. 35.
ἀποσταδὸν (ἀφίστημι ) ,

verwijderd , -- μάρνασθαι, Ιl . 15 , 556. + ἀποτίνυμαι, poët. v. ἀποτίνομαι- πολέων

ἀποστείχω (στείχω) , aor. 2. ἀπέστιχον , ποινὴν , hij verschafte zich wedervergel-

van daargaan , weggaan, II . 1.522.- ding voor velen , Il . 16, 398. Tivά tivos , ie-

oixade, naar huis terugkeeren, Od. 11. 132. mand voor iets doen boeten, Od . 2, 73.

ἀποστίλβω (στίλβω ), glans van zich ge- ἀποτίνω (τίω ), fut. ἀποτίσω , aor . 1. ἀπέ

ven , glinsteren, udo - anootilẞortes ahel- rioa, fut. med. anorioqua , aor . 1. med. ane-
λίθοι ἀποστίλβοντες ἀλεί- τίσα , ἀποτίσομαι ,

paros , steenen, geheel wit, alsof zij van olie tłoάu . 1.) act. eigenl. wederbetalen , ver-

glinsterden , versta hier : s , (want Hom. gelden ,vooral a) in een kwaden zin : straf

gebruikt deze uitdrukkingbij eenen groo- betalen , voor iets boeten , Tví tɩ, · τίμην

ten glans) , Od. 3. 408. † Twi, iem. boete betalen, voldoening geven ,

Il. 3 , 286. - πᾶσαν ὑπερβασίην τινί, denover-·

moed boeten voor iemand, Od . 13, 193.

Iargonhoo E2wqa, boeten voor den roof aan

Patroclus gepleegd, Il . 18, 93. – ἐκ τε ὀψὲ

τελεῖ σύν τε μεγάλῳ ἀπέτισαν,σὺν σφῇσιν κεφαλῇσι,

en dan zullen zij het zwaar met hunne

hoofden geboet hebben , (aor. v. fut. ) Il . 4,

161.6) in goeden zin : vergelden , vergoe-

den , xoudy Tivi, Il . 8. 186.evegyeoías, Od.εὐεργεσίας,

22, 235. vergel . Od. 2. 132, 11 ) med. 1 )

zich iets weder betalen , vergoeden laten,

met acc. der zaak: ποινὴν ἑτάρων , zich de

boete laten betalen , wraak nemen voor de

makkers, Od. 23,312 . in het algem.straf-

fen - Sías. Od. 16 , 255. 3, 216. met acc.

des persoons , Tv , iemand doen boeten of

straffen, Od. 24, 480.

ἀποστρέφω (στρέφω ) , fut . ἀποστρέψω , aor.

1. anéσrgeya , ep. iterat. vorm anoσrçeyaare,

1) act. afwenden , terug doen keeren , te-

rugdrijven, Il . 15, 62. åñoatqéyovτas Eraí-

ρους , SC. αὐτὸν, vrienden , die hem zouden |

terugroepen , Il. 10, 355.. -пódas nai zei-

gas , handen en voeten terugdraaijen , na-

melijk op den rug , Od. 22, 173 , -ina,

h. Mere. 76. 2) intransit. zich omwenden,

omkeeren, Od. 3. 162. terug rollen van

steenen , Od. 11.597,

ἀποστρέψασκε κ. ἀποστρέφω .

ἀποστυφελίζω (στυφελίζω ), aor. 1 , ἀπε-

oropélia , metgeweld terugdrijven,terug

stooten, Tiva Tivos , iemand van iets , Il. 16 ,

703. tgis vexgoũ åneorvgélišav, driemaal stie-

ten zij hem van het lijk weg, Il. 18, 158.

* ἀποσυρίζω (συρίζω ),uitfuiten ,h.Merc .

280.

ἀποσφάλλω (σφάλλω ), aor. 1. ἀπέσφηλα ,

van den regten weg afbrengen , doen

dwalen , missen , twà , iem. Od. 3, 320,

overdragt.: Tvà nóvoio, veroorzaken, dat

iemand het doel van zijnen arbeid niet

bereikt, den arbeid verijdelen , Il . 5 , 567 .

ἀποσχίζω (σχίζω ), aor. 1. ἀπέσχισα , van

een scheiden, doen splijten, afscheuren,

afslaan , met acc. nétem , Od . 4, 507.+

ἀποτάμνω (ion. v . ἀποτέμνω ), aor . 2. ἀπέ-

rapor, 1) afsnijden, instukken snijden

στομάχους,Il. 3 , 292. —ίπποιο παρηορίας,

Il. 8, 87.2) med, voor zich zelven iets af-

snijden xgéα , II . 22 , 347. van daar ,

wegdrijven, Bous, h . Merc. 74.

aлorηlov( nlo ), adv. wijd inde verte,

Od. 9, 117. +

-

-

—

|

|

―

ἀποτίω = ἀποτίνω , komt in praes. niet

voor.

άлоτunуw, ep. andere vorm van anо-

réuvw, aor. 1. anoruna , afsnijden , afhou-

wen , met acc. zeloos Sipei , II . 11 , 146. van

rivieren : zarus, de hellingen wegrukken, -

Il. 16, 390. overdragt .: Teva Tivos, iemand

van iets afsnijden, Zao . Il 10, 364.
-

ἄποτμος , ον(πότμος ), ongelikkig ; ellen-

dig, Il . 24, 388. superl. aлоτμórαтos , Od. 1 ,

219.

ἀποτρέπω (τρέπω ) , fut. ἀποτρέψω , aor . 2.

άnérganov, aor. 2. med. ànerganoun , 1) af-ἀπέτραπον , ἀπετραπόμην ,

wenden , afheeren , wegdrijven , τινά τινος,

iem. ergens van daan λαὸν, [1.11,758.

nohéμolo, iem. van den krijg afbrengen,

II. 12, 249. 2) med. zich afwenden , om-

keeren , met auris, Il . 10, 200.

anorρißw (reifw), fut. anorolyo, afwrij-

5
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ven , afschuren , πολλὰ οἱ ἀμφὶ κάρη σφέλα

Thevgai anorgчova Ballouévolo, velenaar zijn

hoofd geworpene voetbankjes zullen de

ribben des geworpenen afschuren ; d . i .

de bankjes , naar hem geworpen , zullen

ten minste de ribben treffen, Od. 17,232.

+. Eenigen lezen: лlevçάs en nemen opέla

als nomin. minder overeenkomend met

de dichterlijke taal.

ἀπότροπος, ον (τρέπω ), afgewend ,afge-

scheiden, verre van menschen, Od. 14,

372.+

|

=

ἀποφώλιος, ον (φωλεὸς, of, ἀπὸ en ὄφελος) ,

poët. μáraios , 1 ) ijdel , nietig, ledig, on-

bruikbaar , van het verstand: oix àлowlœ

eidos , geene ijdele , onbruikbare dingen

wetende, Od. 5 , 182. 2) vruchteloos , zon-

der gevolg, εὐναὶἀθανάτων, Od . 11 , 249.

ἀποχάζομαι (χάζομαι), dep . med . wίλο

ken, weggaan, met gen. - βόθρου , Od .

11, 95, +

ད་

-

ἀποχέω (χέω ), ep . aor. ἀπέχευα, uitgie-

ten , storten , — εidata kqale, * Od . 22. 20,85. ↑

ánoчvzw (чúzw), part. aor. 1. pass. åno-

άлоτоwnάw , pоët. nevenvorm vanaлo- yuzeis, 1) den adem uitblazen, a) adem-

Toén , 1)afwenden,Twά,2) med.zichafwen- loos zijn, in onmagt vallen, Od. 24,347.6)

den, Tivós, van iets : róžov tavuotuos, zich ont verkoelen, pass. Il . 21 , 561. 2 ) med . zich

trekken aan het spannen des boogs , Od . doen afwaaijen, afdroogen, met acc. ro`

21 , 112, met infin, talmen , dralen, Saxée d'idowaneчvZOVтoZTwvwv, zij droogden zich

ἀπετρωπῶντο λεόντων, Ιl . 18, 585. het zweet uit de kleederen, Il . 11 , 621 .

ἀπούρας, κ. ἀπαυράω .

dлovoiw , fut. aлovętow , alleen , II . 22,

489. † ἄλλοιγὰρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀροίρας, vol-

gens de gewone verklaring ion . v. apogtw ,

zij zullen hem zijne akkers afperken, d.

i . verminderen ; of verwant met anavęάw,

zij zullen hem zijne landerijen ontnemen,

andere lezing ἀπουρήσουσιν .

* ἀποφαίνω (φαίνω ),aor . 1. ἀπέφηνα, aan- |

toonen , aandendag brengen, verkondi-

gen, Batr. 144.

anopéow (péow) , fut. anolow , aor. 1. ani-ἀποφέρω (φέρω ), ἀπέ-

veixa, 1) wegdragen,wegbrengen, met acc.

vanpaarden, nó vivos, Il . 5, 257, 2) van de

eeneplaats naar de anderedragen , heen-

brengen, Tiva Kówvde, van schepen, Il. 14,

255. μõdov tí, iemand de rede melden ,

II. 10 , 337.

*

· ἀποφεύγω(φεύγω ),ontvlieden , ontio-

men, met acc . Batr. 42.

aлopniu (pu), verklaren, met avrinov,ἀπόφημι ἀντικρὺ ,

1)ronduitverklaren , I1.7,362.ep.2) med.

even 200 : ἀπόφασθε ἀγγελίην , ΙΙ . 9 , 422 , z .

ἀπεῖπον .

=

áпoptídw (pdidw) , impf. ånéytov ,

poët. ἀποφθίνω , omitomen , Od . 5 , 110 ,

133, 7, 251. anderen lezen hier ané‹pidov,

in plaats vanἀπεφθίθησαν .

|

ἀποφθινύθω(φθινύθω ),poët. 1 )intrans.

omkomen, sterven, Il. 5 , 643. 2) transit.

Jvuor, hetleven verliezen , Il . 16,540.

ȧñoptívw (pdtvw) , poët. alleen , aor.

med. sync. aneyun , part. aлoguevos,

aor. 1 , pass. лsytíớn , 3 pl. åπégIiIεv, te

gronde gaan, omkomen , sterven , il . 3,

322. ἠὲ πεσών施 ·άлoîðíµηv — îázéwv tlaíŋy, |

of ik uit het schip nedergestort , in zee

omkwam , Od. 10, 51. anotiμy, optat. v.

ἀποφθείμην

|

* ἀπρεπέως, poët. v. ἀπρεπῶς , (πρέπω ) ,

adv. onbetamelyk, onvoegzaam, h . Merc.

272.

1

2

2

20

te

en

ἄπρηκτος , ον (πράσσω ), 1 ) ongedaan , 12

niet geschied , ijdel, vruchteloos, zonder

gevolg, · πόλεμον πολεμίζειν , Ι1 . 2, 121 ,
-

odes, Il . 2, 376. 2) niet te doen, zwaar,

onherstelbaar , onafwendbaar , ¿Sivai, Od.

2,79 . het neutr . als adv . ἄπρηκτον νέεσθαι,

onverrigter zake terugkeeren , Il . 14,221 .

nie

om

scha

11 .

1

ἀπριώτην (πρίαμαι) , adv. niet veriiocht , wit

zonder geld, om niet, Il . 1 , 99. Od . 14, 242

317. kun

ἀπροτίμαστος , ον, ep. v. απρόσμαστος , μύθ

(udoow), onaangeroerd, onaangetast, Il .

19, 263. +
· ἀπό

ven,

ἄπτερος, ον(πτερὸν ), ongevleugeld ,zo- 1

der vleugels, slechts in de spreekwijze : te

τῇ δ᾽ἄπτερος ἔπλετο μῦθος , het gezegue was raisi

ongevleugeld, ontging hareaandacht niet; vel y

zij merktedezelve op, schoonde woorden t

ligt ontvlieden , ( regóevra) , Od. 17, 57.-

19, 29 . 367|

ἀπτὴν , ἀπτῆνος, ὁ , ἡ (πτηνὸς) , ongeve- den

derd , nog niet in staat om te vliegen ,

νεοσσός , Ι1 . 9 , 323. +

-
len.

gen

ἀπτοεπῆς , ἐς (πτοέω , ἔπος ), onverschrok- 8,2

ken in het spreken , stout, Il . 8 , 209. † sche

Volgens anderen ἱπτοεπής van ἅπτεσθαι ,

met woorden aantasten , vergel. II. 1.

582.

Pant.

ἀπτόλεμος , ον (πόλεμος ), onkrijgshaftig , grip

lafhartig, * 11. 2, 201.

de

in af

-Tr

ἅπτω , aor. 1. ἥψα, aor . 1. med . ἠψάμην tijd,

en áîάunv, aor. pass. ep. súpiŋ , w. m . z. 1 )

act, aan vast maken, aanbinden, met acc. met

· ἐϋστρεφὲς ἔντερον υϊός , Od . 21, 408. 11 ) maar

med. 1) voor zich aanbinden ,

ἀφ᾿ ὑψηλοῖο μελάθρου , den strop aan den

---
βρόχον ju

τὰ ἄρ
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n-

=on-

hoogen balk hangen , Od. 11 , 278. 2) zich

ergens aanhechten , ergens aan vastma-

πύλια Ken , τόφρα μάλ' ἀμφοτέρων βέλε ἥπτετο , 200

gelangtroffende schoten met de pijlen aan

weerskanten, Il . 8, 67. in het algem. aan

249. raken, aanvatten, grijpen, pakken , met

gen . ἅψασθαι γούνων, νηῶν , χειρῶν : κύων συὸς

ἅπτηται κατόπισθε , dehond paktlet wilde

zwijn van achteren , Il . 8, 339. overdragt.

Bewuns ovde noτntros , naar spijs noch

85. drank tasten , Od. 10, 379.

vij

Od.

gie-

9
no-

em-

ich

-

aлtw , fut. med. ayoμai, aansteken, in

vlam zetten, alleen med. vuur vatten , in

76) brand vliegen , öre dǹ rázó μoxiosèv

nvgì µéllev åpɛodai , als de paal nu weldra

in het vuur zoude branden , Od. 9, 379. †

άлvoуwτoç, ov (лveуów), zonder torens,ἀπύργωτος,ον (πυργόω ),

onbevestigd, Onn, Od. 11 , 264. †

TO

zich

*), άлνдos, oν (лõе), zonder vuur, nogniet

Erten vuregebragt , ongebruikt. van ketels

en drievoeten , die nog nieuw zijn , Il . 9,

a , 122, 23, 267. of, volgens anderen , die

der niet bij het vuur gebruikt worden , bijv.

om wijn te mengen.

ar,
ἀπύρωτος , ον = άлvoоs qián, eene

Od. schaal door het vuur nog niet aangeraakt,

Ja , II . 23, 270. +

21. άлvoτos, ov ( vvtávoμai), 1 ) pass. van

ht , wien men niets hoort , onbekend , Od. 1 ,

14 , 242. 2) act. die niets gehoord heeft , on- |

kundig, onwetend, Od . 5 , 127. met gen.

πος , μύθων , Od. 4, 675.

II.
, ,ἀπωθέω , (ὠθέω ) , fut. ἀπώσω , aor . 1 .

ànwσa , ep. άnéwoα , fut. med. anwσouai , aor.

- 1. med. anwoάunv, 1) wegstooten , wegdrij-

e : ven, wegdringen , met acc. ğırov, de huid

as afstooten , Il. 5, 308. — quízλŋv, den ne-

et; vel verdrijven , Il . 17, 649. tivà tivos , en

-

len ἔκ τινος 9 iemand
ergens van daan drijven

,

57. — ävdça yégovτos, Il . 8 , 96. èx Tęoíns , Il. 13,

367. van de baren en van den wind : van

weden
regten weg afdrijven

, doen afdwa-

len. 2) med. van zich wegstooten
, verja-

gen, verwijderen
, met acc. Teñas , Il.

k- 8, 206. nana vnov, het onheil van de

schepen
, Il. 15, 503.

یاو

51

|

|

hetwelkreeds te vorenaangegeven is, íets

nieuws zal gezegd worden : róv ça , juist

dien , Il. 13, 177. ταῦτ᾽ ἄρα ,juist dat , τῷ

ga , juist daarom , väga , juist daar, s

doa, juist zoo . 2) geeft het ook eenen on-

middellijken voortgang eenerhandeling,

en dient daarom dikwijls ter verbinding

van denkbeelden , die in een naauwver-

band met elkander staan , terwijl het een \

uit het andere schijnt voort te komen: nu,

namelijk, bij optellingen , Il . 2, 522, 546.

5, 592. verderin zinnen , die tot verkla-

ring of opheldering dienen , öri fa , ènel éα,ὅτι ἐπεί ῥα ,

over aga , dewijl namelijk , Il . 1 , 56. 13,

416. 3) bevat het ook het begrip van

spoed , snelheid in zich , zoodra als , Il.

10. 273, van daar dikwijls in verbinding

met : αἶψα , αὐτίκα , καρπαλίμως ; verder ; ἐπεὶ

ča, öre ça , zoodra als , Il . 11 , 641. en in

den voorafgaanden en volgenden zin te

| gelijk : öre dǹ ga δὴ ῥα τότε , dan ter-

stond, Il . 16, 780. Met eene negat.:

oud' aça beduidt a) en niet zoo zeer ter-

stond , Od. 9, 92. b) en terstond

(niet meer), Od. 4, 716 , 4) ook wordt het

eindelijk daar gebruikt , waar men aan-

gaande eene zaak onverwacht narigt,

gevolg of verklaring verkrijgt : juist,

alzoo : Patroclus zegt tegen Achilles :

νηλέες ! οὐκ ἄρα σοίγε πατὴς ἦν ἱππότα Πηλεύς

etc. niet alzoo was uw vader, enz. Il . 16,

33. vergel. Od. 13 , 209.

-

niet

ἀραβέω ( ἄραβος) , aor . 1. αράβησα , rate-

len , rammelen , van de wapenen der val-

lende krijgslieden , agáßŋoe revxe' ên' avtų,

Il . 4, 504. etc. 1

uçußos ó (åe̟áøow) , geratel , geklapper,

-odóvrov, tandgeklapper, Il. 10, 375. +

Aqaivoέn,n, st. en streek in Argolis ,

het latere Phlius, II . 2, 571.

ἀραιὸς ,ὴ ,ὸν,1 )dun ,smal, eng ,- κνῆμαι,
·

11. 18, 411. - ylwooa , Il . 16 , 161.- eloo-

Sos , de smalle ingang eener haven, Od.

10, 90. 2) zwak , onkrijgshaftig, vande

hand van Aphrodite, Il . 5, 425 .

wanda

ἀράομαι, (ἀρὰ ) , dep. med . fut. ἆρήσομαι,

aoa, part. ep. ook de voor eene conso- aor. 1. noasauny, 1 ) bidden,smeeken, tot de

nant, en enclit gà (stw. APN), drukt uit : Goden, met dat. ᾿Απόλλωνι . Il. 1 , 35. 2)

1) de naauwste verbinding van twee be- wenschen, doch alleen , wanneer men den

grippen ofgedachten: juist , dezelfde a) wensch luide te kennen geeft , met infin.

in afhankelijke volzinnen van ruimte , Il. 3. 318, Od. 1 , 164. met ws en opt. Od.

tijd, manier en wijze : 'Argeldns d'aça zeiga, 19, 367. toewenschen, met acc. net -ag
·

- Tηv Badev, ne' Exe Togov, juist die hand , oer Equvus, zoodra zij de komst der Erin-

c. met welke, Il. 13, 594. rn ga , juist daar, nyen zal toewenschen , Od . 2, 135. Eens

1) waar, Il. 14, 404. 11 , 149. μos, thμos

de, juist als, evr aga, or aga, juist toen nu,

Tot aça, juist nu, 6) als van een voorwerp,

1)

dgnμevaι , voor ȧgav, infin. act. ofaor. 2. p.

rolláni nov μéhes agrμevas, dikwijls zult gÿj

wel gebeden hebben, Od. 22, 322.

5*



᾿Αραρίσκω . ᾿Αργέστης.
68

,

|

|

"

ἄραρον , Ζ. ἀραρίσκω .

dodoow , fut. Ew , slaan , kloppen, was

tot nu toe in de uitgaven van Hom. slechts

in de tmesis van anagάoow en ovvάgaoow, W.

m. z. Od. 5, 248, lezen nu sommigen voor

äonger, äçaooev, daar äengev, altijd intrans.

gebruikt wordt ."Apaoσev staat v. ovvάgaooer,

behoort bij γόμφοισι , en als zeugma ook

bij aquovlnou .

ἀράχνιον, τὸ (ἀράχνη ),spinneweb, "Od.8 ,

280. 16, 35.

ἀργαλέος, έη , έον zuaar, moeijelijk ,

lastig, drukkend , bezwaarlijk , hetgeen

ter naauwernood te doen of te verdragen

is , zeldzamer, wat slechts moeijelijk uit

tevoeren is . - ἔργον , ἄνεμος , μνηστὶς ,Od . 2,

199. dikwijls met dat. des persoons, en met

infin . · μοὶπᾶσι μάχεσθαι, het is mij moei-

jelijk , met allen te kampen . Il . 20, 358.

zeldaamer : ἀργαλέος Ὀλύμπιος ἀντιφέρεσθαι ,

het is zwaar, zich tegen Zeus aan te kan-

ten , Il. 1 , 589. Od. 4, 397. (a inten. en

yov, of van älyos , met verandering der

ain p.)

ἀραρίσκω (ΑΡΩ ), poët. aor. 1. act. ἦρσα , Ι1. 12 , 56. ζώνη ἑκατὸν θυσάνοις ἀραρυΐα , 11.-

infin. ago , aor. 2. act. ngagov, ep. agagov, 14, 181. cf. Od . 6 , 267.3) passend , aan-

part. apagar, perf. aenea , part. denews , fem. genaam zijn, bevallen , μdos , o nãow

açãovia, plusqpf. denge , aor. 1. pass. alleenager, die allen beviel, Od . 4, 777. aor. 2.

3 plur. ågvev, Il . 16, 211. ep. aor. 2. med. hier intransit. III ) Med . alleen part. aor.

part. quevos, (het praes. agagloxw. Od . 14,23 . 2. sync. als adject. quevos , n, or, aange-

is uit aor. 2. act. gevormd. ) I) 1 ) transit. voegd, passend , geschikt , met dat. en-

in aor. 2. en 2. act. (de laatste twee keeren izgov aquεvov Tw ior , de zeilstok aan den

intransit. Il . 16, 214. Od . 4 , 777), voegen, mast gevoegd , Od. 5 , 254. met ¿v : vęoxos

vd. 1 ) invoegen, verbinden, vast maken, quevos èv nalaunov , eene schijf, voor de

vervaardigen, rì, iets raí, waarmede , handen geschikt , Il. 18, 600.

waaruit : nega , de hoornen aan een voe-

gen , Il. 4, 110. οἱ δ᾽ ἔπει ἀλλήλους ἄραρον

Póɛoo , toen zij zich met de schilden vast in

een hadden gesloten, Il. 12 , 105. en pass.

μᾶλλον δὲ στίχες ἄρθεν , (ep . v. ἄφθησαν) , de

benden sloten zich meer in elkander, Il.

16, 211. vì tv , iets in iets voegen : izgía

σταμίνεσσιν , Od . 5 , 252. ἄγγεσιν ἅπαντα ,

alles in vaten bewaren, Od. 2, 289. vd. in

het algemeen : zamenvoegen, vervaardi-

gen , bouwen , tì Tim , iets ergens mede :

τοῖχον λίθοισι , eenen muur met steenen

bouwen , Il. 16 , 212. in welken zin ook

het perf. ǎongev, Od . 5, 248. staat, (hetwelk

echter eene verkeerde lezing voor açao-

σεν is) , overdragt .: μνηστῆρσιν θάνατον , den |

vrijers den dood bereiden, Od. 16, 169. 2)

uitrusten, welvoorzien, tì τινι, iets ergens

mede , лμα aµyogéas , Od. 2, 353 , vña

ἐμέτῃσιν , Od . 1 , 280. overdr . ἤραρε θυμὸν

idwdy, hij voorzag, versterkte zijn gemoed

met spijs , Od. 5 , 95. 3) iemand iets aan-

passen, aangenaam maken, slechts. Il . 1 ,

136. γέρας ἄρσαντες κατὰ θυμόν , nadat zij mij

een eerbewijs naar mijnen zin aangepast,

d. i. uitgezocht hebben. II) intransit. in

perf. en plusqpf. 1 ) te zamen gevoegd ,

vast in een gesloten zijn , in het algem.

passen, aanpassen, vastaanleggen. Towes

dengores , de digt aan een geslotene Troja-

nen , Il. 13, 800. en zoo ook de, aor. 2 , II .

16, 214. Swornę denews , een digt aan het lijf

gesloten , wel passende gordel , Il . 4 , 134.

gewoonlijk met dativ: Jwensyváλows ågnews,

een harnas, uit platen zamengevoegd. Il.

15, 530. cf. Od. 6, 267. passen, Tivi, voor

iets : Souça nɑláµŋyı ågnęɛi, Il. 3, 338 ,

xvvéŋ Exαtov noliov nevlieso gaqvia , Il . 5.

744. zelden met praep. év áquovínow agnen ,

de balken bleven nog vast , pasten nog

in de voegen, Od. 5, 361. cf. aquovín , níða ,

ποτὶ τεῖχος ἀρηρύτες , vaten tegen den muur

leunend , Od. 2, 342. overdragt.: où çeɛ-

ornow agnes, niet vast van verstand , Od.

10, 553. 2) uitgerust , welvoorzien , be-

gaafdzijn, — axolónɛσσ , met palissaden ,

,

¦

|

|

|

Aoyeάdns, ov, ó, z. van Argeas = Poly-

melus, Il . 16, 417.

᾿Αργεῖος , είη , εἶον , (" Αργος) , 1 ) van Argos ,

Argivisch , Hon Aoyein , Here van Argos ,

11. 4, 8. - Elévn , van Peloponnesus, II. 2,

161. cf. 4oyos, 2 ) subst. de Argiver, a) in-

woner der stad Argos, b ) de ingezeten des

koningrijks van Argos, en dewijl deze het

voornaamste volk voor Troje waren , de

naam van alle Grieken, II . 2, 352.

᾿Αργειφόντης, ου , ὁ (῎Αργος , φονέω ), doo-

dervan Argos, bijv. n. van Hermes, dewijl

hij den bewaker van Io, den veeloogigen

Argus doodde, I. 2, 103.

ἆργεννὸς,doyevvos, n, ov poët. = agyos , wit, wit-

blinkend , õies , odóvai, zilverkleurige slui-

jers, II. 3, 141 .

ἀργέστης, ου ,ὁ , volgens anderen , ἀργεσ-

trs, ão, (Agyéorns, is nom. prop.) (άeyòs), bijv.

n. van den zuidewind , Notus , misschien,

snel wegrukkend , (albus notus. Hor. ) Il.

11 , 306. 21 , 334.
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ἀργέτι , ἀργέτα , poët.a. ἀργής .

doyn's , ros, o,n, wit, helder, schitte-ἦτος,

rend, glinsterend, meest van den blik-

sem , čavós, ágyn's Snuòs, wit vet , Il. 11 , 818. |

21, 127. poët. verkorte dat. en act, deyeri ,

ἀργέτα , ibid.

ἀργικέραυνος , ὁ (κεραυνὸς) , met eenen

witten, helder schitterenden bliksem- |

straal , helder bliksemend , bijv. n. van

Zeus : bliksemslingeraar, Il . 20, 16.

ἀργινόεις ,εσσα , ἓν (ἀργὸς ), wit, schitte-

rend, bijv. n. der st. Camirus en Lycastus

naar de witte kalkbergen , II. 2, 647, 656. |

οὔρεα , h . 18 , 12.

αργιόδους, οντος , ὁ, ἡ ( ὀδοὺς) , wit van

tanden, bijv. n. der wilde zwijnen en hon-

den , Il. 10, 264.

J

ἀργίπους , οδος , ὁ, ἡ (ποῦς ), snelvoetig ,

bijv. n. der honden, Il . 24, 211 .

"Aoyiσoa , n, plaats in Thessalië Pelas-

giotis aan den Peneus , het latere Argura ,

il. 2 , 738.

•

1

ἄργμα , ατος , τὸ (ἄρχω ) , eerstelingen des

offers , de afgesnedene deelen van het of

fer, welke men ter eere der Goden ver-

brandde, Od. 14, 446. †

"Aoyos, ó, eigennaam eens honds, Od.

17,292.

"Aqyos,εos,tò , 1 ) Argos, (Argi) , hoofdst.

van Argolis aan den Inachus, nu Argo,

ten tijde van den Trojaanschen krijg zetel

van Diomedes, II. 2, 559. Het heeft de

bijnamen , Αχαϊκὸν , Ἴασον, ἱππόβοτον, — 2) |

de Argolische vlakte , het gebied , waar

Agamemnon heerschte , welke te Myce-

nae regeerde , Il . 1 , 30. 2 , 108. 3) het

duidt ook aan den geheelen Peloponne-

sus, in zoo verre Argos eene der voor-

naamste streken der Achaeërs en het

magtigste rijk in den Peloponnesus was ;

vd. in verbinding met "Ellas voor geheel

Griekenland, Od. 1 , 344. 4, 726. 4) — rò

Helaoyixov, st. in Thessalië, onder het ge-

bied van Achilles , ten tijde van Strabo

niet meer aanwezig, misschien het latere

Larissa, Il . 2 , 681. (agyos , rò, beteekent ,

volgens Strabo, vlakte , dit is bijzonder

een naam der Pelasgische steden , even als

Λάρισσα ).

doyos ,nov(verwant met agyvços) , 1 )glin-

sterend, schitterend , wit , bijv. n. eener

gans , Od . 15, 161, en van de offerdieren ,

die van vet blinken, (nitidus) , Il . 23, 30 .

2) ras , snel , dikw. bijv. n. der honden ,

trodas ágyoí, Il. 18, 578. Od . 2, 11. en

zonder rodas , Il. 1 , 50. Volgens sommi-

gen beteekent het witte honden , doch de

|

|

zamenhang wederspreekt dit , daar van

het geheele geslacht der honden gespro-

ken wordt. De beteekenis snelvoetig ,

leidt men af van aintens. en éqyov, åɛgyós,

dgyós, zonder moeite , snel , loopend. De

ware afleiding der beteekenis is eerst van

het licht gebruikt , flikkerend , glinste-

rend , dan van het loopen der honden ,

snel, dewijl de snelheid der voeten in het

loopen , een geflikker veroorzaakt .

῎Αργοσδε, naar Argos .

ἀργύρεος , έη, εον (ἄργυρος ), zilveren , met

zilver versierd, dikwijls vanhet huisraad

der Goden en rijkeu , Il . 1 , 49. 5, 727.

ἀργυροδίνης,ου (δίνη ), silverstroomena ,

zilvergolvend , bijv. n . der rivieren , Il .

2,753.

dorvoonlos, ov( los), met zilveren na-

gels, ofknoppen voorzien, Sipos , Jęóvos, Il.

3, 334. Od . 7, 162.

άoуvοóлesα,ý (лeça) , zilvervoetig, blin-

kend , bijv. n . van Thetis , Il . 1 , 538.

gyvoos , ó (verw. met agyos) , zilver ,ὁ

Hom. maakt zeer dikwijls melding van

hetzelve , en noemt als deszelfs vaderland ,

de st.Alybe, in het land van de Halizonen ,

(cf. Alußn) . Wij vinden gereedschap in ' t

gedegen zilver, bijv. een mengvat, Od . 9,

203. ketels , bekers , schalen enz. Od. 1 ,

137. 4, 53. Op andereplaatsen schijnt het

werk slechts verzilverd , met zilver over-

trokkente zijn , bijv . het gevest der zwaar-

den , Il . 11 , 31.Od .8 , 404. de clearposten

in het paleis van Alcinoüs , Od. 7, 89. of

met zilver omgewerkt , een zetel, Od . 19,

55. het bed van Ulysses , Od. 23, 200.

ἀργυρότοξος , ον ( τόξον ), met eenen zil-

verenboog voorzien , bijv. n. van Apollo ,

ook als subst. Il. 1 , 37 .

Aoyugen,, onbekende stad in Elis, h.

Ap . 422. waarvoor men 'Aµqıyévɛia lezen

wil .

ἀργύφεος, έη , εον (ἄργυρος ), poët. zilver-

glanzig, zilverwit , — олÉοs , 11. 18, 50.

pãos , Od . 5 , 230 .

ἄργυφος , ον = ἀργύφεος, bijv . n . der

schapen , Od. 10, 85.

'Aoyw, oỡs, ý, Argo , het schip der Ar-

gonauten, zoo geheeten, naar den maker

Argos , of naar deyos , snel , Od . 12 , 70.

aoduos , ó, (agdw) , plaats waar men het

vee drenkt , drenkplaats , Il . 18, 521. Od .

13, 247.
*

updw, fut. gow , drenken, h. 8, 3. med.

zich drenken, drinken, h . Ap. 263,

ágɛın, ý (àçà), verwensching, bedrei-

ging, het schelden, II . 17 , 431. 20, 109.
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Apádovou, ý, bron op de westkust van

het eiland Ithaca, Od. 13 , 408.

"Aques, ov ("Agns), gewoonl. Agrios, bij

Hom. aan Ares gewijd, reixos Apelor, de

muur van Ares , d. i. Thebe, Il. 4, 407.

doriwv, ugciov, beter, voortreffelijker,

sterker, dapperder, een compar. die vol-

gens de beteekenis met ayados verbonden

wordt, met de of " Aons verwant. acc. sg.

apelw ,voor agelora , Od. 3, 250.

Aotiv, ovos, ó, paard van Adrastus,

aanhetwelk hij zijne redding bij Thebe te

danken had, II. 23, 346.

apextos, ov, ep. v. bentos ( w) , onge-

daan, onvolbragt, toyor, Il . 19 , 150. +

ἀρέσαι, ἀρέσασθαι, Ζ . ἀρέσκω .

dośoxw (v. agéw), fut. agéow, aor. 1. act.

geoa, med. fut. agéooμai, ep. oo. aor. 1. ge-

sauny, ep. oo. 1) act . bij Hom. trans. weder

goed maken, vergoeden, vereffenen. ay

1962 agéoαι, Il . 9, 120. 2) med. meermalen:

voor zich iets goed maken, vereffenen,

vergoeden, Tautaàgeooóueda, dat zullen wij

wederom vereffenen , Il. 4, 362.; van per-

sonen ; iemand bevredigen , tevrede

stellen, verzoenen , Twa, Od. 22, 55. Tivi,

dooriets: Tiva Swgotov, iemand door ge-

schenken bevredigen, Il . 9, 112.

apeτáw (agery) , deugen, voortkomen,

gedijen, Od. 8, 329. laoi agerão , de volken

bloeijen, Od. 19, 114.

᾿Αρετάων , ονος, ὁ , een Trojaan , door

Teucer gedood, II . 6, 31.

doεtný (met Aons , avne verwant), ofmet

de verba aqw, agéw) , deugdelijkheid, voor-

treffelijkheid, alles, waardoor iemand

zich onderscheidt: bij Hom. beteekent het

vooral 1) bij mannen: sterkte, dapper-

heid, vaardigheid des ligchaams, ook

uitwendige voordeelen, geluk, eer, enz.

ἀμείνων παντοίας ἀρετὰς, ἠμὲν πόδας ἠδὲ μάχε-

Ja , voortreffelijker in elke bekwaam-

heid, in het wedloopen en kampstrijden,

Il. 15, 642.gelukvan Ulysses, Od. 13 , 45 .

sterkte, Od.18 , 133.2) bij vrouwen: voor-

treffelijkheid,bekwaamheid, schoonheid,

geluk, Od. 18, 251. Het zedelijk begrip

van deugd kent Homerus niet.

don, n, ion. v. apa, 1 ) gebed, smeeking,

verzoek: meest in kwaden zin: verwen-

sching.iatoiosden,onbarmhartigewensch,

Il. 15,598. 2) hettoegewenschte verderf,

onheil, II. 12, 334. Od. 2 , 59. (a ofă).

donya (verw. met dexéw), fut. dew,

helpen, bijstaan, te hulpkomen, Tu , iem.

dikwijls ook in de Il. , met dat. instrum .:

neow xai ysgolv, met raad en daad , II . 1, 77.

|

ἀρηγών, όνος , ὁ , ἡ , helper , helpster : als

fem. 11. 4, 7. 1

Aonicos, ov (Joos) , snel als Ares, sncl

in den strijd, Il. 8, 298,

Aonioos, ó, nom. prop. 1) echtgenoot

van Philomele, grootvader van Menes-

thius, koning van Arne in Boeotië, bijge-

naamd de knodsdrager, 11. 7, 9. Lycurgus

overviel hem bij den terugtogt uitArcadië,

in eene hinderlaag en doodde hem, Il . 7,

141. Zijn graf toonde men in Arcadië. 2)

vader van Menesthius, Il. 7, 8. want orv.

9. slaat op ' n ooio ávaxτos. 3 ) een Thra-

ciër , wagenmenner van Rhigmus, door

Achilles gedood, Il . 20 , 487.

᾿Αρήϊος, ον , ion. agelos , aan Aresge-

wijd, krijgszuchtig, dapper, meest van

personen: zelden van zaken: revyea, vrea ,

krijgsrusting , Il . 6, 340.

,

Αρηϊκτάμενος, η , ον (κτείνω ) , door Ares

gedood, in den strijd gevallen , Il . 22,72.+

Aoniλvxos (lúxos) , vader van Prothoë-

nor, w.m.z.2) eenTrojaan door Panthoös

gedood , Il . 16 , 308.

᾿Αρηϊφατος, ον (ΦΕΝΩ , πέφαμαι) , door

Ares gedood, in den krijg omgebragt,

Il. 19 , 31.

'Aonipthos, ó, door Ares bemind,

krijgszuchtig , dapper, bijv.n. der Achae -

ërs , Il . 6 , 73.

ἀρήμεναι, Ζ . ἀράομαι.
z .

agnuevos, n, ov, een ep. part. perf. pass.

van onzekere afleiding, door de scholiën

verklaard : ßeßlauuevos , bezwaard , ge-

drukt, gekweld, yngai hvye denuevos , Il .

18 , 435. meermalen in de Od. v

xauar donuevos, door slaap en afmatting

gekweld, Od. 6, 2. (afleiding , dew , ver-

want metBagus, ofmet agaiós.)

nar

dony, ó, in nom. ongebruikelijk : daar-

van desyncop . casus: ἀρνὸς , ἀρνὶ , ἄρνα , plur.

doves, dat. agrdo , ep. aqvéoot , eigenl. het

mannetjes schaap, ram, Od. 4, 85. in

het bijz . hetjonge schaap, lam, (vanov,

met a euphon . vd . ἀρὴν , ἀῤῥὴν , ἀρσὴν ).

ἀρηρομένος, η,ον ,κ . ἀρόω .

Aonvn, n , st. in Elis aan de rivier Mi-

nyeios,misschien het latere Samicum,dat

vermoedelijk de burgt van Arene was ,

of, het latere Erana in Messenië, II. 2 ,

591. 11 , 723.

"Aons, ó , gen. "Apeos , ep. "Aonos, dat.

"Apei , Age , ep. "Aeri , acc. ep. "Aen, "Agny,

Agna, Il. 5 , 909. voc. "Apes , Ares , Mars, 1)

z. van Zeus en Here ,God des oorlogs , en

van het woeste krijgsgewoel, het zinne-

beeld der onstuimige , woeste dapperheid ,
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1

ἀρίγνωτος, η , ον ( γνωτὸς) , 1) zeer kenne-

lijk, ligt te kennen, Jeoi, Il . 13 , 72. 2)

in iron. zin: welbekend, berucht, Od. 17,

375. (~ -- ~ en - ,
Od. ibid.)

in tegenstelling van Athene . Hij is de 'Aqıúðvη,ý, d.van Minos en Pasiphaë,

broeder van Eris ; Dimos en Phobus zijn welke Theseus hielp , om uit den Laby-

zijne zonen; II . 4 , 440. Hij bemint slechts rinth te geraken. Zij volgde hem , doch

krijg en bloedvergieten (aros nоéμDIO , werd op het eiland Dia (Naxos) door Ar-
(άτος πολέμοιο ,

μιαιφόνος , βροτόλογος
paupóros, Beoroloyos enz.), kent in zijne temis gedood. Onder het getuigenis van

dapperheid plan noch maat (9oòs , Jouoos, Dionysus verstaande uitleggers , dat Ari-

oßquos). Hij woont voornamelijk bij woeste adue in eengewijdbosch ongeoorloofden

oorlogzuchtige volken , Thraciërs , Phle- omgang met Theseus gehad had, Od. 11,

gyers, Ephyren, Il. 13, 301. en is in de 321. II . 18 , 592.

Il. dan eens op de zijde der Trojanen , dan

op die der Grieken (allongósallos) . Ares is

groot en schoon van gedaante , zijn lig-

chaam bedekt 7 plethra : hij schreeuwt

als 10,000 mannen , als Diomedes hem

wondt, Il . 5 , 860. Van zijne vroegere lot-

gevallenwordtdegevangenis ,waarinOtus

en Ephialtes hem hielden, en waaruit

Hermes hem redde , en zijn minnehandel ἀρίζηλος, ον , ook ἀρίζηλη , Il . 18 , 219.

met Aphrodite, vermeld , Il . 5, 385. Od.8 , (ag en los dos, met het digamma,

267. 2) als appellat. staat hij voor oorlog, hetwelk vermoedelijk voor d in o over-

strijd, moord, verderf, krijgstoerus- ging), zeer duidelijk, zeer klaar , zeer

ting, zonder dat echter de persoonsver- schitterend, αὐγὴ , Ιl . 22 , 27. φώνη , Ι1 .

beelding geheel verloren gaat: ourάyew 18 , 219. van eene wonderbare verschij-

"Agŋa, den strijd beginnen , Il . 2 , 381. en ning: Tòv (Sc. Spáxovτa) ågliyiov Iñne deós,

Egida "Amos, Il. 14 , 149. ¿yɛíçeiv öşov "Agŋa , de Godheid maaktehem zigtbaar of betee-

11. 2 , 440. krijgswapenen in plaats vankenisvol, d . i . tot een wonderlecken , Il .

yxos, II. 13 , 444. (ă doch in de arsis ook 2, 318. zie anlos.

a. Il. 5 , 31.)

óἀρητὴς , ῆρος , ὁ (ἀράομαι) , eigenl, de

bidder: dan priester , in zoo verre hij

voor het volk tot de Goden bidt , II . 1 , 11 .

'Aoýtη, (ā) i, d . van Rhexenor, ge-

malin van Alcinous in Phaeacia , Od . 7 ,

64-77.

᾿Αρητιάδης ,Agntiádys, ov, ó (ă) , z . van Aretus =

Nisus , de vader van Amphinomus , een der

vrijers van Penelope , Od . 16 , 395.

ἄρητὸς , ή , ον, ion . v. ἀρατὸς (ἀράσμαι) ,

1) gewenscht. 2) bij Hom. in kwaden zin:

verwenscht, onzalig, schrikkelijk, yóos,

II. 17 , 37.

"Aontos, ó, 1) ' z . van Nestor, Od. 3,

414. 2) z. van Priamus , door Automedon

gedood , Il . 17 , 494.

ἄρθεν , Ζ. ἀραρίσκω .

ἀρθμέω (ἀρθμὸς) , aor . 1. part. ἀρθμήσας,

1) te zamenvoegen 2) intransit. zich ver-

eenigen , διέτμαγεν ἐν φιλότητιἀρθμήσαντε, zij

scheiddenvan een, door vriendschap ver-

bonden, Il. 7, 302. +

ἄρθμιος, ίη , ιον ( ἀρθμὸς) , verbonden ,

bevriend, Tivi, met iem. Od. 16 , 427. †

do̟dµòs, ó (ǎe̟w) , verbond, verbindte-

nis, vriendschap, h . Merc. 524.

do- onscheidbare partikel, even als

welke de beteekenis versterkt , mis-

schien verwant met aqɛlwv.

|

|

ἀριδείκετος , ον ( δείκνυμι), zeer getøond ,

uitstekend, zeer beroemd. meest met gen .

als superlat. — åvdowv , ham̃v , Il . 11 , 248.

Od. 8, 384.

-

=

-

doisýλws, adv. duidelijk, uitvoerig,

Od . 12 , 453. +

ἀριθμέω (ἀριθμὸς), fut. ήσω , infin , aor.

1. pass . andýμevai, V. açıdµndñvai, tel-

len, optellen , bijeen rekenen, met acc. Od.

4 , 411. εἴπερ γὰρ κ᾿ ἐθέλοιμεν --- ἀριθμηθήμεναι

augo , wanneer wij beiden , Achaeërs en

Trojanen ,geteld zouden worden , Il.2,124 .

dos, ó ( gw) , getal, aantal, me-ὁ

nigte, * Od. 4 , 451. 11 , 449 .

"Aqua, và, sc. oen , het gebergte der

Arimi, of als volk: "Aquos, oi, de Arimi , Il.

2 , 783. eiv'Agluos , nemen de meeste uit-

leggers aan voor een gebergte , z . Tugwɛvs.

Men plaatste dit volk ofgebergtein Mysië,

Lydie, Cilicië of Syrië. Strabo geeft aan

Mysië de voorkeur; hier was eene streek,

waar overal sporen van vulkanisch vuur

waren ,welke dus ook ἡ κατακεκαυμένηψυ

noemd werd.

ἀριπρεπῆς ,ἐς, gen. έος (πρέπω ), zeer uit-

stekend, zeer voortreffelijk, aanzienlijk,

heerlijk, schitterend, vanmenschen , die-

ren en zaken ; met dat. ἀριπρεπὴς Τρώεσσιν ,

onder de Trojanen uitstekend , Il . 6 , 477.

᾿Αρίσβας, αντος, ὁ vader van Leocritus,

waarschijnlijk een Thebaan, Il. 17 , 345 .

Aoioßn, st. in Troas, niet verre van

Abydos, II . 2, 836. 6 , 13 , adv. 'Açioßndev,

van Arisba.



Αρισημος . "Aqua.
72

•úgionuos , ov (oñua) , zeer uitstekend,ὠρίσημος ,

bekend, h. Merc. 12.

ἀριστερὸς , ή , όν , 1 ) linksch ; ----ώμος , de

linkerschouder ; in agrega, ter linker-

zijde, µázns, Il . 5 , 355. orqaroũ , Il. 13,

326. 2) overdragt.: van voorteekenen , on-

geluk verkondigend, voorspellend , wijl

voor den Griekschen vogelwigchelaar,

met het gelaat naar het noorden gerigt ,

de linkerkant ongeluk beduidde , II. 12 ,

240. Od. 20 , 242.

ÚDIOTEQÓPIV (αQLTegos), adv. ter linker

zijde, links; met praep. ¿n' aquτegóyı , Il .

13 , 309 .

ἀριστεὺς , ῆος , ὁ (ἄριστος ), de leste , de |

voortreffelijkste, sg. Il. 17 , 203. bij Hom.

vooral plur. of aquorñes, de voornaamsten,

de legervorsten, Il. 2, 404.

dolotéúw (apitevs),de eerste,voornaam-

stezijn, zich onderscheiden, uitmunten ,

Twos, boven iem. Il 6, 460. Tivi, in iets ,

Pouly, in den raad , II . 11 , 627. ook v

μάχῃ en met infin .

QiOTOV, TO, ontbijt, prandium, dat bij

Hom. spoedig na zonnenopgang geno-

ten wordt, II. 24, 124. Od. 16 , 2. (ă).

ἄριστος , η , ον (superl . bij ἀγαθὸς van

acsíwr) , de beste, voortreffelijkste, aan-

zienlijkste, alleen van uitwendige voor-

regten enin het bijz . van de kracht inden

strijd, de dapperste: Agyelov oi aquoros, de

edelsten der Argiven; dikwijls met acc.

verbonden: sidos aglorn, de voortreffelijkste

in gedaante , Il . 2 , 715. inлоı zάgros άcoro ,

II . 2 , 763. met het art. zamengest. qoras,

ν ὁ ἄριστος .

aoiopains , ès, gen. éos , (opd22w) , waar

menligt uitglijdt, zeer glibberig, —oudos,

Od. 17, 196. +

doipoadέws,adv.zeer duidelijk, Od.23,

225. +

dougoudns, ès, gen. éos (pgatouai) , zeer

kennelijk , zeer duidelijk, zigtbaar, 11 .

23, 240. σῆμα , Od . 23, 73 .

Aoxădín, ý, (eigenl . fem. v. agxadios) ,

Arcadië, landstreek in het midden van

Peloponnesus, Il . 2, 603.

'Aoxus, údos, ó, de Arcadiër, inwoner

van Arcadië, II. 2, 611 .

•Aqxriσiadns, ov, ó z. van Arcesius

Laëries, Od. 4 , 755.

=

'Aoxious, ó, Arcesius, z. van, Zeus en

van Euryodia, echtgenoot van Chalco-

medusa, vader van Laërtes, Od. 16, 118.

·Aqxéσíkāos, ó, z. van Lycus, aanvoer-

der der Bocotiërs in den Trojaanschen

krijg, toog met tien schepen naar Troje,

en werd door Hector ter neder geveld, Il.

2, 495. 15, 329.

ἀρκέω , fut . ἀρκέσω , aor. 1. ἤρκεσα , 1) af-

weren, afhouden, verwijderen, tivi ti,

van iem. iets: ölegov tırì , Il . 6, 16. en anò

Tivos, Il. 13, 440. 2) met dat. alleen: iem.

verdedigen , beschermen , helpen, Il . 15,

529. Od . 16 , 261. en zonder casus: van

nut zijn, baten , oud' nexɛoe dwen , niets

baatte het harnas, Il . 13, 371.

ἄρκιος ,ίη , ιον (ἀρκέω ), 1 ) helpend , bevor-

derlijk, toereikend , 11.10,304 . 2) waarop

men zich verlaten kan , gewis, zeker , oč

oi äqzıov soositαi, met infin. II . 2 , 393. 15 ,

502.ม

"Aoxτos. ó, 1, 1) de beer, beerin, Od . 11 ,

611. h. Ven . 71. 2 ) de groote beer of de

wagen, een sterrebeeld in het noorden ,

hetwelk zeven sterren bevat, en naar

hetwelk Ulysses reeds zijnen koors zette,

Od . 5, 273. Hij is digt bij de poolster

en gaat voor de bewoners des noordelij-

ken halfronds nooit onder , Il. 18 , 487.

Od . 5 , 273. Volgens een later verhaal

was het Callisto, die in eene beerin ver-

anderd was.

ἅρμα , ἄτος , τὸ (ἄρω ),1) de wagen; in het

bijzonder de strijdwagen; dikwijls staat

de plur. v. den sing. 2) de ingespannen

wagen. Il . 4, 306. dikwijls iлn xai aquaтα,

Il. 5 , 199. De strijdwagens der helden bij

Hom.hebben slechts eene as (αwv)entwee

raderen , (τgoxot) , Il . 5, 838. 6, 42. Uit het

midden van den wagen en van de as komt

de disselboom ( õ ¿vuòos) uit , die alleen en-

kel is. De rondten ( rus) der raderen,

(Il . 4 , 486.) zijn met ijzeren of koperen

beslag (ênioowrça) , omringd . De pijp der

naaf en de naaƒzelve '(αi πλñµvα ) , is met

metaal belegd , en daarin zijn de spaken

bevestigd, (ai vñμα ). Op de as staat een

wagenstoel (ó dipeos) , welke van voren en

van achteren rond is , en eene opening

heeft, om gemakkelijker te kunnen uit-

en instijgen. Voor aan het einde des dis-

selbooms is eene opening, waarin men

eenennagel (otorwę) steekt , opdat hetjuk

der paarden niet verschuive (cf. rò tv-

yor) . Men spande gewoonlijk twee paar-

den voor eenen wagen ; soms was er een

derde, hetwelk met eenen riem aan een

der paarden onder hetjuk was gebonden

ennagyoços heet. Op enkele plaatsen komt

een wagen met vier paarden voor , Il . 8 ,

185. Op den wagen waren altijd twee

krijgslieden , één hunner, strijdt met de

lans , o nagaißats, en de andere als voer-
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door de Boeotiërs gesticht , welke vroe-

ger , door de Pelasgers verdreven , naar

Arne in Thessalië vlugtten , en nader-

hand dePelasgers weder verjoegen: waar-

schijnlijk vernieuwden zij slechts de Boe-

stad.

man (¿ vloxos). Men bediende zich meest

van den strijdwagen tot den eersten, he-

vigen aanval, om den vijand tot de vlugt

te noodzaken , Il.11,721 , enz.Dit konde na-

tuurlijk alleen op effene, vlakke velden

plaats hebben. In den strijd zelve spron- otische

gen de helden van den wagen en streden

te voet. Vergelijk elk woord in het bij-

zonder, en vooral iлnos, лagαißárns, vloxos.

῞Αρμα , ατος , τὸ , vlek in Boeotië , niet

van Tanagra, waar Amphiaraus

met zijnen wagen door de aarde werd

verslonden , II. 2 , 499.

dovos, dovì, z. derv.

uovvua (alow), dep. med. ep. alleen in

praes. en impf. iets zoeken te verkrijgen,

wat men niet heeft, 1) zich verwerven,

verschaffen, verdienen, met acc. der zaak

en dat. des persoons, tiμnv tivi, iemand

vergoeding verschaffen, 11. 1 , 159.-

ἁρματοπηγὸς, ον (πήγνυμι) , wagenma- βοείην , eene runderhuid winnen , als

kend. - avije , wagenmaker, Il . 4, 485. +

áqμatooxin, ŉ (τçoxos), de loop van het

rad, het wagenspoor, Il . 23 , 505. †

ἄρμενος , Ζ . ἀραρίσκω .

ἁρμόζω (ἄρω) , aor . 1. ἥρμοσα , Ι .) 1) te sa-

menvoegen,passen , verbinden, Ti Tivi,van

het schepenbouwen : ἥρμοσεν ἀλλήλοισιν , SC .

návra, hij voegde alles aan een , Od. 5 ,

247. 2) intransit , passen, goed zitten,

van het harnas: quocer avre, het paste

hem , Il. 3 , 333. 11 ) med. voor zich za-

menvoegen ,— σχεδίηι· χαλκῷ , Od. 5 , 162.
с

-

Aquovidns,ov, ó , een Trojaanschekun-

stenaar, vader van Phereclus , Il. 5 , 60.

áquovín,ý(ágµóšw), eigenl.1 )zamenvoe-

ging, houvast, voege , Od. 5, 248. 361 , 2)

trop. verbinding tusschen menschen , ver-

bond, verdrag, 11. 22, 255.

Aquovín,, d. van Ares en Aphrodite,

gemalin van Cadmus, h. Ap. 195.

᾿Αρναῖος, ὁ , naam van den bedelaar |

Irus , welken hij van zijne moeder gekre-

gen had , Od. 18, 5.

doveros, ó (eigenl. adj . van dgvòs) , ag-

velos õis, mannelijk schaap : subst. ram,

Od. 1 , 25.

ἀρνέομαι, dep . med . aor. 1. ἠρνήσαμην,

1) afslaan, ontkennen, weigeren ,met acc.

-nos, cen woord afslaan, Il. 14, 212. 2)

absol. neen zeggen, weigeren, Il . 14 ,

191. aµíviv , h. Merc. 390.

ἀρνευτὴρ, ῆρος, ὁ , 1 ) de luchtspringer ,

koordedanser, Il. 16, 742. 2) de duiker,

die zich hals over kopin het water stort ,

Il. 12 , 385. Od. 12 , 413. (misschien van

dory, eigenl. die bokkensprongen maakt.)

Aovn , st. in Boeotië, II . 2 , 507. zetel

van den knodsendrager Areïthous , Il. 7,

8. volgens den eenen, het latere Acrae-

phion, volgens anderen, Chaeronea, of

naderhand door het meervan Copae ver-

zwolgen . Volgens anderen is het cerst

60 jaren na de verovering van Troje ,

|

|

kampprijs, II . 22 , 160. 2) iets zoeken te

behouden , wat men heeft, conservare,

bewaren, behouden πατρὸς κλέος , ΙΙ. 6,

446.— ψυχὴν ἑταίρων , Od. 1 , 5 .

-

ἄροσις, ιος, ἡ (ἀρόω), land voor akker-

bouw geschikt, akkerland , Il . 9, 580.

ἀρετὴρ , ῆρος , ὁ (ἀρόω) , ploeger , akker-

man, II . 18 , 542.

agotos, ó(agów), hetploegen , bebouwen,

in plur. akkerbouw , Od . 9, 122. †

UOOTOOν,To (αgów), de ploeg, Il . 10, 353.τὸ

ugovoa,n(agów ), 1 )akkerland,zaailand,

omgeploegd veld, Il . 6 , 195 : 2) land, in

het algem .Il .3 , 115. πατρὶς ἄρουρα , vader-

land, Od . 1 , 407. 3) de gansche aarde,

ini Geldwgov agovear, Od. 3, 3. II. 6, 142.

"Apovoa, n, als nom. prop. = Γαῖα , ΙΙ .

2,548.

ἀρόω , 3 pl . praes . ἀρόωσι, ep . v. ἀροῦσι ,

fut. agów, part. pf. pass. dengaµévos, ploe-

gen , bebouwen , Od . 9, 108. νειὸς ἀρηρομένη ,

ongeploegd braakland, Il . 18, 548 .

ἁρπάζω , fut. ἁρπάξω , aor. 1. ἥρπαξα en

enǎoa , 1 ) wegrukken, weghalen, rooven ,

dikw. van roofdieren , Il . 5, 556. — tià,

iem . ontvoeren, Il. 3 , 444. πήληκα ἀπὸ

τινός, iemn . den helm afrukken , Il . 13, 528 .

2) snel grijpen , opnemen, — luar, II. 12,·

445. (missch . st . äen .)

―

ἁρπακτὴρ , ῆρος, ὁ (ἁρπάζω ), deroover ,

II. 24, 262. +

áo̟дaλέos, n, ov, гoovend, halend, naar

zich toetrekkend , verlokkend, volgens

anderen pass . begeerig, gezocht, xéodeα

άgnaléα, Od. 8, 164.

úgnaléws, adv. begeerig, haastig

ovɛ, Od . 6, 250 .

῾Αρπαλίων, ωνος , ό, z . van Pylaemenus,

den koning der Paphlagoniërs , welke

door Meriones gedood werd, Od . 13 , 644.

üоnη, (üçлw), een snelvliegende roofvo-

gel met eenhelder geluid , misschien een

zeeadelaar,falco ossifragus,L.I.19,350.
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dan : hij vond hem verstandig , cf. Od .

19 , 248.

"ἀρτίπος, ep. v. ἀρτίπους , οδος , ὅ , ή , (ποὺς) ,

met regte, onbeschadigde voeten, snel

ter been , bijv. n. van Ares en Ate, Il .

9, 505

ἀρτίφρων , ονος, ὁ, ἡ (φρὴν) , volkomen

in verstand, zeer verstandig, Od. 24,

261. +

“Аo̟пvia , ý (äe̟ñw) , plur. -ai "Aqvia ,

eigenl . de roovende, weghalende: Hom.

noemt eerst, Il . 16 , 150. eene Harpy

Podarge, welke aan Zephyrus de paar-

den van Achilles baarde. In de Od. ver-

schijnen zij als stormgodinnen (persoon-

lijk voorgestelde stormen) , onbepaalde ,

mythische, roovende wezens. Was ie-

mand van de aarde verdwenen , zoodat

men niets meer van hem wist , dan zeide

men, de Harpyën hebben hem wegge-

roofd, Od. 1 , 241. 20, 77. Volgens He-

siodus zijn zij de dochters van Thaumas,

、 en Electra . Lateren geven haar de ge-

daante eensvogels met een meisjes gelaat .

apontos, ov (¿éw).ongezegd , ongespro- rij ,

ken, Od. 14 , 466. †

άρσην , εν , gen . ενος , ion . v. ἄῤῥην , man-

nelijk, manhaftig, sterk, -9eos, I1.8, 7.

Agoivoos, ó, vader van Hecamede, een

aanzienlijk inwoner van Tenedos , Il . 11 ,

626.

ἀρσίπους , οδος , ὁ , Ζ , ἀερσίπους .

❝otos, ó (v. aïęw , of ǎçw), brood, tar-

webrood, Od . 17 , 343. Batr. 35.

Aqtopйyos , ó (paysïv) , broodeter ,

naam van eene muis , Batr. 214.

ἄρτῦμα , ατος, τὸ (ἀρτύω ), hetgeen tot

toebereiding der spijzen dient , kruide-

Batr. 41 .

-

ἀρτύνω en ἀρτύω (ἄρω ), fut. ἀρτυνέω ,

aor . 1. ἤρτυνα , aor. 1. pass . ἀρτύνθην , aor.

1. med. horovány , I) 1) te zamenvoegen,

bijeen brengen, in orde brengen. opeas

aurous , zich vast ineen sluiten , II.12,86.-.

лvеуndov, in den vorm van eenen toren ,

d. i . in een langwerpig vierkant , scha-

dotεμns, ès (aptios) , ongedeerd, onbe- ren, Il . 12 , 43. 2) in het algem . berei-

schadigd, gezond, Il . 5 , 515. Od . 13,43 . den, toerusten , in orde schikken , --

῎Αρτεμις , ιδος , ή , Artemis , Diana , d . | ὑσμίνην , II . 15 , 303. — λόχον , Od . 14 ,

van Zeus en Lelo, zuster van Apollo , 469. agriveŋ µáyn, de slag begon , Il . 11 ,

Godin der jagt . Zij is het zinnebeeld 216. vooral van alles waartoe list en

van den onbevlekten maagdom , steeds sluwheid behoort , Sólov , yeúdea. 11 ) med .

in jeugdige schoonheid en overtreft door voor zich bereiden , gereed maken, ¿qɛtµà

hare slanke rizige gestalto alle nimfen , | τροποῖς ἐν δερματίνοισιν , de roeiriemen in

Od. 6, 102. Hare liefde tot de jagt doet de lederen pinnen vast maken , Od . 4 ,

haaraltijd op bergen en in wouden rond- 782. overdr. Bovlny , eenen raad beleg-

zwerven. Door hare pijlen doodt zij de gen, spannen , Il . 2 , 55.

vrouwen, gelijk Apollo de mannen; daar-

omwordtdeplotselinge ,zachte dood eener

vrouw aan haar toegeschreven , Il . 6 , 205 .

Zij is overal aan de zijde der Troja-

nen . Bijuamen zijn : ἰοχέαιρα , κελαδεινὴ ,

ἀγροτέρη , w. m . Z.

· Αρτεπίβουλος , ὁ (ἄρτος en ἐπιβουλεύω ),

broodbelager, naam eener muis , Batr.

264.

uoti, adverb juist, nu, wordt nu door

sommigen gelezen in plaats van ἄρ

11. 19, 56. 20 , 288.

|

ἀρτύω = ἀρτύνω ,alleen praes. en impf .

Il . 18 , 379. Od . 11 , 439.

᾿Αρύβας , αντος, ό , een Phoeniciër uit

Sidon , II. 15 , 426.

ἀρχέκακος, ον (κακός) , onheil_begin-

nend,
― vñes, de onheilstichtende sche-

pen van Paris , Il. 5 , 63. +

do̟yɛów (αe̟xw), poët. aanvoeren, ge-

bieden, met dat. Il. 5 , 200.

doxn, ý, 1) aanvang, begin, oorzaak,

τι, | aanleiding , εἵνεκ' ἐμῆς ἔριδος καὶ᾿Αλεξάνδρου

ἕνεκ᾿ ἀρχῆς, wegens mijnen twist en dien

van Alexander , de oorzaak van denzel-

ven , Il . 3 , 100. daarom wordt hij dezn

zazov genoemd , Il . 22 , 116. 2) het punt

van beginnen, dexñs, van het begin af,

van ouds, Od. 2 , 254.

uori, bij Hom. in zamenstelling, ver-

kort v. ἄρτιος.

dotiεnηs, ès, gen. éos (άgrios, eros),juist

sprekend, bedreven in het spreken , I.

22, 281. †

ἄρτιος, η , ον ( ἄρω ), passend , juist ,

overeenkomstig, alleen neutr. pl. agria

Bale , verstandig spreken , Il. 14, 92. of

φρεσὶν ἄρτια ᾔδη , hij dacht met hem een-

stemmig, was van dezelfde gedachten, Il.

5, 326. Deze verklaring schijnt juister

'Aoxéλoxos , ó, z. van Antenor , een

Trojaan, door Ajax gedood , Il. 2 , 823,

14, 465.

᾿Αρχεπτόλεμος, ὁ . z . van Iphitus , wa-

genmenner van Hector, Il . 8, 128.

doxos, ó, aanvoerder, opperhoofd, ook
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|ἀρχὸς ἀνὴρ :--- ἀρχοὶ μνηστήρων, Οd . 4 , 653 .

een opperhoofd op een schip , h . 6 , 25 .

uoxw, fut. ago, aor. 1. esa, 1) 1 ) act.

de eerste zijn , eerst iets doen , opdat een

ander volge : vooruitgaan, zelden met

part. nege zuv, Il . 3 , 447. van daar ɑ)

in het algem. aanvanger , beginnen , aan-

helen , met geu . μάχης, μύθοιο , δαιτὸς , θεοῖς ,

een offermaaltijd voor de Goden begin-

nen , Il . 15 , 95. met infin. exs véeσ9α ,

Lij ging het eerst weg , Il . 2 , 84. en 6) met

part . ἦρχον χαλεπαίνων , ik werd het eerst

toornig, beleedigde eerst , Il . 2 , 378. 2) |

de eerste zijn , als aanvoerder , aanvoe-

ren, bevelen, gebieden , gew. met gen.

zelden met dat. Il. 2 , 805. Od . 14. 230.

of met iv, Il . 13 , 690. eens intransit.

als xçaτɛiv : den voorrang hebben, zege-

pralen , σέο ἕξεται, ὅ , ττι κεν ἄρχῃ, van u

zal het afhangen, wat de overhand zal

hebben (in den raad) , Il . 9 , 102. II)

med. aanvangen, beginnen , zonder be-

trekking op anderen , met gen, uidor,

Od. 7, 233. II. 9, 97. ook z TIVOS, Od,

23, 199. ook met infin. Il . 7, 324.

APS, poët. ongebr. vorm, z. åęagloxw.

dowyn, ǹ (aonyw), hulp, bijstand, be-

scherming, Il. 4, 408. en dewyn Ti ,

mand te hulp, Il. 23 , 574.

502.

schrikkelijke beklemming gekweld , hij

ademde zwaar, Il. 16, 109.

ἀσθμαίνω (ἄσθμα ), πιuaar atlemen , be-

kleed zijn, kugchen, Il . 5 , 585. rogche-

len, van stervenden, Il. 10, 496.

'Aoiúðns, ov, ´ó (ā) , z . van Asius =

Acamas, Il. 12, 140.

᾿Ασίης (ā) , ion . v. Ασίας, gen . ao , εω , ω,

z . van Cotys, kleinz. van Manes, koning

van Lydië , Il . 2 , 461. Aolw èv Islµwvi ,

op de beemden van Asias , Aotw is gen.

voor Ασίου V. Ασίας , die aan eene streek

van Lydië den naam gaf. Het was eene

vruchtbare landstreek aan den Cayster,

welke voornamelijk leur en Aola ge-

noemd werd. Volgens anderen is het een

adject. afgeleid van äous, slijk , waarnaar

het land aldus heette. 1

'Act̃vŋ, ý, st. in Argolis , westwaarts

van Hermione , onder het gebied van

Diomedes , Il. 2, 560.

ἀστνὴς (σίνομαι) , onbeschadigd , onbe-

nadeeld, Od . 11 , 110. 12, 137.

"Aoìos , ó, 1 ) z . van Dimas , broeder

van Hecuba , een Phrygiër , door Ajax

omgebragt, Il . 16, 717. 2) z. van Hyr-

tacus, uit Arisba, bondgenoot der Tro-

ie- janen, door Idomeneus gedood , Il . 2,

835. 13, 384.

uois, 105, ý, slijk, modder , II . 21,

321. +

ἄσιτος , ον ( σῖτος) , zonder eten , vas-

tend, van Penelope, Od . 4, 788. +

dowyos, ov, helpend, bij Hom. alleen

als subst. helper , bijstandbieder, Twi, II .

8 , 205. ini peúdɛoo , bij het bedrog , 11 .

4, 235. - voor het geregtshof, II . 18,

Aoxálaços, ó, z . van Ares en Astyo-

Il.che, broeder van Ialmenus, koning der

Minyers te Orchomenus , een Argonaut

en held bij Troje ; hij wordt door Deï-

Aoaios, o, een Griek, door Hector ge- phobus gedood, II . 2 , 511. 15, 110.

dom , z. άáw, V. aw , verzadigen,

11, 574.

ασαιμι, Ζ . ἄω ,

dood, II. 11, 301.

ἄσαμεν , Ζ. ἄεσα .

'Aozăvín, ý, st. en landstreek aan

het Ascanisch meer, aande grenzen van

doúμurdos, ý, ep. badstoof, II . 10, 576. Mysië en Phrygië, Il . 2, 862. 13, 792.

Volgens anderen , verkeerdelijk , eene

stad in Troas.

ἄσατο , Ζ . ἀάω.

ἄσασθαι, κ. ἄω.

,ἄσβεστος , ον , οok ἀσβέστη , Il . 16 , 123.

(oßervo ), onuitbluschbaar , — plós : ge-(σβέννυμι),

woonl, overdragt. onophoudelijk, onme-

telijk, eindeloos, yélws, Boŋ, xdéos , Od. 4,
584.

Aoßetos, ó, eene Godheid der potte-

bakkers. Ep. 14, 9.

ὦσε, κ. ἀάω .

ἀσήμαντος , ον (σημαίνω ), eigenl. onge-

teekend: dan zonder herder , onbewaakt,

—μῆλα , II . 10 , 485. +

Aoxuvios, ó, 1) een Phrygische bond-

genoot der Trojanen uit Ascanië, II . 2,

862. 2) z . van Hippotion, een Mysiër en

bondgenoot van Troje, Il. 13, 793.

ἀσκεθὴς , poët . voor ἀσκηθής, valsche

lezing. Od. 14, 255.

doxeléws, adv. v. aoxels , hard, be-

stendig, onophoudelijk, μeveaívew, II.

| 19 , 68. †

ἀσκελὴς, ἐς (α int. en σκέλλω , droogen

(oxingos) ofa priv. en oxélos, zonder schen-

aσdμa, aτos, to (aw), korte ademha- kel, krachteloos), 1 ) zeer uitgedroogd,

ling, beklemming , gekuch, Il . 15, 10. dor, mager, kraciiteloos, Od. 10, 463.

agyatéy exer čosμar , hij was door eene 2) overdragt. hard hardnekkig, besten-
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1

dig, volhardend. Neutr. dozalès, als adv.

κεχόλωται, Od . 1 , 68 .

|

te zijn, Il . 20 , 350. Od . 9, 63. quoi dé

zev doμévi ein, het zoude mij gewenscht

zijn , Il . 14 , 108.

-

― ἐπέεσσι ,

donaioa (onalow) , trekken, spartelen ,

meest van stervende menschen en die-

ren, Il. 3, 293. 12 , 203. · πόδεσσι , met

de voeten , Od. 22 , 473. eens van het

hart, II . 13 , 443.

-

doxέw , impf. oxovv, 3 sg. voor voka-

len ἤσκειν v. ἤσκεεν , aor. 1. ἤσκησα , perf. donásoμai (onaw) , dep. med. eigenl..

pass. ornua . 1) bij Hom. in de oorspron- iemand verwelkomen, door hem de hand

kelijke beteek. geschikt bearbeiden , ver- toe te reiken en na zich te trekken , vrien-

werken, met acc. - eigia , Il . 3, 388. voor- delijk ontvangen, begroeten ,
- τινὰ χερ

al , met kunst bearbeiden, zépa, Il . 4, oiv,met de handen, Od. 3 , 35.

110. ἅρμα χρυσῷ εὖ ἤσκηται, de wagen | Il . 10, 542.

is wel met goud versierd, Il. 10, 438.

dikwijls vooral in partic. met andere

verba: Igorov Tevžel dozŋoas, hij zal eenen

zetel met kunst vervaardigen , Il . 14,

240. 2) teregt leggen, in orde schik-

ken, reinigen, zitova , Od. 1 , 439 .χιτῶνα ,

χόρον Δαίδαλος ἤσκησεν ᾿Αριάδνῃ . Daedalus |

dacht eenen reidans uit voor Ariadne , Il .

18, 592. Men verklaart het door Sidάozei

χόρον . Maar ἄσκειν wordt altijd van kunst- |

werk gebezigd ; dus beter : eenen dans

uitwerken , geheel gereed maken . Er

wordt gedoeld op een kunststuk van

Daedalus en nog naderhand toonde men

te Cnossus een basrelief uit wit marmer,

welke de reidans van Ariadne heette.

doxnens, ès (doxéw), eigenl . verpleegd;

van daar : ongedeerd , onbeschadigd , Il.

16 , 247. dikwijls van eenen ongeluk-

kigen terugtogt , Od . 5 , 26. Voor doxe-

Jées, Od. 14, 255. leest men nu données ,

uitgesproken als ἀσκηθεῖς.

ἀσκητὸς , ον (ἀσκέω ) , zorgouldig be-

werkt, bereid, viua , fijngesponnen

garen, Od. 4, 134. kunstig bearbeid , -

Léxos, Od. 23, 189.

pius
=

Ао×ληñιúðηs, av, ó, z. van Aescula-

Machaon, Il. 4, 204.

'Аoxληnios, ó, Aesculapius , in de Il.

nog geene Godheid , maar een voortref-

felijk geneesheer , vader van Podalirius

enMachaon, vorst van Tricca en Ithome

in Thessalië , II . 2, 732. Het is onzeker

of hij in de Od. onder den naam IIanov

bedoeld wordt, Od . 4, 232. in de Il . is

hij van de Goden onderscheiden. Bij

lateren z. van Apollo en Coronis of Ar-

sinoë, God der geneeskunde, h. 15. (7 door

cene poët. vrijheid , Il . 2 , 732).

ἄσκοπος , ον (σκοπὸς), eigenl. het doel

niet treffend, van daar : onvoorzigtig,

onbedachtzaam , Il . 24 , 158.

doxos , ó, lederen zak , om wijn te

bewaren, Il. 3, 247. Od. 9, 196.

Aeölus , Od . 10 , 19.

van

йouevos, ov (eigenl. v. ¿quévos ▼. ¡douai) ,

verheugd, vrolijk, blijde : qúyev douevos

ix Javátoo, blijde , den dood ontkomen

¦

|

άonaoros, ov (onelow) , ongezaaid, niet

bezaaid, * Od. 9 , 109. 123 .

ἀσπάσιος , ίη , ιον (ἀσπάζομαι) , ook os , or ,

Od. 23 , 233. 1 ) welkom, gewenscht , lief,

aangenuam , τῷ δ᾽ ἀσπάσιος γένετ᾽ ἐλθών ,

Il . 10 , 35. Od . 5, 394. 2) (subjectief),

verheugd , blijde , tevreden , Od. 23, 238.

ἀσπάσιον τόνγε θεοὶ κακότητος ἔλυσαν , de Go-

den redden hem tot zijne groote vreug-

de van het verderf, Od , 5 , 397.

donuolws, adv.

met blijdschap,

de knie buigen , d.

Od. 4, 523.

1=3

gaarne, met vreugde ,

yovv záμpe , gaarneγόνυ κάμψειν ,

i. vlugten , Il . 7, 118.

ἀσπαστὸς , ὃν dondolos, welkom, ge- ,

wenscht, Od . 23 , 239. Het neutr. dona-

στὸν , als adv. ὡς Ὀδυσῆ (Ὀδυσήϊ) ἀσπαστὸν

ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη , 200 gewenschtscheen

Ulysses het land en bosch toe, Od. 5,

398. 8, 295.

•

ἄσπερμος , ον ( σπέρμα ), zonder zaad ,

zonder nakomelingen, kinderloos , Il.

20, 303. †

-

ἀσπερχὲς (ἀ , σπέρχω ), lings, drin-

gend, hevig, driftig, rusteloos , · με

vealve , Il . 4, 32. Od . 1 , 20. — xexotwodaι,

Il. 13, 61 .

ἄσπετος , ον (ἐσπεῖν i . q . εἰπεῖν ), eigenl. 1 )

onuitsprekelijk, aonera nolla , onuitspre-

kelijk veel , Il . 11 , 704. öɗoa tað ǎoñera,

nolla , hoe menigvuldig is het oneindig

vele hier , Od. 4 , 75. van daar, 2) meest:

verbazend , groot , oneindig, onmetelijk,

−ὕλη , ῥόος , κλέος , ἀλκὴ , het neutr . ἄσπετον ,

adv. τρεῖτε ἄσπετον, gij siddert zeer sterk .

Il. 17 , 332. ywvý géei koneros , h. Ven. 238.

dat men verklaart :: zwijgende , geen ge-

luid gevende stem, is juist verbeterd in:

φωνὴ τρεῖ ἄσπετον.

ἀσπιδιώτης , ου , ὁ (ἀσπὶς ), met een

schild voorzien , schilddragend, gewa-

pend met een schild , steeds met are,

II. 2, 554.
*
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donis, ídos, (ontw), het ronde schild,

cf. oaxos en lawrior. Het schild was ge-

woonlijk uit leder vervaardigd , en wel

uit verscheidene lagen over elkander

(Boein, Tavgeln). Het schild van Ajax , z. van

Telamon , had 7 lagen van leder en daar-

over eene achtste van metaal , Il . 7 , 222.

12 , 294. andere schilden daarentegen

hadden slechts lagen van metaal , zoo als

dat van Achilles, Il . 20, 270. Het is ge-

heel rond" (cvxvxlos) , en zoo groot , dat

het bijna het gansche ligchaam bedekt

(augoórn) . In het midden heeft het eene

verhoogde, versierde buiging, Il . 20, 275.

op deszelfs midden is eene verhooging

(ὀμφαλός ), van daar ὀμφαλόεσσα, ΙΙ . 6 , 118 .

Inwendig bevonden zich handvatsels ,

beugels (xavóves) en een lederen riem (re-

lapoor) , waaraan het buiten den strijd op

den rug gedragen werd.

donioτηs, ov, ó (άonis) , met een schild

voorzien , gewapend, alleen in gen . plur.

ἀσπιστάων , * Ιl. 5 , 577 .

᾿Ασπληδων , ονος, ό, st . in Boeotië aan

de rivier Melas in het grondgebied der

Minyërs, Il. 2 , 511. ook Enλndwr.

donovdi (onovd ) , adv. zonder ijver,

zonder moeite, zonder arbeid, Il. 8 , 512. |

zonder tegenweer , lafhartig, Il. 22 , 304.

ἅσσα , ion . v. ἅτινα , Ζ . ὅστις .

ooα , lon. v. tiva , Od . 19 , 218. +

(ἄσσα ν. ἅσσα , Ιl . 10 , 409. is onzeker ).

'Aσσάoăxos , ó , z. van Tros en Cal-

lirrhoë, kleinz. van Erichthonius , vader

van Capys , grootvader van Anchises,

II. 20, 232.

dooov, adv. comp. voor aynı , nader,

dikw. met ievas, inéodai, naderen, nader

bij komen, somtijds met gen. Il. 14, 247.

Od. 11 , 89.

σου ,

*

α

dorotέow, adv. nieuwe comp . van ão-

nader, met gen. en andere praep .

nadthew nagai avoì, zich nader bij het

vuur zetten, Od. 17, 572 .

ἄσταχυς, ὗος, ὁ = στάχυς, met a euph.

korenaar, Il. 2, 148. +

ἀστεμφέως (ἀστεμφής ) ,adv onbewege

lijk, zew, vast houden, Od. 4, 419 .

ἀστεμφῆς , ἐς (στέμβω ) , onbewegelijk ,

vast, onwrikbaar, Bovin, Il . 2 , 344.

neutr. doreμons, als adv. ἔχειν τι, iets

onbewegelijk houden, Il . 3, 219.

AoToLov, To, plaats bij Magnesia, niet

verre van den berg Titanus in Thessalië,

II. 2, 735.
2

-

----

Aotεois , ídos , ó , klein eiland in de

Tönische zee aan den zuidoostelijken in

gang der straat tusschen Cephallenia en

Ithaca, Od. 4, 846. Asreqia, . Vergeefs

hebben de nieuweren het gezocht, vol-

gens sommigen is het het eiland Dascalio ,

volgens anderen het voorgebergte Cheliae.

ἀστερόεις , εσσα , εν (ἀστὴρ) , ep . 1 ) νοὶ

sterren, gesternd, ovçavòs. 2) gelijk aan

sterren, vonkelend, glinsterend , Il. 16,

134.

᾿Αστεροπαῖος , ὁ (ἀστεροπή ), z . van Pe

lagon , kleinz . van den riviergod Axius,

aanvoerder der Paeoniërs , wordt door

Achilles gedood, Il . 12 , 102. 21 , 140 .

ἀστεροπὴ , poët . v . ἀστραπὴ , bliksem ,

bliksemstraal, * Il . 10, 154.

ἀστεροπητὴς, οὗ , ὁ (ἀστεροπή) , bliksent-

slingeraar, bijn. v. Zeus, Il . 1 , 609.

ἀστὴρ , έρος ,ὁ ,dat. pl . ἀστράσι of ἄστρασι,

ster, gesternte , II . 22 , 317. doτng onwe-

vos, herfstgesternte , Il . 5 , 5. in het algem.

vurig luchtverschijnsel, luchtverheve-

ling, vuurbal, II . 4, 75,

doros, ó (ǎoru), stedeling, burger, II . *

11 , 242.

ἀστράγαλος, ὁ, 1 ) het vervelbeen aan

den hals, de nek , Il . 14, 466. ook in

plur. het wervelgewricht, en dé oi aůzný

orgaɣálwv túyn , de nek brak hem uit

het wervelgewricht, Od . 10 , 560. 2 ) de

enkel, vooruitstekend been aan den hiel,

talus, waaruit men dobbelsteenen maak-

te, van daar: 3) eene soort van langwer-

pige dobbelsteenen, in plur. het dobbel-

spel, bikkelspel, Il . 23, 88.

ἀστράπτω (στράπτω ), part . aor . 1. ἀστρά-

yas, bliksemen, den bliksemstraal slin-

geren, ἐπιδέξια , * Il . 2 , 353.

oToov, to, gesternte, sterrebeeld, ster,

alleen in plur. Il . 8, 555.

άorv, ε05, to, stad, in Hom. van groote

en kleine steden, met den naam in gen.

- Zeleins , Illov, plur. woonplaatsen , in

het alg. Od . 1 , 3. adv. ǎorudɛ, naar de

stad , II. 18, 255.

Aotúčλos, ó, cen Trojaan , door Po-

lypoetes geveld, Il . 6, 29.

Αστύαναξ , ακτος , siadbeschermer ,

bijn. van Scamandrius, z . van Hector,

hem door de Trojanen gegeven , II. 6 ,

403 .

ἀστυβοώτης, ου , ὁ (βοέω ) , doorde stad

roepend, bijn. eens herauts, Il . 24 , 701. †

Αστυνόμη , ή, d . van Chryses, Χρυσηΐς ,

uit Chrysa geboortig. Achilles maakt

haar buit in Thebe Hypoplacië , waar-

heen haar vader haar had gezonden, om

haar voor den vijand te beschutten.
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Agamemnon verkreeg haar als een aan-

deel in den buit , doch moest haar aan

haren vader teruggeven , om Apollo te

bevredigen , II . 1, 370.

Aorúvoos, ó, 1) eenaanvoerderderTro-

janen, door Diomedes gedood, Il. 5, 144.

2) z. van Protiäon, een Trojaan , II. 15,

455.

᾿Αστυόχεια , ep . v. Αστυόχη , 1 ) d. van

Actor , moeder van Ascalaphus en Ial-

menus bij Ares , 11. 2, 514. 2) d . van

Phylas uit Ephyra, moeder van Tlepo-

lemus bij Hercules, Il . 2, 658. volgens

anderen ᾿Αστυδάμεια .

Aoτinvλos , ó , een Paeoniër, door

Achilles geveld, Il . 21 , 209 .

dougnlos, ov, niets waardig, schan-

delijk , søvnlov Egeser , dat hij mijἀσύφηλον ἔρεξεν ,

zoo schandelijk behandelt , Il . 9 , 647.

οὔπω σεῦ ἄκουσα κακὸν ἔπος οὐδ᾽ ἀσύφηλον ,

*

nooit hoorde ik van u een onaangenaam

woord, Il . 24, 767. De afleiding is

⚫onzeker; waarschijnlijk van dooços ver-

lengd , aσónlos , aeol . άovýŋlos, naar an-

deren van αἴσυλος.

ἀσφαλέως (ἀσφαλῆς ), adv . volhardend ,

onophoudelijk, Il . 13 , 141. overdragt.

zeker,
ayogɛvew , met vertrouwen spre-

ken, Od. 8 , 171.

dopains, ès (oyάh2w), niet wankelend,

onbewegelijk, vast , Od. 6, 42. het neutr.

doqɑlès, als adv. vast, onbezweken .

'Aogăλiwv, ovos, ó, dienaar van Me-

nelaus, Od. 4, 216 .

ἀσφάραγος,ὁ (φάρυγξ ),dopáquyos, ó (paqvys) , keel , 11.22,328. +

ἀσφοδελὸς , ὃν ἀσφόδελος , de plant zel-

ve) , poët. asphodille voortbrengend .

doyodelos lεuar, de asphodillen beemde

in de onderwereld, waar de schimmen

der helden zich ophouden, Od. 11 , 539 .

h. Merc, 221. De asphodil is eene plant

naar eene lelie gelijkend , wier bollen

aan den wortel een voedsel voor arme

lieden opleverden.

-

doyaláw, onwillig, ontevreden, mis-

moedig zijn, zich ergeren , Tivos , over

iets , Od. 19, 534. met part . 11. 2, 293.

οἱ ποὺ με μάλ᾽ ἀσχαλόωσι μένοντες , die on-

tevreden mij wachten , Od. 1 , 304.

ἀσχάλλω dozaλaw, Od. 2 , 193. +

άσχετος, ον (σχεῖμ ), ep . verlengd κάσ-

XETOS, 1) niet te houden, onwederstaan-

baar, teugelloos , μéros , II. 5 , 892.

daarentegen, uevos aoxeros, teugelloos in

kracht of toorn, Od. 2, 85. 2) niet uit

te houden, onverdragelijk, névdos , Il.

16, 549.

'Aownos, ó, 1) rivier in Boeotië, welke

in den Euripus valt, nu, Asopo, Il. 2,

572. 2) de stroomgod, z. van Oceanus pa

en Tethys, vader van Aegina, Antiope,

Od. 11 , 260.

80

ἀτάλαντος , ον (τάλαντον) , eigenl. gelijk | ra

aan gewigt , even zwaar , gelijk, twì ,

II . 2 , 627.- Aïì µŋrı , gelijk in schran-

derheid aan Zeus, II . 2, 169. θεόφιν ,

Od. 3. 110.

-

|

11

Oc

ἀταλάφρων, ονος, ὁ, ἡ (φρονέω ), lin-

derlijk gezind, teeder, nais , Il . 6, a

400. † anderen lezen onnoodig ára-

λόφρων .
on

átálλw (atalòs) , als een kind huppe- e

len, 1) vrolijk huppelen, springen; van

zeedieren : èx xɛvỡμшv, uit de diepten,

I1 . 13, 27. 2) trans. arirallw , opvoeden,

verplegen, Twa, ep. Hom. 4, 2. pass. op-

groeijen , opuassen , h . Merc . 400 .

|

αταλὸς , ή , ὃν (met ἁπαλὸς verwant) ,

kinderlijk, teeder, jeugdig, -naden-παρθενι

xai , Od. 11 , 39. árala corsiv, jeugdig,φρονεῖν ,

opgeruimd gezind zijn , Il . 18 , 567.

h. Cer. 24.

ee

1.

teld

02

ardo, conj . meest poët. = aurde, maar,

toch, intusschen , even als dè, staat al- jop

tijd voor aan den zin : 1 ) toont het meest

cene verrassende of bevreemdende te- (

genstelling aan, II . 3, 270. dikwijls bij dig

den vocat. Il. 6, 429. nadat µèv vooraf- 11 .

gegaan is, II . 6, 86. 2) drukt het eenen

snellen overgang uit , vooral na ineidŋ :

αὐτὰρ ἐπειδὴ Τρῶας ἐνόησαν , ἀτὰς ἐγένετο ἰαχὴ ,

toen zij echter de Trojanen bemerkten,

toen ontstond een geschreeuw, Il. 12, acc

143. 3) wordt het dikwijls met andere dri

partikels verbonden : arag te, Il . 4, 484.

ἀτὰρ δὴ , Ι1. 23 , 871. ἀτὰρ μέν νῦν γε,

18 , 123.

Od.

20

TOO

Té
|

ἀταρβὴς, ἐς (τάρβος) , onverschrokken , der

zonder vrees, bijv. n. van Phobus, II .

13, 299. †

ἀτάρβητος , ον (ταρβέω )

voos , II , 3, 63. +

- ἀταρβής :

ἀταρπῖτος , ή , ion . v. ἀτραπιτὸς, het pad ,

II. 18, 565. Od. 17, 234.

ἀταρπὸς , ή , ion , v. ἀτραπὸς (τρέπω ) ,

eigenl. odos, de weg, waarvan men niet

kan afdwalen, pad, voetpad, Il. 17 , 743.

Od . 14. 1 .

ἀταρτηρὸς , ἢ , ὃν (ἀτηρὸς met reduplic .),

schadelijk, verderfelijk, vijandig: inea,

Il. 1 , 223. Mérτwę, Od . 2, 243.

ἀτασθαλία , ἡ (ἀτάσθαλος ), onbezonnen-

heid, overmoed, moedwil, misdaad: al-

tijd in plur. 11. 4, 409. Od. 1 , 7.

CAAL

oni

re

he

ni

Π

1
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Well
áraðdállw (åráodalos) , onbezonnen ,

Il. overmoedig , moedwillig zijn : alleen

cean part. Od. 18, 57. 19 , 88.

itiop átáodălos, ov(ärŋ) , onbezonnen, over-

moedig, moedwillig , teugelloos, trotsch,

geli van menschen en handelingen , Od . 16,

T 86. dikwijls in neutr. pl. ardoala un

chrat χανᾶσθαι, ξέζειν , moedwillighandelen , ii .

Jε 11 , 695. vooral van de vrijers in de Od.

Od. 3 , 207. 17 , 588.

), kin

11.

} in.

ἅτεare (eigenl. acc. plur. v. öors) , even

als, even als of, gelijk, 11. 22, 127. †

ἀτειρὴς, ἐς(τείρω ) , niet af te matten , 1 ) |

onverwoestbaar, vast , duurzaam, van

huppe metaal : 11. 5 , 292. 2) overdr. onver-

n;va moeibaar, onbedwingbaar, niet te teu-

iepten gelen, 11. 15, 697. van de stem, 11. 17,

deden 555. van het gemoed : xqadín, néhɛxus ws,

ZOTIV άrein's, uw hart is onbuigbaar, als

eene bijl , 11. 3, 60.

ss. op-

!

-

sant), ἀτέλεστος, ον (τελέω ) , 1 ) onvoleindiga ,

tar onuitgevoerd, Od . 8 , 571. -dévai nó-

gdig, vov (in verbinding met ähos) , den arbeid

, 561 . onuitgevoerd maken , d. i verijdelen ,

II. 4, 57. van daar : vergeefsch , vruch-

maar teloos , ödös, Od. 2 , 273. 2) zonder

aat al op te houden, eindeloos, —ědɛı , Od . 16.

t meest 111.

ade te

-

|

|

|

welke men eenen misstap begaat, II . 19,

88. 15 , 233. 2) de misdaad, de slechte

daad zelfs ,-- ᾿Αλεξάνδρου , Il . 6 , 356. Od.

12, 372. ook het ongeluk, de straf, die

men zich door misdrijf opden hals haalt,

Od. 4 , 261. met nevenbegrip van schuld,

bloedschuld, 11. 24, 480.

"Atŋ, n , Ate, als Godin, dochter van

Zeus, welke de menschen tot onbezon-

nene daden verleidt en daardoor in het

ongeluk stort. Zij heeft zachte voeten,

met welke zij den grond niet aanraakt

(απαλοι πόδες) , evenwel treedt zij met

spoed (agrínos) over de hoofden der men-

schen heen, volbrengt de besluiten van

Zeus en Moira en verleidt Zeus zelven

tot eene dwaling , zoodat hij haar uit den

hemel nederstort , Il . 9,505 . 19 , 91—130 .

atiw (tíw) , gering achten, onbezorgd

zijn, alleen part. 11. 20 , 166 .

ω

ἀτιμάζω = ἀτιμάω , alleen praes . en

impf. ep. impf. iterativ. άtužeσ9ov , 11 .

9 , 450.

ἀτιμάω ( τιμάω ) , ep. fut . ἀτιμήσω , aor.

1. rlunoa, niet eeren, gering achten,

verachten, met acc. gew. van personen,

ook oyov μάyns, Il . 6, 522.

ἀτίμητος , ον ( τιμὴ ), niet geucht, ge-

άtelεútηtos, ov (rehsvráw) , onvolein - ring geschat, veracht, 11. 9, 648. †

ijls bi digd, onvervuld , il. 1 , 527. ἔργον ,

vooraf 11. 4, 175.

Ieene

--

----

ÚTελns, ÈS (TEλOS) , 1) zonder einde, pass.úteλys, ès (télos),

in onvolbragt, Od . 17, 546. † 2) oninge-

Tolar wijd, met gen. iegav, h. Cer. 481.

rkten dreußw,beschuldigen, beleedigen, met

1. 12 acc. Selvous, Od. 20. 294. overdr. be-

andert driegen, Ivμòr, Od. 2 , 90. pass. be-

4,484, roofd worden, iets verliezen , Tos: -

Od. tons, van een gelijk aandeel, Il . 11 , 705 .

ἀτέμβονται νεότητος , zij zijn van de kracht

okken, der jeugd beroofd , 11. 23 , 445.
"1

II

18,

us,

s:
-

Tεo, poët. praep. met gen. 1) zonder,

xaμάτoo. 2) verwijderd , verre van, -

ἄλλων ,allwv, 11. 1 , 498.

|

ἀτιμίη , ἡ ( τιμὴ ), onteering, verach-

ting, beschimping, alleen in plur. άvuí-

now idllew Teva, iem. in verachting bren-

gen, Od . 13, 142. †

ἄτιμος , ον ( τιμή ) , comp . ἀτιμότερος, Ι1 .

1 , 516. 1 ) ongeëerd , onteerd, eerloos,

veracht. 2) niet geschat, niet gerekend,

tou vúv oinov ätiμov édes, gij teert zijn ver-

mogen op, zonder vergoeding te geven,

Od . 16 , 431. (zoo veel als ȧruwentos, on-

gewroken , of adv. ἀτίμως , i . q . δωρεάν ) .

ἀτιτάλλω (ἀταλὸς ), ep . aor . 1. ἀτίτηλα ,

opvoeden , verplegen , verzorgen , met acc.

van kinderen, Il. 14 , 202. van dieren:

voederen, Il . 5 , 271. Od . 14, 41 .

ἀτέραμνος ,ον ( τείρω ),onverzacht, hard , atitos , ov (ríw), onbetaald, ongeboet,

pad onverbiddelijk , znę , Od. 23, 167. ongewroken, Il . 3, 414. iva uni xao· + | μήτι κασιγνήτοιο

ἀτερπὴς , ὃς (τέρπω ) , onaangenaam , ποινὴ δηρὸν ἄτιτος ἔῃ , optat de wraak voor

treurig, niet verheugd, ―lyos, 11. 19, mijnen broeder niet lang ong boet blij-

χῶρος, Od . 7, 279. ve, Il. 14, 484. rītos hier, waarom som-

† migen de plaats veranderen willen.

én

n ni 354.

7,743

plie

g :ἔπες

Onme
n

ad:al-

ἄτερπος, ον = drtonn's, II. 6, 285 .

artw (arn) , verblinden , doldriftig

handelen, alleen in part. II. 20 , 332. †

utŋ, ý (ảάw) , 1 ) in het alg. schade,

verderf, onheil, 11. 2 , 111. 8, 237. in

het bijzonder, verbijstering, ontstelte-

nis, 11. 16, 805. ook onbezonnenheid,

II. 1 , 412. verblinding, dwaasheid, in

Ατλας , αντος , ό, een God, die de diep-

ten der zee kent en de zuilen schraagt,

welke rondom de aarde en den hemel

steunen , Od . 1 , 52. Zijn oorsprong wordt

door Hom. niet vermeld ; hij is de vader

van Calypso. Misschien ligt hier reeds

het denkbeeld van eenen berg tot grond-
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|slag , op welks toppen rondom de aarde goede oude, Il . 9, 607. Od . 16 , 31. (ver-

de hemel rust. Of Hom. den berg in want met aлna, nάnna, rétra).

Libye of eenen anderen in het westen arvsouai (verw. met aréw), aor. 1. pass.

bedoeld heeft, is onzeker. Volgens He- årveis , ontsteld , verward zijn , ver-

siodus is Atlas een veroordeelde Titan , schrikken, zich ontzetten, 1) absol . åtv-

die tot strafhet gewelfdes hemels torscht. Couévn de Yoxas, gij schijnt geheel ver-

ἄτλητος, ον (τλῆμι) , niet te dragen ,on- ward , Il . 15 , 90. ἀτυζομένη ἀπολέσθαι (sc.

verdragelijk, ayos, névtos, " I1.9, 3.19 , 367.

atos, zamengetr. v. daros (aw), poët. on-

verzadelijk, met gen.noléμoo , in den

strijd , μάχης , δύλων ἠδέ πόνοιο , Il . 5 ,

388. 11 , 430. Od. 13 , 293.

ἀτραπιτὸς , ἡ (τρέπω ) ,

pad, Od. 13 , 195. †

'Atqeídns , ov, ó, z . van Atreus, dik-

wijls in plur. oi 'Argeîdai , de Atriden,

Agamemnon en Menelaus.

-

=
dragnòs, het

᾿Ατρείων, ωνος, ὁ = ᾿Ατρείδης .

άτQEXÉWS (ατgern's) , adv. naauwkeurig,

juist, overeenkomstig de waarheid, dyo-

ρεύειν , καταλέγειν , eons met μαντεύεσθαι, Od.

17, 154.

άtoɛxy's, ès,naauwkeurig,juist,waar;

het neutr. argenès , als adv . inderdaad ,

waarlijk , 11. 5 , 208. δέκας ἀτρεκὲς , juist ¦

tien , Od. 16 , 245. (waarschijnlijk van

τρέω ).

ἀτρέμα , voor eene vokaal argéμas

(Toéμw) , adv. zonder sidderen , onbewe-

gelijk, stil, bedaard : årgéµas ĥoo , Il . 2 ,

200. new άτgéμa T , iets onbewegelijk

stil houden, 11. 15, 318.

'Atqev's, ños, ó. z. van Pelops en Hip-

podamia , broeder van Thyestes, koning

van Mycenae, volgens Hom. vader van

Agamemnon en Menelaus bij Aërope ,

volgens anderen hun grootvader en op-

voeder; hij geraakte in twist met zijnen

broeder Thyestes , en zette hem deszelfs

zoon te eten voor. Zijnen beroemden

schepter erfde Thyestes, 11. 2, 106. Hom.

spreekt van dien twist niet.

άτQINTOS, OV (Telßw), eigenl. ongewre-

ven, van de handen : niet gehard, on-

geoefend, Od. 21 , 151. +

aτooμos, ov (τÉμw) , niet sidderend,

onbevreesd, onverschrikt , * 11 . 5 , 125.

átqúyetos , ov (tgvydw) , waar niets te

oogsten is, onvruchtbaar, woest , bijv. n.

der zee , in tegenstelling van het land ,

hetwelk лologẞos heet : eens van den

aether, Il. 17 , 425.

'Atqūtwvn , ý (tęúw) , de onvermoei-

bare, onbedwingbare, bijv. n. van Athe-

ne, Il . 5 , 115. enz. (verlengd . v. åtgúty) .

utta, vriendelijkeaanspraakvaneenen

jongeren tot eenen ouderen: lieve vader,

"

|

ore) , tot der dood toe ontzet , Il . 22 , 274.

2) met acc. naręòs oчv, bij het gezigt des

vaders ontstellen , II . 6 , 468. 3) dikwijls:

verschrikt vlugten :πεδίοιο , door de vlak-

te, Il . 18, 7. van paarden: schichtig

vlugten , op hol gaan, 11. 6 , 38. act.

aručo heeft Hom. nog niet.

=

᾿Ατυμνιάδης , ου , ὅ , z. van Atymnius

Mydon, 11. 5, 581 .

'Arvuvios, ó, 1 ) vader van Mydon,

een Trojaan, Il . 5. 581. 2) z . van Ami-

sodarus uit Carië , welke door Antilochus

gedood werd , Il . 16, 317.

au, adv. de oorspronkelijke beteeke-

nis is plaatselijk : terug, rugwaarts,

gelijk nog in het verbum avegue ; dan

overdragt.: 1) van tijd : weder, wederom,

andermaal, νῦν αὖ, δεύτερον αὖ ; ook om

eene herhaling aan te duiden , Il . 1,540.

2) van den anderen kant, daarentegen,

doch , om eene tegenstelling van het

voorgaande aan te geven, II. 4, 417.

Od . 3 , 425. en 8' av is geheel gelijk aan

dè. 3 ) even zoo , verder, nu , om den

voortgang van het verhaal gemakkelijk

te maken, Od. 4, 211 .

avaiva (avw),droogen,dormaken ,part.

aor. 1. p. avarder, gedroogd, Od . 9, 321. †

avyásoμai (avyn ) , med. eigenl. ik word

verhelderd , van daar : duidelijk zien ,

waarnemen , erkennen , vì , iets , Il . 23 ,

458. † act. avyaw , verhelderen .

Avyrai, ai, 1) st. in Laconië bij Gy-

thium , later year, II . 2 , 583. 2) st.

in Locris , Il. 2 , 532.

Αυγείας , ου , ό, ep . v . Αυγέας , z . van

Phorbas enHyrmine, of van Eleus of He-

lius, koning van Ephyra in Elis , een

Argonaut , vader van Agasthenes, Phy-

leus en Agamede, Il . 11 , 740. Hom.

maakt van hem gewag in eenen strijd

met Neleus ; hij is voornamelijk bekend

doorzijne kudde van 3000 runderen , wier

stal in 30 jaren niet gereinigd was . Her-

cules verrigtte dit reinigen in éénen dag.

avy , n, licht, straal, glans, schit-

tering, vooral van de zon. un' aủyàs He-

Aloio yoitāv , Swer, onder de stralen der zon

wandelen, leven , Od. 2 , 181. 15 , 349. ook

van bliksem en vuur Il . 13 , 341. 837.
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1

Avyniúdns , ov, ó, ep. v. Aiyeiádŋs, z .

van Augeas Agasthenes, Il. 2, 624.

αὐδάω , impf. ηὔδων , aor . 1. ηὔδησα ,

spreken, twa, iem. aanspreken : avríov

avdāv knos tɩvà. met dubbelen acc. tegen

iemand spreken , Il. 5, 170. μeɣála avdav,

overmoedige taal voeren, Od. 4, 505:

avdy, ý (άw), spraak, stem, van men-

schen en wel eigenl. de klank en de

sterkte der stem : eens van het getjilp

der zwaluwen, Od. 21 , 411 .

αὐδήεις , εσσα , εν (αὐδὴ) , met eene

menschelijke stem begaafd , sprekend ,

eigenl. van menschen, Od. 5 , 334. cf.

II. 19, 407. Zoo eene Godheid dezen

bijnaam erlangt , beteekent dit , dat zij

zich van
eene menschelijke stem be-

diende , of, aan menschen gelijk was,

eene Godheid van minderen rang, als

Calypso, Od. 12, 449. Circe, Od . 10 ,

136 .

wijls voor de geheele woning, Od. 1 ,

425. 4, 74.

avλíçoµar (avlıs), dep. eigenl. in het

voorhof overnachten : ingesloten zijn ,

liggen, van runderen en zwijnen , * Od.

12 , 265. 14, 412.
#

·αὔλιον , τὸ ( αὐλὴ ) , uit teenen gevloch-

ten hut, verblijf, woning, h. Merc. 103.

αὖλις , ιδος , ή , verblijfplaats , vooral

om te overnachten , leger, woning, av-

Lv 9éo9a , het leger opslaan, II . 9, 232.

van vogels , avliv èçiéμeva , zich in het le-

ger, of ter ruste begeven, Od. 22, 470.

h. Merc. 71 .

Avis, idos, n, vlek in Boeotië , met

eene groote en eene kleine haven , waar

de vloot der vereenigde Grieken zich

bijeen verzamelde , om naar Troje te zei-

len , II . 2 , 496 .

avios, ó (aw) , 1 ) een blaasinstrument,

hetwelk men zich , om het daartoe noo-

avεova ( vw) , aor. 1. auéquoa , 1 ) terug- dige

trekken, met acc. vɛvoǹv, I1 . 8 , 325. voor-

nam. absol. den hals der slagtoffers ach-

terover buigen , om hun de keel af te

snijden, I1 , 1 , 459. 2) weder uithalen,

στήλας , Il . 12 , 261 .
-

avde, adv. zamengetr. uit auró , 1) op

de plaats, daar, hier. 2) oogenblikke-

lijk, dadelijk, Od . 18, 339.

αὐΐαχος , ov , te zamen schreeuwend , |

hard op schreeuwend, bijw. der Troja-

nen , II . 13 , 41. † van a intens, en lazy,

tusschen welke een digamma acol. in-

geschoven werd, om der welluidendheid

wille, waaruit ontstond. Volgens an-

deren, niet schreeuwend, tegen den za-

menhang.

avλelos, n, ov (aily) , tot het voorhof

behoorend , αἱ αὔλειαι θύραι , de deuren des

voorhofs, welke van de straat naar het

Voorhof, of van het portaal derwaarts

geleidden ; οῦδος αὔλειος , de drempel van

de voorhofs-deur , * Od . 1 , 104.

avλr, ý (aw) , 1 ) het voorhof, eene vrije ,

opene plaats , welke rondom het huis

liep. Hetzelve was met eenen muur om-

geven , bevloerd en met eene dubbele

deur voorzien, Od . 9. 185. Bij het voor-

hof waren de stallen voor het vee en in

het midden stond het altaar van Zeus

Eqxeios. Uit hetzelve kwam men in den

πρόδρομος . In de αὐλὴ was de plaats der|

zamenkomst van het huisgezin , ook mis-

schien de stal voor het vee , Il. 4 , 433.

Ook Achilles had om zijne tent een

dergelijk voorhof, Il. 24, 452. 2) dik-

|

mondstuk, en om den sterkeren ,

dieperen toon , als meer aan onze haut-

bois en klarinet gelijk moet voorstel-

len , fluit , schalmei : zij was uit hout,

riet , been of metaal , II. 10 , 13. 18,

495. h. Merc. 451. Er waren vele soor-

ten. 2) elke buis, elk hol ligchaam, om

iets in te steken : de buis van de speer,

waarin de schacht was gestoken : èyxé-

φαλος πάρ᾽ αὐλὸν ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆς , de her-

senen sprongen langs de buis van de

speer uit de wonde, Il . 17, 297. (vol-

gens anderen onwaarschijnlijk strooms-

gewijs). negóvy tétunto avhoto Sidiμorov,

de gesp was vervaardigd met dubbele

buizen , of gaten , waarin de haken gre-

pen, Od. 19, 227. overdr.: aůlòs naxis,

een dikke bloedstroom , als eene buis ,

ἀναφορὰ τοῦ αἵματος, Od . 22 , 18 .

αὐλῶν , ῶνος , ὁ (αὐλός), bergengte ,

dal, h. Merc. 95.

ἡ

αὐλῶπις , ιδος , ή (ὤψ ), bijv . n . eens

helms, Tougalea, met visiergaten voor-

zien , * Il . 5 , 182. of met eene buis voor-

zien , waarin de helmbos gestoken werd.

avos, n, ov, att. avos, gedroogd, droog,

dor, Eula, poéŋ. Het neutr. sg. az als adv.

dof, van eenen toon , die door droo-

ge voorwerpen voortgebragt wordt , 11.

12 , 160 .

ἄϋπνος, ον (ὕπνος ) , zonder slaap , sla-

peloos , νύκτες , ἀνὴρ, Od . 10 , 84 ."

αύρη , ή , ion . v. αὔρα (ἄω , αὔω ), adem-

togt , lucht , wind, onway , h. Merc.

147. vooral de koele morgenlucht, Od.

5 , 469.

6
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avolov(aven, peutг. T. augos) , adv. mor- | plaats , van hier, van daar, gewoon1 .

met praep.: αὐτόθεν ἐξ ἑδρέων , juist daar

van de zetels op , Od. 13 , 56.ἀϋσταλέος, η , ον (αὔω , αὐστὸς) , eigenl. |

opgedroogd, ingekrompen, morsig, ha-

veloos, Od. 19 , 327. +

αὐτάγρετος , ον (ἀγρέω ) , poët. v .αὐθαίρε

Tos, zelfgekozen, aan de vrije keus over-

gelaten, Od. 16 , 148. met infin. h.

Merc. 474.

avtaq (av v ãg), conj . maar, doch, in-

tusschen, voorts: het wordt even als

araq, in het begin des volzins gebruikt,

om eene tegenstelling of eenen snellen

overgang aan te duiden, Il.3, 315. 20,38.

avte (av Te), adv. poët. av, 1) weder,

wederom, Il . 1 , 578. 2) maar, daar-

entegen, ook om eene tegenstelling of

overgang aan te toonen, ofin plaats van

δέ na μέν , Od . 2 , 335 .

=

ávτéw (avw), 1 ) schreeuwen, roepen , II.

20, 50. van zaken : weergalmen, dreu-

nen, Il. 12 , 160. 2) met acc. tɩva, iem.

roepen, II. 11, 258.
*

avτη, ý (œvw), het geschreeuw , luide

geroep , vooral het krijgsgeschreeuw ,

met róleμos, Il. 6, 328. de slag zelve,

II. 11 , 802.

αὐτῆμαρ (ἦμαρ ) , adv . op denzelfden |

dag. 11. 1 , 81.

avτódi (avtos), adv. poët. ion. op de-

zelfdeplaats,juisthier, daar, Il . 3, 428.

Αὐτοκάνης ὄρος, το , een voorgebergte

in Aeolis bij Phocaea in Azië, h. Ap.

35. anderen willen 'Angonávŋs lezen en

denken aan het voorgebergte Kávn. Vol-

gens anderen moet men de lezing niet

veranderen en misschien een gedeelte

van het voorgebergte er onder verstaan.

αὐτοκασιγνήτη , ή , de volle muster ,

Od. 10, 137.

αὐτοκασίγνητος , ὁ , de volle broeder .

Il . 3, 238.

Avτóluxos , ó , z . van Hermes en

Chione, of Philonis, vader van Anticlea,

grootvader van Ulysses ; hij woonde aan

den voet van den Parnassus en was door

veinzerij en list vermaard , Od . 19,394.

Hij roofde den beroemden helm van

Amyntor, uit Eleon, 11. 10, 267. en gaf

aan zijnen kleinz. den naam Odysseus ,

Od. 19 , 409.

αυτόματος , η, ον (μέμαα ), uit eigene

beweging, van zelfs, uit vrijen wiliets

doende, αὐτόματος ἦλθε , 11. 2 , 409. 5, 479 .

vooral van de wonderbare drievoeten

van Hephaestus, die zich zelve bewegen,avrína (avros), adv. dadelijk, op het

oogenblik, terstond, dikwijls avrína vuvII. 18, 376.

en μαλ᾿ αὐτίκα , met part . αὐτίκἰόντι , da-

delijk als gij zijt heengegaan , Od. 2 ,

367. 17 , 327.

autis (av verlengd) , adv. ion . v. aidų ,

1) weder,wederom, nálar avtis géger, we-

der terugbrengen , Il. 5, 257. dikwijls

met verba: auris lévai, wederom gaan ,

2) in het vervolg, naderhand, Il . 1 ,

140. 3, 440.

åvτµý, ǹ (άw) , 1) adem, togt, wind,

van den adem der menschen , İl . 9,609.

van den wind der blaasbalken , Il . 18 ,

471. van den wind , Od. 11 , 400. 2)

walm, damp, rook, Il. 14 , 174. Od. 12,

369. de heete vuurdamp, Od. 9, 389.

ἀϋτμὴν , ένος , ὁ , poët. = ἀὐτμὴ, Il . 23 ,

765. Od. 3, 289.

αυτοδίδακτος , ον ( διδάσκω ) , zelf ge-

leerd , door zich zelven gevormd , Od.

22, 347. +

avτódiov , adv. op denzelfden weg ,

terstond, oogenblikkelijk, Od. 8,449. +

(uit odos of uit auros verlengd) .

avtóetes (štos), adv. in hetzelfdejaar,

in een jaar, Od. 3, 322. +

autodev (avros) , adv. van dezelfde

|

Αυτομέδων , οντος , ὁ , z . van Diores ,

wagenmenner van Achilles uit Scyros ,

11. 9, 209. 17, 429.

Avtovón, ý, slavin van Penelope, Od.

18, 182.

Avrovoos , ó, 1 ) een Trojaan, door Pa-

troclus gedood , 11. 16, 694. 2) een Griek,

door Hector geveld , Il. 11 , 301 .

2avτovuxi (vus) , adv. in denzelfden

nacht , II . 8, 197.

αὐτοπρεπὴς, ἐς (πρέπω ), twijfelachtige

lezing in h. Merc. 86. Dit woord levert

hier geenen zin op . De lezing der Cod.

Par. en Mosc. odor autotoonńσas , voldoet

evenmin. In den zamenhang voegt het

best: ὁδὸν ἀντιτορήσων , die eenen weg af-

leggen wil.

AUTOS, 7, Ò (αv-TOS), eigenl. wederom

die zelf, dezelfde , hetzelfde. 1 ) zelf,

van alle drie personen, welke door het

verbum nader bepaald worden : dikwijls

echter staan ook de pronom. person. er

bij bij den derden persoon staat het

alleen. In zoo verre auràs een voorwerp

meer bepaald te kennen geeft en het van

alle overige afzondert, komt het in ve-
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lerlei opzigten voor. 1) bij Hom. geeft

avrosdikwijls eenetegenstellingvaneenen

persoon of eene zaak te kennen. Zoo

heet het ligchaam auros, in tegenoverst.

der ziel: aurous , de ligchamen , in tegen-

overstelling der ziel , ll . 1,4. avròs, de

vorst tegenover de onderdanen, Il . 8, 4.

autot , de menschen, in tegenoverst. der

schepen, 11. 7 , 338. 2) zelf, om het no-

men nogmeerkracht te geven, 11. 6, 451.

bij bepalingen van plaats. juist, vlak

daar, Il. 13 , 614. vooral met oùv: autňovv

φόρμιγγι , Il . 9, 194. en zonder σὺν :αὐτῇ γαίῃ |

avτn te dalάoon , Il . 8, 24. 3) zelf, uit ei- |

gene beweging, van zelf, oi de xai avtoì

navéodwv , Od. 2 , 168, 4) zelf, zonder an-

deren, alleen, 11. 13, 729. Od. 1 , 53. 5)

dikwijls in verbinding met pron . person.

doch nogaltijd gescheiden in de cas.obliq.

ἐμέθεν αὐτῆς , οἱ αὐτῷ , σὲ αὐτὸν, enz . zelden |

staat het pron. achter; als aurov uv, zich

zelven. Od. 2, 125. Ook staat avros alleen

in plaats van het pron. des eersten en

tweeden persoons: negì avτoũ; i. e . êμavrov,

Od. 21, 249. 6) dezelfde, juist dezelfde,

voor oavròs, 11 ) hij, zij , het, vooral in de

cas. obliq. hem, haar, hun, het, hen. avtov

wordt door de grammatici als enclitisch

opgegeven, waar het alleen hem betee-

kent. In de plaats, Il . 12 , 204. hebben

de schol . het behouden, de nieuweren

verwerpen het. Als gen. drukt het een

bezit uit , en versterkt de pron . possessiva:

τὰ δ᾽ αὐτῆς ἔργα , Ιl . 6, 490. 111) met het |

art. ô avròs, ý autη, to avrò, dezelfde, bij

Hom. zelden, II . 1 , 338. IV) in de za-

menstelling duidt het aan: 1 ) van zelf

ontstaan, niet door menschen , 2) met

niets vermengd, avrőžulos, alleen uit hout

3) persoonlijk, met eigen kracht.

|

man tegen man strijden. ovrášeodai riva,

iemand van nabij , d. i. met het zwaard

treffen , II. 72, 73.

αὐτοτροπήσας , κ . αὐτοπρεπής.

avrov(eigenl. gen. van auros) ,adv.1) ter

zelfder plaats, daar, hier: dikwijls met

eene nadere plaatsbepaling; avrov ěva,

juist daar, II . 8 , 207, avtov ayçŵr, Od. 4,

639. 2) op de plaats zelve , op staanden

voet , dadelijk , 11. 15, 349.

avτópi, avτópiv, ep.gen.en dat.sg.en pl.

| van avròs; ook als ådv. αὐτοῦ, altijd met

praep . απ᾿ αὐτόφιν , ἐπ᾿ αὐτόφιν, παρ᾽ αὐτόφιν ,

Il . 11 , 44. 12, 302.

Autópovos, ó, een Thebaan , vader van

Polyphontes, Il . 4, 395.

αὐτοχόωνος, ον , ep . v. αὐτόχωνος, Zaam-

getrokken uit avtoxóavos (zoávn), ruw ge-

goten, niet door polijsten en vijlen bear-

beid , bjjv. n . van eene werpschijf, Il . 24 .

826. † (Volgens anderen : geheel gego-

ten , niet hol).

αὔτως , of αὕτως. (De oude grammatici

onderscheiden avros, ijdel, vergeefs , en

airws voor ourws. Van de nieuweren ne-

men sommigen autos , overal als eene

nevenvorm van ourws aan: anderen er-

kennen slechts aures voor den aren

vorm en voor het adv. van avros iet

Aeolisch acc. dit schijnt wel het meest

juiste te zijn.) Het beteekent eigenl. 1 )

even zoo , juist zoo , op dezelfde wijze;

aurws wore yuvaîna, Il . 22 , 125. van daar:

ep. ὡς δ᾽ αὔτως (αὕτως) , later,ὡσαύτως , juist

op dezelfde wijze, Il . 3, 339. Od . 3, 64. 2)

nog even zoo , steeds op dezelfde wijze,

met betrekking tot eenen vroegeren toe-

stand: ¿éßŋs , leuxòs er avrws, steeds even zoo

wit, Il . 23 , 267. of: even zoo, met betrek-

king tot den tegenwoordigen toestand:

ἀλλὰ καὶ αὕτως ἀντίον εἶμ ' αὐτῶν, maar ik wilαὐτοσταδίη , ἡ (ἵστημι) , het nabijstrgj-

den, als man tegen man vecht, het hand- hun, zelfs nog zoo als ik ben, te gemoet

gemeen zijn, Il. 13, 325.+

avτooyeda = avτooxedov, adv. Il. 16,αὐτοσχεδὰ

319. +

|

|

|

gaan , Il . 5, 255. dikwijls naì avrws , ook

zelfs aldus , d. i . zonder belooning, H.

9, 598. 3) zoo , zoo , zonder meer, åll

αὕτως ἄχθος ἀρουρής , een last der aarde ,

zonder meer, Od. 20, 379. dikwijls ver-

honden met adv. μάψ αὔτως , ἀκλεὲς αὕτως ,

enz. van daar: om niet , vergeefs , autws &

ἐπέεσσ᾽ ἐριδαίνομεν , wij twisten maar zoo

wat heen, d.i. vergeefs, met woorden , II .

2, 342 .

αὐτοσχεδίη , ἡ (fem . V. αὐτοσχέδιος , zeer

nabij) , 1) bij Hom . versta udz , de kamp,

waarinman tegen manvecht = αὐτοσταδίη ,

het handgemeen zijn: alleen in dat. en

acc. αὐτοσχεδίῃ μίξαι χεῖρας τε μένος τε in den

strijd van nabij vuisten en krachten ver-

mengen, d. i . de kracht der vuisten be-

proeven , Il . 15, 510. αὐτοσχεδίηνπλῆξαι τινα ,

´iemand van nabij wonden, 11. 12, 192. 2)

avrooxeding, voor de vuist, h. Merc. 55.

αὐτοσχεδόν, adv , eens αὐτοσχεδὰ (σχεδόν) ,

zeer in denabijheid, digtaan.—µágeodai, pralen, ènì rivì, Batr. 57.•

αὐχένιος , ίη , τον (αὐχὴν ), tot den nel:

behoorend, τένοντες , de zenuwen vari

den nek, Od. 3, 450. +*

αὐχέω (αὐχὴ , εὐχὴ) , sich beroement,

6 *
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avxv,évoç, óde nek,hals vanmenschen

en dieren, Il. 5, 147.

αὐχμέω (αὐχμὴ) , eigenl . dor , droog

zijn: er haveloos, ruw , ongedaan uit-

zien,squalere, auxμeisxaxws, Od. 24, 250. +

*αὐχμήεις, εσσα , εν (αὐχμή ), dor ,morsig ,

volstof, squalidus , h . 18, 6.

avw, ep. v. avw, eigenl . dor maken: vd.

aansteken, Od. 5, 490. †

avo , aor. 1. üoa en avoa (v), 1) a) luid

schreeuwen, roepen, dikwijls met adv.

μακρὸν , μέγα , δεινὸν . 6) van levenlooze din-

gen: klinken, weergalmen , Il. 13, 409 .

2) transit. roepen , tɩva, iem. zelden , Il .

11,461.13,477.(avw ,tweesyllabigin praes.

en impf. maar overigens met ʊ).

apaioew , en poët. anoαiew, Il . 1 , 275.

(aigew), fut. agaignow, aor. 2. apeilov, fut.

med . ἀφαιρήσομαι, aor . 2. med. ἀφειλόμην cn

agelóun . 1) wegnemen, afnemen, Tivi Ti,

Od. 14, 455. 2) med. voor zich iets weg-

nemen , wegdragen, altijd met het begrip

van eigen voordeel: rì, iets , vóotov, víxyv,

II. 16 , 82. De persoon , aan wien men iets

ontneemt , staat in dat. acc. en gen. ie-

mand iets ontnemen, van iets berooven ,

hem iets onttrekken: twà xovyny , Il . 1 ,

275. τινὶ γέρας , Ι1 . 1 , 161. πολλῶν θυμόν ,

velen het leven ontnemen , Il . 5, 673. Od.

22 , 219.

йqulos, ov, zonder helmkam, zonder

buis , waarin de helmbos werd gesto-

ken , Il. 10 , 258. †

ἀφαμαρτάνω (ἁμαρτάνω ) .aor . 2 ,ἀφάμαρ-

Tov en annμßqorov, 11. 16, 466. 1) missen,

niet treffen, niet bereiken, Tvos, iemand.

vooral van pijlen en lansen . 2) verliezen ,

hetgeen men bezit, van iets beroofd wor-

den, met gen. Il . * 6, 411 .

άpaμαоτoεлns, Ès, (eños), = åµagroeïns ,

die het doel in zijn spreken mist, snapper,

II. 3 , 215. +

ἀφανδάνω (άνδανω ) , niet bevallen , mis-

hagen, Od . 16, 387. +

aparros, ov (paívw), onzigtbaar, ver-

dwenen, verdelgd, vernietigd, vergeten,

* II. 6 , 60.

apao, adv. poët. geeft oorspronkelijk

eene onmiddellijke opeenvolging te ken-

nen; vandaar 1 ) terstond daarop, dade-

lijk, spoedig, terstond, nai yάe oyu açaę

Tóde wiór koti, dit is dadelijk beter voor

hen, het voordeel volgt terstond op de

daad, Od. 2 , 169. Il . 17, 417. 2) dikwijls

ook zonder het denkbeeld van snelle op-

eenvolging: alsdan, daarop , als toen, Od.

2,95.3) onafgebroken , alleen. Il.23,375.

|

|

|

|

'Aqŭρev's, ños, ó, z. van Caletor , door

Aencas gedood , II. 13, 541.

ἀφαρπάζω (ἁρπάζω ), aor. 1. ἀφάρπαξα ,

afscheuren , afrukken - xoguda xgaròs ,κόρυθα κρατὸς ,

den helm van het hoofd, Il. 13, 189. +

ἀφάρτερος , η , ον (comp. van adv. ἄφαρ),

sneller, rasscher, inno , Il . 23, 311. +

apave̟ò̟s, n, ov, zwak, krachteloos, on-

magtig, nais , Il. 7, 235. meerma-

len in comp. agavereços en superl. ayav-

goraros, (miss. naugos en aintens.).

ápáw en ápáw (aq ) , bevoelen, betas-

ten , onderzoeken, -donida, Il . 6, 322. +ἀσπίδα ,

alleen part. praes. åçówvra , V. àquvτa.

᾿Αφείδας, αντος , ὁ z . van Polypemon

uit Alybas, vader van Eperitus, voor wien

Ulysses zich uitgaf, Od . 24, 305.

ἀφείη , Ζ . ἀφίημι.
*

upεvos, to, groote voorraad, groot

vermogen, rijkdom, Il . 1,171 . (misschien

van ἀπὸ en ἔνος , eigenl. ἡ ἀφ᾿ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ

nepovola, voorraad voor eenjaar).

ἀφέξω , z . ἀπέχω .
Z.

· ἀφήλιξ, ικος (ἥλιξ ), over de jarender

jeugd, verouderend, h. Cer. 140 .

ugnuar (μai), verwijderd , afgezon-

derd zitten, alleen part. praes. Ïl . 15 ,

106. +

ἀφήτωρ, ορος , ὁ (ἀφίημι) , de slingeraar ,

boogschutter, bijn. van Apollo, II . 9, 404.

+ (Volgens anderen van paw, en gelijk

aan ouoptwę, de waarzegger).

ἄφθιτος , ον (φθίω ) , niet vernietiga ,

onbedorven : onvergankelijk , eeuuigdu-

rend: gewoonl. van hetgeen den Goden

behoort, Il . 2. 46.
*

' ἄφθογγος , ον (φθόγγος) , zondergeluid

tegeven, stom, sprakeloos , h. Cer. 198.

upJovos,ov, zonder nijd.1) act . niet be-

nijdend, mild, h.30,6.2) pass . niet karig-

lijk, rijkelijk, in overvloed, h. Ap. 536.

--

úpínu (inu), 3 pl. impf. aqtovv, als van

ἀφιέω , fut . ἀφήσω , aor . 1. ἀφέηκα en ἀφῆκα ,

aor. 2. dual . en plur. conj. ayén , ep. v.

ayn, opt . åpɛínv. 1 ) wegzenden , ontslaan ,

laten gaan, Twa, iem. in goeden en kwa-

den zin, Il. 1 , 25. ζωόν τινα , iem . le-

vend ontslaan, Il . 20, 564. voorn. van

werpgeweer ; afwerpen, slingeren, als

Soov, yxos, ook xɛgavvov , Il. 8 , 133. over-

dragt. Siyar , den dorst verdrijven, Il . 11 ,

642. - avtos, de bloesemlatenvallen van

druiven, die zich tot vrucht hebben ge-

zet , Od . 7 , 126. — μévos , de kracht verlie-

zen, Il. 13, 444. 16, 613. in pass. Toũ dè

τε πολλοὶ ἀπὸ σπινθῆρεςἵενται, uitdenzelven

springen vele vonken, Il. 4, 77. 11 ) med.

-
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zich wegzenden van iets , zich ontslaan,

vanietsaflaten, met gen. deigns oйnwȧyleтo

xes, zij liet hare armen niet los van

zijnen hals , Od . 23, 240. ( eigenl. kort,

lang door augm. eens ook buiten deze

reden , Od. 22 , 231) .

apıxáva (izávw), poët. alleen praes. en

impf. = ȧqızvéoμai, van eene plaats ergens

komen, naar toe komen, meest met acc.

eens met лgos, Il . 6 , 386.

ἀφικνέομαι (ἱκνέομαι ), dep . med . fut.

ἀφίξομαι, aor .2.ἀφικόμην, perf . ἄφιγμαι, Od .

6, 297. van eene plaats ergens heen ko-

men, geraken, naar toekomen , naar iem.

of naar eene plaats: meest met acc. vñas,

bij , naar de schepen; zelden met eis,

ènì, xarà en vñò T , overdragt.: bereiken,

treffen ; ἄλγος ἀφίκετόμε, II. 18 , 395 .

ἀφίστημι (ἵστημι) , aor. 2. ἀπέστην , perf.

apéoτnza , afgekorte vorm. in dual. en

plur. deorão , part . apeoraws, 3 pl . plusq .

ἀφέστασαν ,aor.med . ἀπεστησάμην , a ) trans .

wegplaatsen , bij Hom. ongebr. 2) intrans.

inaor. 2. perf. en plusqpf. en med. a) van

verrestaan, verwijderd staan, zich ver-

wijderen, Il . 4. 340. verwijderd zijn , |

Tivos , van iets , II. 23, 517.6) in med . voor

zich iets afwegen, om daarmede te beta-

len: eenmaal : deídw , µn tò xdisòv åлooτý-

owvται zgɛłos , ik vrees , dat zij ons de schuld

van gisteren weder betalen zullen , d. i .

kwaad met kwaad zullen vergelden, Il .

13, 745.

|

|

onverstandig, onbezonnen , uvnorñees, Od.

2, 282. réxçoi apgadées , de dooden zonder

bewustheid , Od . 11 , 476. adv. ¿pęadéws,

onbedachtzaam, Il. 3, 436.

ἀφραδίηἡ(φράζομαι),1 )onbézonnenheid ,

onverstandigheid, gebrekaan doorzigt,

onachtzaamheid, dwaasheid , dikwijls in

pl. Il . 5 , 649. vóow , Il . 10, 122. 16 , 354.

2 ) onkunde , onervarenheid πολέμοιο ,

II. 2 , 368.

*ἀφράδμων ,ον = ἀφραδὴς, h . Cer. 257 .

agoaiva (pen ) , poët. onverstandig,

onbedachtzaam , dwaas zijn , Il . 2 , 257.

Od . 20 , 360.

ἄφραστος, ον (φράζομαι) , niet bemerkt,

onbekend, toya, h . Merc. 80. onbemerk-

baar , onzigtbaar, oríßos, h, Merc. 353 .

comp. apeaoróregos, Epigr. 5, 2.

ἀφρέω (ἀφρὸς ), schuimen : ἵπποι ἄφρεον

orea, aan de borst, Il . 11 , 282. † (ă-

geov met synizesis).

ἀφρήτωρ, ορος,ὁ (φρήτρη ), zondergild ,

zondergeslacht, zonder medgezel, Il . 9,

63. +

'Aqoodity , n . 1) d. van Zeus en Dione ,

Il . 5 , 348. of, volgens cene latere over-

levering , uit schuim geboren (aggos) , h ..

in Ven. gade van Hephaestus en geliefde

van Ares , Od. 8 , 276. Godin der zinne-

lijke liefde en des huwelijks , van het

liefdegenot en van schoonheid , Il. 5 , 429.

Od . 20 , 74. zij is bij uitstek bevallig en

schoon, Il. 3, 396. lachminnend (piloμ-

μeidn's) maar onkrijgshaftig en teeder; zij

is fraai opgeschikt (xevoeln); de Charites

hebben zelve haar kleed vervaardigd, Il .

5 , 338. welke hare gezellinnen zijn ; zij

draagt altijd cenen wonderbaren toover-

oder- gordel , waarmede zij Goden en menschen

overwint, Il . 14 , 214. Met dezen gordel

doet Here Zeus in liefdejegens haar zelve

ontbranden. Aphrodite is aan den kant

der Trojanen, en heeft zelve den oorlog

veroorzaakt, Il. 5 , 349. Aeneas is haar

zoon , Il . 5 , 313. Op Cyprus en Cythere

heeft zij heerlijke tempels , 2) overdragt.:

even als "Aoŋs, is zij liefde, liefdesgenot ,

Od. 22, 444.

aplαotov, to, het gekromde achter-

deel van een schip met zijne sieraden ,

11. 15 , 716. † ( σανίδιον κατὰ τὴν πρύμνην ).

aplooμos, o (verw. met ageos) , schuim,

van eenen woedenden , Il . 15,607 . + Vol-

gens anderen waarschijnlijk, yópos

Twv, tandengekners) .

apveios, ov (apevos) , rijk, vermogend,

gegoed, met gen. Bioroio , aan levenson-

derhoud, Il . 5, 544. xęvooło, Od. 1 , 165.

comp . ἀφνειότερος en superl . ἀφνειότατος .

aponλisw (oniisw ), ontwapenen , alleen

med. zich ontwapenen , errea, de wapens

nederleggen, II . 23, 26. †

aqoquáw (oquáw), bij Hom. alleen dep.

pass . ἀφορμάομαι, aor . 1. pass . ἀφωρμήθην,

zich wegspoeden, wegsnellen: vauv,11 .

2 , 794. vd. absol . heengaan, wegreizen ,

Od. 2, 376.

ἀφόωντα , z. ἀφάω .

apoudέw (apgads), onverstandig, on-

bezonnenzijn: onbedachtzaam sprekenof

handelen, Od. 7, 294. Il. 9, 32.

appady's, ès (pęášoμai), zonder overleg,

ἀφρονέω (ἄφρων) , οnverstandig zijn of

handelen , alleen part. praes. Il . 15, 104.+

apoos, ó, schuim, van water, Il . 5,599.

van eenen woedenden leeuw, Il . 20 , 168.

ἀφροσύνη , ἡ (ἄφρων) , onverstandig-

heid, onbezonnenheid , dwaasheid, in

plur. Od. 16 , 278. 24, 457.

apowv, ov (yenv), onverstandig, onbe-

zonnen , dwaas, (tegengestelde enigeon) ,
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Od. 23, 12, dol, razend, woedend, van

Ares en Athene, 11. 5, 761 , 875.

aquilos, ov (púllov), bladerloos, ont-

bladerd, Il. 2 , 425. +

apvoyetòs, ó (âyiw) , modder, onrein-

heid, welke eene rivier met zich voert ,

II . 11 , 495. †

3.1.

ἀφύσσω , fut. ἀφύξω . aor . 1. ήφυσα , en

poët. oo, aor. med. ågvoάuny, ep. oo, 1)

scheppen, gieten , uit een grooter vat in

een kleiner, oivov åлò en ex xentñgos , II . 1 ,

598. èv åµqıçoçevoi , Od . 2 , 349. met gen.

alleen: pass . nollòs dè nídwv ǹyvooεto oivos,

ook veel wijn werd uit de vaten geschept ,

Od. 23 , 303. 2) overdragt.:пhoutov,

rijkdom ophoopen, als met volle teugen

scheppen ,Il . 1 , 170, οὐδὲ σ ' οΐω ἐνθάδ᾽ ἄτιμος

ἐών , ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν , wordt door |

de oudenjuist verklaard ; ovx öïw éŵr atiμos,

σe л2. ap. ik geloof niet , dat , terwijl ik zoo

ongeëerd ben, gij rijkdom en overvloed

zult opstapelen, d . i . dewijl gij mij zoo

onteert , blijf ik niet langer en dan zult

gij niet meer rijken buit erlangen . Ande-

ren willen oo in o vinden , of ook wel oo

lezen in den zin: ik, door u zoo onteerd ,

denk niet, voor u nog rijkdommen te

verwerven. De zin is rond, maar oɑ in pl .

van oa is tegen het taalgebruik van Hom.

Anderen, die het op Agamemnon doen

slaan, beroepen zich op vs. 175 ; doch het

blijft altoos moeijelijk te vatten , hoe Aga-

memnon, door deze behandeling van

Achilles tuos konde worden; want aan

het zedelijke begrip van ríuŋ hebben wij

bij Hom. geenszins te denken : aruos is

niet anders dan ayégaoros, van het eerge-

schenk beroofd, en dit was Achilles , doch

geenszins Agamemnon. 11) med. 1 ) voor

zichscheppen ofingieten , met acc. oivoviz

neos, Il . 3, 259. en åñò xę. Il. 10,579.2)

overdragt.:ophoopen,ἀμφὶ δὲφύλλαἠφυσάμην ,

Od. 7 , 285. Over dia d' évtega xalxòs quoe ,

a . m . διαφύσσω .
>

Axauai, ai, de Achaeïsche vrouwen,

fem. van Axaos, Od . 2 , 119 .

᾿Αχαιϊάς,άδος ,ἧ ,ep.v.Αχαιάς ,1 ) Achae-

isch. 2) Achaeische vrouw, II. 5 , 422.

᾿Αχαιϊκὸς , ή, ον , ep . v . ᾿Αχαϊκός , Achae-

isch, haos, het Achaeische volk ,

Ayos, Il . 9, 141.

-

"Ayaüs,idos,ŉ 1) Achaeisch,meten zon-

der yaữa, het Achaeische land , vooral het

gebied van Achilles in Thessalië, II. 1 ,

254, z. Axaior. 2) versta yun , de Achaei-

sche vrouw, Il. 2, 235. met verachting ,

II. 9 , 395.

|

'Ayaoi,oi, nom.sg.'Axaids , o , de Achae-

ërs , de magtigste volkstam der Grieken,

ten tijde van den Trojaanschen oorlog,

welke zijne voornaamste woonplaats in

Thessalie had, Il . 2, 648. doch ook in

Peloponnesus tot aan Messene, vooral in

Argos , II . 2 , 115. De Danaërs en Myrmi-

donen waren bijzondere stammen van

hen. Misschien hadden zij zich ook tot

naar Ithaca verspreid , Od. 1 , 90. en naar

Creta , Od. 19 , 138. Volgens de overle

vering hadden zij den naam naar Achae-

us , zoon van Xuthus , kleinz . van Hellen.

Bij Hom, worden dikwijls alle Grieken

zoo genoemd naar den hoofdstam , 11 1 , 2.

Od. 1 , 90.
บ

yugis, (zág ), onaangenaam, niet

vervrolijkend , in comp. ἀχαρίστερος, Od .

20 , 392. †

ἀχάριστος ,ον ( χαρίζομαι) ,onaangenaam ,

ongevallig, verdrietig, Od. 8 , 236. †

· ἀχειρὴς ,ὲς (χειρ) , zonder handen , bijv ,

n . der kreeften, Batr. 300 .

•

᾿Αχελώϊος, ό , ep. v . ᾿Αχελῷος , 1 ) rivier

tusschen Aetolië en Acarnanië, die in de

Jonische zee vloeit , nu Aspropotamo, Il.

21 , 194. 2) rivier in Phrygië, welke op

den berg Sipylos ontspringt , II . 24,616.

aytodos, n , zelden o, een wilde doorn-

achtige struik, geschikt voor omtuinin-

gen, hagedoorn, Od . 14 , 10. †

ἀχερωῒς , ΐδος, ἡ de wittepopulier , zil.

verpopulier, populus alba , Il. 13 , 389.

16,482 . misschien van'Azégov, dewijl men

geloofde, dat Hercules dezelve uit de on-

derwereld had gehaald.

᾿Αχέρων, οντος, ὁ (ἄχεα ῥέων , de treur-

vloed , лоgμevμ axéшr, Aeschyl. ) , Ache-

ron, rivier der onderwereld , in welke

de Pyriphlegethon en Cocytus zich ont-

lasten , Od, 10, 513.

azeów (axos), jammeren, treuren, be-

droefd zijn , alleen part. met acc. vuov,

Il . 5 , 869.- Tivos, om iem. Od. 16 , 139.

en met evexa, Od . 21 , 318.

-

-ἀχέω = ἀχεύω , ook alleen part. - τινὸς ,

omiem. Il . 18 , 446. met ἕνεκα , 11. 20,298 .

áztóµai (äxdos) , 1 ) a) belast, bezwaard

| zijn , νηῦς ἤχθετο τοῖσι, het schip was bela-

den , Od. 15, 457. b) overdr.: ἐδύνῃσι,

door smarten bezwaard zijn, Il . 13 , 354.

met acc. ǎzouai λxos, de wonde doet mij

pijn , Il . 5 , 361. 2) vooral van gemoeds-

aandoeningen : neergedrukt zijn, smar-

telijk gevoelen , droevig, onvergenoegd

zijn , met ze , Il . 11 , 274. xdero Sauva-

μένους Τρωσὶν , hij was bedroefd , dat zij
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smart, Il . 6, 413. Od. 19, 167.

door de Trojanen overwonnen werden, | len, Il. 4, 169 , ook inplur. &zsa ,jammer,

Il. 13 , 352. ( zero, Od. 14 , 366. 19,337 .

behoort tot ἔχθομαι .)

axdos, eos, tò (ãzw), last, zwaarte,

lading, axdos àgovens, last der aarde,

spreekw. van een nutteloos mensch, Il .

18, 104. Od. 20, 379.

᾿Αχιλλεὺς, ῆος, ὁ , ook᾿Αχιλεύς, naar den

eisch derversmaat, z. van Peleus en The-

tis , koning der Myrmidoniërs en Helle-

nen in Thessalië, de dapperste der hel-

den voor Troje. Als zijn opvoeder noemt

Hom. Phoenix, z. van Amyntor, welke

hem ook naar Troje vergezelde , Il . 9 ,

448. in de muzijk en heelkunde onder-

rigtte hem Chiron , Il. 11,832. zijn vriend

is Patroclus ; zijn zoon Neoptolemus , die

zichop Scyros onthoudt,11.19,326.en door

Ulysses teruggebragt wordt , Od . 11 , 509. |

Achilles is de held van Homerus; gewel-

dige ligchaamskracht , groote gaven van

geest, hevige hartstogten, maar daarbij

eengevoelig hart kenschetsenhem. Door

Agamemnon beleedigd, vergeet hij zich

zelven in zijne woede: doch geeft einde-

lijk aan Athene en aan zijne moeder

gehoor. Niet eerder neemt hij weder deel

in den strijd, dan nadat Patroclus ge-

vallen is, Il . 19, 321. Hij sneuvelt in

denslag , Od. 5, 310. 24,30.

áykus, vos, y, donkerheid, duisternis,

nevel, vooral die des doods , van de bezwij.

ming, 11. 5, 696. van den dood , Od . 22 , 88.

ážλów(âxiùs),aor.1.йylvoα,donkerwor-

den,verduisteren , van de zee,Od. 12,405.+

ἄχνη , ή, ion . v . ἄχνα (verwant metχνοὴ ),

eigenl. hetgeen men van de oppervlakte

eens ligchaams afschaaft, ofafwrijft ; van

daar: 1) hetkaf, 11. 5,499. 2) het schuim

der zee: Il. 4, 426.

|

|

|

xviua ,ep. dep. alleenpraes.en impf.

(axos) , smart gevoelen, bedroefd, treu-

rig, bekommerd zijn , dikwijls met acc.

dvμòv, xño evì dvµw, en met gen. caus. Tvos,

om iemand, Od. 14, 376. negì vıvì , h. Cer.

77. ook Juuos ayvuro , 11. 14 , 38. eenmaal

van eenen leeuw, Il. 18,320. verg. åxazíšw.

axoλos, ov(xoan), 1 ) zondergal, zonder

toorn. 2) wat den toorn stilt, verdrijft,— |

φάρμακον, Od . 4, 221. †

axouaι (axos), med. treuren, bedroefd

zijn, Od. 18, 256.

ayos, tos , to, smart, treurigheid, kom-

mer, lijden, grieve: steeds van het ge-

moed: quor d'azos, het smart mij , Il. 5,

759. met gen. omiemand. èuot azos aéder

koorra , om uwentwil zal ik smart gevoe-

|

axoɛior (eigenl. neutr. van adject, ¿-

xgetos), adv. nutteloos , doelloos, onbeta-

melijk: alleen tweemaal axçeïor idŵr, Il .

2 , 269. als verwezen, verlegen voor zich

ziende (als of hij het niet helpen kon),

van Thersites , die onthutst voor zich ziet,

als hij door Ulysses geslagen is. dxgetov

éyéladder, Od . 18, 163. zij lachte tegen ha-

ren wil schijnbaar, van Penelope, welke

niettegenstaande hare smart , toch opge-

ruimd voor de vrijers wilde schijnen.

ἀχρημοσύνη , ἡ (ἀχρήμων), gebrek ,

schraalheid, armoede, Od . 17 , 502. †

ἄχρηστος , ον(χρηστὸς) , nutteloos, neutr .

als adv. vergeefs, Batr. 70.

"

ἄχρι, voor voc . ἄχρις (verw. met ἄκρος) ,

1 ) adv.van plaats: a) aan het uiterste, aan

deoppervlakte, Il.17,599.6) tot op hetui-

terste, geheel en al, 11. 4, 522. 2) van tijd:

tot aan, met gen, axe µála xvéçaos , tot

diep inden avond, Od. 18, 369.

ázvoµin ŉ (αxveov) , eigenl. de plaats,

waar het kaf nedervalt, de hoop kaf, II .

5 , 502. +

' ΑΧΩ , κ. ἀκαχίζω .

y , adv. 1 ) van plaats: rugwaarts , t,te-

rug, dikw, met verb. ảy ôçãv , ☎9ew . 2) van

tijd: weder, wederom , Il. 5 , 505.

'Ayevdǹs, ý, d. van Nereus en Doris,

eene nimf, II. 18 , 46.

ἀψίς, ῖδος, ή, ion . v. ἁψίς (ἅπτω ), knoop ,

band, àpides λívov, de mazen van hettrek-

garen, Il . 5 , 487. †

ἄψοῤῥον , Ζ . ἄψοῤῥος .

ἀψόῤῥοος, ον(ἄψ ,δέω ),terugstroomend ,

terugvloeijend, bijv. n. des Oceaans , die

als een stroom deaarde omringt en in zich

zelven terugvloeit, 11. 18, 399. Od. 20, 65

ἄψοῤῥος,ον (verkort uit ἀψόῤῥοος ), al-

leen inde beteekenis , a) zich terugbewe-

gend, aчóğğοi åπovéovтo , Il. 3, 313. meer-

dere malen het neutr. ayoğĝov, als adv.

terug met ßaívei , άnovéɛodas. b) weder,

II. 4, 152.

ἄψος, εος , τὸ (ἅπτω ), ook ἅψος , verbin-

ding, vooral der ledematen, gewricht.

2v9ev de oi avea návra, alle gewrichten wer-λύθεν

den losgemaakt, Od. 4, 794.

῎ΑΩ , stamwoord van ἄημι.

῎ΑΩ , stamvorm van ἄεσα , ἆσα , w. m. a .

῎ΑΩ (a) , praes . impf. ἄμεναι , V. ἀέμεναι,

inf. fut. ǎos , aor . 1. ada, infin . aoa , infin.

fut.aosotaι , aor. 1. äoaodai , 1) verzadigen,

riva , iem. met gen. mat. aoai "Agna aïμaros,

Ares met bloed, Il. 5 , 289, immove dęónov ,
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11. 18,281. overdragt.: van de lans: ieµévn

χροὸς ἄμεναι ἀνδρομέσιο , begeerig zich met

menschenvleesch te verzadigen , II . 21 ,

70. 11) med. zich verzadigen, rog olтow ,

met spijs het gemoed verkwikken , Il. 19,

307. ἐῶμεν of ἔωμεν , Ιl. 19 , 402 , wordt tot

ditverb.als conj.v.äwμevgerekend,z.ễwuev, |

ἄωρ, Ζ . ἄορες.

woos, ov (wea), ontijdig, ongevormd;

vd. hatelijk, misvormd , angenis, nodes,

van de Scylla, Od . 12, 89. +"

άωρτο , κ . ἀείρω .

dwrew (verlengd van a∞), oorspronke-

lijk: snorken: dan slapen, vooral van

eenen diepen slaap, bij Hom. steeds met

Ünvоν, II . 10, 159. Od. 10, 548.

ἄωτον , τὸ en ὁ ἄωτος (bij Hom.kan men

het geslacht niet bepalen: Pindarus heeft

alleen awros, latere dichters hebben ook

zò άwtov van äŋµi), eigenl . de vlok, zoo als

floccus van flo, van daar: orgoços olos

auros, degedraaide vlok der schapenwol,

van den slinger, Il . 13,599. zoo ook Od.

1,443. van de wollige schapenvacht, Od .

9, 434. eens van het fijnste lijnwaad:

λίνοιο λεπτὸν ἄωτον , de fijne vlok des lijn-

waads: overdragt.: het schoonste,het voor-

treffelijkste, gelijk de vlokkige opper-

vlaktenvan wollen gewaden hare schoon-

heid en nieuwheid behouden. Volgens

de oude scholien beteekent het: bloem,

endan overdragt.: gelijk avos, debloesem,

het schoonste , beste. De beteekenis bloem

wordt nergens bij dichters gevonden.

B.

B, tweede letter van het Gr. alphabet,

van daarhetteeken der tweederhapsodie.

Bădnv (Baívw), adv. stap voor stap, voet

voor voet, tegengest. van loopen, Il. 13,

516. †

-
*βαδίζω (βάδος) , fut . – ίσω , gaan , wan-

delen, h, Merc. 210.

Basa , fut. Baw , perf. pass. Béßayuas,

snappen, redekavelen, spreken, met acc.

aveμwhiα, petaμwvia, nietige dingen snap-

рen. лɛлννμévα, agria , verstandig , gepast

spreken, Od. 8, 440 Sixa Balew , verschil-

lend spreken, Od. 3, 127. met dubb. acc.

Base Tiva Ti , iets tot iemand zeggen , II. 9,βάζειν τινὰ τι ,

59. pass . ἔποςβέβακται, Od. 8 , 408 .

βάθιστος, η , ον, κ . βαθὺς.

βαθυδινήεις, εσσα , εν ( δίνη ) , met diepe

|

| draaikolken stroomend, bijv.n. van Ocea

nusen van rivieren , slechts tweemaal, Il.

21, 15 , 603. anders het volgende.

βαθυδίνης, ου , ὁ ( δίνη ) = βαθυδινήεις , Ι1.

20, 73.

βαθύζωνος , ον (ζώνη ), diepgegordela ,

d. i. digt onder de borst gegordeld , zoo-

dat het witte gewaad in volle plooijen tot

op de voeten nederhing: dewijl dit na

alleen op feestdagengebeurde , beteekent

het in het algem.: prachtig gekleed ,

schoon gegordeld, bijv. n. der vrouwen,

11. 9, 594. Od. 3, 154.

* βαθύθριξ, τριχος, ό, ή (9ρίς) , met digt

zwaar haar, dik, digtwollige, van scha-

pen, h. Ap. 412.
*
•Вaðúxλngos , ov (xλñços) , rijk in land,

zeer gegoed, ep. 16. 4.

βαθύκολπος , ον (κόλπος ), diep van boe-

zem, of in den eigenlijken zin , of van

het kleed, prachtiggekleed, bijv . n. der

Trojaansche vrouwen, Il . 18 , 122. en

der nimfen , h. Ven. 258.

βαθύλειμος , ον (λειμών ) , met hoog be-

groeide landerijen, bijv. n. eener stad ,

Il. 9 , 151. †

βαθυλήϊος, ον (λήϊον ), met hoog opge-

groeidegraanvelden, vruchtbaar,téμevos,

11. 18 , 550. +

faðúra (pavis), diep maken , uitdie-

pen. met acc. zagov, Il . 23, 421. †

βαθυῤῥείτης , αο, ὁ (έω) = βαθύρροος ,

II . 21 , 195. †

Badúoooos, ov (¿éw) , diepstroomend,

diepvloeijend, bijv. n. des Oceanus , Il.

14 , 311.

βαθὺς , εῖα , ep . έη ,βαθύ ,superl.βάθιστος ,

1) diep ofhoog, naardathet standpunt des

sprekenden is; τάφρος , ἄμαθος, Τάρταρος ,

iv, het hooge strand , Il . 2, 92. over-

dragt. van de ziel : yonv Badɛĩa , het diep-

ste, binnenste des gemoeds , Il . 19 , 125.

2) diep, tevens met den zin van digt,

donker , 2n , Il . 5 , 555. ook overdragt.:-

åne, latlay, de sterke stormvlaag , II .

11 , 306. 3) diep, in de lengte of tot het

binnenste zich uitstrekkend. ἄγκος, ΙΙ .

20,490.au ,het diepe voorhof, 1.5,142.

* Baðvonios, ov (oxia), diep bescha-

duwd, h. Merc. 229.

――

--

* βαθύστερνος, ον (στέρνον ) , met hooge

borst, diep gewelfd, in het algem. wijd,

-zov, fragm. Hom . 23.

βαθύσχοινος, ον (σχοῖνος) , diep met bie-

zen bewassen , bijv. n. van den Asopus,

II. 4 , 383.

βαθύτριχα , κ . βαθύθριξ .
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-

V.

-

βαίνω , fut.βήσομαι, aor. 1. trans . ἔβησα, | βέβληκα , perf . pass . βέβλημαι, ep . βεβόλημαι ,

aor . 2. ἔβην , ep. βῆν, 3 pl . ἔβησαν ep . βῆσαν, | plusqpf. βεβλήμην , 3 pl. βεβλήατο, Υ. βέ-

¤ßav, fàv, conj . ßsã, ep. ßɛiw, opt. Baíny, Binyro. Van eenen aor. syncop. med. ko-

infin . βήμεναι , en . βῆναι, part . βὰς , βᾶσα , men voor: ἔβλητο , inf. βλῆσθαι, part . βλή-

βὰν , perf . βέβηκα , hierbij de syncop . vorm . | μενος, conj. βλήεται, v . βλήηται,opt .( βλείμην) ,

ßeßáão , infin. ßeßauer, part. ßeßaws, ße- | Bleło, enz . 1) act. werpen, slingeren, lú-

βαυῖα , plusq . perf. ἐβεβήκειν , sync. 3 pl. | ματα εἰς ἅλα , [1. 1 ,314.τινὰ ἐν κονίῃσι , iem .

βέβασαν, ep .aor . m. ἐβήσετο , zelden ἐβήσατο | in het stof op den grond werpen , Il . 8 ,

= n. (grondvorm BA2, ep. bijv. ßißaw, 186. van alle soorten van werpgeweer;

piẞnu, Bißáo9w) , 1 ) intrans. gaan. 1) tre- vd. a) schieten, treffen , wonden, Trà , ofTi

den, wandelen, stijgen van menschen en τινι , bijv . τινὰ δουρί , iemand met de lans

dieren, terwijl de nadere bepaling ge- treffen , 2άɛσσ , II . 3 , 80. ook twvà tì , tını ,

deeltelijk door de praep. eis , èv , ènì, zara , Il . 11 , 583. meest ontbreekt de dat. Ta

μerà, neos etc. gedeeltelijk alleen door orños, iem. op de borst treffen , - ook

den acc. wordt aangewezen : - eis Sippov, absol. treffen, tegengest. v. ȧuagravo , Il .

Il. 5 , 837. ook diyçov, véas, Il. 3 , 262. Od. | 11 , 530. vellen, I1.8 , 156. overdragt. åxɛï,

3, 162. ἐπὶνηὸς , scheep gaan , maar ἐπὶ [ πένθεϊ βεβολημένος , door smart, droefheid

vyvoir, met de schepen wegzeilen , Il . 2, getroffen , gewond, Il . 9, 3. b) werpen,

351. ènì tiva, naar iemand gaan, Il. 2, van eene sterke beweging, drijven: été,

18. åµgì tivi, om iem. gaan (om hem te ρωσε κάρη , het hoofd op de andere zijde

beschermen) , Il 5 , 299.μer' izvia Tivos , werpen, 11 , 8, 306. Eréqwae oμμara , de oogenμετ᾽ἴχνια τινὸς , ἑτέρωσε ὄμματα ,

iemands voetstappen volgen, Od. 3, 30. afwenden , Od. 16 , 179. van schepen : vas

in vijandelijken zin: op iemand losgaan, è nóvrov, de schepen in zee drijven, Od.

met ἐπὶ , μετὰ en acc . ook ἐπὶ τινι , Ι1 . 16 , | 4 , 359. νῆας πρὸς πέτρας, Od. 12, 79. 2)

751.2) met part. vaneen ander verbum, treffen, bij het aanraken eener opper-

waardoor de beweging nader aangeduid vlakte, besprengen, besproeijen, bestrooi-

wordt, ἔβη φεύγων, hij ging vlugten : ἔβη | jen . ξαθάμιγγες ἔβαλλον ἄντυγα , de droppelen

àï§aoa, z. ¿ïoow, het part . fut. drukt het besprengden den rand des wagens , II . 11 ,

oogmerk uit: ἔβη ἐξεναρίξων, hij ging om | 536. τόπον ἀκτῖσι βάλλει ἠέλιος, de zon be-

te dooden, Il . 11 , 101. - ayyɛléwv , Od. 4, straalt de plaats , Il . 5, 479. 3) wegwer-

24, 3) met volgenden infin. optreden, pen, laten vallen , verliezen, dangu, tra-

zich opmaken, beginnen: ßñ 8 léva , hijnen vergieten, Od . 4, 114. 4) in zachteren

maakte zich op met te gaan, hij ging zin: leggen , omdoen , aanvoegen, omwer-

snel, Il . 4, 199. zoo ook βῆ θέειν , ἐλᾶν , 4 ) | pen , τὶ ἐν χερσὶν τινος , Ι1 . 5 , 574. κύκλα ἀμφ

overdr.: van levenlooze dingen: évvéa èvi- | ôxéeooi, Il. 5 , 722. φιλότητα μετ᾿ ἀμφοτέ-

avroì ßeßaao , negenjaren zijn vervlogen, go , vriendschap tusschen beiden stich-

II. 2, 134. л öρnia ßhoɛrαi hµïv, waarheen ten , Il . 4, 16. vooral dikwijls van kleede-

zullen ons de eeden gaan , d. i. wat zal renenwapenen, omwerpen , aantrekken,

er van onze eeden worden , Il . 2 , 339. 5) intrans. vallen, storten , loopen , van

ixuas n, de vochtigheid verdween , Il . rivieren : eis ála, Il . 11 , 722. van paar-

17, 392. 11) trans. in aor. 1. alleen poët. den: negì réqua, om den eindpaal loopen ,

en ion. act. noα , 1 ) doen gaan, voeren , Il . 23, 462. 11 ) med. 1 ) zich (dat.) aan-

latenopofafstijgen, quras ßhoer åq' iллwv, raken, treffen, xeóa 2ourgos, in het bad

11. 16, 810. maar dugoτégous innov hoe de leden reinigen , h. Cer. 50. 2) zich

κακῶς ἀέκοντας , hij wierp hen beiden uit iets omuerpen , omdoen, ξίφος ἀμφὶ ὤμοισι,

den wagen, hoe ongaarne zij wilden , 11. hangen, Il. 3, 334. aiyida, II . 5, 738.

5, 164 βῆσαι ἵππους , 11. 11 , 756 . overdr. ev dvµ xólov tiì , gramschap te-

gen iemand in het gemoed koesteren , Il .

14 , 50. ἐν φρεσὶ, ἐν θυμῷ , iets in het

hart leggen, ter harte nemen, overden-

ken, overleggen: vooròv, Il . 9 , 435. Od.

11. 428. niet zoo veelvuldig: in het hart

bewaren , 11. 15,566 . absol . étégwsèßálovto,,

zij bepaalden het anders , bestuurden het

anders , Od . 1 , 234. waarsommigen έtéqwo

ἐβάλοντο lezen , terwijl ἐβόλοντο ν . ἐβούλοντο ,

slechts door weinigengoedgekeurdwordt .

---

* Baxxelos , εin, εtov, Bacchus of zijne

feesten betreffend, Bacchisch: beschon-

ken, waanzinnig, Baxxeios Mórvoos, h.

#

18 , 46.

Bákavos , n, eikel, vrucht des steeneiks ,

Od. 10, 242. 13 , 409.

Bakios, ó (adj . Balios, gevlekt), de

schimmel, een paard van Achilles , 11 .

16, 149.

Búllw, ſut. ßakéw, aor. 2. Balov, perf.

|

-
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Baußaivo (verw. met pašw) , stamelen ,

van vrees sidderen, met de tanden klap-

peren, 11. 10 , 375. †

βὰν , Ζ . βαίνω .

Bantw, doopen, indoopen, met acc.

nélexvv eiv üdatı, om het te harden , Od. 9 ,

392. +

sen , zonder de aanzienlijkste mannen

des volks (Boulǹyegórτwv), en bij gewigtige

zaken de algemeene volksvergadering te

beleggen (ayoga) . Voorregten daarente-

gen waren: 1 ) het voorzitterschap bij

openbare handelingen, en bij de maal-

tijden een grooter aandeel, 2) een afge-

zonderd stuk gronds, réuevos. 3) hem

toekomende vrijwillige geschenken (96-

mores) . Teekenen der koninklijke waar-

maardigheid waren de schepter (oxyπrgov), en

de dienst der herauten( nevxes).11) prins,

koningszoon; ook ieder uit den aanzien-

lijken stand, die grootere of kleinere

bezittingen hadden, Od . 1,394.8, 41.2)

huisheer , heer , Il . 18 , 556. Van daar ep.

comp. Baolevreços . een grooter koning,

koninklijker, en superl. Baolevratos, de

grootste koning , Il . 9, 69. (misschien van

| λαὸς en βαίνω , die het volk ten krijg doet

gaan.)

Bagßagoparos , or (pwrn) , eene vreemde

taalsprekend, onbeschaafd van spraak,

II. 2 , 867. + bijv. n. der Cariërs , die als

Pelasgen, wel Grieksch spraken,

met eene harde uitspraak.

βάρδιστος, η, ον , Ζ . βραδύς.

BAPES Buovo, alleen gebruik.=

in het ep. part. Beßagnos , bezwaard, ovo

BeBagnotes, door wijn beschonken, Od.

3, 139.

*

· βάρος, τὸ , πιυaarte , last , Batr . 91 .

Baqvw (Bagus) , bezwaard, belast zijn:

βαρύθει μοι ὦμος ὑπ᾽αὐτῷ ,de schouder is mij

zwaar door de wond, Il. 16 , 519. †

βαρύνω (βαρὺς) , aor . 1. ἐβάρυνα , aor . 1 .

pass. ßæquv , ep. perf. ßeßagnus, (z.

BAPEN) , bezwaren, belasten, II . 5 , 664.

pass. Bagiveofaι yvia, zeiga, aan de leden,

aan de hand verlamd zijn , Il . 19, 165.

βαρυς , εῖα , υ , superl. βράδιστος , ep . βάρη

dioros, 1) zwaar, groot, sterk, meest in

kwaden zin: bezwaarlijk, lastig: divas,

groote smarten , zoo ook ärŋ, éqɩ enz . in

het bijzonder , neutr. sg. en pl. Ságv en

Bagéa, als adv. met orevάzew , zwaar, luid ,

zuchten, 2) van geluid: zwaar, sterk,

φθόγγος , Od. 9 , 257 .

βαρυστενάχων , ουσα , ον (στενάχω ) ,

zwaar zuchtend, II. 4, 153.

*Bagúpoyyos, ov (płoyyy),zwaarklin-

kend, luid brullend; léwr , h. Ven. 160.

Baolheia, fem. V. Baolevs, koningin,

vorstin, ookkoningsdochter, " Od.7,241.

Baotlevs, ños, ó, 1 ) heerscher, koning,

vorst, in het algem. bevelhebber , aan-

voerder, Il. 1 , 9. In de heldeneeuw wordt

het opperhoofd van iedere plaats , die aan

zijnen moed, rijkdom of aan zijn ver-

standde oppermagt te dankenheeft , Bao-

Zevs geheeten. Gelijk alle gaven van ziel

en ligchaam een onmiddellijk geschenk

der Godheid zijn , zoo is het ook de waar-

digheidder heerschappij ; van daar wordt

hij ook doyern's, Sorgensgenoemd. Plig-

ten enregten des konings (dan Baolnar,

Od. 4, 694). 1) hij was aanvoerder in

den oorlog. 2) hij moest over regt en

onregt uitspraak doen , 3) hij moest de

plegtige offers verrigten . Zijne magt

was bepaald: hij kon over niets beslis-

βασιλεύω( βασιλεὺς),1 ) koning zijn ,heer-

schen, regeren , vnò Пháxy , II . 6, 425.

2) heerschen , over iem. regeren, met dat .

II . 2 , 206. eens met gen . Ilov, Od . 11 ,

285.

งβασιλήϊος, ΐη , ήϊον , ion . v . βασίλειος , ko-

ninklijk, vorstelijk, yéros, Od. 16, 401. †

βασιληΐς , ΐδος, ἡ (adj . fem . bij βασιλήϊον ) ,

- Tun, de koninklijke waardigheid , Il.

6 , 193. +

-

βάσκε, alleen in verbinding βάση ἴθι,

ga, loop , Il . 2,8, imper. van een neven-

vorm van βαίνω , diein comp . ἐπιβάσκω nog

voorkomt, w . m . a.
z.

Baotása , fut. ow, 1 ) heffen, opheffen, in

de hoogte heffen, met acc. laar, Tosor, Od.

11 , 593. 21, 405. 2) dragen , z, VẢI ĐƯỢC ,

iets op den rug, Batr . 78.

βάτην , voor ἐβήτην , Ζ . βαίνω .

Βατίεια , ή (misschien van βάτος, de

doornberg) , een alleenstaande heuvel

voor de Scaeische poort bij Troje, vol-

gens de mythe, het grafvanMyrinna, w.

m, z. Il. 2,813.

*
· βατοδρόπος ον (δρέπω ), doornenpluk-

kend, of uitrukkend, h . Merc. 190.

Baros, n, braambeziënstruik, doorn-

struik, Od . 24, 230. †
•
' Βατραχομυομαχία , ή, de krijg der

kikvorschen en muizen, een bekend

episch dichtstuk, ten onregte aan Ho-

merus toegeschreven.

* Bároaxos, ó, de kikvorsch, Batr. pass.

βεβάασι, βέβαμεν , βέβασαν , βεβαώς, κ .

Baivo.

βεβαρηώς, νια , ος , Ζ . βαρέω .
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βεβλήαται, βεβολήατο , Ζ. βάλλω ,

βεβρώθω , ep . v . v. βιβρώσκω ( v . ΒΡΟΩ

met ingevoegde 9), verteren , verslin-

den, Il. 4, 35.

βεβρωκώς, ε . βιβρώσκω .

βέῃ , βείομαι , κ. βέομαι.

βείω , ep . v . βῶ , ΙΙ . 6 , 113.

βέλεμνον , τὸ , poët. = βέλος , alleen in

plur. werpgeweer, pijlen, werpspiesen ,

II. 15 , 484.

* Beλóvη, ý (Belos), naald, spits, Batr.

130.

Bélos, eos, tò (Bállw), 1) werpgeweer,

telum, werpspies, pijl, in het algem.

alles , wat naar den vijand geworpen

wordt, steen , Od. 9 , 495. 2) de worp,

verwonding, Il. 8 , 513. τινὰ ἐκ βελέων

2xɛw , iem. uit het bereik der pijlen

trekken , Il . 4 , 465. 3) overdr.: de zachte

pijlen van Apollo en Artemis , om eenen

suellen dood te kennen te geven : ook

van de ziekte , Il. 1 , 51. en den barens-

nood , Il . 11 , 269.

|

*

• ẞñua, tò (palvw), tred, schrede, voet-

stap , h . Merc. 222 .

βῆμεν , βήμεναι , κ. βαίνω .

Bñoa, n, st. der Locriërs , Il . 2 , 532.

Volgens Strab. ßñooa , en slechts een

boschdal.

βήσαμεν , βῆσε , βήσετο , z . βαίνω .

Bhooa , ǹ (Balvw), boschachtig dal,

meest oupeos ev Bhoons , in de boschachtige

dalen der gebergten , alleen II . 18 , 588.

Od . 19, 435. h . Ap. 284.

βητάρμων, ονος , ὁ (ἁρμὸς ), danser , die

de treden naar de maat maakt, * Od .

8 , 250.

Biasa , ep. verouderde vorm: Bidw (Bla),

daarvan perf. act. ßɛßlŋxa , fut. med. Bin-

σομαι, aor . med. ἐβιησάμην ( βιάζω bij Hom .

alleen in praes . en impf.) . 1 ) act. dwin-

gen , overweldigen , onderdrukken, in

het naauw brengen, uva , Od . 12 , 297.

overdr.: äxos ßeßinnev Axaiovs , droefheid

overweldigt de Achaeërs . Il . 10 , 145 .

pass. βιάζεσθαι βελέεσσιν , door werpgeweer

in het naauw gebragt worden. 11) med.

meer als dep. overweldigen , bedwingen,

Bελλεpogóvens, ou, ó, de moordenaar

van Belleros , bijn. van Hipponous, z.

van Glaucus, die eenen vorst der Co- tva, Il. 22 , 229. Od . 21 , 348. Tivà yev-

rinthiërs , Belleros , onvoorziens doodde ,

Il. 6 , 155. z. Ιππόνοος.

βέλτερος , έρη , ερον , poët. onregelm .

comp. van ayatos , beter , voortreffelijker.

Beλtív, ov, onregelm. compar. van

ayavós , Od . 17 , 18. † oude lezing voor

βέλτερον .

Bέvdos, εos, tò, ep. v. ßágos, tò, diepte,

bijzonder der zee , Il. 1 , 358. Jaloons

naons Bérdea eidéva , de diepten der gan-πάσης βένθεα

sche zee kennen , d. i . groot verstand

bezitten, in tegenstelling der ligchaams-

kracht van Atlas , die de zuilen des he-

mels schraagt, Od . 1 , 53. cf. 4, 386.

Pévtea vins , diepte, digtheid des wouds,

Od. 17 , 316.

deo , iem. met bedrog verschalken , over-

weldigen, Il. 23, 576. met dubbele acc.

τινὰ μισθόν , iemand het loon afdwingen ,

met geweld onthouden , Il . 21 , 451 .

Βίας , αντος , ό , 1 ) z. van Amythaon

en Idomene uit Pylos , broeder van Me-

lampus , vrijdde naar de dochter van

Neleus , Pero, en verkreeg haar ook,

nadat Melampus aan Neleus de ossen

van Iphiclus bezorgd had. Zijne zonen

zijn : Taloos , Perialces , enz. Il . 4 , 296.

2) een Athener , Il . 13 , 691. 3) een Tro-

jaan , Il . 20 , 460.

βίαιος , αίη , αιον (βίη ), gewelddudig ,

geweldig, keyα , Od . 2 , 236. Kñess, h. 7,17.

Biais , adv. gewelddadig, met ge-

weld , * Od . 2, 237.

βιάω , κβιάζω .

βιβὰς , ᾶσα , αν , part . vanhet ongebr .

ßißnu , nevenvorm van Baivw, meest paxça

Brßas, wijd stappend , II . 7, 213.

βιβάσθων , ουσα , ον, part . van ongebr .

βαίνω , altijd met μακρὰ , Il .

βέομαι en βείομαι (ΒΕΙΩ ), 2. sg. βέῃ ,

1 pl . βιόμεσθα , h . Apol. 528. βεόμεσθα ,

een ep. praes. met beteekenis van

fut.: ik zal gaan, wandelen , oute Aos

Béoμaι pgɛoir, ik zal niet naar den zin

van Zeus handelen , Il . 15 , 194. ik zal

leven, II . 16 , 852. (of een ep. fut. geßißάodw

lijk zɛtw , of een conj . in de beteekenis 13, 809.

van een fut. van βάω, βαίνω ).

βέρεθρον , τὸ, ep . v . βάραθρον , afgrond ,

van den Tartarus, Il. 8, 14. van de

Scylla, Od. 12, 94.

βῆ , κ . βαίνω .

Byλòs, ó (BAN), drempel, poët. wo-

ning, huis , It. 1 , 591. 15 , 23.

=

Bißáw, ep. vorm. van Bairo, stappen:

πέλωρα βιβᾷ , hij stapt verbazend , h. Merc .

225. impf. èßißaonev , h. Ap. 133. ook

part . βιβῶν , βιβῶσα , Il . 3 , 22. Od. 11 ,

539.

βιβρώσκω (fut . βρώσω ), aor . 2. ἔβρων ,

ep. h. Ap. 127. perf. Bépewna, fut. pass .
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BeBorbooμar , eten, opeten , verteren , met | Il. 23, 545. Béleµva Aoderplayérra, door

acc. II . 22, 94. met gen. Od. 22, 403. Zeus gestremde, werkeloos gemaakte pij-

χρήματα κακῶς βεβρώσεται, de goederen zul- | len , ii. 15 , 489. βλαφθῆναι ἐνὶ ὄζῳ , aan

len schandelijk verteerd worden (ep . eenen tak opgehouden worden, in den-

nevenvorm βεβρώθω) .
zelven verward raken, Il. 6, 39. ¿v åoníði,

l. 15 , 647. xara hóvov, in het gewoel

van den slag gestort , Il . 16 , 331. 2)

overdr. verwarren, verdooven, verblin-

den, poévas, Il. 15, 724. Od. 14, 178. ook

zonder gevas , Il . 9 , 507. Od. 21 , 294.

van daar : βλάβεται ἀγορητὴς , de redenaar

komt in verwarring, II. 19, 82. 3) be-

schadigen, benadeelen, alleen ßeßlauμé-

Vos rog , aan het hart gewond, eens Il.

16, 660. volgens anderen ßeßinuévos.

βλεῖο, z . βάλλω .

Bin,n, ep. v. sia,ep. dat. Sing , 1 )sterkte,

geweld, vooral van ligchaamskracht, zel-

den van zielsvermogens, ll . 3 , 45. ook

van dieren en levenlooze voorwerpen :

dikwijls gebruikt Hom. het omschrijvend

van aanzienlijke mannen, even als μévos,

σθένος , enz. Πριάμοιο βίη , de kracht van

Priamus de geweldige Priamus, Il . 3 ,

105. met adj. Hoaxλyeín, de kracht van

Hercules, II . 2 , 665. 2) gewelddadig-

heid, meest in plur. de gewelddadige

handelingen, 11. 5, 521. Od. 15, 329.

Binvwo, 000s, ó, ep. v. Bidrwg , een

Trojaan, door Agamemnon gedood, Il .

11, 92.

*

βιοθάλμιος , ον ( θάλλω ) , vol levens-

kracht, bloeijend in leeftijd, h. Ven. 190.

Bios, o, leven, leeftijd . Sweĩv åɣadov

Biov, een goed leven leiden , Od. 15 ,

491. Batr . 33.

|

Bleueaiva , 1 ) zijne kracht gevoelen ,

trotsch, stout zijn, altijd met odevei, op

zijne kracht , II . 8, 337. 2) verlangen,

trachten, Batr. 275.

*

Bhinw, zien, met acc. quovs, Batr. 67.

βλέφαρον , τὸ ( βλέπω ), ooglid , alleen

in plur. Il. 24, 637. Od. 5, 271.

βλήεται, Σ. βάλλω , Od. 17, 472 .

βλήμενος , η, ον , 2. βάλλω .

βλῆτρον, τὸ (βάλλω ) , bout, nagel, ξυστὸν

κολλητὸν βλήτροισι, de steng, of staak , die

met bouten of nagels in elkander was

gevoegd , Il . 15, 678. † (minder waar-

schijnlijk, voegen).

βληχὴ , ή, het geblaat , ὀϊῶν , Od . 12 ,

βιός, ὁ , boog = τόξον , Il . Od. passim .

βιοτῇ , ἡ = βίοτος, leven , Od. 4, 565. †

·βιότης, ητος, ἡ = βίοτος , h . 7, 10 .

Biotos, o (Bow), 1) leven , als uoga BiorOLO,

de maat des levens , Il . 4 , 170. 2) le-

vensgoederen, bona vitae , levensmidde-

len, vermogen, a22órgios, Od . 1 , 160. 266. +ἀλλότριος ,

βιόω (βίος) , aor. 2. ἐβίων , infin . βιῶναι , βλοσυρος , ή , ον , eerwaardig , man-

aor. 1. m. piwoάµnv, 1 ) leven , van men- haftig : vreesselijk, woest, deivos, ceμvòs,

schen en dieren. 2) doen herleven , où bijv. ogоves, лоóσшла, Il , 7 , 212. 15, 608.

yà µ' èßiwσao, gij hebt mij het leven ge-

red , alleen Od. 8, 468. over Bioμsoda ,

h . Ap. 528. Ζ . βέομαι .

-

βιῴατο, βιόωνται, etc. a . βιάω .

*βλαβερος , η , ον( βλάπτω ) , schadelijk ,

nadeelig, h. Merc. 36.

βλάβω , stamw. van βλάπτω , alleen nog

in βλάβεται gebruikl. z . βλάπτω .

* Brawoòs , ý , ov , krom, naar buiten

gebogen, van de voeten, krombeenig,

Batr. 299.

βλάπτω (βλάβω ) , aor . 1. ἔβλαψα , perf.

pass . βέβλαμμαι, aor . 1. p. ἐβλάφθην, aor.

2. p. èßláß , Il . 23, 461. (van ßlaßw

alleen Bláßera ). 1) in den loop strem-

men, ophouden, verhinderen , met acc.

Od. 13, 22. Tiva nelɛúdov, iem. in den

terugkeer verhinderen , Od. 1 , 195. you-

vara , de knie verlammen, Il. 7, 271. pass.

Bláßeraι youvara, Il . 19 , 166. ßlåßev (šßlá-

Bηoar) aquara xai iллw, wagen en paar-

den werden opgehouden, bleven terug,

-

|

|

,

Blоovoшnis, n (wy) , vreesselijk uit-

ziende, bijv. n. van Gorgo, Il . 11 , 36. †

βλωθρὸς, η, ον (βλώσκω ) , hoogopschie-

tend, hoog opgewassen, rijzig, van boo-

men , Il. 13 , 390. Od. 24, 234 .

βλώσκω (μλώσκω van μόλω ) , poët. aor .

2. ἔμολον , pf . μέμβλωκα (μεμέλωκα ), gaan ,

komen, ook overdr. van den tijd, II. 24,

781. Od. 17. 190.

βοάγριον , τὸ (βοῦς – ἄγριος) , schild , uit

de huid van eenen wilden stier (Bóaygos),

Il. 12 , 22. Od . 16, 296 .

Bodyolos, ó , een bergstroom in Lo-

cris bij Thronium, die naderhand Mávns,

de woedende, heette, Il . 2, 533.

βοάω (βοή), fut. βοήσω , aor. 1. ἐβόησα ,

part. Bojoas, ion. zamgetr. Boas, 11. 12 ,

337. 1) hard roepen, schreeuwen, voor-

al van de helden : van dieren : ook van

den haan, kraaijen, Batr. 193. van le-

venlooze dingen, weergalmen, klinken,

bruisen, xuua foάq noтì xégoov, de golf
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bruist tegen het vaste land, Il . 14, 394.

ἠϊόνες βοόωσιν, Il . 17, 265.

Boen, fem. van het volgende

βόειος , είη , ειον ση βόεος, έη , εον (βοῦς ),

van het rund, van rundervel: van daar:

Bosin en Poén, sc. Soga, het rundervel,

İl . 11 , 843. vervolgens , a) een schild

met rundervel overtrokken, Il. 5 , 452.

(gel . Il. 10, 155. ¿ıòv ßóos) b) een riem,

h. Ap. 487.

Boevs, ños, ó, een riem, uit runderle-

der, aan de zeilen, Od. 2 , 426.

Bonn , 1 )geschreeuw , luidgeroep, ook

weegeklag, klaaggeschrei, Od. 14, 265.

vooral krijgsgeschreeuw , slaggewoel;

Bony ayados, gewoon bijv. n. van uitste-

kende helden , met betrekking tot de

sterko veldheersstem , de sterke roeper,

2) overdr.: van den toon der instrumen-

ten , 11. 18 , 495. van het bruisen der

zee, Od. 24, 48.

-Bonoidns, ov, ó, z. van Boëthoös

Eteoneus, heraut van Menelaus, Od. 4, 31.

Bondóos, ov (déw), naar het slagge-

woel zich spoedend, snel in den strijd,

van helden, Il . 13, 477. aqua , II. 17, 481 .

βοηλασίη , ἡ ( ἐλαύνω ) , het wegarijven |

der runderen, ossenroof, gewoonl . soort

van rooverij in den tijd van Hom. in

het algem. plundering, Il . 11 , 672. †

βοητυς , ύες , ή, ion . v. βόησις, schree-

wen, roepen, Od. 1 , 369. +

Boods, ó (verw. met patos), kuil, gat,
ὁ

groeve, gracht, Il . 17, 58. Od. 11 , 25.

Boißn, n, st. in Pelasgiotis in Thes-

salië , niet verre van Pherae , nu Bio,

II . 2 , 712. van daar Boßnis , het meer

van Boebe, ἡ λίμνη .

Boltios, in, lov, Boeotisch, of Bouwrie

Βοιωτοί , 11. 14 , 476 .

Bouros , ó,Boeotiër, inwoner van Boeo-

tië, landstreek van Hellas , aldus genoemd

naar Boeotus , of naar de schoone wei-

den vol ossen, Il . 2 , 494.

(βολέω ), ongebr . stamw , Z. βάλλω .

Boln, n, worp, het werpen , overdragt.:

als βέλος , αἱ βολαὶ ὀφθαλμῶν , de blikken

der oogen, Od. 4 , 150.

*

βόλομαι, ep . v. βούλομαι , willen , al-

leen Bólerai, Il. 11 , 319. en fólɛode, Od .

16, 387.

βομβέω (βόμβος ), fut. βομβήσω , romme-

len, dofklinken, kletteren, van vallen-

de ligchamen, Il 16 , 118. Od . 8 , 190.

* Booẞoooxoiτns, ó, slijkligger, naam

van eenen kikvorsch , v. Boeßogos en xol-

ws, slijk , leger, Batr. 229.

Βορέης, αο, ό , gen . Βορέω , Ι1. 23, 692.

ep. v. Bogéas. 1) de noordewind, of na-

der bepaald , onze noord - noord - ooste

wind. 2) Boreas , als fabelachtig per-

soon , z. van Astraeus en Eos , woont in

Thracië. Il . 9, 15. Hij is de vader der

merriën van Erichthonius , Il . 20 , 225.

(Bōgéns, Il . 9, 5).

βόσις , ιος , ή (βόσκω ), spijs , voeder ,

weide, II . 19, 268. +

―

βόσκω , fut. βοσκήσω , 1) laten weiden ,

naar de weiden drijven , eigenl. van

herders , Bous, Il. 15, 548. 2) voede-

ren, onderhouden, meest van dieren ,

doch ook van menschen : Trà , Od. 14 ,

325. yaotéça, de maag vullen, Od . 17, 228.

II) med. 1) weiden, zich voeden, van die-

ren, xavà tì , Il . 5 , 162. 2) afweiden,

met acc. lauvas, h. Merc. 232.

βοτάνη , ἡ (βόσκω ) , weide,voeder , gras,

II. 13, 493. Od. 10, 411 .

βοτὴρ , ῆρος, ὁ ( βόσκω ), de herder , Od.

15, 504. +

*

· βοτὴς , οὔ , ὁ = βοτὴρ , Epigr. 11 , 1 .

βοτὸς , η , ον (βόσκω ), geweid , gevoed ,

Ta Bora , al wat geweid wordt, vee , Il .

18 , 521. †

βοτρυδὸν (βότρυς) , adv. op de wijze van

druiven , trosgewijs , bij trossen, digt op

een, nétоvrai, Il. 2, 89. van bijen. †

βότρυς, ύος, ἡ , druif, Il . 18 , 562. +

h. 6 , 40.

βούβοτος , ον (βόσκω ), door runderen

beweid, Od. 13 , 246. +

βούβρωστις , ιος, ἡ (βοῦς, βίβρωσκω) , ei-

genl. geeuwhonger , honger, nood, el-

lende, Il . 24 , 532. †

βουβων , ῶνος, ὁ , klieren bij de schaam-

deelen , de schaamte, lies , Il , 4, 492. †

Bovydïos, ó (yatw ) , die op zijne sterkte

trotsch is : praalhans, pogcher, als een

scheldwoord, Il. 13 , 824. Od . 18, 79.

Βούδειον , τὸ (ἡ Βουδεία ), Il . 16, 572.

st. van onzekere ligging, waarschijnlijk

in Magnesia of in Phthiotis.

βουκολέω (βουκόλος ), 1) runderen weiden ,

met acc. Bous, Il. 21 , 448. 2) med. wei-

den, grazen, Il. 20, 222.

Βουκολίων , ωνος , ὁ, oudste z. van

Laomedon , gemaal van Aħarbarea , Il .

6, 22.

βουκόλος, ὁ, ossenherder (βοῦς en κολέω

ongeb:.), met avne, Il. 13, 571.

βουλευτὴς, οῦ , ὁ ( βουλεύω ) , raadgever ,

raadsman, als adject. ―yéportes, de grijs-

aards van den raad , Il . 6, 114. †

βουλεύω (βουλή ), fut. σω , aor . 1. σα , aor.
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τινι ,

med. oaμnv. 1) beraadslagen , raad beleg- |

gen, abs. Il. 2, 347. dikwijls met Boulv,

raad geven. vi , iem. raden , voor iem.

zorgen, Il . 9 , 75. 2) besluiten , met acc.

ölegov , qúživ , met dat. des persoons, tì

tegen iem. iets besluiten met vol-

gend. infin . Il . 9 , 458. ἐς μίανsc. βουλὴν ,

gelijken raad spannen , eenstemmig zijn,

Il. 2 , 379. II) med. zich beraden , eenen

raad nemen, besluiten , met acc. άnáτηv,

II. 2 , 114. Povlever Tiva , h. Merc. 167.

iem. raden is geen Grieksch, men ver-

binde dus ἐμὲ en σὲ met ἐπιβήσομαι.

Bovin, n, 1) raad, dien men geeft, II . 2 ,

55. 10, 147. 2) raadsbesluit, wil, be-

sluit, vooral van Goden, Il . 12, 235. Od .

8, 82. 3) de raadsvergadering, Bouln

YEQOVTOV, in tegenstell . van ayoga, w. m.z.

II. 2 , 143.

βουληφόρος , ον (φέρω ), raudgevend ,

raadplegend, bijv. n. der vorsten , II . 2,

24. Od . 9 , 112.

· βούλομαι, ep. βόλομαι , w. m. z . fut . |

Boulnooua , h. Ap. 1) willen , wenschen,

(Bouloua , schijnt meer den wensch , de

neiging aan te duiden , ¿92w, een dade-

lijk willen en ten uitvoer brengen , doch

bij Hom. wel eens promiscue. ) met acc.

ri, iets, Il. 3, 41. meest met infin . ofacc.

en infin . Il . 1 , 117. Oḍ . 16 , 387. Zeus

Toweσow eßovleto zudos dosα , Zeus wilde

den Trojanen roem verleenen , Il . 11 , 79.

2) Ti Tivi, zonder infin . iemand iets gun-

nen, verleenen , toezenden , Toweσow Bou-

Lɛto víxŋv, alleen van Goden gezegd , in

zoo verre willen en volbrengen bij hen

één is, II . 7, 21. 3) liever willen, meer

wenschen, met volgend. of henee: Boulou'

ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι ἤ ἀπολέσθαι , ik wil

liever, dat het volk gered worde, dan

dat het sterve, Il . 1 , Ï17. 11 , 319. Od.

3, 232. Soms ook zonder , Il . 1 , 112 .

Bovλutos, ý ( vw) , de tijd , waarop de

ossen uitgespannen worden, hetwelk bij

zonnenondergang gebeurde ; bij Hom.

adverb. povlūróvde , tegen het inspannen

der ossen, tegen den avond, II . 16, 779.

Od. 9 , 58 .

Вovnλns, ños, ý (72йoow), eigenl. ad-

ject. de ossen stekende : bij Hom. subst.

de ossenprikkel , Il . 6, 135. +

Воνпoάσioν, Tо, st . in Elis aan de

grenzen van Achaje; ten tijde van Strabo

had nog eene landstreek dezen naam ,

II. 2, 615.

Bous,Boos, o,, dat . pl .Sovoi ep. Sósdo , 1 )

stier, os, koe, in het algem, rund, rund-

vee, ook poûs ågonr en raveos Bous, Il. 17,

389. 2) , scil . donis , een schild, met

runderleder overtrokken , Il . 7 , 238.

waar de acc. for staat.

βουφονέω ( φόνος ), runderen slagten ,

Il . 7, 466. +

βουφόνος , ον (φονεύω ) , runderslag-

ter, stieren offerend, h. Merc. 436 .

βοώπις, ιδος , ή (ὤψ ) , stierenoogig ,

met groote oogen , bijv. n. van schoone

vrouwen, Il . 3, 144. en vooral van de

eerbiedwaardige Hera.

Βοώτης, ου,ὁ = βούτης, de ossenher-o

der, bij Hom. het gesternte Arcturus voor

het sterrebeeld den grooten beer, zoo

als de landbouwende Ioniër het noemde,

welke zich het beerengesternte als den

wagen voorstelde, Od . 5, 272.
、

βραδυς , εῖα , υ, comp. βραδύτερος en

βράσσων , superl . βράδιστος, omgezet βάρδι-

oros, Il. 23, 310. langzaam, traag: ook

van het verstand , stomp, onbevattelijk,

νόος, Il. 10 , 226 .

βραδυτὴς , ῆτος,ἡ ( βραδὺς ) , langaam-

heid, traagheid, II. 19, 411 .

βράσσων , ον , κ. βραδύς .

βραχίων , ίονος , ὁ , de arm , πρυμνός , de

boven-arm , deschouder , plur. Od . 18,69.

βράχω , ep . aor. 2. ἔβραχον , poët. βράχον,

een woord van klanknabootsing, 1 ) kra-

ken, ratelen, kletteren, dreunen, meest

van levenlooze voorwerpen , van het klet-

teren der wapenen, Il . 4, 420. van het

kraken eens wagens , Il . 5. 838. van het

dreunen des aardrijks, Il . 21 , 387. van

het bruisen eener rivier, Il. 21 , 9. 2)

van levende wezens : schreeuwen, brul-

len, van den gewonden Ares, Il. 5, 163 .

van een paard, Il. 16, 468.
#

* βρέγμα , ἄτος , το , het voorste gedeelte

des hoofds , bovenvoorhoofd, schedel,

Batr. 231 .

Bouw, fremo, ruischen, bruisen ,

van de zee, Il . 4, 425. het med. ор de-

zelfde wijze, Il. 2, 209. van den wind,

Il . 14, 399.

Poéqos, ro, de ongeborene vrucht, in-

het lijf der moeder, II. 23, 266. † na-

derhand het jong, het kind (verw. met

Tęégw).

βρεχμὸς, ὁ = βρέγμα , het gedeelte van

den schedel, dat boven het voorhoofd is,

Il. 5, 586.

Βριαρέως, ὁ = Αιγαίων, w . m . z .

Boragos, n, o'r (Baw), sterk, geweldig,

bijv. n. van eenen helm, Il. 11 , 375

Boise (verw. met spido) , poët. zich
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zwaar gevoelen, slaperig zijn , werke-

loos zijn, Il. 4, 223. †

Poinпvos, ov (ànów) , sterk schreeu-

wend, brullend, bijv. n. van Ares , Il.

13, 521. +

Bordon,

gewigt, Il. 5, 839. +

(Bis), zwaarte, last,

Boīdis, eĩa, v (ßęl9w) , zwaarwigtig,

bijv. n. der lans, yxov, Il. 5 , 746. Od.

1 , 100.

Boidw, fut. Below, h. Cer. 456. aor. 1 .

#ßęłoα, perf. 2. ßéßoīda, met praes. beteek.

en med. 1) zwaar beladen zijn , opzwel-

len , τινὶ en τινὸς , σταφυλῇσι μέγα βρίθουσα |

åλwn, een akker, zwaar met druiven be-

laden, Il . 18 , 561. Od. 15 , 334. Tagσol

μèv Tugwr Boidov, Od. 9, 219. ook med.

μήκων καρπῶν βριθομένη , een mankop met

vruchten beladen , Il . 8 , 307. met het

denkbeeld van drukkenden last, inò laí-

λαπ · πᾶσα βέβριθε χθὼν , de aarde is ge-

heel met stormen en regenbuijen belast,

11. 16, 381. 2) het overwigt hebben, de

bovenhand hebben, in aor. I. éédrous Betoas,

Od. 6, 159. van eene aandringende me-

nigte: dringen, overmagt hebben, 11. 12,

346. 17, 233.

#

Botun, i, gramschap, toorn, woede,

h. 28, 10.

•Вotoάquйtos, ov (aqua) , wagenbela-

dend, bijv. n. van Ares, h. 7, 1. cf.

11. 5, 839.

Bolonis, idos, n, d. van Brises = Hip-

podamia, slavin van Achilles , die haren

gemaal Mynes en hare broeders versla-

gen had, II . 19 , 291. sq. Agamemnon

ontroofde haar aan hem, Il. 2, 689.

Botons, εos , ep. ños , ô , z . van Ardys,

koning der Lelegers te Pedasus , ofpries-

ter to Lyrnessus, Il . 2 , 689. 1 , 392.

βρομέω (βρόμος) , gonzen , van vliegen ,

11. 16, 642. +

Boouos, ó (Bouw) , hetgegons, gebrom,

het knappen, van vuur, II . 14, 396. †

βροντάω (βροντή ) , aor . 1. ἐβρόντησα ,

donderen, altijd van Zeus , Il. 8 , 183.

Od. 12, 415.

Boort , n, de donder, Aòs, Il . 13, 796.

βρότεος , ον, ep . v. βρότειος ( βρότος ), ster-

felijk, menschelijk, porn, Od. 19,545. †

h. Ven. 47.

βροτόεις , εσσα , εν (βρότος ), met bloed

bespat , bloedig, vaga , bloedige buit ,

* II . 6 , 484.

Booroloyos, ov (layòs), menschenver-

dervend, moordend, slagtend, bijv. n.

van Ares, * H. 5 , 31.

|

|

|

Pooros, ô, n, sterfelijk, eigenl. adject.

Peoros avne, Il. 5 , 604. dikwijls als subst.

sterveling, mensch, en ✈ ßęorn, de ster-

felijke, Od. 5, 334. (verw. met uogos).

Poóros, o, het uit eene wonde stroo-

mende of reeds gestolde bloed, steeds

met αἱματόεις, II. 7 , 425. μέλας , Od. 24 ,

189. (acol. van gew, ęótos).

βροτόω , bloedlig maken , βεβροτωμένα

Teuzea, bloedige wapenen, Od. 11 , 41. †

Booxos, ó, strop, strik, tot ophangen,

Od. 11, 278.
*

•Povxw, Ew, bijten, verscheuren, ver-

slinden , eigenl . op de tanden knarsen ,

Ep. 14, 13.

Βρυσειαὶ, ep. v. Βρύσεαι, oude stad in

Laconië, zuidelijk van Sparta, II . 2 , 583.

βρυχάομαι , dep . med . perf. βεβρῦχα ,

brullen , huilen, razen, Hom. heeft al-

leen perf. en plusqp. met praesens bet.

van den geweldigen kreet eens sterven-

den, die gewond nedervalt, Il. 13 , 393.

16 , 486. (niet tandenknarsend) en van

het geloei der golven , Il . 17 , 264. Od.

5, 412.

Bouw, vol zijn, overvloeijen van bloei

en kracht, ἔρνος ἄνθεϊ βρύει, dejonge spruit

is vol van bloesem, Il. 17 , 56. †

βρώμη , ή, poët. v. βρῶμα , spijs , ver-

bonden met оτns , Od. 10, 177. h. Cer.

394.

βρῶσις , ιος, ἡ ( βιβρώσκω ), het eten , de

spijs , tegengest. van roois, Il . 19 , 210.

Od. 1 , 191 .

· βρωτὸς, ή , ὃν (βιβρώσκω ), adj. verb .

gegeten, eetbaar, Batr. 30.

βρωτὺς, ύος , ἡ = βρῶσις , Il . 19, 205 .

Od . 18, 407.

#

βύβλινος , η , ον , van hyblos gemaalit,

ὅπλον νεὸς , Od. 21 , 391. †

putos, o diepte, afgrond, Batr. 119.

βύκτης, ου , ὁ (βύω ), opblazend , πuel-

lend, loeijend, aveμos, Od. 10, 20. †
*

Búgoa, n, vel, afgetrokkene huid,

Batr. 127.

βυσσοδομεύω (δομέω ), oorspronk . in de

diepte bouwen : van daar overdr.: iets

heimelijk van voornemens zijn , beslui-

ten , κακὰ φρεσί , heimelijk fets kwaads in

het gemoed besluiten, Od. 8, 273. μútovs

ἐνὶ φρεσὶ , Od. 4 , 676 .

βυσσὸς , ὁ = βυθὸς, de diepte , Il . 24 ,

80. +

βύω , fut. βύσω , perf . pass . βέβυσμαι , υοί

stoppen, aanvullen, tros, ergens mede :

rdlagos vuaros Beßvouéros, cene mand met

garen gevuld, Od. 4, 134. +
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ßwλos, † (ßállw), aardkluit, klomp,

Od. 18, 374. t

Bwuos, ó (Bairo), verhooging, onder-

stel, om iets op te plaatsen, 1 ) stel, voet,

van een standbeeld, Od. 7, 100. wagen-

stel, Il. 8 , 441. 2) altaar , zeer dikwijls

ἱεροὶ θεῶν βωμοὶ .

Boos, ó, 1 ) z . van Perieres, gemaal

van Polydora, de dochter van Peleus ,

Il. 16 , 177. 2) vader van Phaestus uit

Tarne in Lydie, Il . 5, 44.

βώσαντι, z. βοάω .

BwoToew, roepen, aanroepen , om hulp,

Tiva, Od. 12, 124. † (uit Bodw verlengd,

gelijk ἐλαστρέω ).

βωτιάνειρα , ή (βόσκω , ἀνὴς) , mannen

voedend , bijv. n. van Phthia , Il . 1 ,

150. +

BwTwo, 0005, ó (Bóoxw), ep . herder, met
ὁ

arne, verbonden, Il. 12, 302. Od . 14, 102.

г.

T, derde letter van het Gr. alphabet,

en van daar het teeken der derde rhap-

sodie.

yała,ý, even als aïa , poët.v. yñ , 1 ) aarde ,

aardbodem, aardrijk , in tegenstell . v.

den hemel of van de zee , Il . 8 , 46. 2)

land, landstreek , dikwijls met nargis ,

vaderland in pl. ook van eilanden, Od.

8, 284. 3) aarde, stof der aarde, als vueis

návτes üdwe nai yaia yévaade, gij allen zoudt

tot water en stof worden, d. i . verrotten,

II. 7, 99.

Taia, ý , nom. pr. Gaea, Tellus, ge-

malin van Uranus, moeder der Heca-

toncheiren, Cyclopen en Titanen , une

πάντων , h. 30 , 17 .

Tainios, n, ov (Taïa), van Gaea af-

stammend. Tanios vios , z. van Gaea =

Tityos, Od. 7, 324.

|

γάλα , ακτος , τὸ , melk , λευκὸν , Il . 4 ,

434. Od. passim.

Taλáda, ý, d. van Nereus en Doris,

Il . 18, 45.

γαλαθηνὸς, ὃν(θῆσθαι), melkzuigend ,

van daar teeder, jong, -veẞgoi, Öd. 4,

336. 17, 127.

• Taλaşavon, n, eene nimf, gezellin

van Persephone, h. Cer. 424.
*

• yaλén, ý, wezel, marter, Batr. 5.

yaλnvn,, 1) stilte, rust,vooral derzee,

yakývn vyveμin, windstille kalmte , Od . 5 ,

392. 2) de kalme zeevlakte: lavve

2vny, Od. 7 , 319.

ya-

γάλοως, gen . γάλοω , ή, nom. plur. γάλοι ,

zwagerin , zuster des mans, * II . 3, 122.

γαμβρὸς, ὁ (γάμος ), ieder , die door het

huwelijk bloedverwant is , 1 ) schoonzoon,

gew. 2) zwager, zustersman , Il . 5 , 474.

γαμέω (γάμος ), fut. γαμέσω en γαμέω ,

Il . 9, 391. aor. 1. ynua, fut. med. yaµé-

σομαι, poët . σσ, Il . 9 , 394. aor. 1. kynuά-

μnv. 1 ) eigenl. bruiloft vieren , van den

man, huwen , ter vrouwe nemen , τινὰ ,

aloxov, Il . 9, 399. ook in den natuurlij-

ken zin , Od. 1 , 36. 2) med. van de vrouw:

a) zich in het huwelijk begeven, zich ver-

loven , tiì, Od . 18 , 269. 6) van de ou-

ders: uithuwelijken , yuvaixa Tu , iem.

eene vrouw geven , Il . 9 , 394.

yuμos, ó, bruiloft, als feestdag , 1 ) hu-

welijksfeest, yaμov άorvew , huwelijksfeest

bereiden , Od. 4, 770. vooral bruilofts-

feest, II . 19, 299. Od. 1 , 226. (in tegen-

stell . van silanívn) Od. 4, 3. 2) verbin-

ding, huwelijk, Od . 18 , 272. II . 13, 382.

yaupniai, ai, het kinnebakken (verw .

metyvauntw) , alleen in plur . 11. 13, 200.+

γαμψώνυξ , ῦχος , ὁ, ἡ (ὄνυξ ), met krom-

me klaauwen , bijv. n . der roofvogels ,

aiyumor , Il . 16 , 428. Od . 16 , 217 .

yaváw, (yavos), schitteren, glinsteren,

stralen, alleen part. praes. yavówvteg, ya,

véwoa, verlengd voor yavuvres, yavda , voor-

al van gepolijst metaal, Il . 13 , 265. van

tuinperken : neaσiat yavówσai, schoon prij-

kende perken, Od . 7, 128.

younoxos, ov ( xw) , de aarde houdend,

of omvattend, bijn. van Poseidon , in zoo

verre men hem de aardbevingen toe- yávvμai (yalw), dep. med. fut. yavudo-

schreef (z. èvoɑízwv), konde hij ook hetua , ep. oo. zich vervrolijken, zich ver-

land weder bijeen houden , later aarde- heugen, twi, waarover. åvdgi ovyavvosetαı,

beschermer, Il. 13, 43. Il. 14, 504. ook yavutaι poéva , hij ver-

blijdt zich in zijn hart, II . 13,493. Od.

12, 43.

Γανυμήδης , εος , ὁ , acc. ea en qv , Z.
ην ,

yaío , alleen part. praes. trotsch op

iets zijn , zich verheffen , met xvdei , op

zijnen roem , van Zeus , Ares , Briareus,

* Il . 1 , 405. (oud stamwoord, nog zigt- van koning Tros te Troje , achter-kleinz.

baar in menige afleiding, als yavuμai , van Dardanus, de schoonste jongeling

γηθέω enz . ) zijns tijds ; hij werd van Zeus, door zij-



Tàg. Γ .97

nen arend, geroofd en tot schenker in

plaats van Hebe gesteld, Il . 5, 266. 20,

232 .

yap (yé ǎqa) , conj. want , namelijk,

toch, om de oorzaak aan te duiden . Deze

conjunctie , die nooit vooraan in den zin

staat , vereenigt in zich de beteekenis

van yè en ga, en heeft vandaar eene

verklarende, grond aantoonende, ofaan-

vullende en gevolgen aanduidende be-

teekenis . Zij kan meestal door want

overgezet worden , schoon zij niet zoo

naauwkeurig (het Hom. yag te uitgezon-

derd) den volzin met den voorgaanden

verbindt. 1) de oorzaak aangevende en

verklarende beteekenis: want, namelijk. |

De verklarende beduiding is vooral zeer

gewoon: a) als er een pron . demonstr.

vooraf gaat, 11. 1 , 9. 12 , 54. b) dikwijls |

gaat de verklarende volzin met yag voor

den zin, welke verklaard moet worden,

waar men het door immers of toch moet

overzetten , 11. 1 , 423. 7 , 73. De volgende

zin wordt door to begonnen : лolloì yag

τεθνᾶσιν ᾿Αχαιοὶ τῷ σε χρὴ --- παῦσαι, 11 .

7, 328. Het meest na aanspraken , Od.

10 , 174. c) dikwijls moet de grondaan-

gevende volzin uit den zamenhang aan-

gevuld worden, waar yag met ons toch

overeenkomt, 11. 11 , 408. Od. 10, 501 .

2 ) aanvullende en gevolgen aanduiden-

de beteekenis, hiertoe behoort yag, a) in

uitroepende en wenschende zinnen :

want, doch, ai yao, ei yaę , w. m. z. b)

in vragende zinnen : ris yag , wie toch ,

лs yag, 11. 1 , 122. 10 , 424. 18, 182 .

3) in verbind . met andere partikels , alla

γὰρ , γὰρ δὴ, want , toch , 11. 2 , 307. Od.

5 , 23. yag our, want toch, yaq ça , want

ηι ,γὰρ τε, γὰρ τοι , want gewis.

-

|

#

'yavo̟ów (met yalw verwant) , trotsch

maken, med . zich trotsch gedragen, eene

hooge borst zetten , Batr. 267.

(yάw) ongebr. stamvorm van welken

men perf. yéyaa, v. yéyova afleidt, z. yíy-.

νόμαι .

γδουπέω, poët . = δουπέω ,W. m. Z.

yè, eene enclit. partic. geeft eenen na-

druk te kennen en doet het denkbeeld

meer uitkomen. Dit tot versterking bij-

gevoegde yè kan in onże taal gewoonlijk

slechts door verheffing van stem uitge-

drukt , zelden door echter, toch, ten min-

ste overgezet worden. yè, dient alzoo ,

1 ) tot het meer doen uitkomen van eenig

denkbeeld , dat daardoor als in eene te-

genstelling met een ander komt. Zijn

beide leden van den volzin overeenstem-

mend , dan kan het bij beide staan : ɛ

σὺ γὲ σῷ θυμῷ ἐθέλοις˙ κέλομαι γὰρ ἔγωγε, Ι1 .

23, 894. 11. 15, 48 gewoonlijk ligt de

nadruk slechts op eenen zin en altijd ,

wanneer het eene lid tegenover het an-

dere staat, xólov yè , II . 1 , 81. öpg' eû εidõõ,

εἰ ἐτεόν γ᾽ Ἰθάκην τήνδ᾽ ἱκόμεθα , Od. 24, 259 .

zeer dikwijls staat het bij pron. person.

en demonstr. kywyɛ , ovyɛ enz. In disjunct.

volzinnen staat het in volgende geval-

len: a) als het pron. tegenover zich zel-

ven staat , verkrijgt het in het tweede lid

γε : εἰπέ μοι ἠὲ ἑκὼν ὑποδάμνασαι , ἤ σέγε λαοὶ

exdalgovo , of gij u vrijwillig laat over-

winnen, dan of gij diegene zijt , die

Od . 3 , 214. cf. 11. 12 , 239. b) yè wordt

bij de pron. gezet, om een voorafgaand

denkbeeld weder in herinnering terug

te roepen, uɛqunglei Tivas en ITúlov ase

ἤ ὅγε καὶ Σπάρτηθεν , Od . 2, 327. 11. 1 , 65.

het laatste heeft ook plaats in andere

volzinnen . 2) yè neemt meer de eigen-

schap eener conjunct. aan en dient om

den grond of de aanvuliing van eenen

volzin meer te doen uitkomen. Het

wordt dan dikwijls met relativen of

yaotno, soos, zamengetr. yaorgos, , 1 ) conjunct. verbonden en kan door wel is

buik, onderlijf, moederlijf, 11. 6 , 58. 2) waar, ten minste, toch, namelijk, over-

voornamelijk , de maag, eetlust, vraat- gezet worden . a) bij relativen als ős yè

zucht , βόσκειν γαστέρα , de maag vullen , ὅστις γε , οἷος γὲ, 11. 5 , 303. ἀνὴρ ὅστις πι-

Od . 17, 228. Batr. 57. maar : yaotégɩ vutos yè μeté290 , ieder man, die ten min-

vézvv nɛv9ñoαι, eenen dooden met de maagste, Od . 1 , 229. b) met conj . ɛï yɛ, als

betreuren, d. i . door vasten, Il . 19 , 225. |

3) maag, maagworst, eene maag, met

gehakt vleesch opgevuld, Od. 18, 44.

γάστρη , ή , de butik van een vat, I. 18 ,

348. Od. 8 , 437.

Taoyaoov, ro, de zuidelijke spits van

den berg Ida in Troas , waarop een tem-

pel van Zeus stond , Il . 8 , 48. 14, 292.

als appell. menigte, volheid.

yavios, ó (yaulos, schip) , melkemmer,

tobbe, Od. 9, 223. +

|

-

anders , indien ten minste . ei un yɛ,

örɛ-yɛ, naiv yè, oử ngìv ye, namelijk niet

eerder dan, ook dubbel nov yɛ , Il . 5 ,

288. ἐπεὶ yè, quandoquidem, 11. 1 ,

299. 3) οὐδὲ · γε, μηδὲ γε ,
ten min-

ste niet , Il . 14, 221. yè, met eene voor-

afgaande negatie, kan meestal door niet

-

7
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1

eens overgezet worden, Il. 1 , 261. yè pèv

heeft eene adversat. beteekenis, doch,

evenwel, II. 2, 703. Od. 5 , 206.

γέγαα , Ζ. γίγνομαι,

γέγηθα , z. γηθέω .

yeyava, poët. perf. met praesens. be-

teek. wiens 3 sg. yéywve, te gelijk impf.

met aorist. bet. is part., yeyooves, infin .

yeywvénev, plusq. perf. ysywve . Van een

daarvan afgeleid praes. yeywvéw, komen

voor: infin. yeyoveiv, impf. èyeywveur, Od .

9, 47. hoorbaar roepen, schreeuwen ,

bekendl maken . ὅσον τε γέγωνε βοήσας, 200

verre hij schreeuwend , hoorbaar riep,

d. i. zoo ver zijn geroep reikte , Od . 5,

400. II. 12 , 337. Tivi, iem. toeroepen,

toeschreeuwen, IlI . 8, 227. ookμerà Deois,

Od. 12 , 370.

γεγωνέω , z . γέγωνα .

γείνομαι (ΓΕΝΩ ), aor. 1. ἐγεινάμην , 1 )

in praes. alleen ep. en pass. geboren

worden, oi yeuouevo , de geborenen , Il.

10, 71. Od. 4, 208. 2) aor. 1. med. te-

len, voortbrengen , Il . 5, 800. éπηv yelvɛaɩ

autos, nadat gij hen (de menschen) voort-

gebragt hebt, Od. 20, 202. (yeiveα , v.

γείνηαι).

―

Od . 18, 350. 20, 346. het lagchen . ge-

lach, geschater.

en

Yeven, n, ion. v. yeved , 1) geboorte,

voortbrenging, tijd , yeven onlóregos ,jon-

ger in onderdom, Il. 2 , 707. ook vew-

Taros ; geboorteplaats, Il. 20, 390. van

levenlooze dingen: pullar yeven , Il. 6, 146 .

2 ) geboorte, geslacht, afkomst , yevens

xai aluaros van geslacht en bloed, 11. 6

211. γενεὴ τινος en ἐκ τινὸς , Il. 21 , 157 .

Od. 4, 27. van paarden : geslacht , stambe

II . 5, 265. 3) menschenleeftijd, volgens

Herod. 33 jaren, zoodat 3 leeftijden 100

jaren uitmaken , Il. 1 , 250. Od . 14 ,

325.
efa

yevén, (révos), geboorte, afkomst

geslacht , van menschen, Od. 4, 232. van

paarden : ras, Il . 5, 270. van dingen gen

deyugou, oorsprong des zilvers, Il. 2, 857

γενειας , άδος , ἧ , baard , baardhaar,

Od. 16, 176. †

, γένειου , διγένειον , τὸ ( γένος) , de kin , -

änтsora , Il . 10, 454.

γενειάω (γένειον ) , aor. ἐγενείησα , eenen . Η

baard krijgen, manbaar worden, * Odare

18, 176,

yévεois, 105, (TENS), voortbrengingyan

ontstaan , wording, oorsprong, allee yh

van Oceanus, Jev yéveoc, * Il. 14 , 21 she

Yevern, n, poët. v. yeven, geboorte; 2d

yeverns , van de geboorte af aan, Il. 241

535. Od. 18, 6.
ya

γενναῖος, η , ον ( γέννα , ἧ, ep . v . γένος ), Η

overeenkomstig de afkomst, aangeboren, g

ou o yervator, Il. 5, 253. +μοι γενναῖον ,
stor

yeitwv, ovos, o, buurman, Od. 4. 16.γείτων , ονος ,

als adject. Od. 9, 48. Batr. 67.

γελαστὸς , ή, ὃν ( γελάω ), belagchelijk ,

belagchenswaardig, ἔργα , Od. 18 ,

307. t verg . ἀγέλαστος.

γελάω , zamengetr . γελῶ , verlengd γελόῳ ,

ep. nevenvorm yeloiάw , aor. 1. éyélaga ,γελοιάω , ἐγέλασα ,

poët. oo. 1 ) lagchen, ini Tivi, over iets,

Il. 2 , 270.- μála dù, regt hartelijk , yévos, To(TENS), 1) geboorte, geslachte

11. 11 , 378. δακρυόεν , met tranen in de afkomst , ἐκ τινος , Ι1 . 5 , 544. γένος βασι-|

oogen , II . 6, 484. - getheow , met de lip- ov eiva . van koningen afstammen, Od.

pen , d. i . in schijn. II . 15 , 102 , z. ȧxgelov, 4 , 63. ook van dieren : Bowv yéros , Od.

allotglois yvadμois, z . adject. 2) van leven- 20 , 212. 2) geboorte , ouderdom , yévedis

loose voorwerpen , ἐγέλασσε δὲ πᾶσα περὶ ὕστερος , jonger in ouderdom , Il. 3 , 21 5.

χθὼν χαλκοῦ ὑπὸ στεροπῆς, rondom lachte , 3 ) menschengeslacht, - ἡμιθέων ἀνδρῶν,

d. i. blonk de aarde van den glans des geslacht van menschen als halve Goden,p

kopers, Il. 19, 362. h. Cer. 14. Il. 12, 23. menschenleeftijd, Od. 3, 248.w

χείλεσιν ,

γελοιάω , ep . nevenvorm van γελάω , aor,

1. eyeloínoa, h. Ven. 49. daarvan yelolov ,

3 pl. impf. en part. yelolwvres, Od. 20 ,

390.

γελοίΐος , η , ον , ep . v. γέλοιος (γέλως) ,

belagchelijk, om te lagchen, Il . 2, 215.†

yelos , o, aeol. v. yélos, eertijds. Od.

20 , 346. γέλον V. γέλων .

γελόω , γελόωντες , κ. γελάω .

γελώοντες , verlengd v . γελῶντες , Od. 18,

111.

γέλως, ωτος, ὁ , dat. γέλω V. γέλωτι (γέλῳ ), |

Od. 18 , 100. yélo V. yélora en y2wv,γέλω γέλωτα γέλων ,

|

|
--

yέvto , 3 sg. aor. van eenen anders der

niet gebruikelijken stam, volgens som-9.0

migen aeol . voor lero , 2To , zoo als névro

V. xelero, hij vatte, greep, met acc. I1 .

8 , 43. 18 , 476.
nder

γένυς, ῦος, ή , acc . pl. γέννας, zamengetr.or

yévūs, Od. 11 , 320. de kinnebak, zoowelrde

van menschen als dieren, Il. 11 , 416 . ad

ild.ΓΕΝΩ , stamw . van γίγνομαι.

γεραιὸς , η , ον (γηραιός, niet bij Hom .) , ενώ

oud, bejaard: vooral door ouderdom

eerwaardig , subst . ὁ γεραιός, de oude , det ,

eerwaardige grijsaard : yegaal, de eer- 17
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ge-waardige, oude vrouwen, Il. 6, 87. comp. |

γεραίτερος , τέρη , τερον .

orte requlow (régas), eigenl. door een eer-

jon-bewijs verheffen , eeren , vereeren , Tiva

Vεw- wτoło , iem. met het ruggestuk , Il. 7,

- Tar321 . Od . 14, 441.

, 146 Tepanotos, ó, Geraestus, voorgebergte

yɛvezen haven van Euboea, eerst een tempel

11. 6en gewijd bosch van Poseidon, nu Cabo

157Mantelo of Lion , de stad er bij heet

stamGerestro, Od. 3, 177.

olgens yéoŭvos, ý, kraanvogel, * Il . 2, 460.

en 106, 3.

1. 14 yɛçãoos , n, ov (yégas) , eerwaardig ,

leftig, bijv. n. der helden , comp. ye-

Somst αρώτερος , τέρη , τερον , * Ι1 . 3 , 170 .

2. van γέρας , ἅος, τὸ , pl. ep. γέρα V. γέραα ,

ngen gen. yɛędwv, verw, met yñgas. 1 ) eerbewijs,

857geschenk eershalve gegeven, a) eene gift,

haarom iemand te vereeren, bijv. een groo-

ler aandeel van vleesch en wijn , Od.

évalo , 66. of een stuk van den buit, Od. 7,

10. II. 1 , 118. ook van Goden , Il . 4 ,

eene49. 6) elke verrigting , die tot iemands

Odere geschiedt, bijv. het haar af te sche-

en, ter eere der dooden, Od. 4, 197. 2)

gingerambt , waardigheid, vorstenwaar-

allee gheid, zoo als tò yag yégas yégorror, dit

, 21. het eerambt der grijsaards, namelijk

te; den raad te zitten , Il. 4, 323. Od.

184.

*

II. 2

#

* γεράσμιος, ον(γέρας ), vereerend , eer-

yévosol, h. Merc. 122.

boren Tεonvios, ó, de Gerenische, bijv. n. van

Nestor, van de stad , Tegnvía of Tégnvov,

lachta Messenië, waar Nestor opgevoed werd,

βασι-DenHercules Pylos verwoestte , Il. 2 , 336. |

1 ,0d γέρον, Ζ. γέρων ,

Od yεpovoios, in, tov, de grijsaards be-

yévereffend , hetgeen den grijsaards , als

215aadsleden toekomt : opxos, een eed, wel-

Seven de oudsten zweren, Il. 22 , 119.

oden, egovoros oivos , eerenwijn, de grootere por-

248e wijn , waardoor de ouden aan de ta-

adersel der koningen vereerd werden , Il. 4,

som-59. Od. 13, 7.

κέντα γέρων, οντος,ό ,1 )de grisaard , de oude:

. Il . yégorres, de oudsten des volks, die door

ndervinding en aanzien uitmuntten en

getr.oor de vorsten het eerst geraadpleegd

Dowelerden , II . 2 , 83. (cf. paoikeus, Bouln) 2 )

416. Is adj . in neutr. yéqov odxos, een oud

child , Od. 22, 184.

Iom.), yevw, laten proeven, bij Hom. alleen

erdomed . yevoua , fat. yevdoua , aor. 1. yev-

de ,dσάμην , 1 ) proeven ,--- τινὸς : προικὸς Ἀχαιῶν,

eerd. 17, 413. 2) overdr. eene proefdoen,

|

|

beproeven, ondervinden, gevoelen, meest

van strijd: zegar, de vuisten beproeven,

Od. 20 , 181. zoo ook ὀϊστοῦ , ἀκαυκῆς :

yevoóµɛda ållýlwv kyxɛínow , wij zullen el-

kander met de speren beproeven, Il.

20, 258.

répuga, n, 1)de dam, aardenwal, dijk,

om het overstroomen eener rivier te be-

letten : rovd our de̟ тe yéquqai kegyµévaι

loxavówow , welgevestigde dammen hou-

den hem niet terug , Il. 5 , 88. niet :

bruggen , welke beteekenis Hom. niet

heeft, z . Egyw. 2) tusschenruimte tusschen

twee legers , die dezelve als een dam

vancen scheidt : kampplaats , slagveld,

Il. 4, 371.

γεφυρόω (γέφυρα ), aor . 1. γεφύρωσα , eenen

dam maken, afdammen , met acc . лоταμov,

den vloed afdammen , terwijl een om-

gestorte boom de golven terug hield ,

II . 21 , 245. —xélevov, den weg banen,

Il . 15, 357.

*

=
rn, ý, zamengetr. uit yea γαῖα , hij

Hom. als nom. prop. II . 3, 104. 15 , 36.

γηγενὴς, εὸς , ὁ , ἡ (γένος ), uit de aarde

geboren, de zoon der aarde, bijv. n. der

Giganten, Batr. 7.

η

1

γηθέω ( γαίω ), fut. ήσω , aor . γήθησα , pf.

yéynda, a) met praes. beteek. zich verheu-

gen, vrolijk zijn, met goέva, vu , absol .

met part . τώγ᾿ ἰδὼν γήθησεν , Ιl . 1 , 330.

νῦν δὴ ποῦ Αχιλλῆος κῆς γηθεῖ, φόνον- δερκο

μένῳ V. δερκομένου , nu verheugt zich wel

het gemoed van Achilles als hij den moord

aanschouwt , Il. 14 , 140. b) met acc.

waarover men zich verblijdt, Il . 9 , 77.

εἰ νῶϊ ---- Εκτωρ γηθήσει προφανείσα , of zich

Hector over ons verheugen zal , als wij

verschijnen , etc. Il. 8, 378. neoçaveloa is

dual. volgens de lezing van Aristarchus ;

anderen willen лçoчavetoa en brengen het

tot dwual.

γηθοσύνη , ή (γηθέω ), vreugde, vrolijl-

heid, * Il. 13, 29.

γηθόσυνος, η, ον (γηθέω ), vrolijk , op-

geruimd, tivi, over iets, Il. 13, 82. Od.

269 .5,

(yn9w), ongebr. stamw. van yndéw.

γηρας, Ζ . γηράω .

γῆρας , τος, τὸ , dat . γήραϊ en γήρα , de

ouderdom, grijsheid, Od. 2, 16 .

γηράω en γηράσκω , aor .2. part . γηράς,

II. 17, 197. (als deas) 1 ) verouden,

oud worden, 2) overdr. van vruchten :

oud worden, rijpen , Od . 7, 120 .

γῆους , νος, ἡ , stem , geroen , ge-

schreeuw, Il. 4, 437. †

7 *
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' yno̟úw (yñqus) , 1) geluid van zich ge- |

ven, 2) med. zingen, h. Merc. 426.

Γίγαντες , οἱ, sg. Γίγας, αντος, ὁ (ΓΑΩ ),

1 ) een wilde , den Goden gehate volk-

stam in de omstreken van Hyperia, al-

dus nabij Thrinacria , of misschien in

Epirus , welken Zeus om deszelfs snood-

heid verdelgde, Od . 7 , 59. 206. 10, 120 .

Volgens Od.7,59. zijn zij met de Phaeaciërs

vermaagschapt en stammen van Poseidon

af; zij stonden tot de Goden in dezelfde

betrekking als de Cyclopen en Phaea-

ciërs , Od. 7 , 206. 2) monsterachtige

reuzen, zonen van Uranus en Gaea, welke

den Olympus wilden bestormen , doch

door den bliksem van Zeus geveld wer-

den, Batr. 7.

γίγνομαι (γένω ), fut. γενήσομαι , aor . 2. |

ἐγενόμην , perf. γέγονα , ep. (γέγαα ) 3 pl .

yeyάão (anom. 2 pl. yeyaare , Batr. 143.

waarvoor men yeyάaơi leest), part. yeyaws,

inf. yeyauer, geboren worden , worden ,

ontstaan, gebeuren , aor . 2. ik werd,

bekleedt de plaats van den aor. van

sipì, ik was, in perf. van geboorte zijn,

in het algem. zijn. 1 ) van menschen :

geboren worden , éµédev yeyaura , uit

mij gesproten , Il. 9 , 456. Od . 6 , 201 .

aor. 2. zijn. Het perf. dikwijls met praes.

bet. onlórego yeydao , die jonger zijn ,

Il. 4, 323. 2 ) van levenlooze voorwerpen,

a) ontstaan, worden, geschieden: ylyve-

Tai avea, de bloesems ontstaan, Il . 2, 468.

táď ovx éyévovío, dit gebeurde niet, Il . 3,

176. b) vangemoedstoestand : axos yéveto

air , droefheid overviel hem, nodǹ Aα-

vaoïos yévero, hevig verlangen greep de

Danaërs aan , Il . 11 , 471. 3 ) met vol-

gend praedicat. a) subst. tot iets wor-

den: xaquá Tv , iem. tot vreugde, Il . 6,

82. póws Tivi ylyvɛodai, iem. tot heil wor-

den , II . 8 , 283. spreekw. üdwę nai yała ,

tot water en aarde worden , d . i. uitge-

roeid worden , 11. 7 , 99. πάντα γίγνεσθαι ,

alles worden , Od . 4 , 418. 458. b) met

adject. roto nóleμos yλvxlwv yéveto , Il . 2 ,

453. 4) met praep. en adverb. ènì vyvoìv,

bij de schepen zijn , Il . 8, 180. öпws ox

ἄριστα γένοιτο , Ι1 . 3, 110 .

γιγνώσκω , fut. γνώσομαι , aor . 2. ἔγνων,

part. yvoós, conj . yv en yvwów, opt. yvoin ,

imp. yv en yvuuɛvaι , 1) opmerken,

waarnemen, leeren kennen, kennen, her-

kennen , τινὰ doníðı, aan het schild, Il

5, 182. in kwaden zin : ev vú tɩs avròv

yvoɛrα , menig een zal hem wel leeren

kennen, Il . 18, 270. somtijds met gen.

--

|

|

Od. 21 , 36. 23, 109. 2) kennen, weten,

inzien, begrijpen, verstaan, ßovλýv, 11. 20,

20. ὄρνιθας γνῶναι, kennis hebben van de

vlugt der vågelen, Od. 2, 159. Op het-

zelve volgt on , ook o, quod, Il . 8, 140.

s en ei , II . 21 , 266.

γλάγος , εος, το , ep. v. γάλα , mell , * 11 .

2 , 471 .

γλακτοφάγος, ον (φαγεῖν) , ν. γαλακτοφάγος,

melketend, bijn. der Hippomolgen, Il.

13 , 6. naderhand , de naam van eenen

Scythischen volkstam.

Tλaúxŋ, ý, d. van Nereus en Doris ,

II. 18 , 30.

γλαυκιάω (γλαυκὸς) , met fonkelende

oogen om zich heen zien , van leeuwen,

alleen part. praes. ylavxiówv , II . 20 ,

172. †

,γλαυκὸς , ή , ὃν ( λάω , γλαύσσω ) , eigenl.

lichtend, volgens de afleiding : bijv. n.

der schitterende oogen van leeuwen, kat-

ten , vandaar : blaauwachtig graauw ,

donker graauw , alleen van de zee , Il.

16 , 34. +

Tλavxos , ó, 1) z van Sisyphus enΓλαῦκος ,

Merope, vader van Bellorophontes, met

den bijn. Пorvievs , wijl hij te Potniae in

Boeotie woonde. Aphrodite , vertoornd

over de minachting, van hem ondervon-

den , maakte zijne paarden dol , zoodat

zij hem verslonden , Il . 6, 154. 2) z. van

Hippolochus en kleinz. van Bellerophon-

tes, aanvoerder der Lyciërs , gastvriend

van Diomedes , Il . 2, 876. 6, 119.

γλαυκῶπις , ιδος , ἡ (ὤψ ), acc . γλαυκώπιδα

enуlavxwmv, Od . 1 , 156. 1 ) bijn . van Athe

ne , of: metfonkelende oogen , als die der

katten en uilen , Il. 1 , 200. of met licht-

bruine oogen, hoewel meer, in zoo verre

haar blik doordringend is , Il. 2 , 209.

2) de blaauwoogige, Il . 5, 406.

Γλαφύραι, αἷ, st. in Thessalië , an-

ders onbekend, Il. 2, 712-

γλαφυρὸς , ή , ον ( γλάφω ), uitgehold ,

hol, gewelfd, bijv. n. der rotskloven ,

schepen en van de póguys, Od . 2 , 88,

γλήνη , ή (λάω ) , 1) oogappel , Il. 14 ,

494. 2) de pop (meisje) , verachtelijk

κακὴ γλήνη , laffe pop , Il . 8 , 164 .

γλῆνος, εος , τὸ (λάω ), pronkstuk , kost-

baarheid, kleinood, II . 24, 192. +

*γληχῶν , ῶνος, ἧ , ion . v . βληχών, polei,

h. Cer. 209.

Γλίσας, αντος, ἡ(Γλίσσας , Γλισσᾶς, Paus.) ,

oude st . in Boeotie bij Thebe, aan den

berg Hypaton, ten tijde van Pausan. een

puinhoop , Il . 2, 504.
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1

ylovtos, ó, het achterste, de bil , * Il .

8 , 340.

γλυκερός , ή , όν , comp . γλυκυρώτερος , =

γλυκὺς .

jλvnútõμos, ov ( upòs), zachtaardig,

zachtzinnig, vriendelijk , Il. 20 , 667. +

* γλυκυμείλιχος , ον ( μείλιχος ), zoet vlei-

jend, h. 5, 19.

γλυκὺς , εῖα , υ , comp. γλυκίων, zoet ,

aangenaam, van smaak, véztαg, Il . 1,598 .

overdr. liefelijk, aangenaam, üпvos, nú-

λεμος , ἵμερος ,αἰών , Od. 5, 152.

γλύφανον , τὸ (γλύφω ), graveerijzer,

beitel, h. Merc, 41.

|

|

yvwrèv dè xai ös µála výjïuos éoriv, het is zelfs

bekend aan dengenen , die zeer eenvou-

dig is , ion. v. ἐκείνῳ , ὅς , ΙΙ. 7 , 401. 2)
ös ,

aanverwant, bloedverwant, algemeene

betrekkingvan bloedverwantschap in alle

graden , II. 3 , 174. vandaar ook voor

broeder en zuster, II . 15 , 336.

γνώω , γνώωσι, Ζ . γιγνώσκω .

youw, ep. verlengd yoów, infin. praes.

yońuevai, fut. yonoouai, aor. 2. yoov, Il. 6,

500. yodaozev, iterat. v. des impf. 1)jam-

meren, klagen, dikwijls in part 2) met

acc . bejammeren , beklagen , πότμον τινὸς,

van het med. komt alleen het fut. voor,

Il . 21 , 124 .

1

γλυφὶς , ίδος , ή (γλύφω ) , de kerf, de |

insnede in den pijl , waarmede hij op róupos, ó, pin van het hout , nagel ,

de boogpees gelegd werd , Il . 4 , 122. wig, Od. 5, 247. † zijn het de nagels,

Od. 21 , 419 . waarmede Ulysses het schip zamenvoegt.

* yovers, sws, ó, teler , vader, pl. de

ouders, h. Cer. 241 .

yový, ý (yévw), het geteelde , het kind,

de afstammeling, II. 24, 589.

* yλvpw , fut. yw, uithollen, Batr.

yλwooa, n, 1) de tong, van menschen

en dieren, y2wooαs táμver, de tongen der

offerdieren in stuk snijden , Od. 3, 332 .

de tongen werden bij het einde des of-

fermaals ter eere van Hermes geofferd ,

d. i. zij werden in stukken gesneden ,

op het vuur gelegd en verbrand . 2) tong- Il .

val, spraak, Il . 2 , 804. уlwoo èµéμixto ,

de spraak was vermengd, Il. 4 , 438 , h.

Ven. 113.

γλωχὶς , οf γλωχὶν, ῖνος , ή (γλώς), ei-

genl. iedere uitstekende , tongvormige

spits : het einde van den riem van het

juk der paarden, Il . 24 , 274.

pvaðµòs, ó (pváw, nváw) , de kinnebak:

spreekw.: návτas öðórtas yvaðµæv, alle tan-

den uit de kinnebakken slaan , Od. 18 ,

29. ἀλλοτρίοις γναθμοῖς γελᾶν , Ζ . ἀλλότριος .

· γνάθος . ἡ – γναθμὸς , Ep . 14 , 13.
=

de gewone vorm in proza.

γναμπτὸς, η, ον (γνάμπτω ), 1 ) gebogen , |

gekromd, ayxotqov, Od . 4, 369. yévus, Il .

11, 416. 2) buigzaam, beweegbaar, van

de leden der levenden, overdr.: γναμπτὸν

vonua, buigzame 'aard, Il . 24, 41.

|

|

=

yovos, ó(yévw), 1) geslacht , oorsprong
ὁ

yévos, Od. 1,216. 4, 207. h. Ven. 104.

2) het geteelde , kind, afstammeling,

5 , 635.

Γονόεσσα , ή , ep. v. Γονοῦσα , st. of voor-

gebergte tusschen Pellene en Aegira in

Achaje, Il. 2 , 573.

γόνυ , τὸ , gen. γούνατος en γουνὸς , nom .

pl , youvara en youva, gen. youvor, dat.

γούνασι en γούνεσσι, Il. 9 , 488. ( γούνασσι)

1 ) de knie, yovu xáμлте , de knie buigen ,

d . i . uitrusten, zich nederzetten, ènì joūva

9α , zich op de knie zetten , Il . 14 ,

437. De ouden hielden de knie voor

de hoofd-zitplaats van de ligchaams-

kracht, vandaar : γούνατα τινὸς λύειν , iem .

de knie losmaken , d . i . hem verlammen ,

nederstorten , dooden. εἰσόκὲ μοι φίλα γούνατ '

ögon, zoolang de knieën zich bewegen,

d. i . zoolang ik nog krachtig ben, Il .

9 , 610. Od.18,133 , ὥς τοι γούναθ᾽ ἕποιτο .

mogten de knieën nog gehoorzamen ,

уváμлτш, aoг. 1. yváµya, buigen, krom- 11. 4, 314. 2) bij ootmoedig smeeken

men , ἐν γόνυ γνάμψε, 11. 23 , 731. † was men gewoon iemands knieën te om-

γνήσιος, ίη , τον (sync . v . γενήσιος) , tot vatten , vandaar : ἅψασθαι γούνων , Ι1 . 1 ,

het geslacht behoorend , van dezelfde 512. youva laßeiv, Od. 6, 147. youvata

geboorte, echt, regtmatig, vios tegen- Twos inávsodai, Od. 3, 92. ook youva xuşı ,

gest. van vodos , II. 11 , 102. Od . 14 , | 11. 8, 371. vandaar ook : Jewv ev yoúvaot

202.

yvus (yovu) , adv. met gebogene knie :

yvú éqınɛiv, op de knie vallen, Il . 5 , 68.

γνῷ , γνώμεναι, γνώομεν , Ζ . γιγνώσκω .

γνώριμος , ον (γιγνώσκω ), bekend , be- |

vriend, Od. 16, 9. †

γνωτὸς,ή , όν (γνῶναι), 1) gekend ,bekend ,

|

xɛīvα , het ligt in den schoot der Goden,

d. i. het hangt van hen af, alsof het

verzochte in den schoot der Goden lag,

II. 17, 514. Od. 1 , 267. in de magt der

Goden , daar in de oude taal dit door

knie aangeduid wordt.

γόον , Σ . γοάω .
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yoos, ó (yoάw), gehuil, gejammer, ge-

klag, altoos met weenen verbonden, Tivos,

om iemand, Od. 4 , 113. vooral weege-

klag over eenen dooden , Il , 18. 316.

γοόω , κ . γοάω .

γραπτύς , νος , ἡ (γράφω ), het krabben ,

scheuren, beschadigen, bijv. door door-

nen . γραπτῦς V. γραπτύας , Od. 24 , 229. +

γράφω , aor. 1. ἔγραψα , krabben , in-

graveren, met acc. yęápas èv nívanı Ivµo,

πόλλα , nadat hij vele doodelijke

teekenen in het tafeltje had ingegra-

veerd , ingegroefd , Il. 6, 168. eene soort

van beeld- of teekenschrift , want het

letterschrift kenden de Homerische hel-

den nog niet , cf. onuara , van de spits

der lans: openrijten , ligt wonden, doréov,

II. 17 , 599.

Γοργεῖος , είη , εῖον (Γοργώ ), aan Gorgoφθόρα

behoorend, Gorgonisch: Toeysin regaly,

het hoofd van Gorgo , Il . 5 , 741. Od .

11, 634.

Tooyudiar , wros , ó, z . van Priamus

en Castianira uit Aesyme, door Teucer

geveld , Il . 8 , 302.

,Γοργω , ή , gen . Γοργοῦς , Gorgo , een

schrikbarend monster, wier hoofd voor-

al als ijzingwekkend wordt vermeld . Ge-

woonlijk verstaat men er Medusa onder,

eene der drie Gorgonen, door Hesiodus

vermeld, welker aanblik in steen deed

veranderen, Il . 8, 349. Hom. plaatst haar

in de onderwereld , Od . 11 , 634. Hesio-

dus en de lateren noemen er drie: Stheno ,

Euryale en Medusa, d. van Phoreys en

Ceto, welke in plaats van haar, slan-

gen hadden. Volgens Hesiod , wonen zij

in het verre westen aan den Oceanus ;

volgens lateren op de Gorgonische ei-

landen.

Tootus, vvos, (Tógrīva , ). hoofdst.

van het eiland Creta, aan de rivier Le-

thaeus, bijna in het midden des lands ,

later vermaard door prachtige gebouwen

en twee havens : de puinen bij het te-

genw. Messara, Il. 2, 646. Od . 3, 394.

youv (yè, oʊv), ten minste , derhalve,

tweemaal in de Il. 5, 258. 16, 30.

γουνάζομαι (γόνυ) , dep . med. fut. γου-

vaooua , eigenl. iemands knieën omvat

ten, te voet vallen, smeeken, II . 1 , 426.

Vnèg TIVOS enÁgÒs tivos en twòs , om iemands

wil , iemand bij iemand bezweren , Il .

15 , 665. Od. 11 , 68. γούνων γουνάζεσθαι,

iem . knieën omvatten , II . 22, 345. (ep.

nevenvorm γουνόομαι) .

γούνατα , γούνασσι etc. Ζ. γόνυ .

Tovvevs, o, aanvoerder der Arcadiërs

voor Troje, II . 2 , 747.

γουνόομαι, ep . v . γουνάζομαι, Il . 9 , 583 .

πολλὰ θεοὺς γουνούμενος, Od. 4 , 433.

γουνὸς , ὁ (γόνος) , lorenveld , vrucht-

baar land, plaats, zelden alleen, meest

youros alwns , vruchtbare akker , Od. 11 ,

193. II . 18, 57. ook 'Anvάwr , Od . 11 ,

323.

roaia,

1 , 438. +

Toala, n, overoude plaats in Boeotie

bij Oropus, volgens Paus. later Tanagra ,

I1 , 2 , 498.

(realos), de oude vrouw, Od .

|

Γρήνικος , ὁ , ion . v . Γράνικος , eene ri-

vier in Klein-Mysië, nu Sousoughirli,

later beroemd door den slag van Alexan-

der den Groote (van Toas , den aanvoer-

der eener volkplanting en víxŋ).

γρηῦς, ἡ , ep . ook γρηΰς, ion . v . γραῦς,

behalve den nom. ook dat. yo̟nì , voc. yenữ

en yeaus, de oude vrouw , II . 3 , 386.

Od. 2 , 377.

67.

* yoovvòs, ó = yovvòs, fakkel, fragm.

yúchov, to' (misschien verwant met xoč-

20s) , 1 ) holte, bolleronding: yvalov wonnos,

de bolle ronding van het harnas , Il. 5,

99. Het pantser bestond uit twee holle,

ronde platen, van welke de eene de borst,

de andere de rug bedekte ; deze waren

aan de kanten met haken of riemen

vastgemaakt , van daar wens yvalow

agnews, een harnas , uit uitgeholde pla-

ten zamengevoegd , II . 15,530 . 2) berg-

engte, dal, h. 25 , 5.

"
Τϋγαίη , λίμνη , 1 ) het Gygaeische meer,

in Lydie, aan den berg Tmolus, niet

verre van den Cayster , later Kolóŋ, Il. 20,

391. 2) de nimf des meers , moeder van

Mesthles en Antiphus , Il. 2, 868. (yuyns,

een watervogel . )

* yviáridos , ep. 15 , 13. bedorven

woord, waarvoor men ayuάty voorslaat.

yviov, to, lid,voornamelijk hand, voet ,

knie : altijd in plur. Ta yvia, leden, nodav

yuia, de gewrichten der voeten , Il . 13,

512. van daar γυῖα λύειν , de leden los

maken. laga eiva , de leden ligt, vlug

maken , Il . 5 , 122. ἐκ δέος εἵλετο γυίων ,

Od. 6 , 140

་

γυιόω (γυιός) , fut. γυιώσω , verlammen ,

krachteloos maken, innovs, II . 8, 402. †

yvμvos, n, ov, naakt, bloot: gewoonl

zonder wapens, ongewapend, weerloos,

Il. 16 , 815. ook van zaken yuuvòr tóŝov ,

de bloote, uit het omkleedsel genomene

boog, Od: 11 , 607. yuuvos dioros , de ont-
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bloote , uit den koker genomene pijl ,

Od. 21, 417.

γυμνόω (γυμνὸς ), fut. ώσω , all . aor . 1.

pass.¿yvur , 1) ontblooten: in pass. zich

ontblooten, zich berooven , metgen. axéwv,

zich van lompen bevrijden , Od. 22 , 1 .

2) vooral van krijgslieden , die van wa-

penen beroofd zijn , Il . 12 , 428. Teixos

èyvurwin, de muur werd ontbloot, stond

voor den aanval open, 11. 12, 399.

γυναικεῖος , είη , εῖον( γυνὴ ) , υrοuwelijk ,

den vrouwen eigen, βουλαὶ , Od . 11 ,

437.

yvvaiµăvy's, ès, gen. éos (uaívouai) , ver-

zot op vrouwen, bijn . van Paris , * Il .

3, 39. 13 , 769.

γύναιος , αίη , αιον = γυναικεῖος , γυναῖα

Saga, geschenken aan eene vrouw, * Od.

11 , 521. 15, 247.

yuvn, n, gen. yuvaixòs, 1 ) de vrouw , het

wijf, in tegenstell. des mans, Il. 15, 683.

zonder inachtneming van stand of ja-

ren; de maagden, in Od. ook in eenen

verachtelijken zin : yuvazos ag' avtì téružo, |γυναικὸς τέτυξο ,

gij zijt tot eene vrouw geworden, Il. 8,

163. Dikw. in verbinding met subst .

welke dan als adject. staan. yvvý taµíŋ,

alergis, enz. 2) de vrouw , echtgenoot,

gemalin, Il . 6 , 160. 8, 57. 3) de huis-

vrouw, meesteres , Od . p. 4) de sterfe-

lijke vrouw , in tegenst. eener Godin,

II . 3 , 315. In γυναῖκα θήσατο μαζὸν , Il .

24, 58. staat yuvaixa voor yuvaixɛtov, of

men kan de construct. uit het schema

καθ᾽ ὅλον καὶ μέρος verklaren .

Tugai, ai, de Gyraeïsche rotsen , waar

Ajax, de z. van Oileus , schipbreuk leed ,

in de nabijh. van Myconus, of beter bij

het voorgebergte Caphareus van Euboea,

Od. 4, 500. (v . yugos, Sc. лérgai) , vandaar

adject. Tupaios, ain, auor, Gyraeïsch: Tugaín

πέτρη , Od . 4 , 507 .

|

|

|

Δ.

4, vierde letter des Gr. alphabets :

vandaar het teeken der vierde rhapsodie.

Sa , een onscheidbaar voorzetsel , dat

de beteekenis des woords versterkt. Vol-

gens sommigen uit die ontstaan .

δαείω , κ . ΔΑΩ .

(Sa ouai), ongebruik. stamw. bij dalo .

δαήμεναι, κ. ΔΑΩ .

δαήμων , ov , gen . ονος ( δαῆναι) , wetend ,

bedreven, kundig, ervaren, met gen.

ǎ92wv , Od, 8 , 160. év návreoở égyoii, Il .

23, 671,

δαῆναι, κ . ΔΑΩ .

δαὴρ, έρος , ό , νου . δᾶερ , zwager , mans-

broeder, * Il. 6, 344. gen. pl. Saégwv , tweç

syllabig, Il. 24, 769.

δάηται, κ . δαίω .

Sai, dat. z. Sais , Il . 13 , 286. .

δαιδάλεος, έη , εον (δαίδαλος) , kunstig ,

kunstvol: schoon bewerkt , kunstig ver-

sierd, van wapenen en gereedschap, die

met metaal of hout kunstig ingelegd

zijn . ἔντεα , θρόνος, ζωστήρ , ook van andere

kunstvoorbrengsels, Od. 1, 131 .

,δαιδάλλω (δαίδαλος) , kunstig bever-

ken , versieren, inleggen: met goud , zil-

ver en elpenbeen , léxos xevow, do̟rvow,

Od . 23 , 200. σάκος Ι1 . 18 , 479 .Il .

δαίδαλος , η , ον = δαιδάλεος , het neutr .

als subst. kunstwerk, sg. Od. 19 , 227.

anders plur. ra daldala, kunstige arbeid,

kunstwerken, Il . 5 , 60. van arbeid in

metaal en gestikt werk, ingewerkte beel-

den , Il. 14, 179. (misschien v. Saw, Sal2w ,Sállw,

Saida22w).δαιδάλλω ).

Aaidalos, ó, eigenl. de kunstenaar,

een algemeene naam voor een aantal

Attische en Cretische kunstenaars , die

in de beginselen der kunst door uit-yugos, n, ov, rond, gebogen, krom ,

yugos év μow , uitgebogen, aan de schou- werking der ledematen, leven en bewe-

ders gebogcheld, Od. 19, 246. †

Tvoτiádns, ov, ó, z. van Gyrtius =

Hyrtius, aanvoerder der Mysiërs , door

Ajax gewond, Il. 14, 512.

Γυρτώνη , ἡ (Γυρτών,Tvoτúvn, (Tvorov , avos) , st. in Pe-

lasgiotis in Thessalië , aan het hangen

van den Olympus , bij den Peneus , nu

Salambria, Il. 2, 738.

yvų, rūños, ý, dat. pl . yunesa , degier,γύψ , γυπος , γύπεσσι ,

Il. en Od. p.

ywoutos, o, omkleedsel des boogs, over-

trek, Od. 21 , 54. † verw. met zwęźw,

θήκη , ὡς χωροῦσα τὸ ῥυτὸν .

ging aan de standbeelden gaven. Hom.

noemt hem & Krooios , uit Cnossus op

Creta en als uitvinder van eenen koor-

dans, dien hij voor Ariadne uitgedacht

had, II. 18, 592. vergel. doxéw en zogos.

Volgens de Attische overlevering was

hij de zoon van Eupolemus te Athene,

en vader van Icarus. Hij vlugtte, we-

gens den moord aan zijnen neef Talos

gepleegd, naar Creta, bouwde hier den

Labyrinth en vlugtte vandaar naar

Sicilië.

Saw (Sale) , poët. fut. dago , aor. 1 .
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paald genoemde goddelijke personen ,

l. 1 , 222. Aphrodite, Il. 3, 420. h. 18,

22. en in plur. Goden, Il . 6, 115.

δαίνυ᾽ ν. ἐδαίνυσο , 5. δαίνυμι.

idaïta, perf. pass. Sedaiyuevos, 1 ) deelen,

verdeelen, Od. 14, 434. met acc. dik-

wijls vaneen scheuren, splijten , in stuk

houwen, xóury, het haar uitrukken, Il.

18, 27. xıτāva xalx , met het zwaard den δαίνυμι (δαίω ), ep . fut . δαίσω , aor. 1 .

wapenrok vaneen rijten, 11. 2, 416.- m. ¿daιoάun , 1 ) act. verdeelen, iemand

avégas, de mannen nederhouwen, Il . 11 , zijn deelgeven, alleen van den gastheer,

497. vandaar : pass . dikwijls xɑhny dɛ- Saira Tivi, iem. eenen maaltijd geven,

δαϊγμένος , δεδαϊγμένος ἦτορ , het hart door- | Il . 9 , 70. τάφον γάμον , een lijkfeest ,brai-

boord , Il. 17 , 535. 2) overdr. datero loft aanrigten, Od . 3 , 309. 4 , 3. 2) med.

Dvµòs èvì otηdeoow , het hart werd hem eten , smullen , van gasten : dikwijls absol.

in de borst vaneen gereten , door on- maar ook met acc. daira, eenen maaltijd

rust en smart, Il . 9 , 8. doch quaie gebruiken, even zoo ellanívηy, xqéa en van

δαϊζόμενος κατὰ θυμὸν διχθάδια , met volgend | Goden : ἑκατόμβας , Il . 9, 535.

,, hij overwoog het tweevoudig ge-

deeld in zijn hart, d. i . hij weifelde

tusschen twee voorstellen , II. 14 , 21 .

xwv dedaiyμévos rog , hij had in de borst

een vaneen gereten hart, door kommer,

Od. 13, 320.

δαϊκτάμενος, ένη , ενον ( δαῖς ,κτείνω ), in

den slag gedood, Il. 21 , 146.

Samuovios, in,lov(Saluar), 1 ) eigenl . vanδαιμόνιος , ιον( δαίμων) ,

eenen Daemon of Godheid afkomend ,

goddelijk, vis, h. Merc. 98. 2) van alles,

wat naar de denkbeelden der ouden ,

eene hoogere magt aanduidt, wat ver-

bazing en ook schrik verwekt : verba-

zend, wonderbaar. Hom. gebr. het al-

leenin voc. als eene aanspraak van men-

schen , om verbazing of ontzetting over

eene vreemde handelwijs of zonderling

gezegde uit te drukken ; zonderling ,

wonderlijke, vreemde , soms in goeden

zin , Od. 1 , 290. 6, 405. Od. 14, 443.

soms bij berispingen : rampzalige, on-

gelukkige, Il . 1 , 561. 4, 31.

Saíuar, ovos, ó, n, 1 ) ieder godde-

lijk wezen, dat men meende, dat bij

gebeurtenissen invloed oefende , welke

boven het gewone peil van menschelijke

magt en bekwaamheid gingen , zouder

daarbij eene bepaalde Godheid te kun-

nen noemen, Il . 5, 438. Echter denke

men bij Hom. niet aan de latere Dae-

monen: de Daemon, Godheid. De Dae-

mon bestuurt de lotgevalleu der men-

schen , Od. 11 , 61. 16, 64. hij zendt hun ge-

luk en is hun beschermgeest, Od . 21,201 . |

doch deelt ook ongeluk uit, zendt ziekte ,

Od. 5 , 396. xanòs Saíμwr , Od. 10 , 64 .

Daarom dikwijls voor noodlot, geluk of

ongeluk, vor daluova dwow , ik zal u den

daemon, d. i. den dood geven , Il. 8 , 166 .

neos Saíuova, tegen het noodlot, Il. 17,

98. oir Saíuovi, met Gods hulp, Il. 11 ,

792. 2) Godheid, God, Godin, van be-

|

•

δαῒς, ἴδος , ή ( δάω ), 1 ) fakkel vanpin-

boomen, harst, all . plur. Od. 2, 105. 2)

krijg, oorlog, alleen in dat. dat. Il. 13,

286.

δαὶς , τὸς,ἡ δαίω ) , 1 ) een maaltijd ,gast-

maal, offermaal , dikw. bij Hom . van

menschen en Goden , δαὶς ἐΐση , πιείρα ,

Il. 19 , 180. 2) van het vreten der wilde

dieren, ongewone spreekwijze, Il . 24, 43.

δαίτη , ή, poët . v . δαὶς , H. 10 , 217 .

Od. 3, 44.

Saírnev, adr. van den maaltijd ,

Od . 10, 216.

δαιτρεύω (δαιτρὸς ), fut . σω , eigenl . het

vleesch uiteen spreiden, in gelijke por-

tien verdeelen, 1 ) voorsnijden, Od. 14,

433. 2 ) in het algem. verdeelen, uitdee-

len, van den buit , Il . 11 , 688.

Saitqòv, tò (dalw), het toegedeelde, de

portie, πlva , het bescheiden deel

drinken, Il . 4, 262. +

—

Saroos, ó (dalw); uitdeeler , voorsnij-

der, van het vleesch op de maaltijden

in kleinere stukken , dewijl men met

de handen at, * Od. 4, 57. 17, 331 .

δαιτροσύνη , ή , uitdeeling van het

vleesch aan tafel, Od. 16 , 253. †

*

δαιτυμων , όνος, ἡ (δαιτὺς), in het algem .

een dischgenoot , het zij genoodigd of

een gewone gast, Od. 4 , 621 .

δαιτυς , ύος , ή , ep . v . δαὶς , maallid ,

Il. 22 , 496. †

δαΐφρων , ονος, ο , ἡ (δαὶς , φρὴν ) , 1 ) aan

den slag denkend, krijgskundig, kamp-

lustig, altijd in de II. behalven II . 24,

325. waar het de volgende beteekenis

heeft. 2) (v. dañvaı) , schrander, vol in-

zigt , verstandig , steeds in de Od. 8 ,

373. 15, 356. Men kan het ook alleen

van Sañvaι afleiden , in den zin van :

onderzocht , beproefd hebben, aldus van

den krijgsman : beproefd; van den man

in vrede : ervaren, verstandig.
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Saia , de grondbeteekenis is waar-

schijnlijk verdeelen, in stukken snijden,

verdelgen, het komt voor: 1 ) dalw, poët.

in act. alleen praes. en impf. perf. 2.

Sédna, aor. 2. 3 sg. conj . Santai , 1 ) transit.

in act.= xaíw, aansteken, in brand ste-

ken, in vlam zetten , met acc. лug,

φλόγα : δαῖε οἱ ἐκ κόρυθος
лuo, zij deed

een vuur uit zijnen helm ontvlammen,

II. 5, 41. (Athene is subject.) 2) med.

perf. 2. dédna , intransit.: branden , in

vlam staan, vlammen, zoo als daióμɛvov

σέλας, Il . 8 , 75. overdr .: ὄσσε δαίεται , de

oogen fonkelen hem , van den leeuw ,

Od. 6 , 132. van Hector , Il. 12 , 466.

nóleμos Sédne, de krijg is ontbrand, woedt,

11. 20 , 18. ἔρις , στεφάνος πολέμοιο . ὄσσα

Sédne , het gerucht was ontbrand , ver-

breidde zich spoedig , 11. 2 , 90. oiμwyn

Sédne, Od. 20, 353. 2) Salouai, poët. (al-

leen med. bij Hom. in de beteek. dee-

len , act. daï¿w) , fut. dάooµœι , ep. oo, aor.

1. ἐδασάμην, ep . σσ . pf. δέδασμαι (δεδαίαται,

Od . 1 , 23) . nevenvorm δατέομαι . 1 ) reflex . |

deelen , verdeelen , omdeelen , Ti Tv : in

praes .κρεὰ μνηστῆρσι , Od . 17, 332. 15, 140. ¦

dikw . in fut . en aor . πάντα ἄνδιχα , alles |

in twee deelen verdeelen , Il . 18 , 511 .

verder κτήματα , μοίρας , πατρώΐα :ook : ver-

scheuren, 11. 23 , 21. Od. 18 , 87. 2)

pass. gedeeld worden , in perf. II . 1 ,

125. van de Aethiopiërs : Siza Sedaíava ,

Od. 1 , 23. overdr.: Saíɛvai τog, het hart

wordt verscheurd , Od. 1 , 48.

Súxvw, aor. 2. dǎzov, infin . ep . daxéew ,

bijten, steken, van honden en muggen,

van muizen, Batr. 47. overdr. : Sáze poévas

"Exroqi μvos , het gezegde trof Hectors

gemoed, Il. 5, 493. (in aor. 2. in II .

praes. in Batr.)

3

Sázov, to, poët. v. Sáxqvov, traan, in

nom. en acc. sg. en dat. pl. Sangvoi.

δακρυόεις , εσσα , εν (δάκρυον ), tranen-

vol, 1 ) act. veel weenend , tranen ver-

gietend, 11. 6, 455. Het neutr. als adv.

Saxquóev yɛlav , met tranen in de oogen

lagchen , Il . 6, 484. 2) tranen bren-

gend, beweenenswaardig, nóleμos , μayn,

passim.

δάκρυον , τὸ (poët . δάκρυ) , de traan

Saxquoqiy, ep. gen . Il. 17, 696. Od. 2,705 .

dikwijls , δάκρυα χέειν , λείβειν , βάλλειν .

Saxovnλwów (xé∞), in tranen zwem-

men, van beschonkenen , wie de oogen

overloopen , Od. 19, 122. +

δακρυχέω ( χέω ), tranen storten , wee-

nen, alleen part. praes. Il. 1 , 357. enz.

|

|

|

|

|

δακρύω , aor . 1. ἐδάκρυσα , perf. p . δεδά-

xquaι , intrans. weenen, tranen vergieten,

in perf. pass. betraand zijn , II . 16, 7.

Sedánqurtai dooe, de oogen waren vol tra-

nen , Od . 20, 204.

*Sázτvλos , ó , de vinger, toon aan den

voet, Batr. 45.

dūlòs, ó (datw) , brandend stuk hout,

fakkel, Il . 15 , 421. enz.

δαμάζω = δαμάω , als praes. hij Hom .

niet gebrnikelijk : aor. 1. pass. ¿daµάodŋv,

Il . 19 , 9. 16,816.

δάμαρ , αρτος , ἡ (δαμάω ), poët. gema-

lin, gade; eigenl. domita , tegengestelde ,

adμns, Il . 3, 122.

Δαμαστορίδης, ου , ὁ 1 ) z. van Damastor

Tlepolemus, een Trojaan , I1.16,416.2)

Agelaus, een der vrijers, Od . 22 , 293.

Δαμάστωρ , ορος, ὁ1) v. van Agelaus, 2)

van Tlepolemus , ibid.

δαμάω , fut. δαμάσω , poët. σσ , ep . δαμάω ,

Ζ. δαμάᾳ , δαμόωσιν , aor . 1 , ἐδάμασα , poët. σσ ,

aor . med. ἐδαμασάμην, poët . σα , pf. pass.

δέδμημαι , aor . 1. p . ἐδμήθην en ἐδαμάσθην ,

aor· 2. p . ἐδάμην,3 pl. δάμεν, v . ἐδάμησαν ,

conj. δαμείω , ep . v. δαμῶ , opt . δαμείην, inf.

δαμῆναι, ep . δαμήμεναι , fut . 3. p. δεδμήσομαι ,

h. Ap. 543. grondbeteekenis . 1 ) beteuge-

len, vandaar, 1 ) van dieren: temmen, in

hetjuk spannen , tot rijden of ploegen ,

II . 10, 403. 2) van maagden: in het

echtjuk brengen , uithuwelijken, verbin-

den, subigere , tɩvà åvdò̟ì, Il . 18, 432. over

Od . 3 , 269. z . лɛdάw , ook zonder betrek-

king van.het huwelijk: verkrachten , Il .

3, 302. 3) in het algem . bedwingen, over-

winnen, van het noodlot , Od . 11 , 398.

Il . 16 , 434. II . 18 , 119. a) vooral in den

strijd , oriyas, dikwijls in pass. Tivi, vro

τινι οf χερσὶν τινος, Ιl . 3 , 429. 2 , 860. van

daar : b) onderwerpen, tí tw , dikwijls

pass .: ἦ τοι πολλοὶ δεδμήατο κοῦροι, waarlijk ,

velejongelingen zijn u onderworpen , 11 .

3,183 . Od . 3 , 304. c) overdr.: van leven-

looze voorwerpen, bedwingen, overwel-

digen, krachteloos maken , vanden slaap ,

11. 10 , 2. van den wijn , Od . 9 , 454. van

de baren der zee: uitgeput ; afgemat zijn,

Od. 8, 231. ook van hartstogten , Il . 6,

74. 14 , 316. 11 ) Med. als het act. slechts

met de betrekking tot het subject. Il. 5 ,

278. 10 , 211. δαμάσασθαι φρένας οἴνῳ , de

ziel met wijn verdooven , Od. 9, 454. (ne-

venvorm δαμνάω , δάμνημι.)

δαμείω , δάμεν , δαμήμεναι, z . δαμάω .

δαμνάω = δαμάω , daarvan komt al-

leen voor: 3 sg. praes. Sauva, Od. 11 , 221 ,
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3 sg. impf. Sauva en Saura. II . 5, 391.

iterat. Sauvaoze, h. Ven. 252. en 2 sg.

praes. med. δαμνᾷ , v. δάμνασαι.

δάμνημι, pass .δάμνᾶμαι ,ep .(naar ἵστημι ) ,

= Sauvaw, bedwingen, overweldigen. Be-

halve praes . act. gebruikt Hom. ook praes.

enimpf.pass. Het med . alleen , Od . 14,488 .

δαμόωσιν , π . δαμάω .

Aaván, ý, d. van Acrisius , moeder van

Perseus bij Zeus , Il . 14 , 319. z. Пɛgoɛvs.

-

Auvaoi, oi, de Danaërs, eigenl . de

onderdanen van koning Danaus van Ar-

gos; in Hom. 1) de inwoners van het ko-

ningrijk Argos. 'Agyeio , de onderdanen

van koning Agamemnon. 2) dikw . de

Hellenen in het algem. in zoo verre Aga-

memnonde voornaamste aanvoerder was ,

Пl. 1 , 42. enz. (Danaus, z. van Belus , va-

der van 50 dochters , streed met zijnen

broeder Aegyptus , om het bestuur van

Aegypte, vlood naar Griekenland en

grondvestte het rijk van Argos , ongeveer

1500 voor J. C.)

δανὸς,ὴ ὂν ,( δαίω ),uitgedroogd , droog ,

dor , ξυλὰ , Od . 15 , 322. †

Sãos, to (Satw), = Salos, stuk brandend

pijnboomenhout,fakkel, Il . 24 , 647. Od.

4,300. Men vindt ook daòs.

δάπεδον , τὸ (δᾶ, dor. v . γή , of v. δια) ,

1) bodem, aardbodem , Od . 11,75 . 2) ge-

woonlijk de vloer derkamer, 11. 4, 2. zeer

dikw. in Od.

Santo , en met redupl. dagdάлw , fut.

Sayw.verscheuren, verslinden, van wilde

dieren, II . 11 , 481. overdr. van de speer ;

zgóa, de huid verscheuren , en van vuur :

verteeren , * II . 23 , 183.

Δαρδανίδης, ου, ό, z . ofnakomeling

van Dardanus = Priamus, II . 3. 303.

Anchises, h. Ven. 178.

=

Aaodavín, n, 1) oude st. in klein Azië

aan den Hellespont, aan den voet van den

Ida, door den ouden koning Dardanus

gesticht enbewoond . 11. 20 , 216, verschil-

lend van Ilium en van de Aeolische stad ,

Aagdavos, welke 110 stadiën zuidelijker

van den mond des Rhodius in den Hel-

lespont lag, 2) scil. yy, klein landschap

bij Troje,aan den Hellespont , door Aeneas

geregeerd. Hom. noemt alleen de ingeze-

tenen, de Dardaniërs; volgens Strabo de

streek van Zelea naar Scepsis .

Aagdavos, in, lov, 1) Dardanisch , van

Dardanus afkomstig, naarhem genoemd;

ai Aagdáviar múla , de Dardanische poort,

11. 5,789. = ai Exaiai, w. m. z . 2) subst. de

Dardaniër , i. q. Aagdaroi, w. m. z.

|

|

Δαρδανὶς,ίδος ,ή , Dardanisch , ook Tro-

jaansch ; subst. eene Dardanische vrouw:

II. 18 , 122.

Δαρδανίων,ωνος,ὁ ,eigenl.afstammeling

vanDardanus,in plur. dagdavo ,Il.7,414.

Auodavo , oi, de Dardaniërs, eigenl.

de bewoners van Dardanië, de onderda-

nen van Aeneas ; zij waren de oudere

stam ; daarom verbindt Hom. Towes xai

Δάρδανοι, Ι1 . 3 ,456. 7, 348 .

Aάodăvos, ó, 1 ) z. van Zeus en Elec-

tra , broeder van Jasius uit Arcadië , die

naar Samothrace en vandaar naar Klein-

Azië verhuisde , waar hij de st . Dardanië

stichtte. Zijne gemalin Batea , dochter

van Teucer , baarde hem twee zonen

Ilus en Erichthonius , Il . 20, 215. 2) z.

van Bias, een Trojaan , welken Achilles

doodde , Il . 20, 460. 3) adj . = Aagdários

Aagdavos åvnę , Il. 16, 807.

δαρδάπτω ,redupl. van δάπτω ,verschen-

ren, Il. 11 , 489. overdr. χρήματα , goe-

deren verbrassen, Od . 16 , 315 .

wd

Δάρης, ητος , ό, een priester van He-

phaestus in Troje , v. van Phegeus en

Idaeus , Il. 5, 9.

δαρθάνω , aor . 2. ἔδαρθον , ep . ἔδραθον,

slapen , alleen aor. Od. 20, 143. +

δασάσκετο , δάσασθαι, δάσομαι , Ζ. δαίω .

dúoxios, ov, (da, oxid) , zeer beschaduwd,

schaduwrijk, üλn, Il . en Od. h. pass.

Saoμòs, ó, (Salw), deeling, verdeeling,

II . 1 , 166. + h . Cer. 86.

Saorλñtis , ý, de zwaar naderende,

schrikkelijke , ontzettende, bijv . n. der

Erinnyen , Od. 15, 234. † (dà, en nɛláw,

niet van πλήσσω , verg . τειχεσιπλήτης .)

δασύμαλλος , ον (μαλλὸς) , dik van wol,

digtwollig , Od. 9, 425. +

daovs, la, v, ruw , digtbewassen, ha-

rig, ¿unes, déqua, * Od. 14, 49 , 51 .

Satέouai (dalw) , ep. nevenvorm. in

praes. en impf. v. Saíoua , 1 ) deelen , uit-

deelen Anida , Il . 9 , 138. overdr. μένος

Agnos daréovraı, zij deelen de woede van

Ares onder elkander, d. i. zij streden van

weerskanten even woedend, Il. 18, 264.

xóvanoooì darɛvvro, zij deelden den grond

met de voeten af, d. i. zij gingen op de

pas verder, Il . 23, 121. 2 ) verscheuren,

vermorselen, twa, Il . 20, 394.

Δαυλὶς, ίδος, ή, st . in Phocis op eene

hoogte , niet verre van Delphi , waar de

oude mythe koning Tereus , Procne en

Philomela plaatste, Il. 2, 520.

Súgun, n, laurierboom , Od. 9, 183. +

h. Ap. 393.
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δαφοινεὸς, ὃν = δαφοινὸς , Il . 18 , 538. † |

Suporvos, or (da, poros), bloedrood, zeer

rood, roodachtiggeel, vuurkleurig, van

leeuwen, slangen en jakhalzen , * Il . pass.

h. Ap. 304.

▲А , ep. stamvorm van didάoxw, in

beteekenis , onderwijzen en leeren; van

dezen stam zijn nog de volgende vor-

men bij Hom. gebruikelijk : aor. 2. act.

Sédas, perf. part. Sedaws, aor. 2. pass. dáŋv,

conj. Saw, ep. Saelw, infin . dañvai, ep. San-

ueva , vd. fut. Sanoouai, perf. act. Sedánxa,

en perf. pass. dedanuevos, h. Merc. 483. en

een infin . praes. (als van δέδαα ) δεδάασθαι. |

1) de beteekenis onderwijzen, heeft al-

leen , aor. 2. act. Sédas , met dubb. acc. Tive

ri, Od. 6, 233. 8, 448. en met infin . Od .

20, 72. 2) tot de beteekenis , leeren, on-

dervinden, kennen, weten, behooren de

overige vormen , zoo aor. 2. p met acc.

Il. 6 , 150. eenmaal met gen. moléμoro dań

μεναι, in den oorlog bedreven zijn , II . 21 ,

487. Twos, iem. kennen leeren, Od . 19 ,

325. part. perf. act. Sedaws, geleerd heb-

bende, onderrigt, èx 9ɛûv , Od. 17, 519. |

Sedánne àéðlov, hij heeft eenen wedstrijd

geleerd , Od . 8, 134. où Sedanxótes ålæηv,

onkundig in het verdedigen , Od . 2, 61 .

praes. med. ondervinden, kennen leeren.

Sedáɑodαı yuvaînas , de vrouwen onderzoe-

ken, leeren kennen , Od . 16 , 316. Tot

denzelfden stam behooren ook de ep .

yormen δήω ën δέατο .

|

|

derwerp tot eenander orergaat ,of , Il . 1 ,

43-49. b) wanneer het volzinnen , die

eigenl. meer in eene ondergeschikte ver-

houding staan , verbindt, en dan drukt

Se dikwijls de reden uit en staat voor

ydę. Men kan het dan door want, daar,

dewijl, overzetten, àllà déσ9, äµyw dè

vewréew kotòv šµeło , Il . 1 , 259. Il . 1 , 6 , 9 ,

496. 3) dikwijls staat het in het tweede

lid des volzins en heeft zoowel eene te-

genstellende als verbindende kracht. a)

het tegenstellende de , daarentegen, we-

derom staat a) achter onderstellende

voorzinnen ; εἶ , δὲ κε μὴ δώωσιν , ἐγὼ δὲ κεν

avròs luar , zoo zal ik daarentegen, II . 1 ,

135. 12, 215. §) achter vergelijkende en

betrekkelijke voorzinnen , II . 6 , 146. Od.

7 , 108. 6) het verbindende dè vereenigt

den nazin met den voorzin , zoo, met adv.

van tijd , ἐπεὶ, ἐπειδὴ , ὄφρα , ὁπότε , ἕως, Ι1 . 1 ,

57. 16 , 199. 21 , 53. 4) in verbinding met

andere part. a) xai de, maar anderzins ,

anders toch, Il . 23 , 80. Od . 16 , 418. b)

Sè dn, maar toch , nu toch , Il . 7, 94. c) de

tɛ, en ook, Il . 1 , 404. maar ook, Od. 1,53.

dɛ, staat nooit in het begin des volzins ,

maar neemt de tweede, soms ook de derde

plaats in.

δέατ᾽, v . δέατο , ep. de eenige vorm van

een' verouderd verbum déaμar , Od . 6,

242. πρόσθεν μοι ἀεικέλιος δέατ᾽ εἶναι , voor-

heen scheen mij toe hatelijk te zijn. (Vol-

gens eenigen van aor. 2. Sañvai , zien , vd.

pass. Séauai, V. Saapan.) Vroeger was de

lezing Soar', en bragt het tot doctoμai ,

Ja, onscheidbare enklitische partikel ,

die gevoegd wordt , 1 ) bij nomina , om

de rigting , waarheen aan te duiden ,

meest na den acc . κλισίηνδε ,Θρήκηνδε , οἶκόνδε,

naar huis. In 'Aidóçde is het met gen . ver-

de, conj. maar, daarentegen , doch. bonden , daar de acc . ingevuld moet wor-

Deze conjunct, welke even als het latijn- den . Zelden vindt men het bij adject.

sche autem, elke manier van tegenstellen övde douovde, naar zijn huis , 2) bij prono-

kan uitdrukken , heeft of eene tegenstel- mina , om de aantoonende kracht te ver-

lende, of , verbindende kracht. 1 ) tegen- | sterken , als öde , tolóçdɛ , enz . hetwelk uit

stellende (adversative) kracht heeft zijn schijnt ontstaan te zijn.

a) gewoonlijk in tegenstellingen , wier

voorafgaande volzinnen door μev worden

to kennen gegeven , Z. μὲν ; ook volgen |

pèv, pèv en de, de op elkander. 6) dikwijls

staat ook de, zonder voorafgaand uèv , als

de spreker op het tegengestelde niet wil

voorbereiden , of het eerste lid slechts

eene flaauwe tegenstelling bevat. In den

laatsten zin staat het ookbij de herhaling

van hetzelfde of hetzelfde uitdrukkende

woord : ὣς ᾿Αχιλεὺς θάμβησεν— θάμβησαν δὲ

xar allo , II . 24, 484. Uit dit laatste ge-

bruik van de zonder μèv is ontstaan , 2)

de verbindende kracht van dè, daar het

volzinnen uitwendig aaneen voegt , en te δέδια , ep . δείδια , κ . δίω en δείδω .

gelijk tegen over elkander stelt. Hier kan δεδίσκομαι en δειδίσκομαι. alieenpraes.

het meestal door en overgezet worden. en impf. nevenvormen (van dɛíxvvuai), be-

Dit heeft plaats : a) als men van een on- | groeten, verwelkomen, tià , deŝitegñ xeipi,

W. m. z.

δέγμενος , Ζ . δέχομαι.

δέδαα , δεδάηκα , z . ΔΑΩ .

δεδαίαται, κ. δαίω , 2 .

δεδαϊγμένος , κ . δαΐζω .

δέδασται, Ζ . δαίω 2.

δέδηε , δεδήει, Ζ . δαίω 1 .
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Od. 20, 197. Sénai, met den beker begroe-

ten, toedrinken , * Od . 18 , 121. (v. Séxoµaι,

δίσκομαι, met red. δεδίσκομαι.

* δεδίσκομαι, nevenvorm van δεδίσσομαι ,

w. m. z. h. Merc. 163.

δεδίσσομαι , poët. δειδίσσομαι , w. m. a .

δεδμήατο , κ . δαμάω .

δεδμημένος , van δαμάω , Ι1. 10, 2. maar,

11. 6, 245. Séμw, bouwen.

Jedoxnuevos, van déroua , ion. v. Sézouas,

opwachtend, afwachtend , Il . 15, 730. +

δέδορκα , Ζ. δέρκομαι ,

δεδραγμένος, Ζ . δράσσω .

déelos, n, ov, ep. v. Sñlos, w. m. z. Il .

10,66. +

δεῖ (δέω ), menmoet, men zal, bij. Hom .

alleen, 11. 9, 337. +anders altijd zen, z. Séw.

δείδεκτο , δειδέκατο , Ζ. δείκνυμι .

Saidnuwv, ov, gen. ovos (deldw) , vreesach-

tig, lafhartig, Il . 3 , 56. †

δείδια , z . δίω .

δειδίσκομαι , z . δεδίσκομαι.

δειδίσσομαι , ep . δεδίσκομαι , alleen h .

Merc. 163. dep. med. (Sɛidw) , fut. Sadlo-

jai, infin. aor. 1. Seidlαodai. 1 ) trans. ver-

schrikken, schrikaanjagen, verdrijven,

tiva, Il. 4, 184. tivà άno vexçoũ, iemand van

het lijk verjagen , Il. 18, 164 2) intrans.

vreezen, verjagen, II . 2, 190.

δείδοικα , z . δείδω .

Sɛído , alleen 1 sg. praes. (uit het ep.

perf. Seidia ontstaan) , fut. Seloouai, aor. 1 .

ἔδεισα , ep. ἔδδεισα , part. δείσας , perf. δέδοικα ,

ep. dɛídoxa (ep . dédia, deldia) , met de be-

teek. van het praes. 1 ) intrans. vreezen,

bezorgd, beangst zijn, dikw. absol. II . 10,

240. h. Cer. 246. met daarop volgend

un, dat δείδω , μὴ τι πάθῃσιν , ik vrees ,

dat hem iets overkomen mogt. Zelden

met infin. δεῖσαν ὑποδέχθαι, zij vreesden

het aan te nemen , 11. 7, 93. 2) transit.

vreezen, schuwen, twvà ofrì, zeer dikwijls:

θεοὺς , Od . 14, 389.

--

Seieλìáw (Seielos), alleen aor. 1. Selediñ-

oai, tot den avond wachten, ' s avonds iets

doen , σὺ δ᾽ ἔρχεο δειελιήσας, komt gij eerst

tegen den avond, Od. 17, 599. + (eigenl.

misschien : het namiddagbrood eten. )

Seleλos, ov (Selin), wat den zinkendenδείελος, ( δείλη) ,

dag, namiddag en avond betreft, dele-

Lov quae, de avonddag, de avond , Od. 17,

604. Selelos , òyè duur, sc. los , de laat

ondergaande avondzon, Il. 21 , 232.

Saxurάoua , dep. med. alleen praes. en

impf. (Sɛíxvvu ), met de regterhand ver-

welkomen: begroeten , welkom heeten ,

ἐπέεσσι, δέπασσιν , Od . 18, 111 , 11 , 15, 86.

|

|

|

|

δείκνυμι, st . ΔΕΚΩ , aor. 1. δεῖξα , aor . 1 .

med. èdɛžáµn , h . Merc. 367. perf. med.

δείδεγμαι, ep . v. δέδεγμαι , 3 pl. δειδέχαται, 3

sg. plusqf . δειδέκτο en 3 pl. δειδέχατο , ei-

genl.de handaanbieden,a)toonen, wijzen,

te voorschijn brengen , tì tıvı , van de Go-

den: oñua, régas, een teeken laten zien , Od.

3, 174. II . 13 , 174. ἔργα, h. 31 , 19. 6)

berigten, bekend maken, Il. 19, 332. 2)

med. eigenl. de hand aanbieden , verwel-

komen, begroeten, Il . 9, 196. Od. 4, 59.

perf. en plusq . perf. med. met praes. be-

leekenis: δεπάεσσι δείδεχατ᾽ ἀλλήλους, zij

verwelkomden elkander met bekers , zij

bragten elkander dronken toe, Il . 4, 4 .

κυπέλλοις , Il. 9 , 671. μύθοισι , Od . 7 , 72.

Selan, (Seun, scil . ga), de zinkende

dag, de late namiddag, het vallen des

avonds, Il . 21 , 111. + zoo als de verbin-

ding met hos enμéoov quae aantoont. (mis-

schienvaneiŋ, hitte, gelijk diwxw tot iwxw,

zich verhoudt.

Seikoμai (Selλn), ten avond neigen van

de zon, andere lezing voor dúoero, Od. 7 ,

289.+

δειλὸς , ή ,όν (δείδω ),1 ) vreesachtig , laf-

hartig, tegengest. quos, II . 13, 278. van-

daar bij Hom. zwak, verachtelijk, ellen-

dig , slecht , Il . 1 , 293. δειλαὶ δειλῶν ἐγγύαι,

Od. 8, 351. cf. yyváw. 2) ellendig, onge-

lukkig, arm , bij het aanspreken : à Seidé,

à dechoi , Il 11 , 816. enz.

δεῖμα , ἄτος , τὸ ( δείδω ) , vrees, schrik ,

ontzetting, Il. 5 , 682. †
*
Sauaivo , fut. avw , vreezen, zich ont-

zetten, h. Ap. 404.
*

' δειμαλέος , η, ον , vreesselijk , ὅπλον ,

Batr. 289.

δείματο , Ζ. δέμω .

δείμομεν , κ . δέμω .z.

Atuos, ó (appell . Sequòs) , de schrik, in

de Il. als een persoon voorgesteld , die-

naar en wagenmenner van Ares , even als

Phobus, Il. 4, 440. naar Hesiod. zoon

van Ares.

Seivòs,y,òv (Seidw) 1 ) ,vreesselijk,ontzet-

tend, ijsselijk, aiyis, newgov , vooral neutr.

als adv. Sevov dürɛiv , vreesselijk schreeu-

wen, Séexeodas, Il . 3, 342. 2) in zachteren

zin: wat door grootte en magt, eerbied en

verwondering veroorzaakt ; verbazend,

geweldig, uitstekend, oάxos , II. 7 , 266.

Jeos, Il. 6 , 385.- eerwaardig, verheven,

met aidoios, Il . 3 , 172. Od. 8 , 22.

δεῖος, ους , τὸ , poët. v . δέος , Il . 15 , 4.

alleen in gen.

δειπνέω ( δεῖπνον ) , aor . 1. ἐδείπνησα . ont-
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bijten, den vroegen maaltijd houden, na-

derhand: den hoofdmaaltijd houden, Il .

19, 346. Od. pass.

Seinvηotos, ó (Seinvew ) , de tijd des ont-

bijts, etenstijd, Od . 17 , 170. Volgens

de grammatici is er verschil tusschen :

Selavnoros, etenstijd, en devotos, de maal-

tijd zelf.

δειπνίζω (δειπνέω ), aor . 1. ἐδείπνισα , al-

leen part.denriooas, onthalen,iemand eenen

maaltijd geven, met acc. * Od . 4, 535 .

Sεinvov, To, bij Hom . het ontbijt , of

juister, de hoofdmaaltijd , welke door

hen , die niets te doen hadden , tegen

den middag eerst genomen werd, in te-

genstelling van Sognos, Il . 8, 53. Od. 10 ,

578. Het leger , dat ten strijde trekt ,

houdt denzelven met het aanbreken van

den dag, Il . 2 , 381. in het algem. maal-

tijd, eten , Od. 17 , 176. van paarden:

voeder , Il . 2 , 383. (later de hoofdmaaltijd |

tegen den avond).

Seipas dos, y (Seign) , bergrug, berg-

keten, h. Ap. 281.

Saon, n, hals, nek van menschen en

dieren, Il . en Od. passim.

Selootoμśw (téµvw) , fut. now , den hals

afsnijden , onthalzen , Il . 21 , 89. Od. 22 ,

349.

δείρω , Ζ . δέρω .

|

|

δελφὶς , ῖνος , ὁ, beter als δελφίν , dolfijn ,

Il . 21 , 22. Od . 12 , 96.

*Δελφοὶ, ῶν , οἱ , Delphi , beroemd ora-

kel in Phocis , eerst h. 27 , 14. anders bij

Hom. altijd Пv , w. m. z.

Séμaç, τo (Séμw), defect. 1) ligchaams-

bouw , uitwendigegestalte , gewoonl . van

menschen, met quỷ , Il . 1 , 115. met eidos,

tweemaal van dieren , Od . 10, 240. 17 ,

307. - vexgov, Batr. 106. 2) als adv. ge-

lijk instar, op de wijze van , even als,

déµas пvgòs , even als het vuur, Il . 11 , 596.

bij Hom . alleen in acc. bijv. μzgos, agi-

στος δέμας.)

Séμviov, TO (Séμw), steeds in plur. leger-

stede , Od. 4, 297. enz. in Il . slechts, 24,

644. in het algem. bed, leger.

δέμω , aor . L. ἔδειμα , perf. pass . δέδμημαι,

aor. 1. êdeµáµŋv 1 ) bouwen, optrekken ,

met acc. nigуov, Teixos , exos alwns, h. Merc.

87.θάλαμοι πλησίοι ἀλλήλων δεδμημένο , II . 6,

245. 2 ) med . voor zich bouwen , oinovs,

Od . 6, 9. impf. alleen , Od . 23, 192.

Sevdiλaw , alleen part. met de oogen

wenken: volgens de schol . door eenen zij-

delingschen blik te verstaan geven , in

het algem. iemand toewenken, siç tıva,

11. 9 , 180. †

δένδρεον , τὸ , ion . v. δένδρον , boom , bij

Hom. altijd de ion . vorm. (SevSoéw, dev-

Seéwr, II . 3 , 152. Od . 19 , 520. zijn twee-

syllabig.)

Aonvwo, 0005, 6, een Lyciër, II . 17,217.

(4tiw) , aangenomen stamv. van Seldw.

δέκα , οἱ , αἱ, τα , indecl . tien (van δέκω ,

Selxvvu ,?) dikwijls ook voor eene onbe- Od. 1,51 . h. Ap. 221 .

paalde hoeveelheid.

Sexuxıç, adv. tienmaal , Il . 6 , 379. +

δεκὰς ,ἄδος, ή, een tiental, Il . 2 , 127.

Od. 16, 245.

Sexătos, n, ov, de tiende: ook als een

rond getal, Il . 1 , 54.

Senayilor, aι, a, tienduizend, alleen

bij Hom. Il . 5 , 860. +

Sexτns, ov, ó (dézoua ), eigenl. ontvan-
ὁ

ger; van daar: bedelaar , Od. 4 , 248. +

δέκτο , z. δέχομαι .

•Seltos, n, schrijftafel, tafel, Batr.

2. plur.

Δέλφειος , είη ,ειον ( Δελφοί) , Delphisch ,

Supos, h . Ap. 496. twijfelachtig, men ver-

moedt: αὐτίκ ἄρ᾽ ἀφνειός, V. αὐτὸς Δέλφειος .

δελφὶν , Ζ. δελφὶς.

*Aλqivios, o, de Delphische , bijv. n.

van Apollo, het zij , wijl hij de slang Del-

phines doodde, of, omdat hij in de ge-

daante eens dolfijns , de Cretensische

volkplantinggeleidde, welke naar Delphi

verhuisde, h. Ap. 495.

δενδρήεις, εσσα , εν ( δένδρον) , boomrijk ,

seaμεvn, ý, d. van Nereus en Doris,

II. 18, 44.

Дésiŭdns, ov, ó, z. van Dexius = Iphi-

nous , Il . 7, 15 .

*Seğiáoμai (dεžia) , dep. med. met de

regterhand verwelkomen, h. 5 , 16 .

desin, n (sc. zeie, oorspronk. fem. van

Seios , 1) de regterhand , als teeken van

groete en van belofte, II . 10,542. 2) hand-

slag, verdrag, belofte , Il . 2, 341 .

desios , n, ov, 1) regtsch , ter regter-

hand, uatos , de regterborst , Il . 4, 481.

ini değià , ter regterhand, ter regterzijde,

tegengestelde ἐπ᾿ ἀριστερὰ , 11. 7 , 238. 2)

geluk spellend , gunstig, van de vlugt

der vogelen en andere teekenen der Go-

den. Voor den Griekschen wigchelaar ,

die naar het noorden zag, kwam het

teeken des geluks van den regterkant,

van het oosten , het teeken des onheils ter

linkerzijde , van het westen, Il . 12 , 239.

vand. õevis desòs, = alolos , Il . 13 , 821. Od .

15 , 161. κ . ἐνδέξιος, ἐπιδέξιος , Bij Hom . be-
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Sέonova, ý, meesteres , huisvrouw,
teekent het nooit: bedreven, listig. (dežiòs,

van δέκῳ , met δέχομαι θη δείκνυμι verwant) . | ook ἄλοχος , γυνὴ , δέσποινα , * Od. 3, 403. 7,

δεξιόφιν ( δεξιός) ,adv. ἐπὶ δεξιόφιν, regts, | 347.

terregterzijde, Il . 13, 308. +

δεξιτερὸς , ή , ὃν (verlengd uit δεξιὸς ) ,

poët. ep. dat. Sežiεoñчi, regtsch, değiτeon

zeig , II. 7 , 108. Od . 1 , 121. Seğıten , ook

alleen, de regterhand , Il. 1 , 501 .

· δέος, ους , τὸ , ep . δεῖος , gen . δείους (δείω ),

1) vrees, angst, dikwijls met z2wqov , åný-

Qov.-2)reden tot vrees , oùtoi ễπi déos, gij

hebt hier geene redenen tot vrees , gij hebt

'niets te vreezen , Il . 1 , 515. en met infin.

σοὶ οὐ δέος ἔστ᾽ ἀπολέσθαι, Ι1 . 12, 245 .

déñas, aos, to' , plur . neutr. Séna, dat.

plur. deлdeoo , Sénaoow , de beker, bokaal,

altoos van goud, of van zilver, met eenen

vergulden rand , Od . 15, 116. Ook met

àµqızνnellov verbonden , w. m. z. gewoon-

lijk is het een drinkbeker , maar ook een

mengvat, Il. 11, 632.

Seoxoμau, dep. iterat. impf. Seqxéoxero,

perf. Sédogxa, aor. 2. ideazov, 1 ) blikken ,

zien, staren, kµeũ déqzoµévov èñi xoví, zoo

lang ik het licht op aarde nog zie, d. i .

leef, Il. 1 , 88. Sewov, vreesselijke blik

werpen. Het perf. met praesens beteek.

πῦρ ὀφθαλμοῖσι δεδορκώς , vuur uit de oogen

stralend , Od . 19, 446. 2) zien , aanschou-

wen, met acc. Il. 14, 141 .

------

δέρμα , ατος, τὸ (δέρω ), 1) afgetrokkene |

huid, vel, meest van dieren: eens van

menschen, Il . 16, 341. 2) het bereide

vel, leder, zak, Od . 2, 291 .

Sequátivos. n, ov, van leder , lederen,

τροποὶ , * Od . 4, 782.

δέρτρον , (δέρω ) ,
SEOTOOY, TO (SEQW), het darmvlies , net,

hetwelk de ingewanden omringt, dégroov

ἔσω δύνειν , d . i. εἰς δέρτρον , tot op het vlies

doordringen, van de gieren van Tityus ,

Od. 11 , 579. +

Séow, aor. 1. deiga , de huidaftrekken,

villen , met acc. Boữv , 11. 2 , 422. µñla, Od .

10. 533.

δέσμα , ατος , τὸ , poët. v. δεσμὸς ( δέω ),

alleen in plur. déouara , 1) banden, boeijen,

Od. 1 , 204. 2) de band , waarmede aan-

zienlijke vrouwen het haar opbinden ,

hoofdopschik, Il. 22 , 468.

|

|

*δεσμεύω ( δέσμη) ,binden ,boeijen ,h.6,17 .

δεσμὸς, ὁ ( δέω ), in pl. ook δέσμα , τὰ , h. |

Ap. 129. boei, band, Il . 5, 391. van het

paard: de halster , Il . 6 , 507. het anker-

touw , Od. 13 , 100. de riem aan de deur,

Od . 21 , 241.

* Setów (verw. met dequos), fut . ow,

heerschen, gebieden , twòs , h. Cer. 366.

|

*δεσπόσυνος, ον, den huisheer behoo-

rend , λέχος , h . Cer. 144 .
C

δετὴ , ἡ (eigenl. fem . van δέτος en λαμ-

nas) , de uit pijnboomhout bijeen gebon-

dene bundel, fakkel , II. 11 , 554.

δευήσεσθαι, z. δέω .

Δευκαλίδης, ου , ό , ep . v. Δευκαλιωνίδης ,

Idomeneus , Il . 12,z . van Deucalion =

117..

Δευκαλίων, ωνος , ό, 1 ) z . van Minos en

Pasiphaë, vader van Idomeneus , een deel-

genoot van den Argonautentogt en de

Calydonische jagt, Il. 13, 452. Ulysses

gaf hem ook als zijnen vader op bij Pe-

nelope , Od. 19, 180. 2) een Trojaan, door

Achilles gedood , Il . 20, 477.

Sevoo, adv. 1) hierheen, van plaats , ge-

woonlijk bij verba, die eene beweging te

kennen geven, Il . 1 , 153. Od. 4, 384. 2)

als uitroep van bemoediging en opwek-

king: op , welaan, dɛug' aye, frisch er op

los, deug 19 , kom hierheen , Il . 3, 130.

Met plur. staat dɛvre.

δεύτατος , άτη , ατον, de laatste , superl .

van deuregos, I1 . 19: 51. Od . 1 , 286.

SEUTE, adv. hierheen, kom aan, op, als

δεῦρο : steeds met plur . δεῦτε φίλοι , δεῦτ᾽ ἄγετε,

11. 7 , 350. ἴομεν, Il . 14 , 128. (uit δεῦρ

ire, zamengetrokken).

ον ,

δεύτερος , έρη , ερον, superl. δεύτατος , η ,

de tweede, 1 ) in tijd: Sevreços ÿ19ε, hij

kwam als de tweede, d. i . later , later dan

ik , na mij , mij overlevend , II. 23, 248.

het neutr. dikwijls als adv. Jevtegov, ten

tweede male , wederom verbonden met

aὖ en αὖτε , plur. δεύτερα , Il . 23 , 538. 2) in

rang vanhem , die in den wedstrijd bene-

den eenen anderen staat , Il. 23, 265.

av

acc.

Sevw (alleen praes . en impf. act. en

pass .) 1) nat maken , bevochtigen , met

γαῖαν , παρειὰς , II . 13 , 655. Od . 8,

522. dat. δάκρυσι, met tranen , Od. 7 , 260 .

pass. Il . 9, 570. 2) aanvullen, ayyea, de

vaten, Il . 2. 471 .

Seva, eigenl. deF∞, met digamma , ep.

V. déw (verg. deî) , van act. slechts aor. 1 .

ἐδεύησε en δῆσε τ . ἐδέησε , 1 ) missen , in ge-

breke blijven , ἐδεύησεν δ᾽ οἰήϊον ἄκρον ἱκέσθαι ,

hij miste het eind des roers te treffen, Od.

9,540. Sñoev, sueto (zonder digamma) hij

miste mij , I1 . 18 , 100. Meer algemeen 2)

het med. Sevouai , fut. Sɛvýooμai, ontberen,

gebrek hebben, noodig hebben, twòs,

Juμoỡ, van leven beroofd zijn , Il . 3, 294.
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6.

ouw , où devεoda лoléμoio, aan den strijd geen

13.7, gebrek hebben, d. i . genoeg te strijden

hebben , Il . 13, 310. Anderen verklaren

behoo het onnoodig: in gebreke blijven . 3) in |

eenezaak , ingebreke blijven , overtroffen

niqu worden, pázys ñóllov édeveo , in den strijd

ebon- staat gij verre achter, Il. 17, 142. met

gen. des persoons , ἄλλα πάντα δεύεαιΑργείων ,

in al het andere staat gi bij de Grieken

achter, Il . 23, 484.vid

11.12

nos en

en de

Ulysses

bij Pe

Lats, ge

ging te

384. 2

opwek

h er op

3 , 130

, super

, op, als

Stay

(uit de

σύτατος,

19

later dan

δέχαται, z .
δέχομαι.Z.

|

|

deoμm, of èv deoμm, iem. met boeijen bin-

den , Il . 10, 443. zadnéw ev xequum dédeto,χαλκέῳ κεράμῳ δέδετο ,

hij lag in eenen koperen kerker geboeid,

Il . 5 , 387. met ex vivos, nαçà τıvı en тi, aan

iets vastbinden ; overdragt. лãs av è̟yw

oɛ Sέom , hoe zou ik u binden , d. i . bij

uw woord houden, Od. 8, 352. 2) vast-

houden, afhouden, verhinderen , μévos

καὶ χεῖρας δῆσαι, Il . 14, 73. τινὰ κελεύθου,

iem. van den weg afhouden, Od . 4 , 380 .

11) med. zich iets aanbinden, vлò noσơì

πέδιλα , 11. 2, 44. περὶ en παρὰ τι, Ι1 . 8 , 26 .

17,290 . ὅπλα ἀνὰ νῆα , Od. 2 , 430 .

δέω , Ζ . δεύω .

δέχομαι, dep . med. fut. δέξομαι, aor . 1 .

n deel ἐδεξάμην , perf . δέδεγμαι, plusqpf . ἐδεδέγμην ,

imp . δέδεξο , fut. 3. δεδέξομαι = δέξομαι , ep . Sn, adv. (eigenl. verkort uit dŋ) toch,

sync. aor . 2. ἐδέγμην ; daarvan: ἔδεκτο, δέξο , reeds, zoojuist, nu, gewis, wel is waar.

Sexdaι, Séquevos en dézarai, II . 12 , 147. Het staat nooit vooraan in den volzin ,

n , door sync. praes. (als bijzondere perfectvorm als in de ep. verbindingen , dn Tóte, dǹ

behoort hiertoe δεδοκημένος , van δέκομαι , | γὰρ , en wordt altijd bij dat woord ge-

belagend, op de loer liggend, Il . 15,730.) voegd, welks beteekenis het nader be-

1) aannemen, opnemen, ontvangen, wat paalt. De oorspronkelijke beteekenis is

aangeboden wordt , met acc. άnova , Sénas , 1 ) die van tijd 1 ) bereids, reeds , nu, van

in verschillende opzigten: a) van de Go- de onmiddellijke tegenwoordigheid, in

den: iga , de offers aannemen , II . 2, 240. tegenstelling met het verledene of toe-

) van menschen: geduldig opnemen, komende , xai Sn, en nu, Il . 1 , 161. Od. 2,

verdragen, lijden, Khoa , het noodlot dul- 26. vuv dǹ ,juist nu, µη dn, dat niet reeds ,μὴ δὴ ,

den, II . 18 , 115. y) gastvrij opnemen, nejam, na de verba van vreezen , Il . 14,

onthalen: Tira, Od . 19 , 316. gewoonl. 44. 2) reeds , of eerst , eindelijk, nog , bij

πaga tivos , van iemand ontvangen, II . 24 , opgave van een getal , II . 2 , 131. 24,

429. dikwijls tòs alleen , Il . 7 , 400. en 137. xai dn, en reeds, Il. 1 , 15. ws dǹ , toen

met dat. Séxeodai Ti Tivi , iemand iets afne- nu, I. 17, 328. 3) vooral komt dn bij

men, Il. 2, 186. Od . 15 , 282. doch zquoov adv. van tijd , om uit te drukken , dat iets

ἀνδρὸς ἐδέξατο, zij nam geld voor haren nu werkelijk is , bijv. võv dǹ , juist nu, ep.

man, Od. 11 , 327,2 ) ontvangen, tɩvà, a) dỷ võv, vooral in den volgenden zin : vote

in vijandigen zin , afwachten , standhoud , toen nu, of Sǹ tóte , ỏyè dǹ; in het eerste

den, staan. Hom. heeft in dezen zin gedeelte des volzins : öte dŋ, önóre dǹ , als

slechts het perf. Sédeyuai en plusqpf. met nu, enz. Uit dit laatste gebruik is ont-

praes. beteek . met de syncop. vormen van staan 11) de bepalende beteekenis , waar-

den aor. ergens mede, ti, bijv. yzeï, door & den graad of de magt van een

δουρί, τόξοισι: τόνδε — δεδέξομαι δουρί, Il . 5 , denkbeeld ten naauwkeurigste uitdrukt;

238. van den jager, Il. 4, 507. ook van juist , slechts, even zoo. 1 ) bij verba , voor- ·

een wild zwijn : ἀνδρῶν καὶ κυνῶν κολοσυρτὸν al bij den imperat . ἄγε δὴ , welaan dan ,

Sézara , zij wachten het gedruisch der I1..3, 441. paseadov dn, overlegt slechts ,

mannen enhonden af, Il . 12, 147. b) in II . 20, 115. Dikwijls met μn: un sý

het algem. afwachten. met onnore, eioone, ineo , hoop slechts niet , II . 20, 200. 2)

Il. 2, 794. 10, 62. metacc. en infin . alleen , bij adject. wxvuogos dǹ poi lσoɛai, Il . 18 , 95.

Od. 9, 513. 3) intrans . of pass . volgen, vooral bij superlat. zoáriovoi dǹ , I1 . 1 , 266 .

als excipere, as poi dépetai nazov èx nazoũ , 3) bij pronomina drukt het , of eene ver-

zoo volgt mij steeds het eene ongeluk uit sterking uit: éxɛīvos dǹ, juist die , of het

het andere , Il. 19, 290.
brengt de vroeger genoemde zaak weder

in het geheugen : τοῦπερ δὴ θυγάτης , van

dezen nu de dochter, Il . 6, 397. 4) bij

onbepaalde pronom. vergroot het de on-

bepaaldheid : ἄλλοι δὴ , auderen nu , wie

zij ook zijn mogen, Il. 1 , 295. 5) met par-

tikels : a) juist, toch, a) bij s ira, enz.

ws dn, ira Sn, opdat, toch,juist, ß) bij ver-

23,248

repov , ten

den me

38. 2) in

id bene.

265.

act, en

en , met

Od. 8,

7 , 260.

yea, de

ma, ep.

aor. 1.

in ge-

ἱκέσθαι,

n,
Od.

a) hy

neen2)

theren

3,29
4
.

δεψέω (δέφω ) , fut. ήσω, part. aor. 1 .

Seynoas, eigenl . looijen: week maken, xŋ-

gor , Od. 12, 48. +

δέω , fut. δήσω , aor . 1. ἔδησαθα δῆσα , aor .

1. med. ¿Snoɑunv, perf. pass . Sédeμar: ep.

nevenvorm didnu , vandaar didn, Il . 11 ,

105, 1 ) binden, vastbinden , boeijen, twa

|

|

|

ως
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ep . δὴ γὰρ, Ἀχαιοὺς ὑπὲρ ὅρκια , de Grieken tegen het

verdrag beleedigen , Il . 4, 67. dooden,

Od. 11 , 401. 6) van levenlooze dingen:

verwoesten, vernielen , zagnòv, Il. 1 , 156.

oxia ineeßaoly , de verdragen door moed-

wil verbreken , Il . 3, 105. 2) intransit.

schaden, nadeel doen, oǹ Bovlǹ Sŋlnostαe,

11. 14, 102. vлèç öxia , tegen de overeen-

komst mishandelen , II . 4, 236. (Axaιovs,

te herhalen , is niet noodig. )

klarende partikels : γὰρ δὴ ,

meest in eene beteek. van tijd: s dn, meest

ironisch, II . 1 , 110. y)ảλlà Sŋ , maarjuist, |

toch, d) met vraagwoorden: л dǹ, waar-

heen toch, Il . 2 , 335. пou dǹ , b) gewis,

waarlijk, zekerlijk, 8 , µála dn, xai

Sn, dn nov, zekerlijk wel , dy avre, nu we-

der wordt door de crasis in Snute ver-

smolten: niet juist is dus d'avre, Il. 1 ,

340. 7, 448.

Sŋda = Syv, afgekort d½Ð³, Il . 2 , 435.

adv. lang, langen tijd.

Sndúva (Sŋdà), talmen, verwijlen, ver-

toeven , Il. 1 , 27. Od. 12 , 121.

Δηϊκόων, ωντος, ὁ z. van Pergasus, een

Trojaan, door Agamemnon gedood , Il .

5, 534.

―

δήϊος,η,ον , ion. v . δάϊος ( δαῒς ), 1) vijan-

delijk, verwoestend, avije, nóleμos nue,
πῦρ , |

verslindend vuur, Il . 6, 331. 2) subst. de

vijand, * Il. 2, 544. ( kort; soms tweesyl-

labig , Il. 2 , 415) .

Anionirns, ov, ó, z. van Priamus , doorAnïonítηs,

Odysseus gedood , Il . 11 , 420.

δηϊοτὴς, ῆτος ,Sniorn's, ros, n (dios), krijgsgewoel,

slag, strijd , Il. passim. moord, slagting,

Od. 12, 257.

-

Antoxos, ó, een Griek , Il . 15, 341 .

Sniów, zamengetr. Snów (dios), fut.δηϊόω , δηόω (δήϊος) ,

δῃώσω , aor. 1. ἐδῄωσα , aor . pass. ἐδῃώθην,

eigenl. vijandelijk handelen: in het al-

gem. verwoesten , vernielen, nedervellen,

verslaan, met acc. en dat. instrum . lyzeï ,

χαλκῷ . ållýλwv åµyi oτýdeooɩ ảonídas, el-

kander de schilden om de borst verbrij-

zelen , Il. 5, 452. van wolven , layov, het

hert verscheuren , Il . 16 , 158. – negiτivos,

om iemand strijden , Il . 18 , 195. (Sniów,

wordt dikwijls opgelost naar de analogie

der verba op dw: Sniówr, Sniówer enz. de

zamengetrokk . vorm vindt men, als het

vers zulks vereischt : δῄουν, δῃώσωσιν ) .

Anjinhos, ó, een medgezel van Sthe-

nelus , Il. 5, 325.

Anjinvoоs, ó, een Griek , door Helenus

gedood; Il. 13 , 578.

Anipoßos,ó, z. van Priamus en Hecuba,

een der voornaamste helden onder de

Trojanen, Il. 12 , 94. 13 , 410. In Od. 4,

276. begeleidt hij Helena naar het hou-

ten paard , en volgens een later verhaal

werd hij haar echtgenoot , na den dood

van Paris.

δηλέομαι( δαίω ) , dep . med. fut. δηλήσο- |

μai, aor. 1. ¿dŋiŋodunr, 1 ) verderven, te-

gengest. ovivávai, h. Merc. 541. beschadi-

gen, kwetsen , met acc. vor, Od. 22 , 278.

|

δήλημα , ατος , τὸ (δηλέομαι); schade ,

verderf, Shinuata vηav, van de winden ,

Od , 12 , 286. +

δηλήμων , ov , gen. ονος ( δηλέομαι) , scha-

de aanrigtend, verderfelijk, II . 24, 33.

subst. verderver, ßgotov Snλnμwv , de moor-

denaar der stervelingen , Od. 18, 85.

*δηλητὴρ, ῆρος ,ὁ (δηλέομαι ) , verderver ,

ep. 14, 8.
•

Δηλιὰς, ἅδος , ή , Delisch , tot het ei-

land Delos behoorend , h. Ap. 157.

Años, Delos, klein eiland in de

Aegaeische zee, hetwelk tot de Cycladen

behoorde , met eene stad van denzelfden

naam , geboorteplaats van Apollo en Ar-

temis , vroeger 'Ogrvyla, nu Sdili, Od. 6,

162. h. Ap. 16.

δῆλος ,η ,ον (ep. δέελος , Il . 10, 466. 4)

zigtbaar, openbaar, duidelijk, Od. 20,

333. +

Δημήτηρ, gen . τερος en τρος, acc. τέραen

tea, (misschien = yñ μýτng, moederaarde),

Demeter, Ceres, d. van Cronos en Gaea,

zuster van Zeus , moeder van Persephone

bij Zeus , zinnebeeld der voortbrengende

vruchtbaarheid ; vandaar: beschermgodin

des akkerbouws, en daardoor ook der

burgerlijke inrigtingen en wetten, Il . 5,

500. Zij had eenen tempel te Pyrasus in

Thessalië, Il . 2, 696. Zij beminde Jasion

en baarde hem Plutus , Od. 5, 125, vooral

h. in Demetr.

δημιοεργὸς, ον , ep . v . δημιουργὸς (ἔργον ),

eigenl. openbare aangelegenheden be-

drijvend : volkszaken bezorgen , nuttig

voor het algemeene welzijn , zoo noemt

Hom. Od . 17, 383. de waarzeggers , art-

sen, bouwmeesters , zangers , en Od. 19,

135. de herauten: overdragt. ogJeos,

de arbeid bevorderende morgen , h.

Merc . 98.

--

δήμιος, ιον (δῆμος ), het volk aangaande,

het algemeen welzijnbetreffend, openlijk,

--- οἶκος , Od . 20 , 264.- πρῆξις , pene volks-

aangelegenheid , Od. 3 , 82. tegengest.

isin: aiovμvõta , Od. 8 , 259. Sýpuòv ti åyo-

gever, iets tot welzijn des volks spreken,

1
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Od. 2, 32. met neutr. plur. dýμa nívεiv,

adv. op openbare kosten drinken , 11. 17 ,

250. namelijk , den wijn, die als algemee-

ne voorraadinde tent des opperveldheers

stond, cf. Il . 9, 71.

δημιουργός, κ . δημιοεργός.

Snuoßogos, ov (Boga), volkverslindend,

d. i. die de goederen des volks verteert,

— βασιλεὺς, ΙΙ . 1 , 231. †

δημογέρων , οντος , ὁ (γέρων) , de vollis-

oudste, die door ouderdom en aanzien

bij het volk geëerd wordt , * Il . 3, 149 .

de koning zelf, Il . 11 , 372 .

Squóder, adv. van volkswege, op kos-

ten des volks, Od . 19 , 197. +

Anuódoxos, ó, de blinde zanger in het

huis van den koning der Phaeaciërs Alci-

nous op Scheria: de Muze ontnam hem

het gezigt, en schonk hem het liefelijk

gezang, Od. 8, 44. seq.

Δημοκόων, ωντος, ὁ z . van Priamus en

van eene slavin uit Abydos , door Ulysses

geveld, Il . 4, 500.

|

Anuovos, ó, z. ván Philetor , een Tro-

jaan, door Achilles gedood , Il . 20 , 457.

*Δημοφόων, ωντος, ό , ep . v.Δημοφῶν,

z. van Celeüs en Metanira , welken De-

meter te Eleusis opvoedde , h. Cer. 234.

' Δημώ , οὖς , ή , d . van Celeüis en Meta-

nira te Eleusis , h. Cer. 109.

**

Sv (verwant met d ) , lang, langen

tijd. ovde Syv yv , hij leefde niet lang, Il.

6 , 131. ( voor δ wordt de vokaal altijd

lang).

δηναιὸς,η ,ὸν (δὴν ), langdurend , lang-

levend, Il. 5 , 407. †

Svea, va (verwant met do) , beslui-

ten, beraadslagingen , gedachten,-α,

zachtmoedige gezindheden , Il. 4, 361. in

kwaden zin : aanslagen , listen, kunst-

grepen 3lopwia, Od . 10 , 289. Als sing.

neemt Hesych. zo Svos aan.

-

Sýnoτε, Sýnov , bij Hom . altijd geschei-

den , z. δὴ ,

Snorάoμaι (Sños), dep. med. poët. praes.

infin . δηριάασθαι , ep . verlengd v . δηριᾶσθαι ,

enimpf . 3 pl . δηριόωντο , ep . v. ἐδηριόωντο :

strijden, kampen met wapenen : negi ve-

gou, om den dooden, I1. 17 , 734. met

woorden: dugi vivi, Il. 12 , 421. Od . 8 , 78.

Δημολέων , οντος, ό, z . van Antenor

Theano , door Achilles gedood, I1.20.395 .

Anμorτólεμoç, ó, een vrijer van Pene-

lope, Od. 22, 242.

•

Snμos, ó, 1 ) het volk, de gemeente, in

zoo verre het door eenen koning of door

meer opperhoofden bestuurd wordt. In

het heldentijdvak leefde elke gemeente ,

of de bevolking van eene plaats op zich

zelve en onafhankelijk van elkander ;

eigenlijke grootere staten vindt men zeer

weinig: kleinere plaatsen sluiten zich

wel eens bij grooteren aan. Zoo waren

bij de Phaeaciërs 12 vorsten, de der-

tiende was Alcinous , Od. 8, 390. Als

volksafdeelingen noemt Hom. stammen

en familiën (põla en poñτgai .) Buiten dat

onderscheidt hij : 1) de koningen , (avantes,

Baoilñes), 2) de aanzienlijken (yégovτes) en

3) de vrijeburgers (Sñuos), die geenszins

eigenlijke onderdanen des konings zijn,

maar hem alleen dan gehoorzamen , als

de algemeene belangen dit eischen. 4-

μov avne, een man uit het volk, Il . 2, 198.

en als adj . duos wv, misschien voor duos,

een man uit het volk, Il . 12, 213. 2) het

land, gebied, waar een volk woont, dik-

wijls met gen . ἐν δήμῳ Ἰθάκης, Λυκίης .

Þainwr, Oveigwv, het land der droomen ,

Od. 24, 12. xarà Sñμov, in het land , Od .

4 , 167. (van δέμω , οf δαμάω . )
་

Snuos, ó, vet , talk, van menschen, Il . 8,

380. eigenl. omentum , vetvlies , en ook

van dieren, pass .

|

|

δηρίομαι, dep . med. aor . 1. δηρῖσάμην ,

en aor. pass. ednolvŋv; alleen in aor. bij

Hom. strijden, kampen, Sngloavro inéεoα ,

Od . 8,76 . τω περὶ Κεβριόναο δηρινθήτην , aij

kampten om Cebriones, Il . 16,756.

Snois, los, n, strijd, kamp, wedstrijd,

Il. 17, 158. Od. 24 , 515 .

δηρὸς, ή , όν (δὴν) ==δηναιὸς ,lang , lang-

levend , Sngor zęóvov, langen tijd, Il . 14,

206 h. Cer. 283. het neutr. Sngov, als adv.

lang.ini Sngov, voor langen tijd , Il. 9 ,

415.

δῆσε, ep . v. ἔδησε van δέω , maar ook

voor idénoe, z. devw.

Sno , ep. fut. zonder het tempus karak-

ter van44 , waarvan dheis, droµev, dnete,

voorkomt, ik zal vinden, aantreffen, met

acc. ovxéti dηete téxµwo Talov, gij zult Iliums

ondergang niet bereiken , II . 9,685 . ǎloos,

Od . 6 , 291. Volgens anderen, praes. met

de beteek. van het fut .*

·Δηώ, οἷς , ή, een naam van Demeter,

h. Cer. 492. Onzekere afleiding , mis-

schien van δήω .

Δία , κ . Ζεὺς.

Aia,ý, het eiland Naxos , het grootste

en schoonste der Cycladen, aan Dionysus

gewijd , Od . 11 , 325. z. Agiáðvn.

Sia , 1) praep. met gen. en dat. grond-

beteekenis , door 1 ) met gen. a) van

8
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ruimte a) om eene beweging te kennen

te geven, die door een voorwerp heen en

er weder uitgaat, διὰ ὤμου ἦλθεν ἔγχος , door

den schouder geheel door: voer did noo-

μázov, II. 17, 281. Tot nadere bepaling

verbindt Hom. Sua met ex en nçó , Od. 18,

386. ) om eene uitgestrektheid van

ruimte aan te duiden , door heen, dia

voov iar, Od. 12, 335. 6) als om eene

reden te kennen te geven, eigenl . eerst

na Hom. alleen ἔπρεπεκαὶ διὰ πάντων , boven

allen uit, Il . 12, 104. 2) met acc. a) van

ruimte, om de uitbreiding door eenig

voorwerp aan te duiden: alleen poët. dia

Swμata, diù Bhooas, Il . passim. b) van tijd,

om eene uitbreidingdoor eenetijdruimte

aan te wijzen : dia vúzta , door den nacht

heen, den nacht door, Il . 2, 57. c) om

cene reden uit te drukken. «) tot opgave

van de oorzaak : door, wegens, di³ åra-

odalías, Od. 23,67 . p) om het middel op

te geven , door , διὰ μαντοσύνην , 11. 1, 72.

δι᾽ Αθήνην , διὰ βουλὰς. 11) adv . zonder ca-

sus: door , doorheen , vooral in de verbin-

ding Siango, diex , w. m. z. 111 ) in de za-

menstelling drukt het uit: 1 ) eene bewe-

ging door iets heen. 2) versterking en

aanvulling, zeer, geheel. 3) scheiding:

van een, uit elkander. 4) wederzijdsche

werking en wedijver: met elkander, on-

der elkander. 5) vermenging bij kleuren

en stoffen: dicheuzos, met wit er door, wit-

achtig.

|

διαβαίνω ( βαίνω ), aor. 2. διέβην , part . |

diapas, 1 ) doorgaan, oversteken , over-

stijgen, met acc. — rapoov, over de gracht

stijgen, II . 10 , 198. en absol .: siç "Hidα,

naar Elis oversteken , Od . 4, 635. 2) de

voeten van elkander zetten , schrijden,

εὖ διαβάς , 11 , 12, 458.

διαγιγνώσκω (γιγνώσκω ), aor. 2. infin .

Siayvirai, naauwkeurig onderscheiden,

kennen, rivä, Il. 7, 424. doréα, * 11 . 23 , 240.

διαγλάφω (γλάφω ) , aor.l. part. διαγλάψας,

uitgraven, uithollen, svras. Od . 4, 438. †

διάγω( ἄγω ), aor . 2. διήγαγον , 1 ) over-

voeren, overzetten, twà (te scheep), Od.

20, 187. † 2) doorbrengen, leiden,

aluva, h. 19 , 7.

--

diadalona (data), ion. deelen , verdee-

len , διὰ παῦρα δασάσκετο , Il . 9, 333. +

Siadánτw (dántw), aor. 1. daya, ver-

scheuren, zoda , Il . 5 , 858. 21 , 398.

Siadarέouai (Saréoμm ) ẹp verdeelen ,

διὰ κτῆσιν δατέοντο , 11. 5 , 158 ,

Siadέonoµau (Séqnoua dep. aor. 2. Sie

Soazov, doorheen zien, met acc. II. 14,344.

|

|

|

|

|

Siadŋhéoµai (Sŋléquai), dep. med. zeer

beschadigen , verscheuren , olíyov os múves

διεδηλήσαντο , bina hadden de honden u

verscheurd , Od. 14, 37. †

διάει , κ. διάημι.

Siaeídouaι (eidw), dep. med. ep. fut.

Stattoopas, 1 ) laten doorzien,duidelijkaan-

toonen , åçerǹv, Il . 8, 535. 2) zich duide-

lijk doen zien, blijken , ågern diastderas , Ik.

13 , 277.

διαειπεῖν , Ζ . διειπεῖν ,

diáŋui (šŋu), ep. van den nevenvorm.

Statw, 3 sg. impf. Ja , doorwaaijen, met

acc. Od . 5 , 478.

Sadriów (delow) , doorzwavelen , met

zwavel zuiveren, Sua , Od. 22,494. +

διαθρύπτω (θρύπτω ), aor . 2. pass . διε

ręúpy , doorbreken, in stukken breken,

verbrijzelen, Eigos diargupèr, Il . 3, 363. +ξίφος διατρυφὲν ,

Staíva , aor. 1. diva , bevochtigen, ber

spatten , met acc. * 11 , 21 , 202. pass. διαί-

νετο ἄξων , 11. 13 , 30 .

διαιρέω ( αἱρέω ), aor . 2. διεῖλον , poët .

díɛlov , uit elkander nemen, scheiden , met

acc. alleen in tmesis. Il . 20 , 280. +

διακεάζω (κεάζω ), aor . ἐκέασα , poët. σσ .

doorsplijten , vaneen splijten, ξύλα ,

Od. 15, 322. †

-

dianeiow (xelow), aor. 1. inf. dianigoai,

eigenl . in stuksnijden; overdr. vernieti-

gen, verijdelen nos, Il. 8, 8. +·

διακλάω (κλάω ), aor . 1. διέκλασα , poët .

oo, in stuk breken, met acc. vóšov, Il. 5,

215. †

διακοσμέω (κοσμέω ), fut. ήσω , 1 ) uit el-

kander schikken ,verdeelen plaatsen,τiva;

Saxooμndñras is dexádas, in tientallen ver-

deeld worden , Il . 2 , 126. dià vęíxa nooµn-

Jértes, drievoudig verdeeld , Il . 2 , 655. 2)

med. in ordebrengen, versieren , metacc.

μέγαρον , Od . 22 , 457 .

διακρϊδὸν ( διακρίνω ), adv . afgezonderd ,

gescheiden ; duidelijk, bepaald, beslist,

stellig , ἄριστος , Ι1 . 12 , 103. 15 , 108 .

διακρίνω (κρίνω ), fut. ep . διακρινέω , Τ .

διακρινω , aor . διέκρινα , aor . 1. διακρίθην en

diezgívýŋv, opt. 2 pl. diangıdeïre, inf. op.

Siangirnuevai, part. diangiveìç, 1) van el-διακρινθήμεναι, διακρινθείς ,

kander scheiden, afzonderen, met acc.

ainólia , Il . 2, 475. van elkander scheiden,

van stridenden , μένος ἀνδρῶν, Ι1. 2 , 387 .

of, Il . 7 , 292. overdragt. onderscheiden ,

oñμa, Od. 8, 195. van daar 2) pass. met

fut . infin . med. Od . 18 , 149. gescheiden

worden, zich deelen, Il . 2 , 815. van

strijdenden : zich vaneen scheiden, van

elkander geraken , d . i . den strijd eindi-
3
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gen , zich verzoenen, Il . 3, 98. où yaẹ |

ἀναιμωτί γε διακρινέεσθαι ἄΐω μνηστῆρας καὶ ¦

zɛīvov, ik geloof niet , dat de vrijers en hij

zonder bloed van elkanderen zullen af-

komen , Od. 18 , 149.

Stáxτogos, ó, de bestellende, de bode,

bijn. van Hermes , als boodschapper der

Goden (in de Ilias heeft gewoonlijk Iris

dezen post, Il. 2, 786.) verbonden met

Agyεupórens, Il. 2 , 103. met "Equns , Od. 12 ,

390. en dikwiwijls op zich zelven in de

hymnen. (afleiding van diάyw: Os didyai tas

ἀγγελίας τῶν θεῶν , of van eenen ouden

stam : διάκω , διώκω , ik loop = διάκονος) .

διαλέγομαι (λέγω ), ep . aor . 1. διελεξάμην , |

uit een leggen (in gedachten), overden- |

ken , overleggen , τίη μοι ταῦτα διελέξατο

Juuos, waarom dacht mijn hart daaraan ,

* II. 11 , 407.

wincom

διαμάω (ἀμάω ), fut. ήσω , doormengen ,

doorslaan, met acc. zırvα , * Il . 3 , 359.

διαμελεϊστὶ (μελεϊστι) , adv. stukisge-

wijze, lid voor lid: raμrew, lid voorτάμνειν ,

lid in stukken snijden , * Od. 9 , 291 .

διαμετρέω (μετρέω ) , doormeten , afme-

ten, · χῶρον , II. 3 , 315. +

διαμετρητὸς, η , ον (μετρέω ), afgemeten ,

afgeperkt, -zweos , II . 3 , 344. †

*διαμήδομαι μήδομαι, ep. 4 , 12.

W. m z.

--

=

Siaμoroάoμar (uoodw), dep. med. in

stukken deelen, verdeelen: Enтaza návra

Siaμoiçãoα , alles in zeven stukken ver-

deelen , Od. 14 , 434. † bij het volgende

τὴν ἴαν θῆκεν , vulle men μοῖραν aan .

διαμπερὲς , adv. 1 ) door en door , ge-

heel door, II. 5, 284. Od . 5 , 480. met gen.

II . 12 , 429. złŋew võv nenákazde diapлegès,

werpt nu het lot achtereenvolgens , Il . 7,

171. 2) van tijd: bestendig, onophoude-

lijk , αἰεὶ διαμπερὲς , ἤματα πάντα διαμπερές ,

II. 15, 70. 16 , 499. (van die en negas , met

tusschengev. μ.)

διάνδιχα (ἀνὰ , δίχα ), adv . tueevoudig ,

µɛqunglɔ̃ew , van tweevoudige meening zijn ,

dan eens dus , dan weder zoo overleggen ,

Il . 13, 455. met volgend . , . oot dardiga

Suze, hij gafu gedeeld , d . i . van twee een,

I1. 9 , 37. διηρημένως .

διανύω (ἀνύω ); fut. διανύσω , aor . διήνυσα ,

geheel volbrengen, eindigen, óðòr, eenen

weg afleggen, h . Cer. 381. zazóτηta divi-

σev ayogɛvan, hij eindigde zijn lijden ver-

halend, d. i . hij verhaalde zijn lijden

tot het einde toe , Od. 17 , 517. +

διαπείρω (πείρω ) , doorboren , Il . 16 ,

405. † in tmesis.

|

|

διαπέρθω (πέρθω ), fut . διαπέρσω , aor . 1 .

διέπερσα , aor . 2. διέπραθον ,infin .διαπραθέειν ,

ep. V. Siançadɛiv, aor. 2. med. Singapuŋv,

1 ) geheel verwoesten , met acc. лódiv, doty.

2) med. alleen aor. 2. te gronde gaan,

Od. 15 , 384.

διαπέταμαι (πέταμαι ) , dep. med . aor . 2.

Sunruny, 1) doorvliegen, vanwerpgeweer,

Il. 5 , 99. 2) wegvliegen , Il . 15 , 83. Od.

1 , 320.

* διαπλέκω (πλέκω ), fut . πλέξω , dooreen

vlechten , te zamen vlechten , h. Mérc. 80.

διαπλήσσω (πλήσσω ), in stuk slaan ,

splijten, met acc. deus, Il . 23, 120. Zoo

Wolf : auderen lezen διαρρήσσοντες, οf δια

nliooortES.

διαπορθέω , poët . == διαπέρθω , part. aor .

1. Stanоgoas, Il 2, 691. †

διαπραθέειν, z . διαπέρθω .

* διαπρέπω (πρέπω ), uitsteken , zigt-

baar zijn, h. Merc. 351 .

διαπρήσσω (πρήσσω , ion . v. πράσσω ), ten

einde brengen , volbrengen, voleindigen ,

met acc. xélɛvdov , ook zonder zékɛvýov:

διέπρησσον πεδίοιο , zij trokken door het

veld, II . 2, 785. met part. uara dingdoov

πολεμίζων, dagen bragt ik met strijden

door , Il . 9, 326. ἅπαντα οὔτι διαπρήξαιμι

λέγων ἐμὰ κήδεα , ik zoude in een jaar niet

met het verhalen mijner rampen eindi-

gen, Od . 14, 197.

Siango (ngo) , door endoor, geheeldoor,

men schrijft ook dia ngò. Il . 5 , 66. Od .

22 , 295.

dianovσior, adv. 1) doorgaand : van

plaats : πρὼν πεδίοιο διαπρύσιον τετυχηκὼς,

een heuvel , die zich verre in de vlakte

uitstrekt , Il . 17 , 748. 2) doordringend,

luid, van geluid : üde , Il . 8, 227. h.

Ven. 80. eigenl. neutr. van

*διαπρύσιος , ον , doorgaande, sich ver

uitstrekkend , doordringend, h. Ven. 19 .

zégaïorns, b. Merc. 336. (misschien aeol.

van περάω gevormd .)

διαπτοιέω (πτοέω ), uitelkander jagen ,

door schrik verdrijven, met acc. yuvaĩxas,

Od . 18 , 340. †

διαρπάζω (ἁρπάζω ), verscheuren , van

wolven: la , I. 16, 355. +

Singgalw (gato) , fut, ow, aor. 1. infin.

Saggatoa , 1 ) geheel instuk slaan, geheel

vern erwoesten , met acc. van le-

venl

gen,

2) med.

on : πόλιν , οἶκον . verdel-

van menschen , Il. 9 , 78.

Salooμai, met pass. beteek.

υπερβαίσεσθαι δΐω , weldrage-

loof ik, zullen wij ook beide vernield

τάχα δ᾽ ἄμμε

8*
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worden , Il. 24, 355. (day9αonoεo9α , | 11. 16, 354. uit een scheiden , Il . 1 , 531.

Schol.) 7. 302. cf. ἀρθμέωο .

1

διατρέχω (τρέχω ),aor. 2. διέδραμον , door-

loopen, met acc. xélevda (van schepen),

3, 177.

διαῤῥήγνυμι ( ῥήγνυμι) , doorbreken , in

stukbreken, met acc. alleen med. Siagon-

Eaodai énál , de borstweringen doorbre- Od.

ken, Il. 12 , 308. +

*Siαдóýsyv (Siαğčnýñvα ), adv. met dui-

delijke woorden, bepaald, h. Merc.

313.

Sagginτw ( w). door heen werpen,

door heen drijven, alleen ep. iterat. impf.

sg . διαῤῥίπτασκεν υϊστὸν , Od. 19 , 575. +

1

Siaoεvw (oeuw), alleen 3 sg. ep. aor. 2.

med. Suédouro. 1 ) act. door heen stooten: 2)

med. en pass . doorheen spoeden , snellen ,

met acc. Adov, doorhet volk snellen, Il.

2, 450. veelvuldiger met gen. Tappoio ,

door de gracht heen , Il. 10, 194. van

werpgeweer, met gen. orέgvolo, Il. 15 ,

542. ἐκ μεγάροιο , Od.4 , 37.

διασκεδάννυμι (σκεδάννυμι) , fut. σκεδάσω ,

aor. dieoxédãoa, verstrooijen , verdrijven,

verjagen, verslaan, met acc. overdr.:

aylatas Tivi, iemand den hoogmoed ver-

drijven, doen ophouden , Od. 17, 244.

Siaoxidvnui (oxidvna ), poët. nevenv.

van διασκεδάννυμι, verstrooijen - végea,

11. 5, 526. †,

διασκίδνημι (σκίδνημι) ,
-

Siασxолiάoμαι (оxoniaw) , dep. med. van

eene hoogte af naar alle kanten uitzien ,

navorschen,gadeslaan, metacc.-Exaota,

* II. 10 , 388.

διασχίζω (σχίζω ), aor . 1. διέσχισα , aor.

1.1.pass. deoxion , vaneen splijten, scheu-

ren, met acc. ioría, Od . 9,71 . pass. ver-

scheuren, intransit. II. 16, 316.

διατάμνω , ep . v . διατέμνω , en aor . 2. |

Sétauov , doorsnijden , II . 17 , 522. intme-

sis, ep. nevenvorm Starμnyw.

διατελευτάω (τελευτάω ), geheel volein-

digen, metacc. Il. 19, 90. +

* διατίθημι (τίθημι) , aor . 1. διέθηκα , uit

elkander plaatsen: zetten , leggen, 98-

μείλια , h . Ap. 254.

διατινάσσω (τινάσσω ), aor. 1. διετίναξα ,

met

uitelkanderschudden ,verbrinivasa,

acc . σχεδίην , Οd. 5 , 363. †

διατμήγω (τμήγω ) , ep . v. διατέμνω , aor.

1. Séτuna , aor. 2. Suruayor, aor. 2. pass .διέτμηξα , διέτμαγον ,

BLETμárny, 1 ) doorsnijden, in stuk slaan,

κηροῖο τροχὸν , Οd . 12, 174. νηχόμενος λαῖτμα

Seruayor, zwemmend doorsneed den

vloed, Od. 7, 276. 2) in hell

den, verstrooijen, vas

pass. 1) in stukken ges

|

*

διατρέω (τρέω ), aor. 2. διέτρεσα , uit vrees

uit elkander loopen, zich verstrooijen,

Il. 11 , 481.

διατρίβω (τρίβω ), aor. 1. διέτριψα , 1) in

stuk wrijven, met acc. av, Il. 11,847.

2 ) van den tijd: eigenl. zęóvov , den tijd

doorbrengen , en als intransit. talmen,

Tvos, waarmede: odoo, met de afvaart, Od .

2 , 404. vandaar: 3) vertragen, ophouden,

verhinderen, met acc. zolov, urrgos yaμor,

Od . 20, 341. met dubbelen acc. Siargißei

Axalous yάuov , zij houdt de Achiven met

het huwelijk op, Od . 2. 204.

Siátorya,adv.drievoudig : Wolfschrijft

altijd da reixa: alleen h. Cer. 86. staat

διάτριχα .|

διατρύγιος , ον (τρύγη ), ὄρχος , Od . 24 ,

342. † een wijnstok, wiens vruchten op

verschillenden tijd ( d) rijp worden; of;

waartusschen iederen wijnstok koren ge-

zaaid wordt. Het eerste is juist.

|

διατρυφὲν , Ζ . διαθρύπτω .

Siapaivouai (patvw) , alleen med. door-

schijnen , zigtbaar worden, met gen.

waar door, vexvwv, tusschen de dooden, II .

8, 491. van een gloeijend ligchaam: fon-

kelen, Od. 9, 379.

*διαφέρω(φέρω ), alleen fut. med . διοί-

ooμa , uit elkander dragen, med. oneens

worden, twisten, h. Merc. 255. †

διαφθείρω (φθείρω ), fut. διαφθέρσω , perf .

2. διέφθορα , 1 )geheel verwoesten , vernie-

len , met acc. nóv, 11. 13, 625. 2) perf. 2.

intransit. verwoest zijn, verloren , des

doods zijn ,als perii : μαινόμενε- διέφθορας ,

gij loopt inuwverderf, Il . 15, 128.

Siapopew(pogéw), nevenv. van péow, uit

eendragen, verspreiden xléos, Od. 19,κλέος,

333. +

-

-

Siappasw (podsw) , alleen ep. aor. 2.

Senéygador , duidelijk zeggen , klaar too-

nen , τινὶ τι, 11. 18 , 9. Od .6 , 47.

διαφύσσω (φύσσω ), aor. 1. διήφῦσα , 1 )

eigenl. doorscheppen, iets uit een vat tot

op den bodem uitscheppen, met acc. oivov ,

Od . 16 , 110. 2) overdr. doordringen ,

doorsnijden, verscheuren, nollov Singure

σαρκὸς ὀδόντι , veel vleesch verscheurde hij

. In met zijnen tand (het wilde zwijn), Od.

worden, 19, 450. ook intmesis . Sià revτega zahnos

splijten , σανίδες διέτμαγεν ,επεν. διετμάγησαν , ¦ ἤφυσε , het staai doorsueed de ingewanden ,

11. 12,461.2) sich scheiden, verstrooijen, II . passim .

chei-
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διαχέω , ep . διαχεύω (χέω ), alleen aor .

I. diéyeva , 1 ) uit een gieten , 2) bij Hom.

alleen: verdeelen, uitgieten, van geslag-

te offerdieren , met acc. Il. 7, 316. Od.

3, 456.

διάω . Ζ . διάημι.

*Sidάonulos, ó, leeraar,- , onderwij-

zeres, h. Merc. 556.

διδάσκω (δάω ), aor . 1. act . ἐδίδαξα , ep .

diddoxnoa , h. Cer. 144. perf. pass. Sediday-

pai, leeren, onderrigten , a) met acc. der

zaak: návra, Il. 9, 442. 6) metacc. des pers.

Tiva, Il. 11 , 832. c) met dubbelen acc.

Tva T , iemand iets leeren , Od . 8, 481 .

in plaats van den acc. den infin. Suñas

teya egyálεoda , de slavinnen leeren ar-

beid verrigten, Od . 22, 422. vd . pass .

onderrigt worden, leeren. rì ngos Tivos,

iets vaniem. leeren , Il. 11 , 831. en part.

met gen. Sidaoxóuevos лoλéμoo, Il . 16 , 811 .

Sidnu , ep.bijv.vanSew, binden: daarv.

Sisn, 3 impf. Il . 11 , 105. +

διδοῖ, etc. z. δίδωμι.

διδυμάων, ονος , ὁ (δίδυμος ), tueelings- |

broeder, alleenin dual. en plur. met лals ,

en ook op zich zelve , Il . passim.

δίδυμος , ύμη ,υμον , 1) đubbel, tweevon-

dig, avioi, Od. 19 , 227. 2) de tweelingen,

in plur. Il . 23, 641. (waarschijnlijk

van Sis).

Siswi, fut. Swow , aor. 1. Swxa en Saxa,

alleen inind. sg. aor. 2. act. ( swv), alleen

in plur. ind. Souer enz. in conj . optat.

imper. perf. pass. Sédoua . Hom. heeft

ook 1) vormen van διδόω , praes , διδοῖς en

διδοῖσθα , Ιl. 19, 270. διδοῖ , impf. δίδου , v.

ἐδίδου , en fut . διδώσομεν , Od. 13, 358. inf.

SiSwosi , Od. 24, 314. 2) vormen met ver-

lengden stam. vokaal: praes.imper.dido ,

Od. 3, 380. inf. Sidovai, V. Sidova (met

aor. 2. ) 3) de iterat. v. in aor. 2. Sóoxov,

Soone. 1) geven , schenken , verleenen, Twi

T , II. 1, 123. ten opzigte der Goden: a) toe

wijden , heiligen: Jeołow exaτóußas , II . 7 ,

450. van de Goden: verleenen, toestaan,

εὖχος , νίκην, κῦδος , dikwijls van treurige |

lotgevallen: toezenden, ahyeα, xndea, Il. 1 ,

96. Od. 7, 242. 6) met acc. des persoons:

Tiva Twi, overgeven , weggeven, overleve-

ren, véxvv xvoiv, nvgi , Il. 17, 127. Tive

oduvnow, axéeool, vooral van ouders , die

hunne dochters aan eenen man uithuwe-

lijken, Juyaréga avdeì , Il . 6 , 192. e) dik-

wijls staat er een infin. bij , om den

zin nader te bepalen, duxe revyea 'Egeu-

θαλίωνι φορῆναι , hij gaf de wapenen aan

Ereuthalion om te dragen, I1. 7, 149. en

|

met inf. pass. nóleuórde gégeo9a , Il . 11,

798. 2) met acc. eninfin. geven, toestaan ,

laten , veroorloven, vergunnen, αὐτὸν

Tonvéα dos neσée , laat hem ор het aange-

zigtnedervallen , Il . 6, 307. 3) pass . slechts.

eens: οὔ τοι δέδοται πολεμήϊα ἔργα , de oor-

logsverrigtingen zijn u niet verleend, Il.

5,428.

δίε , Ζ. δίω .

διεέργω , ep . v. διείργω (ἐέργω ), scheiden ,

uit elkander houden, met acc. Tous Stésgyor

náles, Il . 12, 424. +

διέδραμον , κ . διατρέχω .

Siεinov (einov) , defect. aor. 2. waarvau

alleen voorkomt: imperat. Siene, infin.

Staineμev, ep. v. diεinεiv, eigenl . doorspre-

ken, uitspreken, dan, naauwkeurig, dui-

delijkzeggen, met dat. des persoons , Il.

10, 425. Siasinéμer allyloor, om het mct

elkander naauwkeurig af te spreken, Od.

4, 215.

διείρομαι (ἔρομαι) , poët . en ion . alleen

praes. doorvragen, uitvragen, rì , Il. 1 ,

550. en τινὰ τι, iem . omiets , Il . 15 , 93.

Sien (Sia, èx), door en uit, geheel door,

ook di' è , Il. 15. 124. Od . 17,61 .

διελαύνω (ἐλαύνω ), aor . 1. διήλασα, 1 )

trans . doordrijven, doorjagen, Ti TVOS,

iets ergens door. innovs тággolo , Il . 10,

564. overdr.: doorstooten, lyxos 2αлαons,

de lans door de zijde, Il. 16 , 318. 2) in-

transit . doortrekken ,doorsnellen, metacc.

on, h . Merc. 96.

διελθέμεν , a. διέρχομαι.

δίεμαι (ΔΙΗΜΙ ), med. even als τίθεμαι .

Bij Hom. komt voor van het praes. 3 pl.

δίενται, conj. δίηται,δίωνται, opt. δίοιτο , infin .

Sleodai. 1 ) intrans. zich laten verjagen,

vlugten van paarden: Sierra nediolo , zij

vlugten door het veld , II. 23 , 475. van

leeuwen: oradμoio dieodai, zich uit den

stal laten verjagen, II. 12, 304. 2) zeer

dikwijls , transit. verjagen, doen vlieden,

verdrijven , met acc. Il . 7, 197. Sntous,

II . 12, 276. §εivov año μeɣágoro , Od . 20, 343.

ἵππους προτὶ ἄστυ , de paarden naar de stad

jagen, Il. 15 , 681. van eenen hond: vo-

Sakov, o, Tri Saito, Od. 17 , 317. (Siepai met

de opgegevene vormen behoort tot het

act. IHMI, hetwelk de act . beteekenis ,

jagen, drijven heeft, en van hetwelk nog

3paf . vdieoav voorkomt. Het med.

bete

teeke

reflex.

altoos int

gh latenjagen , of de be-

net act. met eene geringe

enis. Stw daarentegen is

en heet, vreezen .

διέξειμι , door iets uitgaan. Th
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ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε , daardoor wilde

hij naar het veld gaan, Il. 6 , 393. +

διεξερέομαι (ἐρέομαι, ep . nevenv. v . εἴρο-

pai), naauwkeurig uitvragen, navor-

schen , τινὰ τι . 11. 10, 432. †

διεπέφραδε, a . διαφράζω ,

διέπραθον , κ . διαπέρθω .

διέπτατο , z . διαπέταμαι.

Sieлw (Eno), impf. Seinov en dénov, 1)

ietsbezorgen, verrigten,besturen, rì, bijv.

Toleμov, den oorlog bezorgen , Il . 1 , 166 .

Od. 12 , 16. 2) in orde brengen, houden,

beheerschen , στρατὸν , 11. 2, 207. ἀνέρας

oxynarty, de mannen met den stok verja-

gen, 11. 24, 247.

διερέσσω (ἐρέσσω ), aor . 1. διήρεσα , poët .

oo, doorroeijen, gegoi met de hand , Od.

12, 444.

· |

¦

Siegos , n , ov, een woord van onzekere

beteekenis , dat slechts tweemaal in de

Od. voorkomt. De ouden verklaren het:

ζῶς, σπουδαῖος , en leiden het af van διαίνω ,

zoo dat het beteekenen zoude: nat, voch-

tig; overdr. frisch, opgeruimd, levend.

Zoo Suegos Poorós, een frissche, levende

sterveling , Od. 6, 201. (Anderen lezen

hier δυερὸς van δυή , ongelukkig ), — διερῷ

ποδὶ φευγέμεν , met snellen voet vlieden ,

Od. 9, 43. Nitzsch, ad . Od . 6, 201. neemt

als eigenlijke beteekenis aan: vloeijend,

vlietend, overdr. buigzaam, beweegbaar.

Hij construeert den zin aldus: ouros avne ,

ὅσ κὲν ἵκηται φέρων δηϊοτῆτα , οὐκ ἔστι διερὸς

βροτὸς γένηται , |Peoros oude yévntai, en omschrijft: nu noch

immer zal diegene zich frisch en ge-

zond bewegen, die met vijandelijk ge-

weld in het land der Phaeaciërs valt.

Een ander wil het van Steuar afleiden ,

en verklaren als fugax, Od. 9, 43.

Od. 6, 201. als fugator.

en

διέρχομαι (ἔρχομαι) , fut. διελεύσομαι , aor .

2. Sinov,infin.ep . dis2teuer, 1 ) doorgaan,

doorloopen, met acc. л , II . 3 , 198. äorv,

Il. 6, 392. 2) doorvaren, doordringen ,

van werpgeweer, met gen. zoos , door

de huid dringen, 11. 20, 100. Od. 6 , 304.

3) overdr.: doorloopen, overdenken, uerà

φρεσὶ τι , h . Ven. 277.

διέσσυτο, z . διασεύω .

διέτμαγεν , z . διατμήγω .

oor

δίζημαι, ep . dep . med . fut. διζήσομαι, Οd .

16, 239. (d ), 1) opzoeken , zoeken, Tara,

Il. 4 , 88. ofmet εἴ που. 2) zich iets zoe-

ken te verschaffen, zich om iets moeite

geven, absol.: ἕκαστος μνάσθω ἐέδνοισιν διζή

uevos, ieder vrije, met bruidgeschenken

moeite doende, Od. 16, 391.- · νόστον τινὶ,

iemand den terugkeer zoeken te ver-

schaffen, Od. 23, 253. en met acc. alleen,

Od. 11 , 100. (een ion. woord met behoud

der 7.)

μενος,

-

δίζυξ , υγος , ὁ, ἡ (ζυγὸν ), tweespannig ,

ἵπποι , * 11.5 , 195 .

Sisw , alleen impf. die , twijfelen, on-

zeker zijn, 11. 16, 713. † (van dis).

διηκόσιοι , σίαι , σια , ep . v. διάκοσιοι, twee-

honderd, 11. passim.

διηνεκῆς, ἐς (διανέκω = διαφέρω ) , in eenen

doorloopend, aan een hangend, conti-

nuus, het adj . alleen van plaats : ver zich

uitstrekkend, lang, groot, votos , Il. 7,

321. ῥίζαι διηνεκέες , 11. 12, 134. ἀτραπιτοὶ ,

zich ver uitstrekkende wegen , Od. 13,

195. , regt uitloopende vore, Od.

18, 375. Het adv. Sivenews met ayogever,

uitvoerig, naar de rij af verhalen, Od .

7 , 241 .

διήρεσα, z . διερέσσω .

δίηται , Ζ . δίεμαι .

Sinu (inu), doorzenden , doorwerpen,

met gen. in tmesis. Sià že odneov, * Od.

21 , 328.

διϊκνέομαι (ἱκνέομαι ), dep . med. fut.

doua , aor. Sünouny , doorgaan: overdragt.

geheel verhalen, doorloopen, návτa, " 11.

9. 61 .

*

Διϊπετῆς, ἐς ( Διὸς, πίπτω ), van Zeus , d. i.

uit de lucht gevallen , van den hemel

stroomend , uit den hemel gesproten,

bijv. n. úer rivieren, in zoo verre zij

door den regen opzwellen, Il. 17, 263.

van Alyvntos (Nijl) , Od. 4, 477. Later ook

oluroi , h. Ven. 4.

διἵστημι ( ίστημι) , alleen intrans. aor. 2.

diéorny, dual. Staotty, praes. med. Suora

ua , 1) uit elkander treden, zich schei-

den, Il. 12, 86 9άlacoa Sitoraro , de zee

scheidde zich , Il. 13, 29. 2) overdr.: on-

eens worden, twisten, a ou diαorýtyr

Egloavre, sedert zij twistende oneens wer-

Siew (Ex ), aor. 2. diozor, alleen in- den, Il. 1 , 6.

transit. doorgaan, doordrin

cen ligchaam gaan en aar

weder uitsteken, van eene

ἔπτατο δϊστός , ἀντικρὺ δὲ διέσχει

er door en stak aan de

der uit, Il. 5 , 100,

δικάζω ( δίκη ) , fut. δικάσω , aor. 1. ἐδίκασα,

deep. oo. 1) act. van den regter: regt uit-

a & spreken, rigten tusschen twee partijen,

fui vloog | metdat . τινὶ , Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι δικαζέτως

ijde we- hij beslisse den strijd der Trojanen en

Danaërs , Il . 8 , 431. τοῖσιν (σκήπτροις) ἔπειτ᾽
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ἤϊσσον , ἀμοιβηδὶς δὲ δίκαζον , daarop stonden

zij (yeportes) op ensprakenbeurt om beurt

het oordeel uit,Il . 18,506.èspésor àµpovéçoir

Sixάooare, spreekt naarbillijkheid regttus-

schen beiden uit. Il. 23, 574. ei d° äɣe, èywv

avros dixdow, welaan, ik zal zelfeen oordeel

vellen , Il . 23, 579. van Goden:

zovnτádia, heimelijke dingen besluiten , II.

1 , 542. 2) med. van de partijen : voor het

geregt staan , een geregtshandel hebben,

zijne zaak voeren , Od . 11 , 545. 12 , 440.

δίκαιος , αίη , αιον ( δίκη) , regtvaardig ,

geregtigheid oefenend , hij , die ver-

vult, wat het regt omtrentGodenenmen-

schen vordert, zoo als Chiron , I1. 11 , 832 .

de Abiërs, II . 13 , 6. daarentegen zijn

de vrijers : ovde Straroi, Od. 2 , 282. ook

de Cyclopen, Od. 8 , 575. dewijl zij het

regt der gastvrijheid schenden, hetgeen

bij alle menschen heilig is. Comp.

καιότερος , superl . δικαιότατος .

|

van dansenden, Il. 18. 494, în het algem.

omzwerven, omwandèlen, xarà μéoσov, Il .

4, 541. Od. 19 , 67. Zoo ook in pass.

Suveiada , zich rondom draaijen, ooo di-

velo9ny , de oogen rolden in het rond ,

Il. 17, 680. omzwerven, Od. 9, 153. ènì

ἄστεα δινηθῆναι, Οd. 16, 63 .

Sivn, n , draaikolkderrivier, *Il. 21 , 11.

δινήεις , εσσα , εν (δίνη ), vol draaikol-

ken, bijv. n. eener rivier, Il. 2 , 877.

Od. 11 , 242.

δινωτὸς, ή, ὃν ( δινόω ), eigenl . in eenen

kring gedraaid , bij Hom. rondgedraaid

of opgewerkt, léxea , II . 3, 391. donis

ῥινοῖσι βοῶν καὶ νωροπι χαλκῷ δινωτή , een

rond gebogen schild uit ossenhuiden en

blinkend metaal, Il. 13, 406.

Διογενὴς , έος , ὁ , ἡ (γένος) , van Zeus

geboren, van Zeus afstammend, een ge-

S- woonlijk bijv. n. der helden en konin-

gen , wijl zij hunne waardigheid van

Sinaiws , adv. regtmatig, overeen- Zeus, den koning der koningen, hebben

komstig met het gebruik en met het ontvangen, Il . 1 , 279.

regt, uvoda , Od. 14, 90. +

δικασπόλος , ὁ (πολέω ), beoefenaar van

het regt , regter , Il . 1 , 238. met avǹę ,

Od. 11 , 186.

Sixáonvos, ov (xáenvor), tweehoofdig,

Batr. 300.

* δικέρως , ωτος , ὁ (κέρας) , tueehoor-

nig, bijv. n. van Pan. h. 18, 2.

Sixn, n, 1) oorspronkelijk, gewoonte,

gebruik, regt, hetgeen door langdurig

gebruik ingevoerd is ,ἧτ᾽ ἐστὶ δίκη βασιλήων ,

Od. 4, 691. avrŋ Síny korì ßqurur, dat is

het lot der stervelingen , Od. 11 , 218.

cf. 19, 168. 2) het regt, de geregtig-

heid, regtszaak, dixns krudevès yew , zijnéxew ,

regt ontberen, II. 19, 180. Steny žželave ,δίκην ἐξελαύνειν ,

het regt verdragen , Il. 16 , 388. Tiew ,

Od. 14, 84. eineiv diary, zijn regt, regts-

zaak voordragen, 11. 18, 508. → didóvar

καὶ Ja , regt geven en nemen , d. i.

den regtshandel voeren en

laten beissen, h. Merc. 312. 3) in plur.

Sinai , regtsuitoefening , regtspleging ,

Il. 16, 542. Od. 11 , 570.

voor

dinhis, ídos, ý (xlivw) , met twee vleu-

gels, nilai, Jugai, Il . 12, 454. Od. 2, 345.

δίκτυον , το , vischnet , Od . 22 , 386. †

δινεύω en δινέω ( δίνη ), δινεύω , alleen

praes. en impf. van divéw , ook aor. 1 .

edivnoa , aor. 1. pass. dinig. 1) act. in

eenen cirkel of kring draaijen , in de

rondte draaijen, slingeren, oólov, Il. 23 ,

840. μoxióv, Od. 9, 382. 2) intrans. zich

in eenen kring in de rondte draaijen ,

|

|

Siódev (4òs), adv. van Zeus, volgens

den wil van Zeus, Il . 15 , 489.

διοϊστεύω (οϊστεύω ), fut. σω , 1 )eenen pil

doorschieten, Twos, door iets , Od. 19,

578. 21 , 98. 2) absol. met eenen pijl

naar een punt schieten , Od. 12, 102.

διοίσομαι, a . διαφέρω .

δίοιτο , z . δίεμαι.

*
διοιχνέω (οἰχνέω ) , doorgaan , door-

swerven , h . 18, 10.

διόλλυμι (ὄλλυμι) perf. 2.διόλωλα , transit .

1) geheel te gronde helpen, 2) med. en

perf. 2. intrans. geheel te gronde gaan,

oud' u zakus olxos suos diólwie, mijn huisἔτι καλῶς ἐμὸς διόλωλε,

gaat niet meer op eene betamelijke wijze

verloren, d i . vroeger deedt gij het met

maat, maarnu overdrijft gij het,Od . 2,64.

Διοκλῆς , ηος, ή, 1) z . van Orsilochus ,

kleina. van Alpheus, vader van Cre'hon

en Orsilochus, koning van Pherae in

Messenië, Il . 5,542. Bij hem overnacht

Telemachus, Od. 3 , 488. misschien was

hij een vasal van Agamemnon , Il. 9 ,

151. 2) een der vorsten te Eleusis , wien

Demeter de waarneming der heilige

plegtigheden leerde, h. Cer. 477. (vers

153. Διόκλου ).

Around , ý, d. van Phorbas, slavin

van Achilles , Il . 9, 665.

Awards, ó, acc. ŋ en ea, Z. van

Tydeus e Derle, gemaal van Aegialea,

koning van Il. 5, 412. Hij nam

deel aan de en togt tegen Thebe,

II . 4. 406. el met 80 schepen naar
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Troje , Il. 2 , 527. Hij behoort tot de

edelste en dapperste helden in de Ilias :

bij zijnen moed paarde hij rondborstig-

heid en bescheidenheid en was beter tot

verrigten van heldenfeiten geschikt, dan

tot beramen van plannen. Hij is even

als Ulysses de gunsteling van Athene ;

zeer dikwijls ondernemen zij ook te za-

men eenen togt, Il . 10. De daden van

Diomedes worden vooral bezongen in

het 5 boek , dat daarom ook opdeos doi

orela genoemd wordt. Hij betoont zich

als cen edel held , Il . 6 , 230. waar hij

zijne wapenrusting verruilt met Glau-

cus, den Lyciër, zijnen gastvriend. Hij

komt gelukkig in Argos terug, Od. 3 ,

180. Volgens eene latere overlevering

trok hij na zijne terugkomst naar Bene-

den-Italië, en stichtte aldaar de stad Arpi.

Aiov, to, st. in Euboea, bij het voor-

gebergte Cenaeum, Il. 2, 538.

Διόνυσος, ep . Διώνυσος , Ι1. 6, 132. z .

van Zeus en Semele, God der wijnteelt

en der vreugde, Il . 14, 325. h. 6, 56.

Hom. kent zijne vereering in Thracië:

de Thracische vorstLycurgus wil hemals

eenen beschonkenen God niet toelaten en

noodzaakt hem naar Thetis te vlieden,

Il. 6, 136. Od. 11 , 325. kent Hom. ook

deszelfs liefde voor Ariadne.

διοπτεύω (ὀπτεύω ), naauwkeurig op-

letten, rondzien , Il. 10, 451. +

διοπτὴρ , ῆρος , ὁ , de onderzoeker , na-

vorscher, spion , Il . 10, 562. +

διορύσσω (ὀρύσσω) , part . aor . 1. διορύξας,

doorgraven, Tapgov , eene gracht door-

graven, Od. 21 , 120. +

δῖος , δια , δῖον (van Διὸς v. διΐος) ,eigenl.

uit Zeus gesproten, zoo als waarschijn-

lijk, Il . 9, 538. in het algem. godde-

lijk, ontzagwekkend, verheven, groot,

voortreffelijk, 1 ) als bijv. n. der Goden

alleen in fem. Sia Jea, ontzaggelijke Go-

din, 11. 10, 290. dikwijls dia Jeάwv, ver-

hevenste der Godinnen, dia Xaqußdis, ont-

zaggelijke Charybdis, Od. 12, 104. 2)

van aanzienlijke menschen, niet alleen

van helden, maar ook van vrouwen, Sia

yvvalzov, zeer dikwijls : ook van anderen:

edel, voortreffelijk, dios vpogßos, Od. pass.

3) van voortreffelijke dieren, innоs, II.

8, 185. 4) van levenlooze voorwerpen,

als: aarde, zee, steden (cf. iegos), in zoo

verrezij onder goddelijken invloed staan,

of van Goden hunnen oorsprong aflei-

den, Od. 5 , 261. I1 , 65.

Aios, ó, z. van Pria . 24, 251 .

#
* Διόςκουροι , οἱ, z . van Zeus, vooral

Castor en Polydeuces, gescheiden os

zougo , h. 16. en h. 33.

Διοτρεφὴς, ἐς (τρέφω ), door Zeus op-

gevoed, bijv. n. der koningen, z. Aloyεvn's

en van den Scamander , Il . 21 , 223.

ἄνθρωποι, Od . 5, 378 .

δίπλαξ ,ακος , ή , 1 ) dubbelgelegd , δημὸς,

Il. 23, 243. 2) als subst. , het dub-

belgewaad, dat men dubbel omslaan kan,

als men Od. 13 , 224. en Il. 10 , 133.

vergelijkt ; volgens anderen een kleed

met dubbelen inslag , zoodat de grond

wit en de figuren van purper waren: in

het algem. met dubbelen inslag (men

denke aan dubbel katoen) , Il . 3, 126.

22 , 441. geheel Siria Tor, Od . 19,

242.

διπλόος , όη, οον , zamenget. alleen in

fem. Sinan , dubbel, tweevoudig, —plaiva,

Il. 10 , 133. Od. 19, 226.

δίπτυχος , ον (πτύσσω ), dubbel gevoi-

wen, dubbel gelegd, -wлn, een dubbel

kleed, Od. 13, 224. neutr. plur. diruza

note , dubbel leggen, d . i . het offervleesch

of de dijstukken op eene laag vet leg-

gen en daarover nog eene andere plaat-

sen, Il. 1 , 461 .

Ais, o, ongebruikelijke nom. van den

cas. obliq. 4os, Aii, Aía,

dis, adv. tweemaal, dubbel , Od. 9,

491. +

δισθανὴς , ἐς (θανεῖν ), tweemaal ge-

storven, Od. 12, 22. +

δισκέω ( δίσκος) , met de werpschijfwer-

pen , diozsov allyloto , onder elkander

Od. 8, 188. +

Sioxos, ó(dioxeiv) , werpschijf, eene ron-

de, platte schijf van steen , met een gat

en eenen riem in het midden , om de-

zelve daarmede voort te slingeren. Het

was reeds een gewoon spel ten tijde van

Hom. deze schijf naar een doel te wer-

pen, Od. 4, 626. 8 , 129. II . 2 , 774.

Stonov ovça, Il. 23, 431. verschillend van

Stoxos is oólos, w. m. z.

δίσκουρα , τα ( οὖρον ) , de afstand , op

welken de discus geslingerd wordt, dis-

cusworp, even als steenworp, is dioxovga

2életo, hij bleef een discusworp achter,

II . 23 , 523. † z. ovgov.οὖρον.
་

*διττὸς, η , ὃν(ep . δισσός ) , tueevoudig ,

dubbel, Batr. 61 .

Supów , opzoeken, opsporen, van eenen

duiker, tea, oesters , Il. 16, 747. +

δίφρος , ὁ (ν . διφόρος) , 1 ) eigenl . de

zitplaats in den wagen voor twee per-
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sonen , zitbank op den krijgswage
n
voor

den menner en voor den strijder , Il . 5,

160. Hij was rond, eenigzins open tot

het opstijgen en hing in riemen, Il . 5,

727. somtijds de strijdwag
en zelf in

de Il . een reiswagen met twee zitplaat-

sen, Od. 3, 324. 2) in het algem. zetel ,

stoel, bank , en naar het schijnt , een

lage , Il . 3, 424. Od. 4 , 717 .

Siya, adv. 1) in twee deelen verdeeld ,

tweevoudig : dlya návrα holdμeor , in twee

hoopen, Od. 10 , 203. 2) overdragt.: twee-

derlei, verschillend , θυμὸν ἔχειν , van

tweederlei meening zijn, Il . 20, 32.-

βάζειν , Od . 3 , 127 .

Siya, adv. poët. v. Síza , tweevoudig.

τοὶ διχθὰ δεδαίαται, Οd . 1,23 . διχθὰ κραδίη

μévove , mijn hart streeft tweevoudig,

Il. 16 , 435.

διχθάδιος, ίη , ιον , tweevoudig , dul-

bel, xñges , Il . 9 , 411. neutr. als adv.

Il. 14, 21 .
*

διχόμηνος , ον (μὴν ) , in de helft der

maand, ten tijde der volle maan , h .

32, 11.

Sipa, n, de dorst , * Il. passim.

* διψαλέος , η , ον (δίψα ), poët. dorstig ,

Batr. 9.

Supów (Sipa), dorsten , dorstig zijn ,

Od. 11 , 584. +

Siw , ep. grondvorm van deídw. Van

dit komt voor impf. diov, ep . Slov, 3 sg.

Sis , perf. dédia en deídia , met beteek. van

praes, plur. dédiuer, dédite, Sediao . imp.

-Sédidi, infin. dédiuer, part. dediws , 3 pl .

plusqpf., édédiσav en daarvan een impf.

Seidie , II. 18 , 34. 1 ) intrans. vreezen ,

vrees hebben. nɛgi yaq die vyñow ’Axar,

hij vreesde zeer voor de schepen der

Achiven, Il. 11 , 557. even zoo in perf.

Sédia Sédoina, z. deídw . 2) vlieden, vlug-

ten, loopen, nɛgì äorv, eens , Il. 22, 251 .

de vormen diɛvrai , etc. behooren tot diepai,

=

W. m. z.

Siwỡέw (wdéw), uit elkander stooten,

scheuren, zonuvov , Il . 21 , 244. †

Siwxw (Siw) , slechts praes. en impf.

I) act. doen loopen : van daar, 1 ) weg-

drijven ,voortdrijven , διώκω δ᾽ οὔτιν᾽ ἔγωγε ,

ik drijf niemand weg, Od. 18, 409. aqua

καὶ ἵππους , Il . 8, 439. somtijds zonder

innovs, II . 23, 344. van een schip, door

winden of roeiriemen voortgestuwd, Od.

5, 332. pass. dè vnus ĥlude, číµpa di-

zouern,het schipkwam snel voortgestuwd,

Od. 13 , 162. 2) vervolgen, najagen, in

tegenstelling van pevyo. Tra , Il . 5 , 672

|

|

|

|

Y

absol. II. 5, 223. in het algem, naar

iets streven , najagen, zoeken te verkrij-

gen, ȧzíyyra, Il . 17 , 75. 3) intrans. snel

loopen , ijlen, h. Merc. 350. II . 5 , 223.

II) med. voor zich heen drijven, jagen,

- tiva nedíoio , door het veld , Il . 21 , 602.

Od . 18, 8.

Auovn, n, Dione, moeder v. Aphrodite

bij Zeus, II. 5, 370. h. Ap. 93. volgens

Hesiod. d. van Oceanus en Thetis , vol-

gens Apd. van Uranus.

Διώνυσος, ὁ , κ . Διόνυσος .

Διώρης, εος, ό, 1 ) z. van Amarynceus,

aanvoerder der Epeërs, door Pirous ge-

veld, II . 2 , 622. 4, 517. 2) vader van

Automedon , strijdmakker van Achilles,

II . 17 , 429.

δμηθεὶς , δμηθήτω , κ. δαμάω .

δμῆσις , ιος , ἡ (δαμάω ), het beteuge-

len , temmen , ἵππων ἐχέμεν δμῆσίν τε μένος

Tε, het teugelen en de kracht der paar-

den meester zijn, Il. 17, 475. †

Suntega , n, de temster, overwinna-

res , bijv. n. van den nacht, Il . 14 , 259. +

eigenl. fem. van
*

· δμήτηρ , ῆρος , ὁ , bedwinger , over-

winnaar, h. 21 , 5.

Δμήτωρ , ορος , ό , een door Ulysses

verdicht persoon , z. van Iasus, koning

op Cyprus , Od. 17 , 443.

Sμwn,n (Saμaw), eigenl. 1 ) de bedwon-

gene, van daar : de slavin en wel de

vrijgeborene, die door oorlog in slavernij

geraakt is, onderscheiden van douin, II.

9, 658. 18, 28. 2) in het algem. slavin,

lijfeigene : alleen in plur. ook Suwar

yuvaines , Il . 6 , 323. Zij moeten al het

huiswerk verrigten : het huis vegen , ko-

ren malen, bakken, weven, enz.

δμως, ωὸς, ὁ ( δαμάω ), eigenl . a ) de be-
ó

dwongene, de slaaf, die in de krijg dit

geworden is (z. Soulos) , Od . 1 , 398. b)

in het algem. de lijfeigene, knecht, dik-

wijls in plur. ook duñes ävdges. De sla-

ven moeten het ruwe huiswerk doen ,

hout kloven, het vee verzorgen, de kud-

den hoeden , de akkers bebouwen , etc,

Inde Il. alleen , 19, 333.†in Od. dikwijls.

δνοπαλίζω (δονέω ), fut . ξω , heen en

weer schudden, werpen, met acc. avg

ἄνδρ᾽ ἐδνοπάλιζεν , Ιl . 4 , 472. - ῥάκεα , de

lompen omwerpen, Od. 14 , 512.

δνοφερὸς, ή,ὃν (δνόφος- νέφος ), duis-

ter , donker, zwart, vis , Od. 13 , 269.

dwg, Il. 16 , 4.

Scaooaro , defect. aor . 1. med . waar-

van nog 3 sg conj. Soάsoɛvaι voorkomt .
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schijnen, dunken: wde de oi geovéorti dodo-

σατο κέρδιον εἶναι, zoo scheen het hem bij

nadenken beter te zijn, Il. 13, 458. ws

ἄν τοι πλήμνη γε δοάσσεται ἄκρον ἱκέσθαι κύκλου

(v. dodoontal, met verkorte modus vok.) ,

tot de naaf van het rad den uitersten

rand van het doelwit schijnt te berei-

ken, Il. 23 , 339. (eene verkorte vorm

van daaw ; misschien ook af te leiden

van Seara , het schijnt , w. m. z.)

Som , n, twijfel, onzekerheid, v doin

siva , in twijfel zijn, Il . 9, 230. +

δοιὸς, η , ον , dubbel, alleen dual. δοιώ

en plur, Soloi , ai, à = Sów , twee, beide,δοιοὶ , α

Il. 5, 728. het neutr. plur. dod, als adv.

van tweederlei wijze. dual. So is indecl.

II. 24, 648. Od. 2 , 46.

Soxɛów (Sézoµαi), zoeken te vangen, op-

passen, beloeren , belagen , met acc. Il.

16, 313. van eenen hond, die een stuk

wild vervolgt: ioxía ylovtovs rè, de heup

en lendenen belagen , Il. 8 , 340. in het

algem. waarnemen , 'Nolwva , van het

beerengesternte, II. 18, 488. Od. 5, 274.

δεδοκημένος, Ζ. δέχομαι.

Soxew, aor. 1. idóznoa , ep. i8oža , h .

Merc. 208. 1) transit. meenen , wanen ,

gelooven, Soxéw viznosi " Exтoça , ik geloof

Hector te zullen overwinnen, Il. 7, 192.

2) intrans. schijnen, met dat . pers. néлlos

οἱ δοκέει χαριέστατος εἶναι, Ι1.6 , 90. ὥς μοι |

Sozei sivaι ǎquota, zoo schijnt het mij het

beste te zijn , Il. 9, 103. zelden met

infin. fut. Il. 6, 338. Junge opior Ivuos

üç quevaι , zij schenen zoo te moede te

zijn , Od. 10, 415.

Soxos, n, de balk, inzonderheid die

van het dak, Il . Od. passim.

δόλιος , ίη , ιον ( δόλος) , listig , bedrie-

gelijk, sluw, van zaken, Enea , réxvn —

xulos, de bedriegelijke kring, welke de

jagers om een stuk wild trekken, * Od .

4, 792. adv. dollws , ligtelijk, Batr. 93.

Aokios, ó, een slaaf van Laërtes op

Ithaca, vader van Melanthius en Melan-

tho, Od. 4, 735.

δολίχαυλος , ον (αὐλὸς) , lang van

schacht, aiyavén, eene jagtspriet met een

lang riet of schacht, waarin de ijzeren

puntvandespieswasgestoken,Od.9,156.+

Solexeyxys, ès (Exxos) , met lange spe-

ren gewapend, Il. 21, 155. +

δολιχήρετμος, ον (ἐρετμὸς ), met lange |

roeiriemen voorzien, vñes , Od. 4, 499.

van volken , beroemd in het roeijen ,

Φαίηκες, * Od. 8, 191 .

δολιχόδειρος , ον , Ζ . δουλιχόδειρος .

|

δολϊχὸς , ή, όν , 1) lang , ran uitgestrekt-

heid, kyzea, dóeu. 2) van tijd : langwij-

lig, vósos , vu , van uitgestrektheid en

tijd to gelijk : lóos, Od. 3, 169. neutr.

als adv. doliyor, II . 10, 52.
*

· Δολιχὸς, ὁ ο Δόλιχος, een der vor-

sten te Eleusis, h. Cer. 155.

δολιχόσκιος, ον (σκιὰ ), lang van scha-

duw, ver schaduwend, bijv. n. der lans,

II. Od. passim.

δολόεις , εσσα , εν (δόλος ), 1 ) listig , sluw ,

Kiexn, Od. passim. 2) listig vervaardigd,

δέσματα , Od . 8 , 281.

=
δολομήτης, ου , ὁ – δολόμητις, alleen

in voc. Soloμñra, Il. 1 , 540. +

δολόμητις , (μῆτις ), vol listige aansla-

gen, doortrapt, sluw, bijv. n. van Aegis-

thus en Clytaemnestra, Od. 11, 422.

Δόλοπες, οἷ, κ . Δόλοψ .

Δολοπίων, ονος , ὁ , vader van Hypse-

nor , een Trojaan, priester van den Sca-

mander, Il. 5, 77.

Sóλos, ó (Séleαg) , 1 ) eigenl. aas , lok-

aas, om visschen te vangen, Od. 12, 252.

van daar elke valstrik, om iemand te

vangen of te bedriegen , van het Tro-

jaansche paard, van de banden, in welke

Hephaestus Ares sloeg, Od. 8, 276. Sólos

ulivos, van den muizenval , Batr. 116.

2 ) in het algem. list , bedrog, aanslag;

dikwijls plur. δόλοι , listige streken , Il . 6 ,

187. doortraptheid , listigheid , sluw-

heid, Od. passim.

* δολοφραδής , ές (φράζω ), op list be-

dacht, listig, h. Merc. 282.

δολοφρονέων , ουσα , ον (φρονέω ), list

uitdenkend, bedriegelijk , alleen part.

Od. II. pass.

Soloooooovn,ý, het zinnen op bedrog,δολοφροσύνη ,

list, plur. listige streken, Il . 19, 97. h.

Merc. 361 .

Δόλοψ , οπος, ό, 1) de Dolopiër. De

Dolopiërs waren een talrijke volkstam

in Thessalië , bij de rivier Enipeus , II.

9, 484. later aan den Pindus. 2) man-

nelijke eigennaam : 1 ) z . van Lampus,

kleinz. van Laomedon, een Trojaan, door

Menelaus gedood, Il . 15, 525. 2) z. van

Clytius, een Griek, Il . 11 , 302.

Δόλων, ωνος, ό , z . van Eumedes, een

Trojaan, die als spion in het leger der

Grieken wilde sluipen , doch door Dio-

medes en Ulysses betrapt en gedood werd,

II . 10, 314.

δόμονδε,adv.naarhuis,ookόνδεδόμονδε;

naar zijn huis, Il. 16, 445. Od. passim.

Sóuos, ó (déuw), eigenl , het opgebouw-

1
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de, gebouw, van daar : 1) huis, woning,

van de tempels der Goden, Il . 6 , 89.

van woning der menschen : ook van het

geheele gebouw, Il . 6 , 242. gew, plur,

in dezen zin, ook van dieren, als de

kooijen der schapen en van den bijen-

stok , Il . 12 , 301. 2) kamer, vertrek,

mannen-verblijf, Od. 1, 255.

dovaxevs, ños, á (dóvas), rietbosch, Il .

18, 576. +

Sovan, y, de slavin , dienstmaagd,

efgenl. de in slavernij geborene , fem.

van Soulos, Il. 3, 409.

δούλιος, ίη , ιον (δοῦλος ), slaafsch , al-

leen Soulov quae, dag der slavernij , Il .

6, 463.

dóvus, uxos , ó (dovéw) , 1 ) het riet ,

Sóvaxes, riethalmen , Od . 14, 474. h. Merc.je.

47. 2) wat uit riet gemaakt is , pijl ,

II. 11 , 584.

σεται,

|

Δουλίχιον , τὸ , eiland in de Ionische

zee, zuid-oostelijk van Ithaca, hetwelk

volgensHom. tot de Echinaden behoorde,

en door de Epeërs bewoond werd ; uit

hetzelve voerde Meges strijders naar Tro-

Volgens Strabo het eiland Doliche;

naar de overlevering der nieuwe Grie-

ken het ondergegane eiland Kakaba,

11.2,625 .Δουλιχιόνδε ,adv . naar Dulichium .

dovlius , ños, ó, de Dulichier , Od. pass.

δουλιχόδειρος , ον , ep . v. δολιχόδειρος

(Selen), langhalzig, bijv. n. van de zwaan,

II. 2 , 460.

δονέω , aor . 1. ἐδόνησα , fut. med. δονή-

detai, in beweging zetten, schudden, heen

en weer drijven, met acc. van den wind,

die de boomen doet schudden, Il. 17, 55.

en de wolken drijft , Il . 12 , 157. van de

paardenvlieg , οἶστρος βόας ἐδόνησεν , jaagt

de koeijen heen en weder, Od. 22 , 300.heid,

med. fut. met pass. beteekenis, h. Ap. 270 .

δόξα , ἡ (δοκέω ) , meening , waan, ver- .

wachting, and Sons, togen verwachting,

Il. 10, 325. Od . 11 , 344.

Sópos,ó(déow), de lederen zak,* Od.2,354.

Soonéw(Sognor) , fut . Sognnow, het avond-

eten gebruiken, Od. 15, 303.

δόρπον ,το , αvondmaaltijd , Il . 19, 207.

ἅμα ἠελίῳ καταδύντι; inhetalgem .maaltijd ,

plur. δόρπα , Il . 8 , 502 .

Sóov , to, gen. ep. dougaros en dovgos ,

dat. Sovoari en dougì, acc. dógu, dual. Sovos ,

plur . δούρατα ,δοῦρα , gen , δούρων, dat, δούρασι

en Sougeod (Hom. gebruikt den gewonen

vorm Sogaros nooit), 1) hout, stam , boom-

stam, Od. 6, 167. 2) gewoonl . balk, tim-

merhout, dógv výjior en Souça veŵr, scheeps-

balken, II . 2 , 135. 2) alles, wat uit hout

gemaakt is , de schacht der lans, dógv,

Mérov, de esschenhouten lansschacht, cf.

yzos, dikwijls speer, lans, spies, Od. 1 ,

255. van daar, poët. oorlog, strijd, Sovgi

πόλιν πέρσαι, eenestad in den worlog ver-

woesten, Il. 16, 708.

*

doovodevns, ès (odéros), krachtig met

de lans, h. 7, 3.

Δόρυκλος , ὁ , κ. van Priamus, door

Ajax Telamon gedood, Il. 11 , 489.

doors , 105, n (didwu ) ; geschenk, gift,

II. Od. pass.

*
Sótaioa , ý, de schenkster, geefster,

ep. 7, 1. fem. van

δοτὴς, ῆρος , ὁ ( διδωμι), poët . de schen-

ker, gever, sitoio, Il . 19, 44. † h. 7, 9.

δούλειος, η , ον ( δοῦλος) , slaafsch , dat

knechten voegt, Od. 24, 252. †

|

|

Sovλoovvn, n, slavernij, dienstbaar-δουλοσύνη , ή ,

Od. 22, 422. †

δουπέω (δοῦπος) , aor . 1. ἐδούπησα θα

ἐγδούπησα , perf . 2. δέδουπα, 1 ) geraas ma-

ken, dofneersmakken, van het vallen in

den strijd , dovлnoɛ néoшv, hij viel neder met

een doffen smak. 2) absol, nederstorten,

vallen, met eenen smak, sneuvelen, Il .

13, 426.

-

Sоvлos, ó, gearuisch, smak, dofge-

raas : δοῦπος ἀκόντων , het ratelen der

speren, - nódwv , het ruischen der voe-

ten , Od. 16 , 10. van het ruischen der

zee, Od. 5 , 401. van het bruisen eens

bergstrooms , Il . 4 , 455 .

δουράτεος , έη , εον (δόρυ ) , hout, uit

hout vervaardigd, innos, Od . 2, 493.

δουρηνικὴς, ἐς (ἐνεγκεῖν ), alleen neutr.

als adv. zoo ver een speerworp reikt,

een speerworp ver, Il . 10 , 357. †

δουρικλειτὸς, ὃν (κλειτὸς ), in het speer-

werpen beroemd, krijgshaftig, bijv. n.

der helden, Il. 5, 578. Od. 15, 52.

δουρικλυτος , ον (κλυτὸς) = δουρικλειτος,

II. 2 , 645.

δουρικτητὸς , η , ον (κτάομαι) , met de

speer buit gemaakt, in den oorlog ver-

worven, II . 9, 343. †

δουρὸς, δουρί, κ . δόρυ .

δουροδόκη , ἡ (δέχομαι) , speerbehouder ,

omkleedsel, scheede, voor eene speer, Od.

1, 128. +

δόχμιος, ίη , ιον (δοχμὴ ) , in de schuinte

gaande, scheef, neutr. plur. als adv.

παραντά τε δόχμιά τ᾽ ἦλθον , zijdelings en

schuins door, Il . 23, 116. †

Sozuos, n, ov, schuins, zijdelings,

δοχμώ αϊσσοντε , ΙΙ . 12 , 148. †
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• Soxμów, buigen, zijdelings wenden,

pass. h. Merc. 146.

δράγμα , ατος , τὸ (δράσσω ), wat men

met de hand kan vatten, handvol, bun-

del aren, zoo veel de maaijer in eens bij

het afsnijden vatten kan : Sędyμara raggeα

nintɛi, handvol valt bij handvol ; of zoo

veel als de maaijer bijeen bindt , schoof,

garf, Il . 18, 552.

Spayμevo (Spayμa) , aren tot schoven

bijeen binden, Il. 18, 555. +

Spaiva (Spaw) , iets doen willen , Il .

10, 96. +*

Δράκανον , το , st . en voorgebergte op

het eiland Icaria, h . 26, 1 .

Sodraiva, n , fem. van Spázov, vrou-δράκαινα , δράκων ,

welijke draak, h. Ap. 300.

4odxios, ó , aanvoerder der Epeërs ,

II. 13 , 692 .

Soŭxwv, ovtos, ó, draak, groote slang,

11. 2 , 308. fabelachtig dier , gelijk bij

ons , cf. Il. 11 , 40 .

Spas, uxòs, ó (Sedoow) , eene handvol,

Batr. 240.

Sodoow, gewoonl . dep. med. Seaoooμai,

perf. dédoayuan, grijpen , vatten , met gen.

alleen part. Sedgayμévos novios , met de

hand het stof grijpend, * Il. 13 , 393.

Soutos, nov, omgezet v. Sagròs (dépw),δρᾶτος,

gevild, van huid beroofd, owμara , Il. 23,

169. +

δράω , praes. conj. δρώωσι, opt . δρώοιμι ,

werkzaam zijn: dienen, opwachten, * Od.

15, 317.

APAQ, ongebruikelijk thema van

διδράσκω .

ΔΡΕΜΩ , ongebruik , thema , Z. τρέχω .

Soɛnavy, ń (Spénw) , sikkel , zeis , II .δρεπάνη ,

18, 551. +

δρέπανον ,

368. +

τὸ = δρεπάνη , Od. 18 ,

Soenw, afbreken, afplukken, met acc.

avea, h. Cer. 425. meestal med. als dep.

Od. 12, 357.

* δρησμοσύνη , ή, dienst

Cer. 476.

ieguv, h.

4oñoos, ó, een Trojaan, door Eurya-

lus gedood, Il. 6 , 20.

δρηστὴρ, ῆρος , ὁ , ion. v. δραστῆς (δράω ),

dienaar, fem. Sonorɛıça , † , dienares, sla-

vin, * Od. 10, 349.

Sonoτoovvn, n, dienstbaarheid, werk-

zaamheid, Od. 15, 321. +.

Souvs, tia, v, scherp, bijtend , door-

dringend, eigenl . van smaak; overdragt.:

hevig, snerpend, Bélos, de snerpende pijl

(van barensweeën) , Il. 11 , 270. xolos ,

|

|

II. 18, 322. Squeta μázn , het heete ge-

vecht, Il. 15, 690.

Solos, in plur. za dola , bosch , kreu-

pelhout, woud, Selos vins, Od. 14, 358. +

( het geslacht is onzeker, wijl er behal-

ve nom. sg. bij Hom. geen andere ca-

sus voorkomt).

δρόμος , ὁ (ΔΡΕΜΩ , δέδρομα ), 1) het

loopen, rennen; de wedloop, Il. 23, 758.

2) loopbaan , loopplaats, Ód. 4, 605.

Δρῦας , ἄδος , ἡ (δρῦς) , de Dryade ,

boomnimf, die met den boom, waarop

zij was, leefde en stierf.

Δρύας, αντος, ό , 1 ) een Lapithe, vriend

van Pirithous. Il . 1 , 263. 2) vader van Ly-

curgus, koning van Thracië, II. 6 , 130.

δρύϊνος, η , ον ( δρῦς) , van eikenhout,

wat tot eenen eik behoort, Od. 21 , 43.

δρυμὸς, ὁ, plur . τὰ δρῦμα , eikenwoud,

in het algem. woud , bosch , alleen in

plur. I. 11 , 118. Od. 10, 197.

dovozos, ó (ễxw) , plur. dovoza , de ei-

kenhouten ribben , aan de kiel van het

schip , waaraan het overige houtwerk

vastgemaakt is, Od . 19 , 574. Hom. ver-

gelijkt de op eene rij geplaatste bijlen er

mede.

Δρύοψ , οπος, ό , 1) z, van Priamus ,

door Achilles geveld , 11. 20, 457. 2) z.

van Apollo , vader der nimf Dryope, h.

19, 34.

Sounτw, aor. 1. devya, aor. med. ¿Sev-

yάunr, 1) krabben, openrijten, afscheu-

ren ; βραχίονα ἀπὸ μυόνων , den arm uit

de pezen , II. 16 , 324. 2) med. zich

bekrabben, nagelas, Od . 2 , 153.

δρῦς , δρυός , ή , de eik: hij was aal

Zeus geheiligd , Od. 14, 328. spreekw.

οὐ πως νῦν ἐστὶν ἀπὸ δρυὺς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης

δαρίζειν, het betaamt nu niet vanden eik

of van de rots af te babbelen, d. i . over

onverschillige dingen vertrouwelijk te

snappen , II . 22 , 126. oux åñò dqvòs ovd

ἀπὸ πέτρης ἐσσι , gij stamt noch van den eik

noch van de rots af, d. i. gij zijt niet

van onzekere afkomst, Od. 19, 163.

δρυτόμος, ον, poët. v. δρυοτόμος (τέμνω ),

eikenvellend, hout kappend, Il . 11 , 86 .

δρώοιμι, δρώωσι, Ζ. δράω .

δῦ , κ. δύω .

Sváw (Sun), ongelukkig maken, in el-

lende storten, äveúnovs, Od. 20, 195. +

Sun, n, ongeluk, ellende, nood, Suns

ini nñμa yevéoda , in de diepte der ellende

verzinken, * Od . 14 , 338.˜¯ (dúw).

Sunnudos, or, ongeluk lijdend, ellen-

dig, h. Merc. 486
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Aμas, arros, ó, 1 ) vader van AsiusΔύμας , αντος ,

en Hecabe in Phrygié , II. 16 , 716. 2 )

een Phaeaciër, Od. 6, 22.

δύμεναι, κ . δύω.

Avun, n, Dyma , st . in Achaje aan

zee , vroeger Ergaròs , nu Kaminitza, l.

Ap. 425.

(Sou ), ongebr. nevenvorm van dów.

δύναμαι, dep . med . fut. δυνήσομαι , aor .

1. duvodun en Suvdony, 1) kunnen.ἐδυνησάμην ἐδυνάσθην,

vermogen, in staat zijn, absol. en dik-

wijls en infin. 2) met acc. Zevs duvara

лávra, Zeus vermag alles, Od. 4 , 237.

μéya divaodai, veel vermogen, zeer mag-

tig zijn, Od. 1, 276. u door de arsis .

Avauern, n, eene Nereïde II. 18, 43.

δύναμις , ιος , ή , kracht , vermogen ,

magt, vooral ligchaamskracht , öon Su-

vaμs пάQεOTI, ZOO verre mijne kracht reikt,

Il. 8, 294. nag Sivaur, boven het ver-

mogen, Il. 13, 787.

-

δύνω , nevenv . van δύω , zie δύω .

Svo en duw, twee, bij Hom. indeclin .

Il. 10, 253. our duo , twee aan twee, Il .

10, 224.

δυοκαίδεκα en δυώδεκα , poët. v . δώδεκα ,

indeclin. twaalf, Il . Od. passim.

Sus, onderscheidbare partikel, om het

onaangename , bezwaarlijke, lastige uit

te drukken, zoo als ons , mis en on , bij

woorden van goede beteekenis derhalve

het tegendeel bij woorden van kwade

beduiding versterkt het nog.

dusan's, ès (anui), poët. tegenwaaijend,

hevig waaijend , loeijend , bijv. n. van

den wind , vooral van den Zephyr , Il.

passim . gen . δυςαήων v. δυςαέων, Οd . 13 , 99.

δυςάμμορος, ον (ἄμμορος) , zeer onge-

lukkig, Il. 22, 428.

δυςαριστοτόκεια (ἄριστος , τίκτω ), die

tot haar ongeluk den dappersten zoon

heeft gebaard, ongelukkige moeder van

eenen held, zoo noemt Thetis zich zelve,

Il. 18 , 54. +

* Susßwhos, ov(Balos) , slecht van aard-

kluiten, onvruchtbaar, Ep. 7.

δύσεο , δύσετο , κ. δύω .

Jússnλos, ov(52os) , 1) opvliegend , dol-

driftig, Od. 7, 307. 2) gevaarlijk me-

dedingend, Ti , ep. 8, 2.

|

|

logs, in den eigenlijken zin van het wa-

pengedruisch, Il. passim. 2) kwaadklin-

kend, onwelluidend , in wiens naam

reeds eene kwade beteekenis ligt : ge-

vreesd, gruwelijk, twi , h. Ap. 64. bijv.

n. des doods, * Il . 16 , 442 .

δυςθαλπὴς , ὃς (θάλπω ), moejelijk te

verwarmen, koud, zeμor, Il. 17, 549.

* δυςθυμαίνω (θυμὸς ),mismoedig , toor-

nig zijn , h. Cer. 363.

δυςκέλαδος , ον (κέλαδος ) , onaanyenaam

klinkend, schreeuwend, tierend, gyóßos,

II. 16 , 357. +

δυςκηδὴς , ἐς (κῆδος) , bezwaard met

zorgen, onvriendelijk, treurig, vis, Od.

5, 466. †

δυςκλεὴς , ἐς (κλέος) , onberoemd , won-

der roem , poët. acc. δυσκλέα V. δυσκλεέα ,

II. 2, 115.

δύςκον , κ. δύω .

δυςμενέων , ουσα , ον (μένος) , slecht ge-

zind, in part. masc. sg. plur. * Qd. pass.

δυςμενῆς, ἐς (μένος) , ongunstig gezind ,

vijandig, Il. 3 , 52. subst. de vijand ,

Il. 10 , 193.

δυςμήτηρ , ερος , ἡ (μήτης) , slechte moe-

der, kwalijk gezinde moeder, Od. 23 ,

97. +

δύςμορος , ον (μόρος) , een ongelukkig

lot hebbend, ongelukkig, II . Od. passim.

Aúsлagis, los, ó, ongeluks Paris, ge-

haatte Paris, * Il. 3 , 39.

δυςπέμφελος, ον (πέμπω ), gevaarlijk

om te bevaren, onstuimig,
πόντος ,

II . 16 , 748. +

δυςπονὴς, ὃς (πόνος ), moeitevol, Od . 5 ,

493. +

δύστηνος , ον (στένω ), zeer zuchtend ,

ongelukkig, ellendig , subst. Svorývor

παῖδες , zonen van ongelukkige ouders ,

Il. 6 , 126.

*
δυςτλήμων , ον (τλήμων ), zwaar lig-

dend, ellendig, h. Ap. 532.

δυςχείμερος, ον (χεῖμα ), eenen harden

winter hebbend , winterachtig , koud,

bijv. n. van Dodone, Il. 2, 750. 16, 234.

δυςώνυμος , ον (ὄνυμα , aeol . v. ὄνομα) ,

met eenen kwaden naam, gehaat , gru-

welijk, uołęa , Il . 12, 116. yw's, Od . 19, 571 .

δυςωρέομαι (ὦρος v . οὖρος ), dep . med .

hoopa , eene moeijelijke nachtwacht

hebben, ongerust bewaken, van honden,

die op de schapen passen, лeeì μña , I.

10, 183. +

dusnleyn's, ès (léyw), moeijelijk neder- fut.

leggend, hard, bijv. n. van den krijg

en van den dood, Il . 20 , 154. Od. 22 ,

325. (volgens anderen van aléyw , geen

persoon aanziende). dów, aor. 2. Edūv, 3 sg. Sũ v. ědv, ep.

δυςηχὴς , ἐς (ἠχέω) , 1) onaangenaam |iteratv . δίσκον , conj . δύω , infin . δύναι ,

klinkend, gedruischvol , bijv. n. des oor- ep. Suvera , part. Sis, perf. Sédūra , med.



Δύω.
Δωρέομαι.

126

-

δύω , 2. δύο .

δυώδεκα , z. δώδεκα .

δυωδεκάβοιος , ον (βοῦς ), poët. tυαalf

ossen waardig, Il. 23, 703. †

δυωδέκατος , η, ον, ep . v . δωδέκατος, de

twaalfde, Il . Od. passim.

δυωκαιεικοσίμετρος , ον (μέτρον ), twee

en twintig maten inhoudend, reinovs ,

II . 23, 264. †

Sadexa, indecl. twaalf, poët. ook duó-

dexa en duwdexa , Il . 24 , 781 .

δώῃ en δωῄσι, κ . δίδωμι.

δῶμα, ατος , τὸ (δέμω ), 1 ) huis , wo-

schen en Goden. 2) een bijzonder ge-

deelte van het huis, vertrek, vooral het

vertrek der mannen = péyaşov, Il . Od .

pass .

praes . δύομαι , fut. δύσομαι, aor . 1 , ἐδυσάμην ,

met ep. nevenvorm idioso, édúosro, impf.

Suoso (karakter van aor. 1. en uitgang

van aor. 2. ) Het part. Svoóuevos , Od. 1 ,

24. is fut. dewijl bij de ep. het fut. ook

gebruikt wordt voor datgene, wat ge-

woonlijk geschiedt. Van het praes. komt

alleen voor het part. dowv , II . 21 , 232.

De bijvorm dúvw is duoua ; al deze vor-

men hebben de intransitive beteekenis:
δυωκαιεικοσίπηχυς, υ ( πῆχυς ), twee en

ingaan in iets , vandaar : 1 ) van klee- twintig ellen lang, Evorov, II . 15 , 678. †

deren en wapenen, a) met acc. schijnbaar δῶ , το , verkorte ep. vorm v. δῶμα ,

transit.: aantrekken , aandoen , Sivew , huis , alleen in nom. en acc. gebruike-

δύεσθαι, δῦναι , δύσασθαι τεύχεα , ἔντεα , κυνεὴν , [ lijk , Il . 1 , 426. Od . 1 , 176.

den helm opzetten , Il. 5 , 845. zarāva,

het onderkleed aandoen, II . 18, 416. b)

ook met bijgev. dativ.: Teuzea uoür, de

wapenrusting om de schouders aantrek-

ken, Il . 16, 64. ěvrea zooï, Il . 9, 596. enning, dikwijls in plur. douara, van men-

met praepos.: nɛgì xooi, negì oreσow ,

aμg wow , enz. c) in plaats van acc.

ook praep. v : önkoliv évi èdvrny, Il. 10 ,

274. ook sis tɛúzea , Od. 22 , 201 , over-

dragt. Suɛodα åλnyv, zich met sterkte om- Δωδωναῖος , αίη ; αῖον͵ Dodonisch , een

gorden, Il . 9, 231. 2) van andere plaat- bijv. n . van Zeus , naar het beroemde

selijke betrekkingen : a) van plaatsen orakel van Dodona; Achilles roept hem

en streken : ingaan, zich naar binnen aan als God der Pelasgers, tot welke

begeven, induiken , indringen, met acc. de Myrmidoniërs ook behoorden, II. 16,

nór, naar de stad gaan : τεῖχος , Il. | 233.

15, 345. δῦναι σπέος , Od. 13 , 366. γαῖαν, Awdary, ý, st. in Molossis in Epirus,

onder den grond gaan, Il. 6 , 19. Sóuov aan den voet van den berg Tomarus.

Aïdos slow , Il . 3 , 322. végea Suvai (van Vroeger behoorde zij tot Thesprotie en

sterren), II . 11,63. dikwijls noleuov, paxy, naar Hom. II . 2, 750. kwamen de Per-

Sudov , ten krijg , naar het gevecht , in rhaebi uit hare nabijheid ; Herodotus

het gedrang gaan : Sveoga delov ayeva , plaatst hen ook nog daar. Het is het

zich naar de vergadering der Goden oudste en vermaardste orakel van Grie-

begeven , II . 18 , 376. met praepos. Bélos kenland . Volgens de overlevering bouw-

eis ¿yzéqalov dũ, de pijl drong in de her- de Deucalion hier het eerst eenen tem-

senen, Il . 8, 85. ongewoonlijk : dúoxer pel voor Zeus, naar welken naderhand

sis Alavra , hij drong zich naar Ajax (om eene duif , die weggevlogen was van

onder deszelfs schild veilig te zijn) , II . het orakel te Thebe in Egypte , kwam

8, 272. 3) overdr. van toestanden der en in menschelijke taal eene god-

menschen : άμaros yvĩa dédvnev, vermoei- spraak van Zeus daar op te rigten ge-

jenis is in de ledematen gedrongen, Il. 5, lastte. Deze Aegyptische oorsprongwordt

811. odúvai divov μévos Arqeidao , Il . 11 , door Strabo ontkend, die het eene stich-

267. dû pur Agns, Ares , d. i . krijgswoede ting der Pelasgen noemt, cf. nelaoyizé,

voer in hem, Il . 17 , 210. 4) absol . in- II . 16 , 233. De tempel was op den berg

dringen, intrekken, dovei åloupy, II . 17. Tomarus. De priesters (Zelloi) gaven

392. nav ♪ slow Elpos, Il . 16, 340. vooral de godspraken of naar het ruischen des

van de zon en de sterren : ondergaan, heiligen eiks (Od. 14 , 327.) of naar den

ἠέλιος δ᾽ ἄς ἔδυ , δύσετο δ᾽ ἠέλιος, Βοώτης ὀψὲ klank van een koperen bekken, dat door

δύων en δυσομένου * Υπερίονος , als Hyperion den wind bewogen werd . Een tweede

begint onder te gaan, Od. 1 , 24. (duw Dodona in Perrhaebië aan te nemen ,

is in praes. en impf. act. en med. kort, steunt op geene gronden. Volgens

in de overige tijden lang, zoo als in dúvw; Pouqueville bij de tegenwoordige plaats

dów is alleen lang , als het conj . aor. Proskynisis.

2. is).

-

|

|

-

Swploua (Sagor) , dep. med. aor. dw-

*
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onoάunv, schenken, met acc. innovs , II . 10,

557. +

δωρητος , η, ον ( δωρέομαι ), begiftigd ,

door geschenken verzoenbaar , Il. 9 ,

526. +

Δωριεύς , έος , ὁ , plur . οἱ Δωριέες, de

Doriërs een hoofdstam der Hellenen, dus

genoemd naar Dorus, z. van Hellen. Zij

woonden eerst aan den Olympus, trok-

ken later naar het landschap Doris aan

den Oeta en na den Trojaanschen krijg

naar Peloponnesus in Klein-Azië. Hom.

spreekt, Od . 19, 177. reeds van Doriërs

op Creta en noemt hen rozdizes, de drie-

voudig verdeelden, volgens den Schol. de-

wijl zij op Euboea , Creta en in Pelo-

ponnesus woonden, of liever, dewijl zij

drie steden bezaten.

|

E.

E, de vijfde letter van het Gr. alpha-

bet en van daar het teeken van de vijf-

de rhapsodie ."

εα , Ζ . εἰμὶ.

ἐᾶ , κ . ἐάω.

ἐάγην , κ. ἄγνυμι.

ἑαδα , z. ἀνδάνω .

ἐάλη , Ζ. εἴλω .

ἑανὸς , ή , όν (waarschijnlijk van ἕω ,

evvy , gelijk orépavos van ozépw), '1) als

adject. met a , eigenl . geschikt om aan-

getrokken te worden, buigzaam , zacht,

nenlos, een ligt, zacht gewaad, Il. 5,

734 , av Ari , 11. 18 , 352.- navolregos ,κασσίτερος ,

dungeslagen , buigzaam tin , Il . 18 , 613.

Awolov, to, Dorium, plaats in het wes- 2) als subst. kavos (altijd met ă), eens

telijk Messenië of in Elis, waar de zan- siavos , Il . 16 , 9. gewaad , kleed, van Go-

ger Thamyris in den wedstrijd met de

Muzen blind werd, II . 2 , 594. Volgens

sommigen geheel onbekend : anderen

willen het hier of elders plaatsen , en

houden het voor eene streek of voor

eenen berg of voor Olyris in Messenie;

sommigen zoeken het aan de Neda bij

Andania; waar nu Sidero Castro is.

Δωρὶς, ίδος , ή , d. van Nereus , eene

zeenimf, 11. 18, 45.

dwoor, to, gave, gift, geschenk, Swea

Jɛav. a) ten opzigte der Goden, de ge-

schenken, die men hun geeft : offerga-

ven, Il. 8, 203. ofdie men van hen ver-

krijgt, Il. 20, 263. Sŵpa Aygodíτns, gaven

van Aphrodite, d. i . schoonheid, liefde-

genot, enz. Il. 3 , 54. " Yлvov Sŵoor , gift

des slaaps, Il . 7 , 482. 6) ten opzigte van

menschen, Od. 1 , 311. vooral geschenk

aan eenen gast, zoo als gastvrienden el-

kander wederkeerig schonken, Od. 4,589 .

Δως , ή, de geefster , naam van De- ]

meter, h. Cer. 122. Volgens anderen

Δημ .

Sarno, noos, ó, de schenker, gever,

δωτῆρες ἐάων, Οd . 8 , 325. +

Swrivη, ý , gave, geschenk

II. Od. pass.

=3
Sugov,

Sarwo, ogos, ó, schenker, begiftiger,

Swrop dur, wordt Hermes genoemd, Od.

8, 335. h. 16, 12.
*

• Δώτιον πεδίον, τό, de Dotische vlakte ,

een dal door bergen ingesloten, tusschen

Magnesia, Phthiotis en het Pelasgische

veld aan den Ossa, h. 15. 3.

Awra, ous, ý, eene Neroïde, II. 18 , 43.

δεύωσι , a . δίδωμι .

|

dinnen en aanzienlijke vrouwen : außgó-

dos avós , Il . 3 , 385. Dit woord komt

alleen in de Il. voor en onderscheidt

zich door de quantiteit als adj. en subst.

als adject. a, misschien af te leiden van

dw , zoodat het oorspronkelijk loshan-

gend beteekende, als subst. altoos a en

mascul. cf. Il . 21 , 507. later eerst favor.

De beteekenissen: fijn, dun, prachtig,

glanzig, berusten slechts op gissing naar

de plaatsen bij Hom.

ἔαξα , κ. ἄγνυμι.

ἐαρ , ἔαρος , τὸ, poët. gen . εἴαρος , h. Cer .

174. en gos, h. Cer. 456. lente , Il . passim.

tag véov ioráμevov , de op nieuw begon-

nene lente, Od. 19, 519.

ἐαρινὸς, ή, ον, poët. εἰαρινὸς , w . m. Ζ.

ἔασιν, π . εἰμὶ.

ἑαται, 2. ἦμαι .

súq9n(anderen lagen), ep. 3 sg. aor.

1. pass. slechts tweemaal , ènì d' donis

ἐάφθη καὶ κόρυς , 11. 13 , 543. en ἐπ᾿ αὐτῷ

donis ¿áydy, x . x. , II . 14, 419. waar-

schijnlijk van äлтw v. 99ŋ, met het augm.

syllab.: daarop zonk het schild en de

helm , cf. ἐφῆπται van ἐφάπτω . De andere

verklaring: het schild was vast aan-

gebonden, hing vast, strijdt tegen de

tweede plaats, want en aur , slaat op

yxos. De oude grammatici leiden het

onwaarschijnlijk afals een aor. 1. pass.

van έπομαι.

ἐξω , ep. εἰάω , fut. ἐᾶσω , aor. 1. εἰᾶσα .

1) laten, toelaten, toestaan , absol. II. 17,

449. met infin. en acc. Tousde S ka qdırů-

98 , laat dezen maar omkomen , Il. 2,

345. τὰ προτετύχθαι ἐάσομεν , wij zulien dit
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laten gebeurd zijn , Il . 18, 112. 2) la-

ten, d. i. laten gaan, laten varen, met

acc.zólor, Il . 9, 260. лnovs, de paarden

laten staan , Il. 4, 226. Tva, iem. onge-

deerd laten, Il . 5 , 148. 3) nalaten, op-

houden, met infin. zléα , 11. 24, 71. ook

met acc. Od. 14 , 444. (œ is in
praes. en

impf. kort, voor o lang : Hom. gebruikt

in praes. en impf. deels zamengetrok-

kene vormen: ἐῶ , ἐᾷ, ἐῷμι, deelsep . ver- |

lengde: da; la en la,eensyllabig,I1.5,256) .

sawr, gen. plur. eûs, w. m. z.

ἑβδόματος , η , ον , ἕβδομος,ẞdóuйtos, 7, ov, poët. v. Edouos, 11.

7, 248.

ἕβδομος , η , ον (ἑπτὰ ), de , het zeven-

de, Il. Od . passim .

ἔβλητο , Ζ. βάλλω .

ἐγγεγαάσι, κ. ἐγγίγνομαι .

tyyɛívoμai (yelvouai) , in praes. ongebr.

alleen aor. 1. med. iveyerάuny, daarin

voortbrengen, met acc. ellas eyyelvwvras,

II. 19, 26. +

ἐγγίγνομαι (γίνομαι) , ep . alleen 3 pl. |

perf. 2. ¿yyeɣáαow , daarin worden, ge-

boren zijn , perf. daarin zijn, leven , wo-

nen , met dat. τοὶ ἐγγεγάασιν Ἰλίῳ , die in

Ilium wonen, Il . 6 , 493.

ἐγγυαλίζω (γύαλον), fut. ἐγγυαλίξω , aor.

1. yyvália, eigenl. in de hand geven ,

van daar : overgeven, toedeelen, verlee-

nen, τὶ τινὶ , σκῆπτρον νινὶ, 11. 9 , 99. τιμὴν ,

κῦδος, κέρδος ; τινὰ τινι , iemand aan iemand

overgeven, Od. 16 , 66.

|

|ἐγγυάω (ἐγγύη) , fut. ήσω , iets als pand

overgeven : borgen, med. borgtogt ver-

leenen, Od. 8, 351. + De plaats wordt

verschiliend verklaard : δειλαὶ τοι δειλῶν |

ye xai èyyvai èyyvάao9α , de borgtogten, die

men van slechten neemt, zijn ook slecht;

even als de personen, aan welke men

dezelve verleeut. Anderen voegen der

bij Hephaestus en verklaren : δείλην ἐγγύην

èyyvätαι & пços Seilòv éyyvwuevos , krachte-

loos is de borgtogt, als dezelve aan eenen

krachteloozen (Sellos) gegeven wordt.

zyyon, (yvior), borgtogt door het ge-ý

ven van een pand ; in het algem. borg,

zekerheid, Tros, voor iem. Od . 8, 351. +

Eyyev ( yrus) , adv. 1) , van plaats :

van nabij , uit de nabijheid, oxeoda ,

met dat. o yag oi kyyúdev yev, hij was hem

nabij , Il. 17 , 554. 2) van tijd : nabij ,

II. 18, 133.

ἐγγύθι (ἔγγυς ), adv. 1) van plaats : na-

bij , in de nabijheid , soms met gen.

Ilgiάuoro, II. 7, 341. 2) van tijd : nabij,

welhaast, II . 10, 251. met dat. Il . 22, 300.

·

,

e

¿yys, adv. 1 ) van plaats : nabij, digt

bij, in de nabijheid, met gen. ook met

eenen volgenden infin. II . 11 , 340. 2)

van tijd: nabij, weldra, 11. 22, 453.

ἐγδούπησαν , ep. v. ἐδούπησαν , Ζ. δουπέω .

eyelow , aor. 1. yɛça , aor. med. sync.

ἠγρύμην , ep . ἐγρόμην , iufin . ἐγρέσθαι en met

het acc. van het praes. yeeoα , Od. 13,

124. perf. 2. yenyoga, met de vormen :

ἐγρήγορθε , ἐγρηγόρθαι , ἐγρηγόρθασι. 1 ) act.

1 ) wekken, opwekken, Tiva ünvov, Il.

5, 413. en alleen, Il . 10 , 146. 2) aan-

zetten, aandrijven, bemoedigen, aan-

vuren , ―tiva , Il . 11 , 512. · ἀπὸ πολίων ,

uit de steden verzamelen , Il . 17 , 222.

dikwijls "Ana, Ares, d . i. den strijd

aanvuren , ook πόλεμον , φύλοπιν πόνον ,

μάχην , θυμὸν, μένος , den moed opwakke--

ren, Il. passim. II) med. en sync. aor.

2. en perf. 2. ontwaken, waken, Il. 2,

41. àµpì von'v, 11. 7, 434. perf. 2. ik ben

wakker (imperat. ἐγρήγορθεv . ἐγρηγόρατε ,

infin . ἐγρηγόρθαι , 11. 10 , 67. (als van

ronyóqua ) en 3 pl. perf. ¿yenyóędɑɑ , Il .

10, 419. welke zonderlinge vorm ofdoor

ἐγρηγόρθαι veroorzaakt is, of uit een thema

ἐγερέθω (even als ἀγερέθω van ἀγείρω ) ont-

staan is , namelijk ἐγερέθω , verkort ἐγέρθω ,

en daarvan kyoyooda.
ἐγρήγορθα .

9

Eyzata , ta, het inwendige, de inge-

wanden , alleen plur . dat . plur . ἔγκασι ,

Il. 11, 438.|

ἐγκαταπήγνυμι (πήγνυμι) , aor. 1. ἐγκα-

τέπηξα , vasi insteken , ξίφος κουλεῷ , het

zwaard in de scheede stooten , Od. 11 , 98.

ἐγκατατίθημι (τίθημι), alleen med. aor.

2. 3. sg. ἐγκάτθετο en imper. ἐγκάτθεο , voor

zich er in nederleggen, inleggen, ver-

bergen , ἱμάντα κόλπῳ , den gordel in

den boezem verbergen, als eene amulet

(niet omslaan), Il . 14, 219. overdragt.:

τὴν ἄτην θυμῷ , den misslag in zijn gemoed

overwegen, Od . 23 , 223. Opmerkelijk

is : τελαμῶνα ἑῇ ἐγκάτθετο τέχνῃ , Od. 11 , 614.

eigenl. hij legde den draagband door zij-

ne kunst neder, d . i . hij voltooide den-

zelven door zijne kunst. Volgens Eustath .

omschrijving rexvyoaro , omdat dezelve

niet gemakkelijk en spoedig, maar met

Anderen ver-
moeite vervaardigd was.

klaren : ênevóŋoev, hij bedacht het. Ge-

makkelijker is de lezing van den schol.

Harl . ὅς κείνῳ τελαμῶνι, ήν ἐγκάτθετο τέχνην ,

die zijne kunst in den draagband ne-

derlegde.

ἔγκειμαι (κείμαι) , fut. ἐγκείσομαι , er in

liggen , met dat. iuarios , in de kleedo-
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ren liggen , van eenen dooden, Il . 22,

513. +

•'Eynéludos , ó , een der honderdar-

mige reuzen , die den hemel bestorm-

den , Batr. 285.

ἐγκεράννυμι (κεράννυμι ), aor . 1. ἐνεκέρασα , |

er in mengen, vermengen, oivov, Il.

8, 189

¿yxéquλoç, ó (xeqain) , cigenl. adject .

wat in het hoofd is : subst. de hersenen,

versta µvelòs , merg, II . Od . pass. Bélos

εἰς ἐγκέφαλον δύ, Ιl .8 , 85 .

*ἐγκιθαρίζω (κιθαρίζω ), voor iemand

op de citer spelen , h. Ap. 201 .

• ¿yxhìđòv (xlívw), aor. zich neigend,

aangeleund, h. 22, 3. †

¿yxλívw (xλivw) , perf. pass . ¿yxénλiμaι, 1 )

ergens heen neigen, 2) leunen , steunen,

overdragt.: πόνος ὔμμι ἐγκέκλιται , op u rust |

de arbeid , Il. 6 , 77. †

¿yxovéw (xovéw) , ijverig bezig zijn ,

vooral bij het bedienen , alleen part. oró-

gedai lexos éyxovéovoa , zij maakten ijverig

de legerstede gereed , Il . 24 , 648. Od .

7, 340.

¿yxooµśw (xooµéw) , in orde brengen , zi

τινὶ ; τεύχεα νηΐ, het gereedschap in het

schip brengen, Od. 15 , 218. +

ἐγκρύπτω (κρύπτω ) , ἐνέκρυψα ,¿YxQúпTW (xovnew) , aor. 1. évézguya, er

in verbergen: Salòv onodín, Od. 5 , 488. +

h. Merc. 416.

ἐγκυκάω , Ζ. κυκάω .

¿yxvośw (xvęśw) , ion . en poët. aor. 1 .

¿véxvgoa, er in geraken, op iets stooten ,

aantreffen, met dat. yalayı, op de rijen

der strijders , Il. 13, 145. †
*

¿yoέμŭxos, ov (un), het gevecht

aanzettende, fem. yesuán, bijv. n . van

Pallas, h. Cer. 425.

ἔγρεο , Ζ . ἐγείρω .

ἐγρηγόρθαι, etc. u . ἐγείρω .

yonyooown, ep. verlengd v. yenyoev

van iyonyogaw , wakend, een nieuwe prae-

sensvorm uit het perf. ¿yenyoga afgeleid,

Od. 20 , 6. +

ἐγρηγορτί (ἐγρήγορα ) , adv. walker , op-

geruimd, Il. 10, 182. '+

èyoroow (uit yéew, żyɛlow) , waken ,

wakker zijn, alleen praes. Il. 11 , 551 .

Od. 20, 33.
ว

youa , een zonder grond aangeno-

men praesensvorm wegens yeea9a , Od.

13, 124. of yoεøðαι.

¿yzein, n, ep. v. šyxos, 1 ) speer, lans,

Od. 11,401. 2) bedrevenheid in het wer-

pen der lans, II . 2 , 530.

ἐγχείῃ, Z. ἐγχέω .

|

|

ἔγχέλυς , υος, ή , de aal, pl . ἐγχέλες, ep .

v. ἐγχελεῖς , * Il . 21 , 203 .

ἐγχεσίμωρος, ον , bedreven met de lans ,

gewoon aan de speer, krijgshaftig, bijv.

n. van dappere strijders , Il . 2, 692. Od.

3 , 188. De ouden wisien zelvo de af-

leiding niet meer ; zij verklaren het : of

περὶ τὰ δόρατα μεμωρημένοι, en leiden het af

van uogos , uotoa, die het lot hebben, lansen

te dragen. Anderen van µôloç , strijd met

verandering van 2 in e; nog anderen van

uweos, woedende met de lans. Vergelijkt

men ἰόμωροι en ὑλακόμωροι , dan kan men

opmaken, dat het woord eene vaardig-

heid te kennen geeft.

ἐγχέσπαλος , ὃν (πάλλω ), lans zυααί-

jend, speer drillend, Il. 2 , 132.

ἐγχέω (χέω ), 3 sg. conj . ἐγχείῃ , ep. v.

ἐγχέῃ , aor. 1. act . ἐνέχεα , 3 pl. ἐνέχεαν ,

med. èvezevάurv. 1 ) ingieten , inschen-

ken, a) metacc. üdwe, otvor, Il . 18, 347. oivov

Senatoo , wijn in de bekers gieten , Od.

9, 10. b) instorten , van drooge din-

gen : älypıta Sogołow , Od . 2, 355. 2) med .

voor zich ingieten, -idwe, Od. 19, 387.

dikwijls in tmesis.

De

ἔγχος , εος , τὸ , lans, speer , spies .

De lans bestond uit eene lange houten

schacht (Jógv), wier punt (aiyun) met me-

taal was beslagen, II. 6, 319. Gewoonlijk

was zij zes en meer voeten lang ; die

van Hector elf ellen (ἑνδεκάπηχυ ).

schacht was meestal van esschenhout, z .

μelín. Ook het onderste eind der schacht

(oavgwrne) was spits en met metaal be-

slagen, om de lans gemakkelijk in den

grond te kunnen stooten, als men wilde

rusten, Il . 10 , 152. 22 , 224. Men be-

diende zich van de lans of tot stooten,

of tot werpen ; daarom gaan de helden

ook met twee lansen ten strijde , om

zich van de tweede te kunnen bedie-

nen, als de eerste vergeefs geworpen of

gebroken is , II . 3, 18. 12, 298.

ἐγχρίμπτω (χρίμπτω ) , aor . 1. act . ἔγα

χρίμψα , aor. 1. pass. part. ἐγχριμφθείς. 1 )

met kracht vooruit drijven, aanstooten ,

in beweging brengen, cens : aandrin-

gen. r où μal' èɣxelupas éláav oxedor aqua

нάiiллоνs,wanneer gij daarlangs (het doel-

wit) digt voorbij rent, zet dan de paar-

den aan, II . 23, 334. gewoonlijk passiv.

1 ) αἰχμὴ ὀστέῳ ἐγχριμφθεῖσα, de punt der

lans , tot op het been gedreven , Il. 5 .

662. ἀσπίδ᾽ ἐνιχριμφθείς , op hot schild

nedergestooten , Il. 7, 272. 2) absol . op

indringen , van nabij op inrukken:
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νωλεμὲς ἐγχρίμπτοντο , Ι. 17 , 413. met dat.

πύλῃσι, op de poort , Il. 17 , 405.

-

|

|

ἔδραμον , Ζ. τρέχω . sen

έδρη , ή, ion . en ep . v . ἕδρα (έδος) , Tail

zetel , zitplaats, Il. 19, 77. 2 ) de plaalii .

waar men zit , eereplaats, τίειν τινὰ ἕδᾳ ἐποχ

iemand door eene eereplaats vereerakia

II. 8, 162. act.

ἐγὼ en ep . v . eene vokaal, ἐγών, gen .

e . ἐμέο , ἐμεῖο , ἐμεῦ , μεῦ, ἐμέθεν , ik , ver-

sterkt. šywyɛ : · μ ' voor μοι en μ' οἴῳ , Od.

4 , 367. over den plur. n . ἡμεῖς .

ἐδάην , 2. ΔΛΩ . ἑδριάομαι (έδρα ), dep . med.infin . έδρα

ἑδανὸς , ή , ον, liefelijk , aangenaam , σθαι, ep . verlengd voor ἑδριᾶσθαι, imperi

kostelijk , als bijv . n. van de olie , Il . 14, | ἑδριόωντο ν. ἑδριῶντο , zich plaatsen , zic 1

192. † h . Ven. 63. De oude uitleggers | nederzetten , 11. 10 , 198. Od. 3, 35 .

leiden het af van ἡδὺς , ἥδομαι ; anderen ἔδυν, κ . δύω.

van ἐΰς of ἐός , met den uitgang δανος ,

vergel. ουτιδανός.

ἔδαφος, τὸ (ἕδος) , Ξetel , grond, fon- |

dament, voet , waarop iets rust . νηὸς, Od. |

5, 249. +

•

ἔδδεισα , 2. δείσω .

ἐδέδμητο , κ. δέμω .

ἐδείδιμεν , ἐδείδισαν, π. δείδω , δίω .

ἔδεκτο , a . δέχομαι.

*ἔδεσμα , ὗτος, τὸ (ἔδω ), het eten, spijs ,

geregt , Batr . 31 .

ἐδήδοται, ἐδηδως, κ. ἔδω .

ἐδητὺς , ΰος , ἡ (ἔδω ), spis , eten , dik-

wijls met πόσις, 11. 1 , 469. Od . 3 , 70.

ἔδμεναι, z . ἔδω .

ἕδνον , τὸ , alleen in plur. τὰ ἕδνα , ion.

ἔεδνα , 1 ) braidsgeschenken , in verschil-

lende opzigten, a) geschenken, welke de

vrijer aan de bruid geeft: het gewone

gebruik . 2 ) geschenken , welke de vrijer |

aan den vader der bruid geeft, en waar-

voor hij haar als het ware koopt,Il.16,178 . |

Od.8, 313. 6) het uitzet hetgeen de vader

der bruid mede geeft, misschien een deel

der bruidsgeschenken, Od. 1 , 277. (In

Il . altijd ἕδνα , in Od. ook ἔεδνα ).

ἐδνοπαλίζεν , 2. δνοπαλίζω .

ἑδνόω , ep . ἐεδνόω (έδνα ) , voor greschen-

len verloven , alleen in de aor. 1. ἐεδνω-

σάμην , der dochter een uitzet geven , θύγα-

τρα , van eenen vader , die zine dochter

uithuwelijkt, Od . 2 , 53.

ἑδνωτὴς , ep . ἐεδνωτὴς, οῦ , ὁ ( δνα ) , de

verlover, schoonvader, Il. 13 , 382. +

ep. vorm.

ἔδομαι, ε . ἔδω .

ἕδος , εος, τὸ (έζομαι ), 1 ) zetel, zitplaats,

II. 1 , 534. 2) woonplaats, zetel , van den |

Olympus: ἀθανάτων ἕδος , zotel der onster-

felijken , Il . 8, 456. overdragt .: de plaats ,

waarop iets rust , grond , voet , fonda-

ment, έδος Θήβης. alleen omschrijvend: ἕδος

Οὐλύμποιο , Ι1 . 24, 144. 3) het zitten , tal-

men , οὐκ ἔδος ἐστὶ , het is geen tid tot

zitten , ii. 11 , 648 .

ἐδρᾶθον , κ. δαρθάνω .

|

|

|

eave

ἔδω (ep . v. ἐσθίω ), ep. infin . ἔδμεναις 1

fut. ἔδομαι , 11. 4 , 237. perf. act . ἔδησα

part. ἐδηδὼς , perf . pass. ἐδήδομαι , als aori

2. ἔφαγον . 1 ) eten , met acc . Δημήτερος ἀκτήρι

Il. 13 , 322. met gen. Od . 9, 102. 00

van dieren : vreten, verslinden. 2) ver

teren , οἶκον , κτήματα , Od. passim . overdri

· καμάτῳ καὶ ἄλγεσι θυμὸν , van arbeid e

kommer zijn gemoed verteren , va

| droefheid vergaan , Od. 9, 75. I1 . 24, 129

(voor de komt ook tot en low i

praesens voor).

ἐδωδὴ , ἡ (ἔδω ) , spijs , voeding , vo

der voor dieren , Il . 8, 504.

δὲ , κ . οὗ.

Terv

ἔεδνα , τὰ , ἐεδνόω , ἐεδνωτὴς , z . ἔδνα ἐν

ἑδνόω , enz .

ἐεικοσάβοιος , ον , ep . v. εἰκοσι (βοῦς)

twintig stieren waardig , τιμὴν ἐεικοσά

βοιον ἄγειν , eene vergoeding van twinti

runderen brengen , Od . 22 , 57. neutr

plur. * Od. 1 , 431 .

ἐείκοσι, ep. εἴκοσι ,

ἐεικόσοφος, ον, ep . v. εἰκόσορος, met twin

tig rijen roeiriemen, met twintig roei

banken, Od. 9, 322. † zeldzame vorn

εἰκοσήρης gelijk τριήρης.

ἐεικοστὸς, η , ον , ep . v. εἴκοστος , εἰ

twintigste .

ἐείλεον , Ζ. εἰλέω .

ἐεισάμενος, η, ον, a . εἶδον .

ἐεισάσθην , ἐείσατο , κ. εἶμι .

ἐέλδομαι, ἐέλδωρ, κ . ἔλδομαι, ἔλδως .

ἐέλμεθα, ἐελμένος , μ. εἷλω .

ἐέλπομαι , z . z. ἔλπομαι .

ἐέλσαι, Ζ. εἴλω .

mende

diere

ga

ἐεργάθω , ἐέρνυμι, ἐέργω , κ. ἐργάσω ,

ἔργνυμι , ἔργω .

ἐερμένος, Ζ. εἴρω .

ἐέρση , ἐερσήεις , κ. ἔρση , ἑρσήεις .

ἐέρτο , κ. εἴρω .

ξέρχατο , κ . ἔργω .

ξέσσατο , Ζ . ξννυμι .

ἐέσσατο, z. εἶσα .

ξεστο , Ζ. ἔννυμι.

ἕζομαι, (ΕΔΩ , ΕΩ ), dep . med. alleen
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raes. en impf. zonder augment. zich

oa ( dos) tten, zitten, meest met iv , zelden is,

) de pla . 4, 51. met eni Tv en r ; overdragt.:

iv Tiva apes ini xdovi oy , de loten (in de

s vereeeegschaal) zonken ter aarde, 11. 8 , 74.

Cen act. is er niet ; waarvan men

ufin. ¿dewoonlijk de temp. eioa, siodun , oooua

=9α , imfeidt, z . ɛioa.)

atsen , * έηκε, κ. ημι.

3, 35. ἔην , Ζ . εἰμὶ .

ξήνδανε , z . ἀνδάνω .

in. ἔδρα ἐῆος , Ζ . εΰς .

act . ἔδ' ἕης , ep . v. ἧς , maar ἑῆς van ἑὸς .

και , als aἔησθα , κ . εἰμὶ

ἕτερος ἀκι' ἔησι , Ζ . εἰμὶ .

102. 09 , afgekort voor u .

n. 2) ve Dupά, ý, eigenl . het hoofdhaar , h.

. overd 4. in Il . alleen plur. van de manen

arbeid er paarden , II . 8 , 42. of van de paar-

ren , venharen van den helmbosch , Il. 16 ,

.24, 1295. (verw. met 9elow).

zódw . ¿9ɛlow (Jégw) , verplegen , bezorgen ,

bebouwen, alwyr , Il . 21 , 347. †

ing, w¿delovτǹo , ñooc , ó (¿téλw) . de vrij .

williger, Od. 2 , 292. Hom. vorm voor

ἐθελοντής.

, z . Ed ¿9έw , fut. 292ŋow , impf. lov en

9ɛlov, iterative vorm ééleonor , 1 ) wil-

σι (βoen (namelijk met stellig plan : βούλομαι ,

vodaarentegen, genegen zijn, lust hebben),

twintwenschen , dikwijls met infin . of acc.

7. neutinfin.; ook absol. in partic. waar men

het vrijwillig, gaarne, kan overzetten,

1. 10, 556. 2) soms met negat. en zoo

et twineel als : mogen, plegen , kunnen , met

groeinfin. Il . 13 , 106. Od . 3, 120. (¿92 ,

o vorbij Hom. altijd van drie syllaben).

ἕθεν , κ. οὖ .

στος , ὁ ἐθηεύμεθα , τ. θηέομαι.

| ἔθνος , εος, τὸ (ἔθω ), elke te zamen-

wonende of vereenigde menigte, schaar,

hoop , volli, van menschen ,ἑταίρων, Ἀχαιῶν ; |

van dieren : zwerm, hoop, kudde, van

Adwę. bijen, ganzen, varkens, Îl . 2 , 469.

ἔθορον , z. θρώσκω .

ἐργάθι

Dos, ous, to, att. v. 9os, gewoonte,

gebruik, Batr. 34.

ἔθρεψα , z. τρέφω .

, daarvan ep. part. praes. wv,

plegend, gewoon , Il . 9 , 540. 16 , 260 .

gewoonl. perf. 2. eiwa, ion. wda, part.

eiwws, gewoon zijn, plegen, met infin,

part. perf. 2. staat absol. voor gewoon,

· μᾶλλον ὑφ᾽ ἡνιόχῳ εἰωθότι ἅρμα οἴσετον, zij

zullen liever onder den gewonen wa-

genmenner den wagen trekken , Il . 5 ,

alleen 213.

el, conj . ep. en aor. ook ai , 1 ) indien,

als, in den voorzin van voorwaardelijke

volzinnen . Naar de verhouding van het

voorwaardelijke gezegde tot de overtui-

ging van den sprekenden, staat het : 1 )

met den indicat. van alle tijden, als het ·

voorwaardelijk gezegde als iets zekers

en onbetwijfeld wordt aangemerkt, met

praes. II . 1 , 178. praes . II . 1 , 290. met

fut. II . 2 , 367. De nazin staat of weder

in den indicat. van alle tijden (ook in

den imperat.), of in den optat. met ǎv. 2)

met den conjunct. wanneer het voorwaar-

delijk gezegde als eene bloote veron-

derstelling, maar toch als waarschijnlijk

zullende plaats hebben, wordt geuit :

in geval, gesteld dat, gewoonlijk ee

aï xɛ en si-äv, in proza av. Met den

conjunct. staat ei , in het ep. spraakge-

bruik ook alleen , vooral, einɛg, el your,

nai ei , Od . 12, 96. 14 , 373. II . 12 , 322.

De nazin staat of in den indicat. var

een hoofdtempus (of imperat . ) , of in

conjunct. van aor. en praes. of in optat.

met av.3) metden optat.wanneer het voor-

waardelijk gezegde , als eene bloote ver-

onderstelling, zonder als werkelijk plaats

zullende hebben, wordt beschouwd, en

een bloot vermoeden is : Τρῶες μέγα κέν

nezagoíato , ei τáde návτa пudoíαтo, de Tro-

janen zouden zich misschien verheugen ,

zoo zij dit alles mogten vernemen , Il .

1 , 257. De nazin staat in den optat.

met av. Somwijlen ook in indic. 4) met

den indicat. der historische tijden , als

de werkelijkheid der voorwaarde ont-

kend of weggenomen wordt. De nazin

staat dus a) gewoonl . weder met den in-

dicat. der historische tijden met äv, zoodat

de werkelijkheid van het gevolg ont-

kend wordt : nai vù sui nhéovas · κτάνε

Ὀδυσσεὺς , εἰ μὴ ἄρ ὀξὺ νόησεν Εκτωρ, en nu

zoude Ulysses voorzeker meerderen ge-

dood hebben, zoo Hector het niet spoedig

had gemerkt, II . 5, 679. b) of in optat.

met av, wanneer de nazin alleen als mo-

gelijk wordt opgegeven, 11. 2, 80. II)

indien, partikel van wenschen , met optat.

Il . 16, 559. 24, 75. meer gewoon side ,

ɛi yaẹ, ai yaę, w. m. z . III) of, in niet

regtstreeksche vragen, na de verba van

overleggen, vragen, zoeken, welen, zeg-

gen, enz. met indic. Il. 5 , 183. Wordt

er van omstandigheden ,die verwacht wor-

den en nog niet hebben plaats gehad, ge-

sproken, dan staat e xe of v , met conjunct.

11. 15,32 . Ook staat ei, of, bij andere verba ,

|

-

9 *
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gevyóvtor, als zij echter ook (vlugten

willen) mogen zij vlugten. II . 9, 46.

sidew , 1 ) voor eidu, z. oida. 2) aan-

genomen thema voor eenige vormen van

εἴδω en οἶδα , 2. ΕΙΔΩ .

waarbij men σκοπεῖν οf πειρᾶσθαιmoet in - invullen : εἰ δὲ καὶ αὐτοὶ (30. φεύξονται) ,

lasschen. Daarop kan de conjunct, of

optat. volgen, I. 11 , 796. 10. 55. IV)

ei staat gewoonlijk in den aanvang des

volzins, zoodat andere part. volgen, als

εἰ γὰρ, εἰ δὲ ,εἰ καὶ , εἰ μὴenz . welke men

bij de afzonderlijke artikels vinden kan.

Achteraan staat ei in xai ei , ook, indien,

ovd ei, ook niet indien , ws sì, even als

of, wanneer, z. ws ɛi.

·

aŭμevy, ý (eiάuevos v. queros) , lage ,

vochtige plaats aan rivieren en moeras-

sen, weiland, broekland , 11. 4, 484.

el-av, staat ook bij Hom. voor het ep.

εἴ κε , αἶ κε , als het door partikels ge-

scheiden is , als ei 'S' av, eineq äv , Il . 3 , ¦

288. Van het zamengetrokkene av en

v, staat alleen het laatste bij Hom. ver-

gelijk si, 1 , 2.

ειανὸς , z. ἑανὸς.

εἶαρ , ρος , τὸ , κ. ἔαρ .

εἰπρινὸς , η , ον, ep. v. ἐαρινὸς (ἔαρ ) , de

lente betreffend , wen elagiry , de lentetijd,

avdeά eiagra , de bloemen der lente , Il .

2,89.

εἴασα , εἴασκον , 2. ἰάω.

εἵαται, είατο , 2. ἡμαι .

εἵατο , Ζ. εἰμὶ.

είβω , ep . v. λείβω , drappelen , δάκρυον

eiße , tranen vergieten , Od. passim.

εἰδήσεμεν , z. ΕΙΔΩ .

el dn, altijd met indic. 1) als dan,

indien dan toch , Il . 1 , 62. 12, 79. 2)

indien nu toch eens, indien werkelijk,

als dan toch , van eene uitgemaakte zaak,

Il. 24, 57. 3) of inderdaad, bij vragen.

Od. passim.

Eidoren, n, ep. v. Eido9éa , d. van Pro-

teus , welke op het eiland Pharos Me-

nelaus onderrigtte, hoe hij haren vader

vangen en tot voorspellen dwingen kon-

de , Od. 4, 365. seqq.

εἴδομαι, εἶδον , κ .ΕΙΔΩ .

εἶδος , εος, τὸ (ΕΙΔΩ ), het voorkomen ,

de gestalle, vorm; dikwijls van de men-

schelijke gedaante , verbonden metφυή ,

Suas , Il. 2 , 58. van eenen hond, Od.

17 , 308

EI49, 149, zien , kennen, in praes.

act. niet gebruikelijk . De gebruikelijke

tempora zijn:

4) aor. 2. act. Eidov , ep . idov, infin.

ἰδεῖν , ep . ἰδέειν , part. ἰδὼν , conj. ἴδω , ep .

ἴδωμι , optat. ἴδοιμι, en aor . med. εἰδόμην ,

ep. idóun , imper. idov , infin . ¿déoðar ,

conjunct. dwuai , beduiden gezamenlijk :

zien , aanschouwen, waarnemen, bemer-

ai yao, 1) indien toch , o dat toch ,

partikel van wenschen, met optat. II.

8, 539. Od. 1 , 65. meermalen aï yaę ,

w. m. z. 2) want , indien , in onder- ken ,

stellende volzinnen.

eixe, conjunct. 1) ten minste indien,

bijaldien, van dingen , welke men met

grond kan aannemen, 11. 1 , 393. 2)

ye uny , indien echter, zoo toch slechts,

Od. 5, 206.

El your, wantindien, indien dan ook,

II. 5, 258. Anderen lezen ɛi y' oùv.

El Saye, welaan dan, op dan ! uit- |

roep van aanmoediging ,met νῦν , δὴ , μὴν , |

met imperat. en met Sɛugo , Il. 17 , 885. |

ook met conj . of fut. Od. 9 , 37. Het is

eene gedeeltelijke ellips van de prothe-

sis: el de Boule , aye.

εἰδώλιμος , η, ον (εἶδος), schoon van

gestalte, Od. 24, 279. +

εἶδαρ , ατος, τὸ , ep . v , ἔδας ( ἔδω ) ,eten ,

spijs, voeder voor paarden, Il . 5 , 368.

lokaas voor visschen, Od. 12, 351.

1 ei dè, 1) als echter, en indien, z. ei .

2) si de wordt somwijlen elliptisch als

eene tegenstelling gebruikt, waar men

het verbum uit den zamenhang moet

οὐκ

en behooren als aor. tot ogaw en

ὁρᾶσθαι , w. m . a . Opmerkelijk is : oux

ide zagv avτñs (scil . åñoxov) , hij zag hare

bevalligheid niet, hij genoot hare lief-

taligheid niet , van eenen krijgsman , die

kort na zijn huwelijk gedood werd ,

II. 11 , 243.

B) perf. oida, 2. oiodaɩ en oidas , Od.

1 , 337. † plur. ἴδμεν , ἴστε , ἴσασι , conj .

eidí, ep. idéw , Il . 14 , 235. plur. eïdouev

v . εἰδῶμεν , εἴδετε ν εἰδῆτε , εἰδῶσι , opt.

eidel , imp. lot , infin . idueva en iduɛv,

ep. v. eidévai, part. eidws, vĩa, os; fem.

altijd isvinaw nganideoor , plusqp. 1. dea,

ep . v . ἤδειν , 2. ep . ἠείδης, ἠείδεις , ἤδῃσθα

v. ᾔδεις , 3. ἠείδη , ἠείδει, Od . 9 , 206. ᾔδεεν ,

ᾔδεε, ἤδη , ep . v. ᾔδει, 3 pl. ἴσαν voor ἦσαν ,

Il. 18 , 403. fut. εἴσομαι , zelden poët .

eidnow , infin. eidŋoéµev, Od . 6, 257. 1 ) we-

ten (waargenomen hebben), verstaan ,

kennen, leeren kennen, vatten, dikwijls

met ev, oάpa verbonden , verder peso ,

ἐνὶ φρεσὶ , κατὰ φρένα , κατὰ θυμὸν , in den

geest : meest met acc. of met infin. oids
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νοῆσαι, χάριν τινὶ εἰδέναι , iemand dank we-

ten , II. 14, 235. De afhankelijke volzin

volgt in part, of met os, ör , önws , zel-

den het relat.: ő voor ön , Il . 18 , 197 .

in twijfelachtige gevallen, met ei, of, of

met ,, Il. 10, 342. ook met eene en-

kele , Od . 4, 109. 2) iets verstaan ,

kundig zijn , bedreven zijn , met acc.

πολεμήϊα ἔργα , Ιl . 11,719 . ookμήδεα ,even

zoo a Svea, zachte gezindheden koes-

teren , Il . 4 , 362. in het algem. gezind

zijn, als agria , aïoua enz. 3) het partic.

dikwijls als adject . yuvaines aμvuova egya

eiduta ,vrouwen ,die voortreffelijke kunst-

werken verstaan , Il . 9 , 270. als adject.

gewoonlijk het part. met gen. ev eidos

Tov, wel bedreven met den boog, Il.

2 , 718. even zoo μazns, róleμov enz. de

genit. staat ook bij het verb. fin . 11. 12 ,

229. het fut. eisnotμev, beteekent ook:

leeren kennen, Od. 6, 257.

-

$

C) med. ep. eïdoμai, aor. 1. eioάµŋr en

žeiάuny , part. eloάuevos en écloάuevos , 1 )

schijnen, zigtbaar zijn, Il. 8 , 558, -

ToTiznę elderαi elva , dat schijnt u toe de

dood te zijn , Il . 1 , 228. 2) gelijken , met

dat . ἐείσατο φθογγὴν Πολίτῃ , hij geleek in

stem naar Polites , Il. 2, 791 .

eidwλov, to (eidos), 1) gestalte, beeld, 2)

schaduw, bedriegelijk afbeeldsel, dat

geheel de gedaante heeft van datgene,

naar hetwelk het gelijkenmoet, de schim

der dooden, I1 , 23, 72. Od. passim.

εἶεν , Ζ . εἶμὶ ,

9ao, adv. poët. (evĵus), op staande

voet dadelijk, Il. passim.

Ele, adv. indien toch, o dat toch, met

optat. Od. 2 , 33. z. aide,

ei xai, indienook, ofschoon, met indio.

en optat. 11. 16, 748. deze partikel heeft

betrekking op den geheelen zin: xaì el,

ook indien, alleen op de voorwaarden.

εἰ κε, ε κεν , als , ep« kav, Z. ei, m. aîxe. |

Exeλos, éλn, eλov(sixw) , gelijkend, ver-

gelijkbaar, tivi, Hom. dikwijls izelos.

Eixooŭxis ,adv.twintigmaal,11.9,379.+

Exoot, indecl. ep. ɛíxooi, voor eene vo-

kaal ´sizoow , twintig. Bij Hom. heeft

εizoo , behalve in de zamenstelling nooit

v,doch wordt voor de vocaal afgekapt ,

εἴκοδ , Od. 2 , 212.

L

Eixoownoiros, ov (výgros) , zonder te-

spraak twintig maal, anowa, twintig-

voudiglosgeld , Il . 22, 349. +

εἰκοστὸς , ή , ον , ep. ἐεικοστός , de twin-

tigste.

ἔϊκτο , ἔΐκτον , ἐΐκτην , κ. ἔοικα .

εἰκυῖα , Ζ . ἔοικα .

EIKO, als praès, ongebruikelijk: al-

leen 3 sg. imperf. komt voor: oploır eixe,

het dunkte hun goed , II . 18 , 520. † z .

čoixa.

exw , fut. ego , aor. 1. ɛița, ep. iteratv.

3 sg. etŝaore , 1 ) wijken , teruggaan, ook

met onoow,terugwijken; Tevi ,vooriemand :

met genit. van plaats: eizer noléμov, uit

het gevecht wijken , Il . 5, 348. en met

beide : -záguns Agyelos, voor de Argiven| χάρμης

uit den strijd wijken , Il.4, 510. ooka ) nit

beleefdheid, II . 24, 100. van daar 6) over-

dragt.: achter staan, minder zijn, uvì zɩ,

in iets bij iemand , Il. 22 , 459. ook met

dat. eixe nodeon , in het snelle loopen

achterstaan , Od . 14 , 221. 2) toegeven,

volgen, zich overgeven, met dat. üßqa ,

aan den overmoed, aidoi, ovo: & Ivµg

etas, zijne neiging ingevolgd, İl . 9, 598.

3) schijnbaar transit. eîşa vla inny, ci-

genlijk het paard toegeven met de teu-

gels , de teugels vieren, Il . 23 , 337.

εἰλαπινάζω (εἰλαπίνη) , smullen , aan een

gastmaal zijn, alleen praes. en impf.

daarvan

εἰλαπιναστὴς , οῦ , ὁ smuller , tafel-

vriend, Il. 17, 577. †

şilǎnivη, ý, cen prachtig gastmaal,

feestmaal , offerfeest , Od . 11, 415. (mis-

schien van niverzar eilaç.)

εἶλαρ, ἄρος, τὸ (εἴλω ),eigenl. bedekking ;

beschutting,schutsweer,van eenenmuur:

νηῶν τε καὶ αὐτῶν , een schutsweer voor

de schepen en voor ons zelven, Il. 7 , 338.

van het roer : κύματος εἷλαρ , beschutting

tegen de golven , Od. 5, 257.

εἰλάτινος, η , ον , ep . v. ἐλάτινος , van den-

nen hout gemaakt, dennen , Il . 14 , 289.

Od . 19 , 38.

εἷλε, κ . αἱρέω .

Eikelviai, ai, de geboortegodinnen,

Il . 11 , 270. d. van Here , de Godin des

huwelijks , die wel bittere smarten zen-

den, maar ook de barenden helpen en de

verlossing bevorderen: plur. ook Il . 19 ,

119. doch sg. II . 19 , 103. 16 , 187. Dui-

delijk wordt er slechts van eene gespro-

ken , Od . 19 , 188. die te Amnisus op

Creta eenen tempel had. Volgens Hesiod.

is er slechts eene, d. van Zeus on Here ,

bij lateren is zij gelijk aan Artemis.

Elléolov, to, plaats in Boeotië bij Ta-

nagra, II. 2 , 499. Volgens Strab. Eilémov.

εἰλέω , Ζ. εἴλω.

εἰλήλουθα , εἰλήλουθμεν , κ. ἔρχομαι.

εἰλίπους , οδος , ὁ , ἡ (εἴλω), de vocten
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naslepend, zwaar van gang , bijv. n. van

ossen, die bij hunnen onzekeren gang

vooral met de achtervoeten heen en weer

waggelen , alleen dat. en acc. plur. Il.

Od . passim. Volgens anderen stampvoe-

tend.

εἱλίσσω , κ. ἑλίσσω .

εἷλον en εἱλόμην , a. αἱρέω .

εἰλύαται, a . εἰλύω .

telμvos, door de raadsbesluiten van Zeus

in het naauw gebragt, Il. 13, 524. 4) op

een gepakt, ingesloten worden , åµçì

4oundex, 11. 5, 782. vooral van beleger-

| den : åvdoãv eiloµévwv, als de mannen in-

gesloten zijn, Il . 5, 203. aor. pass.

meest intransit. a) zich ergens op een

hoopen, verzamelen: of Sn eis aotv äher, zij

drongen zich naar de stad bijeen, II . 22,

εἴλυμα . τὸ ( εἰλύω ) , hulsel, bedekking , | 12. Αργείους ἐκέλευσα ἀλήμεναι ἐνθάδε , zich

kleeding, Od. 6, 179. +

εἰλυφάζω ,draaijen , in het rond

ven, met acc. głóya, II. 20, 492. †

εiλvpáw = εihvpúšw, part. praes. si-εἰλυφάω

Avgówr, 2. εilvpur, draaijende, Il. 11 ,

156. +

te verzamelen, Il . 5 , 823. ès ǎorv, Il . 16,

drij-| 714 . ἐπὶ πρύμνησιν , Ι1. 18, 76. ἀλὲν ὕδωρ,

te zamengeloopen water, II . 23, 420. b)

zich (me het ligchaam) zamentrekken,

krommen, τñ vno nãs kálŋ , daaronder (het

´schild) , kromde hij zich geheel in een,

d . i . hij verborg zich , Il . 13 , 408. horo

dheis, hij zat gekromd , Il . 16 , 403. van

eenen leeuw , die zich kromt tot den

sprong op zijnen buit , Il . 20 , 168. zoo

ook van krijgslieden , 'Azıλña åleis µévev,

hij wachtte Achilles in gebogene houding

af, voorbereid , Il 21 , 571. Od . 24, 538.

silva , ep. v. eilów, perf. pass. ellua , 3

pl. silvarai V. eïluvrai , part. perf. ellvuevos,

omwinden, inwikkelen, omhullen, be-

dekken , met acc. Tvà yaµáda , iemand

met zand , Il. 21 , 318. Van het pass . al-

teen het perf.: αἵματι καὶ κονίῃσιν εἴλυτο , hij |

was met bloed en stof bedekt , Il. 16,640.

Il. 12, 285. vooral het part . ellvuevos wμovs

vepén , de schouders in nevels gehuld , Il.

* , 186. χάλκω , Ι1. 18, 522. σάκεσι, Od . 14 ,

879. (u, altijd lang; behalve in silvata ).

εἷμα , ἄτος , τὸ (έννυμι) , klecd , geuaad ,

van elke soort van kleedingstuk: dikwijls

plur . εἵματα , de geheele kleeding, Od. 2, 3.

είμαι, Ζ . ἔννυμι,

εἵμαρται, εἵμαρτο , a. μείρομαι.

i usv, met daarop volgend ei de dient

dikwijlsom twee voorwaarden tegen over

elkander te stellen . Dikwijls ontbreekt bij

eenen volzin de nazin (apodosis); bijv.: εi

| μὲν δώσουσι γέρας (scil . καλῶς ἕξει , goed !) εἰ δὲ

κε μὴ δώωσιν , Ι1. 1 , 135 .

εἰμὲν , κ . εἰμὶ .

εἱμένος , Ζ. ἕννυμι.

ei un, 1) indien niet, niet , în voor-

waardelijke zinnen, waar de geheele

volzin ontkend wordt, z. uỷ, II. 2, 156 .

met indic. en optat. 2) behalve , zonder

verbum , dikwijls na 220s , Od . 17, 383.

εἴλω , in pass. εἰλέω in act. ep. v . εἱλέω

(stamw. FE12), aor. 1. kloɑv, infin. loαı,

en ééλoαι, part. loas, perf. pass. 2μa ,

part. èeluéves, aor. 2. pass. iálny (als lord-

Any van oτéliw) , 3 plur. ǎlev , infin. advaι

en ἀλήμεναι, part. ἀλείς , εῖσα , έν . Alles al-

leen ep. vormen. Grondbeteekenis: 1)

dringen, stooten , in de engte drijven,

zoo als in den oorlog , den vijand, met

acc . en de praep . zavà, ènì , of alleen, dat.

᾿Αχαιοὺς Τρῶες ἐπὶ πρύμνῃσιν ἐείλεον , de Tro- |

janen dreven de Achiven naar de sche-

pen, Il. 18, 447. ook zarà ngýuvas čloa , Il .

1 , 409. Τρῶας κατὰ ἄστυ , ΙΙ . 21 , 225. en

alleen met dat. θαλάσσῃ ἔλσαι ᾿Αχαιοὺς , de siui (EN) , Hom. vormen: praes. 2 sg.

Achiven naar zee drijven , Il . 18, 294. êooi en sis, 1 plur. eiuèv, 3 pl. ao , conj .

ook : θῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα κατὰ λειμῶνα , let Ew en eiw (eïns, ein , niet meer in de uitgave

wild naar de weide drijvend , Od. 11 , van Wolf), optat . eïny, met kos , lot, infin.

573.vandaaroverdragt .: van eenenstorm : ἔμεναι , ἔμμεναι, ἔμεν , ἔμμεν , part . ἐὼν ( ὄντας,

τινὰ , iemand heen en weer driven, Il . 2 , | ὄντες , Od .) , impf. 1 sg. ἔα , ἦα , ἔην , ἔον ,

294. Od. 19 , 200. ἐπεὶ οἱ νῆα κεραυνῷ Ζεὺς ἔσκον , 2. ἔησθα , ἦσθα, 3. ἔην , ἤην, ἤεν , ἔσκε ,

#loɑs Exéαooɛ, toen Zeus het schip met den 3 plur. oav fut. ooua , ep, čσooµαι , 3 sg.

bliksem inslaande , verbrijzelde , Od . 5, loosira , enz. 1) als een woord , dat een

131. loos , nadat hij het heen en weer begrip tekennen geeft: 1 ) werkelijkzijn,

geslingerd had. 2) bijeen drijven, opeen bestaan, wezen, тà t' kórtai tà 7' èooóuera,

pakken, insluiten, èvi oni , in het hol, Od. het tegenwoordige en toekomende, Il . 1 ,

12, 210. iv orelve , Od. 22, 460. 3) pass. 70. vooral in de beteekenis: leven , οὐ

in het naauwgebragt worden,gedreven | div v, hij leefde niet lang , Il . 6, 131 .

worden : νηῦσιν ἐπὶ, [1. 12 , 38. ἐς ποταμὸν , ἔτι εἰσὶ, zij zijn nogin leven , Od . 17, 433 .

II . 21,8.overdragt.: van Ares : Ads Bovkyoir De Goden heeten daarom dikwijls: alèv
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lóvres , de eeuwigen, en oi tooóμeva , de na- part. fut. drukt het eene handeling uit,

komelingen : met adv . Κουρήτεσσι κακῶς ἦν, die men wil ondernemen , εἶσι μαχησόμενος ,

het ging slecht met de Cureten , Il. 9, hij gaat om te strijden , Il. 17, 147. ook

551. Siaɣvarai galenus v , het was moeije- met infin. Il . 15, 544. 2) overdragt.: a)

lijk te onderscheiden , II. 7, 424, 2) korì , vliegen van vogelen en insekten , Il . 17,

met daarop volgenden infin. het ismoge- 756. 2 , 87. b) van levenlooze dingen:

lijk, het isgeoorloofd, men kan, dikwijls | varen , ènì vròs lévαi , op een schip ; van

met negat. πὰρ δύναμιν οὐκ ἔστι πολεμίζειν , éene bijl en van eene lans : πέλεκυ ; εἶσι διὰ

boven krachten kan men niet strijden , dovgos , de bijl gaat door het hout, II. 3,

Il. 13 , 787. oйnws kotiv nataßýµevai , het is 61. Van de spijs , Il . 19 , 209. van wol-

niet mogelijk af te stijgen , Il. 12, 65. ken , rook , storm en van den tijd , kros

De persoon staat daarbij in dat.; doch ook ei , het jaar zal ten einde loopen , Od. 2,

met acc. cum. infin . Il . 14, 63. 3) koti 89. 11 ) med. in dezelfde beteekenis: &

inet dat. des persoons ; mij is, d. i. ik heb, | nɛquäη'v , ik zal gaan , om eens rondom uit

bezit, ɛioiv µoi naïdes , ik heb zonen , Il . te zien Il 14 , 8. diançò dè elsato xar vñs, ook

10,170. 11) als copula: 1 ) zijn , gewoonlijk door deze (utrony) ging zij geheel door,

met subst. en adject. verbonden , doch Il . 4,813 . ( is kort, in lousy soms langom

ook met de adj . ảnéwv, ånyv, ¿yyùs , enz. het vers), Ζ. ἴεμαι.

2) met gen. beteekent het : eigendom, εἶν, κ . ἐν .

bezit, afkomst, aiμaros ayαdoło , gij zijt Eivάetes ( vréa, kros), adv. negenjarenεἰνάετες (ἐννέα ,

van goede afkomst , Od . 4 , 618. stof, lang, vanhet adject. elvaerns, negenjarig,

οἶμοι ἔσαν μέλανοςoiuos koav pékavos varoio , de strepen waren Il . Od. passim.

van zwartachtig staal , II . 11 , 25, 3) met

dat , --- σοὶ κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσσεται, Il . 17,

557. ook reeds de woordvoeging: ¿uoì dè

xèv douéry sửŋ , het zal mij tot genoegen

zijn, Il . 14 , 108. 5) dikwijls met praep.

-

ἐκ πατρὸς ἀγαθοῦ , van eenen edelen

vader afstammen , Il . 14, 113. 6) siva

wordtdikwijls uitgelaten , Il . 3, 391. 10,

437. II. 15, 80. s dot är åïên vôos àvégos ,

၀၄ - νόησῃ · ἔνθ᾽ εἴην, ἤ ἔνθα : zoo snel de

gedachte eens mans zich verheft: dat ik

hier mogt zijn en daar. Anderen lezen

ny, hier was ik en daar, hetgeen voor-

zeker beter past.

-

|

|

siraxis, adr. poët. v. Evváxis , negenmaal,

Od . 14 , 230. +

εἰνάλιος , ίη , τον ep . v. ἐνάλιος (ἅλς) , τη

zee , van de zee, xiros, een zeemonster ,

Od. 4, 443.
*

eivávuyes (¿vvéa, vis), adv. negen nach–εἰνάνυχες

ten lang, Il . 9, 470. +

tivuτéges, ai , de vrouwen der broeders,

behuwdzusters, * Il . 6 , 378. (sg. ongebr.)

είνατος , άτη , ατον , Ζ . ἔννατος .

ξινεκα , a . ἕνεκα .

εἰνὶ , Ζ . ἐν .

εἰνόδιος , ίη , ιον, ep . v . ἐνόδιος( ὁδὸς), aan ,

op den weg, 11. 16 , 260. †

εἰνοσίφυλλος , ον (ἔνοσις , φύλλον ), loof-

schuddend, ruischend, suizend, bijv . n.

van bergen, 11. Od . passim.

είξαςκε , z . εἴπω .

εἷο , z . οὗ.

εἰοικυῖαι , κ . ἔοικα .

εἰπεμέναι, εἰπέμεν

Ζ. εἶπον .

lu (stw. tw), praes. conj . iw , iŋoda en

ins, 3. ino , in, I plur. touer, ep. v. teuer,1 ἴωμεν ,

3. iwo , optat. io , ein en iɛin, Il. 19, 209.

infin . ἴμεναι, ἴμμεναι , ἴμεν , ἰέναι, part . ἰων,

impf. ep. ia, jiov, 2. jies en ies, 3. iev,

ἤϊε , ᾗεν, ε , ἴεν , ἴε , 3. ἴτην, 1 plur. ᾔομεν ,

ἤϊον en ἤϊσαν , ἴσαν . Ook nog een ep. fut.

med . εἴσομαι en aor. 1 , εἰσάμην , waartoe

men het praes. sua rekenen kan. , Het EinEQ, 1) indien anders, indien inder-

praes. wordt ook reeds door Hom. als fut. daad , in onderstellende volzinnen , als

gebruikt, II . 10, 450. zoo wel als praes. 1) beide leden overeenstemmen , 11. 4, 260 .

gaan, komen, wandelen, reizen, naar het 2) indien ook, ofschoon dan , als de leden

vereischte van den zamenhang: a) voort- tegen over elkander staan , Il. 1 , 81 .

gaan, terugkeeren , door adv. en praep. Indic. conjunct. en optat, kan daarop

nader bepaald , άσσον, αὖτις, ἐπὶ, ἐς , ἀνὰ , volgen, z . εἰ, Ιl . 1 ,580. εἴπερ γὰρ κ᾽ ἐθέλῃσιν

μετὰ , ἰέναι ἀντία en ἀντίον τινος, iemand te- | Ὀλύμπιος ἐξ ἑδέων στυφελίξαι ontbreekt

gengaan , Il. 5, 256. ènì tiva , op iemand de apodosis: zoo kan hij het.

losgaan , II . 10 , 55. 6) verder met acc. εἶπον , ep. λείπον , iterat , εἴπεσκον ,conj.

¿ðòv iévaι , eenen weg gaan , Od. 10, 103.´ein , 2 sg. einŋoda , optat. ɛïñou , infin

met gen. der plaats , ir nediol , door het eineir, part. sinov. imperat. einé , waarbij

veld henen gaande , 11. 5, 597. c) met sinate, Od 3, 427. poët. nevenvorm lonete ,

åvà,

― ---
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τινι , iets aan iemand:
zeggen, spreken, ti

ook einev tuva, iem. aanspreken , Il . 12 ,

210. eû eineîv tɩva, iem. goed aanspreken,

d. i . goed van iemand spreken , Od . 1 ,

302. (van nw, eigenl. aan een rijgen, ver-

halen; volgens gebruik is het aor. 2. bij

φημὶ .)

|

εἰροκόμος , ον(κομέω ), νοl bearbeidend ,

wol kammend , Ì1 . 3, 387. †

Elouaι, ion. en ep. dep. med. infin .

eigeσ9a , impf. eigóun , fut. elgnooμa , 1)

vragen, twa, iemand of naar iemand ,

Il . 1 , 553. Tì , naar iets , Il . 10, 416. en

τινὰ iem. om iets, Od . 7, 237. ook

augi ri, Od. 11 , 570. 2) zeggen , vergel.

eięw, z . ẹp. nevenv. ¿géw , géouar, ëqquas.

εἰροπόκος , ον (πόκος ) , wollig , bijv . n.

der schapen, II. Od . passim.

εἶρος , τὸ , ep . = ἔρος , wolle, Od. 4 , 135 .

εἰρύαται, Ζ . ἐρύομαι.

El note of El notε , 1) als toch ooit , als

ooit, met indic. II . 1 , 39. met conj . II . 1 ,

340. 2) of eens, in indirect. vraag met

optat. Il. 2, 97. 3) de Homer. spreekwijze

sinot kŋv ye, wordt verschillend verklaard .

De meestenbeschouwen het als eene uit-

drukking van weemoedige herinnering

aan datgene, wat vroeger was, dane avτeèμos

čoxe , ei nior Env ye , Il . 3, 180. ook was hijμévos ,

eens mijn zwager, indien hijhet dan eens

was. Anderen nemenhet optat.: och ware

hij het toch nog!

El nov, zoo misschien ergens , of mis-

schien , Od. 4, 193.
"

El пws, zoo misschien , of ook mis-

schien, Il. 13, 807.

Eigapiτns, ov, ó, v. Eigaqara , bijv.

n. van Bacchus, Hom. h. 26. 2. Onzekere

afleiding: misschien van iv, en ár , de

ingenaaide in de heup.

εἴργω = ἐέργω , κ . ἔργω .

ELOε005, ó (elow , binden) , gevangen-

schap, dienstbaarheid, of slavin, Od. 8,

529. +

Elpeola , ai , st. in Hestiaeotis (Thes-

salië) , h. Ap. 32. Anderen lezen: Пlege-

olat Het eiland Irrhesia van Plin , houden

sommigen voor Eigeolar.

εἰρεσίη , ἡ ( ἐρέσσω ) , het roeijen , * Od.

10, 78.

Eigirola,, ion. v. Egérqia , aanzienlijke

st. op het eiland Euboea , nu Palaeo Cas-

tro , Il. 2 , 537.

εigeonóry , (eigos) , 1 ) een olijftak , die

met wol omwonden en met vruchten om-

hangen is , ecne soort van krans in den

oogsttijd , die op de feesten Пvavéyra en

Oagynia , door knapen met gezang rond-

gedragen, en dan aan de huisdeur opge-

hangen werd , 2) het gezang hierbij ge-

zongen in het algem. gezang, om de

milddadigheid op te wekken, Ep. 15.

on , n, vergadering, plaats ter ver-

gadering, plur. Il. 18, 531. + Volgens

Schol. = ayoga, van égeĩv , of van eiew,

sero.)

εἴρημαι, κ . εἴρω .

|

-

εἰρύομαι ση εἰρύω , Ζ . ἐρύω , ἐρύομαι.

Low , poët . alleen part. perf. pass , ¿eg-

plusqpf. Eegro, rijgen , in een kngo-

pen, vereenigen, öquos léxtqowur ¿equévos,ἠλέκτροισιν

een met barnsteen bezette halsketting,

Od. 18, 295. h. Ap. 104. en ɛgto, Od.

15, 460.

εἴρω , ἐρέω ,Low, fut. ow, ep. v. gw, perf. pass.

etenua , 3 plusqp. p. siento , fut. 3. eign-

ooμal. (aor. 1. pass . es , van stw. ¿éw).

Het praes. is ep. en komt in 1 sg. alleen

voor, Od. 2 , 162..de gewone vorm des

fut, h. Cer. 406. 1 ) spreken, zeggen, tì,

II . 4 , 363. οὐ μὲν τοι μέλεος εἰρήσεται αἶνος ,

niet te vergeefs zal de lofspraak door u

gezegd zijn , II . 23, 795. Tivi T , iets aan

iem. 2) aanzeggen, aankondigen , mel-

den : ἔπος , II . 1 ,419. φόως ἐρέουσα , om het

licht aan te kondigen , Il . 2 , 49. 11) med.

zeggen , even als act. II. 1 , 513 Od. 11 ,

541. gewoonlijk vragen , eigenl . laat mij

zeggen, vergel. eigoμa (Deze vormen van

εἴρω hooren volgens het gebruik bij φημὶ ,

w, m. z. men moet het ep. fut. ¿géw , ik

zal zeggen , niet verwarren met ep. praes.

égéw, ik vraag.)

εἰρωτάω , ion . en ep . v. ἐρωτάω , slechts

in praes. vragen, navragen, twa T , ie-

mand om iets , *.Od . 4, 347.

τι ,

is, ion. en ep. ès , 1 ) praep. met acc.

grondbeteekenis, naar, op de vraag :

waarheen? (z. v) 1) van plaats: a) om

een plaatselijk doel te kennen te geven ,

naar, tot, naar toe, heen, ofzeodai és Oýßyr,

Il . 1 , 366. eis äla. vooral van personen ,

met nevenbegrip van woning: siç Aya-

μéuvova , Il . 7, 312. és Merélaov, Od. 3,

317. bij de verba van zien: eis ŵna idéodal,

vlak in het aangezigt zien . b ) om een

bepaald getal aan te duiden : eis dexa-

δας ἀριθμεῖσθαι , tot tientallen geteld wor-

tionvn, n, vrede, in slovns , in vrede , den, Il . 2, 126. 2) van tijd: a) om een

2,797. Od. 24, 486.

εἴριον , τὸ , z . ἔριον .

eindpunt aan te geven: tot aan, ès ǹéliov

καταδύντα , even zoo , ἐς τὶ ἔτι , tot hoe lang
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nog, Il. 5 , 465. 6) om den duur des tijds

te bepalen voor, eis eriavtov, voor een

jaar , een jaar lang, Od. 4, 86. s 9épos,

des zomers , Od . 14, 384. 3) om eene

oorzaak of reden aan te duiden : a) om

het doel uit te drukken, eineiv els ayatov,

ten goede, Il. 9, 102. b) om de manier en

wijze aan te geven, es uíar Bouleve , een-

stemmig, 11. 2, 359. Aanmerkingen 1 )

eis staat dikwerf bij verba van rust in

plaats van de praep. v; dit is eene con-

struct. praegnans , waarbij het verbum

tevens het begrip van beweging in zich

berat , ἐφάνη λῖς ἐς ὁδὸν . ἐς θρόνους ἕζοντο ,

Od. 4, 51. 2) eis staat schijnbaar met gen.

door eene ellips : sis Adao, versta Souor:

εἰς Αἰγύπτοιο (ὕδωρ ) , Od. 4, 581. 11) adv .

in deze beteekenis komt het zeer zelden

voor : τὼ δ᾽ εἰς ἀμφοτέρω Διομήδεος ἅρματα

Býv, 11. 8, 115. 111 ) in de zamenstelling

is de hoofdbeteekenis: naar, naar toe ,

heen.

εἷς , μία , ἕν , gen . ἑνὸς , μιᾶς, ἑνὸς, een , eene ,

een , met superl. II . 12, 243. ook met het

artik. uia, Il. 20, 272. Eene ep. neven-

vorm van eis is iòs , w. m. z.

dou (stamw. "EN), een ep. defect. aor.

1. act. imperat. eloov , part. Eoas , oaoa ,

aor. 1. med. odum en ééooaro , 1) zetten ,

doen plaatsnemen, èv xhoµoĩoɩ , ès Igóvov,

ini Igóvov. 2) plaatsen , leggen , op eene

plaats brengen , δῆμον ἐν Σχερίῃ , Od . 6 , 8.

σzолov, eenen bespieder plaatsen , Il . 23.

359.λόχον , eene hinderlaag , Il. 4, 392. τινὰ

ἐπὶ νηὸς , h . 6, 10. en het med . ξέσσατο , Od.

14, 295. het ontbrekende wordt door

idquw aangevuld .

sisayɛíow,poët. ŝsay (åyelow), 1) er in ver-

zamelen, bijeen brengen, met acc. igéras

ès vña , Il . 1 , 142. 2) med. a) zich daarin

verzamelen, Od . 14 , 248. b) overdr.: met

acc. Juuor, weder moed verzamelen, II.

15 , 240.

Єiçáyw, poët. ès (ayw) , aor. 2 eisýyayor,

naar binnen geleiden , toevoeren, met

acc. Λαοδίκην ἐσάγουσα , Laodice binnen-

geleidende , II. 6 , 252. met dubbel . acc.

raigovs Koýryv, de medgezellen naar Creta

voeren, Od. 3 , 191. overdragt.: лоτаμшν

μένος, 11. 12, 18.

sisatoέw , poët. is (åðęśw), naar binnen

zien, tusschen in aanschouwen , Trà, 11.

3, 450. †

εἰςακούω , poët. ἐς (ἀκούω ) , aor . ἐςάκουσα ,
zonder augm.

aunhooren, vernemen,

absol. Il. 8, 97. qwry, h. Cer. 285.

risáλ20μm (ällova ), dep. med. aor. 1 .

---

|

eslavo , en aor. 2. èçãhro, er in springen,

opspringen, met acc. teixos, múlas, muren,

poorten bestormen , * II . 12 , 438 .

εἰσάμην , 1 ) z. εἴδω , 2) 2. εἰμι.

εἰςαναβαίνω (βαίνω ) , aor. 2. εἰςανέβην ,

infin. eisavaßnvas, opstijgen , bestijgen,

beklimmen , met acc. Ἴλιον , λέχος en εἰς

vnega , Od . 19, 602 .

Eiçaváyw (ayw), invoeren, inleiden , Trà

eigɛgov, iem . in de slavernij , Od . 8,529. †

Ζ. εἴρερος.

Elsaveidov, def. aor. 2. (EIN), naár

iets opzien, met acc. ovçavòr, * II . 16 , 232.

eiçáveu (ei ), naar bovenopgaan , met

acc. van de zon, ovgavov , aan den hemel

opstijgen , II . 7, 423. +

εἴςαντα , ep . ἔςαντα (ἄντα ) , tegenover ,

sarta idɛir , vlak in het gezigt zien , Od.

11,143 . εἴςαντα , alleen Od . 5 , 217 ,

riçapızúra, poët. nevenvorm van ɛis-

agızvéqua Il. 14 , 230, Od. 22 , 99.

εἰςαφικνέομαι (ἱκνέομαι) , dep . med. al-

leen aor. 2. εἰςαφικόμην , op eene plaats

komen, bereiken , met acc. "Ihov , ook Trà,

Od. 13 , 404.

|

εἰςβαίνω ,poët. ἐς. ( βαίνω ), aor. 1. ἐςέ

ẞnoa, aor. 2. elséßny, 1) transit. binnen

voeren, binnen brengen , Exatóµßŋv , eene

hecatombe aanbrengen, Il . 1 , 310. † 2)

intransit . ingaan, naar binnen stijgen ,

van een schip , Od 9 , 103.

εἰςδέρκομαι (δέρκομαι ), dep. aor . 2. εἰςέ-

Seăxov, aanzien, waarnemen, aanschou-

wen, met acc. II . Od . passim.

εἰςδύω (δύω ) , alleen med . εἰςδύομαι , in-

gaan, met acc. dzortistùv èçðúveαı, gij zult

in den wedstrijd met lansen u begeven,

11. 23, 622. +

εἰςεῖδον (ΕΙΔΩ ), ep . εἴςιδον , defect .aor .

2. bij sisogaw , aanzien, aanschouwen.

ɛïçɛµı (ɛîµ), naar binnen gaan, ko-

men, µer åvégas, Od . 18 , 184. met acc.

οὐκ Αχιλῆος ὀφθαλμοὺς εἴξειμι, ik zal Achilles

niet onder de oogen komen, Il . 24 , 462.

εἰςελαύνω , ep . εἰςελάω ( ἐλαύνω ), aor . 1 .

εἰςέλασα , 1) naar binnendrijven ,ἵππους , Ι .

15 , 385. siselov, de indrijvende herder,

die de schapen naar den stal terugdrijft.

Od. 10 , 83. 2) intransit. inroeijen , van

vauv , Od. 13 , f13.

εἰςερύω (ἐρύω ) , naar binnen trekken ,

met acc. via ontos , het schip in een hol

trekken , Od. 12, 317. +

εἰςέρχομαι , poët . ἐς ( ἔρχομαι , ful. ἐςἑλ

σομαι , aor. 2. εἰσῆλθον, poët. εἰςήλυθον ,

gaan, intreden, komen, met acc. Muxýras,

olur ; ook oinorde , Il . 6, 365. overdragt.:
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μένος , ἄνδρας ἐςέρχεται , moed dringt iu de | εἰςορῶν, fut. εἰςόψομαι, aor . 2. εἰςεῖδον , med .

mannen, Il . 17, 157. Od. 15 , 407.

εἶςθα , z . εἶμι .

εἰςθρώσκω (θρώσκω ) ,aor. 2. ἔφθορον , ep .

v. eiçédogov, inspringen , absol. * Il . 12 ,

462.

εἰςιέμεναι , z . εἰςίημι .

εἰςίζομαι, poët . ἐς . ( ζομαι) , zich in ne-

derzetten, loxov, zich in de hinderlaag

leggen , Il. 13 , 285. +

eisinui (inu ), naar binnen zenden: med.

zich naar binnen begeven , avliv èsiéueva ,

part. praes. zich in het leger begevend,

Od. 22, 470. +

infin . praes . εἰςοράασθαι , ep . v. εἰςορᾶσθαι,

aanzien, aanschouwen, aanmerken, met

acc. met medebegrip van achting , eisoçãv

| tivà ws Deov, iem. als eenen God beschou-

wen, d. i. hoogachten , Il . 12 , 312. of

loa 98 , Od . 15, 520. med . gelijk act .

ἐϊσος, ἐΐση, ἔϊσον (t) , ep . verl . uit ίσος ,

doch alleen in femin. 1 ) gelijk, Sais tion,

een gelijk verdeelde maaltijd, gemeen-

zaam feestmaal, bijz. van offermaaltij-

den, waar ieder een gelijk aandeel be-

komt , Il . 1 , 468. enz . 2) vñes šioαi, sche-

pen aan beide zijden even sterk gebouwd,

zoo dat het evenwigt bewaard blijft, Il.

1 , 306. 3) ἀσπὶς πάντοσ᾽ ἐΐση , het overal

neder- gelijke schild , dat zich van het middel-

punt naar alle zijden gelijkelijk uit-

strekt , Il . 12, 294. 4) φρένες ἔνδον ἐΐσαι,

eene zich gelijk blijvende , gelijkmatige

gemoedsgesteldheid, Od. 11 , 337.

εἰςόψομαι, Ζ . εἰςοράω.

içidun, n (eiseu ) , ingang, invaart,

Od. 6 , 264. +

sisxataßalvo , ep. isx . (ßatvw),

stijgen in iets, met acc. bezator, Od. 24,

222. +
2.1.

Eloxo , ep. verlengd uit ioxw (Fioos) , 1 ) |

gelijk, gelijkend maken, avtov ionev

Sixty, hij maakte zich gelijk aan eenen

bedelaar, Od . 4 , 247. 2) gelijk achten ,

vergelijken, houden voor iets , tivà tını ,

II . 3 , 197. Τυδείδῃ αὐτὸν πάντα ἐΐσκω , ik

vergelijk hem in alles met Tydides , d.i. |

houd er hem voor, Il . 5 , 181. 3) volgens

de gelijkheid , vermoeden, oordeelen ,

meenen, absol. Od . 4, 148. met acc. van

infin . Od. 11 , 363. ἡ ἄρα δὴ τιἐΐσκομεν ἄξιον

εἶναι , τρεῖς ἑνὸς ἀντὶ πεφάσθαι , houden wij

het nu voor genoeg , dat drie in plaats

van één gedood zijn , Il . 13,446.

εἰςμαίομαι (μαίομαι ) aor . 1. ἐςεμασάμην , |

ep. oo, aanroeren, beroeren, alleen in

overdragt.: zin , μαλὰ με ἐσεμάσσατο θυμὸν,

het heeft mij in het gemoed getroffen,

Il. 17, 564.

eisvośw (vośw) , aor. 1. eiçɛvóŋoa , beschou-

wen, waarnemen, herkennen , Il. Od.

passim. xvia, h. Merc . 218.

Eisodos, n (odos), ingang, toegang, Od.ý

10, 90+

risnyvéw (oixvéw), naar binnen gaan,

binnentreden, met acc. vñσov, * Od . 6 ,

157.

εἰςόκε , voor vokalen εἰςόκεν (εἰς ὅ κε ) , 1 )

zoo lang tot, tot dat , gewoonlijk met

conjunct. om een verwacht doel uit te

drukken , Il . 2 , 332. met indic. fut . II . 3 ,

409. Od . 3 , 318. met optat. II . 15 , 70 .

2) zoo lang als, met conjunct. Il. 9,

609.

εἴσομαι, Ζ. οἶδα , ΕΙΔΩ . Ζ . εἶμι .

açoniow (onion), adv. voor de toe-

komst, inhet vervolg, h. Ven. 104.

εἰςοράω . (δράω ) , part . εἰςορόων , ep . v.

εἰςπέτομαι(πέτομαι), aor .εἰςεπτάμην ,naar

binnen vliegen, met acc. néτoyv.

rispέow (péęw) , 1 ) indragen, met acc.

¿çýñτα, Od . 7 , 6, 2) med . met zich weg-

dragen , voortslepen , van eene rivier,

neixas , Il . 11 , 495 .πεύκας,

-
εἰςφορέω = εἰςφέρω , * Od . 6 , 91 .

εiszów (new) , 1) ingieten, 2) med . zich

ingieten,instroomen naar binnen , slechts

aor. syncop. med. éséyuvto xatá núlas, zij

stroomden door de poort binnen , * Il .

12 , 470 ,

εἴσω , ep . ἔσω , 11. 24 , 155. Οd. 7 , 50.

adv. (εἰς ), 1 ) naar binnen , εἰπεῖν . εἴσω

domd' age , hij brak het schild inwendig ,

11. 7, 270. dikwijls met acc. die gemeen-

lijk vooraan staat en van het verbum

afhangt: Ἴλιον εἴσω , Οὐρανὸν εἴσω , enz . al-

leen, 11. 21, 125. staat slow vooraan: 2)

binnen , in, inwendig, Od . 7, 13.

eiswñòs, or (wy) , voor oogen, in het

gezigt hebbend, met gen. siswno ¿yérovto

rear , zij kregen de schepen in het gezigt,

11. 15 : 653. +

εἶται , κ . ἕννυμι . of

ELTETE,conj . of: het zij dat , ofdat,εἴτε

wordt in indirect. dubbel, vragen ge-

bruikt: a) met indicat. 11. 1 , 65. Od . 3,

90. ) met conjunct . II . 12 , 239. ook

volgt site, ǹ xai, Il . 2 , 349.

εἶτε, κ . εἰμὶ.

εἰῶ , ep . v. ἐάω, Ιl . 4 , 55. εἴ ; 2. εἰμὶ .

εἴωθα , κ . ἔθω.

εἴων , 2. ἐάω.

εἴως z . ίως.
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Εκάεργος , ό, (έργον ), ver werkend , ver

treffend, of, uit de verte werpend, bijú.

van Apollo , in zoo verre hij met zijne

pijlen doodt Expolos, als adject. II . 5 ,

439. als subst. II. 1 , 147.

ἐκάην, Ζ. καίω .

Exŭdev (Exas), adv. van verre, wijd,

uit de verte, ook = Exas , Od . 17 , 25.

ἐκάθιζον , π. καθίζω .

Exaunon, n, d. van Arsinous uit Te-

nedos , welke Nestor als slavin verkreeg,

Il. 11, 624.

Exas (ix), adv. ver van, verwijderd;

dikwijls als praep. met gen. Il. 9 , 246.

en met άnò , Il . 18 , 256. comp. Ezaotégw,

superl . Exaorárw , het verste, II . 10,113. +

Exaotέow, adv. compar. van ezas , Od . 7,

321. +

Exaotói, adv. van elkin hetbijzonder ,

van elken kant, Od. 318 .

¿x, voor vok. . praepos. met gen.

grondbeteek. uit in tegenstelling van iv.

I) van plaats: a) om eene verwijdering

uit het binnenste of uit de nabijheid

eener plaats te kennen te geven; uit,naar,

buiten uit, uit iets weg, of heen, voor-

nam. bij de verba van beweging; èz xoleoło

Sipos, II. 1 , 194. b) om den afstand op

te geven, bij verba van rust: buiten. ep.

Ex Bɛhéwv, buiten het bereik der pijlen ,

Il. 11 , 163. Bij de verba van staan,

zitten, hangen, enz. staat ?x, om de be-

weging of den afstand van eenig voor-

werp, door het verbum opgegeven, uit

te drukken: ἐκ δίφρου γουνάζεσθαι , van den

wagen af, Il . 11 , 130. autódev en Siggow

καθήμενος , Od.21 , 420.ἐκ πασσαλόφι κρέμασεν

gooyya, hij bing aan de pin, Od. 8, 67.

2) van tijd: a) van het onmiddelbaar

uitgaan van een tijdpunt: van, vooral

ἐξ οὗ , sedert dat, ἐκ τοῦ of ἐκ τοῦδε, van Exaotos, n, ov, ieder, een iegelijk, elk

toen af; άgs, van het begin af, ten eer- in het bijzonder. Als collect. dikwijls

sten. 6) van het onmiddelbaar gevolg: na, met plur. 11. 2 , 755. en sg. zeldzamer,

* aidéços díŋs, na eene heldere lucht , 11. Od . 9 , 164. Verder staat het in sg. na

16 , 365 3) om de oorzaak op te geven: een nomen ofpronom . plur. als appositie

a) van oorsprong , en wel van den on- tot nadere bepaling , waar het laatste

middellijken : εἶναι, γίγνεσθαι ἔκ τινὸς , van | eigenlijk in gen . moest staan , οἱ δὲ κλῆρον

iemand afstammen , Il . 15, 87. b) van soŋuývavto Ézaotos , elk van hen , II . 7 , 175 .

hetgeheelin betrekking tot deszelfs dee- não intorior lorir izdory , Od. 6, 265.

len: èz noléwv níovges , Il. 15 , 680. c) van

den bewerker bij pass. en intransit. verba,

ep. enion. gelijk inò , van , door, èyíλndev |

ἐκ Διὸς , Il . 2, 669. ἀπολέσθαι ἐκ τινὸς , Ι1 . 18 ,

107. d) van oorzaak: in deóqır nolɛµížεir,

op aanstoken der Goden strijden , II . 17 ,

101. èx Ivμoî qılɛiv, van harte beminnen,

Il. 9 , 486. e) van volgorde: achtereen

volgend, naar: ovoμášeiv ex yevéns, naar

het geslacht af, Il . 10, 68. 4) x wordt

dikwijls door woorden van zijnen gen.

gescheiden , Il . 11 , 109. ook wordt het

ep. wel eens na den genit. gezet ; II . 1 ,

125. &z na het substant. krijgt den accent:

ook wanneer er een nadruk op ligt, II . 5 ,

865. z wordt nader bepaald door: Si èx,

παρέκ , ὑπ᾿ ἐκ , W. m . a . 11 ) adv . want ἐκ

wordt ook gebruikt in zijne oorspronke- .

lijke beteekenis , als adv. van plaats

ezd' ágyúgeov telaµuara , en daaraan , Il. 18 ,

480. en dikwijls in tmesis . Il . 1 , 436.

111) in zamenstellingen beteekent êx :

uit, weg, ont, en drukt verwijdering,

oorsprong , voltooijing , uit.

-

Exẞn,, Hecuba , d. van Dymas, ko-

ning van Phrygië , zuster van Asius en

gemalin van Priamus , Il. 16 , 718. vol-

gens lateren d. van Cisseus.

|

ἑκάτερθε, voor voc . ἑκάτερθεν (ἑκάτερος) ,

van weerskanten; ook met gen. quílov,

11. 3 , 340.

Exury , ý, Hecate , d . van Perses of Per-

saeus en Asteria , kleindochter van Coeus

en Phoebe , aan welke Zeus de magt ver-

leende, om cveral te werken. Zij had het

opzigt over de reinigingen , over den

rijkdom, over de eer en over allen voor-

spoed, h . Cer : 25 , 52. Hesiod . theog. 409.

Een hol , aan haar gewijd , bevond zich

bij Zerinthus op Samothrace. Later

werd zij met Artemis vereenigd , en als

de beschermgodin der tooverkunsten

vereerd.

0
ἑκατηβελέτης, αο , ὁ = ἑκατηβόλος, Ιλ .

IL.

1 , 75. +

ἑκατηβόλος , ον ( βάλλω ) , ver werpend ,

ver treffend, uit de verte treffend, bijv.

van Apollo , Il . 5, 444. van Artemis , h.

8, 6. als subst. Il. 15 , 231 .

ἑκατόγχειρος , ον ( χειρ) , honderthan-

dig, bijv . n . van Briareus, Il . 1 , 402. †

ἑκατόζυγος , ον , ep . v . ἑκατόνζυγος (ζυγὸν ),

met honderd roeibanken , 11. 20, 247.+

Exatóμßη,ý(Bous), de hecatombe eigenl.

een offer van honderd stieren ; in het

algem eene plegtige offerande, feest-



Εκατόμβοιος. Ἐκθνήσκω.
140

offer, II. 1 , 100. Od . 3, 59. ook van an-

dere dieren, Od. 1 , 25.

ἑκατόμβοιος , ον (βοῦς ), honderd stieren

waardig, revyea, Il. 6, 236.

met acc. σανίδας, de deur aanbinden

(met den riem) d . i. sluiten , Od. 22 , 174.

met gen. δρῦς ἡμιόνων , de eiken aan de

muilezels, d . i . de muilezels aan de eiken

spannen, Il . 23, 121.

ἔκδηλος , ον ( δῆλος ) , zeer duidelijk , zeer

ste- zigtbaar, uitstekend, pera não , onder

allen, Il. 5 , 2. +

Exaτóμnedos, or (novs), honderd voet

lang, II . 23, 164. † (Anderen éxαróunodos) .

ExaτóμTORIS, I (nois), met honderdἑκατόμπολις,

den, bijv. n. van Creta, Il . 2, 649. +

ἑκατόμπυλος , ον (πύλη ), met houdera

poorten, bijv. n. van Aegyptisch Thebe,

11. 9, 405. +
པ

Exatov, indecl . honderd, Il. Od . passim.

Exătos, ó (Exas), van verre treffend ,

bijv. n. Apollo, II . 7, 83. als subst. Il. 1 ,

385. 2. ἑκατηβόλος.

Expaiva (Balvo), aor. 1. ¿ éßŋoɑ , aor. 2.

ép , 1) intransit. uitgaan, uitstijgen,

uit het schip , Il . 3, 113. mérens , van de

rots afstijgen , 11. 4, 107. 2) transit. in

aor. 1. en fut. act. doen uitstappen, uit-

zetten, met acc. Od. 24 , 301. II. 1 , 438.

ἐκβάλλω (βάλλω ) , aor . 2. ἐξέβαλον , ep.

ExBalov, 1) uitwerpen , uit het schip, Od .

15 , 481. viva Sígçov, iem. van den wagen

stooten, Il. 5, 39. 2) uitslaan, maken dat

er iets uitvalt, vì Tivi, en met gen. Biov

Zeços, den boog uit de hand slaan, II . 15 ,

468. ook ἔκτοσε χεῖρος ,Od . 14 , 277. δοῦρα ,

boomen vellen , Qd. 5, 243. 3) laten val-

len, dazgva, Od. 19 , 362. overdragt.: Enos ,

II. 18 , 324

Expuois, 105, (Balvw) , het uitstijgen;

plaatsvan uitstijgen: -- álos , uitgang uit

de zee , Od. 5 , 410.

ἐκβλώσκω (βλώσκω ) , poët . aor . 2. ἐξέμο

dov, poët. Exμodov, uitgaan , Il . 11 , 604. †

ἐκγεγάμεν

ἐκγεγάονται

ἐκγεγαως, υῖα

Σ. ἐκγίγνομαι.

ἐκγελάω (γελάω ), aor . ἐξεγέλασα , poët. σα .

uitlagchen, in lagchen uitbarsten, Il.

6.471 . Od . 16, 354.

ἐκγίγνομαι (γίγνομαι ), dep . med . aor . 2.

eyevóun , ep. perf. ¿xyéyaα, daarvan infin.

ep. exyeyάuer, part. ixyeyaws, via , daarvan

cen ep. fut. exyeyάovrai , zonder o, h. Ven.

198. 1) uit geboren worden, tros , uit

iemand, Il . 5, 637. met dat Пogsĩ, Il.

14, 115. 2) in perf. afstammen, gespro-

tenzijn, Tivòs , II . 5 , 248. Od . 4 , 144.

exyovos, ov (ixylyvouai), door iem. ge-

teeld: als subst. spruit, nakomeling, af-

stammeling, Il . Od. passim.

zxdéyoμai (déxoμa ), dep. med. uitne-

men, afnemen, tì tivi, iemand iets , Il . 13,

710. +

¿xdéw (déw), aor. ¡ édŋoa, aanbinden

ἐκδιαβαίνω ( βαίνω ), part. aor. 2. ἐκδια-

Barres, door iets geheel doorgaan, met

acc. ragov, door de gracht , Il 10, 198. †

ixdidwut, aor. 2. imper. Exdove, uitge-

ven, weder uitleveren, met acc. zrnata,

11. 3 , 459. +
*

'exdixos, ov (dixn) , geregtigheid oefe-

nend : wrekend, straffend, katr. 96.

ἐκδύνω = ἐκδύομαι , Od . 1 , 437.

ἐκδύω (δύω) , aor . 1. ἐξέδυσα , aor . 2.

sédov, part. exdus, 1 ) transit. in fut. en

aor. 1. uittrekken , tɩvà xɩtāva , iem . het

onderkleed , Od. 14, 341. 2) med. met

aor. 2. act. intransit. zich uittrekken,

afleggen - Tevyea , Пl . 3, 114. uitgaan,|

met gen. μeyάoo, uit de zaal , Od. 22 ,

334. overdragt.: ontkomen, ontgaan, met

acc. öledgov, Il . 16 , 99. voor indúµɛv leze

men exdouev, V. èxdvîμev, optat. aor. 2 .

Exɛidi, adv. daar, Od. 17, 10. †

ἐκεῖνος , η , 0 , ep κεῖνος (ἐκεῖ) , die daar,

gene, met pron. xavos öye, gene daar, Il.

3, 391. bij subst . zonder art. xɛīvos, åvǹę,

de dat.: netvy , als adv. Od. 13, 111.

ἐκέκαστο , 2. καίνυμαι.

ἐκέκλετο , Ζ. κέλομαι ,

ἐκέκλῖτο , Ζ . κλίνω .

ἔχηα , καίω .

Exηßolín, ý, (ßállw) , geschiktheid om

ver te werpen of te treffen , plur. Il. 5 ,

54. +

ἑκηβόλος , ον (βάλλω ) , ver uerpend, ver

treffend, exarηßólos, bijv. n. van Apol-

lo, Il. 1 , 14. subst . Il . 1 , 96.

έκηλος ,ον en εύκηλος, eigenl . *Fκηλος ,

Il . 1, 554. Od. 3, 263. rustig, Od. 21 ,

259. zorgeloos, tevreden , Il 5 , 759. h.

Merc. 480. ook ongestoord, ongehin-

derd, Exŋlos gero, ongehinderd loopeἕκηλος ἐῤῥετω ,

hij heen , Il. 9, 377. 17, 371. misschien

met exor, exw verwant, met de adject.

uitgang ηλος . volgens anderen van κηλέω ,

met voorgepl. è ,

Exηti, praep. met gen. om den wil van,

door middel van , door den invloed van,

vooral van Goden: door de gunst ofge-

nade, Equeído , * Od. 15 , 319.

ἐκθνήσκω (θνήσκω ), alleen aor . 2. αξ-

sterven; yelp Exdavov, zij stierven van
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lagchen , lachten zich half dood, Od. 18, of schrikverwekkend; ontzettend , ver -

100. schrikkelijk, vreesselijk, van menschen ,

ἔκθορον , κ . ἐκθρώσκω .
Il . 18 , 170. van zaken: χείμων , Od. 14 ,

ἐκθρώσκω (θρώσκω ) , aor . 2. ἐξέθορον , ep . | 522. ἔπεα , Il . 15 , 198. acc . neutr . ἔκπα-

ἔκθορον , ten voorschin springen , met | γλον en ἔκπαγλα , als adv. ontzettend , trees-

gen . προμάχων , 11. 15 , 573. Od . 10, 207. | selijk , κοτεῖσθαι; geweidig , in zeer groote

overdr.: κραδίη μοι ἔξω στηθέων ἐκθρώσκει, ¦ mate , φιλεῖν .

het hart springt mij uit de borst, d. i.

klopt hevig , Il. 10, 95 .

ἐκκαθαίρω (καθαίρω ), uilreinigen ,op- |

ruimen ,οὔρους , 11. 2 , 153. †

ἑκκαιδεκάδωρος , ον (δῶρον ) , westien

duim lang .

ἐκπάγλως, adv . = ἔκπαγλον , Il . Od pass .

ἐκπαιφάσσω (παιφάσσω ), poët , woedend

ten voorschijn springen , Il . 5 , 803. †

ἔκπαλθ᾽, κ. ἐκπάλλω .

ἐκπάλλω (πάλλω ), alleen sync. aor. 2 .

med. ἔκπαλτο, uitschudden : med. uit-

ἐκκαλέω (καλέω ) , aor. 1. act . part . ἐκκα- | springen , μυελὸς σφονδυλίων ἔκπαλτο , het

λέσας , aor .l . med . ἐκκαλεσσάμενος, oproepen , | merg sprong uit de wervelbeenen des

τινὰ , ΙΙ . 24 , 582. med. tot zich oproepen , ruggegraats , I1, 20, 483. †

Od . 24 , 1 .

ἐκκατιδών ,

II . 4 , 508 .

oude lezing voor ἐκ κατιδών,

ἐκκίω (κίω ), uitgaan , Od. 24, 492. + ]

in tmesis.

ἐκκλέπτω (κλέπτω ) , heimelijk wegste-|

len , ontvoeren , met acc. ᾿Αρῆα , ΙΙ . 5 ,

390. +

ἐκκυλίω (κυλίω ), alleen aor. pass . ἐξεκυ-

λίσθην , uituinden , wentelen , pass . uit.

tuimelen, nederstorten ἐκ δίφροιο , 11 .

6, 43.

-

ἐκλέλαθον , κ. ἐκλανθάνω .

ἐκλανθάνω , ἐκλήθω (λήθω ), ep . aor . 2 .

act . ἐκλέλαθον , aor . 2. med, ἐξελαθόμην , ep . |

ἐκλελαθόμην, met redupl. 1 ) act . doen ver-

geten , laten vergeten , τινὰ τι. Μοῦσαι αὐτὸν

ἐκλέλαθον κιθαριστὺν , lieten hem zijn citer-

spel vergeten , ontnamen hem de kunst

om te spelen , Il . 2 , 600. 2) med . verge-

ten , met gen . ἀλκῆς , Ι1 . 16 , 602. on met |

infin . 0d . 10 , 557 .

ἐκληθάνω = ἐκλανθάνω , poët. Od. 7 ,

221. +

ἔκλήσις , ιος , ἡ (λήθω ), het vergeten ,

vergetelheid, Od. 24, 485. +

ἐκλύω ( λύω ), fut. med . ἐκλύσομαι, log-

maken , verlossen . med . = act. τινὰ κακῶν ,

iemand van het lijden verlossen , Od . 10 ,

286. †

ἐκμάσσατο , zie
*

· ἐκμαίομαι (μαίομαι) , dep . med. aor. 1 .

ἐκμάσσατο , opzoeken , uitvinden , met acc .

τέχνην, h. Merc . 511 .

ἐκμείρομαι (μείρομαι ), perf . ἐξέμμορα , in

bijzondere mate deelachtig worden, met

gen. θεῶν τιμῆς , Od. 5 , 335. †

ἐκμολεῖν , Ζ. ἐκβλώσκω ,

|

|

|

|

ἐκπατάσσω (πατάσσω ) , part. perf . p.

ἐκπεπαταγμένος, uitstooten , overdr .: ver-

schrikken, doen ontstellen , Od. 18,

327. †

·

ἐκπέμπω (πέμπω ), 1 ) uitzenden , Ι . 24 ,

631. uitbrengen , van dingen : -- θεμείλια

φιτρῶν καὶ λάων, de grondslagen der blok-

ken houts en steenen uitwerpen , Il . 12,

28. 2) med. van zich wegzenden , τινὲ

δόμου , uit hethuis , Od. 20, 361 .

ἐκπέποται, κ. πίνω .

ἐκπεράω (περάω ), aor . 1. ἐξεπέρησα , door-

gaan, doordringen, absol. van de speer ,

Il. 16 , 346. met acc.λαῖτμα μέγα , de groote

golven doorklieven , Od. 7 , 35.

ἐκπέρθω (πέρθω ), fut. ἐκπέρσω , aor . 1 .

ἐξέπερσα , ep . ἔκπερσα , verwoesten , vernie-

| len , met acc. πόλιν , Ἴλιον, * Ιl . 1 , 164.

ἐκπεσέειν , κ . ἐκπίπτω .

* ἐκπέταμαι (πέταμαι) , dep . med . aor. 2 .

ἐξέπτην , uitvliegen , Batr . 211.

ἐκπεύθομαι, 2. ἐκπυνθάνομαι.

ἐκπεφυυῖαι, κ . ἐκφύω .

ἐκπίνω (πίνω ), aor. 2. ἔκπιον , ep . V. ἐξέω

πιον , perf . pass . ἐκπέπομαι. uitdrinken , le-

digen , * Od . 9, 353.

ἐκπίπτω (πίπτω ), aor . 2. ἐξέπεσον , ep.

ἔκπεσον , infin . ep . ἐκπεσέειν , uitvallen , af-

vallen , met gen . δίφρου , uit den wagen,

ἵππων, en met dat . τόξον οἱ ἔκπεσε χειρὸς ,

uit de hand, Il. 8. 329. δάκρυ οἱ ἔκπεσε, ΙΙ.

2, 266 .

ἐκπλήσσω (πλήσσω ), aor . 1. pass . ἐξεπλή-

γην en ἐκπλήγην , ep . v. ἐξεπλάγην , 1) act .

uitslaan ; verbijsteren ,verschrikken ,τινὰ ,

Od . 18,231.2) pass . intrans . verschrikt,

verbijsterd worden , Il . 18, 225. met

acc . ἐκ γὰρ πλήγη φρένας , hij werd verbijs-

ἐκμυζάω (μυζάω ), part. aor . 1. ἐκμυζή- | terd in het gemoed , Il . 16 , 403.

σας ,uitauigen , mct acc . αἷμα , 11 , 4 , 218. † ἐκποτέομαι, ep . v. ἐκπέτομαι (πέτομαι) ,

ἔκπαγλος , ον (ἐκπλήσσω ) , verbazend | uitvliegen , naar beneden vliegen , van de
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sneeuw,

357. +

met gen. Aios, vanZeus af, Il . 19,

ἐκπρεπὴς , ές (πρέπω ), uitstehend , voor-

treffelijk, év nolloin , 11. 2, 483. +

|

van boomen, balken, alyɛışov , Il . 4, 486 .

Od. 9, 320. van een wild zwijn :—ὕλην ,

11. 12 , 149.

ἔκταν , κ . κτείνω .

ἐκτανύω (τανύω ), ep . = τείνω ), aor. 1. Ε

serávuda, ep. oo , aor. 1. pass . ¿žeravioýmy ,

1 ) uitstrekken, nedervellen, twa, Il . 11,

844. van den wind : ini yain, op den

ex- grond werpen, Il . 17, 58. pass. uitge-

strekt worden, nederstorten, II . 7, 271 .

ἐκτελείω , κ. ἐκτελέω .

ἐκπροκαλέω (καλέω ), aor . ἐκπροὐκαλεσά

uny, ep. oơ. uit, naar buiten roepen, med .

tot zich roepen, Tiva μɛydowv, uit het huis,

Od. 2. 400. h. Ap. 111 .

Exnooleinw (leinw) , part. aor. 2.

лçоlлшr, naar buiten verlaten, met acc.

λόχον, Od. 8, 515. †

ἐκτελέω , ep. ἐκτελείω (τελέω ), fut. ἐκτελῶ , Δι

ep . ἐκτελέω , aor. 1. ἐξετέλεσα , ep . σσ. perf .

pass . ἐκτετέλεσθαι , aor. pass. ἐξετελέσθην,

ἐκπτύω (πτύω ), aor. 1. ἐξέπτυσα , uit-

syuwen , στόματος ἅλμην , Od. 5 , 322 .

ἐκπυνθάνομαι (πυνθάνομαι), aor . 2. ἐξε-

лóμŋ , alleen infin . uitvorschen, na- 1 )

vragen, met volgend ,, * Il . 10, 310 .

ἐκρέμω , Ζ. κρέμαμαι .

Exośw (péw), uitvloeijen , in tmesis , Il .

13 , 655. Od. 9 , 290.

ἐκρήγνυμι ( ῥήγνυμι) , aor . 1. ἐξέῤῥηξα ,

uitbreken, uitscheuren , afscheuren, met

acc. vɛvory, Il. 15, 469. met gen. dwg

ähev é§éggyśev ódoĩo ; het verzamelde water

had uit den weg uitgescheurd , * I1 . 23 ,

421 .

voleindigen , ten einde brengen, vol- 11

tooijen, met acc. pagos , Od. 2 , 98. 2)

volbrengen, voltrekken, vervullen, van

Goden : yaμov , Od. 4, 7. zıvì yóvov, iemand

eene spruit geven , ὑπόσχεσιν , ἀπείλας, Ι1. κα

passim .

- 獻

ἐκτίθημι (τίθημι) , aor . 2. pass . ἐκτιθεὶς .

uitzetten , buiten plaatsen, -λέχος, Od .

23, 179, †

ἐκτινάσσω ( τινάσσω ), uitstooten , alleen re

aor. 1. pass . ἐκ δ᾽ ἐτίναχθεν ὀδόντες , ΙΙ . και

ἐκσαόω (σαύω , ep . v . σώζω) , aor . 1. 16 , 348. +

Seodwoa, uitredden, redden, viva, Il. 4,
ἔκτοθεν, adv. ep . v. ἔκτοσθεν , van bui- |

12. tivà Jaldoons, uit de zee, Od. 4, 501.ten af: buiten , met gen. * Od. 1 , 133 .

Exoɛów (oevw), uitdrijven , alleen med. EXTOJI (extos), adv. buiten , met gen .

zoɛúquaι , aor. sync. 3 sg. oouтo , uit- Il . 15, 391 .

snellen, zich met spoed uitbegeven, met

gen. лvléшv, uit de poort, Il . 7 , 1 , págvyos

¿§éσouto oivos, de wijn stortte uit de keel,

Od. 9, 373. overdragt.: Blepάowv

συτο ὕπνος, de slaap verdween van de

oogleden. Od. 12 , 366. 2) van de punt

der lans : doorheen er uitvliegen, in aor.

pass. l. 5 , 293.

-

ἐκσπάω (σπάω ) , aor . 1. ἐξέσπασα , aor .

med. еoлαoάuny.ep. oo, 1 ) uittrekken, metἐξεσπασάμην , ep.σσ ,

acc. Il . 5 , 859. 2) med. uithalen, trek-

ken, lyxos oτéovolo , zijne lans uit de borst

trekken, Il. 4, 530.
*

|

ἐκστρέφω (στρέφω ), aor. ἐξέστρεψα, uit- |

wenden, uitscheuren, met acc. Egvos Bó-

Igov, den stam uit den kuil , Il. 17, 58.

έκτα , Ζ . κτείνω .

ἐκτάδιος, ίη, ιον ( ἐκτείνω ). vitgebreid ,

wijd, zlaiva, Il. 10, 134.

ἔκταθεν , Ζ. κτείνω .

ἔκταμε, κ . ἐκτάμνω .

ἐκτάμνω , ep . v. ἐκτέμνω ( τάμνω ), aor .

2. ¿sétăμov, ep. eztaμov, 1 ) uitsnijden, met

acc. ungous, de heupbeenderen (der of-

ferdieren), Il . 2 , 423. diorov ungou, eenen

pijl uit de heup snijden (van den arts) ,

II. 11. 829. 2) afhouwen , afkappen ,

#

Extoqśw (Toęśw), uitstooten, met acc.

aiūva , het leven ontnemen, h. Merc. 42.

Εκτορίδης , ου , ὁ , z . van Hector

Astyanax, Il . 6 , 401 .

=

Extos (êx), adv. uit, buiten, 10, 151 .

meest met gen . buiten , verre van , τεί-

zeos, Il . Od. passim.χεος ,

ἕκτος , η , ον ( ξ) , de zesde, Il . Οd.

passim .

Extooɛ, adv. uit, buiten, met gen. Od.

14 , 277. †

ἔκτοσθε, voor vocal . ἔκτοσθεν , ep. ἔκτοθεν

(extos), van buiten, ook als praep. bui-

ten , met gen . Il . 9 , 552. κ. ἔκτοθεν .

Exτoέw (τoépw), aor. 1. med. å‡ º-

yaum , opvoeden, med. voor zich opvoe-

den, Tiva, Batr. 30.

ἔκτυπε, κ . κτυπέω .

ἐκτυφλόω (τυφλόω ), geheel blind ma

ken, Batr. 223.

Εκτωρ , ορος , ὁ , Hector , z . van Pria-

mus en Hecuba , gemaal van Androma-

che en vader van Astyanax , de dapper-

ste onder de Trojaansche helden en aan-

voerder der Trojanen, Il . 2 , 885. Hij

is een der schoonste Homerische karak-

ters : vaderlandsliefde , dapperheid, edel
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, II.

Vi
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. uitg

7, 27

ἔκφυγε, κ . ἐκφεύγω .

4, 48 gedragjegens Goden en menschen , maak- Expooew (nevenv. van ¿xyéqw) , uitdra-

ten hem de bewondering en hoogach- gen, Od. 22, 451. med. poët. uitdrin-

ting van allen waardig. Zijn tweege- gen, naar buiten, vŋv, uit de schepen,

vecht met Ajax, II . 7 , 226. seqq. Hij Il. 19, 360.

aor. verovert bijna de Grieksche schepen ,

11. 12. doch door Ajax gewond, wordt ἐκφύω (φύω ), perf . ἐκπέφυκα , part . ἐκπε-

hij ter naauwernood door zijne mak- quviai, 1 ) voortbrengen , laten uitwassen,

kors gered, Il . 14, 402. Hector als zoon, 2) intrans. med. aor. 2. perf. act. uit-

broeder en echtgenoot, 11. 6. Oploopend- gewassen, gesproten zijn , met gen. evos

heid en drift zijn hem ook in hooge

mate eigen, 11. 12 , 230. Woestheid , bij

t. ezrei den dood van Patroclus , Il . 16 , 830.

oo. per Zijn eigen ongelukkige dood , Il . 22,

τελέσθην , 361. Hij is naast Achilles de grootste

en, vol held in de Ilias , en door zijne betrek-

kingen, waarin hij voorkomt en door

zijn ongeluk , voor ons belangwekken-

der dan Achilles , schoon deze groot- gieten, stroomen, II . 21 , 300. overdragt.:

scher is, adjec . Εκτόρεος, εὴ, εὸν , χιτῶν.

98. 2

en, van

emand

'as, II.
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Exvon, n, schoonmoeder, Il . 22 , 451 .

Exvoos , o, schoonvader, * 11 . 3, 172.

ἐκφαίνω (φαίνω ), fut. ἐκφανῶ , aor . 1 .

pass . ἐξεφαάνθην , ep . v. ἐξεφάνθην , aor . 2.

pass . ¿žepávŋv , 1) uit doen komen, aan-

toonen, zigtbaar maken, powode , aan het

licht brengen (van de geboorte-godin) ,

11. 19 , 104. 2) med. aor. 1. aor. 2. pass.

uitblinken , zich toonen , zigtbaar wor-

den , II . 4, 469. ἴσσε δεινὸν ἐξεφάανθην,

schrikkelijk schitterden de oogen uit ,

Il. 19, 17. met gen. Xaçúßdios, Od. 12 , 144.

Expέow (péow), fut. Solow , 1 ) uitdragen,

wegdragen, ta en ti tuos, Il , 23 , 376 .τινὰ τινος ,

van dooden : begraven , II . 24 , 785. Tivά

noluoto, iem. uit den strijd (van paar-

den), Il. 5, 234. 2) voortbrengen, aan-

brengen, motoìo vélos , de tijd des loons,

II. 21 , 450. 3) intrans. sc. έavtòr, voort-

rennen, uitloopen , van den wedloop van

menschen en paarden. Il . 23, 659.

ἐκφεύγω (φεύγω ), aor. 2. ἐξέφυγον , ep.

Exqvyov, uitvlieden, uitvlugten, 1 ) met

gen. der plaats , alos, uit zee, Od. 23,

236. van werpgeweer : wegvliegen, zu

gos, uit de hand , Il. 11 , 380. 2) met

acc. als het ontkomen uit een gevaar

aanduidt : ontgaan, ontkomen, ŏquỳv, Il.

9 , 355. θάνατον , κῆρα , Il . Od . passim .

Exonui ( nuì), fut. ¿§egéw, aor. 2. ¿§einov,

uitspreken , aanzeggen, verkondigen ,
τινὶ τι .

Van expnu heeft Hom. alleen

infin. praes. med. Exqαodα Eños , * Od.

13 , 308.

Expdtvw (49vw), geheel verteren, ver-

delgen ; alleen 3 plusqpf. pass. vv

ségro oiros, de wijn op de schepen was

opgebruikt, Od. 9, 163.

*

|

auxévos, uit eenen hals , Il . 11 , 40. †

ἐκχέω , ep . ἐκχεύω (χέω ), aor . 1. med.

èxxevάuny , plusq. perf. pass. èžexɛzúuŋy , ep.

aor. 2. sync. séxuro en exputo, part. èx-

zuevos. 1 ) uitgieten, oivov staat het of-

fer , Il. 3, 295. II) med . 1 ) aor. 1. voor

zich uitgieten , uitstorten, diorovs, Od.

22 , 3. 2) met ep. aor. sync. 2. zich uit-

van dragen, Il. 4, 526. van talrijk uit-

stroomende menschen en dieren , 11. 16,

259. innover, uit het paard, Od , 8 , 515 .

ἐκχύμενος, ἔκχυτο , κ . ἐκχέω .

Exшv‚Éxovoa,Éxov, 1) vrijwillig, zonder

dwang, 2) opzettelijk, met overleg, met

voorbedachten rade, Od. 4, 372.

ἐλάαν , κ . ἐλαύνω .

lain, n, olijfboom; hij was aan Athene

geheiligd, daarvan isen, Od . 13, 372.

ἐλαίνεος , η , ον = ἐλαϊνός,* Od. 9,320.

¿lāïvòs, n, ov , van olijvenhout ge-

maakt, II . 13, 612. Od. 5 , 236.

ἔλαιον , τὸ (ἐλαίη) , olie , boomolie ; meest

zalfolie , hetgeen na het bad gebruikt

werd en dikwijls welriekend was ,

2 , 339. Il . 23 , 186. dikwijls lín' èlatų,

κ . λίπα .

Od.

ἔλασα , ἐλάσασκε, ἐλάσησθα , κ . ἐλαύνω .

"Elãoos, ó, een Trojaan, door Patro-

clus geveld, Il . 16 , 696.

ἐλασσα , 2. ἐλαύνω ,

ἐλώσσων, ον , gen . ονος (comp . van het

poët. laxis en als comp. bij uangos ge-

bruikt) , kleiner , minder, slechter, Il.

10, 357.

ἐλαστρέω , ion. v . ἐλαύνω , driven , met

acc. evyea, het span, Il. 18, 543. †

huτn, n, 1) de pijnboom, roode den,

II. 5 , 560. 2) wat uit dennenhout ge-

maakt is : de roeiriem , Il. 7 , 5. Ŏd .

12, 172.

=

• Ἐλαττονίδης, αν , ὁ , poët. v. Ἐλατίδης ,

Z. van Elatius Ischys, h. Ap . 210.

ἐλατὴρ , ἦρος , ὁ ( ἐλαύνω ), 1 )de drijver ,

de paardendrijver , wagenmenner , Il .

4, 145. 2) de wegdrijver , foŵr , h.

Merc. 14.

"Elătos, ó, 1) vorst der Lapithen te
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Larissa in Thessalië, vader van Caeneus

en Polyphemus , ook van Ischys. 2) een

bondgenoot der Trojanen , doorAgamem-

non gedood, Il 6 , 33. 3) een vrijer van

Penelope , Od . 22, 267.

Ἐλατρεύς, έως , ὁ , een Phaeaciër , Od .ó,

8, 111.

ἐλαύνω , ἐλάω

11 , 67. c ) κολῳὸν ἐλαύνειν , onrust ver-

oorzaken , Il . 1 , 575. d) èlavrei Sixyv,ἐλαύνειν δίκην

het regt verjagen, buigen, II. 16, 388.

4) intransit. varen, gaan, aanrukken ,

heenspoeden, in eenen wagen : μάorižev

ἐλάαν, βῆ δ᾽ ἐλάαν, Il . pass. van schepen ,

Od. 12 , 124. II) med. met betrekking

tot het subj. vooral in de beteekenis

n. i . voor zich wegdrijven, met acc.

Od. 4, 637. ἵππους ἐκ Τρώων , ΙΙ . 10 , 537.

ξύσια , 11. 11 , 674 .

ἐλαφηβόλος , ον ( βάλλω ), herten tref-

fend,- avne, hertenjager , Il . 18. 319. +

λapos, o, ý, het hert, de rhee,

ἐλάσοιο κραδίην ἔχων , het hart van een hert

hebbend, lafhartig , II. 1 , 225.

---

ἐλαφρῶς, adv. ligtelijk , πλώειν , Od . 5 ,

240. f

* ἐλάχιστος , η , ον , superl. van ἐλαχὺς ,

de kleinste, de geringste, h. Merc. 573.

ἐλαχον , Ζ. λαγχάνω .

avvw, poët. law (ep. verlengd 22ów ) ,

impf. ělov v. laov. Il . 24 , 696. fut . èldow ,

att . ἐλῶ (van daar ep . ἐλόωσι V. ἐλῶσι , Od .

7 , 319. infin . ἐλάαν V. ἐλᾶν) , aor. 1. ἤλᾶσα , |

oo. ep. iteratv. klάoaone, conj . ep . 2. sg.

Elάonoda, aor. 1. med. laoάun , ep. oo.

perf. pass. llaµai , plusqpf. yłŋλáµyv, 3

sg. ἐληλάδατο , of ἐληέλατο ,in plaats van |

zengedar bij Wolf, Od . 7,86. 1 ) drijven ,

in beweging brengen, van menschen, ἐλάφρος , η , ον, comp.ἐλαφρότερος , superl .

dieren en levenlooze dingen, met acc. lapęóraros ( lagos) , 1) van beweging,ἐλαφρότατος (ἔλαφος) ,

Tivà ès μéooor, Il . 4, 299. van kudden : gezwind, snel, yvĩa , Il . 5, 122. van men-

µñλα vñò onéos , Il . 4, 279. Od . 9 , 337. schen , met acc. módas , Od . 1 , 164. met

Voornam . a) van paarden, wagens , sche- infin . van paarden : Jelew , snel in het

pen, iллovs, aquara , vña , II. 5. 236. Od. loopen, Od. 3, 370. 2) ligt, van gewigt,

7 , 109. vandaar : vaus klavvoμévn , het zei- laas, Il. 12, 450. overdr.: ligt, niet moei-

lende schip, Od. 13 , 155. b) wegdrij- jelijk, nóleμos, Il . 22, 287.

ven, wegvoeren , van geroofde kudden .

Bous, Il. 154. c) in de engte drijven ,

jagen, in het naauw brengen, oi deµiv

adny élówσr moléμolo , zij zullen hem ge-

noeg in den krijg in het naauw bren-

gon, Il. 13 , 315. ἔτι μὶν φημι ἄδην ἐλάαν éluxus, ra, v, klein, kort, gering,

xaxóτηtos, ik denk, hem nog genoeg in posit. is slechts ep. fem. azela , als pro-

ellende heen en weer te jagen , Od. 5 , parox. Od . 9 , 116. 10 , 519. (waar an-

290. overdragt.: xɛię ośelns ¿dúvnow - deren láxea lezen , z. lázɛıɑ), h . Ap . 197.

larai, Il. 16 , 518. 2) slaan, stooten, van ἐλάω , oude vorm voor ἐλαύνω .

werpgeweer : διὰ στήθεσφι δόρυ , 11. 8 , 259 .

pass. oloros did Sworneos laro , de pijl was

door den gordel gedrongen, Il . 4, 135.

wμg evi , 11.5 , 400. a) slaan , treffen , hou-

wen, van andere wapenen : laivei tirà

Zíper , Il . 11 , 109. met dubbelen acc . Tva

Sipsi nógony, iemand met het zwaard op

de hoofdslapen slaan, Il. 13 , 576. ook

oilyv, Od. 21 , 219 6) in het algem. slaan:

τινὰ σκήπτρῳ , Ιl . 2 , 194. πέτρην , Od . 4 ,

507. xóva μerwnw , den grond met het

voorhoofd, Od, 22, 94. c) -novτov lá-

Tnow , de zee met de roeiriemen , Il . 5 ,

7. vandaar lavvovτes, de roeijers , Od. 13 ,

2. 3) drijven , overdragt.: a) van het

metaalbearbeiden, dat door hamers uit-

een gedreven wordt : drijven , smeden,

ἀσπίδα , II . 12 , 296. πτύχας , Il . 20 , 270 .

b) iets in eene rigting heen trekken,

τάφρον, Il . 9 , 349. vandaar : ελκέοι τοῖχοι

Einladar' , koperen muren waren getrok-

ken , Od . 7, 136. (waar Wolf igngédato

leest) , byμov , eene rij afmaaijen , Il.
-

|

|

ἔλδομαι en ἐέλδομαι (dit veelvuldig ),

eig. Feldoua , poët. dep . in praes. en

impf. wenschen , verlangen , naar iets

hevigverlangen koesteren, met gen. zwòs,

Il . 14 , 269. Od. 5 , 210. met acc. Il. 5,

481. met infin. twv tìs xai µãllov ééldetai

ès gov eiva (inu) , menig een wenscht

nog meer de begeerte naar dezen te stil-

len, Il . 13 , 638. Od . 5, 210. eens in

pass . beteëkenis : νῦν τοι ἐελδέσθω πόλεμος

xaxos, nu zij door u de rampzalige krijg

gewenscht, H. 16 , 494.

ἐέλδωρ en ἔλδωρ , τὸ , indecl . poët .

wensch, verlangen , hevige begeerte, al-

leen in de ep. vorm, II . 1 , 45 .

ἕλε, z . αἱρέω .

lealow, verlengde ep. nevenvorm van

ἐλεέω , ep . iterat . vorm impf. ἐλεαίρεσκον ,

medelijden hebben, zich erbarmen, met

acc. raida , Il . 6 , 400. met zydoμaι, Il.

2, 27.

ἐλεγχείη , ἡ (ἐλέγχω ), ep . veruijt, be-

risping, schimp, schande, Il . Od . passim .
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èλeyxns , ès , gen. éos (¿léɣzw) , poët .

superl. leyyoros , met verwijtingen over-

laden, beschimpt, schandelijk, verwor-

pen, Il. 4, 242. superl. II . 2, 285.

heyzos, to, verwijt, berisping, schimp,

schandvlek, heyyos korai , Il . 11 , 315 .

nμiv S av théɣxea τavra yévoiro , dat zal

ons slechts tot schande strekken , Od .

21 , 329. vooral van eene schandelijke

lafhartigheid bij het aanspreken van ie-

mand, abstr. voor concr. nάz šléyxeα, laffe

nietswaardigen , Il . 2, 235.

λeyxw, aor. 1. leysa, schande aan-

doen, beschimpen, met acc. viva, Od . 21 ,

424. vandaar : versmaden , verachten .

μὴ σύγε μῦθον ἐλέγξῃς μήδε πόδας , smaad

hunne woorden noch hun gedrag , maak

niet, dat hun last hun tot schande ver-

strekke, Il. 9 , 523 .

ἐλέειν , Ζ. αἱρέω .

ἐλεείνος , ή , ὃν (ἔλεος ), medelijdens-

waardig, 11. 24, 309. beklagelijk,jam-

merlijk, het neutr. sg. en pl. als adv.

šlɛɛivά, jammerlijk, II . 2 , 314. comp.

ἐλεεινότερος, Il . 24 , 504. superl . ἐλεεινότατος , |

Od. 8 , 530.

ἐλεέω (ἔλεος) , fut . ἐλεήσω , aor . ἠλέησα ,

poët. ἐλέησα,1)medelijden hebben met iem .,

zich over iem. erbarmen, tɩvà , Il . pass .

abs. medelijden ondervinden, Il . 6 , 484.

2) bejammeren, beklagen, II . 17, 346.

ἐλεήμων, ον, gen . ὄνος (ἐλεέω ), mede-

lijdend, barmhartig, Od. 5, 191. +

hevos, n, ov, att. véhésivos, h.Cer. 285.

ἐλεητυς, ύος ,ἡ= ἔλεος , let medelij- |
*

den, Od. 14, 82.

ἔλεκτο , Ζ. λέγω .

λhi (versterkte vorm van élídow) ,

aor. 1. act. élélığα, aor. 1. med. žiɛlışα-

μŋ , aor. 1. pass. ¿¿ɛlíɣýŋ, ep. sync. aor.

2. med. 3 sg. èhélizvo , Il . 13 , 558. in

eene sidderende beweging brengen , 1 )

omdraaijen, axediny , Od . 5, 314 , pass . 12 ,

416. in het algem.: doen sidderen, Olvu-

лоν, II. 1 , 530. pass . sidderen , beven ,

2) snel omwenden, zonder eene frequen-

tat. beteek. op de vlugt slaan, Il . 17 ,

278. pass . II . 6, 106. Med. 1 ) in kron-

kelingen voortslingeren , slangsgewijze

voortgaan, van den draak , 11. 2, 316.

2 ) even als pass . beven , sidderen, yxos

ἐλέλικτο , Il . 13 , 558.

Elevn, n, Helena, d. v. Zeus en Leda,

zuster van Castor,Polydeuces en Clytaem-

nestra, gemalin van Menelaus, moeder

vanHermione, beroemd door hare schoon-

heid, werd door den zoon van Priamus ,

|

|

|

Paris , naar Troje gevoerd, en zoo - oor-

zaak van den Trojaanschen krijg , Il . 2,

161. 3 , 164. Na de verwoesting van

Troje, keerde zij met Menelaus naar

Sparta terug , Od. 4, 148. sq. Bij Hom.

is haar karakter geenszins ongunstig .

vergelijk II . 3 , 164. waarde oude Priamus

haar zoo zeer toont te beminnen, schoon

zij toch de oorzaak der rampen was, Il . 6 ,

345. 23, 762. Od . 4, 121. sqq.

"Elevos, ó, Helenus, 1 ) z. van Priamus

en Hecuba , een beroemd waarzegger ,

II. 6 , 76. Volgens eene latere overle-

vering bleef hij alleen van Priamus zo-

nen over , ging naar Epirus en huw-

de, na den dood van Neoptolemus, An-

dromache. 2) z. van Oenopion, Il . 5, 707.

ἐλεόθρεπτος , ον (τρέφω ), in moerassen

gevoed, in moerassen groeijend, olivov,

II. 2 , 776. †

Eleos, ó, medelijden, ontferming, Il.

24, 44. †

λeos, o, de tafel, waarop de kok het

vleesch legt : aanregttafel, Il . 9 , 215 .

Od. 14, 432 .

ἕλεσκον, μ . αἱρέω .

-

ἑλετὸς , η , ον , wat men grijpen kan ,

neembaar , ἀνδρὸς ψυχὴ πάλιν ἐλθεῖν οὐ

čleτn , de ziel eens mans kan men niet

grijpen , zoodat zij weder terugkeere ,

11. 9, 409. †

ἐλεύθερος , έρη , ερον (ἐλεύθω ), vrij; al-

leen ἐλεύθερον ἦμαρ , de dag der vrijheid ,

d. i . de vrijheid zelve , tegenstell. Sovliov

ἦμαρ, Ι1. 6 ,455. ἐλεύθερος κρήτης ,hetmeng-

vat der vrijheid, d. i . dat tot vreugde

over de herkregene vrijheid gemengd

wordt , Il . 6 , 528.

* Ελευσινίδης, αο , ὁ, z . van Eleusis

Celeos, h. Cer. 105 .

*

=

Elevois, ivos,, st. in Attica , met

eenen tempel van Demeter , beroemd door

de Eleusinische mysteriën , die door jaar-

lijksche bedevaarten van Athene gevierd

werden, nu Lefsina , h. Cer. 97. Elɛvoivos

Suos, vs. 490.
.
''Elevois , ivos , ó , vader van Celeos

en Triptolemus, stichter van Eleusis, h.

Cer. 490.

ἐλεφαίρομαι (verw . met έλπω) , dep .

med . aor . 1. part . ¿legnedμeros, door ijdele

hoop bedriegen , in het algem . te leur

stellen , bedriegen , van droomen, Od.

19, 565. ( et betrekk. op élépas , als eene

woordspeling) , met acc. Il. 23, 388.

ἐλέφας, αντος, ὁ , tand des olifants, el-

penbeen, ivoor, bij Hom.alleenin deze be-

10
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teekenis: van olifanten zelve spreekt hij

niet; elpenbeen verkreeg men door den

handel. Het wordt als opschik gepre-

zen, II . 5 , 583. benevens goud en zilver,

Od. 4,73. De bedriegelijke droomen ko-

men door eene poort van elpenbeen ;

want elpenbeen konde, maar men dacht,

door zijnen glans wel licht verspreiden,

maar tevens door zijne ondoordringbare

donkerheid bedriegen , cf. Schol . Od. 19 ,

560. z . ὄνειρος en ἐλεφαίρομαι.

'Elegńvwo, ogos, ó, z. van Chalcodon ,

vorst der Abanten voor Troje, Il . 2 , 540.

4, 462.

'Ekewv , wvos , o , plaats in Boeotië ,

noord-westelijk van Tanagra, II . 2 , 500.

10 , 266. Als woonplaats van Amyntor

zoeken de Grammatici het op den Par-

nassus , anderen nemen het voor Horn.

ἐληλάδατο ,

ἐλήλατ
αι

, ἐλήλατ
ο
, 2. ἐλαύνω .

ἐλθέμεν , ελθέμεν
αι

,2. ἔρχομαι.

ἐλήλουθῶς ,

῾Ελικάων , ονος, ο, z . van Antenoren ge-

maal vanLaodice,d.van Priamus,П1.3,123.

Elixn,, aanzienlijke st. in Achaje,

door Ion gesticht , met eenen heerlijken

tempel van Poseidon. Zij werd Olymp.

101 , 4. door eene aardbeving verwoest,

Il. 2 , 575. 8. 203.

*
· ἑλικοβλέφαρος, ον ( βλέφαρον) , met be- |

wegelijke wenkbraauwen, levendig van

blik. Il. Od. passim.

**
* Elixtos, ǹ, òv (Elioow) , gewonden , ge-

bogen, krom, h. Merc. 192.

*
Elixov , avos , ó , Helicon, een be-

roemd gebergte in Boeotië, aan Apollo

en de Muzen toegewijd , nu Libona.

Volgens Hom. h . 21. was de berg ook

aan Poseidon toegeheiligd.

Ελικώνιος , η, ον , 1 ) Heliconisch , van

den Helicon. 2) subst. Elizarios , bijv. n.

van Poseidon, Il. 20 , 404. Volgens de

uitleggers naar de st. Helice in Achaje,

waar Poseidon het meest vereerd werd,

doch volgens den vorm beter naar den

berg Helicon in Boeotië, z. h. 21 , 3.

ἑλικῶπις , ιδος , ή, μ . ἑλίκωψ .

ven,

|

|

woonlijk met ɛiltrodes verbonden , Il. 21 ,

448. Od. 1 , 92..

Elis , ixos, ý, subst . eigenl. alles wat

gewonden is ; bijz. de armband, I. 18,

401. + h. Ven. 87.

ἐλίσσετο , impf. van λίσσομαι .

ἑλίσσω (έλιξ) , poët . impf. εἱλισσόμην , Π

12, 49. part. aor. 1. act. las, aor. 1 .

med. Edunv, aor. pass . part. lixeis. 1)ἑλιξάμην , ἑλιχθεὶς .

wenden , draaijen , wentelen , omien-

den, omden eindpaal , negi réquata , II . 23,

306. in part. aor. de weder omgewende,

namelijk van de vlugt , Il . 12 , 74. II)

med. 1 ) zich wentelen , draaijen, àµçi

z , h. 6 , 40. met acc. h . 32, 3. zich kron-

kelen van den draak : negi zaiñ, 11. 22.

95. van den vetdamp, dwarrelen, 11. 1 .

317. vandaar ook : zich heen en weder

draaijen , heen en weder loopen , van

Hephaestus : Tεgì quoas, om de blaas-

balgen loopen , 11. 18, 372. van het wilde

zwijn: Sid Bhooas , Il . 11 , 283. 2) even

als het act. draaijen, wentelen, met acc.

κεφαλὴν σφαιρηδὸν , Ι1. 13 , 204 .

-

ἑλκεσίπεπλος, ον (πέπλος) ; met eenlang ,

slepend gewaad, bijv. n. der Trojaan-

sche vrouwen, Il. 6, 442.

ἑλκεχίτων , ον (χίτων) , met een lang on-

derkleed , slepend van dragt , I1.13,685.+

Eλxέw, poët. bijvorm van kλzw, van het-

welk behalve imperf . ook fut. ἑλκήσω ,

aor. 1. act. ŋoα, aor. 1. part. Elxŋ9ɛis

voorkomt en wel in versterkte beteeke-

nis : heen en weder slepen , scheuren,

met acc. νέκυν , Ιl. 17, 395. ἑλκηθεῖσαι θύ-

yarges, de weggesleepte dochters , II . 22,

62. vandaar : mishandelen , onteeren ,

yuvaixa, Od. 11 , 580.

ἑλκηθμὸς , ὁ (ἑλκέω ), het scheuren , weg-

slepen, mishandelen, Il. 6, 465. +

ἕλκητον , Ζ. ἑλκω .

T

ἕλκος, εος, το , wonde, ἕλκος ὕδρου , de door

de slang veroorzaakte wonde, Il . 2 , 723.

ἑλκυστάζω , poët. nevenvorm van ἕλκω ,

trekken, slepen, alleen part. praes. * Il .

24, 21 .

*

ἑλκύω , poët. nevenvorm van ἕλκω , aor .

ep. Elzvoa , Batr. 235.

ἕλκω , nevenv. ἑλκέω , ἑλκύω , dual . praes.

conj . Elantov (door éáv op te lossen) , Od.

ἑλίκωψ ,ωπος, ὁ (ἑλίσσω ), met rollende

oogen, met vurigen blik, als teeken van

moed en jeugdig vuur, bijv. n. der Achi- 13,

* II. 3, 190. en als bijz. fem. Elis ,

II. 1 , 98. + als bijv. n. der Muzen, h. 33, 1 .

Elis, ixos, ó, n, adject. gebogen , ge-

wonden, als bijv. n. der ossen , krom

gehoornd. Ten onregte brengt men het

tot de beenen terug, want het is ge-

32. infin. praes. Elxéuevai en élxéµev,

poët. v. Elxe , alleen praes. en impf, nooit

met augm. als alleen silov, h. Cer. 309.

1 ) trekken, slepen, voortsleuren, voort-

trekken, van levende en levenlooze din-

gen, met acc. τινὰ ποδὸς , iem . bij den

voet , Il . 13,383 . Od . 16, 276. — èx Sipgow ,
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Een, I 11. passim.

allesv

---
ǎgorov vεoio , den ploeg Dardanellen of van Gallipoli, Il . 2 ,

zoo

―

door het bouwland trekken, Il . 10, 352.

van muilezels , Il. 17 , 744. οϊστὸν ἐκ

ad , I. ζωστῆρος , Ι1. 4 , 213. 200 βέλος , ἔγχος , νευρὴν

ylvidas re , de pees en de kerven aan-

trekken, om af te schieten (niet van het

Zooμm, spannen des boogs), Od. 21 , 419. II . 4 ,

ξας , aor . 122. κ . ἀνέλκω . ἕλκειν τάλαντα , de weeg-

élix schaal ophangen, Il. 8 , 72. om te we-

omur gen. vñasålade, de schepen naar zee trek-

uata, ken (van het land af), II. 2, 152. pass .

mgewen 14, 100. II ) med. trekken, met betrek-

2 , 74. king tot het subj . - pos , zijn zwaard,

maijen ,& 11. 1 , 194. χαίτας ἐκ κεφαλῆς προθελύμνους ,

zichhr zich de haren met wortel en al uittrek-

yen,, .ken, II . 10, 15. — róžov ènì vivi , den boog

relen, ll tegen iemand trekken , namelijk Toŝov

men ued πῆχυν , Il . 11 , 584. ·ênioxúviov , van den

oopen , leeuw, Il. 17, 136.

nde bla ἔλλαβε, κ . λαμβάνω .

n hetwil

T

845.

}κ. λίσσομαι.
ἐλλισάμην,

ἐλλίσσσετο,

ἐλλιτανεύε, Ζ. λιτανεύω .

ἐλλὸς , ὁ , jong hert, -- ποίκιλος, Od .

19, 228. +

ἕλοιμι,

ἕλον, ἑλόμην ,

Ζ . αἱρέω .

ἕλος , εος, το, moeras, laag weiland ,

vochtige bodem, broekland: elaμevn Eleos,

laagte van een moeras , Il. 4, 483. Od.

14, 474.

Ἕλος , ους , τὸ, 1 ) st . aan zee in La-

conie boven Gythium, volgens de over-

levering door Heleus , z . van Perseus ,

gesticht , of, beter, naar de moerassen

alzoo genoemd. Zij werd naderhand door

de Spartanen verwoest en de ingezetenen

werden tot lijfeigenen gemaakt , van daar

de naam Heloten, I1.2 , 584. 2) een vlek of

eene streek in Elis aan de rivier Alpheus,

Strabo's tijden onbekend, Il . 2, 594.

ἐλόωσι, κ. ἐλαύνω .

Elias , ados , n , 1 ) oorspronk. eene

33. 2) evt st. in Phthiotis, volgens de overlevering,

n, met ac door Hellen gesticht; hare ligging is on- in

bekend. Met Phthia behoorde zij tot het

een langgebied van Achilles en was de zetel van

Trojaan de heerschappij der Aeaciden , Il . 2 , 683.

2 ) het gebied der st. Hellas , tusschen

n lang or den Asopus en Enipeus en niet Phthia,

1.13,685 de heerschappij van Peleus, ll. 9 , 395.

zo , van het Od. 11 , 495. 3) in verbinding met Ar-

fut. El gos beteekent het ook geheel Grieken-

part. in land, in zoo verre deze landstreken de

kte beteke uiterste grenzen waren, Od . 1 , 344.

, scheuren.
¿lhedŭvòs, ó (êllàs) , de band, het touw

ἑλκηθεῖσι δὲ van stroo , om de schoven te binden ,

hters, 11. 18, 553. + h. Cer. 457.

2,
onteere

#

ἐλλείπω (ἐν , λείπω ), impf . ἐνέλειπον , 1 )

daarin teruglaten, 2) intransit. achter-

heuren, blijven , onderdoen , h. Ap. 213.

465. t "Eλλn , vos, ó, plur . of "Elinves, deἝλλην , Ἕλληνες,

Hellenen , hoofdstam der oorspronkelijke

dgov, ded bewoners van Griekenland, welke, vol-

de, Il . 2, gens het verhaal, hunnen naam hadden

van Hellen, z . van Deucalion , eerst aanorm van

ἐλπὶς , ἵδος, ἡ , hoop , ἔτι ἐλπίδος αἶσα , er

is nog een gedeelte van hoop , er is nog

eenige hoop, Od. 16, 101. h. Cer. 37.

Ἐλπήνωρ, ορος, ό , voc . Ἐλπῆνος , med-

gezel van Ulysses , die door Circe ver-

anderd werd in een zwijn , doch door

Ulysses bevrijd . Door den wijn bevan-

gen , was hij op het dak ingeslapen ,

stortte naar beneden en brak den nek,

Od . 10 , 350. Ulysses ziet hem in de on-

derwereld , Od . 11 , 51 .
داو

Eλлw, poët. 1) act. hoop doen opvat-

ten , doen hopen , τινὰ , Od. 2 , 91. veel-

vuldiger , 1 ) med. noua , ep. ¿éhnoµai ,

perf . ἔολπα , plusqpf. ἐώλπειν met beteek.

van het praes. en imperf. hopen , ver-

wachten , meenen, vermoeden, 11. 7, 199.

en in kwaden zin : duchten, vreezen,

Il. 13, 8. ook absol. лoµμaι , Il . 18, 194.

het heeft. a) den acc. vízŋv, Il. 13 , 609.

t. praes. den Parnassus in Phocis woonden , en b) gewoonlijk
er

den infin. van alle temp.

van

, dual.pr
a

toen naar Thessalië verhuisden . Bij Hom.

eigenl. de bewoners der st. en van het

gebied Hellas in Thessalië , die door de

Verdrijving der Pelasgen magtig gewor-

II. 2 , 684. In zoo verre de

Hellenen met de Argiven de magtigste

e loss
en

, de
n wa

re
n

,

ναι en

en

Il . 3 , 112. of met acc. en infin. oud'

què vida y outws aroμaι yevéodai , ik ge-

loof niet, dat ik zoo onvatbaar ben ge-

boren, 11. 7, 198. Naar het verschil des

zins staat infin. praes. perf. fut. aor.

Il . 9, 40. Od . 6 , 297. 11. 15 , 288. Dik-
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naam Πανέλληνες, Ι1 . 2 , 530. zonder augment ,

venlo
on

Enj
oло
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, ó , de zee van Hell
e

, 419).

,iem.bij naar de alda
ar

verd
ronk

ene

Hell
e

, d. van

5. — Ex
Athamas, aldus genoemd, nu straat der

ἐλπωρή , ή, poët .

infin, Od. 2 , 280.
*

uitgezonderd Od. 9,

linis, hoop, met

10 *
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ἔλσαι, Ζ . εἴλω . τινὶ καρδίῃ θυμῳ , iem. kracht in het ge-

ἐλύω , att. ἑλύω , alleen aor. 1. pass . |moed leggen , Il . 14 , 251. II) med . voor

ἐλύσθην , venden , krommen , pass . zich | zich inverpen , κλήρους , Ι1 . 23 , 352. over-

wenden , krommen , buigen , προπάροιθε, | dragt.: τὶ θυμῷ , zich iets in het hart leg-

ποδῶν , Il . 24 , 510. ὑπὸ γαστερ᾽ ἐλυσθεὶς , | gen , Il. 10 , 447. '

onder den buik gekromd , Od. 9, 433. ἐμβασιλεύω ( βασιλεύω ), koning in ,

§υμὸς ἐπὶ γαῖαν ἐλύσθη , de disselboom sloeg | heerschen , τινί , over iem. 11. 2 , 572 .

tegen den grond. Od. 15 , 413.

ἕλχ᾽ , κ. ἕλκω .

ἜΛΩ , ἔλλω , ongebruik . thema van

εἴλω .

ἝΛΩ , Ζ. αἱρέω .

ἔλων, Ζ. ἐλαύνω .

ἕλωρ, ωρος , τὸ ( ἑλεῖν) , 1 ) vangst, roof,

buit , inzonderh. van onbegravene lij-

ken , die de roof (ἕλως καὶ κύρμα ) dler vij-

anden worden, Il. 5 , 488. of van vo-

gels en honden , Od . 3 , 271. 2 ) έλωρα ,

τὰ Πατρόκλοιο , de roof van Patroclus, d. i .

de straf voor het verslaan van Patroclus,

Il . 18 , 93 ,

ἑλώριον , τὸ = ἕλωρ , buit , plur. Il.

1 , 4. t

ἐμβαδον ( ἐμβαίνω ), adv. te voet , te

land , Il. 15 , 505. +

|

|

*

· Ἐμβασίχῦτρος , ὁ (χύτρα ) , pottenbe-

klimmer , komische naam cener muis ,

Batr . 137 .

ἐμβέβασαν,

ἐμβεβαώς ,

ἐμβέῃ , ἐμβήῃ ,

ἔμβη ,

Ζ. ἐμβαίνω .

ἐμβλάπτω , vroegere lezing , Il . 6, 39.

nu gescheiden .

ἐμβρέμομαι (βρέμω ) , dep . med. in rui-

schen , suizen ,razen ,ἱστίῳ , Il . 15 , 627. †

ἔμβρυον , τὸ (βρύω ), eigenl. de onge-

borene vrucht in de baarmoeder, het

pas geboren lam , * Od. 9 , 245.

ἔμεθεν ,
ἐμεῖο , z. ¿yw.

ἐμέμηκον , 2. μηχάομαι.

ἔμεν , ἔμεναι, Ζ. εἰμὶ.

ἕμεν , έμεναι, Ζ . ημι.

ἐμέο , ἐμεῦ , κ . ἐγὼ .

ἐμέω , uitspuwen , αἷμα , 11. 15 , 11. †

ἔμικτο , 2. μίγνυμι.

ἔμμαθε, Ζ. μανθάνω .

ἐμμαπέως , poët. adv . dadelijk , snel ,

ἐμβαίνω (βαίνω ), aor. 2. ἐνέβην of ἔμβην,

conj. ἐμβέῃ , ἐμβήῃ V. ἐμβῆ , perf . ἐμβέβηκα ,

3 plur. ἐμβέβασαν , part . ἐμβεβαώς, 1 ) in-

transit. ingaan, instijgen, bestijgen, vnï

en ἐν νηΐ; in het schip , Il. passim . absol.

11. 2 , 169. ἵπποις καὶ ἅρμασι, in den wa-

gen, Il 5 , 199. overdragt.: μολυβδαίνη ,

κατὰ βοὸς κέρας ἐμβεβαυῖα , loodkogel aan | spoedig , met ἀπόρουσε , Il . 5 , 836. ὑπά-

den hoorn van den stier vastgemaakt, | κουσε , Od. 14 , 483. (waarschijnl. van

II . 24 , 81. 2) optreden , opgaan , τινὶ , μαπέειν μάρπτειν , grijpen , of onwaar-

Od. 10 , 164. absol . ἔμβητον. gaat er op | schijnlijker van ἅμα τῷ ἔπει, met het

los , zegt Antilochus tegen de paarden, woord).

11. 23 , 403. (in de renbaan) 3) er tus-

schen komen , Il . 16, 94. 4) transit . aor . |

1. ἐνέβησα , er doen ingaan , inbrengen , | a . μέμαα .

Od. 11, 4. tm.

-

―

ἐκμεμαως, υῖα , ὃς (μεμαιός) , ep . aan-

dringend , stormend , hevig , * Il. 5 , 838.

ἔμμεν en ἔμμεναι, Ζ. εἰμὶ.

ἐμμενὲς (neutr . van ἐμμενής ), adv . vol .

hardend , bestendig , altijd ἐμμενὲς αἰει ,

Il. 10 , 361. Od. 9, 386 .

ἔμμορα , τ . μείρομαι.

ἔμμορος , ον (μόρος), deelachtig , met

gen . τιμῆς, Οd . 8 , 480 .

ἐμβάλλω (βάλλω ) , aor. 2. ἐνέβαλον , ep .

ἔμβαλον , infin . ἐμβαλέειν , 1 ) inwerpen , |

naar den verschillenden zamenhang : in- |

slingeren , leggen , brengen , geven , ge-

woonl . τὶ τινι, zelden ἐν τινι, πῦρ νηΐ, vuur

in het schip werpen , Il . 15 , 598. τινὰ

πόντῳ , 11. 14, 258 . τὶ χερσὶν , iets in ἐμὸς , ή , όν( ἐμοῦ ), adject . pron . possess.

de handen geven , Il . 14 , 218. in on- mijn , mijne , mijn , zelden met artik .

gunstigen zin , Il. 21 , 47. — τινὰ εὐνῇ , zamengetrokken , τοὐμὸς , Il . 8 , 360. door

fem . naar de logerstede brengen , Il. 18 , den gen . van αὐτὸς versterkt : ἐμὸν αὐτοῦ

85. κώπης, de hand aan de roeiriemen | χρεῖος , mijn eigene nood, Od . 2 , 45. h.

slaan , versta χεῖρας, Od . 9 , 489. 2) over- | Ap . 328.

dragt. van het gemoed : ---- Σμερον θυμῷ , ἐμπάζομαι, ep . dep. med . alleen in

hevig verlangen in het gemoed leggen, praes. en imperf. zich aan iets bekreu-

brengen , Il. 13 , 139. μένος τινι, 11. nen , zich gelegen laten liggen , acht

σθένος | geven , met gen . θεοπροπίης, 11. 16 , 50 .

---

10, 366. ook met dubbel. dat. --
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dikwijls in de Od. eens met acc. ixérαs,

Od. 16, 422.
"

μлαιos, ov, ep. adject. = kunɛiços, kun

dig, ervaren, met gen. ¿gyv, * Od . 20,

379.

#

*šµñŭhiv : (nál… ), adv. rugwaarts, te-

rug, h. Merc. 78.

ἐμπάσσω (πάσσω ), aor . 1. ἐνέπασα, ep.

oo, instrooijen: bij Hom. inwerken, in-

weven , met acc. Il . 3, 126, + tmesis ,

II. 22, 441.

Eμлedos , ov (лédov) , eigenl. in den

grondstaande: 1) vaststaand, onverwrik-

baar , onverzwakt , τεῖχος , βίη , ἴς , μένος ,

τοῖσιν ἔμπεδα κεῖται, scil . γέρα , zij liggen

daar voor hen nog onaangeroerd , Il . 9 ,

335. 2) van tijd : bestendig , durend,

φυλακὴ , Il . 8 , 521. κομιδὴ , Od. 8 , 453 .

3) overdragt.: vast, standvastig, vol-

hardend, poéves , Il . 6 , 352. Od . 18, 215.

II. 20, 183. het neutr. sg, en plur.

ἔμπεδον en ἔμπεδα , in dezelfde beteeke-

nis, 1) vast, standvastig, μéve , 2) be-

stendig, onophoudelijk , altijd door, τl-

иτεw, Od. 19 , 13.

• Zunεhaw (nelaw ) , fut. ow, intransit.

naderen, douw, h. Merc, 523.

ἐμπεσεῖν , z . ἐμπίπτω .

Euлns, ep. en ion. v. čµnas (eigenl.

não), 1) in alle gevallen, over het ge-

heel, geheel en al, Od . 2 , 191. 18 , 354.

IL 7, 196. 12 , 326. waar het ook bij

n. 2. kan gebragt worden. 2) met al

dat, niet tegenstaande, des al niet temin,

dikw . ¿¿¿ µnŋs , maar des niet tegenstaan

de , Il. 1 , 562. Od. 4 , 100. of dè,
Od.

3 , 209. 3) met nee versterkt het dit :

лívovτа nè unηs , hoezeer hij ook dronk,

Il. 14 , 1. Od . 15 , 361. 4) volgens de

Grammat, zoude het Il. 14 , 174. ouolws

beteekenen, doch ten onregle .

ἐμπίμπλημι en ἐμπίπλημι (πίμπλημι) ,

aor . 1. ἐνέπλησα , aor . 1. med . ἐνεπλησάμην,

aor. 1. pass . ἐνεπλήσθην , infin . ἐνιπλησθῆναι,

ep. syncop. aor. 2. med. žµnλnvτo , Od.

8, 16. 1) aanvullen , vol maken : tì tivos,

iets ergens mede : ega üdaros, Il. 21 ,

311. Jvμov odvráwr , Od. 19, 117. absol.

Tiva, iem. verzadigen , Od. 17 , 503. vand .

pass . aor. 1. υἷος ἐνιπλησθῆναι ὀφθαλμοῖς ,

zich met de oogen aan den zoon verza-

digen, Od. 11 , 452. II) med. 1 ) zich vul-

len, Twos, ergens mede, Il . 21 , 607. Od.

7,221 . bijzonder aor. 2. med. Od . 8, 16.

2) voorzich opvullen, zi: van de Cyclo-

pen, ·μeɣální vydiv, Od . 9, 296. en met

gen . μένεος θυμὸν , 11. 22 , 312 .

|

ἐμπίπτω (πίπτω ), aor, ἐνέπεσον en ἔμ-

TEOоv, 1 ) invallen, op vallen, nederstor-

ten, met dat. лvę kunɛoɛ vyvoir, het vuur

viel op de schepen, Il. 16 , 113. èv vλy ,

11. 11, 155. ἐνέπεσε ζωστῆρι ὀϊστὸς , de pil

drong in den gordel , Îl . 4 , 134. 2)

overdragt.van menschen:a) instorten,in-

dringen ,metdat. υσμίνῃ , in het gerecht,

11. 11 , 297. лçoμázos, Od. 24, 526. b)

van het gemoed : xólos unese dvμộ, toorn

beving zijn gemoed, Il. 9, 436. met dub-

belen dat. II. 16, 206.

ἔμπλειος en ἐνίπλειος, η, ον, ep. v ἔμ

πλεος (πλέος ) , aangevuld , vol , met gen.

* Od. 14, 113. † alleen in den ep. vorm .

ἐμπληγδὴν ἐμπλήσσω) , adv . onbeson-

nen, onbedachtelijk, Od . 20, 132. †

ἔμπλην (πλάω , πελάζω ), adv . digt er

bij, nabij, naast, met gen. Il . 2, 526. +

ἐμπλήσατο,

ἔμπλητο ,
Ζ , ἐμπίμπλημι .

ἐμπλήσσω ,'z . ἐνιπλήσσω ,

ἐμπνέω , ep . ἐμπνείω , aor. 1 , ἐνέπνευσα

en μnvεvoa, 1) inblazen , opblazen , met dat.

van paarden : μάλ᾽ ἐμπνείοντε μεταφρένῳ ,

digt op den rug snuivende , zeer nabij ,

II. 17 , 502. met acc. ioríor, in het zeil ,

van den wind, h. 6, 133. 2) overdragt.:

vinblazen, ingeven , tì tıı, iemand iets,

van Goden : μένος , θάρσος τινὶ, Ι1 . 10, 482 .

Od. 9, 381. met infin. Od. 19 , 138 .

|

ἐμποιέω (ποιέω ), fut. ήσω , 1 ) inmaker ,

invoegen, met acc. II . 18, 490. év múgyi

nulas, deuren in de poorten , Il . 7 , 438.

2) med . even als activ. h. Merc . 527.

ἐμπολάω (ἐμπολή ) , ep . impf . med. ἐμ--

nolówrro , inkoopen, med . voor zich in-

koopen , met acc. plotov, Od. 15 , 456. †

ἔμπορος (πόρος ), ieder die op vreemde

schepen ter zee reist , een zeevarende,

reiziger, passagier , naderh, iußarns ,

* Od . 2 , 319 .

-

ó

ἐμπρήθω = ἐνιπρήθω , w . m . z.

ἐμπυριβήτης , ὁ (πῦς , βαίνω ), in het

vuur gaande, relлovs, II . 23, 702. †

ἐμφορέω , nevenvormvan ἐμφέρω (φορέω ),

indragen, alleen pass. xúμαow μgogéorτo,

zij werden in de golven ingedragen ,

dobberden op de baren , * Od. 12, 419.

ἔμφυλος, ον (φῦλον ) , tot hetzelfde volle

of tot denzelfden stam behoorend, in-

heemsch, avno , Od. 15, 275. †

ἐμφύω (φύω ), aor. 1. ἐνέφυσα , aor . 2 .

véqur, perf. ( unéquxa) , alleen 3 pl. unε-

quaos, part. fem. uneqvvia. 1) trans. praes .

act. fut. en aor. 1. inplanten, verschaf-

fen , ingeven : τί τίν , θεὸς μοι ἐν φρεσὶν



'Ev. Ἐναργής
.

150

oiμas navτoías évéquoev, een God heeft mij 221. II ) adv. v dikwijls zonder casus

verschillende zangwijzen in het hart ge- als adverb. van plaats : daarin, daarbij,

geven, Od. 22 , 348. 2) intransit. med. daarop, daaraan, Il . 1 , 588. Od. 1,51.

aor. 2. en perf. act. aangeboren wor- 2 , 340. waar men het soms als eene

den, uitwassen , uitspruiten , met dat. tmesis verklaart. III) in zamenstellin-

τρίχες κρανίῳ ἐμπεφύασι , de haren zijn den | gen behoudt het de adverbiale beteeke-

schedel der paarden ontwassen, zijn uit-

gesproten , op enz. Il . 8 , 84. vandaar

overdragt.: zich vast aan iets houden ,

omklemmen, ös éxer' èuneqvvĩa, zoo klem-

de zij zich aan hem vast , Il . 1 , 513.

met dubb. dat. èv råça oi qũ xɛig voor

ἐνέφυ , zij hield zine hand vast , Il.

253.

nis en duidt een vertoef of bevinden

van iets aan .

Ev, z. eis.

ivalow, infin. praes . évaιgéμev, aor. 1 .

med . ěvngάunr, 1) vernielen , dooden , tivá

in de Il . altijd in den slag , met bijvoe-

6, ging van : τοξῷ , χαλκῷ ; πολλοὶ σοι Αχαιοὶ

Evangéμev , vele Achiven hebt gij te doo-

den, Il . 6 , 229. 2) Med. in de beteekenis

van het act. met betrekk . tot het subject.

met acc. II . 6, 33. Od . 4, 424. en over-

| dragt.: μηκέτι χρόα καλὸν ἐναίρεο , bederf

uwe schoone huid niet, Od. 19 , 263.

ἐναίσιμος , ον ( αἴσιμος ) , eigenl . wat in

het noodlot is. 1 ) noodlot aanduidend,

voorspellend, gunstig,fatalis, Il . 2, 353.

valoua uvoαoda , voorspellende woor-

den spreken, van den wigchelaar , Od.

2, 159. 2) betamelijk, billijk, regtvaar-

dig, avǹę , peéves , neutr. sg. als adverb.

vaíouov 19εiv , ter regter tijd komen,

Il. 6 , 519.

ἐναλίγκιος, ον ( ἀλίγκιος) , gelijk , gelijk-

vormig, twì , II . 5 , 5. ook zi , in iets ,

θεοῖς αὐδὴν , Od . 1 , 371 .

ἐνάλιος , Ζ. εἰνάλιος .

ἐναλος, ον (ἅλς ) = εἰνάλιος, in zee, h.

Ap. 180..

Zvausλyw (aµélyw), er in melken, met

dat. Od. 9, 223. †

¿v , poët. vi , ep. siv , sivi. 1 ) praep.

met dat. grondbet.: in , aan, op. 2) van

plaats gebruikt, beteekent ev. a) het zijn

in , op , eene plaats : ἐν γαίῃ , ἐν δώμασι,

zoo ook bij geograph. bepalingen : ¿v

"Agyεi, ev Toolŋ. b) het omgeven zijn, door

iets: ovgavòs ev aidéqı naì vegélŋoi, Il. 15,

192. dikwijls van personen : tusschen ,

onder, van het zijn in eene menigte :

av åðaváros,vandaar: voor, in tegenwoor-

digheid van (omgeven door den kring

van toehoorders) , èv nãow , Od. 2 , 194.

overdragt.: van de uit- en inwendige

omstandigheden, waarin men zich be-

vindt : ἐν πολέμῳ , ἐν φιλότητι , Ι1 . 7 , 302.

9, 230. zoo ook van personen, in wier

magt iets staat : δύναμις γὰρ ἐν ὑμῖν , de ]

magt is bij u , Od. 10, 69. I. 7 , 102,

c) het op elkander zijn : kotŋ èv oŭgeow,

op de bergen: èv inлos. d) het aan el-

kander en daarbij zijn : daarbij. èv

ougave, aan den hemel , Il. 8, 555. 2) om

eene oorzaak aan te wijzen: a) van mid-

del en werktuig : ὁρᾶν , ἰδεῖν ἐν ὀφθάλμοις ,

voor, met de oogen zien, Il . 1 , 587.

verder: ev yegoi laßeiv, met de handenἐν χερσὶ λαβεῖν ,

grijpen, vatten , Il . 15 , 229. Od . 9 , 164.

b) om een gevolg aan te duiden : naar,

volgens : ἐν μοίρῃ , i . e . κατὰ μοῖραν , Od. ἐνάντιος , ίη , ιον (ἀντιὸς) , 1) tegenover ,

22, 54. 4) dikwijls staat schijnbaar iv in het aangezigt , met dat. Il . 6 , 251 .

voor eis bij de verba van beweging, ter- zigtbaar , Od. 6 , 329. 2) tegenover-

wijl deze tevens het denkbeeld van daar staande , tegen , in vijandelijken zin ,

op volgende rust bevatten, zoo ev yoivaa meest met gen. 'Axair, Il . 5, 497. Dik-

ninew, op de knie vallen en daarop lig- wijls acc. neutr. évάvrov, als adverb. met

gen , Od. 1, 200. Dikwijls βάλλειν ἐν κο- ¦ μάχεσθαι, μίμνειν , ἐλθεῖν .

νίῃσιν , ἐν τεύχεσσιν ἔδυνον , Ιl. 23, 131. 5) ἔναξε , Ζ . νάσσω .

soms staat bij v de genit. waarbij een

substant. ingevoegd moet worden : v

᾿Αλκινόοιο ,'Alzivóolo , namelijk oxy , Od . 10 , 282 .

vooral siv 'Aidao , Il . 22 , 389. 6) ook staat

v dikwijls achter het substant. II. 18, *

218. vooral vì , waarin de accent dan

op de eerste syllabe teruggaat, 11. 7,

Evavta (avta) , adv. tegen , tegenover ,

met gen. Il. 20, 67. +

ἐναντίβιον , adv . van ἐναντίβιος (βία ),

met geweld tegenstrevend; in het algem.

tegen, openlijk, payéoaodai, peīvaι, II . Od .μαχέσασθαι ,

passim.

ἐναρα , τὰ (ἐναίρω ), de aan den ge-

dooden vijand ontnomene wapenrus-

ting, spolia; in het algem. oorlogsbuit,.

buit, vaga Peorierra , bloedige wapenbuit,

Il . 6, 480. sg. is ongebruikelijk .

Evagyn's, ès, zigtbaar, duidelijk, ken-

nelijk, openlijk; meest van de verschij-
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ningen der Goden , als zij zich in hunne

ware gedaante aan de menschen toonen:

χαλεποὶ θεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς, de Goden

zijn gevaarlijk (niet gemakkelijk) , als

zij ligchamelijk verschijnen , Il . 20, 131 .

Od . 7 , 201. ἐναργὲς ὄνειρον , een duidelijke

droom, Od. 4, 841. (Volgens sommigen

van deyos, deyns , wit, helder ; volgens

anderen van ἐν ἔργῳ ).

ἐναρηρως,υῖα , ὃς (part. perf. van ἐνάρω),

slechts als adject. ingevoegd , vastge-

maakt, Od. 5, 236. †

ἐνδιάομαι ( ἔνδιος ) , dep . onder den

vrijen hemel zijn, h. 32. 6.

ἐνδίημι (δίημι) , 3 plur . impf . ἐνδίησαν

v. évedieoar, verjagen, verdrijven, II . 18,

584. † z . Siɛpɑi.

evdira, ta, de ingewanden, het in-

wendige, Il . 23, 806. † (van vdov, mis-

schien ook de onder het harnas verbor-

gene deelen, eene twijfelachtige plaats).

ἐνδίος , ον, or den middag , ἔνδιος ἦλθε ,

Od. 4, 450. II . 11 , 726. van Als, onge-

bruikelijk stamw. bij Дos, de heldere

lucht, vandaar, op den middag, op het

helderste van den dag, terwijl het des

morgens en des avonds nevelig is , z .

εὔδιος, ἠέρι, ἠέριος.

švagisw (Evaça) , fut. vagiw , aor. 1 .

vagisa , eigenl. 1 ) eenen gedooden vijand

uitschudden, bij Hom. met dubbel. acc.

τινὰ ἔντεα , iem. de wapenrusting uittrek- |

ken, II . 17 , 187. 2) in den slag doo- ἔνδοθεν (ἔνδον ) ,adv. 1 ) van hinnen , vrr

den, Il. 5, 155. in het algem. moorden, binnen uit, vлanover, Od. 4, 283. 2)| ὑπακούειν ,

II. 11, 101. binnen in, met gen. avñs , Il . 6, 247.

evdodi (evdov) , adverb. binnen , Il. 6,

498. innerlijk , met vuos , Il. 1 , 243.

Od. 2, 312. binnen in, met gen. núgywv.

ἐναρίθμιος, ον (ἀριθμὸς), 1 )medegeteld ,

medegerekend, Od. 12, 65. 2) gerekend,

gevien , ἐν βουλῇ , Ι1 . 2 , 201.

ἔνατος , άτη , ατον en εὔνατος, de ne-

gende, 11. 2, 213.
.

ἔνασσαν , Ζ. ναίω .

Evavλos, ó (aulòs), poët. 1 ) holte, groe-

ve , door de bergstroomen veroorzaakt,

II. 16, 71. de bergstroom zelf, Il. 21 ,

283. 2) het dal, h . Ven. 74.

¿vdeíxvõµı (dɛíxvvµ ) , aantoonen, alleen

med. zich aan iemand toonen, Inλɛíðn

evdelsoua , ik zal mij tegen Achilles ver-

klaren, of (naar de scholia) ik zal mij

tegen hem verdedigen ; ἀπολογήσομαι , ΙΙ .

19, 83. +

Evdexa (Séxa), indecl. elf, Il . Od. passim .

ἑνδεκάπηχυς, υ(πηχυς ), elf ellen lang ,

ἔγχος, * 11. 8, 494 .

ενδέκατος, η , ον , de elfde, ἡ ἑνδεκάτη, ]

absol . versta quéga, Od. 2, 374.

|

evdov (ev), adv. 1) in, binnen, te huis,

evdov sivai , van de woning, Il . 10, 378.

2) met gen. Aos vdov, in het huis van

Zeus, Il. 20, 13. 23, 200.

ἐνδουπέω (δουπέω ), aor . 1. ἐνδούπησα

inkletteren , met gedruisch invallen, met

dat. μéoow evdovnŋoa , ik stortte mij er

midden in, Od . 12, 443.

-

¿vdvxέws , adv. zorgvuldig, ijverig,

trouw , innig, in de ll . zelden : — vęέ-

gev, 11. 23, 90. in de Od. dikwijls met

πέμπειν, ἀπολούειν (misschien van ἐν en δύω,

indringend , vergel . ἀτρεκὴς van τρέω ).

ἐνδύνω = ἐνδύομαι, alleen impf. ἐνέ-

δυνε, Ι12 , 42.

ἐνδύω (δύω) , aor. 1. ἐνέδυσα , aor . 2 .

ἐνέδυν , part. ἐνδὺς, aor. 1. med . ἐνεδυσάμην ,

1) aantrekken , bekleeden , Tiva, Batr.

160. 2 ) anders intrans . ingaan, zich

aantrekken , aandoen, met acc. xivova ,

II . 5, 735. xalxòv, Il . 11 , 16 .

ἐνέγκα , κ. ἐνίημι .

ἐνεῖκαι, Z. φέρω .

Evdeios, in, lov (désios) , ter regter

kant : van de regterhand af, vdéia

onuara, teekenen aan den regterkant, II .

9, 236. z. đếĝios. Dikwijls als adverb.

érdésia, van den regterkant af, regtsch;

deze rigting werd in alle gewigtige ge-

vallen in acht genomen , als iets goedser

beduidend, Il. 1 , 597. bij het loten, II .

7, 184. zoo ook de bedelende Ulysses ,

Od. 17 , 365. 2) later: bedreven, geschikt,

doortrapt, h. Merc. 454.

ἐνδέω (δέω ), aor . 1. ἐνέδησα , in-,αan-

binden, boeijen, met acc. vever, Il . 15 ,

469. Ti v Ti , Od. 5 , 260. overdragt. :

Ζεὺς ἐνέδησε μὲ ἄτῃ , Zeus verstrikte mij

in ongeluk, II . 2, 111. 9 , 18. (verge-

lijk ἐφάπτω ).

|

ἔνειμι(εἰμὶ ), imperf, ἐνῆεν , 3 plur . ἔνεσαν ,

in , er bij zijn, zich bevinden, II . 1 ,`

593. met dat. Evɛíŋ μor roę, mogt in mij

een hart zijn, Il . 2 , 490.

Evexa, ep. elvexa , Od . 17, 288. praep.ἕνεκα , εἵνεκα ,

wegens, om den wil van, met gen. die

nu eens voor, dan achter gezet wordt,

àentñços Evexa, II . 1 , 94.

ENEKS, ongebr. stamw. van eenige

tijden van φέρω .

ἐνενήκοντα , ep . ἐντήκοντα , indecl , ne-

gentig, II. 2, 502.
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ἐνένιπον , λ

ἐνένιπτεν ,

ἐνένισπον , Ζ . ἐνίσπω .

}

Ζ. ἐνίπτω .
zacht , n. 17 , 204. Od. 18 , 200. (verw.

met εΰς) .

ἐνῆμαι (ἦμαι) , inzitten , Od . 4 , 273. +

ἐνήρατο , ἐναίρω .ἐνέπω en ἐννέπω , imperat . ἔννεπε, opt .

ἐνέποιμι, part. ἐνεπὼν , impf. ἐνέπον en ἔν- Eva (iv), adv. 1) van plaats : daar,

vεnov, aor. èvíoпov , infin. ¿vionɛiv , conj . hier , ginds, ook in plaats van relat.

èvíonw , optat . èvíonoyu , fut. kvíyw , Il. 7 , öd , waar, Il . 1 , 610. zelden drukt het

447. Od. 2, 137. en kvíonnow , Od . 5 , 98. 1) eene beweging uit : daarheen , ginds-

aankondigen, verhalen , melden, berig- heen, Il . 13, 23. Od. 4 , 407. met gen.

ten, verkondigen, ti tv , iemand iets , h. 18 , 22. Dikwijls va xai va , hier

μῦθον , ὄνειρον , ὄλεθρον, Ιl . 8, 412. ἄνδρα μοι en ginds, hier en daar, heen en weer,

evvenɛ , meld mij den man , Od . 1 , 1. 2) Il . 2, 462. Od . 2 , 213. in de lengte en

spreken , zeggen, het woord voeren , in de breedte , Il. 10 , 264. Od. 7, 86.

absol . II . 2 , 671. Od . 3 , 93. лęòs állý- 2) van tijd : toen , voortaan, dan , Od.

lovs, Il . 11 , 643. (van iv en ew , vol- | 1 , 11. 11. 5 , 705. ook evda S' énrita, Od .

gens deGrammat. volgens anderen slechts

éen versterkte vorm van

¿veqɛídw (šęɛídw) , aor.

dringen, instooten ,

den staak in het oog

383. +

----

εἰπεῖν).

1. ¿végewa , in-

poziór ogtákµg ,μοχλὸν ὀφθάλμῳ , ]

stooten , Od . 9,

Evεo , voor eene vokaal vegev, ook

végdɛ, végtev, adv. van onder, II. 13 , 75.

beneden, oi eveqtë ɛoì , de onderaardsche

Goden, Il. 14, 274. 2) met gen. onder,

beneden, vegde Aldew , 11 , 8, 16. ook wenxos

ἔνερθεν, 11. li , 234.el

Evεool , oi (eigenl. Fego , inferi . ) , de

onderaardschen, zoowel Godenals schim-

men, Il . 15, 188. h. Cer. 358.

ἐνέρτερος , έρη , ερον , comp . bij ἔνεροι ,

meer beneden , dieper , ἐνέρτερος Οὐρανιώνων,

dieper beneden dan de kinderen van

Uranus, Il. 5 , 898.

ἔνεσαν, Ζ . ἔνειμι .

Eveoin, ep. Evveoln ( vinu ) , ingeving,

raad, bevel, plur. Il. 5 , 894. †

ἐνεστήρικτο, κ . ἐνστηρίζω .

¿vety, ý (êvínµ), gesp ± nɛçóvŋ, 11. 14,

180. +

Ἐνετοὶ , οἱ (Strabo Ενετοί ), Heneti, een

volk in Paphlagonië , van hetwelk ech-

ter naderhand niet weder wordt gespro-

ken , Il . 2,852. De latere verhalen bren-

gen hen met de Veneters in Italië in

verband en geven de laatsten voor af-

stammelingen der Heneti in Paphla-

gonië uit.

¿vevdw (evdw), inslapen, met dat. oix ,

in huis . * Od. 3, 350.

*

|

7, 196 .

¿vdúde (ěv9a) , daarheen , hierheen,

gindsheen; ook in plaats van ěva: daar,

hier, Od. 2, 51.

evdev (iv) , adv. 1 ) van plaats : van

daar , van hier : ἔνθεν μὲν , ἔνθεν δὲ , van

dezen kant , van genen kant , Od. 12 ,

235. of evdev evdev, met gen. h. Merc. 226,

overdragt.: van de afkomst : Erdev ¿µoè

yévos, ödev σo , mijne afkomst is vandaar,

vanwaar de uwe is, Il. 4 , 58. ook in

plaats van het relat . ὅθεν : οἶνος, ἔνθεν

nivov, waarvan zij dronken , Od . 4, 220.

met voorafgaand v9a , Od. 5, 195. 2)

van tijd : van toen af, daarna, daar-

op , Il . 13, 741 .

¿vdévde (évter), adv. van hier uit,

van daar af, * Il . 8, 526.

ἔνθορε, Ζ. ἐνθρώσκω .

ἐνθρώσκω (θρώσκω) , aor. 2. ἔνθορον ,

ep. v. védogov, inspringen, zich instor-

ten, met dat. ὁμίλῳ , 11. 15 , 623. λάξ ἔν-

Joger ioziw, hij stiet hem met de hiel

tegen de heup, Od. 17, 233.

ἐνθύμιος, ον (θυμὸς) ,aan het hart lig-

gend ,μὴ τοι λίην ἐνθύμιος ἔστω , wees niet

al te bezorgd voor hem, Od. 13 , 421. †

ἐνὶ, Ζ . ἐν .

ἐνιαύσιος , ον (ἐνιαυτὸς ), éénjarig , een

jaar oud, ous, Od. 16, 454. †

ἐνιαυτὸς , ὁ , het jaar , Διὸς ἐνιαυτοὶ , de

jaren van Zeus, in zoo verre hij den

loop der tijden regelt , Il . 2 , 134. Od.

14, 93. oorspronkelijk elk afgebakend

tijdperk , waarin zich verschillende ver-

schijnselen opdoen , jaarkring, tijd-

kring, vandaar: ros de , neqinloμérov

ἐνιαυτῶν, het jaar kwam in den loop der

tijden , Od. 1 , 16. τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν ,

tot den vervulden jaarkring , Od . 4, 87.

¿vavo (iavw) , in slapen, in wonen ,

Eveúvalos , ov (evv ) , wat zich in het

bed bevindt, rò èveivalov, bedkussen, Od.

14, 51. plur. de bedden, Od . 16, 35.

ἐνηείη ,ἡ ( ἐνηὴς), zachtmoedigheid , wel-

willendheid, zachtzinnigheid, II . 17 ,

670. +

vs, ès, zachtzinnig, welwillend , Od. 9 , 187.
*
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ἐνιβάλλω , κ. ἐμβάλλω .

ἐνιβλάπτω , κ. βλάπτω .

ἐνίπτω , poët. aor . 2. ἐνέντπον (ten on-

regte ἐνένιπτον) en ἠνίπᾶπον (met redupl.

gelijk šúxăzov) , eigenl . hard aanspre-

niet altijd met begrip van smaad , Od .

20 , 17. dikwijls door eenen dat. nader

bepaald , als zalen vw, xalenołow ovel-

deoir, Il. 2 , 245. ook alleen ud tià,

met woorden iemand doorhalen , Il. 3,

427. zonder μ , Il. 24 , 768. (Hom.

heeft 2 aorist. De lezing évévintev, Il . 15 ,

546. wordt verworpen , als met het spraak-

gebruik strijdig ; een nevenvorm met

dezelfde beteekenis is ἐνίσσω . Het stam-

woord is, volgens Ruhnkenius, inos , de

pers ; vandaar : intw, evinτw , drukken, las-

tig vallen).

evinu (inu ) , fut. výow, aor. 1. vña ,

ep. évéŋza , part. aor. 2. èveis, 1) inzen- ken, berispen, doorhalen, met acc. doch

den, inlaten, indrijven, van personen ,

Trà , iem. in den oorlog , Il . 14, 131 .

Od. 12 , 65. overdragt .: met acc. des per-

soons en dat. der zaak : tive µãllov åyn- |

vogtnow , iem. dieper in zijnen hoogmoed

voeren, hem daarin versterken, Il . 9, 700 .

лóvoι , in lijden storten , Il . 10 , 89. uo-

poornow , Od. 15, 198. 2) in doen, naar

het verschillend verband : inwerpen, in- |

leggen , τὶ τινι, zelden ἔν τινι. πῦρ νηυσὶν , ]

II. 12, 441. dikwijls viva vña novτw,

het schip in zee zonden, Od. 12 , 65 .

ook zonder vña ; in zee steken , Od. 12 ,

401. overdragt. van het gemoed : Tivi ἐνισκίμπτω , ep . v . ἐνσκίμπτω (σκίμπτω ),

aválida vuor, iem. kleinmoedigheid in- aor. 1. act. part. noxiuyas, aor. 1. pass.

blazen , Il. 16, 656. zivi Jágoos èvì orηdeo- | èvioxíµæðŋv. 1) vast maken, aanhech-

σιν , Il. 17 , 570. τινὶ κότον , bij iemand |

wrok veroorzaken . Il. 16 , 449.

'Eviñves, oi, ion. voor Aiviãves, sg.'Eviny,

de Aenianen , een oude volkstam , die

vroeger aan den Ossa , vervolgens op de

grenzen van Epirus tusschen den Othrys

en Octa woonde, Il. 2 , 749.

ἐνικλάω (κλάω ) , poët. v. ἐγκλάω , inbre- |

ken, vernietigen , verijdelen , met acc.

* Il. 8, 408.

Ενιπεύς , ῆος , ό, eene rivier in Elis,

die zich in den Alpheus stort, nu Enipeo,

Od. 11 , 238. Strabo verstaat dezen , doch

waarschijnlijk moet men zich hier den

Thessalischen Enipeus voorstellen , die

zich in den Apidanus uitstort; of wel den

riviergod,wiens gestaltePoseidon aannam.

ἐνιπὴ , ἡ (ἐνίπτω ), aanspraak , altijd

in eenen kwaden zin : verwijt , beris-

ping, II. 4 , 402. dreiging , smaad ,

Od. 20, 266. meest door een adject. nog

versterkt, Il. 5 , 492. Od . 10, 448.

ἐνίπλειος , ον, Ζ . ἔμπλειος .

ἐνιπλήσασθαι , π . ἐμπίμπλημι.

ἐνιπλήσσω (πλήσσω ), ep . v . ἐμπλήσσω ,

aor. 1. événλŋğa , part. ¿viñâýŝas , intransit.

invallen , instorten , met dat. rάpow, Il .

12, 72. Voxe , in den strik geraken, z.

Epxos, Od . 22, 469.

ἐνιπρήθω (πλήθω ), ep . v . ἐμπρήθω , fut.

tunenow, П1 . 9, 242. en vinonow , aor. 1 .

événenoa, aansteken , verbranden, metacc.

νῆας , νεκροὺς, dikwijls door πυρὶ versterkt,

en пνçòs aidoμévοι , Il . 16, 82. 2) van den

wind: suizend inblazen. èv d'aveμos лoñ-

σεν ἱστίον , de ' wind suisde in het midden

van het zeil , II. 1 , 481.

ten , τὶ τινε ; οὔδει καρήατα , de kop-

pen op den grond laten zinken, Il. 17,

437. pass . in gehecht worden, blij-

ven steken , dógv ovdei évioníµydn, Il. 17,

528.
기

ἔνισπε, ἐνισπεῖν , Ζ . ἐνέπω .

ἐνίσπω , nevenvorm van ¿vénw , tot

wells aanvulling het dient , z . ἐνέπω . aor .

2. ἐνένισπε, Ι1 . 23 , 473. moet in ἐνέντπε ·

veranderd worden,

'Evionn, n, plaats in Arçadië , reeds

in Strabo's tijd onbekend , Il . 2, 606 .

ἐνίσσω , poët . nevenvorm van ἐνίπτω

(gelijk néoow , tot néntw) , doorhalen, be-

rispen , met acc. ook absol . Il . 15, , 198.

part. pass. vioσóuevos , Od . 24, 163.

virosgw, oude lezing, II . 19, 326 .

ἐνιχρίμπτω , poët. v, ἐγχρίμπτω .

evvea, indecl. negen . Het getal negen

wordt bij dichters dikwijls als een rond

getal gezet en schijnt als drievoudige

trias in heilig aanzien te staan , Il . 6 ,

174. 16 , 785.

ἐννεάβοιος , ον ( βοῦς) , negen stieren

waardig , τεύχεα, Π . 6 , 236. †

EvvEaxaidexu, indeclin. negentien, Il .

24, 496. +

ÉvνεáπηXUS, V (πñXvs) , negen ellen lang,

ἔγχος , Od . 11 , 311 .

ἐννεάχτλοι,αι, α , poët. v . ἐννεάκις χίλιοι ,

negenduizend, Il . 5 , 860.

εννεον , Ζ. νέω .

ἐννεόργυιος , ον (ὀργυιὰ ), negen vademen

lang, Od . 11. 312. bij Hom , als vier syl-

laben te lezen .

ἐννίπω , κ . ἐνέπω .

ἐννεσίη , Ζ . ἐνεσίη .
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Zvvswoos, ov (wea), negenjarig, ǎleupao,

11. 18 , 351. Evvéwoos (als drie syllabenἐννέωρος

te lezen) Baotleve , hij heerschte negen

jaren lang, Od. 19, 179.

ἐννήκοντα , ep . v . ἐνενήκοντα , Od. 19,

174. +

ἐννῆμαρ (ἐννέα en ἦμαρ ), adv. negen |

dagen lang , Il . Od. passim.

"Evvouos , ó , 1 ) een bondgenoot der

Trojanen uit Mysië, als vogelwigchelaar

genoemd en door Achilles geveld , Il . 2 ,

858. 17, 218. 2) een Trojaan, door Ulys-

ses gedood , Il. 11 , 422.

'Evvooiyanos , ó , poët. voor voolyacosΕννοσίγαιος , ἐνοσίγαιος

( voos), de aardschudder, bijn. van Po-

seidon , als veroorzaker der aardbevin-

gen, als substant. Il . 7, 455. z , Пoσeid☎v.

Evvou (ES), poët. fut. Eow, poët . oo,

aor. 1. act . ooa , aor. 1. med. kooάuŋv,

infin . oaoa , II. 24 , 646. perf. pass.

elpas , part. eiuévos, 3 pl . plusqpf. saro,εἶμαι ,

II. 18, 596. daarenboven als van koμaι,

2 sg. perf. fooα , plusqpf. 2 sg. ooo, 3

sg. oro en Esoto , Il . 12, 464. 2 dual.

9. Grondbeteekenis, 1 ) kleeden, aan-

trekken , met dubbel . acc. Tvà suara ,

zlaīvav, Il. 5 , 905. Od . 15 , 338. 2) med.

zich aantrekken, aandoen, van kleede-

ren , met acc . φᾶρος , Od . 10 , 543. χρύσεια

siμata kσ9ŋy , zij hadden gouden klee-

deren aangetrokken , II . 18, 517. xlai-

vas εv siμévaι, fraai gekleed in man-

tels, Od. 15 , 331. 2) overdragt. van wa-

penen: zich bekleeden, omdoen, negì xooi

xaλzov , II . 14 , 383. Teúzea , Il . 4, 432 .

ook åsnídas kooάuevo , zich met de schil-

den bedekkend: εἱμένος ὤμοιϊν νεφέλην , met

de schouders in wolken gehuld , Il . 15,

308. ἦ τε κεν ἤδη λάϊνον ἔσσο χιτῶνα , voor-

zeker zoudt gij reeds met eenen stee-

nen mantel bekleed zijn, d. i. reeds lang

waart gij gesteenigd, II. 3, 57.

sync. 2. med. alleen 3 sg. vero. 1 ) act .

in opwekken , aanwakkeren , met acc.

der zaak en dat. des persoons: · σθένος

Tivi , kracht in iemand opwekken, Il . 2,

451. γόον τινὶ, ΙΙ. 6 , 499. αὐτοῖς φύζαν ,
Il .

11. 15 , 62. 2) med. in opgewekt wor-

den , onistaan , ἐνῶρτο γέλως θέοισιν , Η . 1 ,

|

vos, n,or (vi ) , nachtelijk, in den

nacht, Il. 11 , 683. Od. 3, 178.

ἔννυχος,η ,ον – ἐννύχιος, Il. 11 , 716. †|

ZVOLVOXoέw (new), wijn inschenken, ol-ἐνοινοχοέω ( χέω ),

vov, in part. Od. 3, 472. +

=

ἐνοπὴ , ἡ (ἐνέπω ), 1 ) toon ,stem , Od. 10 ,

147. klank, galm van levenlooze din-

gen , αὐλῶν , συρίγγων , Il . 10 , 13. 2) ge-|

schreeuw,krijgsgeschrei,inverband met

κλαγγὴ , Ι1 . 3, 2. μάχη , Ι1 . 12, 35 .

599.

ἐνορούω (ὀρούω ) , aor . 1. ἐνόρουσα , κααγ

binnen, op springen; met dat . op in-

storten , aanvallen, Tewor, I. 16, 783.

van den leeuw: · αἴγεσιν , * Il . 10, 486 .

εvooxos, ov(oexs), met zaadballen voor-

zien, ongesneden, 11. 23, 147. †

"

Ενοσίχθων, ονος, ὁ (ἔνοσις , χθών) , ααrd .

schudder, bijv. n. van Poseidon, als

adject. Il. 7, 445. als substant. II . 8 ,

208.

ἐνσκίμπτω , Ζ . ἐνισκίμπτω .

ἐνστάζω (στάζω ), perf. pass. ἐνέστακται ,

indruppelen; overdragt.: aur лarços ivé-

otaxtaι μévos, hem is de moed zijns va-

ders ingeplant, Od . 2 , 271. †

ἐνστηρίζω ( στηρίζω ) , in bevestigen ,

alleen pass. yzein yain iveoryouro , deἐγχείη ἐνεστήρικτο ,

lans bleef in den grond steken , I. 21 ,

168. +

ἐνστρέφω (στρέφω ) , indraaijen , med .

zich indraaijen ; μηρὸς ἰσχύῳ ἐνστρέφεται,

de heup draait zich in het gewricht , Il .

5 , 306. †

ἐντανύω (τανύω ) = ἐντείνω , fut . ἐντανύσω ,

aor. ἐνετάνυσα , aor. l . med. ἐνετανυσάμην ,

aanspannen , spannen, ßiòv, tógov, vevojv,

Od . 19, 577. med. met betrekking op

het subject. rožov, zijnen boog spannen ,

* Od. 21 , 403

¿vtaõda (¿v), adv. hierheen , II . 21 ,

122. Od. 18, 105. later; hier, h . Ap . 363.
"

δαι-

Evτea, ta, 1 ) wapenen, wapenrusting,

II . 5 , 220. évrea Agria , II . 10, 407. vooral

het harnas, II . 10, 34. 2) in het alge-

meen , gereedschap, huisraad, - Sai-

Tos , dischgereedschap , Od . 7 , 232. vños,

h. Ap. 489. (van ἔντος; volgens anderen

van evvvu , eigenl. wat men aanlegt : sg.

ongebr) .

ἐντείνω (τείνω ), perf . pass . ἐντέταμαι. 1)

inspannen , in perf. ingespannen zijn,

hangen , met dat . δίφρος ἱμᾶσιν ἐντέταται ,

de wagenzitplaats hangt in riemen , II .

5, 728. 2) aanspannen , overspannen,

deriuao , met riemen , Il . 10, 263.'Evóлη, n, st. in Messenië , eene

steden , welke Agamemnon als bruid-

schat beloofde, Il. 9, 150. volgens Paus.

Gerenia.

ἐνόρνυμι (ὄρνυμι) , aor. 1. ἐνῶρσα , aor .

ἔντερον , τὸ ( ἐντὸς ) , 1 ) darm, -· οϊὸς ,

schapendarm, Od. 21 , 408. 2) plur. de

ingewanden, Il . passim.

ἐντεσιεργος , ον (ἔντεα , Σ . ἔργον ], in het

t
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gereedschap arbeidend, d. i. trekkend, | uitrusten, opschikken, Od. 12 , 18. 2 ) voor

·ἡμίονοι , 11. 24, 277. †

Evteudev, adv. vandaar, van hier uit,

Od . 19 , 568.

zich toebereiden, gereed maken, met acc.

Saira, zich eenen maaltijd bereiden, Od.

3, 33. quoτov, Il. 24 , 124. 3) absol.

reed maken, bezorgen, Od. 6, 33. (irriw

v- komt alleen in imperf. act. voor) .

|

ἐντύω , Ζ. ἐντύνω .

ge-

¿vríðnu (xldnµ), impf. 3 sg. verde

(tidéw), aor. 1. évéŋuα, aor. 2. infin.

θέμεναι, ep . v . ἐνθεῖναι , aor. 2. med . ἐνε- ἐντυπὼς (τύπτω ) , adv . op den grond

θέμην, 3 sg . ἔνθετο , imper. ἔνθεο . 1 ) in- gestrelit, ἐντυπὰς ἐν χλαίνῃ κεκαλυμμένος ,

zetten, inleggen, met acc. meest van le- uitgestrekt op den grond in den man-

venlooze dingen : κῆρε, Il . 8 , 70. νῶτον tel gewikkeld, van den treurenden Pria-

3ïòs , Il. 9, 207. 2) med. a) inleggen, in- mus, Il . 24, 163. † (Volgens anderen:

plaatsen, met betrekk. tot het subject. stijf in den mantel gehuld, zoodat de

Tò tıvı : ioría vyï, zeilen in het schip leg- vorm des ligchaams geheel uitkwam) .

gen, Od. 11, 3. van personen: nvà đề xét đơn ,

iem. op het bed leggen, Il. 21 , 124. b)

overdragt.: μn μoi naτégas oμoín evdeo tun,

plaats mij de vaders niet in dezelfde

eer, d. i. bewijs hun niet dezelfde eer,

Il. 4, 410. c) in zich (dat.) inleggen,

τί , meest overdr .: ἵλαον ἔνθεο θυμὸν , neem

eene zachtmoedige gezindheid aan , II.

9 , 639. χόλον θυμῷ , wrok in zijn ge-

moed opnemen, 11. 6 , 326. µõdov Juu ,

het woord ter harte nemen, Od. 1 , 361 .

ἕντο , Ζ. ἐξίημι .

ἐντὸς (ἐν) , adv . 1 ) binnen , in, Il. 10 , |

10. 2) praepos. met gen. binnen, huevos

ἐντὸς, Ιl. 1 , 432 .

=

ἔντοσθε , voor eene vokaal ἔντοσθεν ,

adv. evros, 1 ) in, binnen in, absol. Il.

10, 262. 2) met gen. II . 6, 364. Od. 1 , 126.

¿ντQÉпw (TOÉпw) , omwenden , omkee-

ren , alleen praes . pass . οὐδὲ νὺ σοί περ

ἐντρέπεται ἦτορ , ook nu wordt u het hart

niet omgewend , d. i. ook nu wordt gij

nog niet tot een ander besluit gebragt,

II. 15, 554. Od. 1 , 60.

Evroέyw (Toexw), in loopen , overdr.:

zich er in bewegen, si yvĩa ¿vrqézoi , of er

de leden zich ligt in bewogen, I1.19,385. +

ἐντροπαλίζομαι(frequent. van ἐντρέπω ),

dep. med. ep. zich dikwijls omkeeren ,

van diegenen, die bij het langzaam te-

rugwijken voor den vijand dikwijls om-

ziet, altijd in part. praes. èvīgoлališóuevos,

II. 17, 109.

• ¿vroonin (èvrgénw), poët. omwending,

overdr.: Sólia evrgonía , listige streken ,

lagen, h. Merc. 1, 245.

|

¦

|

*Evūádios, ó (Evvá), de krijgshaftige,

de oorlogsgod, of als naam van Ares ,

in de Il . als subst. * Il . 2, 651. 7 , 166.

of als adject . Il . 17, 211. Afgeleid vol-

gens Eustath , van śvów povεuw , Hesych.

en anderen van ἐνύω

schudden) .

Ενυεὺς , ῆος , ὁ , koning op Scyros ,

door Achilles gedood , Il . 9, 668.

-

- èrów, ik doe

ἐνύπνιος, ον(ὕπνος ), wat in den slaap

voorkomt, neutr. vinviov, in den slaap,

θεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος ,mij verscheen

een goddelijke droom in den slaap, 11. 2 ,

56. Od. 14,495.( vinviov , als subst . droom,

schijnt niet goed to zin) .

'Evow, oos, n, Enyo, de wreede oor-

logsgodin , medgezellin van Ares, Il. 5 ,

333. Bellona der Romeinen (van ivów

φονεύω , Ζ . Ἐνυάλιος) .

=

ἐνωπαδίως (ἐνωπή) , adv . in het aan-

gezigt, Od . 23, 94. + Anderen lezen

vwnidiws.

¿vшan, ý (wy), de aanblik, alleen in

dat. von , als adv. in het aangezigt ,

openlijk, * II. 5, 374.

ivania, ra, de wanden, van het huis,

voornamelijk de voorste wanden aan

beide kanten des ingangs , welke den

binnentredenden het eerst in het oog

vallen. Zij waren gedeeltelijk door het

voorhof bedekt en aan dezelve stonden

gewoonlijk de wagens , Il . 8, 435. Od. 4 ,

42. ook buit gemaakte wapenen, Il. 13,

261. Zij heeten naμparówvra , wijl zij

aan de zonnige zijde lagen , of omdat

zij met metaalwerk versierd waren ,

4 , 45. (eigenl. neutr. pl. van évámos ,

wat voor oogen is).

ἐνωπιδίως, κ . ἐνωπαδίως.

ἐξ , κ. ἐκ.

Od.
ἐντύνω en ἐντύω (ἔντεα) , aor. 1. med.

èvrūvάuevos, toerusten, toebereiden, aan-

rigten, gereed maken, met acc. innovs,

de paarden gereed maken , Il. 5 , 720.

siv , het leger bereiden, Od . 23, 289.

dodir, het gezang aanheffen, Od. 12 , 183.

eù ¿vτúvaoa é avτv, nadat zij zich fraailingen gaat de voor x enл in x over.

opgesierd had , Il . 14 , 162. med . sich

, indeclin. zes. In de zamenstel-

ἐξαγγέλλω (ἀγγέλλω ) , aor . 1. ἐξήγγειλα ,
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uitverkondigen: ontdekken, verklappen,

τὶ τινι, Ι1. 5 , 390. +

ἐξάγνυμι (ἄγνυμι) , uitbreken , verbre-

ken, met acc. avxéva kaže poòs , * Il. 5 ,

161. alleen in tmesis.

ἐξαγορεύω (ἀγορεύω ), uitspreken , ver-

kondigen, met acc. Od. 11 , 234. +

ἐξάγω (ἄγω ), aor . 2. ἐξήγαγον , poët. ἐξά-

yoyov, 1) uitvoeren , wegvoeren , wegbren-

gen, viva, meest met gen. der plaats:

τινὰ μάχης , ὁμίλου , πολέμοιο, Il . 5 , 35. over-

dragt.: van de Godin des barens: Tvà ngó

powode , iem. voor den dag brengen , in

het levenslicht brengen , Il . 16, 188. 2)

neutr. uitrukken, uittrekken; Tußor

χεύομεν ἐξαγαγόντες , Ιl . 7, 435. Zoo Eu-

sthat. buiten verzameld; anderen; -

yew ex nɛdíov, uit het veld aanvoeren.·

'Egidios , ó, een der Lapithen op de

bruiloft van Pirithous, Il. 1 , 264.

άETES (nevenv. van éérns) , adverb.

zesjaar lang, Od . 3, 115. †

¿§aívvµaı (aïvvµai) , dep. daaruit weg-

nemen , met acc. Juuòr, het leven bene-

men, I1 . 4, 531. Sāga , Od . 15, 206. ( al-

leen praes. en imperf.)

ἐξαίρετος , ον (ἐξαιρέω ), uitgenomen , uit-

gezocht, uitgekozen, uitstekend, Il . 2 ,

227. Od. 4, 643.

ἐξαιρέω (αἱρέω ) , aor. 2. ἐξεῖλον ; poët ,

selov, infin. ¿ elɛîv , àor. med. ¿žɛılóµnv ,

poët. êžɛdóµnv. 1 ) uitnemen , uitlezen , uit-

kiezen, xovom Tivi , een meisje voor iem.

II . 11. 627. II) Męd. dikwijls . a) voor

zich uitnemen , ri τινος , ὀϊστὸν φαρέτρης,

uit den koker, II . 8, 323. met geweld

wegnemen, buit maken, Il. 2. 690. en

met x, Il. 9, 330. zeer dikwijls : Ju-

μὸν , φρένας, Il. 19 , 137. μελέων θυμὸν, Od. J

11 , 201. eens : vì zw , Il. 6, 234. b) uit

verschillenden uitnemen, voor zich uit-

kiezen, Il . 9 , 272. Od. 14, 232.

aiou (alow) , alleen med. aor. 1. 3 sg.

neato, voor zich afhalen , verwerven , |

povovs, Od. 10. 84. met gen. Tools , uit

Troje buit maken , * Od. 5, 39.

- .

ἐξαίσιος , ον (αἴσιος) , wat tegen regt en

billijkheid is , onregtvaardig, onbillijk ,

der, Il. 15, 598. Od. 4 , 690.

aïoow (aloow), aor. 1. §iα, aor. 1. p.

ny, intransit. uitspringen, te voor-

schijnspringen, 11. 12, 145. even zoo het

pass. ἐκ δὲ μοι ἔγχος ἦΐχθη παλάμῃφιν, de

lans vloog. mij weg uit de handen , Il. 3,

368.

ἐξαιτος, ον (αἴω = αἴνυμαι ), uitgenomen ,

vitgelezen ,olvos ,II.12,320.oéra , Öd.2,307.

|

|

|

-

saiqvns (alpvns), adv. plotselijk, on-

voorziens, * 11 . 17, 738.

ἐξακέομαι (ἀκέομαι ), dep . med. aor. 1 .

optat. Saxɛoaíun , geheel genezen , weder

goed maken, Il . 9, 507. overdragt .: ver-

zoenen , verzachten , χόλον , Ιl. 4, 36.

Od. 3, 145 .

ἐξαλάσω (ἀλαόω ), fut.ώσω , geheel blind

maken , Tiva, Od. 11 , 103. — ¿ytalµòr,ὀφθαλμὸν ,

* Od. 9, 453.

ἐξαλαπάζω (ἀλαπάζω ), fut. ξω , aor , I.

saláпaža , ontledigen , doen ontruimen ,

van bewoners ledig maken , rólv, Od. 4,

176. in den oorlog: uitplunderen , ver-

woesten, vernielen, nólív, teixos , Il . 20, 30.

ἐξαλέομαι (ἀλέομαι ), dep. med. uitwij-

ken , ontloopen , Il . 18, 586. in tmesis. +

ἐξάλλομαι (ἄλλομαι) , dep. med. alleen

aor. 2. sync. aluevos, uit, te voorschijn

springen, met gen. goudzwv, uit de voor-

vechters , Il. 17, 342.

·ἐξαλύω , poët. v . ἐξαναλύσκω , vermij-

den, ontgaan , met acc. μógov, h . 6.

ἐξαναδύω (δύω ), aor . 2. ἐξανέδύν , part.

itavadis, opkomen, te voorschijn komen ,

álós, uit de zee opstijgen, Od . 4 , 405.

aq udatos, Batr. 133.

-

*

· ἐξαναιρέω (αἱρέω ), aor. 2. ἐξανεῖλον , uit-

nemen, h. Cer. 255.

ἐξαναλύω (λύω ), infin . aor . 1. ἐξαναλῦσαι,

geheel losmaken , bevrijden , redden , äv–

Sea Javeτow , van den dood , Il . 16 , 442. †

ἐξαναφανδὸν (ἀναφανδὸν) , adv . geheel

openlijk , regt uit , Od . 20, 48. †

*Závεu (ei ), 1) uit , en omhooggaan,

2) terugkeeren , met gen. ǎyons , h . 18, 15.

gavinu (inu ), uit en omhoogzenden ,

van de blaasbalgen : uitzenden, äütµÿv,

II. 18 , 471 .

ἐξανύω (ἀνύω ), aor. 1. ἐξήνυσα , 1) volein-

digen, volbrengen, Bovias, Il . 8, 370. 2)

dooden (conficere), tiva , * Il . 11 , 365.

ἐξαπατάω (ἀπατάω ), fut. ήσω , aor. 1 .

Zanátŋoa , zonder augm. bedriegen, mis-

leiden , met acc. Il . 9, 371. Od. 9, 414.

ἐξαπαφίσκω (ἀπαφίσκω ), ep. aor. 2. ἐξή-

πᾶφον ; Od. 14, 379. aor . 1. ἐξαπάφησα , h.

Ap. 376. aor. 2. med. alleen optat. and-

φοιτο , Il. 14, 160. 1 ) act. bedriegen , mis-

leiden, vvà półw, Od . 1. c. 2 ) med .
= act.

Aos voor, de gedachte van Zeus te leur

stellen , Il. 1. c. ênéeσoi , Il. 9, 377. Het

part. ἐξαπάφουσα , staat als praes. h. Ap.

376. doch moetwaarschijnlijk aлaçova,

als aor. 2. geschreven worden , h. Ven . 38.

ἐξαπίνης , =Eaлivηs, adv. aigrns , plotselijk,

onverhoeds, Il. 9, 6.

G
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Zanλów (ántów) , ontvouwen , uit-

strekken, Sépas, Batr. 106.

ἐξαποβαίνω (βαίνω ), aor . 2. ἐξαπέβην,uit

af stijgen, vnos , Od . 12 , 306. +

ἐξαποδύνω (δύνω ) , uittrekken , εἵματα ,

Od. 5, 372. +

-

--

| I. 18 , 448. met gen. μeyάov, Od. 1, 374.

h. Ap. 28.

ἐξεῖπον (εἶπον ), defect . aor. 2.vanἔκφημι,

uiten, aankondigen, twì tì , II . 24, 654.

ἐξείρομαι , ion . v. ἐξέρομαι (εἴρομαι) , uit-

vragen, navorschen , met acc. Tivά, II . 5 ,

756. Povly,het besluit navorschen ; slechts

αлw- imperf. selgero, Il . 20, 15. Od . 13, 127 .

ἐξεκυλίσθη, Ζ. ἐκκυλίω .

ἐξεισθα , Z. ἔξειμι.

Sanóλλõμ (öllvµ ) , geheel vernieti-

gen , alleen intransit. aor. 2. med.

λčun en perf. 2. §anólwla , ondergaan,

verdwijnen, met gen. Illov, uit Ilium ,

11. 6, 60. ἐξαπόλωλε δόμων κειμήλια , de goe-

deren zijn uit het huis verdwenen , Il . 18,

290. ἠέλιος οὐρανοῦ , Od. 20 , 357.

Sanovέouar, oude lezing voor e ano-

νέομαι.

ἐξαπονίζω (νίζω ) , afwasschen , πόδας

τινὶ , Od . 19 , 387. +

Eaлotivo (rlvw), geheel uitbetalen, ge-

heelboeten , met acc. érvias, Il . 21 , 412. +

úлτw ( nr ), aor. 1. iya , aanknoo-

pen , aanhangen, met acc. en gen. лɛłoμα

Lovos, het scheepstouw aan den pilaar

binden , Od. 22 , 466. Ἕκτορα ἵππων , ΙΙ .

24,51 . med. zich aanhangen, Il . 8, 20.

ἐξαρπάζω (ἁρπάζω ) , aor . 1. ἐξήρπαξα ,

uitrukken, wegrukken, met acc. en gen.

derplaats: Tv veos, uit het schip , Od. 12 ,

100. absol. ontrukken, II . 3, 380.

αoxos, or( exos), het begin makend,

subst. de beginner, aanvanger, Joyvwv,

II. 24, 721. †

Edox ( exw), 1) act. aanvangen, aan-

heffen, beginnen, met gen. μolлns , Il . 18 ,

606. Od. 4, 19. yóolo , Il . 18, 61. met acc.

Boulas ayavas het eerst heilzame raadge-

vingen uitend, II . 2, 273. zógous, h. 27,

18.

-

ἐξελαύνω (ἐλαύνω ), fut. ἐξελάσω , infin . ep .

elάav, I1 . 8, 527. aor. 1. act . ¿§ýlãoɑ , ep.

oo, ook éşélaoa, 1 ) uitdrijven , verdrijven,

· τινὰvan menschen en dieren , met acc.

yains , uit het land jagen , Od. 16, 381 .

| ἵππους Τρώων , Ι1 . 5, 264. τάφρου , 11. 8 , 255 .

πάντας ὀδόντας γναθμῶν , alle tanden uit de

kinnebakken slaan , Od. 18, 29. over-

dragt .: Six Selave , het regt verstooten ,

d . i. schenden , Il . 16, 388. 2) med. in-

transit. uitrijden , Il. 11 , 360.

ἐξελεῖν , Ζ, ἐξαιρέω .

Egéλxw (Elxw) , uittrekken , met gen.

θαλάμης , Od. 5, 432. Il . 4, 214. κ. ἄγνυμι .

ἐξέμεν , Ζ . ἐξίημι.

ἑξέμεν , Ζ . ἔχω .

ἐξεμέω (ἐμέω ) , aor. 1. ἐξήμεσα , uiibra-

ken, uitspuwen , uitwerpen van de Cha-

rybdis , " Od . 12. 237.

ἐξέμμορε , κ . ἐκμείρομαι.

ἐξεναρίζω (ἐναρίζω ), fut . ΐξω , en aor. 1 .

erápia , 1 ) dengedooden de wapenrus-

ting uittrekken , met acc. Trà Teúxeα ,· τινὰ τεύχεα ,

Il. 7 , 146. 2) dooden , ter neder vellen ,

Il . 4 , 488.

Zeqɛɛívw (èqɛɛlvw) , ep. uitvragen , na-

vorschen , onderzoeken , Il. 9 , 672. nógovs

Zavdáw (avðáw), uiten , ronduit zeg- álós, Od . 12 , 259. overdr.: beproeven , op

gen, spreken, met µŋ xɛõde in verband , de proefstellen , xıðáçav, h. Merc. 483,

II. 1 , 363. med. als act. Tɩvàµółw.

autis (avtis), adv. 1) wederom , nog

eens, op nieuw, Il . 1 , 223. 2) van plaats:

terug, Il. 5, 134.

ἐξαφαιρέω (ἀφαιρέω ) , uit uegnemen , al-

leen med. aor. 2. Sayɛíhoµŋv, voor zich

wegnemen, yuz Tivos, iem. het leven

benemen, Od, 22, 444. †

apów (apów) , uitscheppen,

Od. 14, 95. +

-
oivov,

ἐξεῖδον (ΕΙΔΩ ), ep · ἔξιδον , defect . aor .

bij žogaw , uitzien. μéy Eider opakuotor,

hij zag groot uit de oogen , d . i . hij zag

helder met de oogen , 11. 20, 342.

seins (poët, v. §ñs) , naar de rij af,

achtereenvolgens, Il . Od . passim.

sam (eîm), 2 sg. praes. ep. oda ,

infin, lus a , impf. ne , uitgaan, digale,

ἐξερείπω (ἐρείπω) , aor. 2. conj . ἐξερίπῃ ,

part. εqur, eigenl. nederwerpen, in

aor. 2. intransit. nederstorten, vallen,

van eenen eik , Il . 14, 414. χαίτη ζεύγλης,

de manen vielen uit den ring van het juk

af, * Il . 17 , 440.

Qdoua , dep. med. ep. nevenvormvan

eloquar , uitvragen, alleen praes . en

impf . z. ἐξερέω .

ἐξερέω , ep . v. ἐξερῶ , fut . van ἔκφημι ,

aanzeggen , verklaren , aankondigen : Ex

zo èéw, Il . 204. ☎de ¿segéw, II . I, 212.

(men verwarre het niet met het volgende

woord).

ἐξερέω , ep . woord voor ἐρεείνω (ἐρέω ),

alleen praes. 3 pl. egéovo , conj . 3 sg.

¿ egénoi, opt. egéos, part . egéwr, 1) uit-
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A

vragen, navorschen, met acc. Exaora, Od.

14, 375. absol. Od. 3, 116. yóvov, naar

het geslacht vragen , Od. 19, 166. onder-

zoeken, scherp nazien, zvηuovs, Od . 4, 337.

even als gegɛɛivw , Od. 12, 259. 2) med .

als dep. ɛgéoua , uitvragen, èz t'éqorto,

Il. 9, 671. infin . ¿¿ɛgéɛσ9αι , conj . ¿ egéŋtaι,

Od. 1, 416. optat. eέoro, Od. 4, 119.

ἐξερύω (ἐρύω ), aor . 1. ἐξείρυσα , poët. σε,

en évoa, ep. iteratv. aor. ¿§ɛqúoɑoxe, uit,

trekken, uitrukken , met acc. en gen.

Bélos uov, den pijl uit de wond trek-

ken, Il. 5 , 112. even zoo dógv ungoũ, чuxiv, |

II. 16, 505. ook τινὰ ποδὸς , iem . bij

den voet uittrekken , Il. 10, 490. Siggov

vou, bij den disselboom, Il. 10 , 505. uit-

scheuren · μήδεα , Od. 18, 87.

--

ἐξέρχομαι (ἔρχομαι) , dep . med. alleen

aor. 2. lov en dor, uitgaan, uit-

komen, Il. 9, 476. met gen. zlíns, uit de

tent , II . 10, 140. μɛyágolo, Od. 21 , 229.

ἐξερωέω (ἐρωέω ), aor . 1. ἐξηρώησα , van

den weg afspringen, uitspringen, aan

dehaalgaan, van paarden, Il . 23 , 468.+

¿εoiŋ, ŉ (¿žínµ), uitzending, gezant-

schap, alleen ɛolyv ¿leiv, op eene bood-

schap gaan, als gezant ergens komen,

Il . 24 , 235. Od . 21 , 20. z . ἀγγελίην ἐλθεῖν .

Erns, Es, andere vorm égαérns (étos) ,

zesjarig, innos, Il . 23, 266.

éti ( T ), praep. met gen. sedert , se-

dert dat, isti tov öte , van dien tijd af,

toen , Il . 9 , 106. ¿ éti tŵv natqwv, van der

vaderen tijden her, Od. 8, 245.

ἐξευρίσκω( εὑρίσκω ) , aor. 2. optat . ἐξεύ-

go , uitvinden, opsporen, ontdekken ,

II. 18, 322. +

ἐξηγέομαι (ἡγέομαι ), dep. med. uitvoe-

ren, van eenen veldheer, die troepen doet

uitrukken, Tivos , II. 2 , 806. +

Enxovτa ( ), indeclin. zestig, Il. Od.

passim.

ἐξήλασα , Ζ. ἐξελαύνω .

ἐξήλατος, ον (ἐξελάων ) , gedreven , met

den hamer bewerkt, donis, Il . 12, 295. +

Enμa ( μae) , adv. zes dagen lang,

* Od. 10 , 80.

Equipos, or ( auetßw), uitgewisseld,

suara, wisselkleederen, Od. 8, 249. +

ἐξήπαφον , z . ἐξαπαφίσκω .

ἐξηράνθη , κ . ξηραίνω .

ἐξήρατο , a . ἐξαίρω .

ἐξηρώησα , κ . ἐξερωέω .

Ens, poët. eins (Exw, w), de rij af,

de eenna denanderen , Od. 4, 449.

inui (inu ) , alleen infin. aor. 2. ¿ éuer,

ep. v. ¿§§īvαι en aor. 2. med. 3 pl. evro in

|

|

|

¦

|

tmesis 1 ) act. uitzenden , met acc. èç'Axaí-

ous, Il. 11 , 141. 2) med. uitzenden , uit-

drijven , met acc. alleen in de dikwijls

voorkomende spreekwijze : éneì nóovos xai

èdŋrvos ¿§ ĕoov Evro, nadat zij hunne be-

geerte naar spijs en drank gestild had-

den , Il. 1 , 469.

iúva (19vvw), regt maken, afpassen,

-δόρυ νήϊον , 11. 15, 410. †

ἐξικνέομαι (ἱκνέομαι ), dep . med . alleen

aor. 2. §inóun , van eene plaats ergens

heen geraken, bereiken , met acc. 9wxovs,

II . 8, 439. eindelijk ergens komen, met

acc. Od. 13 , 206. II . 9 , 479.

. ἐξίμεναι, Ζ. ἔξειμι .

-
ἐξίσχω (ἴσχω = ἔχω ), uithouden , uit-

steken, met acc. en gen. der plaats: loze

κεφαλὰς βερέθρου , zij steekt de koppen uit

den afgrond uit , van de Scylla, Od, 12,

94. †

ἐξοίσω , Ζ. ἐκφέρω .

ἐξοιχνέω , poët. andere vorm van οἶχο

pa , uitgaan, 3 pl.pr.ovevo , II . 9 , 384.†μαι, pl.pr.ἐξοιχνεῦσι,

ἐξοίχομαι (οἴχομαι), uitgaan , weggaun ,

praes. eigenl. met de beteek. van perf.

és Anvalys, scil. Sóuov, Il . 6, 379. Od. 4,

665.

ἐξόλλυμι (ὄλλυμι ), aor . 1. ἐξώλεσα, geheel

vernietigen , verdelgen, Od. 17, 597.

ἐξολολύζω (ὀλολύζω ), huilen , weekla-

gen, Batr. 101.

#

ἐξονομάζω (ὀνομάζω ), eigenl. bij den

naam noemen: noemen, uitspreken , h.

Merc . 59. dikwijls ; ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἐκ τ᾽ ὀνο-

μάζεν , waar men het met ἔπος verbinden

moet , het woord uitspreken , eloqui ver-

bum , Il. 1 , 361 .

ἐξονομαίνω (ὀνομαίνω ), aor . 1. conj.

govoμnvns , infin. esovouñva , bij name noe-

men, metacc. ardoa, Il . 3, 166. yáμov, Od .

6, 66. h. Ven. 253.

,ἐξονομακλήδην (ὄνομα , καλέω ), adv . met

name genoemd, bij name met ovoµášɛiv,

Il. 22, 415. en καλεῖν , Od . 4 , 278 .

ἐξόπιθεν, ook ἐξόπιθε, adv . poët . v. ἐξό-

modev (öndev) , 1) van achteren, achter-

waarts, in den rug, Il . 4, 298. 2) als

praep. met gen. achter, xɛgawr , Il.κεράων , *

17, 521.

-

Eoniow (onlow), adv. 1) van plaats:

rugwaarts, achterwaarts , Il. il, 461 .

als praep. met gen. achter, II. 17, 357.

2) vantijd: hierna , in het vervolg, * Od.

4, 35.

*¿ ooyi¿w (ogył™w), toornigmaken, ver-

bitteren , pass. zeer toornig worden,

Batr. 185.
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ἐξορμάω (ὁρμάω ), part . aor. 1. ἐξορμήσας ,

zichuitbegeven, zich spoeden, snellen , uỷ

oɛ láỡnow neid éŝoquµýoɑoa , sc. vyĩs , dat het

u niet onverhoeds van daar weg spoede,

Od. 12 , 221. †

ooovw (ogovw), uitspringen, intmesis:

van het lot , Il . 3, 325. van winden , Od.

10, 47.

¿§opέλλw (¿‹éλ2w), zeer vermeerderen,

met acc. ledva, Od. 15 , 18. †

ἐξοχ᾽ , κ . ἔξοχος.

oxos ( x ), uitstekend: overdragt.:

voortreffelijk, uitmuntend van men-

schen , Il . 2, 188. van dieren , Il . 2, 480.

van een stuk land , réuevos, II . 6 , 194 .

dikwijls met gen. esozos Agyelwr, uitste-

kend onder de Grieken , II . 3, 227. ook

met dat. oxov newsσow , voor v ne. Il. 2 ,

483. De neutr. oxov en oxa, als adv.

het meest, boven al, Il . 5 , 61. dikwijls met

gen. ozov ällor, Il. 9, 641. bij superl.

So agiotoi, verre weg de besten , Il . 9 ,

637.0d . 4,629. ookμéy soxa, Od . 15 , 227.

ἐξυπανίστημι (ἐξ , ὑπὸ ,ἀνὰ ,ἵστημι ), alleen

in aor. 2. ergens uit te voorschijn ko-

men, quwdis peraygévov ěžvnavéory , eene buil

ontstondop denrug , Il. 2 , 269. +

* Evqaíra (vpairo) , afweven , een weef-

sel voltooijen, Batr . 182.

Ew (1 ), adv. buiten, uit , Od. 10, 95.

naarbuiten , II. 17 , 265. Od . 12 , 94. met

gen. die echter ook te gelijk van het

verb. afhangt: oτndéwv, Il . 10 , 94. w

βήτην μεγάροιο , Od . 22 , 378 .

{

ἕξω , Ζ. ἔχω .

o }

ἕοι κα

z. ov.

ἔοι , Ζ. εἰμὶ .

oixa, as, &, perf. met praes. beteek.

1 (EIKS, w. m. z.) 3 dual. ep. xrov, part.

toixos, eens eixos , Il . 21 , 254. fem. ɛixvĩa,

eens plur.εioxviα , Il . 18 , 418. plusq. perf.

épei , eis , & , dual. ep. xrny , 3 pl. kotxeaar,ἐῴκειν, εις, ει , ἐΐκτην , ἐοίκεσαν ,

Il . 13, 102. Ook nog de ep. pass. vorm:

kixto, hij wasgelijk, 11. 23, 107. en ixro,

Od. 4, 796. 1) gelijkvormig zijn, gelij-

9 ken, Tivi, aan iem. 7 , in iets. Maydon

návra , in alles aan Machaon, Il. 11 , 613.

Séμas yuvanı, Od. 4, 796. versterkt door

ἄγχιστα , εἰς ώπα, Ι1 . 14 , 474. Od. 1 , 411 .

vooral in part. vuxrì koxws, aan den nacht

gelijk , II. 1 , 47. 2) betamen , voegen,

passen, behooren, alleen 3 sg. en dikwijls

absol. Il. 1 , 119. waarbij de persoon in

dat. 11. 9 , 70. alleen Od. 22 , 196. ws σɛ

čoɩzev schijnt eene uitzondering te zijn:

men herhale echter uit het voorafgaande:

καταλέξασθαι ; of met acc . cum infin , ού σε

cixe , xanòv ws , deidloveo9α , het voegt u

niet, als een lafaard te vreezen, II . 2 , 190 .

of alleen met infin. où oız' örgúveµer, II .

4, 286. Het part. dikwijls als adject.

voegzaam , betamelijk, verdiend. μoto

toixotes , betamelijke woorden , Od . 3, 124.

ἐοικότα καταλέξαι , Od. 4 , 239. ἐοικότι κεῖται

low , hij ligt in het verdiende ver-

derf, d. i . heeft zijne verdiende straf,

Od. 1 , 46. maar eixvia azoizis , eene mij

voegende . d . i . dierbare gemalin , Il. 9,

399. 3) schijnen, het voorkomen hebben,

alleen oina de toi naqaɛídew , wote deų, ik

schijn u als eenen God te zingen , Od. 22,

348. Anderen , het betaamt mij , voor u ,

als voor eenen God te zingen , door

tozapersoonlijk in de beteek . 2 verklaard ,

doch vs. 346. is daartegen.

ἑοῖο , Ζ. ἑὸς .
"/

εοις , Ζ . εἰμὶ.

ἔολπα , κ. ἔλπω .

ἔον , Ζ. εἰμὶ.

ἔοργα , Ζ . ἔρδω .

ἑος , ἐὴ , ἑὸν, ep. v . ὅς , ἥ , ὅν( οὗ ), prou .

possess . zijn, hun, meest zonder artikel ;;

soms staat dit er bij tot versterking: vor

ov te Ilodagyov, dezen zijnen Podargus ,

II. 23, 295. Ta & dwuara, 11. 15, 58. ook

versterkt door autos: kov avrov zget̃os , zijne

eigene behoefte , Od . 1 , 409. (gewoonlijk

is er hiatus bij , Od . 2 , 247.)

ἐπαγάλλομαι (ἀγάλλω ), med . ergens

trotsch op zijn, zich verhoovaardigen,

pralen, met dat. лoléµw , Il. 16 , 91. †

inayɛlow (ayɛlow), verzamelen , bijeen-

brengen, met acc. II. 1 , 126. +

ἐπαγγέλλω (ἀγγέλλω ), aor . 1. ἐπήγγειλα ,

verkondigen, melden, aanzeggen, Od. 4,

775. t

ἐπάγην ,2. πήγνυμι .

ἐπαγλαΐζομαι (ἀγλαΐζω ), zich ergens op

verhoovaardigen , pralen. ovdé & qnµì Sŋgòr

kлaylaïɛło&αı , ik meen , hij zal niet lang

daarmede pralen , Il . 18, 133. +

ἐπάγω (ἄγω ), aor. 2. ἐπήγαγον ,aan-, bij-

brengen, toevoeren, met acc. iv, Il . 11 ,

480. ὡς ἐπάγοντες ἐπῆσαν , versta κύνας , als

zij deze aanvoerend, erop los gingen ,

nam. op de jagt , Od . 19 , 445. overdragt.:

ergens toebrengen, bewegen, in verband

met лelow , Od. 14, 392

ἐπαείρω , ep . v . ἐπαίρω (ἀείρω ), aor. 1 .

лnsiçα , opheffen, met acc. xɛpalǹv, Il . 10.

80, opleggen, opbeuren , met acc. en gen.

der plaats : ἁμαξάων , 11. 7, 426.

Teurawr, Il . 9, 214.τευτάων,

-
κρα-
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ἔπαθον , Ζ. πάσχω .

inaiyiw (aiyis), op instooten, instor-

men, ruischen , van den wind, II. 2, 148.

Od. 15 , 293.

inavéw (aivéw) , fut. ep. inawnow, en 1

pl. ἐπαινέομεν , Il . 16 , 443. aor . ἐπῄνησα ,

bijvalgeven, goedvinden, billijken, meest

absol. maar ook met acc. udov, Il . 2 ,

335. en met dat. des persoons. "Exrogi ,

Hector bijvallen , Il . 18, 312. μῦθον τινὶ ,

h. Merc. 457.
་

ἐπαινὸς, ή , ον (αἰνὸς) , zeer vreesselijk ,

zeer geducht, alleen fem . ἐπαινὴ , als bij v . |

nw. van Persephone , Il . 9 , 457. Od . 10 ,

491. Naar de schol . Sewy, of in plaats van

Inawern, geprezen, eerwaardig; anderen

willen en aivy lezen, te onregte.

inaïoow (aloow) , aor. 1. nisa, iterat.

van aor. nagαoze , aor. 1. med. лnjižάuny,

opinstormen, losstormen , dikwijls absol .

van den wind , Il . 2 , 146. doch meest van

den strijd. a) metgen. Twos, tegen iemand,

II. 5, 263. nooit in Od . b) met dat. Twi:

Kigan enatoo , op Circe losgaan , Od . 10 ,

295. ook met dat. instrum. lyxeï, Sovgi,

II. 5, 584. Od. 14, 281. 3) transit. met

acc. aangrijpen, aanvallen , pódovinлwv,

Il. 7, 240. Tεixos, Il. 12, 308. 11 ) med.

zich snel bewegen , hevig opheffen , met

gen. μwv, aan de schouders , II . 23, 628.

met acc. nataodai delov, op den kamp-

prijs losgaan, II . 23 , 773.

ἐπαιτέω (αἰτέω ), optat. aor. ἐπαιτήσειας,

verzoeken, verlangen, vorderen, met acc.

11. 23 , 593. +

Enaiτios, ov (airios) , schuldig, die te be-

schuldigen is,οὔτιμοι ὔμμες ἐπαίτιοι, gij hebt

bij mij geene schuld daaraan , II. 1, 335.

ἐπακούω (ἀκούω ), fut. ἐπακούσω en ἐπα-

κούσομαι, h . Merc . 566. aor. ἐπήκουσα , ep .

zonder augm, aanhooren, toehooren, met

acc. лos , Il. 9, 100. van Helius : Tavrα,

Il. 3, 277. Od . 11 , 109. ook met gen.

Boulis, het besluit hooren , II . 2, 143. h.

Merc. 466.

лaxτño, йoos, ó (enάyw) , die op vangst

uitgaat, jager, Od. 19 , 435. avdoes iлαx-

τῆρες , Il . 17 , 135 .

Enaλelow (alelow) , aor. nýlenpa, op-

strijken, toesmeren , ovara nãow , * Ód.

12, 47.

ἐπαλέξω (ἀλέξω ), fut. ἐπαλεξήσω ,1 ) afhou-

den , afweren , verwijderen , Ti Tim , iets

van iem . Τρώεσσιν κακὸν ἦμαρ , ΙΙ . 20, 314.

2 ) helpen, bijstaan, tivi , iem. Il. 8,

365.

ἐπαληθεὶς , κ. ἐπαλάομαι.

ἐπαλλάσσω ( ἀλλάσσω ), aor. 1. ἐπαλλάξας ,

uitwisselen, afwisselen, II . 13, 359. † qı-

δος κρατερῆς καὶ ὁμοΐου πολέμοιο πεῖρας ἐπαλ

λάξαντες ἐπ᾽ ἀμφοτέροισι τάνυσσαν , den strik

van den schrikkelijken strijd en ge-

meenschappelijken oorlog trokken zij

afwissselend naar beide zijden , d . i . zij

gaven dan den Achiven , dan weder den

Trojanen de zege. Zij trokken den val-

strik des strijds beide, welke over beide

volken was uitgespreid. Er wordt ge-

sproken van Zeus en Poseidon , van welke

de eerste den Trojanen , de andere den

Grieken bijstand biedt. Volgens de

Schol . is het beeld van een touw geno-

men , dat dan op deze, dan weder op

gindsche zijde wordt getrokken. Ande-

ren verklaren πείρατα πολέμοιο , den uit-

slag des oorlogs. z. лełęαg en vertalen :

zij spanden den uitslag van den ge-

meenschappelijken oorlog afwisselend

over beiden , Il. 11 , 336. 14, 369 .

ἐπάλμενος , Ζ. ἐφάλλομαι.

ἐπάλξις , ιος , ἡ (ἀλέξω ) , borstuering ,

beschutsel, vooral de tinnen van den stads-

muur, achter welke de belegerden strij-

den, II. 12 , 258.

'Eлáhτηs , ao, ó, een Lyciër , door Pa-

troclus gedood , Il. 16, 415.

ἐπᾶλτο , Ζ. ἐφάλλομαι.

-

ἐπαμάομαι (ἀμάω ) , dep . med . aor .

ennuŋoάunv , ophoopen , te zamen schud-

den evvv (van loof), Od. 5, 482. +

ἐπαμείβω (ἀμείβω ), fut. ἐπαμείψω , 1 )

verwisselen , verruilen, Tevyea Tivi , de

wapenen met iem. Il. 6, 220. 2) med.

afwisselend heen en weder gaan , met

acc. νίκη ἐπαμείβεται ἄνδρας, de zege wisselt

afonder de mannen, II. 6, 339.

ἐπαλάομαι (ἀλάομαι) , dep . pass . aor .

part. naineis , heendwalen , rondzwer- lend ,

ven, op afzwervingen geraken , metacc.

Kingov, naar Cyprus afdwalen, Od . 4, 83.

πόλλ᾽ ἐπαληθεὶς , na lange omzwerving ,

* Od. 4, 81 .

ἐπαλαστέω (ἀλαστέω ), aor . 1. part. ἐπαλα

othoas, ontevreden, onvergenoegd, gram-

storigzijn , Od. 1 , 252. †

|

ἐπαμοιβαδὶς ( ἐπαμείβω ), adv . afuisse-

wederkeerig: allow eqvv enaμos-

Badis, zij waren wederkeerig in elkander

gewassen , van boomen , Od. 5, 481. +†

· ἐπαμοίβιος , ον = ep . ἐπήμοιβος , ἐπαμοί-

Bia oya, dingen der verruiling , ruilhan-

del , h . Merc . 516 .

**

Énαμúvτwo, ooos, ó, helper , bescher-

mer, Od. 16, 265. +
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znaµúvw (âuivw), aor. 1. inýµūva, infin.

inaμiva , tehulpkomen , helpen, bijstaan,

met dat. en absol. * Il. 6 , 362.

Eπavatíðnu (τldnµı), opleggen, zetten,

plaatsen , infin. aor. 2. ep. navéμevai

(imper.) oavidas , sluit de deur toe , Il . 21 ,

535. de vroegere lezing had n'ay

θέμεναι .

ἐπανίστημι (ἵστημι) , aor. 2. ἐπανέστην ,

doen opstaan; intransit. aor. 2. en perf.

daarop opstaan , Il . 2, 85. +

ἐπαντιάω (ἀντιάω ), ontmoeten , aan-

treffen, h. Ap. 152.

9лaоd , 7, ep. ion. v. end , eigenl.

toovergezang, vervolgens: tooverformu-

lier, om het bloeden te stillen , Od . 19 ,

457. +

knaneiλéw (åneidéw) , aor. 1. énynetinoa ,

daaropdreigen, absol. II . 14, 46. Tivi Ti,

iem. met iets bedreigen , Il. 1 , 319. åлel-

las, Od. 13, 127.

ἐπαραρίσκω (ΑΡΩ ) , poët . aor . 1. ἐπῆρσα ,

perf. endonça, ion. v. inάgaga, 1 ) transit.

aor. 1. aanvoegen , vastmaken , Jugas ora-

Społowy, de deur aan de posten , Il. 14,

167. 2) perf. en plusqpf. aan vast

maakt zijn, aanzitten, xiŋïs imagńge , Il.

12 , 455.

Enúon ,ý , ion. v. inaga (aga) , verwen-ἐπάρη,ή ,

sching, vloek, II . 9 , 456. †

naonya (any ) , infin. aor. 1. èпañα ,

helpen, bijstaan , tivi , Il. 24, 39. Od. 13 ,

391.

ἐπαρήρει , ἐπαρηρως, Ζ . ἐπαραρίσκω .

|

| nieuw met de bekers aanvangen. Beter

legt men Sɛndɛσơɩ uit , in de bekers; dus :

het eerste in de bekers gieten , ten pleng-

offer, want de gasten hadden de bekers

reeds , Il . 1 , 471. Od . 7, 183. 2) in het

algem.: aanreiken , toereiken , vézraq , h.

Ap. 125.

ἐπαρωγὸς, ὁ (ἀρωγός) , helper , Od. 11 ,

498. †

ἐπασκέω ( ἀσκέω ), perf . pass. ἐπήσκημαι,

zorgvuldig bearbeiden, voorzien , met

dat . αὐλὴ ἐπήσκηται τοίχῳ καὶ θριγκοῖσι, het

voorhof is wel voorzien met eenen muur

en met tuinen , Od. 17, 266. +

ἐπασσύτερος , έρη , ερον (ἆσσον) , digt op

elkander, hoopsgewijs. sing. xuua inaoov-

TEQOV oovura , golf op golf verheft zich , Il.

4, 423. anders plur. Il 8. 277. Od. 16,

366.

enavλos, ó (avly) , stal, hut om te over-

nachten , Od. 23, 578.+

navoioxa (AYP ), Hom. heeftalleen:

praes. med. II . 13 , 733. van het act.

slechts , aor. 2. conj . naven, infin. ¿navgeïv,

ep. êπavo̟éµev, fut. med. ènaveńooμai , aor.

ge- envçóun , daarvan 2 sg. conj. èñaveŋaι en

êraven, 3 pl. inavęшvrai , 1 ) act. a) tot zich

nemen, bekomen , erlangen , genieten,

met gen. xreάrov, Il . 18, 302. Od. 17, 81.

b) dikwijls van werpgeweer: aanraken ,̀

scheuren, wonden , even aanraken , met

acc. xóa , Il . 11 , 573. enz . absol . Il . 11 ,

391. met gen. 19ov, aan den steen ra-

ken , Il . 23 , 340. 11 ) Med . a) genieten ,

ergens deel aan hebben , in goeden en

kwaden zin: met gen. vóov, het verstand

genieten , d . i . er voordeel van hebben ,

Il. 13, 733. Baoilños , deel hebben aan den

koning , d. i . hem leeren kennen , Il . 1 ,

410. absol. oiw μiv šπavgýoɛodαι , ik denk , hij

zal het dra ondervinden , en er de vruch-

ten van plukken , Il . 6 , 353. b) met acc.

verkrijgen , zich veroorzaken , κακὸν καὶ

μεῖζον , Od . 18 , 107 .

лαoxέw (açxéw) , aor. 1. innoxeoa , af-

weren, afhouden, verwijderen , tì tıvı ,

iets van iem. öledçov tıvì , II . 2 , 873. met

acc. iets verhinderen , Od . 17 , 568.

Enápovoos, ov (ǎgovga) , op het land le-

vend, Od. 11 , 489. +

Znao̟Tηs, ès (ågréw), uitgerust , bereid-

vaardig, Od. 8, 151.
*

* ἐπαρτύνω = ἐπαρτύω , h . Cer . 128.

in med.

==

Zлαqτνw (åęτúw), opvoegen, vastmaken,

met acc. лa, Od. 8, 447. overdragt.:

лñμа xaxоło, straf voor de misdaad berei-

den, Od. 3, 152. 2) med. voor zichgereed

maken, Sɛinvov, h. Cer. 128.

iлúxoμαι (ãoxw), med. aor. 1. éπnęάun ,ἐπάρχομαι(ἄρχω ) , ἐπηρξάμην ,

eigenl.1)daaropaanvangen,in godsdien

stigenzin: het eerste van eene zaak aan de

Godheid wijden : ἐπάρξασθαι δεπάεσσιν , Van

deplengoffers . Men verklaart het: met de

bekers scheppen om te plengen, zoodat

in en het toetreden tot iederen gast in

het bijzonder zoude liggen. Anderen: op

ἐπαφύσσω (ἀφύσσω ), aor . ἐπήφυσα , o-

scheppen, bijgieten , met acc. Od. 19 ,

388. +

ἐπεγείρω (ἐγείρω ), aor . sync. med. ἐπέ-

yoεzo, part. Enɛygóuevos, 1 ) act. opwekken,

wakker maken, met acc. Od. 22, 431. 2)

med. daarop ontwaken, 11 , 10, 124: al-

leen aor.

ἐπέγρετο , κ . ἐπεγείρω .

ἐπέδραμον , κ . ἐπιτρέχω .

ἐπέην, Ζ. ἔπειμι .

inεì, eр. ook enεn (ini) , conjunct. om

tijd en oorzaak op te geven. 1) van

11
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tijd: als, nadat, van het verledene, a)

met indic. als het gestelde een factum is,

Il. 1 , 37. b) met conjunct. als het ge-

stelde voorwaardelijk is , gewoonlijk met

ἂν; ἐπεὶ ἂν, Zamengetr. ἐπὴν , of ἐπεὶ κε :

´ ἐπεὶ ἂν σύ γε πότμον ἐπίσπῃς , zoodra gij uw

lot zult ondergaan hebben. Zonder av

met conjunct. alleen , Il . 15 , 363. h . Ap.

158. c) met optat. als het gestolde een

te dikwijls herhaald geval te kennen

geeft, II . 24, 14. Ook komt ep. av of zɛ

er bij , als het geval voorwaardelijk is of

in eenenindirecten volzin staat , IL.9,304.

2) van oorzaak: daar, dewijl, terwijl,

omdat, a) met indic. Ook wordt av bijge-

voegd als het gestelde onvoorwaardelijk

is . ἐπεὶ οὔ κεν ἀνιδρωτί γ᾽ ἐτελέσθη , daar het

niet volbragt zoude zijn zonder zweet ,

II. 15 , 228. 6) onder dezelfde construct.

als boven. Dikwijls kan men het ook want

overzetten , Il . 3, 214. Soms staat èneì,

vooral in de aanspraak, zonder eenen

hoofdvolzin , waarop het betrekking

heeft:: men vulle aan: ik zal u zeggen,

Od. 1, 231. laat ons strijden, Il . 13 , 68.

3) met andere partikels: inei ga , zoodra

als, dewijltoch, nei yè , dewijl dan, de-

wijl nu, ineì our, naardien, aldus, de-

wijl alzoo, inei neg, dewijl toch.ἐπεὶ

"Enayevs, ños, ó, z. van Agacles , eenἘπειγεὺς , ῆος,

Myrmidoniër, diewegensden moord zijns

neefs uit Budeion naarPeleus moest vlug-

ten , en met Achilles naar Ilium trok. Hij

werd door Hector gedood , Il . 16, 571 .

Entiуw , alleen praes. en impf. 1 ) act.

a) dringen,drukken,benaauwen,met acc.

oliyov μv axdos insiɣsı, een geringe last

drukt hem , Il . 12 , 453. xɛµáda , eene ree

in het naauw brengen , vervolgen , Il . 10,

361. pass. inelyeofa Beléeoo , door pijlen

benard worden, Il. 13, 511. b) drijven,

aandrijven, voortdrijven, vooral van

den wind, Il . 15 , 382. vña , h. Ap. 408 .

pass. Od. 13, 115. ĕgerua , de roeiriemen

bewegen, Od. 12 , 205. vandaar: aanzet-

ten, bespoedigen , wror, Od. 15 , 445. c)

intransit. dringen, nijpen , avayzn enelye ,

Il. 6, 86. yngas, 11. 23 , 623. h. Ven. 234.

11 ) med. a) voor zich bespoedigen , aan-

dringer, rápor, Od. 19 , 142. b) zich

haasten, van den wind; vandaar: spoeden ,

sichbeijveren, 11. 6, 363. Dikwijls staat

het part.êneyóuevos als adject.haastig,snel,

spoedig, 11. 5, 902. met gen. naar iets

spoedend,hevig verlangend, idoio , Od. 1 ,

309. "Agnos , Il . 19, 142. ook met acc. en

infin. gélov Suvai ensiɣóμevos , wenschend ,

| dat de zon mogt ondergaan, Od. 13 , 30.

(het schijnt geen composit. te wezen).

nadav, conj . is onhomerisch , II . 13,

285. + nadat dan. Men wil er lezen

ἐπὴν δὴ .

1

ἐπειδὴ (ἐπεὶ δὴ), conj. toen , als , nadat,

sedert dat, altijd met indic. gewoonlijk

met praeterit. Zelden met praes . offut.

Il. 11 , 478. De nazin die daaraan beant-

woordt , ontbreekt , Od . 3 , 211. z êneì, 2.

ἐπειδὴ πρῶτα , nadat eens. ( ἐπεὶ , met lange

e , II . 22, 379.)

ἐπεῖδον , Ζ . ἐφοράω.

ἐπειὴ , ep . = ἐπεὶ. Sommigen willen

nei lezen.

ἐπείη , κ . ἔπειμι.

ἐπείκε , Ζ . ἐπεὶ.

( ἐπείκω ),Ζ . ἐπέοικε.

ἔπειμι ( εἰμὶ) , impf . ep. ἐπῆεν en ἐπέην ,

plur. Eneоav, fut. ep. éxéoooμαι , 1 ) aan, in,

over zijn , absol. Il . 5, 127. Od. 2, 344.

met dat. loci . xάgn wμoii insín, het hoofd

moge op de schouders zijn , Il. 2, 259,

met dat. pers. olow eneσti ngaτos , h. Cer.

150. 2) van den tijd: daarna , overig

zijn , Od. 4, 756.

ἔπειμι (εἶμι), 3 sg. impf. ep . ἐπήϊεν , 3

plur. injioav, Od. 11 , 233, inoav, Od. 19,

445. fut. ἐπείσομαι, aor . l . med . ἐπιεισαμένη ,

Il . 21 , 424. 1 ) op toegaan , losgaan , na-

deren met acc. dygov, naar het veld gaan,

Od. 23, 369. overdragt.: nqiv µv nai yñças

neo , eer haar de ouderdom nadert , 11. 1 ,

23. 2) vooral in vijandelijken zin: op

iem. losgaan, aangrijpen, aanvallen ,

met acc.Il . 11 , 367. met dat. II . 17,741 .

dikwijls zonder casus: o nov, de aan-

vallende , Il . 5, 238. veelvuldiger nog:

èπ' åλlýλow lóvres.

'Eлtoi, oi de Epeërs, oudste bewoners

van Elis , welke hunnen naam afleidden

van Epeus, z. van Endymion, Il. 2,

619 .

'Eneos, ó, Epeus, z. van Panopeus ,

de kunstenaar in de fabel , welke het

Trojaansche paard onder bijstand van

Athene vervaardigde , Od. 8, 493. Hij

overwint bij de spelen ter uitvaart van

Patroclus Euryalus in het vuistgevecht ,

maar in het werpen van den ijzeren

discus wordt hij door Polypoetes over-

troffen, Il . 23, 664. 840.

ἐπείπερ , z . ἐπεὶ .

ἔπειτα (ἐπὶ , εἶτα ), adv . daarna , daarop ,

hierop , vervolgens , dan , geeft aan 1)

voornamelijk den voortgang van eene

handeling tot eene volgende in het ver-
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zen

ant-

aan welke het eenen komenden vreem-

deling niet mag ontbroken , Od. 6 , 193 .

| 2) het behaagt, voegt, Il . 9, 392.

ἐπέπιθμεν , κ. πείθω.

ἐπέπλως, κ. ἐπιπλώω .

ἐπεποίθει , κ. πείθω .

ἐπεπόνθει , Ζ. πάσχω .

ἐπέπταρε, κ. ἐπιπταίρω .

ἐπέπτατο , Ζ . ἐπιπέταμαι.

ἐπέπυστο , Ζ. πυνθάνομαι.

halen : bij toekomstige handelingen be- { Il . 4 , 341. of acc. met infin . Il . 1 , 125.

duidt het : dan , voorts,vervolgens, Od . | ellipt. met acc. ὧν ἐπέοιχ᾽ ἱκέτην ἀντιάσαντα

13 2 , 60. καὶ τότ᾽ ἔπειτα , en dan daarop , Il . 1 , | (versta uit het voorgaande οὐ δεύεσθαι),

426. Het volgt dikwerf op πρῶτον , wordt

met αὐτίκα , αἶψα verbonden ; ook ἔνθα |

tut ἔπειτα . Soms staat het na een particip.

Iji bij een verb . finit . pleonast . Il . 14 , 224 .

fut. 2) dikwijls maakt het in de ep . spraak

den nazin uit , om denzelven meer kracht

te geven : a) na eene partikel van tijd ,

100 ἐπειδὴ σφαίρῃ πειρήσαντο , ὠρχείσθην δὴ ἔπειτα ,

| toen dansten zij daarop , Od . 8 , 378. k)

na eene voorwaardelijke partikel: ɛi µèv

len δὴ νῦν τοῦτο φίλον , —— Ερμείαν μὲν ἔπειτα

ὀτρύνομεν , dan willen wij daarop Hermes

zenden , Od . 1,84 . zoo ook in hypothet . |

zinnen met ὃς κε , Ι1 . 1 , 547. 3) alzoo , naar

hetgeen , wat gij zegt , dan , in eene vraag,

II. IO , 425. Od . 1,65. in andere volzin-

nen , I1. 15, 49.

τέτοι

Jer

ἐπεκέκλετο , Ζ. ἐπικέλομαι .

ἐπέκερσε , Ζ . ἐπιχείρω .

ἐπελαύνω (ἐλαύνω ), aor . 1. ἐπήλασα , perf.

pass. ἐπελήλαμαι , opdriven , overdrijven ,

ri alleen van het bearbeiden van metal,

χαλκὸν , 11. 7, 223. van het schild : πολὺς

, ἐπελήλατο χαλκός, veel koper was er over

19 gesmeed , 11. 13 , 804.

na-

120 ,

41.

D-

ἐπελήλατο , κ . ἐπελαύνω .

ἐπέλησε, a . ἐπιλανθάνω .

ἐπεμβαίνω (βαίνω ) , part. perf. ep . ἐπεμ- |

βεβαώς, optreden , perf . er op siaan , met

gen. oudou, op den drempel , Il. 9, 582 +

ἐπενεῖκαι, a. ἐπιφέρω .

ἐπένειμε, Ζ. ἐπινέμω .

ἐπενήνεον , a . ἐπινηνέω .

|

|

|

|

ἐπερείδω (ἐρείδω ), aor. 1. ἐπέρεισα , op

iets leunen, stutten , tegen stooten , met

acc . ἔγχος ἐς κενεῶνα , Il . 5 , 856. absol .

11. 11 , 235. overdragt : ἵν᾿ ἀπέλεθρον, on-

metelijke kracht aanwenden, Il. 7, 269.

Od. 9 , 538 .

ἐπερέφω (ἐρέφω ) , meteen dak voorzien ,

in het algem. bouwen, in tmesis. ènì vyov

ἔρεψα , Il. 1, 39. †

ἐπεῤῥώσαντο , Ζ . ἐπιῤῥώομαι.

ἐπερύω (ἐρύω ) , aor . ἐπέρυσα , ep. σσ . aan-

trekken , bijtrekken , θύρην κορώνῃ , (met

den ring ), Od . 1 , 441. z . κορώνη .

ἐπέρχομαι (ἔρχομαι) , fut. ἐπελεύσομαι,

aor. 2. ἐπῆλθον , μαδ. ἐπήλυθον , perf. ἐπε-

λήλυθα , 1 ) aankomen , nabijkomen , na-

deren , met dat. Il . 15,84. en absolut. dik-

wijls met het begrip van ietson verwachts,

Od. 9 , 214. overdragt.: ἐπὶ κνέφας ἦλθε ,

de donkerheid kwam aan , 11. 11 , 194 .

᾿Αχαιοῖς ἐπήλυθε νὺξ , 11. 8 , 488. τοῖσιν ἐπή-

λυθε ὕπνος , Od . 5 , 472. met acc . vooral

als het begrip van verrassing of over-

ἐπενήνοθε(ἐνήνοθε) , 3 sg. van een oud valiing er in ligt ; ἐπήλυθέ μιν ὕπνος, Od.

g perf. metpraes .beteek . dat ook als impf. | 10, 31. van de lans: τμήδην δ᾽ αὐχέν᾽ ἐπῆλθε,

gebruikt wordt: er op zitten , liggen , snijdend drong zij tot den nek door , Il .

er slechts viermaal : van het hoofd van | 7 , 262. 2) in vijandelijken zin: op iem .

en Thersites , als impf . ψεδνὴ ἐπενήνοθε λάχνη , | losgaan , aangrijpen , ααnvallen; zonder

2, dun , wollig haar was er op, Il . 2, 219. cas . en met dat. Il . 5 , 220. van den

van eenen mantel: ἐπενήνοθε λάχνη , I1 . 10, | leeuw : βουσὶν , 11. 10 , 485. 3) van plaat-

134. als praes. met acc. οἷα θεοὺς ἐπενήνοθεν | sen: doortrekken , doorgaan , met acc .

αἰὲν ἐόντας , Zoo alshet den eeuwigen Go- | άγκεα , door de dalen gaan , I1. 18, 321 .

den toekomt, Od. 8, 365. h. Ven. 61. (De | Od . 16, 27.

oorsprong is zeer onzéker : ἐνθω , ἐνέθω , ἐπεσβολίη , ἡ (ἔπος , βάλλω ) , woorden ,

ἐνόθω , met reduplic . ἐνήνοθα ).

1

die iemand onbedacht ontvallen , sotte

klap , onverstandig spreken : ἐπεσβολίας

ἀναφαίνειν , idel gesnap beginnen , Od. 4 ,

ἐπεντανύω , ep. andere vorm van ἐπεν- |

τεινω , aanspannen , Od. 22, 467. +

ἐπεντύνω θα ἐπεντΰω (ἐντύω ), 1 ) in orde | 159 .

brengen, uitrusten , innovs , de paarden ἐπέσβολος , ον (βάλλω ), onbedachte ,

gereed maken , Il . 8, 374. 2) med, wich | dwaze woorden uitend ,-- λωβητήρ , Ι .

toerusten ,gereed maken , met acc. ἄεθλα , ¦ 2,

) tot de wedspelen ,Od. 24, 89.

ἐπέοικε (ἔοικε) , 1 )het past , het betaamt,

behoort, voegt , met dat. person. en infin.

275. +

ἑπεσον, Ζ. πίπτω .

ἔπεσπον , Ζ. ἐφέπω .

ἐπέσσεται , κ. ἐπειμὶ.

11*
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ἐπέσσυται, Ζ . ἐπισεύω .

ἐπέστη , Ζ. ἐφίστημι .

ἐπέσχον , a. ἐπέχω .

het geheele jaar melk geven , Od . 4, 89.

пlvvoì , Od. 6 , 86. 2) voor een geheeljaar

toereikend; rijkelijk , overvloedig , Od.

Eneτýolos, ov (ětos) , jaarlijksch , een 8 , 233. Het neutr. neravov, als adv.

jaar durend, nagnòs , Od. 7, 118. +

έπευ , Ζ . έπομαι.

ἐπευφημέω (εὐφημέω ), aor. ἐπευφήμησα ,

zijne toestemming geven , goedkeuren,

II. 1 , 22. +

ἐπεύχομαι (εὔχομαι , dep . med. fut.

ἐπεύξομαι͵ aor. 1. ἐπευξάμην , 1)bidden , smee-

hen, tot eene Godheid, eois , Ai, Il . 3 , 350.

Od. 14, 423. 2) zich beroemen , pralen,

absol. en vivi, over iem . Il. 11 , 431 .

ἔπεφνον , Ζ . ΦΕΝΩ .

ἐπέφραδον , κ . φράζω.

ἐπέχω (ἔχω ) , aor . 2. act . ἔπεσχον , part ,

ἐπισχών , aor. med . ἐπεσχόμην , ep. 3 pl .

plusqpf. nwzaro, w. m. z. 1 ) aan , op, bij

heffen, houden, met dat. nódas Jorvi , op

het voetbankje , Il . 14, 241. Od. 17 , 410.

vandaar: toclouden , aanbieden , oirov,

11. 9 , 489. μasov naisi , Il . 22, 84. 2) in-

transit. op los houden, sturen, tivi , op

iem . losgaan , Od. 19, 71. 22, 75. 3) aan-

houden, terughouden, stremmen, met

acc. ¿é ‡qa , Il . 21 , 244. Jvµòv èvians . het

gemoed van de beschimping terughou-

den, Od. 22, 266. vandaar: absol. aan

zich houden, talmen, 'Arrivoos d'ét' ènɛīze,

Od . 21 , 186. 4) innemen, beslaan.

ἑπτα πέλεθρα , Ι1 . 21 , 407. ὑπόσσων ἔπεσχε

nuę, zoo verre het vuur reikte , il 23,

138. 11 ) med. 1 ) zich ergens heen ho-

den, op aan houden, van het schieten

met den boog , èлiozóμevos , op aan hou-

dend , mikkend , Od . 22 , 15. 2) even als

act. 3. terughouden , ophouden, met acc.

ἑανῶν πτύχας , h . Cer. 176 .

ἐπήβολος , ον ( βάλλω ), die iets verkregen

heeft, deelachtig, bezittend , met gen.

νηὸς, ἐρετάων, Οd . 2 , 319. †

ἐπήγαγον , κ . ἐπάγω .

•

|

ἐπηγκενίδες , αἱ, le lange planken aan

de zijde van het schip , welke dienden

om het geraamte van de zijden (otaµīvɛs)

te bekleeden , en zich van den voor- tot

den achtersteven uitstrekten . Om het

indringen van het water voor te ko-

men, overtrekt Ulysses deze planken nog

met gevlochten werk van wilgenteenen

(díneσor olovirnow ), Cd . 5 , 256. (misschien

van ἐνεγκεῖν = φέρειν , zich uitstrekken ,

Ζ . σταμὶν . )

ἐπῆεν , Ζ. ἔπειμι.

Ennetuvos, ov (čros) , 1 ) het gansche

jaardoordurend, nagéxtir yala ennetavov,

|

|

het jaar door, Od. 7, 128. rijkelijk ,

volop, Od. 7 , 99.

ἐπήϊεν, Ζ . ἔπειμι.

ἐπῆλθον , ἐπήλυθον, κ . ἐπέρχομαι .

* ἐπηλυσίη , ή , betoovering , h. Cer .

218 .

ἐπημοιβὸς , ὃν (ἀμείβω ), wederzijdsch ,

afwisselend , oxñes, twee grendels tegen

over elkander , die van beide zijden der

deur in elkander geschoven en door een

slot vastgehouden worden , z. zhrjïs , 11 .

12 , 456. xitāves, wisselkleederen , Od.

14 , 513 .

ἐπημύω , a . ἠμύω .

ἐπὴν, κ. ἐπεὶ.

ἐπήνεον , Ζ . ἐπαινέω .

ἔπηξα , Ζ . πήγνυμι.

лулνш ( л ), toeroepen, toejuichen,

bijvalgeven , met dat. Il . 18 , 502. †

Eлηouτos, ov (égáw), geliefd , bemin-

nenswaardig, liefelijk, bevallig, alleen

van levenlooze voorwerpen: Sais , II . 9,

228. equara , Od . 8 , 366. het meest van

landstreken , van Ithaca , Od. 4 , 606 .

ἐπηρετμὸς( ἐρετμὸς ),1 ) aandenroeiriem ,

roeijend , raiço , Od. 2, 403. 2) met

vñes , * Od. 4,

-

roeiriemen voorzien

459.

-

Zangen's (égé ), van bovenbedekkend,

overhangend, nérça , Od . 12, 59. xenμvoi,

II. 12, 54.

Επήρϊτος , ὁ , a. van Aphidas uit Aly-

bas , voor welken Ulysses zich uitgaf,

Od. 24, 306.

ἐπῆρσε, Ζ . ἐπαραρίσκω .

ἐπῇσαν , κ . ἔπειμι.

ἐπητὴς, οῦ , ὁ (ἔπος ), die met zich spre-

ken laat, vriendelijk, welwillend, voor

komend, * Od. 18, 128.

ἐπήτριμος,ον (ἤτριον ) , 1 ) eigenl , digt ge-

weven: vandaar: digt over, naast elkar-

der, veelvuldig, пvçõоì , 11. 18, 211. Spáy-

ματα ἐπήτριμα πίπτον , de schoven vielen

digt naast elkander , 11. 18, 552. 2) van

tijd: snel op elkander, qµégαı , 11. 19, 226 .

ἐπητὺς, ύος (ἐπητὴς) , vriendelijke toe-

spraak ; voorkomendheid, welwillend-

heid, Od. 21 , 206. +

ni, 1 ) praep. met gen. dat. en acc.

grondbeteekenis: bij, op, in verschillen-

den zamenhang. 4) met gen . 1 ) van

plaats : a) om het verblijven op eene

plaats aan te duiden : aan , op, bij, naast,



'Eni. Επιβαινω .
165

89.

aar

Od

ךיי

Cer

sch

eer

Tal

-

iv, tot elken aanval, 11. 6 , 79. II )

als adv. dikwijls bij Hom, in de betee-

kenis ; daarbij, daaraan, daarop, duar-

toe , enz . II . 1 , 458. Od . 3 , 285. In onze

taal moet het dikwijls met het verbum

verbonden worden: III) In zamenstel-

lingen met een verbum heeft het deels

de plaatselijke beteekenis van het adv.

deels beduidt het eene opvolging in tijd ,

eene toeneming enz,

vooral bij verba, die een zijn , blijven enz. orega, regts , links , 2) van tijd: a) om

uitdrukken : ἐπὶ μελίης ἐρεισθεὶς , 11 , 22, het einde aan te wijzen: ' , tot den

225. zonder verbum : ἐπ᾽ ὤμων, ἐπ᾿ ἀγροῦ , morgen, Od. 7, 288. b) om den duur

adr inì xqaròs huévos , bij het punt der haven, te bepalen : voor, gedurende , inì xgóvov,

Od. 13, 102. overdragt.: ini ugov axμñs , Il . 2, 299. ini Sngor, voor langen tijd, I.

11. 10 , 173. z . άnun, b) om de rigting, 9 , 415. Cok zoo bij het opgeven der

naar eenig voorwerp heen aan te wijzen, maat: èp ooov, voor zoo verre , ¡ l . 3 , 12 .

bij verba van beweging : ἐρύειν νῆα ἐπ᾿ eq' hμov neons, tot op de helft van het ge-

elgolo , naar het land, II . 1 , 486. Paivew heele schip , Od . 13, 114. 3) om oorzaken

ini vnos , 2) van den tijd, in ofgedurende | nader te bepalen : a) ter opgave van het

welken iets gebeurt: èn eignvns , in vrede , doel, oogmerk: ènì ßovv irw , naar cenen

II. 2, 797. ini ngoτégwv avdownwv, 11. 5 , stier, d . i . om hem te halen , Od , 3 , 421 .

637. 3) om eene oorzaak opte geven, al- στέλλειν ἐπ᾽ ἀγγελίην , om eene boodschap ,

leen: σtyñ è‹ vµɛiãv, in stilte bij u , d . i . voor II. 4, 384. zelden van personen : in Odvʊoña

u zelven , Il . 7 , 194, B) met dat . 1 ) van iévai, Od . 5 , 149. b) om de maat op te

Oplaats: a) om het verblijven op of bij of geven : in orάum , naar het rigtsnoer ,

aun cenig voorwerp aan te duiden : ènì Od. 5, 245. in ioa , 11. 12 , 436. c) ter

χθονὶ , op de aarde , Il . 1 , 87. ἐπὶ τινὶ | aanduiding van eenig opzigt: ἄριστοι πᾶσαν

2a9a , bij iemand zitten , Od. 2, 369.

in toy , aan den arbeid , Od . 16, 111 .

ook van het neven of bij elkander zijn |

der dingen: èq Ehzei Elxos àgé¤9αi , Wond

bij wond bekomen , II . 14 , 130. inì tñơi , |

boven dit , daarbij , Il . 9 , 139. ènì vois ,

daarenboven, Od. 3, 113. ταχὺς ἔσκε |

Jéɛw ènì ɛïdɛï, nevens , d . i . buiten zijne

schoonheid , Od . 17, 308. van daar ook

van eene opelkundervolging in plaats en

tijd: ini tide avtorn, bij, d. i. na hem, II.

7, 163. b) om de rigting ergens heen opni , als het achter het geregeerde woord

te geven, bij verba van beweging en wel staat. 2 in pl. v. inson , het is bij, het is

in eenen vijandelijken zin: op in, te- bij de hand, het vindt plaats , meest

gen, Il. 1 , 382. 2) van tijd, ènì vuzrì, bij met dat . IL. 1 , 515. Od. 11 , 367. ook

nacht, Il . 8, 529. ên' nμati tôde , op dezen met eenen volgenden infin . où ễπ åvǹg,

dag, II. 13, 234. in quati, bij dag, Od . 2, àoηv àñò oïzov åµiva , er is geen man aan-

284. 3) om oorzaak of reden aan te too- wezig, om het verderf van het huis af te

nen: a) ter aanduiding van doel, be- weren, Od. 2, 59.

stemming: ini Sogny , ten maaltijd be-

stemd , Od 18, 44. ini Пatęóxλw, voor Pa-

troclus , Il. 23, 776. υἱὸν ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέ-

øðάi,eenen zoon voor de bezittingen ach-

terlaten , Il. 5 , 154. 6) om den grond,

de reden op te geven: over, op, wegens,

γελᾶν ἐπὶ τινί , Ι1 . 2, 270. μόγειν , πάσχειν ἐπὶ

Tiri, II . 1 , 162. c) den prijs, of in het

algem. de voorwaarde te kennen te ge-

ven : om, voor, ènì tın åthevei , II . 23 , juichen, vreugdekreet aanheffen , Il. 7 , ⋅

274. ini Swgois , voor geschenken , 11. 9, 403. 2) in het algem , luid schreeuwen,

162. C) inet acc. I) van plaats: a) om 11. 5 , 860. alleen in praes. en impf.

de rigting of beweging naar een voor- ἐπίβαθρον , τὸ (βαίνω ), de vracht van

werp aan te duiden: op, naar: ènì vñas eenen passagier (èmßáτns) op een schip ,

ἔρχεσθαι , ἕζεσθαι ἐπ᾽ ἔρετμα , Od . 12 , 171 , Od . 15 ,449. 4

ἐπιβαίνω (βαίνω ), fut. ἐπιβήσω , aor . 1 .6) ter aanduiding der uitbreiding naar

eenig voorwerp heen , over heen : πλεῖν ἐπέβησα , aor. 2. ἐπέβην , infin . ep . ἐπιβή-

ἐπὶ οἴνοπα πόντον , over de zoe heen , Od . μɛvaι, fut. med. mßnooμa , aor. 1. med.

183. ἐπ᾿ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα , Οί. 11 , 577. . ἐπεδησάμην (ep . vorn ἐπεβήσετο , ἐπεβήσει) ,

ini yatar, Od. 4 , 417. ini Sežic, in do- 1 ) intransit. opstijgen, bestijgen, a) met
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τινι ,

εл , met eene anastrophe , 1) in pl . v.

*

ἐπιάλλω (ἰάλλω ), aor. 1. ἐπίηλα , toezen-

den, toewerpen, aanbrengen, tì tıvı: Kîgas

Od. 2, 316. ἐπίηλεν τάδε ἔργα , hij

heeft dezedingenveroorzaakt, Od . 22 , 49.

ἐπιάλμενος , Ζ . ἐφάλλομαι .

ἐπιανδάνω , z . ἐφανδάνω .

ἐπίαυω , andere lezing voor ἐνίαυεν ,

Od . 15 , 557.

лйуw (iαxw), рoët. 1) toeroepen, toe-
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ἐπιβρίθω (βρίθω ), aor . 1. ἐπέβρισα , 1 )

zwaar opdrukken,met degeheele zwaar-

te opvallen , or imßgion Aiòs čußgos, als de

regen van Zeus met kracht nederstort,

5, 91. in eenen goeden zin : onлoτe

Aos &gai inißqíoeiav ünɛqŷev, als de jaarge-

tijden van - Zeus van boven met zware

vruchten zegenen , Od . 24, 344. 2) over-

| dragt.: met kracht op iets vallen, in-

dringen, stormen, Il. 12, 414.

ἐπιβωσόμεθα , a . ἐπιβοάομαι .

ἐπιβώτωρ , ορος , ὁ (βώτωρ ), herder , --

μýλwv , Od. 13 , 222. †

gen . ἵππων , δίφρου , 11. 5, 46. πύργων, νεῶν

enz. verder : gooodwv, de tinnen bestijgen,

II. 12 , 444. yaíŋs , aan land stijgen , Od.

12 , 282. overdragt.: van eenen dooden :

лvens, op den brandstapel gelegd wor- Il .

den, Il . 4, 99. b) naar toe gaan, ergens

heen komen, met gen. nóiŋos , naar de

stad , Il . 16 , 396. met acc. zelden : Πιερίην

eлßãoα, naar Piërië gaande , Il . 14 , 226.

Od. 5 , 50. dikwijls overdragt.: avadeins,

zich tot onbeschaamdheid wenden , Od.

22 , 427. ἐϋφροσύνης , Od . 23 , 52. τέχνης , de

kunst beproeven , h . Merc. 166. 2) tran-

sit. alleen fut. en aor. 1. act . doen op-

stijgen, bestijgen , tɩvà înлwv, op den wa-

gen doen stijgen , Il . 8 , 128. vand. op- noαv,

voeren, opbrengen , plaatsen , пolloνs ñν-

gns, Il. 9, 546. twà nάτons , iem. naar het

vaderland zenden , Od. 7, 223. overdragt.:

εὐκλείης , σαοφροσύνης, iem . roem geven , iem .

tot verstand brengen , II . 8, 285. Od.

23 , 13.

inißálλw (Báilw) , aor. 2. act. inéßalov,ἐπιβάλλω( βάλλω ),

aor. 2. med. лeßalóµyv, 1 ) act. a) op aan

werpen, leggen , met acc. Il. 11, 846.

ἐπιβάλλειν ἱμάσθλην , versta ἵπποις , de zweep

op de paarden leggen , Od. 6 , 320. 6) in-

transit. zich ergens heen bewegen, bege-

ven: dè Þeas inéßalle , het schip zeilde

naar Phea toe , Od. 15 , 297. h. Ap. 427.

2) med. a) voor zich heen werpen, xlñgovs ,

b) zich op iets werpen, over heen vallen,

met gen. évágur, naar den buit trachten ,

Il. 6 , 68.

t

ἐπιβάσκω (βάσκω ), poët. nevenvorm van

ἐπιβαίνω , met transit . beteek.: κακῶν ἐπι-

βασκέμεν υἷας ᾿Αχαιῶν, de Achiven in het

ongeluk storten , Il . 2, 234.

ἐπιβήμεναι, a . ἐπιβαίνω .

Eлiẞητwo, 0005, ó, 1) bestijger, inлwv,

Od. 18, 263. 2) bespringer (van een

wild zwijn), Od. 11 , 131 .

ἐπιβλῆς , ἦτος , ὁ (ἐπιβάλλω ), eigenl. het |

voorgeschovene , de grendel, boom , die

schuins voor de deur gelegd werd , Il .

24, 453. +

-inißoάw (Bodw), alleen fut. med.

βώσομαι, ion . v. ἐπιβοήσομαι , toeschreen-

wen, med. aanroepen , te hulp roepen,

met acc. Jeous , Il. 10, 463. Od. 1 , 378.

* ἐπιβόσκομαι (βόσκω ), er van weiden ,

zich voeden, Tivi , Batr. 54.

Eлißоvxóλos, ó (Bouxólos), ossenherder:ἐπιβουκόλος , ( βουκόλος ),

steeds met four, * Od . 3, 422,

ἐπιβρέμω (βρέμω ) , toeruischen , rui-

schende doen ontbranden, nug , Il. 17,

739. +

|

|

|

ἐπιγδουπέω , ep. v . ἐπιδουπέω , daarop

kraken; men rekent hiertoe ; ènì 8' ¿ydov-

II . 11 , 45.

ἐπιγίγνομαι (γίγνομαι) , daarop ,daarbij

ontstaan, komen , van den tijd , Il. 6,

148. +

ἐπιγιγνώσκω ( γιγνώσκω ) , aor . 2. ἐπέγνων ,

conj . 3 plur. ep. ényvwwσ , V. inуrwo , opt.ἐπιγνώωσι, ἐπιγνῶσι,

Emyvoin , 1 ) erkennen , herkennen , met acc.

Od. 24, 217. 2 ) leeren kennen, onder-

vinden , zien , * Od . 18 , 30.

* ἐπιγναμπτὸς , η , ον , ingebogen , h .

Ven. 87.

ἐπιγνάμπτω (γνάμπτω ), aor. ἐπέγναμψα ,

inbuigen , ombuigen, met acc. dógv , Il.

21 , 178. overdragt.: omwenden, veran-

deren, besturen , zñę , Il . 1 , 569. voor

šodλāv, het gemoed der goeden besturen ,

Il . 9, 514.

ἐπιγνοίη

ἐπιγνώωσι
κ . ἐπιγιγνώσκω .

ἐπιγουνὶς , ίδος , ἡ (γόνυ ), het deel bo-

ven de knie, dij , lendenen, peɣálny kru-

γουνίδα θεῖτο , dan konde hij zich sterke

lendenen maken, Od. 17 , 225. 18, 74.

ἐπιγραβδὴν(ἐπιγράφω ) , er langs stri

kend, strijkelings, 11. 21 , 166. †

ἐπιγράφω (γράφω ),aor.1.ἐπέγραψα,1 ) aan

de oppervlakte raken, strijken, met acc.

χρόα , Il . 4 , 139. met dubbel . acc. τινὰ

ragour, iem. langs den hiel strijken , Il . 11 ,

388. vandaar 2) kmıyçάçeır xlñçov, een lot

merken door eenen schrap, Il. 7, 187.

Het is onμalveodai , vs. 175. aan schrij-

ven is niet te denken) .

-

* ἐπιδαίομαι ( δαίω ), dep. med . toedee-

len, öoxov, eenen eed op afleggen , h.

Merc. 383 .

'Enidavoos, ó, st. in Argolis aan de

Saronische golf met eenen tempel van

Asklepius, nu Pidavro, Il. 2, 561.

ἐπιδέδρομε , Ζ . ἐπιτρέχω .

ἐπιδέξιος , ον ( δεξιὸς ) , eigenl . ter reg-

terhand, regtsch , alleen neutr. pl. -

1

5

A
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déia , als adv. van den regterkant, dervos

¿şeins èïidéĝia , staat naar de rij af op van

den regterkant , d . i . van dengenen

afgerekend, die ор de eervolle plaats bij

het mengvat zat , steeds naar den reg-

terkant heen , Od . 21 , 141. Deze rigting

werd beschouwd als geluk voorspellend ,

a . δέξιος .; vandaar ἀστράπτων ἐπιδέξια ,regts

bliksemend, als een gelukkig voorteeken,

door Zeus geschonken, Il . 2, 353.

,

ἐπιδενὴς ,ὲς ,poët .v . ἐπιδεής, 1 ) behoeftig ,

gebrek hebbend , met gen. daros tons oux

êmɩdeveĩs, scil. èoµèv, ons ontbreekt geen

gemeenschappelijk maal , Il . 9, 225.

ἄλλης λώβης οὐκ ἐπιδευεῖς, SC . ἐστὲ , gij be-

hoeft geenen anderen smaad , II . 13, 622.

absol. ὅς κ᾿ ἐπιδευὴς, sc . ἐστὶ , die behoef- |

tig, arm is, Il . 5 , 481. 2) geringer, ach-

terstaand, met gen . Bins, in kracht , Od.

21 , 185. met dubb. gen. Bins endevées |

eiµèv Odvooños, wij zijn minder in kracht

dan Ulysses , Od . 21 , 253. het neutr. als

adv. endevès eyeiv diens , van regt versto-

ken zijn , Il. 19, 180.

|

|

mijn gemoed dikwijls heen en weer , d . i .

overlegt het van alle zijden , Od . 20, 218 .

ἐπιδιφριάς , ἄδος , ή (δίφρος) , de hovenste

rand van de zitbank in den wagen =

avrus , Il . 10 , 475. †

.

ἐπιδίφριος, ον (δίφρος) , op de bank in

den wagen staande; zich bevindend;

δῶρα ἐπιδίφρια τιθέναι, de geschenken op

den wagen plaatsen , Od. 15, 51 .

ἐπιδραμεῖν, ἐπιδραμέτην , κ . ἐπιτρέχω .

ἐπίδα
δρομος, ον ( ἐπιδραμεῖν ) , eigenl . waar

op men loopen kan, toegankelijk , voor

den aanval bloot Tεixos, cen bestorm-

bare muur, Il . 6 , 434. †

ἐπιδύνω (δίω) , aor . 2. ἐπιδῦναι , over-,

ondergaan, in tmesis: un reiv èn' yédiov

δῦναι , I1. 2 , 413. †

ἐπιδώμεθα , κ. ἐπιδίδωμι .

ἐπιείκελος , ον (εἴκελος ) , gelijkend , ge-

lijkvormig, tivi , steeds met avavátorov en

9ɛoĩ , 11. 4, 394. enz .

Enixin's , ès (Foixα), passend, behoorlijk,

betamelijk, tuußos emein's voĩos , een graf-

heuvel, juist zoo als hij behoort , II . 23,

iлdévoμm (Sevoμa ) , dep med.1 ) gebrek 246. Dikwijls het neutr. of absol. s

hebben, ontberen , met gen . xovooũ, Il. 2, ênieinès , zoo als het betaamt , Il . 8, 431 .

229. Od. 13, 371. 2) achterstaan, zwak- of met infin. öv x' èmeinès axovei , welken

ker zijn, met gen. μáns, Il . 23, 670. ook (uvdov) te hooren betamelijk is , Il . 1 ,

met gen. des persoons : πολλὸν κεινῶν ἐπι- | 547 .

Sevéal, verre staat gij beneden hen , Il. 5 ,

636. met dubb . gen. μazns Azar, inden

strijd beneden de Achiven , Il . 24, 385.

ἐπιδημεύω (δημεύω ), poët, v . ἐπιδημέω ,

in het land zich ophouden, te huis zijn,

Od. 16, 28. +

ἐπιδήμιος, ον (δῆμος) α ) , in het volk , in-

landsch, nóleμos , Il . 9, 64. b) te huis ,

aanwezig, Od. 1 , 194.

ἐπιδίδωμι (δίδωμι ), fut. ἐπιδώσω , aor. 1 .

Inédwza, infin. aor.2. dovrai, 1 ) bijgeven,

bijvnegen , τί τινι , Ι1 . 23 , 559. θυγατρὶ

μɛllia , Il. 9, 148. 2) med. voor zich bij-

nemen, alleen eлidíóueda deovs , laat ons

de Goden er bij nemen , namelijk , als

getuigen, (men herhale uit vs. 255. μag-

Túgovs, schol . uagtugous monocueda), 11. 22,τύρους , μαρτύρους ποιησώμεθα ) ,

254. De afleiding van idéoda is niet

aannemelijk , want de Atheners zeggen:

ἐθέλω τῆς κεφάλης περίδοσθαι, ik wil er mijn

hoofd onder verzetten .

inidīvέw (divéw), aor. 1. part . imidivyoas,ἐπιδινέω (δινέω ) , ἐπιδινήσας ,

aor. 1. pass. part. indindeis , 1 ) bij in de

rondte slingeren, om te werpen , met

acc. 11. 3 , 378. pass. in kringen rond-

vliegen, van den adelaar, Od . 2, 151. 2)

med. bij zich iets omwentelen,overdragt.:

ἐμοὶ τόδε θυμὸς πόλλ᾽ ἐπιδινεῖται , dit wentelt

|

|

|

ἐπιεικτὸς , ἢὂν (εἴκω ) , 1 ) toegevend , wij-

kend: altijd met negat. uevos our ineintov,

nimmertoegevende trotschheid , I1.5,892 .

——αθένος , oubedwingbare kracht , 11.8,32 .

névdos , onopi oudelijke droefheid , 11. 16 ,

549. 2) onve dragelijk, ergerlijk , even

als σχέτλιος - έργα οὐκ ἐπιεικτὰ , Οđ . 8 , 307 .----

De verklaring: niet nalatend , niet be-

stand,strijdtmet het Hom.spraakgebruik .

ἐπιειμένος , η , ον , Ζ . ἐπιέννυμι .

ἐπιείσομαι , Ζ . ἔπειμι (εἶμι ).

ἐπιέλπομαι (ἔλπω ) , dep . med. daarop

hopen; alleen in praes. met infin . Il . I,

545. met acc. Od. 21 , 126.

ἐπιέννυμι, poët . v . ἐφέννυμι (έννυμι) , aor .

1. ep. èíèσoα, part . pass. èniεquévos, 1) bij

aantrekken , overtrekken, net acc . zlai-

var, overleggen, Od . 20, 143. overdragt :

in part. perf. pass . êmequévos, aangedaan,

bekleed , met acc. ävadelny, in onbe-

schaamdheid gehuld , II. 1 , 149 —ȧixyv,

met kracht uitgerust, II . 7, 164. 2) med.

zich er over aantrekken, - νεφέλην , 11 .

15. 350. alleen in tmesis.

-

---

ἐπιζάφελος , ον , hevig , heftig , χόλος ,

II . 9 , 525. adv. magelos, zeer, hevig,

11. 9 , 516. Od . 6, 330. De afleiding is

onzeker volgens Apoll . van ζα θα ὀφέλλειν .
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ἐπίηλε , κ . ἐπιάλλω . nεlooμαι, op liggen; van deuren : aange -

ninoa, slechts tweemaal in de spreek- voegd zijn , Od. 6, 19. overdragt.: in-

wijze : iniŋga péçɛı tıì, iem. te wille zijn, zeloɛr åvάynŋ , dwang zal heerschen , Il .

zich inschikkelijk betoonen , liefde be- 6, 458.

wijzen, * 11 . 1 , 572. 578. Beter neemt

men misschien eene tmesis aan en schrijft

gescheiden ἐπὶ ἦρα , Ζ . ἦρα .

ἐπιήρᾶνος, ον (ἄρω) , aangenaam , wel-

kom, gewenscht, met dat . Od. 19,343 . +

*ἐπίηρος, ον, aangenaam , gewenscht ,

fragm. h. 19. +

Enidagoúva (Jagoivw),bemoedigen, met

ácc . τινὰ , 11. 4 , 183. †

ἐπιθεῖτε , 2. ἐπιτίθημι.

|

ἐπικείρω (κείρω ), aor. 1. ep . ἐπέκερσα, 1)

afscheren, afsnijden, besnoeijen , gálay-

yas, op de gelederen met het zwaard in-

houwen, om door te breken, Il. 16. 394.

2) overdragt.: verhinderen, verijdelen:

μήδεα , Il . 15 , 467 .

ἐπικελαδέω (κελαδέω ), poët. toeschree-

wen, bijval geven, alleen in tmesis. ènì

δὲ Τρῶες κελάδησαν, * Ιl . 8 , 542.

ἐπικέλλω (κέλλω ), poët . aor. ἐπέκελσα , 1 )

лíημα, τò, eр. in pl. v. entdeμa, het op aandrijven , aanstooten , slechts van

opgelegde, deksel, 11. 24, 228. †

ἐπιθρέξας , κ. ἐπιτρέχω .

ἐπιθρώσκω (θρώσκω ) ,

schepen: vñas, de schepen aan land drij-

ven, d. i. landen, Od. 9, 114. 2) zonder

acc. intransit. landen , op het strand

zetten , Od. 9, 138. en van een schip : †

omnɛlow inéneλoev, het schip stootte aan land,

* Od. 13, 114.

Endowσx (Jewσxw), opspringen, met

gen. vnos , op het schip, II . 8, 515. met

dat. Tuus , op het graf springen ,

te smaden , II. 4 , 177. zonder casus ,

τόσσον ἐπιθρώσκουσι , zoo verre springen zij ,

van paarden, * 11 . 5 , 772.

Enidów ( vw) , aor. part. invoas, 1)

op in, los, stormen, aandringen, 11. 18,

175. Od. 16 , 297. 2) hevig begeeren,

verlangen, h. Mero. 475. (Sommigen

willen het van 19 afleiden, doch dit

heeft altijd eene korte v ; in deze plaat-

sen is v lang) .

ἐπιΐστωρ , ορος , ὁ , ἡ (ἴστωρ ), medewe-

tend, kundig, ervaren , met gen. ueɣálov

ἔργων , Od . 21 , 26. +

* Enixaiw (xaíw) , in brand steken ,

doen ontbranden , nuę , h. Ap. 491. in

tmesis , Il. 22, 170.

*ἐπικαμπύλος, ον (καμπύλος ), gekromd,

gebukt, h. Merc. 90.

Enixao, adv. op het hoofd, hals over

kop , andere lezing voor ἐπὶ κὰρ , Il . 16,

392. Ζ . καρ .

Enixáρoios, in, lov (ênixae) , eigenl. met

het hoofd voorover, voorover gebogen ,

aj vñes éyégovt' èñınaqolai, de schepen vlo-

gen heen voorovergebogen , Od. 9, 70.

Volgens de Schol . schuinsch, scheef).

Επικάστη , ή , bij de Trag. Ἰοκάστη , d. |

van Menoeceus , gemalin des konings

Laïus van Thebe , welken zij Oedipus

baarde. Nadat deze , buiten zijn we-

ten, zijnen vader gedood en het raad-

sel der Sphinx opgelost had, verkreeg

hij zijne moeder als eene belooning tot

gemalin. Doch toen de misslag ontdekt

werd , beroofde Iocaste zich door den

strop van het leven, Od . 11 , 271 .

Enixɛiµaι (xɛîµα ) , dep. med. fut. -

|

ἐπικέλομαι (κέλομαι) , dep. med . poët.

aor. 2. ep. inexexλóun , oproepen, bij

aanroepen , met acc. Eqvvūs , Il . 9, 454.

ἐπικεράννυμι (κεράννυμι ), aor. 1. infin .

enxeñoαi, ep. v. èлinegάoas, 1) bijmengen , 2)

namengen, oivov, nog eens wijn men-
―

gen, Od. 7, 164. +

ἐπικερτομέω (κερτομέω ) , 1)uitscheiden ,

beschimpen, bespotten , alleen in part. met

προσέφης, 11. 16, 744. Od. 21, 194. 2 ) in

zachteren zin : schertsen , boerten, Il .

24, 649.

ἐπικεύθω (κεύθω ) , fut. κεύσω , verber-

gen, verhelen, dikwijls met negat. in

tegenstell. II . 5, 816. Od. 4, 744.

ἐπικίδνημι (κίδνημι,poët. bij v. van σκεδάν-

vu ), ep. praes. impf. med. 1) overstrooi-

jen. 2) med. zich verspreiden , met dat.

ὕδωρ ἐπικίδνᾶται αἴῃ , het water verspreidt

zich over het land, Il. 2, 850. van het

morgenrood, Il. 7, 451 .

*

Enixλeiw (xλelw), poët. roemen, prijzen,

bijvalgeven, metacc. doidy, Od. 1, 351.†

Επικλῆς, ἦος , ὁ, een bondgenoot der

Trojanen uit Lycie, door Ajax geveld,

Il . 12 , 378.

,ἐπίκλησις , ιος , ἡ (ἐπικαλέω ), toenaam ,

bijnaam, alleen acc. als adv. met den

bijnaam: Aorvávas, or Towes enixλnow xα-

léovo , Il . 22 , 506. Od . 5 , 273. h. Ap.

386.

ἐπικλίνω (κλίνω ), perf . pass . ἐπικέκλῖμαι,

aan, op liggen, pass. opgelegd worden.

oud' eve' enixexhiµévas oavidas, hij vond de

deurvleugels niet opgelegd, d. i . niet ge-

sloten, II. 12, 121. †
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- niet

ἐπίκλοπος , ον (κλέπτω ), diefachtig , lis-

tig , bedriegelijk, niet openhartig , Od .

11 , 364. ook met gen . · μύθων ,

openhartig in woorden, Il . 22, 281. τόξων ,

bedreven met den boog, Od. 21 , 397 .

* ἐπικλύζω (κλύζω ),bespoelen , besproei-

jen , pass . κύμασι, Batr . 69 .

ἐπικλύω (κλύω ) , ααnhooren , vernemen ,

met acc. Il . 23 , 652. met gen . Od . 5 ,

160.

*

ἐπικρέμαμαι (κρέμαμαι),dep .med . aan,

overhangen , πέτρη ἐπικρέμαται, h . Ap.284 .

ἐπικρήηνον , Ζ. ἐπικραίνω .

ἐπικρήνειε

ἐπικρῆσαι, z. ἐπικεράννυμι.

ἐπίκριον , τὸ (ἴκριον) , γα , om het zeil

van een schip vast te maken, * Od . 5 ,

254 .

ἐπικυρέω (κυρέω ), aor . 1. ἐπέκυρσα , iets

aantreffen, iets ontmoeten , men rekent

hiertoe : ἐπὶ σώματι κύρσας , Il . 3 , 23. κ .

κυρέω .

ἐπικλωθω (κλώθω ), fut. ἐπικλώσω , aor.

1. act. ἐπέκλωσα , aor. 1. med. ἐπεκλωσάμην. |

1) toespinnen , alleen overdragt. en wel ἐπιλάμπω (λάμπω ) , aor . 1. ἐπέλαμψα ,

van de Parcen , welke een’ ieder zijn | op schijnen , blinken , ἠέλιος ἐπέλαμψε,

lot toespinnen, doch ook in het algem. de zon scheen er op, Il . 17, 650. † h.

van de Goden : toedeelen , verleenen : τὶ | Merc. 141 .

τινι , τινι ὄλβον , Od . 3 , 208. ὧτε Κρονίων ἐπιλανθάνω , ἐπιλήθω (λήθω ), aor. 1 .

ὄλβον ἐπικλώσει (ἐπικλώσῃ ) γαμέοντι τε γεινο− | ἐπέλησα , fut. med. ἐπιλήσομαι , aor. 2. med.

μένῳ τε, welken de zoon van Cronus bij ] ἐπελαθόμην , 1 ) act . doen , laten vergeten ,

zijn huwelijk en bij zijne gebocrte ge- met gen . aor . 1. ὁ ὕπνος ἐπέλησεν ἁπάντων,

luk wil verleenen , Od . 4, 208. 2) med . | de slaap liet alles vergeten , Od . 20, 85.

alsdep . van de Goden : beschikken , ὄλε- | 2) med . iets er bij vergeten , met gen .

θρον , ὀϊζὺν ἀνθρώποισιν , verderf , onheil over | Ἰθάκης , Od . 1 , 57. inhet algem . vergeten,

de menschen , Od. 20, 196, en met infin . | Il . 7, 452. τέχνης , Od. 4, 455. het praes .

in pl . van acc . verleenen , toestaan , οἶ- ¦ ἐπιλανθάνω , staat niet in Hom . van ἐπι-

κόνδε νέεσθαι, Od. 1 , 18. ζώειν , 11. 24, 525. | λήθω , is alleen ἐπελήθετο , Od . 5, 324 .

in de Il . slechts eens.

-
ἐπικόπτω (κόπτω ) , fut . ἐπικόψω , van bo- |

ven op slaan, βοῦν , op den nek van

den os slaan , om hem te dooden, den os

vellen , Od. 3, 443. †

|

ἐπιλέγω (λέγω ), bijlezen , verzamelen ;

alleen med . in tmes. ἐπὶ δε πόλλα ξύλα

λέγεσθε , Il . 8 , 507. en λέγοντο , vs. 547 ,

κ. λέγω .

ἐπιλείβω (λείβω ), opgieten ; vooral bij

het offeren wijn in de vlam gieten , Od .

3 , 341. en in tmes . Il . 1 , 463.

109.

ἐπιλεύσσω (λεύσσω ), oprien , heenzien ,

uitsien , τόσσον , II . 3 , 12. +

ἐπιλήθομαι, κ . ἐπιλανθάνω .

ἐπίλῆθος, ον (ἐπιλήθω ), dat vergeter

ἐπικουρέω (ἐπίκουρος ), fut. ἐπικουρήσω ,

helpen, bijstaan, absol . II . 5, 614. +

ἐπίκουρος , ον (κοῦρος) ,helpend , bij- * ἐπιλέπω (λέπω ) , aor . 1. ἐπέλεψα , αf-

staand; alleen als subst. de helper, help- schillen, van den bast ontdoen, h. Merc.

ster , van Ares : βροτῶν , h . 8, 9. als fem . |

11. 21 , 431. de plur . dikwijls van de

bondgenooten der Trojanen, Il. 2 , 130. |

enz . met het adject . τηλεκλητοὶ, *11. 9, 233.

ἐπικραίνω , ep . verlengd . ἐπικραταίνω

(κραίνω ) , aor. 1. ἐπέκρηνα , ep . ἐπεκρήηνα , doet , met gen. φάρμακον κακῶν ἐπίληθον

opt . ἐπικρήνεις , imper . ἐπικρήηνον , 1 ) vol- | ἁπάντων, hotwelk al het leed deed ver-

eindigen , volbrengen , vervullen , toe- | geten , Od. 4 221. †

staan , verhooren , τινὶ τι : ἐπικρήηνον , Ιl.

1 , 455. - ἀρὴντινος ,Ι1 . 15 , 599. en absol.

οὔ σφιν ἐπεκραίαινε , hij stond het hun niet

toe , Il . 3 , 302. 2 ) beheerschen, bestu-

ren , θεούς (waar Hermann οἴμους leest) ,

h. Merc . 531. van ἐπικραίνω , alleen ἐπι- |

κρήνειε , Il . 15 , 599. en praes. h . Merc. 44. |

ἐπικρατέω (κρατέω ), 1 ) de heerschappij

oefenen , heerschen , gebieden, met dat .

νήεσσιν , Ι1 . 10 , 214.en absol . Od. 17, 320.

2 ) de overhand behouden , zegevieren ,

II. 14, 98.

ἐπικρατέως (ἐπικρατής ), adv. met over |

magt, met magt , * Il . 16 , 81 .

|

ἐπιληκέω ( ληκέω ), bij roepen , sehree-

wen , gedruisch maken , Od. 8, 379. †

ἐπιλίγδην (λίγδην ) , even aakrakend ,

opscheurend, strijkelings , Il . 17 , 599. †

ἐπιλλίζω (ἰλλίζω ), met de oogen toe-

wenken , pinkoogen, met dat. Od. 18 ,

11. † h . Merc. 387.

ἐπιλωβεύω (λωβεύω ), bespotten , sma-

den , Od . 2 , 323. †

ἐπιμαίνομαι (μαίνομαι ), dep . med. aor.

1. ἐπεμηνάμην, op iets verzot zijn , hevig

verlangen , metdat. τῷ γυνὴ Προίτου ἐπέ-

μήνατο , κρυπταδίῃ φιλότητιμιγήμεναι ,de vrouw

van Proetus was op hem verzot , hevig
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170 Επινώτιος ,

verliefd, wore mynμeva . Anderen verbin-

den eneμrato τ mynμera ; gedwongen ,

II. 6 , 160. +

-

ἐπιμαίωμαι (μαίομαι) , dep. med, fut .

ἐπιμάσομαι, ep . σσ , aor. 1. ἐπεμασάμην , ep .

oo. 1 ) belasten, danraken, bevoelen, met

acc. μάoriyi innovs , Il . 17 , 430. tivà sáßdw,

Od. 13, 429. v eneualeto võta , Od . 9,

441. van den wondheeler, ἕλκος , de

wond onderzoeken , Il . 4 , 190.лvęòs

Tév , de kunst van het vuur onder-

zoeken, h. Merc. 108. en met infin. be-

proeven , οὐτάμεναι πρὸς στῆθος xei èπ-

μaooáμeros, Od. 9, 301. 2) met gen . trach-

ten te bereiken , begeeren , verlangen ,

naar iets streven , oxonέlov , de klip trach-

ten te bereiken , Od . 12 , 220. en over-

dragt.: vóorov, Od . 5, 344. Swowr, Il . 10 ,

401. μalopar is alleen in praes. en impf.

gebruikelijk : de overige tempora zijn

van het ongebruikelijk μάομαι.

-

103. tov inunodes , zich dat herinne-

rend, Od. 4 , 189. alleen med. en aor.

1. pass . partic .

ἐπιμίμνω (μίμνω ), poët. nevenvorm van

ἐπιμένω , blijven ,wachten , * 0d. 14 , 66.

iniµiş, adv. onder elkanderen ver-

mengd, verward, van paarden en strij-

ders , die door elkander gemengd zijn ,

| 11. 21 , 16. κτείνονται ἐπιμίξ , zij worden

zonder onderscheid vermoord , * Il . 14 ,

60.

ἐπιμίσγω (μίσγω ) , ep. bijv . van ἐπιμέ

prvμ . 1 ) act. ondermengen , 2 ) med.

door Hom. alleen gebruikt, zich bij iem.

voegen, omgang, gemeenschap met icm.

hebben, met dat. Pańɛooi, bij de Phae-

aciërs komen, Od. 6, 241. In de Il . al-

tijd van strijd : handgemeen worden ,

Toweσo , met de Trojanen , Il . 10 , 548.

ἐπιμνησαίμεθα , κ. ἐπιμιμνήσκω .

ἐπιμύζω (μύζω , aor. 1. ἐπέμυξα , mor-

¿ñμάoτνoos , ó (uáqrvqos), de getuigeren, zuchten van ergernis, * Il . 4 , 20.

bij eene zaak : alleen van de Goden ge- eigenl. uũ op iets zeggen.

bruikelijk, Il. 7, 76. Od. 1 , 274.

ἐπιμάσσομαι, κ. ἐπιμαίομαι .

iniuαoτos, ó (inuaíoμa ) , eigenl . op-ἐπίμαστος , (ἐπιμαίομαι) ,

gezocht, opgegaard, alirns, een op-alnins, een op

geraapte bedelaar , Od . 20, 377. + An-

deren verklaren het act . die zijn onder-

houd bij elkander zoekt.

kniµeidów (neidiów), aor. 1. part. bл-

μednoas , bij glimlagchen , met лçoσén ,

II. 4, 356.

=ἐπιμειδιάω μειδάω, h . 9, 3 .

¿лiμέμçoμaι (μéµqoμai), dep. med. ion.

1) over berispen, verwijten, doorhalen,

Tivì tì, Od. 16 , 97. 2) zich ergens over

bezwaren, ontevreden , gramstorig zijn,

met gen. evxwins , wegens eene gelofte ,

Il . 1 , 65. met Ɛvɛxɑ , 11. 1 , 94.

-

ἐπιμένω (μένω ), aor. ἐπέμεινα . 1 ) bij

blijven, blijven, wachten, er psyágos , Od.

4,587. és aŭgior , Od . 11 , 351. iní-

μεινον , τεύχεα δύω, wacht , dat ik de wa-

penrusting aantrek, Il. 6, 340. en met

iva, h. Cer. 160 .

лμýdoμaι (μýdoμas), dep. med. uit-

denken, verzinnen, Sólov Tivi , list tegen

iem. Od. 4, 437.

ἐπιμηνίω (μηνίω) , gramstorig , ver-

stoord zijn, vi, list tegen iem. Il. 13,

460. +

|

ἐπιμιμνήσκω ( μιμνήσκω ) , aor . 1. med.

ἐπεμνησάμην en aor. 1. páss. eneμvý

om , 1 ) aan herinneren, 2) med. zich

iets herinneren , denken aan iets , met

gen. naidov, Il. 15, 662. zguns, Il . 17 , |

ἐπινέμω (νέμω ), aor . 1. ἐπένειμα , toe-

deelen, met dat. oîrov rganen , het brood

aan de tafel, d . i. het brood op de tafel

verdeelen, Il. 9, 216. bij personen : on-

der verscheidenen verdeelen , Od. 20 ,

254.

.

ἐπινεύω (νεύω) , aor. 1. ἐπένευσα , toe-

knikken, toewenken, als een teeken van

bevel of van het toestaan van een ver-

zoek, τινὶ , II . 9 , 620 , ὡς οἱ ὑπέστην πρῶτον ,

ἐμῷ δ᾽ ἐπένευσα καρήτι , zoo als ik het eerst

beloofde en met mijn hoofd toeknikte ,

11. 15, 75. h . Cer. 169. in , tmes. Il. 1 ,

528. in het algem. knikken , H. 22, 314.

ἐπινεφρίδιος, ον (νέφρος) , hetgeen zich

aan de nier bevindt , daartoe behoort ,

II. 21, 204. +

τις

ἐπινέω of ἐπινήθω (νέω ), aor . 1. ἐπέ-

vnoa, toespinnen , even als imızlółw, van

de Godinnen des noodlots gebruikt : zıvi

iem. iets beschikken , ὥσσα οἱ Αἶσα

yewouer , wat hem bij de geboorte de

schikgodin in den draad heeft gespon-

nen , d. i . wat zij over hem heeft be-

schikt , Il. 20 , 128. van de Moira , Il .

24, 210. praes. heeft Hom. niet.

¿nivyvéw (vyvéw, výw) , ophoopen , op--

leggen, -véxgovs nuęzains, op den brand-

stapel, Il. 7, 427.

*

ἐπινήχομαι (νήχομαι) , dep . med. ep .

bijvorm, op zwemmen, Batr. 107.

ἐπίνυσσεν , κ . πινύσσω .,

* ἐπινώτιος , ον (νῶτον ), op den rug

zittend , Batr. 80.

$1
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intsʊvos, ov, poët. v. inízowos (§vvos),

gemeenzaam, gemeenschappelijk, agovga,

II . 12, 422. +

* ἐπιοινοχοεύω (οἰνοχοέω ), wijn inschen-

ken, geois, h. Ven. 205.

vogel naar hem toe , Il. 13 , 821. Od.

15, 160. en van den pijl : καθ᾽ ὅμιλον ,

II. 4, 126.

ἐπιπίλναμαι (πίλναμαι ), dep . med . poët.

nevenv. van minɛlášw , aannaderen, na-

* ἐπιόπτης , ου, ό , poët. = ἐπόπτης , op- - derbij komen , χιὼν ἐπιπίλναται , Οd. 6 , 44.|

ziener, beschouwer , Ep. 11 .

ἐπιορκέω (ἐπίορκος) , fut . ἐπιορκήσω , valsch |

zweren, neos Saíuovos , bij eenen God ,

II. 19 , 188. †

ἐπίορκος , ον ( ὅρκος) , valsch zwuerend ,

meineedig. Hom. heeft alleen het neutr.

als subst. in de beteek. valsch gezwo-

ren ; εἰ δὲ τι τῶνδ᾽ ἐπίορκον , scil . ἐστὶ , 11 .

19, 264. en лíoqzov durivai, eenen mein-

eed zweren, * Il . 10 , 332 .

лióσσoμaι (‰¤¤оuai), dep. med . met

de oogen aanzien; overdragt .: overden-

ken, overleggen, θάνατον ἑταίρων , Ι1 .

17, 381. +

-

ἐπιπλάζομαι (πλάζω ), part. aor . 1. pass .

ἐπιπλαγχθεὶς, overdualen , swerven , ἆνα-

lend overgaan , met acc. nóvτov, over de

zee zwerven, Od. 8 , 14. †

ininλów (nléw) , bevaren, bezeilen, met

acc . ὑγρὰ κέλευθα , Ιl . 1 , 312. ἁλμυρὸν ὕδωρ,

Od. 9 , 227. alleen praes . en impf. z.

ἐπιπλώω .]

ἐπιπλήσσω (πλήσσω ), fut. ἐπιπλήξω , op-

slaan, met acc. innovs tóśw , Il . 10, 500.

overdragt .: er op los trekken , berispen,

verwijten, 11. 23 , 580.

|

*

ἐπιπλώω, ion. en ep . v . ἐπιπλέω , part.

praes. Enniówv , Od . 5 , 284. 2. sg. aor.

2. ἐπέπλως, Ud. 3, 15. part . ἐπιπλώς, 11 , 6 ,

291. aor. 1 , ènındwoas, Il . 3 , 47 .

ἐπιπνέω , ep. ἐπιπνείω (πνέω ), aor . 1 .

enénvevoa , aanwaaijen, toewaaijen, absol.

Il. 5 , 698. vooral van eenen gunstigen

wind, met dat. vi, naar het schip waai-

jen, Od . 4, 357. alleen de ep. vorm.

ἐπίουρα , τὰ (οὖρον ) , afstand , einde

der verwijdering , streek (Schol . dia

στημα ), ὅτε δὴ ῥ᾽ ἀπέην ὅσσον τ᾽ ἐπίουρα πέ-

Lovraι óvæv , toen hij nu zoo verre af was ,

als de verwijdering des muilezels be-

draagt, Il. 10, 351. + Ulysses en Dio-

medes treffen den verspieder Dolon aan ,

verbergen zich en laten hem voorbij

gaan , zoo verre als een span muilezels

beploegen kan , namelijk in den tijd , ἐπιπρέπω (πρέπω ), uitsteken , vooruit-

dat zij hem laten voorbij gaan. Als komen, zigtbaar zijn, ovde vì voi duúdelov

verklaring voegt de dichter er bij , dat | êлungen ei, niets slaafachtigs is aan u zigt-

muilezels sneller den ploeg trekken , baar, Od. 24 , 252. †

dan ossen. Zoo leggen het de meeste

verklaarders uit , κ . οὗρον.

iniovoos, ó (ovgos), opzigter, wachter,

hoeder, gelijk qogos, met gen. v☎v iní-

ουρος , Od. 13, 405. met dat. Konτn,

heerscher over Creta , Il. 13 , 450.

ἐπιόψομαι, Σ. ἐφοράω .

―

ἐπιποιμὴν , ένος, ὁ, ή (ποιμὴν ), herder ,

herderin, als fem. Od. 12, 131. †

ἐπιπροέμεν , Ζ . ἐπιπροΐημι.

ἐπιπροϊάλλω (ἰάλλω ), aor. 1. ἐπιπροΐηλα .

heenzenden, met acc. 9eous , h. Cer. 327.

van zaken : voorplaatsen , nederzetten ,

τęάлεlav Tivi , eene tafel voor iẹm . plaat-

sen, Il. 11 , 628 .

ἐπιπροΐημι (προΐημι) , aor . 1. 3 sg . ἐπι-

προέηκε , infin . aor . 2. ἐπιπροέμεν , ep . v . ἐπι-

лçоsivai, 1) heenzenden, a) van menschen,

met acc . τινὰ , Π . 9 , 521. en dat. der

plaats : Tiva vnvoiv, iem. naar de schepen,

ἐπιπάσσω (πάσσω ) , opstrooijen , met |

acc. paguana , alleen in tmesis , Il. 4, 219.

ἐπιπείθομαι (πείθομαι), med. fut . ἐπι-

nelooμa , zich laten overreden, bewegen,

Od. 10, 406. in het algem. gehoorza- 11 .

men, volgen, µvdy , Il . 4 , 412. met dub-

bel. dat. ei de poi ovx ènéed èлineloɛтai ,

als hij niet aan mijne woorden gehoor-

zamen wil , Il. 15, 162.

ἐπιπέλομαι (πέλομαι ), dep. med. poët. |

aan, bij komen , alleen part. syncop.

ἐπιπλόμενον ἔτος , * Od . 7, 261 .

17, 708. tivà vyvoìv "Thor slow , op de

schepen naar ílium zenden , II . 18, 439.

b) van werpgeweer : naar iets werpen,

afzenden, iòv Tivi, eenen pijl op iem. Il.

4, 94. 2) intransit. naar toesturen, zei-

len , versta ναῦν ; νήσοισιν , naar de eilan-

den heen , Od. 15 , 299 .

* ἐπιπροχέω (χέω ) , over uitgieten ,

ἐπιπέταμαιοf ἐπιπέτομαι(πέτομαι ), dep. | overdragt.: θρῆνον , klaaglied uiten , h .

med. aor . 2. ἐπεπτάμην en van ἐπεπτόμην , ¦ 18 , 18.

infin. èmɩntéodα , aan , bij, toevliegen , ἐπιπταίρω (πταίρω) , aor. 2. ἐπέπταρον ,

met dat . εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις , ter- | op , bij , niezen, τινὶ ἐπέεσσιν , op iemands

wijl hij sprak, vloog een gelukspellende woorden, Od. 17, 545. + hetwelk evon



Ἐπιπτέσθαι. Ἐπίσπω .172

als bij ons voor een teeken van geluk | vooral perf. pass . als praes. en plusqpf.

gehouden werd, h. Merc. 297.

ἐπιπτέσθαι, z . ἐπιπτέομαι.

ἐπιπωλέομαι (πωλέομαι), dep . med . rond-

gaan, doorloopen , meest van aanvoer-

ders, die hun volk monsteren , met acc.

orixas avdour , Il . 3 , 196. van strijders ,

om aan te vallen, oríxas lyxeï , met de

lans aangrijpen , Il . 11 , 264 .

als aor. eigenl. aangedreven worden, 1)

toesnellen, toeschieten, Il . 2 , 86 , ¿yogývde,

naar de vergadering , 11. 2 , 207. met

dat. zivi , naar iem. snellen , Od. 4 , 881 .

met acc. vñº, naar het schip, Od. 13, 19.

Séuvia, Od . 6, 20. absol . Od . 4, 881. met

infin. ó Sénéσovto Subzew , hij haastle zich om

hem te vervolgen, Il . 121 , 601. overdragt.:

Eлdów ( w), poët. iterat. v. impf. èлédovrai To Juuos , het gemoed gevoelt

Ingéεozov, toe, bij, offeren , Od . 17,211 . + zich tot u gedreven, II . 1 , 172. 2) in

Zлiдośпw (Séлw) , zich ergens heen- vijandelijken zin : op instooten , stormen,

neigen, overdragt.: quiv ölegos emogénei, indrischen, dikwijls absol . en met dat.

op ons zinkt het verderf, II . 14 , 99. † | Il . 5 , 459. op iem . 884. met acc. Teixos

ἐπιῤῥέω (ξέω ), opvlieten , vloeijen ,stroo- | ἐπεσσύμενος, II . 15, 395. εἰς τινα , 11. 13 ,

men, van rivieren : v zavпeçε imogée, 757. (de gen . Tɛizeos, II . 12. 388. hangt

hij stroomt boven over hem heen , Il . 2 , | af van Páls en Il . 14 , 147. is het de

754. overdragt. van menschen : toestroo-

men, * Il . 11 , 724.

Iniò̟ò̟ńoow (śńoow) , toetrekken , toe-

slaan , scheuren , ἐπιβλὴς , τὸν τρεῖς ἐπιβ-

nooεoxov , iterat. impf. een grendel ,

boom , welken drie personen gewoonlijk

toetrokken (om de deur te sluiten), * Il .

24, 455.

ἐπιῤῥίπτω ( ῥίπτω ), aor. 1. ἐπέῤῥιψα , toe,

opwerpen, douga Tivi, de speren op iem.

Od. 5 , 310. +

ἐπίῤῥοθος , ον, ep . ἐπιτάῤῥοθος , ter hulp

toesnellend, helpend , substant. helper,

helpster, met dat. Il. 4, 390. z. kniτáž- |

ῥοθος (van ἐπιδοθέω , toeruischen ).

|

plaatselijke gen. nedíos , door het veld ,

overdragt. van vuur en water, Od. 5 ,

314. Hom, heeft alleen de ep. vorm) .

ἐπίσκοπος, ὁ (σκοπέω ), 1 ) toesiener , ver

spieder , berigtgever, met dai. veoor ,

van de schepen, Il . 10 , 342. 2) opzig-

ter , beschermer , verdediger, van Hec-

tor , 11. 24 , 729. ἐπίσκοποι ἁρμονιάων , de

toezieners der verbonden (van Goden) ,

II . 22, 255. datur, de opzigter 'der

|

waren , Od. 8, 163.

---

ἐπισκύζομαι (σκύζομαι ),dep . med . aor . 1 .

neozvoάuny, ergens verstoord over zijn,

gramstorig zijn, Il . 9, 370. Tì, op iem.

Od. 17, 306.

ἐπιῤῥώομαι(δώομαι), dep . med. ep . aor . ἐπισκύνιον, τὸ ( σκύνιον ) , de voorhoofds-

1. inegowodμyv , 1 ) zich hevig bewegen huid , boven de wenkbraauwen , welke

bij iets, met dat. uvlaïs Swdena kлečovτo zich bij de hartstogten beweegt ; vd.

yuvaînes , aan den molen bewogen zich overdragt. gelijk : opeus, als een teeken

snel , arbeidden , twaalf vrouwen, Od. 20, van gramschap, trotschheid , enz. van

107. 2) van het haar : afgolven , χαῖται | eenen leeuw : πᾶν δ᾽ ἐπισκύνιον κάτω ἕλκεται ,

ἐπεῤῥώσαντο κρατὸς ἀπ᾿ ἀθανάτοιο , de lok- | hij beweegt de geheele voorhoofdshuid

ken golven af van het onsterfelijk hoofd, naar beneden, II . 17, 136.

II . 1 , 529. κ . ῥώομαι.

Eлioɛiw , eр. Enooɛlw (oɛíw) , tegen

schudden, zwaaijen , rì rin , van Zeus:

aiyida não , tegen allen de aegis zwaai-

jen , om schrik te verwekken , * Il. 4 ,

167. alleen de ep. vorm.

ἐπισεύω , ep . ἐπισσεύω (σεύω ), meest poët .

aor. 1. èлéσoɛva , perf. pass. ènéσovμaι , met

praes. beteek. plusqpf. eneoouuny , hetwelk

tegelijk ep. aor. 2. is. vandaar part. ¿ñɛo-

ovuevos , met teruggetr. accent. 1) heen-

drijven, in beweging brengen, met acc.

Suas, de slaven ophitsen, Od. 14, 399.

antos Tivi, op iemand een zeegedrogt ja-

gou , Od . 5, 421. 2) overdragt.: κακὰ τινι,

rampen aan iem. zenden , Od. 18 , 256.

oreloara, Od. 20, 87. II) Med. en pass.

¦

|

ἐπισμυγερῶς (ἐπισμυγερός), adv . eigenl .

verbrand : in smadelijken, jummerlij–

ken toestand, jammerlijk, anéroer , Od.

3 , 195. vavrílletas, ellendig vaart hijναυτίλλεται ,

met het schip , * Od . 4, 672.

ἐπίσπαστος, η, ον (ἐπισπάω ), και zich

getrokken , ἐπίσπαστον ἔχειν κακὸν , zich een

ongeluk op den hals gehaald hebben ,

Od. 18, 78.

*

ἐπισπεῖν, κ. ἐφέπω .

ἐπισπέρχω ( σπέρχω ) , 1 ) bespoedigen ,

aandrijven, Od. 22 , 451. aansporen, met

acc. inлоνç xéνтow, II. 23, 430. 2) intransit.innovs

zich haasten, hevig aandringen, äɛhλαi

ἐπισπέρχουσι , Ou . 5, 304.

ἐπισπέσθαι,
ἐπισπόμενος, τ. ἐφέπω .

}
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ἐπισσείω , z. ἐπισείω .

ἐπισσεύω , Ζ . ἐπισεύω .

ἐπίσσωτρον , z . ἐπίσωτρον .

ἐπιστᾶδὸν (ἐφίστημι ), adv. toelredend ,

naar toe gaande, naast plaatsend, * Od.

12 , 392. οἱ δ᾽ ἄρα δόρπον ἐπισταδὸν ὡπλί-

Lovro, Od . 16, 453. men verklaart hier

onnoodig: achtereenvolgens, met spoed,

driftig.

|

kransen moet niet gedacht worden , zoo

als Virg. Aen. 1 , 723. de gen. is ge-

woonlijk bij de verba van vullen.

ἐπιστήμων , ον (ἐπίσταμαι ), kundig , er-

varen, Od . 16, 374.

Eniorov , To (eigenl. neutr. van èní-

στιος , tot de haardstede behoorend) ,

subst . schutdak, afdak, onder hetwelk

de aan land getrokkene schepen op pa-

len stonden, anders νεώριον ; alleen πᾶσιν

èníoτiov kotiv Exάoτw, van alle (Phaeaciërs)

had hier ieder een schutdak, Od . 6 , 265.

Het masc . Exάory kan niet op vñes slaan .

ἐπιστοναχέω (στοναχέω ) = ἐπιστενάχομαι,

aor. 1. iлiotovάznoa , ruischen, bruisen,

van de zee , Il. 24 , 79. †
*

ἐπιστοναχίζω
=

ἐπιστεναχίζω .

ἐπίσταμαι, dep . med. impf. ἐπιστάμην,

zonder augm. fut. morhooμai. 1) ver-

staan, weten, kennen, met acc. gya, Il.

23, 705. gɣα пεqızαlléα , van vrouwen ,

die kunstwerken verstaan , Od. 2 , 117.

2) verstaan, kunnen, vermogen, zoowel

van verstand, als pęɛoir, Il . 14 , 92. 9vu ,

Od. 4, 730. als van ligchaam, als: xegoir,

Il. 5 , 60. met infin. Il . 4, 404. inioτato ἐπιστρέφω (στρέφω ) , 1 ) heenwenden ,

μellizos sivai, hij wist tegen allen zacht- heenkeeren, met acc. alleen aor. 1. -

zinnig te zijn , Il . 17 , 671. (misschien orqépas,Il . 3 , 370. † 2) med. zich ergens

ion. van ¿ylorηu , op iets zijne gedach- heenwenden, doortrekken , h. 27, 10.

ten stellen). Het part. praes. èniorάuevos, ἐπιστροφάδην (ἐπιστρέφω ), hier enginds

évŋ, evov, eigenl. verstaande is meest ad- gewend, overal heendraaijend , κτεί-

ject. kundig, ervaren , geoefend; dik- va , naar alle kanten heen dooden , Il .

wijls absol . van menschen en dieren , 10, 483. túntew , Od . 22, 308. (anderen:

ook éniatáuevos módɛs, Il . 18 , 599. a) ge- wild, met kracht, evɛgyŵs).

schikt, bedreven, meest met infin. odpa

ɛinɛiv, Il. 4, 404. b) met gen . enoτάμεvos

άods , Od. 21, 406. c) met dat . èлioтάuevos

ἄκοντι , versta πολεμίζειν , bedreven in het

strijden met de lans , Il. 15 , 282.

Eлioτăμέvws, adv. verstandiglijk, ge-

schiktelijk, kunstig, II . 10, 265 .

Enotaτηs, ov, ó ( qtornu ) , oorspronk .

de naartoetredende; alleen oos èniorάrns,

die naar u toegaat, bij u bedelt, Od . 17 ,

455. † (Hesych . and roù épísτaodai τ

τραπέζῃ ).

·· ἐπιστεναχίζω = ἐπιστενάχομαι͵ Batr .

73. andere lezing : morovazw.

Énioτevayoμai (otevάzw ) , dep. med. op,

bij, zuchten, Il. 4, 154. +

Enoten's, ès (Enwτépw) , alleen zon

ρας ἐπιστεφέας οἴνοιο , mengvaten tot den

rand toe gevuld, I1 . 8 , 232. Od. 2 , 431 .

Ζ . ἐπιστέφω

ἐπιστέφω ( στέφω ), alleen in med. ἐπι-

στέφομαι, altijd κρητῆρας ἐπεστέψαντο οἴνοιο ,

zij vulden de bekers tot den rand toe

vol , Il . 1 , 470. Od . 1 , 148. enz . De

oude Grammatici verklaren het aldus

eenstemmig; ook de meeste nieuweren:

zoo vol maken , dat het vocht zich ge-

noegzaam boven den rand verheft, en

als het ware eenen krans vormt. Het

was een godsdienstig gebruik, de bekers

zoo vol te schenken ; aan eigenlijk be-

-

ἐπίστροφος , ον (ἐπιστρέφω ), eigenl. zich

heenwendend : verkeerende, omgaande,

met gen. avgurov, met menschen, Od.

1 , 177. †|

'Eniotoopos, ó, 1 ) z .van Iphitus, kleinz .

van Naubolus, aanvoerder der Phocen-

sers voor Ilium, Il . 2, 517. 2) aanvoer-

der der Halizonen , een bondgenoot der

Trojanen , Il . 2 , 856. 3) z. van Evenus,

broeder van Mynes, door Achilles op

don togt naar Lyrnessus gedood , II . 2,

692.

ἐπιστρωφάω (στρωφάω ), poët . nevenv.

van ἐπιστρέφω , intransit. gelijk ἐπιστρέφομαι,

zich ergens heenwenden , doortrekken ,

met acc. лólɛas, de steden , Od . 17 , 486. †

overdragt. van zorgen, h. Merc . 44.

,Επίστωρ, ορος, ό , een Trojaan , door

Patroclus geveld , Il . 16 , 695.

ἐπισφύριον , τὸ (σφυρὸν , eigenl . neutr .

van noquios) , de enkelgesp, eene soort

van haak of gesp , waarmede het uit

twee scheenplaten bestaande beenharnas

aan een been gehecht werd : κνημίδες ἐπι-

oqvglois agaqviai. Volgens anderen , de

bedekking der enkels , welke de scheen-

beenplaten verbond , Il. 3 , 331. enz.

* ἐπισχεδὸν (σχεδόν ), adv . digt naar

toe, nabij, h. Ap. 3.

ἐπισχερω (σχερός ), adv . eigenl . te za--

menhangend, in eene rij, achtereenvol-

1
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gens, even als ἐφεξῆς met κτείνεσθαι , ἀνα-

Balve , * II. 11 , 668. 18, 68.

ἐπισχεσίη , ἡ (ἐπέχω ), voorhouding , vd .

voorgeving, voorwendsel, met gen. ovde

τινὰ μύθου ποιήσασθαι ἐπιθσχεσιὴν ἐδύνασθε

ἀλλ᾿ ἐμὲ ἱέμενοι γῆμαι , gi kondet geen an-

der voorwendsel voor uwen aanslag, oog-

merk, maken, dan dat gij mij verlangt

te huwen, Od . 21 , 71. + De ouden ver-

klaren hier μύθου door στάσις , oproer ,

geweld, daar men het als aeol. in pl . v.

μόθος aanmerkte, Z. μῦθος.

ἐπίσχεσις, ιος, ἡ (ἐπέχω ), 1 ) tegenhou-

ding, verhouding : 2) nalating, ont-

houding, matiging, met volg. infin.

Od. 17, 451. +

ἐπίσχω (ἴσχω ), nevenv . v. ἐπέχω , er-

gens heen sturen , innovs, Il . 17 , 465.

nalaten, ophouden, met gen. kvínns , Od .

20, 266.

ἐπίσωτρον , τὸ, ep . ἐπίσσωτρον (σῶτρον) ,

de ijzeren band over het houten wiel

gelegd : beslag , van het wiel alleen in

ep. vorm, Il . 5, 725.

ἐπιτάῤῥοθος, ο , ή , poëtὁ , ἡ , poët. = ἐπίῤῥνθος ,

helper , bijstandbieder, van Goden , ---

μáns , in den strijd , Il. 12 , 180. ook

fem. II. 5, 808. (van integodos , gelijk

ἀταρτηρὸς van ἀτηρὸς) .

Initεivo (Telvw) , uitspannen , alleen

in tmes. Il. 17, 736. Od. 11 , 19.

|

|

|

Initηdes , adv. toereikend: voldoende,

in genoegzame hoeveelheid, op 2 plaat-

sen : ἐς δ᾽ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν , laat ons

in een genoegzaam getal roeijers bijeen

brengen , Il . 1 , 142. μνηστήρων δ᾽ ἐπιτη-

δὲς ἀριστῆες λοχόωσιν, de voornaamste der

vrijers belagen u in genoegzaam aantal,

Od. 15 , 28. later met veranderd acc.

enirndes. De afleiding is zeer onzeker.

· ἐπιτηρέω ( τηρέω ) , aor. 1. part . ἐπι-

τnenoas, oppassen , afzien, waarnemen ,

vúzta , h. Cer. 245.

ἐπιτίθημι ( τίθημι) , fut. ἐπιθήσω , aor. 1 .

¿ñédŋxa , aor. 2. opt. Enideîte , ep. v. èni-

9einte, infin. лeivα , aor. 1. med. inɛðýθείητε , ἐπιθεῖναι, ἐπεθή-

nato , aor. 2. med. 3 sg. énéeтo, part.

ἐπιθέμενος , 1) op,aan plaaisen , a) opzetten ,

opleggen, gewoonl . Tivi Ti ; xqarixuvény, II.τινὶ τι ; κρατὶκυνέην ,

passim. Tiva dexéwv , iem. op het bed leg-

gen, Il. 24, 589.paquaxa, Il . 4, 190.

εἴδατα , spijzen opzetten (op tafel) , Od . 1 ,

140. van offeren : Ποσειδάωνι ταύρων μῆ-

ga, aan Poseidon vele schenkels der os-

sen offeren , Od . 3, 179. b) overdragt.:

opleggen , ἄλγεα Τρωσί, Ι1 . 2, 39. πολλοὶ γὰρ

δὴ τλῆμεν ἐξ ἀνδρῶν , χαλέπ᾽ ἄλγε ἐπ᾽ ἀλλήλοις

Tidértes, veel leden wij van de menschen,

terwijl wij elkander hevige smarten ver-

oorzaken, zegt Dione tot Aphrodite , Il.

5 , 384. De zin is : wij leden reeds veel ,

dewijl wij aan de lotgevallen der men-

schen deel namen, 2) bij , aan, nevens

leggen , plaatsen , alla, 11. 7, 364. Tivi Ti:

ἐπιτέλλω ( τέλλω ), aor . 1. act . ἐπέτειλα ,

aor. 1. med. eneteilάuny , perf. pass. in-

Tévaluaι, 1) opdragen , opleggen , beve- xoowry , eene kromming bijvoegen (aan

len, gebieden, vì tin, doch zelden met

beide casus, udov tivi , iem. een monde-

lijk bevel geven , Il . 11 , 840. xqategòv ♪

ini μudov krelle , voegde het dreigend

woord toe, Il . 1 , 25. ovvdeoíɑs, iem. be-

velen geven , Il. 5 , 320. dikw. absol.

met infin. in pl. van acc. II . 4 , 229.

vd . ἐμοὶ δ᾽ πάντ᾽ ἐτέταλτο ,pass. quoì ènì návi étéralтo , mij

was alles toevertrouwd, Od . 11 , 524. 2)

med. gelijk act. opdragen, bevelen, iem.

met infin. Il . 2 , 202. met acc. vooros ,

ὅν ἐκ Τροίης ἐπετείλατο ᾿Αθήνη , de terug-

keer, welke Athene van Troje had ge-

boden, Od. 1 , 327 .
*

*ἐπιτερπὴς, ἐς ( ἐπιτέρπω ) , genoegelijk ,

aangenaam, h. Ap. 213.

EлITÉолW (Téпw) , 1) bij, mede verheugd

maken, genoegen doen, alleen 2) med.

zich vermaken , verheugen , ergens mede,

met dat. Egyois , Od. 14, 228. † met acc.

ἦτορ , θυμὸν , h . Ap . 204.

ἐπιτέτραπται, z . ἐπιτρέπω .

ἐπιτετράφαται
,

den boog) , Il . 4, 111. negóvny, Od. 19,

256. a) voorplaatsen, om iets te sluiten,

Lidov 9venow , Od. 13, 370. 9ugas , de deu-

ren sluiten, Il . 14, 169. Od. 22, 157.

vand . van de Horen : ἠμὲν ἀνακλῖναι νέφος

nd indeivαi, de wolk er afnemen en voor-

plaatsen, d . i. openen en sluiten, Il . 5 ,

751. van het Trojaansche paard : lóxov,

Od . 11 , 525. 6) overdragt .: μú vélosμvdw

indɛīvaι, een einde aan het verhaal ma-

ken, Il . 19 , 107. pęéva iegoław , zijn hart

naar de offers neigen , Il. 10 , 46. II)

med. zich opzetten , τὶ τινι : στεφάνην κε

φαλῆφιν , Il. 10 , 31. χεῖρας στήθεσσι τινὸς ,

11. 18 , 317.

ἐπιτιμήτωρ , ορος , ὁ ( τιμάω ), bestraf-

fer, handhaver, wreker, bijn . van Zeus,

ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων τε ξείνων τε , Od . 9. 270. +

nikйva (TAA ), alleen imper. aor.

2. nw, absol. geduldig bij uithou-

den, met dat. μúdour iμotor, bij mijue

woorden, * Il. 19, 220.

ἐπιτολμάω (τολμάω ), moed toe hebčen,

20
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zich vermannen , absol. geduldig uit-

houden, Od. 17 , 238.
*

ἐπίτονος , ον ( τείνω ), aangespannen , vd .

subst. ò ènírovos (versta ivas) , een touw ,

waarmede de ra aan den mast wordt vast

gemaakt, het touw der ra, Od. 12,423 . †

EлITо§άÇoμan (τoğaw) , dep. med . eigenl.

op iem. den boog spannen, naar iem.

schieten, op iem. mikken, met dat. Il .

8 , 79. +

ἐπιτραπέω = ἐπιτρέπω , ἐπιτραπέουσι,

11. 10, 421. +

ἐπιτρέπω (τρέπω ), aor . 1. act . ἐπέτρεψα ,

aor. 2. act. insτçaпov , aor. 2. med. inɛ-

Teaлóun , perf. p . inréτçauuai, 3 pl. ion .τραπόμην , ἐπιτέτραμμαι,

ep. inrerpaparαi. I) act. 1 ) toekeeren,

overlaten, overgeven , toevertrouwen, rì

Tin : oîxòv tivi, Od . 2, 226. absol. aor. 2.

τοῖσιν ἐπετράπομεν μάλιστα , op dezen ver-

trouwen wij het meest, II. 10 , 59. in

pl . van acc. ook infin. novéɛoda , Il . 10 ,

116. θεοῖς ἐπιτρέπειν τι , aan de Goden

overgeven, Od . 19 , 502. pass . & laoì èr-

τετράφαται , aan wien de volkeren zijn

toevertrouwd, Il. 2, 25. van de Horen:

τῇς ἐπιτέτραπται οὐρανὸς, 11. 5, 750. 2) toe-

keeren, overlaten, inruimen, vixηv , Tivi ,

Il. 21 , 473. nawi zrýμara , aan de kin-

deren goederen nalaten , Od . 7 , 149. zon-

der acc. oux ênétqene yngaï, hij gaf den

ouderdom niet toe, II. 10, 79. li) med.

zich ergens naar toekeeren, ooì vuos

Energanero elgeoda , uw gemoed was tot
ἐπετράπετο εἴρεσθαι ,

vragen geneigd, Od. 9, 12 .

ἐπιτρέχω (τρέχω ),aor. 2. ἐπέδραμον, part .

aor. 1. ἐπιθρέξας , 11. 13 , 409. perf. ἐπι- |

Séde̟oua, 1) bij, toe loopen , zoowel omte hel-

pen als om aan te vullen , van leven-

looze dingen : ἅρματα ἵπποις ἐπετρέχον, de

wagen rolde de paarden na, 11. 23, 504.

2) over heen loopen , strijken, van de

lans , Il . 13 , 209. λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη ,

een heldere glans ligt er over heen, Od.

6 , 45 .

|

|

ènipkéyw (pléyw), aansteken, opbran-

den, verbranden , met acc. ölyv, vengòv ,

* II. 2, 455.

ἐπιφράζομαι (φράζομαι) , aor . 1. ep.ἐπε

peaodum , ep oo. in dezelfde beteek. aor.

1. pass. èñeççάodní , Od . 5, 183. 1 ) be-

denken , beschouwen , overleggen , met

acc. Boulǹv, Il. 2, 282. absol. Îl, 21 , 410.

in het algem. opmerken , waarnemen,

inzien , ri, Il. 5 , 665. verbonden met

νοεῖν, Od . 8 , 94. 2) uitdenken , bedenken ,

verzinnen, ölɛgòv tivi, Od . 15 , 444. absol.

οἷον δὴ τὸν μῦθον ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι, welk

een woord liet gij u daar invallen te

zeggen , Od. 5 , 183.

ἐπιφρονέω (ἐπίφρων ) , oplettend , ver-

standig, bedachtzaam zijn, alleen part.

praes. Od . 19, 385. †

ἐπιφροσύνη , ἡ (ἐπίφρων ), oplettendheid ,

bedachtzaamheid, schranderheid, ver-

stand, Od. 5 , 437. in pl. avélsodai éri,

pgooivas , bedachtzaamheid aannemen ,

* Od. 19 , 22.

ἐπίφρων , ον (φρὴν) , nadenkend , op-

lettend, bedachtzaam, verstandig, van

personen . Od. 23, 12, ἐπίφρων βουλὴν , in

den raad , Od. 16 , 242. van zaken :

Bouln, een verstandige raad , * Od. 3, 128.

snipwvéw (ywvéw), toeroepen , bijroe-

pen , fragm. 42.

*

ἐπιχειρέω ( χείρ ) , fut. ήσω , de hand

aanslaan , toegrijpen, met dat. Sɛínvy ,

Od . 24, 386.
*

ἐπιχεῦαι, a . ἐπίχέω .

---

ἐπιχέω (χέω ), aor. 1. ep . ἐπέχευα , infin .

ἐπιχεῖαι, aor. 1. med. ἐπεχειάμην ), ep . aor .

2. sync. med. šnézurro, 1 ) op, bij, over

gieten, xegoir üdwg, water op de handen,

Il . 24 , 303. χέρνιβα προχόῳ , water uit de

kruik, Od. 1, 136. overdragt. van den

slaap : urηongedow vлvov, Od . 2 , 396.μνηστήρεσσιν ὕπνον ,

ἀνέμων ἀϋτμένα , het geblaas der winden

veroorzaken, Od . 3 , 289. 2) med. vor

zich opgieten; van drooge dingen, op

iniτooxůdηv (ênτgézw), over heen loo- gieten, storten , viny (als ballast) , Od.

pend, oppervlakkig, ter loops, met ayo- 5 . 257. xvow gillwr, hoop bladeren , Od.

pever, II. 3, 213. Od. 18, 26. 5, 487. 3) met ep. sync. aor. 2. over-

dragt. van eene menigte menschen: toe

stroomen , roi d' inéquντo, Il . 15, 654.

¿πipέow (yɛew) , fut. nolow, op, tegen

dragen, in vijandelijken zijn : oot Bagelas

- χεῖρας ἐποίσει, hij zal zware handen aan

u slaan, zal u aanvallen , Il. 1 , 90. zon-

der pageías , Od. 16 , 434.βαρείας ,
#

* ἐπιφθάνω (φθάνω ) , part. aor . 2. έπι-

qdas, voor komen, Batr. 217.

Eniptovéw (ytovéw) , misgunnen, uit

nijd weigeren, zich verzetten , met dat .

Od. 11 , 194. +

ἐπιχθόνιος , ον (χθών ) , op de aarde

levend, aardsch, 1 ) als bijv. n. v. avnę,

avdewлos, Il. 2 , 553. 2) als subst. aard-

bewoner, h. 15 , 2 .

ἐπιχράω ( χράω ), aanvallen , aangrij

pen, op in storten , met dat. van men-

schen en dieren: Towɛooi , ägveσoiv, Il . 16,

352. 358. μήτερι μοι μνηστῆρες ἐπέχραον ,
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de vrijers stormden mij op mijne moe-

der los, Od. 2 , 50. ( oì is de dat. van

het vertrouwelijk gesprek).

ἐπιχρίω (χρίω) , aor . 1. ἐπέχρισα . 1)

aan, op, strijken , bestrijken, zalven,

met acc. Tógov aλoñ, Od . 21 , 179. лageias,

Od. 18, 172. 2) med . zich zalven, alon,

Od. 18 , 179.

ἐπιψαύω (ψαύω ) , op de oppervlakte

aanraken , strijken , overdragt.: gevoe-

len , ὥστ᾽, ὀλίγον περ ἐπιψαύῃ πραπίδεσσι, wie |

slechts een weinig in zijn hart kan ge-

voelen , Od. 8 , 547. +

лwyai , ai (iwyn) , plaatsen aan het

strand , waar de schepen veilig voor

anker liggen kunnen, reede , Od . 5,404. +

ἐπίων, Ζ. ἔπειμι.

ἔπλε, Ζ. πέλω .

ἔπλεο , ἔπλευ , Ζ. πέλομαι .

ἔπληντο, Ζ. πελάζω .

ἐποίσω κ. ἐπιφέρω .

noizoμαι (oïzoμai) , heen gaan, naar

toe gaan, geraken , 1 ) absol . Od. 1 , 143.

nader bepaald πάντοσε , Il. 5 , 508 .

ávà orgaτov, II . 1 , 383. 2) met acc. a)

Tiva, van personen , naar iemand toe-

gaan, μvnoτñoas , Od . 1 , 324. naar het

verschil in den zamenhang, rondgaan,

doorgaan, om te monsteren, van aan-

voerders, Il . 6, 81. — orlyas åvdowv, II .

15, 279. ndoas inzero , hij ging dezelve

allen rond, Od . 4, 451. 3) iem. aan-

vallen, aangrijpen, met acc. oveñas, van

Apollo , Il . 1 , 50. — Κύπριν χαλκῷ , Ι1 . 5 ,

330. inzonderheid van Apollo en Arte-

mis : ayavois Belɛéσov, Od. 15 , 410. z .

Anóllwv. 2) van zaken : aan iets gaan,

rond gaan, tì : vyŵv ixqıa , Il . 15 , 676.

overdragt.: inoizɛoda eyor, aan het werk

gaan, Il. 6 , 492. Sóлov, Od. 13, 34. van

vrouwen : lovov inolxeodai, aan het weef-

getouw gaan, z. iovòs, Il. 1 , 31 .

ἕπομαι , κ. ἕπω .

― ἐπίορκον ,

лóμviju en noμrow ( uvvu ) , imperf.

ènwurvor, fut. èñoμovμai , aoг. èлwμooa, bij

daarop zweren, met acc. öęxov met un-

лоTε en infin. Il . 9 , 132 .

eenen meineed zweren , Il. 10 , 332.

ἐπομφάλιος , ον (ὄμφαλος) , aan , op den

navel, van het schild , pálev odnos μéσoor

лoμgálov, midden op den navel , Il. 7,

276. +

ἐποπίζομαι (ὀπίζομαι) , dep . med. ver-

eeren , ontzien, met acc. Aos viv , Od.µñviv ,

5, 146. h. Ven. 291 .

inonτúw (ontάw) , op braden, roosten,

ἔγκατα , Od . 12 , 363. †

|

ἐποπτεύω ( ὀπτεύω ), op zien , in oogen-

schouw nemen, met acc. ko̟ya ènonreveone,

Od. 16 , 140. +

(ἐπόπτομαι ), ongebr. z . ἐφοράω.

ἐπορέγομαι (ὀρέγω ), med. aor. 1. med .

part. nogežάuevos, zich ergens naar uit-

strekken, om aan te grijpen : de lans

aanleggen om den stoot te geven, Il. 5,

385. † z . ὀρέγω .

,

ἐπόρνυμι en ἐπορνύω (ὄρνυμι) , impf.

ἐπώρνυε , aor. 1. ἐπῶρσα , imper . ἐπόρσον ,

ep. aor. sync. med. ¿πõgro . 1 ) aanzet-

ten , opuekken , τὶ τινι : μένος τινὶ, 11. 20,

93. a) aandrijven, toezenden , van Go-

den: vov Tv , iem. slaap toezenden ,

Od . 22 , 429. ditiv, Od . 7 , 271. μó

uag , Il. 15, 613. 6) dikwijls in eenen

vijandigen zin: Tvà Tivi, iem. tegen eenen

anderen ophitsen, afzenden, ook met

infin. Il . 7 , 42. II) med. en ep. aor. 2.

en plusqpf. losgaan, op instormen, op

indringen , met dat . Ali, op Achilles,

II . 21 , 324

ἐπορούω(ὀρούω ) , aor . 1. ἐπόρουσα , tegen

opspringen , aandringen, los stormen,

a) op iem. als vijand, met dat. Il . 3 , 379.

ev novτw, h. Ap. 400. met dubbel. dat.

Tivi Sovgi , met de speer , Il . 16 , 320.

overdragt. van den slaap : avr ünvos en-

ógovoe , de slaap overviel hem (met het

begrip van snelheid), Od. 23 , 343. b)

met acc. van rigting : aqua , op den wa-

gen springen, 11. 17, 481.

έπορσον , κ . ἐπόρνυμι.

EлOS, EOS, TO, het woord, in het algem.

alles , wat door de spraak uitgedrukt

wordt, redevoering, verhaal, overleve-

ring, ook de inhoud der redevoering ,

Il. 11 , 652. лos xai μdos , redenering

en verhaal, Od. 11 , 561. in pl . Od . 8,

91. Naar het verband beteekent het

a) het gegevene woord, toezegging: Sia-

négoαι лos , II . 8, 8. b) raad , bevel , II .

9 , 100. c) uitspraak, van eenen wig-

chelaar , Cd . 12, 266 d) woord, in te-

genstelling der daad , II . 15 , 234. van

daar: ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήγειν , met woord

en daad iem. helpen, II. 1 , 77 .

ἐποτρύνω ( ὀτρύνω ) , aor . 1. ἐπώτρυνα ,

aansporen, aanzetten , 1 ) van personen,

met acc. bemoedigen , vermanen , opei-

schen, bevelen, dikwijls Juuòs enoτquvεL,

met avaye verbonden , gewoonlijk met

acc. en volgenden infin. štalgovs rápęov

Siaßaivéμer , aansporen, om over de gracht

te gaan, Il . 12 , 50. met dat. des per-

soons en infin. alleen, Il. 15 , 258. Od .

τάφρον

1

9
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ἐπουράνιος , ίη , ιον (οὐρανὸς) , aan of

in den hemel, hemelsch, bijv. n. der Go-

den, Il. 6 , 129. Od. 17 484.

inoxέoμαι (oxéw), med. fut. ooua , op

rijden, innovs , II . 10 , 330. &quaoi, op

wagens binnentrekken . * Il . 17 , 449. †

*Enóros , ov (oys), ter bezigtiging,

bezienswaardig, beroemd, h. Ap. 496.

(oude lezing voor inóчos, Il. 3, 42.)

ἐπόψομαι, κ. ἐφοράω .

ἐπρᾶθον , κ. πέρθω .

10 , 531. 2) van zaken : veroorzaken , | penen zich aftobben, Il . 15, 555. waarmen

bewerkstelligen , met acc. лoleµov ti- ook eene tmesis zoude kunnen aannemen.

v, tegen iem. oorlog verwekken , Cd. | 2)transit. met acc. behandelen,schoon ma-

22 , 152. лоμлy, de terugzending naar ken, revxea, I1.6,321 . II) med. noua , impf.

huis bewerkstelligen , aandringen , ( d . | εἰπόμην,ep . ἑπόμην ,fut.ἕψομαι ,aor . 2. ἑσπόμην,

8, 30. maar ἀγγελίας πολίεσσιν , boot- | imper. ep. σπεῖο , ἑσπέσθω ,conj . ἕσπωμαι , opt .

schappen naar de steden zenden, Od. 24, | ἑσποίμην ,infin.σπέσθαι,Od.22,317 . ἑσπέσθαι ,

355. II) med. voor zich op aandrin- | 11.5,423. part. éonóuevos , Il. 12, 395. Som-

gen, bewerkstelligen, óunny , Od. 8, migen verwerpen het augm . in conj. opt.

31. + infin. en part. anderen houden het voor

juist en oud Episch : doch verwerpen

het praes . koлerai, Od . 4 , 826. waarvoor

men xeral wil lezen. De beteekenis

is : volgen, in alle betrekkingen van dit

woord in onze taal, 1 ) van levende we-

zens : volgen, begeleiden, van krijgslie-

den, die hunnen aanvoerder volgen , Il .

2, 525. versterkt door qua , Il . 5 , 548.

Od. 11 , 372. verder μerà tirı , II . 18 ,

234. ook μετὰ κτίλον ἕσπετο , de kudde

volgde achter den bok, Il . 13 , 492. ver-

der our tivi, Od. 7 , 304. 2) van leven-

looze dingen ; dikwijls van schepen, in

de 11. van huwelijksgiften; oooa koze plans

ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι , zooveel het betaamt,

dat eener lieve dochter medegegeven

wordt, Od . 1 , 278. (zelden ènì, met op-

zigt tot het huis ), τρυφάλεια ἕσπετο ἅμα

zegi, de helm volgde de hand , d . i . hij

hield den helm in de hand, II . 3, 376.

ἔπαλξις ἕσπετο , de borstwering volgde , d . i .

stortte naar beneden , Il . 12 , 398. over-

dragt.: ergens aan hechten , mede ver-

bonden zijn , even als ons volgen , zoo

als : xudòs, tyun , Il . 4 , 415. Ex tivos , door

iem. Il. 8, 140. 3) volgen kunnen, mede

voortkomen, tivi , II . 16 , 154. overdragt.

van leden en ligchaamskrachten : γούνατ'

avr knetai , Il. 4 , 314. zeiges , Od . 20 ,

237. 4) in vijandigen zin : vervolgen ,

nazetten , vivì , Il . 11 , 165. ảµg avròv ,

*Il. 15, 257. 5) in imperat. zoo veel als

komen. Éлεо лçоrégw , kom nader , II . 18,

387. Od . 5 , 91.

Enta, indecl. zeven , Il . Od. passim .

ἑπταβόειος, ον ( βόειος) , uit zeven over

elkander liggende ossenhuiden gemaakt ,

zevenhuidig, odxos, Il . 7 , 220.

EntαεTÈS, ÈS ( TOS) , zevenjarig, alleen

in neutr. envάeres , als adv. zeven jaren

lang, * Od. 3 , 305.

Entuлódηs, ov, ó (rovs), zeven voeten

lang, θρῆνυς , Il . 15 , 729. †

·ἑπτάπορος, ον (πόρος ), zeven gangen

hebbend , met zeven banen , bijn. der

Pleiaden, h. 8, 7.

Eлτάлоoos , о , eene rivier in Mysië ,

II. 12, 20. Volgens Strabo heet dezelve

ook Пolinoços, zij ontspringt op het ge-

bergte Tennus en valt , na eene zeven-

voudige kronkeling, bij het vlek Celae-

nae in den zeeboezem van Adramyttus.

Éпτáлvλos, ov, zevenpoortig, bijn. der

st. Thebe in Boeotië, ll. 4, 406. Od.

11. 263.

·

ἔπταρον , z . πταίρω .

· ἔπτατο , κ . πέτομαι,

ἑπταχα (ἑπτὰ) , zevenvoudig ,- δαΐζειν ,

in zeven deelen verdeelen, Od. 14. 434. †

'EII , verouderd thema , van hetwelk

ἔπος , εἶπον , ἐνέπω en ἐννέπω afstammen ;

eigenl, aan een rijgen; vd. zeggen.

Eлw, impf. nov. 1 ) neutr. alleen ep.

1) om iets heen zijn, met iets bezig zijn,

gewoonl. met pracр. άupi, μerà, negi; duq

Ὀδυσῆα Τρῶες ἕπον, de Trojanen waren

om Ulysses heen bezig, d . i . zij om-

ringden hem , Il . 11 , 483. μerà Tudéos

viov, naar den zoon van Tydeus heen

snellen , II . 10,515 . negi тevzeα, om de wa-

|

* ἐπωλένιος , ον (ὠλένη ) , op de ellebo

gen, armen, h. Merc. 433.

ἐπώνυμος , ον ( ὄνομα , ὄνυμα ) , bijge-

naamd , met den toenaam , naar eene

zekere aanleiding ; ᾿Αλκυόνην καλέεσκεν ἐπώ-

vuμov, zij noemde haar met den toenaam

Alcyone (naar de herinnering van het

treurige lot der moeder), II . 9, 562. ook

de werkelijke naam eens persoons, wel-

ke in eene betrekking tot haar ka-

rakter of lotgevallen staat, Od. 7, 54.

ἐπῶρτο , κ. ἐπόρνυμι .

4

inoxuτo, het waarschijnlijkst 3 pl.

12
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ξυγωνύμι, Ά. ἐέργνυμι.
sheidde

ja to

in het b

plusqpf. pass. van ênézo , Il . 12 , 340. +

πᾶσαι (πύλαι) ἐπώχατο , alle poorton waren toyov, to (EPT2) , 1) werk, daad,, .

gesloten. ¿mixerleiμévai noar, Apoll. Hesych . handeling, dikwijls pl . Jéoxeda , àñjovka len strije

van nézw , perf. met verander. voc. za čoya ; ook in tegenstell . van µūdos , ßovdŋ, à het al

(vergelijk ovvózwza, oyevs), perf. pass. Enw | II . 9 , 443. 2) werk, arbeid, bezigheid, tringen,

Yμai: înéyew Tas nulas, de poorten toe- hantering, door een adject. of subst . . .

houden, is geheel analogisch, gelijk iné nader bepaald. egya yάuoio, huwelijksza- EPO

ze za wra. Andere verklaringen zijn: ken. koya лolɛμnia, krijgszaken , Il . 5, 428.

a) 3 plusqpf. van knotyw ; men schreef 429. voornamelijk in de volgende bij- éogya

enzaro, hetgeen echter in het geheel niet zondere opzigten : a) gya ardour , arbeid a . roll

sluiten beteekenen kan. 6) 3 pl . imp . der mannen, d . i . landbouw, als bijzon- . met a

van inoizoμai; men schreef ndoas inýxaro, dere bezigheid der mannen ; van daar: metdat de

de Trojanen liepen naar allen heen , eyov , veldarbeid, Od . 14 , 223. en ëgya (d. 14, 2

hetwelk met den zamenhang strijdt. in pl . de bearbeide velden, landerijen ,

έpašε (éça), adv . op den grond, ter II . 2 , 751. Od . 14, 344. níova leya , Od .

aarde, met nino en xéw, Il . Öd. passim . 14 , 318. koya naręwia, Od . 2 , 22. ook

εQuuaι, ep. in pl. v. gaw, dep. med . čoya four , Od . 10 , 98. 6) arbeid der

aor. 1. ngaoάµnv , ep. oo. beminnen, teeder vrouwen , d . i . zorg voor het huiswezen,

lief hebben , met gen. dikwijls van per- alsmede weven , spinnen en andere vrou- gebruikt z

sonen , II . 3 , 446. van zaken : лoléμov, welijke handwerken , Od. 2, 117. c) in dang

11. 9, 64. dognolo, h. Cer. 129. de Il. inzonderh. arbeid in den oorlog: r ,

kamp, strijd , gevecht , 11. 4, 470. ook

čeyov µázns, II . 6, 522. 3) hetgeen door

arbeid voortgebragt wordt, werkstuk ,

werk, čoya yuvaizōv, de kunstige weve-

rijen, II . 6, 89. oyov Hepatorowo , kunstig

metaalwerk , Od . 4 , 617. 4) in het algem.

werk, zaak, ding, čeya datos, II . 9, 228.1

ons korai rade koya, hoe deze dingen zul- kere plaats

len afloopen, Il . 4, 14. van eenen groo-

ten steen, uéya ĕoyov, een geweldig stuk,

11. 20, 286 .

|

Zoarvos,n, ov (égáw) , lief, bevallig,bijn .

van schoone steden , Il . 9 , 531. Od . 7, 18.

spavos, ó, cen maaltijd, tot welken

ieder gast zijne bijdrage levert , Od . 1 , |

226. Volgens Nitzsch staat oavos als

een zoodanige maaltijd , waartoe ieder

zijn deel medebragt, bij Hom. nog niet,

maar beteekent alleen den maaltijd der

vorsten bij den oppervorst , misschien

vriendschappelijk maal.

|

ἐρατεινὸς , η, ὃν (ἐράω ), lief , bevallig , |

bekoorlijk, dikwijls van landen , steden ,

rivieren, maar ook vogén, öunlızín , Il . 6 ,

156. van personen , Od. 4 , 13 .

ἐρατίζω , ep. neverrorm van ἐράω , he- |

vig verlangen , met gen . κρειῶν ἐρατίζων.

II. 11 , 551.

¿Quτos, n, ov (égáw) , geliefd , liefelijk,

bekoorlijk, Sog Aggodirns , II . 3 , 64.

dikwijls in de Hymn.

|

ἔργω , ἐέργω ,

1 J.001.

maschenC

Doteswere

depelen T

der wer

en

Egyw , gewoonl. éégyw, ion. en ep. v .

eïgyw, aor. 1. act. čęśα , perf. pass . čegyμas,

3 pl. ep. čezarα (zonder augm.), plusqpf.

3 pl. ἐέρχατο en ἔρχατο , part . aor . pass . Ε

ἐρχθεὶς . De Attici onderscheiden : εἴργω ,

uitsluiten en gyw, insluiten; Hom. heeft

alleen den spir. len. (eleyo staat alleen,

11. 23 , 72.) èégyw , eigenl. Fégyw is het

gewoonlijkst, met de nevenv. éégyrum ,

eyew. Grondbeteek. afzonderen, naar

mate van het verband , 1) insluiten, op

een pakken, te zamen vatten, met acc.

Evros légye , insluiten , vatten , Il . 9, 404.

Souov, het huis sluiten , Od. 7, 38. pass .

met ev : exév ev norau , ingesloten ,

Il . 21 , 282. Od. 10, 283. Evda ve poéves

Egyáloμar (toyor) , dep . med. augm.

sigy. 1 ) arbeiden, werkzaam zijn, absol.

Od . 14, 272. h . Cer. 39. van blaasbal-

gen, I. 18, 469. 2) transit, vervaardi- |

gen, bewerkstelligen, doen, met acc. Feya,

Od. 20, 72. čoya asia, schandelijke da-

den doen , II . 24, 733. Od. 17, 321. ook

xquocv, goud bewerken, Od. 3, 435.

ἔργάθω , ἐεργάθω , poét. nevenv. van

Egyw , scheiden, zgóa koyadev, II . 11,437 . † |

• ¿oyuσín, ŉ (égɣásouα ) , arbeid, werk-ἐργασίη , (ἐργάζομαι ),

zaamheid, h. Merc. 486.

*

* 'Eoyivos, ó, z. van Clymenus, koning

te Orchomenus, h. Ap. 297.
*

EQyua , to (EPTA) = keyor , werk ,

daad, h. 27, 20.

V

zaak

Merc.4

den

s

wekken

exaraι, waar het middenrif ingesloten ngma

is, Il. 16 , 481. σάκεσσινἔρχατο, Ι1. 17 , 354. και

yéquçaɩ keqyμévai, geslotene, d. i . wel aan

een gehechte dammen, Il . 5 , 49 , z . yé

qvqa. 2) buitensluiten, scheiden, afhou-

den , 11. 23, 72. met anò : ßélos àñò xçoòs,

II . 4, 130. ὅσον ἐκ νηῶν ἀπὸ πύργου τάφρος

egyev , zoo veel plaats, als , van de sche-

pen af, de gracht van den toren af-
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scheidde , II . 8. 213. met gen. alleen :

tad , παιδὸς , Il . 4. 131. ἐεργόμενοι πολέμοιο , van

den strijd afgehouden, Il . 13 , 525. 3)

in het algem. in het naan brengen,

eid dringen, ini vñas , naar de schepen drin-

bst gen, Il . 16 , 395 .

sza.

428

|

|

| 4, 813. πuzivai de poi åµg ådıròv nño̟ öśɛĩai

μελεδῶναι ὀδυρομένην ἐρέθουσιν , op een ge-

hoopte nijpende zorgen in mijn krim-

pend hart beangstigen mij , Od. 19, 516.

ἐρείδω , aor. 1. ἔρεισα , aor. 1. med .

ngeloάuny, perf. pass. ongeloμal, 3 pl. ion.

"EPT2, ongebr. praes . z. łędw, of ¿é(w . ¿engédatai, 3 sg. plusqpf. engeloto, aor. 1 .

sodw (EPT2), poët. fut. ęśw, aor. čęśα, pass. ¿ ęɛlo (augm. alleen aor. med .) ,

bij perf. čogya, plusqpf. weyew . 1 ) doen, ma- steunen, stutten, schragen, vast op leu-

bei ken , volbrengen , dikwijls absol . II . 4, nen, met acc. en praep. ngos , nɛgì vɩ, ènì

zon 29. met acc. gya, Il . 10, 51. Od . 2 , 236. TIV en dat alleen.
δόρυ πρὸς τεῖχος ,

laar met dat. des persoons. vì tivi, Il . 14, 261. Il . 22, 112. Od . 8 , 66 . - ἀσπίδ᾽ἐπὶ πύργῳ ,

Od. 14, 289. veelvuldiger met dubbel. II . 22 , 97. νέκυας ἀλλήλῃσιν , Od. 22 ,

jen acc. zaxov of xaxa tiva, Il . 9 , 540. ook 450. pass. ènì µɛling èqeifeis , op de lans

Odev čęśαι tià, iem . goed doen , Il . 5 , 650. | steunend , Il . 22 , 225. év de Foóvo negi

002) in het bijzonder: aanbieden, offeren, toixov engedaro , zetels waren er rond-

ἑκατόμβας , ἱερὰ θεοῖς , Ι1. 2, 306. ἔοργα | om den muur geplaatst, Od. 7, 97. λᾶε
der

zen,

rou

in

en ἐώργειν worden in de beteek. doen ¦

gebruikt, z. qw.

égεßervos, n, ov("Egeßos) , duister, don-ἐρεβεννὸς , (Ερεβος) ,

og ker, bijv. n. van den nacht en van ǎng,

Ook 11. 5 , 864.

001

th,

Ἐρέβευσφι, κ. Ἔρεβος .

ἐρέβινθος , ό , erut , gewone erut,

re- misschien cicer arietinum, Linn . Il. 13 ,

stig 589. +

em.
Ερεβος , τος , τὸ , ep . gon . Ἐρέβευς, Ἐρέα

28. Bεvogi, 11. 9 , 572. De Erebus , eene don-

zal kere plaats onder de aarde, tusschen de

100 bovenwereld en den Hades , door welke

uk de zielen van de bovenwereld naar den

Hades gaan: de nachtelijke donkerheid

der onderwereld (ook wel eens voor

den Hades zelven) , Il . 8 , 386. Od . 10,

T.

uas

qpi 582.

ass.

aya

eeft

لاملا

ar

op

"Epɛßósdɛ, adv. naar den Erebus, Cd .

20, 356. +

|

|

---

--

ἐρηρέδαται δύο , 11. 23 , 329. χάλκεοι τοῖχοι

ἐρηρέδατ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα , koperen muren

waren aan beide kanten opgetrokken ,

Od. 7, 86. (sommigen lezen élŋhéðar' of

ἐληλέατο , Ζ . ἐλαύνω ) , οὔδει ἐρείσθη , hij werd

op den grond uitgestrekt, 11. 7 , 145.

οὔδει δὲ σφιν χαῖται ἐρηρέδαται, de manen

| zinken hun tot op den grond , Il . 23 ,

284. 2) iets stooten , dringen , met

acc. in zoo verre door het steunen

een beweegbaar voorwerp verder bewo-

gen wordt : donis άonída éęside nógus nó,

çuv, àvéça s' åvǹg , het eene schild drong

door het andere , enz . Il . 13 , 130. (van

digt op een gepakte scharen krijgsvolk) .

Beléɛooi viva, metwerpgeweer in hetnaauw

brengen , Il . 16 , 108. vd . pass. gestoo-

ten worden, doordringen , met dia : dia

wenxos hengeloto yxos , de speer drong

door het pantser , il . 3 , 357. II) med.

ergens op leunen , zich ergens mede

ondersteunen , met dat. oxnrow , čɣxei ,

met gen. ¿qɛíoɑto zɛigi yains, met de hand

op de aarde , Il . 5 , 309. 2) absol . zich

schrap zetten , om iets om te stooten ,`

Il . 12 , 467. in het algem, zijne krach-

ten inspannen, Il . 16. 736. van paar-

den, II. 23, 735.

¿ọɛɛívw (ëgoµai) , 1) poët. vragen, navor- 1)

eschen, met acc. des pers. Tiva, Il . 6, 176.

het der zaak. Il . 6 , 145. dubbel. acc. riva

τι , Od. 1 , 220. ook aµqì tɩvì, naar iemand,

Od. 24, 263. 2) beproeven, van de lier,

h. Merc. 487. 3) spreken, woorden wis-

selen, h. Merc . 313. (dikwijls épéevov inpl .

04. v. igéeiver, II) Med. als dep. Od. 17, 305.

Zodia (épédw), opwekken , met acc.

in goeden zin alleen : Suwas, untega,

tot nieuwsgierigheid opwekken, nieuws-

en gierig maken , Od. 19 , 45. anders in

54 eenen ongunstigen zin : tot toorn ver-

an wekken , driftig maken, kwellen :

ye toμéois ènéɛgoi, Il . 5, 419. van eenen leeuw:

2 · κύνας τ᾽ ἄνδρας τε, Il . 17, 658 .

ISS

en ,
-

κερ-

¿ow (verw. met as), poët. bij vorm

van ¿qɛdiw , tot toorn verwekken, 11. 1 ,

519. met infin. h. 7 , 14. in de Od. van

af zorgen: verontrusten, beangstigen, Od.

e-

¿qɛlxw , aor. 2. gtxov , act. verscheu-

ren , verbreken; alleen med. met aor. 2.

scheuren, breken, beeixóμevos negì dovei ,

van het harnas, Il . 13 , 441. gıxe xógus,

* II. 17 , 295.

ἔρειο , Ζ. ἔρομαι.

ἐρείομεν , κ . ἐρέω .

peinw, poët. aor. 2. čπov, perf. pass.

enouμa , 3sg. plusqpf. ¿qéto , ep. verkort

v.ègnginro. 1 ) transit.in act. omwerpen,om-

storten , met'acc. τεῖχος , ἐπάλξεις , Ι1 . 12 ,

258. égéqinto teixos Axar, de muur was

12 *
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nedergeworpen, ll . 14 , 15. 2) intransit. ἐρευνάω (verw . met ἐρέω) , fut. ήσω ,

in aor. 2. storien , vallen , nederstor- | navorschen , nasporen , van eenen spoor-

ten, a) meest van menschen: oxwv, hond : izna , de voetstappen opsporen ,

ἐν κονίῃ , γνύξ ; ἔστη , γνύξ ἐριπών , hij hield | Od . 19 , 435. van eenen leeuw: —

zich regt op, op de knie nederstortend ,

I. 5 , 309. b) van boomen , 11. 16,

412 .

"Egɛußot, oi, de Erembers, een volk ,

door Hom . na de Sidoniërs genoemd,

Od . 4 , 84. Volgens Hellanicus en de

oudste Geographi zijn het de Troglody-

ten ( van ἔρα en ἐμβαίνω ) , en woonden

oostelijk van Aegypte in Arabië. An-

deren zoeken hen op Cyprus of houden

hen voor een' tak der Ethiopiërs.

ἐρεμνὸς, ή , ὃν (verw . met ἔρεβος ), don-

ker, zwart, yaia, Od . 24 , 106. h . Merc.

427. donker, met het begrip van ijzing-

wekkend, bijv. aiyis, lathay.

ἔρεξα , z . μέζω .

ἐρέομαι , ep. v . εἴρομαι, imper.

infin. ¿géɛσ9α , vragen.

μετ

végos qvia , Il . 18 , 321. Texɛa, de wa-

pens opzoeken , Od , 22 , 180. tià , h.

Merc. 176 .

¿Qέw, aor. 1. koɛya, overdekken, met

een dak voorzien , dálaµov nadinegdev, Il.

24, 450. Od . 23 , 193. bouwen , dewijl

het overdekken het laatste van het bou-

wen is : εἴποτέ τοι χαρίεντ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα ,

als ik u ooit eenen aangenamen tempel

heb gebouwd, 11. 1 , 39. (of zaglerra , als

adverb.)

'Eoxer's, ños, ó, is volgens de oud-

ste fabelen , nog niet van Erichthonius

onderscheiden ; volgens Hom. is hij een

zoon der aarde, door Athene in haren

tempel opgevoed en wordt als een der

ἐρέοντο, oudste heroën van Athene te gelijk met

de beschermgodin der stad geëerd , 11.

2, 547. Od. 7 , 81. Volgens eene latere

overlevering is hij de z. van Hephaes-

tus en der aarde of van Atthis, d. van

Cranaus .

¿Qέлτoμaι, dep. med. (¿geinw verw.)

afknagen, verteren , eten , steeds van

dieren , 2wròv, xgĩ, пvo̟òv, 11.2, 776. 5 , 196 .

van menschen , welke de lotusvrucht

raauw eten , Od. 9 , 97. altijd in part.

ἐρέριπτο , z . ἐρείπω .

ἐρεσίη , Ζ . εἰρεσίη.

Epέoow (verw. met gew), roeijen , al-

tijd intransit. Il . 9 , 361. Od . 11 , 78.

épétηs, ov, ó (égéσow) , de roeijer, al-

leen in plur. Il . Od. pass .

Ερετμεὺς, ῆος, ὁ , een Phaeaciër , Od.

8, 112.

ἐρετμὸν, τὸ (ep . v . ἐρετμὸς) , de roei-

riem, evŋgès , bij Hom. altijd als neutr.

Od. 11 , 121. ook in plur. Od. 11 , 124.

Ερέτρια , ή , κ . Εἰρέτρια .

|

|

7 εoέw (verw. met éqɛlxw) , verscheu-

ren , qverdragt.: θυμὸν δάκρυσικαὶ στοναχῇσι,

het gemoed met tranen en zuchten kwel-

len, Od. 5 , 83. pass . h. Ap . 358. en van

een schip: égéεo9αi avéμoioi, door de win-

den heen en weder geslingerd worden,

11. 23 , 317.

ἐρέω, Ζ . εἴρω .

pew , ep. praes. V. sipoua , vragen ,

zoeken , part . ἐρέων , Il. 7 , 128. conj. ἐρείο-

μεν , ep . v. ἐρέωμεν , Od. 4, 192.

ἐρῆμος , ήμη , ῆμον(att . ἔρημος , ον , mis-

schien van "EPA) , eenzaam , verlaten,

van plaatsen , Il . 10, 520. Od. 3 , 270.

μῆλα, Il . 5, 140 .

ἐρηρέδαται, 2. ἐρείδω .

-

Ovyouaι , dep. med. aor . 2. guyov.

1) intransit. a) oprispen, uitbraken , van

denCycloop: &qevyero oivoßagelwv , hij braak.

te, rispte op, door wijn bevangen, Od. ἐρητύω (ἐρύω ), aor . 1. ἐρήτισα , iteratv .

2, 374. b) overdragt. van de zee : op- ontvoάoze , aor. 1. pass. ¿entúým , 3 pl .

bruisen, bruisend opspatten , gevуo- èentüder, ep. v. kentinoar, zonder augm .

μévns ålòs , Il . 17 , 265. xúµara èčevyeraι 1) act. a) afhouden , terughouden , strem-

neíçovde , de golven spatten naar het men, met acc. φάλαγγας , λαόν , dikw .

land op, Od. 5 , 438. 2) in aor. 2. brul- met dat. instrum. åɣavoîs, peilixíois ené-

len, vooral van eenen stier, Il . 20, 403.8σow , pass. ŝgýrudev xxr' Edeas, zij werden

3) trans. met acc. pórov aiμaros , het bloed op hunne zitplaatsen terug gehouden ,

uitspuwen, Il. 16, 162. II. 2, 99. 8, 345. Od. 3, 155. b) over-

dragt .: beteugelen, in toom houden, be-

dwingen, vuor, Il . 1 , 192. pass . II. 9,

635. II) Med. als dep . met acc. laov, Il .

15 , 723. (v is lang voor o als er eene

¿Qɛvdw, aor. ëqevoα , rood verwen, rood lange syllabe volgt, kort zoo eene korte

'Eoεvdăλiwv, wvos, ó, een aanzienlijk |

Arcadiër, die in eenen oorlog tusschen

de Pyliërs en Arcadiërs door Nestor ver-

slagen werd, Il. 4, 319. 7, 136.

maken , γαῖαν αἵματι, * 11. 11 , 394 . volgt).
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to-, onscheidbare partikel , die , even

als aq , alleen in zamenstellingen ge-

bruikt wordt en het begrip des woords

versterkt, zeer.

ἐριαύχην , ενος , ὁ, ἡ (αὐχὴν ),met eenen

hoogen nek, hooghalsig , bijv. n . der

paarden, Il. 10, 305.

corporμerns, ov, ó (Bouw), sterk. luidἐριβρεμέτης, ου , ( βρέμω ),

donderend, bijn. van Zeus, Il . 13 , 624. +

· ἐρίβρομος , ον (βρέμω ), luid ruischend ,

razend , tierend, bijn. van Bacchus, h.

6, 56.

* ἐρίβρυχος , ον ( βρύχω ), luid brullend ,

h. Merc. 116.

strijd betreft, staat a) in acc. -go-

Sirn xállos , in schoonheid , Il. 9 , 389.

Od . 5 , 213. b) negi vivos , als uitwr , in

woorden, roswr , Il . 15, 284. Od . 8 , 225.

c ) in dat. ποσὶ, δρηστοσύνῃ , 11. 13 , 325.

Od . 15 , 321. d) met infin. xegor μazy-

oxo9α , Od. 18, 38. II) med. wedijveren,

met dubbel. dat. met iem. om iets , II,

5, 172. årdeŵv xèv tis μoi ègloverai (èglon-

ται) κτήμασιν , geen der menschen zoude

met mij in bezittingen wedijveren , Od.

4, 80.

ἐρίηρες , οἷ , κ . ἐρίηροι.

ἐρίηρος, ον (ἄρω ), pl . doormetaplasm .

ἐρίηρες, eigenl . zeor passend , vandaar: a )

seer toegedaan, trouw, vertrouwd, lief,

kraigo , Il . 3, 47. Od . 9, 100. b) welge-

vallig , bemind, die aan een ieder vol-

doet, ἀοιδὸς, Od. 1 , 346.

¿ọidyλǹs, Ès (dálλw) , zeer groen , schoon

bloeijend, weelderig groeijend, bijv. n.

van korenvelden en boomen, * II 5, 90.

ἐριβῶλαξ , ἄκος , ὁ, ἡ en ἐρίβωλος , ον

(Balak), grofkluitig, bijv. n. van vrucht-

bare streken ; dikw. beide in Il. in de

Od. beide slechts eens, Od . 5 , 34. 13, 235. |

ἐρίγδουπος , ον (δοῦπος ), ep . v. ἐρίδουπος, |

ov, 1) luid, sterk donderend, bijv. van

Zeus, II . 5 , 672. enz. 2) luid brui-

send, klinkend, novaμoì , Od. 10 ,

515. πόδες ἵππων , 11. 11 , 152. αἴθουσα ,

sterk weergalmende gaanderij , II. 24 ,

323. Od. 3, 399. ( giydouros, alleen van

Zeus en van de paardenhoeven ; anders | τλήμων

ἐρίδουπος) .

-

ἀλλή

sodaiva (ègitw), ep . aor. 1. med . infin.

égidŋovai, a) strijden, twisten, oneens

zijn, met dat. en avvia Tiyos, Od. 1 , 79. en

μerà vivos, Od. 21 , 310. in het bijzon-

der van den woordenstrijd. ênéeσσi , Il.

2, 342. overdragt. van winden : -ä22ý-

Lov, II . 17, 765. b) kampen, wedijve

ren , Od. 2 , 206. ἐριδαίνομεν εἵνεκα τῆς ἀρε-

zns, wij wedijveren om de deugd, name-

lijk, die van Penelope , zoo als Aristar-

chus het juist verklaarde, rñs zavτns age-

Tйs. De verklaringen : om den voor-

rangen om den prijs zijn onaanneme-

lijk. 2) Med. wedijveren in eenen wed-

strijd , édnoαoðaι nooơiv , in het loopen ,

II. 23, 792.

ἐριδήσασθαι, z. ἐριδαίνω .

Zoiduaiva , poët. neveny, van żłw ,

tot toorn aanzetten , plagen, kwellen ,

met acc . σφῆκας, 11. 16, 260. †

ἐρίδουπος , οι = ἐρίγδουπος .

pis ( gs) , aor. 1. opt. 3 pl . iglooslav,

part. toas, aor. 1. med. conj . géonεraι,

1) strijden, twisten , oneenig zijn, vw ,

met iem. meest van woordenstrijd , Il .

1 , 6. årtißíny Tivi , openlijk met iem.

twisten, Il . 1 , 277. negi ions, om de ge-

lijkmaking, II . 12, 423. 2) wedijveren,

eenen wedstrijd houden, tivi , met iem.

11. 6, 131. De zaak , welke den wed-

|

εotos, ó , 1 ) loonarbeider, daglooner;

maaijer, die voor geld arbeidt , II . 18,

550. 2) dienaar , begeleider, vandaar :

γαστρὸς ἔριθος = πορδή , crepitus

ventris, h. Merc. 296.

ἐρικυδὴς , ἐς (κῦδος) , zeer beroemd ,

roemvol, glorierijk, bijv. n. der Godeu;

heerlijk, voortreffelijk, Sõça dewr , Il. 3 ,

65. n , Il . 11 , 225. dikwijls dais , Il .

24 , 802. Od. 3, 66.

,ἐρίμυκος , ον (μυκάομαι) , weer , luid ,

brullend , loeijend , bijv. n. der ossen,

11. 20 , 497. Od . 15, 235 .

toivεos, ó, 1 ) de wilde vijgenboom, ca-

prificus. Od . 12, 103. 2) in de Il. is het

ook een eigennaam eener bepaalde plaats

bij Ilium, volgens Strabo eene steenach-

tige, met vijgenboomen beplante plek,

van welker kant de stad het eerst voor

de vijanden toegankelijk was , Il . 6 , 433.

ègiveos veμosis, Il. 22 , 145. hier was ook

de wacht.

Εριννύς , ύος , ή , pl. αἱ Ἐριννύες, 2a-

menget. 'Eguvõs, 11. 9 , 454. de Erinnys,

wraakgodin, Furie der Romeinen, Hom.

noemt noch haar getal, noch hare ge-

stalle of naam. De sg. staat, Il . 9, 571 .

19, 418. gewoonl pl . fl . 9 , 454. Zij zijn

het zinnebeeld van de straf des gewe-

tens op elke zware misdaad, vooral van

den vloek, welke op dengenen rust, die

de heiligste pligten der menschheid

schendt. Daarom wreken zij de onge-

hoorzaamheid der kinderen jegens de

ouders, Il . 9 , 454. Od . 2 , 135. 11 , 280.
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ἐρισθενὴς , ἐς (σθένος) , zeer sterk , αί-

magtig, bijn. van Zeus , Od . 8 , 289.

ἔρισμα , ἄτος, τὸ (ἐρίζω ), voorwerp der

Ter- oneenigheid , twistappel, twist , II . 4, 38.

ἐριστάφυλος , ον (σταφυλή) , groot van

druif, diktrossig, oivos , * Od . 9 , 111 .

de overtredene pligten jegens ouders ,

bloedverwanten en smeekelingen, Il . 15,

204. Od. 17 , 575. den meineed , Il. 19,

260. en elken moord, Il . 9, 571 .

wijl zij reeds in dit leven de euvelda-

ders straffen , komen zij ook voor als

vijandig jegens de menschen gezind ,

welke zij tot euveldaden aansporen,
II.

2,87. Zij grenzen dus aan de Moirae

en laten als Godinnen des noodlots niet

toe, dat de mensch te veel van zijn toe-

komstig lot verneme, Il . 19, 418. Zij

wonen in den Erebus , Od. 15 , 234. Il.

9, 571. en straffen ook na den dood

de misdadigers , Il. 19 , 259. Volgens

Hesiod . bragt haar Gaea voort uit de

bloeddroppels van Uranus ; Apollod .

noemt hare namen: Tisiphone, Alecto,

Megaera. 2) als appellat. verwenschin-

gen: tys μntoos , Il . 21 , 412. (≈ in nom.

in de overige casus . Epirus schijnt

meer overeenkomstig de afleiding, doch

ongebruikelijk ; misschien van het Ar-

cad. woord quvvów , toornig zijn , of van

ἐρίνῳ , ἐρευνάω , opsporen ).

ἔριον , το , ep . εἴριον (dim. εἶρος) , wol ,

dikwijls in pl. τὰ εἴρια , Ι1 . 3 , 388. ἔριον ,

alleen Od. 4, 124.

quons, ou en piovvios, ó, de heil-

aanbrenger; volgens den schol. van

en ovívnu , de veel nut aanbrengende,

bijn. van Hermes , Il. 20, 72. quoins ,

alleen II. 20, 34. Od . 8' 322. als nom .

pr. in pl. v. Hermes, Il . 24, 360.

ἔρις , ἴδος , ἡ acc .ἔριν en ἔριδα ,gewoonl.

het laatste. qv, alleen in Od. 1 ) strijd,

twist, oneenigheid. ëçıdı şuviéval, in twist |

brengen, Il . 1 , 8. waar od mede op

μánɛodaι ziet , vergel. Il. 20, 66. even

zoo Eqıdı Evvelaive , Il . 20 , 134. inzon-

derh. in Il. van den oorlog: strijd, ge-

vecht, Il . 5 , 732. Egida Evrάyeir "Agnos, Il.

5 , 261. ἔριδα προβάλλειν , 11. 11 , 529. 2)

wedstrijd, wedijvering : ados , uit

wedijver, Il . 7 , 111. Od . 4 , 343. Egos

ἔργοιο ἀέθλων , wedijver in werken , om

den prijs in den kamp, Od . 18 , 366.

aida nooчége , wedijver toonen , Od. 6,

92. kaida neogégeodai Tivi, iem. eenen wed-

strijd aanbieden , Od. 8, 210.

"Eos, idos, n, Eris , als Godin , de ver-

oorzaakster van twist en strijd , II . 4 ,

441. zuster en gezellin van Ares, Il . 5 ,

518. Volgens Hesiod . is zij de dochter

van den nacht. Zij wordt ook vermeld,

II. 11 , 3. 18, 535. Later de Godin van

twist en tweedragt.

|

|

|

* ἐρισφάραγος , ον ( σφαραγέω ) = ἐρισφά-

ραγος, zeer bruisend, hevig donde-

rend, bijv. nw. van Poseidon , h. Merc.

187.

¿oítīμos, ov (Tun) , zeer geëerd , kost-

baar, prachtig; zeer geprezen, bijv. nw.

der Aegis , Il . 2, 447. en van het goud,

* Il . 9 , 126 .

εolpos , ó, n, jonge bok , geit, Il . Od .

passim.

'Eogóλŋ, ý, d. van Talaus en van Ly-

simache, echtgenoot van Amphiaraus.

Zij liet zich door Polynices omkoopen ,

door middel van den halsketting van

Harmonia, en overreedde haren gemaal,

deel te nemen aan den togt naar Thebe ,

ofschoon hij als voorspeller zijnen dood

vooruit zag. Zij werd door haren zoon

Alcmaeon op bevel zijns vaders ver-

moord , Od. 11 , 326 .

'Eixovios , ó, z . van Dardanus en

Batea , vader van Tros , door rikdom

uitstekend , want drieduizenderries

graasden op zijne weiden , II . 20 , 220.

Εριῶπις ,ιδος ,ή, gemalin van Oileus ,

Il . 13, 697.

*

ἐριῶπις, ιδος, ἡ (ὤψ ) , grootoogig ,

Ep. 1 , 2.

ἑρκεῖος , ον, att . ἕρκειος (ἕρκος) , eigenl .

tot het voorhof behoorend , vandaar 'Eọ-

xeños , &, de huisbeschermer, bijv. n. van

Zeus , dewijl hij als beschermgod des

buizes gewoonlijk een altaar in het

voorhof had, Od . 22, 335. +

Eoxíov, to (dem. van oxos) , omheining,

muur, avlñs, Il . 9, 476. Od. 18 , 102 .

ἕρκος, εος, τὸ (εἴργω ) 1 ) omheining, om-

tuining, haag, omlanderijen en tuinen te

beschermen , Il. 5, 90. inzonderh. om het

voorhof der woning, Od. 21 , 238 , vd .

voorhof, 2) kooi , net , strik, om vogels

te vangen, Od. 22, 479. 3) overdragt.:

beschutsel, van den gordel en van het

schild: Exos άxóvTwv, tegen werpspiesen ,

Il. 15, 646. zelfs van personen , van Achil-

les en Ajax: έozos moléμolo , de muur dos

strijds , Il . 1 , 284. 3, 229. even als лúe̱уos.

Dikwijls komt voor: nоîov σε enos púyev

egzos odortwv, Od . 10, 328. II . 9, 409. De

onde uitleggers vatten het op, als be-

schutsel der tanden , als eene omschrij-
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ving van de lippen : anderen beter van de

tanden zelve, wegens hunne gelijkheid

met eene omheining.

ἑρμα, ατος , τὸ (stam . ἔρδω , ἐρέδω , ἐρείδω ),

1) alles wat tot steun en vastmaking van

iets dient : steen , stut , drager, inzon-

derh. de balken , op welke de aan land

getrokkene schepen lagen , om niet te

vermolmen, later paiayyes, Il . 1 , 486 .

overdragt.: van menschen: qua nólnos,

steun, zuil der stad, H. 16 , 549. Od. 23,

121. 2 ) van eenen spitsen pijl: µɛlairéwr

ἑρμ᾽ ὀδυνάων , drager van ijsselijke smar-

ten, d. i. aanbrenger, veroorzaker, Il . 4,

117. (Aristarchus verwierp echter dit

vers .) II) (vansigw,aaneen rijgen ),alleen in

pl , quara , alles wat aan een snoer gere-

gen is , oorversiersels , oorringen, II . 14,

182. Od. 18 , 297. ( varia Schol. )

'Equatos, n, ov, aan Hermes gewijd , vd.

Ερμαῖος λόφος, deheuvel van Hermes op

Ithaca , achter de stad, aan den berg

Neïon , Od. 16, 471 .

῾Ερμῆς, ep . Ερμείας, gen . Ἑρμείαο , Ερ-

μɛlw, Il. 15, 214. en Equéw, h. Merc. 413.

Dat. Egun , Equein, Equéa, II . 5 , 390. Ep-

usin, h. 18, 36. acc.Ἑρμῆν , ep . Ἑρμείαν , voc.

Egun, ep. Equela, Mercurius, z. van Zeus

enM
of Majas, Od . 14, 435. Hij is de

bode der Goden, even als Iris , doch meer

als de middelaar en beschutter , 11. 24,

354. Od. 5 , 28. vd . Siázrogos. Als kentee-

kenen draagt hij goudene , gevleugelde

schoeisels , Od. 5, 45. en den wonderstaf,

waarmede hij de menschen in slaap

brengt en wekt , vs. 47. vd. zevoóğğans.

Hij is de gever van voorspoed en wel-

vaart , door handel verkregen , vd . gou

νιος , ἀκάκητα , σῶκος, 11. 14, 491. Cd . 15,

319. om zijne schranderheid en door

traptheid heet hij axonos, en beschermt

sluwe en schrandere menschen , Od. 19,

397. Als geleider van de zielen der ge-

storvenen naar de onderwereld wordt hij

genoemd. Od. 24, 1. In den Hom, hym-

nus wordt zijne geboorte, de uitvinding

der zevensnarige lijra en zijnen eersten

diefstal der runderen van Apollo ver-

haald.

῾Ερμιόνη , ή , 1 ) d . van Menelaus en

Helena; volgens Hom. werd zij de echt-

genoot van Neoptolemus, aan wien zij

reeds bij Troje door Menelaus verloofd

was , Od. 4, 14. Naar een later verhaal

was zij vroeger aan Orestes verloofd. Deze

vermoorde nu Neoptolemus en huwde

Hermione . 2) st. in Argolis , met eene

|

haven en eenen tempel van Demeter, nu

Castri. Hier plaatste men den ingang

naar de onderwereld , Il . 2, 560. Later

Ερμιών, ονος , ᾖ,

ἑρμὶς , οἱ ἑρμὶν , ῖνος , ὁ ( έρμα ) , steun ;

inzonderh . de steunsels , waar het bed op

rust , voetstuk, Od. 8, 278.
୯

"Equos, ó, Hermus, rivier in Aeolis ,

(Azië) , ontspringt in Phrygië , stroomt

langs Smyrna , en vloeit tusschen Tem-

nos en Leuca , in de golf van Smyrna ,

nu Sarabad, 11. 20, 392 .

ἔρνος, εος, τὸ , een jonge spruit , loot ,

van jonge opgeschotene boomen , Il . 17,

53. Od . 6,163. als vergelijkingvan Achil-

les , åvedgauer égvei ioos , 11. 18, 56. van

Telemachus , Od . 14, 175.

έρξω , z . ἔρδω .

* ἐρόεις , εσσα , εν ( ἔρος ), lief , bemin-

nenswaardig, h. Merc. 31. 1. Ven.

264.

ἜΡΟΜΑΙ, ep .nevenv.εἴρομαι,ἐρέομαι en

égéw. Hom. heeft alleen van den aor. gó-

μην , conj. ἐρώμεθα , optat. ἔροιτο en infin .

met praes. accent. peoα (att. koés³αi) ,

vragen, Tuva , of tì, ook met dubbelen

acc . Od . 3 , 243. τινὰ περὶ τινος, iem . naar

iemand vragen , Od. 1 , 135.

ἔρος ,ὁ , Ζ . ἔρως."

ἑρπετόν , τὸ (ἕρπω ), in het ep . spraakge-

bruik niet , wat kruipt , maar ook alles ,

wat op voeten gaat , in het algem . dier ,

Od . 4, 416. † later, een kruipend dier,

slang.

έo̟ný™w (ko̟nw), kruipen, sluipen , zich

log bewegen, van menschen , die uit

kommer of hoogen ouderdom zich traag

voortslepen, Od. 1, 193. Il . 23, 225.

έρπω, 1) kruipen , sluipen ; εἷρπον ῥινοί,

de huiden kropen , van een wonder, Od .

12 , 395. anders: heimelijk rondslui-

pen, Od. 17, 158. 2) in het algem.

wandelen, gaan, zich bewegen, II . 17,

447. Od. 18, 131. h. Cer. 365.

ἐῤῥάδαται , z . ξαίνω .

εὐρίγαι , κ . ῥιγέω .

E00w (verw. met gew) , fut. now , h.

Merc. 259. ) met moeite gaan, wanke-

len, vau den gang van Hephaestus , Il .

18,421 , 2 ) ellendig, treurig omzwer-

ven , Od. 4, 367. Evde koor , tot onge-

luk hierheen komende , 11.8, 239. vooral

in imper. Fe, loop in het ongeluk , pak

u weg, Il. 8, 164. Od . 10 , 75. even zoo

zogezw , gere.

ἕρση ,ή ,ep . ξέρση (waarschijnl. van ἄρδω ),

daauw, Od. 13, 245. pl. ¿égoai aïµari µv-
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"

Saléas, met bloed besprengde dauwdrop-

pelen , II . 11 , 53. Deze bloedige dauw-

droppels , welke men voor teekenen van

den toorn der Goden hield , ontstaan

door eene soort van vlinders , welke na

het uitkomen een bloedrood sap van

zich geven , hetgeen op bladeren van

planten en heesters , dikwijls in groote

menigte gevonden worden, 2) goal, Cd.

9, 222. zijn pasgeborene lammeren , en

wel die te laat geboren zijn . In de be-

teek. dauw , steeds soon.

ἑρσήεις , εσσα ,εν, ep.ἐερσήεις, a ) bedand,

sappig: 2wròs , 11. 14 , 348. b ) over-

dragt. van een lijk : frisch, nog niet tot

bederf overgegaan , èegoŋeis xeîtαi , Il . 24,

419.

'Eovalos, ó, een Trojaan door Patro-

clus gedood , Il . 16, 411. Heyne leest

'Egúlãos, dewijl de lange a in 'Equalos, te-

gen de analogie strijdt.

ἐρύγμηλος , ήλη , ηλον ( ἐφυγεῖν ) , luid

brullend, bijv. nw. eens stiers , Il . 18,

380. +

ἐρυγών , κ . ἐρεύγομαι.

ἐρυθαίνω , poët . v . ἐρυθραίνω , rood mat-

ken, alleen med. rood worden, aiμatı,

* II. 10, 484.

Ἐρυθῖνοι, οἱ, st. in Paphlagonië , vol-

gens Eustath. volgens Strabo twee heu-

vels aan zee , welke ten zijnen tijde , om

de roode kleur des bodems, 'Equigivo ,

heetten, Il. 2, 856.

'Eovoa , ai, oude st . in Boeotië aan

den Cithaeron, in het gebied van Plataea

de zuidelijken oever van den Asopus ,

II . 2, 499. Naar Eustath . is de stad in

Boeot. 'Equa : in Ionië, 'Equ⁹çai ; mis-

schien ware het ter onderscheiding van

het adj . ovoos , beter 'Equ9ga te schrij-

ven. Bij Herod. Thucyd . vindt men nu

Ἐρυθραὶ.

souoos, n, ov, rood, roodachtig, in

de ll. xaixòs, Il . 9, 365. en nectar, II . 19,

38. In de Od. van wijn.

ἐρυκακέειν, ἐρύκακον , Ζ. ἐρύκω .

Zovzaváw , poët. nevenv. v. quzw. te-

rughouden, xɛīvov équzavówar, Od . 1 , 199.†

čovxăvw, poët. nevenv. van égúxo, Od.

10, 429. +

ἐρύκω (poët. nevenv. ἐρυκάνω , ἐρυκανάω ) ,

fut. gusa , aor. 1. évŝa , aor. 2. nevrăxov ,

Il . 5, 321. en ¿quxazov , infin. ¿quxaxéɛiv,

1) act. 1) terughouden , ophouden , vast- |

houden, stremmen , laòv (van den aan-

val) , Il. 6 , 80. two (van de reis), Il . 6 ,

217. Zoo iллos, overdragt.: vos, het ge-

-
weld tegenhouden , Il . 8 , 178. Juuor,· θυμὸν ,

zijn gemoed, d . i . zijnen wil beteugelen.

( d . 11 , 105. ἕτερὸς με θυμὸς ἐρύκει , eene

andere gedachte houdt mij terug , Od . 9,

302. 2) terughouden, afwenden, ufwe-

ren; zonder cas. Il . 11 , 352. tivà tivos,

bijv. μaxŋs, van den strijd; ook tɩvi vı ,

even als adalxeïv , zazòv tivi , het ongeluk

van iem . afweren , Il . 15 , 450. liuòv Tivi,

Od . 15 , 166. 3) terughouden , d . i . van

elkander houden , scheiden : ỏlíyos d'éti

zwgos EguzεL , II . 10 , 161. 11 ) med. zich

ophouden , vertoeven , Od . 4 , 373. μὴ μοι

¿gúzsoov, talmt mij niet , 6) met acc. iem.

terughouden , Il . 12, 285.

ἐρῦμα , τὸ (ἐρύομαι) , beschutsel , bescher .

ming, xooos, van de iron, Il . 4, 137. †

'Eovuavos, ó, gebergte in Arcadië,

aan de grenzen van Elis , waar Hercules

het Erymantische wilde zwijn doodde ,

nu Kiria, Od. 6, 103 .

Ερύμας ,αντος,ό , 1 ) een Trojaan , door

Idomeneus gedood , Il . 16, 345. 2) een

Trojaan, door Patroclus geveld , Il . 16 ,

415.

ἐρυσάρματος, ον (ἅρμα ) , wagentrek-

kend, bijv. nw. der paarden , Il . 15 , 354.

alleen in metaplasm . pl . ἐρυσάρματες, ἐρυσ-

άρματας .|

ἐρυσίπτολις , ι (πόλις ), de stad bescher -

mend, reddend, bijv. n . van Athene ,

Il. 6, 305. † h . 10 , I.
*

¿ovoμos, ó (nevenv. van ovμa), be-

schuttingsmiddel, h. Cer. 230.

¿ova en ɛiova , ion . en poët. fut. act.

qvow , ep. oo. en gvw , met uitgelat. o ;

daarvan 3 pl . guovo , II . 11 , 454. aor. 1 .

act . qvoa , ep. oo. en eiqvoa , perf. pass.

equuas, 3 pl . eiguarai , II . 14, 75. plusqpf.

3 pl. sigvaro, Il . 15, 654. med . fut. ¿gʊ-

σομαι, ep . ἐρύομαι , aor . 1. med. ἐρυσάμην,

ep . σσ . en εἰρυσάμην, plusqpf. εἴρυτο , hij

had getrokken , Od . 22, 90. Hom. ge-

bruikt ook van den nevenv. EIPYMI,

het med. sivuar, ëqvuai, in de bet. redden,

beschermen, in enkele vormen: 3pl . praes.

eiguaras , v. sigurta , Il . 1 , 239. infin. qvodai

en sigvoda , impf. siguro, Il. 12 , 454. De

vormen : ἔρύσο , ἔρῦτο en εἴρῦτο , met lange

u, moeten als afgekorte imperfect. v. van

ἐρύομαι beschouwd worden ἱἐρύω heeft al-

tijd ŭ, behalve in dezen verkorten im-

perf.) (De nevenv. ¿voua beduidt altijd :

redden. ) 1 ) act. 1) trekken , welks nadere

beteek. door praep. of adv. bepaald

wordt, met acc. náliv que tiva, iemand

terugtrekken, Il . 5, 836. - ĉiotòv 15 gµ010,ἐξ ᾤμοιο ,

*

1
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τι , in het gemoed bewaren , Od . 16,

459. Sývɛa Jewv, Od. 23, 182. · οἵτες θέμι-

oras noos Aòs sigvarar, die de regten van

Zeus beschermen , Il . 1 , 239. b) in acht

nemen, opvolgen, ἔπος , βουλὰς , Il . 1 ,

216. 21 , 230.

Amig

ἔρχαται, ἔρχατο , z . ἔργω .

ἐρχατάω , poët . nevenv . v . εἴργω , in-

sluiten; alleen pass. oves èęzatówrτo , Od .

14, 15. †

ἐρχθεὶς , Ζ. ἔργω ."

Il. 5, 110. νευρὴν ἐπὶ τινι, de boogpets | εσθαὶ

tegen iem. spannen, Il. 15, 464. in het

bijz. vña siç äλa, Il . 1 , 141. daarentegen

megóvde, Od. 10, 403. in' ¡neíçolo, Od. 16,

359. de schepen op het land trekken ,

om hen voor vermolmen te bewaren .

pass . νῆες εἰρύαται ἐπὶ θινὶ , de schepen zijn

op het strand getrokken , 11. 4, 248. 2)

trekken met geweld , vandaar a) rukken,

afrukken, ontrukken , lyxos ex xegas , Il.

13, 598. ῥινὸν ἀπ᾽ ὀστεόφιν, Od . 14 , 134.

κρόσσας πύργων, 11. 12, 258. προκρόσσας, 11. EQZoua , dep. med. defect. fut. èževooμai,

14, 35. inzonderh. vexgov que , den doo- aor. 2. 29ov, ep. 29ov, infin. 29siv, ep .

den wegrukken, zoo wel van vrienden 29éuevai, perf. ep. silýlov9a , 1 pl . sily-

des gesneuvelden, om het lijk voor mis- lovμev, II . 9 , 49. part. silŋlovýws, 1 ) ko-

handeling te beschermen , Il . 17, 581. men, gaan, treden, en naar den zamen-

als van vijanden , den dooden naar zich hang en de daarbij zijnde praepos. en

trekken, om hem te plunderen , Il . 18 , adv. aankomen, weggaan, terugkomen,

540. b) slepen, sleuren, tià , II . 24, 16. αὖτις ἄψ , πάλιν ἐλθεῖν , Il. 1 , 425. a) van

van honden; Twa ngo άoreos , buiten de stad levende voorwerpen; van menschen en

slepen , Il. 15 , 351. 11 ) adv. 1. trekken , | dieren , overdragt.: ook van andere be-

aftrekken , uittrekken , met betrekk. tot weging : te scheep gaan , II. 13, 172. ènì

het subject. naar zich toe , voor zich, nóvτov kozɛodα , in zee steken , Od . 2 , 265 .

Sipos , zijn zwaard trekken , Il . 3, 271. in tegenstell . 29 mesos , hij kwam te

φάσγανον, μάχαιραν ; dógu és wteilñs , 11. 21 , voet , te land , Il . 5 , 204. van de vlugt .

200. Tógov, den boog spannen, om af te der vogels en bijën , Il . 2 , 89. b) van le-

schieten , Od . 21 , 125. vñas, Il . 14 , 79. venlooze dingen: van dooden , Il . 17, 161 .

Od. 10, 199. quoavrò тe návτa, zij trokken van natuurverschijnsels , Il . 9, 6. van
ἐρύσαντὸ τε πάντα ,

alles af, (van het braadspit, om het te tijdverwisseling: 9e xvéyas, paos 29ε,

te eten), Il . 1 , 466. 2) tot zich trekken, | Il . 8 , 500. 17, 615. Od. 11 , 192. van

rukken, met geweld , và µázns , iem. uit andere voorwerpen : péqas le̟xetai älly , do

het gevecht wegrukken , II . 5 , 456. vexgov eeregift gaat ergers anders heen , Il . 1 ,

Tivi , den dooden, even als act. II . 17, 104. 120. vooral van werpgeweer, Il. 7, 261 .

vandaar 3) uitrukken, namelijk uit het dia άonidos, Il. 3 , 357. overdragt.: van

gevaar, redden, bevrijden, và, van ziels- en ligchaamstoestand: xanov ÿlde

Apollo , die Aeneas aan den vijand ont- | Járatos, Il . 15 , 450. Od. 13 , 60. tov ♪

rukte , Il . 5, 344. Od. 22, 373. χρυσῷ ¦ αἶψα περὶ φρένας ἤλυθ᾽ ζωή , de stem drong

ἐρύσασθαι τινα , iem. voor geld bevrijden , hem in het gemoed , Il. 10, 139. âxos àñò

loskoopen , II . 22, 351. (afwegen, vol- пçaлidwv ÿide, Il . 22 , 43. 2) het wordt

gens Schol. onnoodig) in het algem . geconstrueerd: a) met acc. der plaats ,

redden, beschermen , beschutten , ouro , waarheen: xhoíny, naar de tent , Il. 1 ,

11. 4. 186. ἐρύετο Ἴλιον , 11. 6, 403. Λυκίην | 322. εἰς κλισίην ; gewoonl. staat de acc. ter

εἴρυτο , 11. 16, 542. πύλας εἴρυντο , Ι1. 12 , nadere bepaling : ὁδὸν ἐλθεῖν , eenen weg

454. 4) voor zich ten voordeele wegruk- gaan , Od . 3 , 316. en van degenen , die

ken, d. i. afweren, afwenden, Khoa , 11. zich in eene hinderlaag leggen , eenen

2, 859. (μlten) oi пheĩorov Equτo , welke togt ondernemen , II. 1 , 151. αὐτὰ κέ.-

het meeste van hem afweerde , Ill . 4, 138. leva , dezelfde wegen gaan , Il . 12 , 226.

overdragt.::- - Διὸς νόον , den wil van Zeus | ἀγγελίην ἐλθεῖν , om eene boodschap gaan ,

tegenhouden, II . 8, 143. gólov , den toom Il. 11 , 140. zie άyyslíŋ. b) met gen. der

bedwingen, 11. 24, 584. 5) iels tot zich plaats : -лedioo, door het veld , Il . 2,

trekken , om te beschermen en te bewa- 801. c) met part. fut. hetwelk voornemen

ren: bewaken, behoeden , · θύρας, Od. en doel aanwijst: ἔρχομαι ἔγχος οἰσόμενος ,

23, 229. axoitiv , Od. 3, 268. van sche- ik ga, om de spies te halen , II . 13, 252 .

pen: ódov sigvaraι, zij bewaken den weg, ) met part. praes . of perf. om de wijze

Od. 6, 266. évi pµ avt̃ ´eiquataı, zij slaan van komen uit te drukken: 298 9éovoa,

mij nog gade (Telemachus van de vrij- | zij kwam geloopen , Il . 11 , 715. 29ɛ

ers) , Od 16 , 463. overdragt.: φρεσὶν ἐρύ- φθάμενος , Ι1 . 23 , 779. αἴ κεν νέκυς ἠσχυμμέ-

-

|

|

―



Ἔρω . ῾Εσπερος.
186

vos 29 , als het lijk mishandeld terug-

komt , II . 18 , 180. 7) het part. 29

schijnt dikwijls voor onze wijze van uit-

drukken pleonastisch te staan , schoon

het dient, om het voortgaan der hande-

ling volledig te kennen te geven: où dú-

- μάχεσθαι ἐλθὼν δυσμενέεσσιν , ik kan

niet gaan , en met de vijanden strijden ,

11. 16 , 521.

ναμαι

ἔρω , κ . ἔρως.

ἐρῶ, κ εἴρω .

owdios, ó, de gewone reiger, ardea

major. Linn. die in moerassen en riet

nestelt. Verkeerd verstaan sommigen:

roerdomp, ardea stellaris , 11. 10, 274. †

Hij verschijnt aan den regterkant (Seios) ,

als gelukspellend, en was , volgens den

Schol. vooral voor hen , die eene list

uitvoeren wilden , een gunstig voortee-

ken. Ulysses en Diomedes hoorden hem,

zonder hem te zien , bij den nachtelijken

togt naar het leger der Trojanen , en

beschouwden dit als een gelukkig tee-

ken, hun door Athene gezonden.

owéw (stamw. gew, met ep. voorge-

plaatste ɛ) , fut. żęwńow , aor. 1. ǹęwnoa, 1 )

vloeijen, stroomen , opborrelen, aiµa negi

dovei èęwroei, Il . 1 , 303. Od. 16 , 441 .

overdragt.: van elke hevige beweging ,

vandaar: 2) springen, loopen, ai (de

paarden) ' new'noav intoow , zij liepen

achter , 11.23,433 . met gen .πολέμοιο , μάχης,

terug spoeden, aflaten van den strijd,

II . 13 , 776. h. Cer. 301. absol. wijken,

répos ounwr' ¿qweł, de wolk wijkt nimmer,

Od. 12 , 75. talmen, Il. 2, 179 , 3) eens

transit. doen afhouden, terugdrijven ,

τινὰ ἀπὸ νηῶν , 11. 13, 57 .

own, n, 1) elke hevige beweging,

drift, vlugt, kracht , meest van werp-

geweer: βελέων ἐρωή , de aandrang der

pijlen , II. 4, 542. Sougaros , II . 11 , 357.

ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωὴ γίγνεται , 200 verre

de worp eener spies reikt, Il. 15 , 558.

b) van menschen: ¿pé22ei årdęòs èęwǹv, de

hijl vermeerdert de kracht des mans , 11.3,

62.- μngos ,11.13,590.2) hetterugwij-

ken, ophouden, rust , пoléμov , * Il . 16, 302.

ἔρως, ωτος , ὁ ep . ἔρος . Van de ep. vorm

heeft Hom. Egos , eow (beter als gw, Od .

18, 212) acc. gov. De nom. qws staat

slechts op twee plaatsen , Il . 3, 442. 14,

294. gen. puros , Batr . 78. acc. qwrα , h.

Merc. 449. liefde , 9ɛas, voor eene Godin ,

Il . 14 , 316. Od . 18 , 212. in het algem .

lust, verlangen, begeerte, nonos zai id-

τύος , 11. 9 , 92. γόου , 11. 24 , 227.

"/

|

|

|

ἐς ,5, ep. en ion. v. eis , w. m. z . Ook de

met beginnende zamenstellingen zie

men onder sis .

ἐςαγείρατο , Ζ. εἰςαγείρω .

ἐςᾶλτο , Ζ . εἰςάλλομαι .

ἐςάντα , κ. εἴςαντα .

ἔσβη , Ζ . σβέννυμι.

ἐςδύσεαι , z. εἰςδύω .

ἐςέδρακον , κ. εἰςδέρκομαι .

ἐςελεύσομαι, a . εἰςέρχομαι.

ἐςεμάσσατο , 2. εἰμαίσμαι .

ἐςέχυντο , 2. εἰςχέω .

εἰςήλατο , Ζ . εἰςάλλομαι .

ἔσθην, Ζ . ἕννυμι .

ἐσθῆς , ἦτος, ἡ (έννυμι) , 1 ) kleed , ge-

waad, Od. 1 , 165. gewoonl . collect . klee-

ding, 2) kleed, tapijt , om onder het bed

te leggen, Od . 23 , 290.

lodiw , ep. low (verlengde vorm van

dw) , alleen in praes. en impf.ode , node,

eten , verslinden, met acc. overdragt.:

πάντας πῦρ ἐσθίει, Ιl. 23, 182. οἶκος ἐσθίεται ,

het huis , d. i. het vermogen wordt ver-

teerd , Od. 4, 318.

ἐσθλὸς , η , ον, even als ἀγαθός , goed ,

braaf, edel, degelijk , a) van menschen

en alles , wat hen betreft: · θηρητὴς, eer

goed jager, Il . 5, 51. vooral in de II. van

de gelijkheid in den oorlog: dapper in

tegenstell. van zaxos, Il. 2, 366. ) vau

zaken: qaquaza, heilzame middelen , Od .

4 , 228. τεύχεα , κτήματα enz . c) goed , gun-

stig, gelukkig, verdes, Od. 24, 311. 2)

als substant , oi oioi , de edelen , de voor:

naamsten ; dikwijls : rò solov, het goede,

het geluk (in tegenstell . zazov, II. 24,

530. và ko9là, het goede , Od. 20 , 86. de

goederen, Od. 10 , 523.

ἔσθος , εος , τὸ (poët. in pl. v. ἐσθὴς ),

kleed, gewaad, II . 24 , 94. f

ἔσθω , Ζ . ἐσθίω .

ἐςιδεῖν , κ . εἰςεῖδεν.

ἐςιέμεναι, Ζ . εἴςειμι .

ἐςίζηται, Ζ . εἰςίζομαι.

ἔσκον, Ζ. εἰμὶ.

ἐςόψομαι , Ζ. εἰςοράω .

ἑσπέριος, ίη , ιον, (έσπερος) , 1 ) van den

tijd des dags : des avonds , in den avond,

Od. 2 ,357. ἑσπέριος ἀπονεοίμην, Ι1.21,560 .

2) van de hemelstreek: westelijk, aande

avondzijde , έonéqıoi äv&qwn , Оd. 8 , 29.

ἕσπερος , ὁ, pl. τὰ ἕσπερα , Od . 17 , 191 .

1 ) de avonduren, vesper, de avond, µéhœs ,

Od . 1 , 423. 2) des avonds, wat tot den

avond betrekking heeft, h . 18, 14. in-

zonderh. 6 oregos dore, de avondster,

II. 22 , 318.

1

1
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έonεtε, ep. imper. voor sinave, nevenv.

met ingevoegde o, viermaal in de Il.

εἶπον .

ἑσπόμην, Ζ . ἕπομαι.

ἕσσα

ἔσσαι

ἑσσάμενος

κ . έννυμι .

ἐσσεύοντο , Ζ . σεύω .

ἐσσεῖται

ἐσσὶ
Ζ . εἰμὶ .

ἔσσο , Ζ . ἕννυμι .

ἔσσυμαι, Ζ. σεύω .

Z.

soovμevos, eigenl. part. perf. pass. v.

oɛów , ale adject. aangedreven , haastig,

daarvan adject. zoovμévws, haastig, spoe-

dig, snel, ras , Il. 3, 85. z. oɛvw.

ἑστάμεν , ἑστάμεναι

ἕσταμεν

ἔσταν

ἕστασαν

ἔστασαν

ἕστηκα , ἑστήκειν

ἑστο , κ . ἕννυμι .

ἔστρωτο , Ζ . στρώννυμι.

Ζ . ἵστημι.

EoTwo, ooos, ó, de nagel, ofpin , aan

het voorste eind van den disselboom , op

welken een ring gelegd werd (xgízos ) , ten

einde door dezen ring de jukriemen to

binden , II . 24, 272. † (missch. van inu ,

ἀπὸ τοῦ ἔσεως. )

|

hetPhthia , Il . 9, 484. ἐσχατιὴ πολέμοιο ,

einde des slags , de uiterste rij der slag-

orde , of de einden des vleugels , of de

achterhoede , I. 11 , 524.

ἔσχατος, άτη , ατον (misschien van ἔχω ,

oxor), 1) de uiterste , laatste , meest ver-

wijderde, alleen in plaatselijk opzigt:

ἔσχατοι ἄλλων , Ι1 . 10, 434. ἔσχατοι ἀνδρῶν ,

noemt Hom. de Aethiopiërs , wijl men

meende, dat zij aan den rand der aard-

schijf woonden, Od. 1 , 23. 2) neutr.

plur. als adv. het einde , Il . 8 , 224.

ἐσχατόων , 2. ἔσχατάω .

ἔσχον , ἐσχόμην , Ζ. ἔχω .
دا

ἔσω , Ζ . εἴσω.

* ἑταιρεῖος , η , ον (ἑταῖρος) , totden vriend,

tot de vriendschap behoorend, vertrou-

welijk. quorns, h. Merc. 58 .

ἑταίρη , ή , ep . iou. ἑτάρη , alleen , 11. 4 ,

441 medgezellin, begeleidster , mede-

helpster, overdragt.: van de vlugt, póßov

Eraton , II . 9, 2. van de lier, dari kτaígy,

Od. 17, 271. h. Merc. 478.

་

ἑταιρίζω , ep . ἑταρίζω (έταιρος ), aor . 1 .

raipioa, ep. oo, aor. 1. med. alleen optat .

ragioσairo, 1 ) act. vergezellen , medgezel

zijn , vì, Il . 24, 335. h . Ven . 46. 2 ) med.

iem. tot medgezel maken , aannemen als

helper, twa, II . 13 , 456.

Taloos , ó, ep. en ion . Erăgos, medge-

zel, begeleider , medehulp,makker, meest

van krijgsmakkers en reisgezellen . Il.

1 , 179. Od . 1 , 5. eigenl . adject. vd . évœî-

gos árne, Cd . 8, 584. overdragt.: wordt

een gunstige wind 9λòs éraiços , goede

begeleider genoemd, Od. 11 , 7 (missch .

van 77 , verw. met kregos) . beide vormen

komen voor , naar gelang de versmaat

het eischt.

ἑτάρη , ή , ἕταρος , ὁ , Ζ . ἑταίρη , ἑταιρος.

ἐτεθήπεα , κ . ΘΑΦΩ .

oxůon, n, 1) de haard, haardstede,

vuurhaard, in de eerste pl. a) ter ver-

warming dienend:daarom werktPenelope

daar ook met hare slavinnen , Od . 5, 59.

b) ook de plaats der offerande , Od . 14 ,

420. daarom zochten de smeekelingen

daar eene vrijplaats , als zij bescherming

verzochten: zα⁹életo en kopάon v novíno

лaç лugi , hij plaatste zich aan den haard

in het stof bij het vuur, Od . 7, 553. dat .

En eoxαgógv, Od . 19, 389. 2) elke haard-

stede , ὅσσαι Τρώων πυρὸς ἐσχάραι, Ζώο velo

haardsteden als in het leger der Troja- en Jokaste , welke met zijnen broeder

nen zijn, d . i. zoo vele gezetene Troja- Polynices afspraak maakte, om beurte-

nen er zijn , in tegenstell. der bondge- lings een jaar te regeren . Eteocles hield

nooten , Il. 10, 418. zijn woord niet; en dit was de oorsprong

ἐσχατάω (ἔσχατος) ,soxałów (Foxaros) , de uiterste , de van den Thebaanschen krijg. Hij legde

laatste zijn , alleen part. praes. kozarówv, cene hinderlaag voor Tydeus , die als

ówoα. Sniwr toxatówr, een uiterste der vij- gezant van Polynices bij hem kwam , Il.

anden, d. i . een achterblijver , II . 10, 4 , 375. vd. adject. 'Ereoxλneios , n, or. tot

206. ook van de steden , de grensstad , Eteocles behoorend , ßin 'Eteoxλnein, z. piŋ,

11. 2, 508. 11. 4, 386.

doxăτıý, ý, 1) het uiterste deel , do

grens , rand, het einde eener plaats,

výoov, hiµévos, Od . 2 , 391. 5 , 238. 2) het

afgelegensle , meest verwijderde deel,

ἀγροῦ , Od . 4, 517 , ins , grens van

Ἐτεοκλῆς , έους , ep . ἧος , z . van Oedipus

Ἐτεόκρητες, οἱ (van ἐτεὸς en Κρής , echte

Creter) , de Eteocreters , een der vijf

volkstammen op Creta . Zij waren de

oorspronkelijke bewoners van het eiland

en niet van Hellenische afkomst. Volgens
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Ετΰμος.

Strabo woonden zij in het zuiden ; hunne

hoofdstad was Prasos , Od. 19, 176.

ἐτεὸς , ή , όν , καar, wezenlijk , als ad-

ject. velzei nóll èreά, veel waars verwijten,

Il . 20, 255. anders alleen het neutr. sg.

als adverb. 1 ) waarachtig, met de waar-

heid overeenkomstig; — μavreveodai , Il.

2,300. ayogever, Il. 15, 53. 2) indedaad,

werkelijk, dikwijls in de Od. ei èteor ye,

indien toch werkelijk , Od . 3 , 122.

-

ἐτέτυκτο, Ζ. τεύχω.

'Etewrev's , ños, ó, z . van Boëthous , die-

naar (Jegάлv) van Menelaus , Od. 4, 25.

Hij woont ook bij hem , Od . 15 , 95. Vol-

gens den Schol . een bloedverwant van

Menelaus, daar zijn vader een zoon van

Argeus en een kleinz . van Pelops was.

'ETεwvos, ó, st. in Boeotië , aan den

Asopus , later volgens Strab. Exάeyn, ge-

heeten , II. 2 , 497.

Etns , ov, ó, alleen in pl . de vriend,

aanhanger, volgeling, die altijd van

bloedverwanten onderscheiden wordt ,

( έταιροι, συνήθεις) , meest κασίγνητοὶ τε ἔται

Ii . 9, 464. Od . 15 , 275. ἔται καὶ ἀνεψιοὶ,τε,

ἑτεραλκὴς , ἐς (ἀλκή ) ,waar de kracht of

sterkte op een van beide zijden is, ( rego-

κλινὴς) , Δαναοῖσι μάχης ἑτεράλκεα νίκην δοῦναι, |

aan de Grieken de beslissende zegepraal

in het gevecht geven (anderen: de afwis-

selende, wankelende) , 11. 7, 26. Od . 22 , | Il . 9 , 464. krαi xai έtaigoι , Il . 7 , 295. Men

236. dñµos étegadans , een volkshoop, die wil er ook de stamgenooten of afhange-

den uitslag geeft , overhand hebbendelingen van het huis onder verstaan (afl .

manschap, d. i. die den anderen nieu- vos of tòs, éteòs.

wen moed schenkt , Il . 15 , 738.

ÉtεońμεQos, ov(quéon) , met den dag af

wisselend, ¿wovo stegnμɛgoi , zij leven den

eenen dag om den anderen , van Castor

en Pollux, Od. 11 , 303. †

ἕτερος , έρη , ερον , ἑτέρηφι, ep . dat. fem .

de andere, een van twee of van beiden ,

alter, Il. 5 , 258. pl . Erɛgoi , een van bei-

den , het eene deel, alteruter, Il . 20, 210. |

étéon zaigi, met de eene hand of alleen ,

étéon of¿régnyir, naar den zamenhang met

de regter of met de linkerhand , II . 12 ,

452. 16, 734. b) de tweede, v. deuregos ,

Il . 16 , 179. In tweeledige volzinnen

slaat ἕτερος μέν , ἕτερος δὲ of ἄλλος , ἕτερος ,

11. 13 , 731. ἕτερος , ἄλλος , Il . 9 , 313. ook

ὃ μὲν , ἕτερος δὲ , 11. 22, 151. τοὶ δὲ , ἕτεροι δὲ ,

II. 7, 420. 2) de andere , alius , even als

ἄλλος , ἕτερα ἅρματα , Ι1 . 4 , 306. ἕτεραι , ἄλλαι,

Od. 7, 124.

ἐτέρσετο , Ζ . τερσαίνω .

---

Etέqw9ev, adv. 1 ) van de andere zijde

af, inayei , Il . 13 , 835. 2) poël. v.

éréqw , op de andere zijde , tegenover,

II. 6 , 247. h. Merc . 366.

ἑτέρωθι, adv. opde andere zijde , er-

gens anders, Od. 4, 531. II. 5, 351.

Etέows, adv. op eene andere wijze , an-

ders , νῦν δ᾽ ἑτέρως ἐβάλοντο θεοὶ, Od. 1 ,

234. + Hom. heeft anders alleen étéqwoe ,

daarom lezen eenigen ook érégwo , z.

βάλλω .

ἑτέρωσε, naar eenen anderen kant

heen, ergens anders heen νέκυν ἐρύειν ,

II. 4, 492. φοβεῖσθαι , Od . 16 , 163 .

ἐτέταλτο , Ζ . ἐπιτέλλω .

ἐτετεύχατο , 2. τεύχω .

ἔτετμον, v. ΤΕΜΩ .

|

ἐτήτυμος , ον (ep . verlengd uit ἔτυμος ),

waar, waarachtig, echt, wezenlijk·

udos , vóotos , Od . 3, 241. 23. 72. inzon-

derh . het neutr. als adv. ètntvµov, waar-

lijk, werkelijk, zɛívov öď vios ètýtvμov, hij

is indedaad deszelfs zoon , Od. 4, 157.

eti, adv. 1 ) van het tegenwoordige:

nog , nu nog, ěti zai viv , ook nu nog , Il .

1 , 455. 2) van de toekomst , nog, nog

verder, in het vervolg, Il. 1 , 98. Od . 4 ,

756. dikw. met negat. oʊd' lu Syv ÿv, en

hij leefde niet lang meer , II . 6, 139. 3)

vergrootend bij comparat . évi µählov, nog

meer, Il. 14, 97.

ἔτλην , Ζ . τλῆναι .

ἑτοιμάζω ( ἑτοῖμος), fut. άσω , ep . σα . ge

reed malien , verschaffen , dadelijkgeven ,

régas , Il . 1 , 118. 2) med. = act. igor

Αθήνῃ, Athene een offer brengen , 11. 10,

571. Taugos , Od . 13, 184.

-

ἑτοῖμος , η , ον, alt . ἕτοιμος , 1 ) bereid ,

gereed; gereed gemaakt, voor oogen,

ὀνείατα , Ι1 . 9, 92, ἦ δὴ ταῦτα ἑτοῖμα τετεύ-

zara , dat is nu toch eenmaal gebeurd ,

d . i. het ligt voleindigd voor oogen, Il.

14 , 53. αὐτίκα γὰρ τοι ἔπειτα μεθ᾽ Ἕκτορα

πότμος ἑτοῖμος , want dadelijk na Hector is

u uw lot bereid , bepaald , Il. 18, 96.

δ᾽ ἂς ἕτοιμα τέτυκτο , dit lag duidelijk voor

oogen, hoc in promtu erat , Od . 8, 385.

2 ) uitvoerbaar, voegzaam , voordeelig,

μῆτις , 11. 9, 425. (van ἐτὸς ).

ἔτορον , Ζ . τορέω .27

n

ETOS, EOS, TO, het jaar, onderscheiden

van vavros, Od. 1 , 16. in pl. II. 2, 328.

ἔτραπον , Ζ . τρέπω .

ἐτράφην, ἔτραφον,Ζ . τρέφω .

ETVμOS,7,0V( Téos), 1 ) waar, echt , zeker,
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alleen in neutr. pl. rvua , waarheid , in

tegenst. van yeudea, Od . 19, 203. † neutr.

sg. Tvuov, als adv. waarlijk , waarach-

tig, overeenkomstig de waarheid , II . 10,

534. 2) in waarheid , werkelijk , als

¿Tεov, 11. 23, 440. Od . 23 , 26 .

Erwσlos, ov ( Tos,frustra) , vergeefsch ,

zonder gevolg , ijdel , πάντα ἐτώσια τιθέναι,

verijdelen , Od. 22, 256. vd. nutteloos ,

ÿjdel ǎvos , Il . 18 , 104. inzonderh . |

neutr. sg, als adv. vergeefs, ijdel, II . 3,

368.

---

even ep. , voor twee consonanten ,

zoo dat u lang wordt, adv. (eigenl. neutr.

V. Evs), 1) goed, regt, wel, met het begrip:

geschikt , zorgvuldig, ev xai inorauévws ,

11. 10 , 265. zęívaodai , Od . 4, 408. vd .

εv oïda , ev ěodev, 11. 5, 650. 2) behouden ,

gelukkig, ev oixad' ixéodai, II. 1 , 19. Od .

3, 188. 3) versterkend , gelijk ev µáha ,

zeer sterk: bij telwoorden : eù návres , alle

te zamen , ll. 3, 72.

εὖ , κ . οὗ

ευ

Evuyyέlov, to (ayyelos) , geschenk voorεὐαγγέλιον , (ἄγγελος) ,

eene goede boodschap, loon voor eene

goede tijding, * Od . 14, 152.

* evayews, poët. v. evayws (evayn's) , rein,

heilig, h. Cer. 275.

εὔαδε, Ζ . ἀνδάνω .

Ευαιμονίδης , αο , ό, a . van Euaemon

= Eurypylus , Il. 5, 76.

Evaluwv, ovos, ó, z . van Ormenus , v.

van Eurypylus , broeder van Amyntor.

achterkleinz . van Aeolus, 11. 2 , 736.

evardy's, ès (ävdos) , schoon, bloeijend,

weelderig, uitspruitend, lázvn, Od . 11 ,

320. † xogo , h. 30, 14.

EvBoia,, Euboea , eiland der Aegae-

ische zee, door den Euripus van Boeo-

tië gescheiden, nu Negroponte. Deszelfs

ingezetenen noemt Hom. Abanten . De

naam is volgens de Mythographi ontleend

van Euboea , d. van Asopus , of meer

waarschijnlijk van de goede weiden voor

het vee (ev en foũs), Il. 2, 535. Od. 3,

174.

εύβοτος, ον (βόσκω ), met goede weiden

voorzien , Evgin , Od . 15 , 406. †

*εὔβους , οὖν ( βοῦς) , rijk in vee , acc .

süßour, h. Ap. 54. volg. ander. evßwv.

evyévelos, ov, ep. nüyéves, welgebaard,

dikvan manen, léov, alleen in de ep. v .

II. pass. Od. 4, 456.

εὐγενὴς, ές , ep. εὐηγενὴς en ἠὐγενὴς (γένος ), |

edelgeboren , van edele afkomst , Il. 11,

427. Bij Hom. altijd eunyevns, met tus

schengevoegde 7. üyevns, h. Ven. 94,

|

εὖγμα , ὗτος , τὸ (εὔχομαι), snoeverij ,

pralerij: xevà suyuara , Od. 22 , 249. †

εὔγναμπτος , ον ,ep . ξΰγναμπτος(γναμπτὸς ),

goed, schoon , gebogen, in ep. v. zajïdes,

Od . 18 , 294. †

* εὐδαιμονίη , ἡ (δαίμων ), geluk , gelli-

zaligheid, zegen , h. 10 , 5. †

evdeleλos , ov, bijv. nw. van Ithaca en

van eilanden in het algem . waarschijn-

lijk : zeer duidelijk, van verre zigtbaar

(evneqiógioros, App . Sch .) van dĥlos, opge-

lost δέελος en δείελο ;, dewijl de eilanden

door de zee omringd , duidelijk in het

oog vallen; vooral van Ithaca , om des-

zelfs hooge oevers , Od. 2 , 167. van ei-

landen , Od . 13 , 234. en van Kolon , h.

Ap . 438. Behalve deze , heeft men nog

de volgende afleidingen: 1 ) tegen den

avond, d. i . tegen het westengelegen , van

Sethy, avond, doch dit woord wordt niet

alleen nooit gebruikt van de westelijke

streek , maar is ook alleen van toepas-

sing op Ithaca , niet op de andere eilan-

den. 2) aan de namiddaghitte blootge-

steld, zonnig, van ɛù en eiŋ , met tus-

schengevoegde d. z. Eustath. Od . 9 , 21 .

3) schoon verlicht, in den avondglans

gelegen, Schol . Od. 9, 21. van Sɛɛdos al

te gezocht.

evdixin, ý (dian), geregtigheid, beoe-

fening derzelve , in pl. evdirías ávézei , ge-

regtigheid uitoefenen , Od. 19, 111. +

εὔδμητος , ον , ep . ἐΰδμητος (δέμω ), wel-

gebouwd, altijd in den ep . v. behalve Od.

20, 302 .

εὕδω , fut. εὐδήσω , aor . 1. εὕδησα , 1 )

slapen , gaan slapen, zich te slapen leg-

gen, met acc. yluxiv ünvov eüde , zoeten

slaap genieten , Od . 8, 445. van den

dood , Il . 14 , 282. 2) overdragt.: rusten,

zich leggen, van den wind , Il. 5, 524.

(verw. met "42, "AY .)

EuSwoos, ó, z . van Hermes en Poly-

mele, door zijnen grootvader Phylas ,

koning van Ephyra in Thesprotie opge-

voed, een der vijf aanvoerders van de

Myrmidoniërs, Il. 16, 179. z . Πολυμήλη .

evεidn's, ès (eidos) , schoon van gestalte ,

schoon gevormd, yuvy , Il. 3, 47. +

Evεoyeσin,n (everys) , 1)goede, edele han-

delwijze, het welhandelen , Od. 22, 374.

tegengestelde xaxoɛgyłŋ , 2) weldaad, pl .

εὐεργεσίας ἀποτίνειν , weldaden vergelden ,

* Ο. 22 , 235.

εὐεργὴς, ἐς (ἔργον ), 1 ) gewoonl . goed

bewerkt, goedgemaakt, digos , vnus, wлn,

Od. 13, 224. zevoos , wel bewerkt goud ,
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Ud. 9, 202. 2) welgedaan , vd . pl . ɛvegyéα,

weldaden, Od. 4, 695.

εvegyòs, ov (šgyor) , wel handelend,

goedaardlig , καὶ ἣ κ᾿ εὐεργὸς ἔῃσιν , Οd . 11 ,

434.

Eveoxys, ès (Egxos) , welomheind, welbe-

schermd, αὐλὴ , 11. 9 , 472. θύραι , Od . 17,

267.

εὔζυγος, ον , ep . εΰζυγος (ζυγὸς) , welge-

jukt, bij Hom. van schepen: met schoone

roeibanken singeтμos , Od . 13 , 116 .εὐήρετμος,

volgens anderen: wel in een gevoegd,

digt; in de ep. v.

*

εύζωνος, ον , ep. εύζωνος (ζώνη ) , schoon-

gegordeld.bijv.nw.van aanzienlijke vrou-

wen, dewijl de gordel onder de borst aan

het gewaad eenen waardigen vorm gaf.

εὐηγενὴς, ες , α . εὐγενὴς .

evnyεoin, (héoμα ) , goed bestuur, ge-

lukkige regering, Od . 19, 114. †

εὐηχὴς, ἐς (ἀκὴ) , welgepunt, scherp ,

αἰχμὴ , Il . 22, 319. †

-
Evnvívη, ý, d. van Euenus = Marpessa,

11, 9, 557.

Evnvooidns, ov, ó, z. van Euenor =

Leocritus , Od. 22, 294.

Evnvoc, ó, Evenus , 1 ) z. van Ares en

Demonice , koning van Aetolië , vader

van Marpessa. Toen Idas , z. van Apha-

reus , zijne dochter schaakte , vervolgde

hij haar tot aan de rivier Lycormas , doch

konde haar niet bereiken , en stortte

zich in die rivier , welke nu naar hem ,

Evenus genoemd werd . Apollo beminde

Marpessa even zeer en ontrukte haar aan

Idas bij Arene , in Messenië. Idas streed

met hem om haar; Zeus scheidde hen; en

verleende Marpessa de vrije keus tus-

schen beide: zij koos daarop Idas, Il . 9,

557. 2) z. van Selepius , koning van Lyr-

nessus, vader van Mynes en Epistrophus,

II. 2 , 693.

εὐήνωρ, ορος , ὁ , ἡ (άνης ), eigenl . man-

haftig: bij Hom. als bijv. n. van wijn en

metaal: moed versterkend , mannenvoe-

gend, Od. 4, 622. 13, 19.

Ευήνωρ , ορος, ὁ, κ . Λειόκριτος .

evrons, es (αow), wel zamengevoegd,

welpassend, gemakkelijk te behandelen,

bijv. nw. van den roeiriem , " Od . 11 , 121.

De afleiding van ééσow is onjuist.

* εvnouτos, ov (aqua) , gemakkelijk te

scheppen, -vdwe, h. Cer. 106.

* εὐθαρσὴς, ἐς (θάρσος) , velgemoed ,ge-

troost, moedig, h. 8, 9.

*εὐθέμεθλος , ον, ep. ἠϋθέμεθλος , velye-

grondvest, yata , h. 30, 1.

|

|

|

'εv9ŋvśw , in bloeijenden toestand

zijn, gedijen, rijk zijn, met dat. Tηve ,

h . 30, 10. (verw. met on).

εὔθριξ , τρίχος, ὁ, ἡ ( θρίξ ) , welgehaard ,

schoon van manen , bijv. nw. der paar-

den, alleen in ep. vorm vrezas, Il . 23, 13.

εὔθρονος , ον , ep . εΰθρονος (θρόνος) , οι

eenen schoonen troon , welgezeteld, bijv .

nw . van Eos , ep . v. Il . 8, 565 .

εὔθυμος , ον ( θυμός ), 1 ) goeds moeds, 2 )

bij Hom. welwillend, goedig, Od. 14,

63. + adv. ev9vuus, welgemoed.
#

regt uit
-

εvỡνç en ‹v9v, adv. van plaats: regt,

ITulovde , h. Merc . 342. In II.

en Od. alleen de oude vorm iðis, iðù.

' εὔιππους , ον ( ίππος) . bijv . nw. van

Ischys, h. Ap. 210.

*

Evллos, ó, een Trojaan , door Patro-

clus gedood, Il. 16, 417.

εὐκαμπὴς, ἑς (κάμπτω ), welgehogen ,

schoon geliromd , δρέπανον, κλης, * Od . 18,

368. h. 27, 12.

* εὔκαρπος , ον (καρπός) , vruchtbaar ,

rijk in vruchten, yaĩa, h. 30. 5.

εὐκέᾶτος, ον, poët . in pl. v. εὐχέαστος

(zedo), gemakkelijk te splijten, goed ge-

spleten, xédeas , Od. 5, 60. †

εὔκηλος , ον, aeol . verlengd uit ἕκηλος ,

eigenl. Fundos, 1 ) rustig. 2) ongestoord,

II . 1 , 554. Od . 3, 263. z. kxylos.

εὐκλεὴς , ἐς (κλέος ), ep . ἐϋκλειὴς , acc. pl.

üzletas , 11. 10, 281. Od. 21 , 331. roemvol,

beroemd: où µàv qµìr kúzleès , het is voor

ons niet roemrijk , Il . 17, 415. vd. adv.

evxheŵs , ep, kvxleiõõs , welberoemd, h . Il .

22, 110.

ἐϋκλείη , ἡ, ep. v. εὐκλεία , goede naam

roem : τινὰ ἐϋκλείης ἐπιβῆσαι , iem . beroemd

maken , II . 8, 284. Od. 14, 402.

ἐϋκλειὴς , ες, adv. ἐϋκλειῶς, Ζ . εὐκλεὴς .

ἐϋκλήϊς , ίδος , ἡ (κλεὶς ) , weigesloten ,

Sven, II. 24, 318. †

ξΰκλωστος, ον (κλώθω ), welgesponnen ,

schoon geweefd, zov, h. Ap. 203.

ἐϋκνήμις, ῖδος , ό , ή , ep . ἐϋκνήμις(κνημὶς ),

met schoone , blanke scheenbeenplaten , in

de Il. bijv. nw. der Achiven , Il. ì, 17.

in de Od . ook van raigo , Od. 2, 402. als

in de sp. v.

εὔκομος , ep . ἠΰκομος , schoonlokkig ,

schoon van haren , bijv. n. van edele

vrouwen, en van godinnen , Il. Od. h.

Cer. 1 .

* εὐκόσμητος , ον (κοσμέω ) ,wclversierd ,

h. Merc. 384.

εὔκοσμος , ον (κόσμος) , alleen adv . εὐκο-

ouws , in goede orde , Od . 21 , 123. †

"
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*εvxquι905, ov (xçaïça), schoongehoornd, | liërs uit Pherae , Boebe en Iolcos , naar

van koeijen , h. Merc. 209. Il. voerde , Il . 2 , 711. Hij bezat voor-

treffelijke paarden en zoude bij het lijk-

feest van Patroclus den prijs gewonnen

hebben, zoo zijn wagen niet was ge-

broken , II . 23 , 288. als zijne gemalin

wordt genoemd Iphthime , d . van Ica-

rius, Od. 4 , 798.

Evxtíuevos, n, ov (xríµɛvos), welgebouwd,

welbewoond, schoongelegen, menigvul-

dig bijv. nw. van steden , eilanden , stre-

ken: ook van huizen , straten , tuinen , Il .

6 , 391. enz. de gewone vorm sizτquévn , h.

Ap. 36. is door Hermann doorgestreken.

ἐϋκτῖτος , ον , ep . en ion. v. εὔκτιστος

( rw) , welgebouwd, Ainv, Il . 2 , 592. †

h. Ap. 423.

εὐκτὸς , ή , όν (εὔχομαι) , gewenscht, Il

14, 98. †

evnvulos, ov (xíxlos) , welgerond, bijv.

nw. van een schild , Il. 5 , 797. van den

wagen, Od. 6, 58. volgens Eusth.

raderen terug te brengen .

Batr. 35 .

deop

avsov,

zvkɛíµwv, òv, gen. ovos (leuwv), metgoe-

de weiden, rijk aan beemden , ✔ñoos , Od.

4, 607. +

evλy, ǹ (siléw) , worm , made, pl . * Il .

19 , 26 .

εvλŋoa , tà, ep. voor het gewoonl. vía,

teugel, toom, I1 . 23, 481. † misschien van

εἰλέω , Schol. οἱονεὶ εἴληρα , ἀπὸ τοῦ περιειλεῖ-

σθαι τούς ἵμαντας χερσὶ τῶν ἡνιόχων.

|

|

ἐϋμμελίης, ὁ, ep . v . εὐμελίης (dat nooitó,

voorkomt), gen. uuello , in pl . v. iüu-

μελίαο (μελία ), met eene goede lans uit

esschenhout voorzien, lansenslingeraar,

bedreven met de lans, bijv. n. van dap-

pere helden , II . 17 , 9. en vooral van

Priamus, Il. 4, 165. enz .

εὐμολπέω (εὔμολπος ), schoon singen ,

h. Merc. 478.

" evμvλín, ý, h. Merc. 325. onbekend

woord, waarvoor Herm. svμehiŋ, Frank.

svɛlín lezen wil.

εὐνάζω = evváw (evvy) , fut. evrάow ,

te slapen leggen , doen nederleggen , Od .

4, 408. med. zich ter leger, te slapen

leggen, Od. 20 , 1. лaçà rivi en alleen

dat. Od. 5 , 119. h. Ven. 191. ook van

dieren , * Od. 5 , 65.

εὐναιετάων , ωσα , ον , velbewoond ,

Evumos, ó, de trouwe varkenshoeder goed ter bewoning, welvoorzien , altijd

van Ulysses , z. van Ctesios, koning van in pass. beteekenis , met molis , Sóμo en

het eiland Syria , die door eene Phoeni- uéyaça , Il . 2 , 647. Od. 2 , 400. alleen in

cische slavin aan zijnen vader ontstolen particip.

en door Phoenicische schippers aan Laer- εὐναιόμενος, ένη , ενον (ναίω ); goed be-

tes verkocht werd , Od. 15, 402. sg. Ulys- woond, welbevolkt , even als sivaletάwv,

ses komt als bedelaar verkleed bij hem , | met πόλις , πτολίεθρον en Βούδειον , II . 16 ,

Od. 14. Telemachus neemt bij hem zij- | 572. Zidovín, Od. 13. 285. een verb. ɛivaío

nen intrek, toen hij van Sparta terug- is er niet.

keerde. Hij brengt Ulysses naar de stad,

Od. 17, 200. en helpt hem in het doo-

den der vrijers , Od. 22, 267.

* Evμɛkin, ý , poët. v. sửµéhsia , goed

gezang, zoo slaat Herm. voor te lezen ,

h . Merc. 325. voor eiµvliŋ.

εὐμελίης, ου , ό , Ζ. ἐὐμμελίης .

εὐμενέτης, ου , ό, poët. v . εὐμενής, wel

willend , bevriend', tegengesteld . Svoμern's, |

Od. 6 , 185. †

* εὐμενὴς , ὃς (μένος ), welgezind , welès

willend, goedig, genadig, roe, h. 21 , 7.

Evμnding, 805, 0, vader van Dolon, de

rijke heraut der Trojanen, Il . 10 , 314.

εvμýans, εs (uñzoεs) , zeer lang, Batr.

130.

|

=

εὐνάω , nevenv . εὐνάζω (εὐνή ) , fut. εὐνήσω ,

aor. 1. pass. evvýðnv. 1 ) act. legeren, in

hinderlaag leggen, ra, Od. 4, 440. ge-

woonl. tot rust brengen , doen inslapen;

vd. overdragt.: stillen, doen bedaren

παύω , yoor, Od. 4, 758. 2) med. en

aor. pass. zich te bed leggen, slapen ,

| εὐνηθῆναι τινὶ , bij iem . slapen , Il . 2, 821 .

en èv pilótyti evvydñvai , Il. 14, 306. over-

dragt. van stormen : ophouden , beda-

ren, Od . 5 , 384.

evvy, n, ep. gen. εivño . 1 ) legerstede,

bed. singer, II. 15, 580. Od. 2, 2. in

het algem. legerplaais, van een leger ,

II. 10, 408. leger van een wild dier ,

Il. 11 , 115. van huisvee , Od . 14, 14. in

pl . evvai , legerstede van Typhoeus , het-

welk eenige door graf verklaren , Il . 2 ,

783. 6) het bed, d. i . de bedstede, het

Evunλos, ó, z. van Admetus en Al- bedkussen, Od. 16 , 34. 2) de echtkoets:

cestis , die met elf schepen de Thessa- | eửvis ènɩßnuevai, Il . 9 , 113. het huwelijk,

εvunlos, ov (uñlov), met goede of vele

schapen, rijk aan schapen . Ogruyin, Od.

15, 406. +
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aanzienlijke vrouwen , Il. 5, 424. Od.

6, 49.

εὐπηγῆς, ἐς (πήγνυμι, ep. v. εὐπαγής) ,

eigenl. zamengedrongen, van ligchaams

gestalte , forsch, vast, eivos μéyas 8' ev-

Od . 21 , 334. †

de bijslaap, qdóryti zai evvÿÿ myva , II.φιλότητι εὐνῇ μιγῆναι ,

6, 25. 3) pl. eivaì , ankersteenen , d. i.

steenen, welke de plaats van ankers be-

kleedden , hetzij die, welke ondergelegd

werden , om het schip vast te leggen, of

een hoop van steenen of iets van diens,

aard , misschien , waarmede men het

schip aan den oever vastlegde , als het

oeverwater te hoog stond , Il . 14, 77 .

cf. Il. 1 , 436. Od. 9 , 137. 15 , 498.

Evvñdev, adv. uit het bed, Od. 20,

124.

εὔνητος, ον, ep . ἐΰννητος (νέω ), schoon

gesponnen, schoon geweven, zitor, пenlos,

II. 18, 596. Od. 7 , 97. altijd in ep.

vorm .

εὐνῆει, εὐνῆφιν͵ Ζ . εὐνὴς

Evris, 105, o, n, beroofd, verstoken,

met gen. vior, II . 22 , 44. yuzis , Od . 9,

524. afleiding onzeker.

ἐΰννητος, ον , 2. εὔνητος .

ευνομίη , (νόμος) ,

εὔπηκτος, ον(πήγνυμι) , velaangevoegd ,

digt welgebouwd, bijv. van gebouwen

en tenten, Il . 2 , 661. Od . 23 , 41 .

εύπλειος, είη , είον , ep. ἐΰπλειος (πλεῖος) ,

welgevuld , geheel vol , nen , Od. 17 ,

467. +

εὐπλεκὴς, ἐς , ep . ἐϋπληκὴς (πλέκω ), schoon

gevlochten = εὔπλεκτος : θύσανοι , δίφροι ,

* 11. 2, 449. alleen in den ep. vorm.

εὔπλεκτος , ον , ep . ἐΰπλεκτος (πλέκω ),

schoon gevlochten, εὔπλεκτος : δίφρος,

Il. 23 , 335. ep . vorm. σειραὶ , goed

gevlochtene strikken , Il . 23. 115. ge-

wone vorm.

-

--

εὐπλοίη , ή , ep. v . εὔπλοια (πλέω ), ge-

evvoμín, ý (vóμos), goede inachtne- lukkige vaart, Il . 9, 362. †

ming der wetten , goede zeden, goed

bestuur , Od. 17 , 487. † in pl. goede

wetten , h. 30 , 11 .

εὔξεστος, ον , ep. εΰξεστος , η , ον (ξέω ),

wel glad gemaakt, wel afgeschaafd,

glad behouwen, van alles, wat uit hout

ofsteen vervaardigd en met een houweel

of dergelijk werktuig glad gemaakt is ,

inzonderh. van wagens , tafels , badsto-

ven , roeiriemen , enz. Il. 7 , 5. Od. 4 ,

48. Dan eens van twee , dan van drie

uitgangen.

εὔξοος, ον , ep . ἐΰξοος ( ξέω ), wel glad

gemaakt, even als eugeotos, van wagens,

tafels , schachten der speren , Il. 2, 390.

Od. 5. 237. oxénagvov oor , de welge-

slepene bijl , door anderen verklaard :

welsnijdend.

Evoquos, ov (ögvos) , met eene goede an-

kerplaats ,—λιμὴν ,Il . 21 , 23. Od. 4 , 358.

voxdos, ov, rijk, vruchtbaar, yn,
*

Ep. 7, 2.
#

-

"

|

|

|

εὐπλοκαμις, ῖδος , ή , ep . nevenv . van

snlónapos , alleen vnloxauides Azarai, " Od.εὐπλόκαμος,

2, 119.

εὐπλόκαμος , ον , ep . ἐϋπλόκαμος (πλόκα-

pos) , met schoone haarvlechten, schoon-

lokkig, bijv. n. der Godinnen en vrou-

wen, Il. 6, 380. Od . 5, 125.

εὐπλυνὴς , ἐς , ep. ἐϋπλυνὴς (πλύνω ), wel

gewasschen , pãços, Od . 8, 392. ep. v.

εὐποίητος , ήτη , ητον en ος, ον (ποιέω ),

goedgemaakt, wel bearbeid, van aller-

hande soort van arbeid: welgebouwd,

|πύλη , κλισίη , fem . εὐποιητὴ , Il . 5 , 466. ook

eurolηros nugayon, Od . 3 , 434.εὐποίητος͵πυράγρη ,

* εὐπόλεμος, ον (πόλεμος), goed ten oor -

log, krijgshaftig, h. 8, 4.

εὐπρήσσω (πρήσσω ), goed maken , goed

rangschikken, vd. üngnooεoxov, Od . 8,

259. Eustath. las beter : v mono-

σεσκον .

εὔπρηστος, ον (πρήθω ) , hevig aange-

blazen, gaande gemaakt, ävτuỷ , van den

blaasbalg , 11. 18, 471 .

εὔπρυμνος , ον (πρύμνα ) , met eenen goe

den of fraai versierden, achtersteven,

vñes, Il . 4 , 248. †

εὔπυργος, ον (πύργος) , met goede to-

rens voorzien , welbevestigd, bijv . n. van

steden , Il. 7 , 71. †

εὔπαις , δος, ὁ , ἡ (παῖς ) , rijk in lin-

deren, met kroost gezegend , h. 30 , 5.

εὐπατέρεια , ἡ (πατὴς) ,EVлατÉQEIα , ý (narne) , dochter van

eenen aanzienlijken vader, bijv. n. van

Helena en Tyro, Il. 6 , 292. Od . 22 , 227.

Evлεidηs, εos, ó, vader van den vrijer

Antinous van Ithaca; hij wilde den dood

zijns zoons, welken Ulysses met de ove-

rige vrijers gedood had , door eenen oor-

log tegen hem wreken, maar werd door

Laertes gedood, Od. 16, 426. 24, 469. evoas, adv. van den kant der zijde ,

Evлenλos, ov (néлdos), met eenen schoo- zijdelings, Il. 11 , 251. (van egos).

εὐραφης , ἐς , ep . ἐνοραφής (ράπτω ), wel
nen mantel , schoon gekleed , bijv . v.

|

εὔπωλος, ον(πῶλος ) , mnet schoone veut-

lens voorzien, paardrijk, bijv. n. van

llium, Il . 5 , 552. Od . 2 , 18.

ER
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genaaid, vastgenaaid , Sogor , Od. 2,354. |

alleen in ep. v.

evoen's, ès, ep. ¿ü§§ens, cp. nevenv. van

εὐρείτης , alleen in gen . ἐϋῤῥεῖος ποτάμοιο ,

zamengetrokken uit éééos, Il . 6 , 508.

εὐρείτης , ου, ό , ep . ἐϋῤῥείτης , αο (ῥέω) ,

schoon stroomend, bijv. n. der rivieren,

11. 6 , 34. Od. 14 , 257.

·

• Evginos, ó, de Euripus , de zeeëngte

tusschen Euboea, Boeotië en Attica , nu

zeeëngte van Egribo, h . Ap. 222.

Evoloza, fut. evenow, h. Merc. 322. aor.

act. eŭgov en med. evgóuŋv. 1) vinden, het-

geen men zoekt; 1 ) uitvinden , ontdekken,

uitdenken, met acc. unxos , een middel

zoeken, Il. 2 , 343. nazov čxos , Il . 9 , 250.

Ζ . ἄκος. τέκμωρ Ἰλίου , het einde van

Ilium bereiken, Il. 7, 31. maar réxμwę

™ , eenen uitweg vinden , Od. 4 , 374. 2)

toevallig vinden, ontmoeten , aantreffen,

van personen en zaken zeer dikwijls ;

met part. avrov quevov, Il. 5, 752. II)

med. 1) voor zich uitvinden , zich ver-

schaffen, uitdenken , rézµwo , II . 16 , 472 .

θανάτου λύσιν ἑταίροισι , redding van den

dood aan zijne medgezellen verschaffen ,

Od . 9, 421 , 2) toevallig, onvoorziens

voor zich iets vinden , οἵ τ᾽ ἀυτῷ κακὸν

supero, hij haalde zich zelven het onheil

op den hals, Od. 21 , 304.

Evooos, ov , ep. oos , schoon , snel

stroomend, bijv. n. der rivieren. * Il. 7 ,

329. steeds in den ep. vorm.

Evoos, ó, deEurus ofzuid oostewind,

eene der vier hoofdwinden bij Hom. Od.

5, 295. Hij is stormachtig , Il. 2, 145.

en smelt als cen warme wind de sneeuw,

Od. 19 , 206.

|

Evovßurns, ov, ó, de heraut van Ulys-

ses, die hem naar Ilium volgde, Il. 1 ,

319. 2 , 184. Od. 19 , 246 .

εὐρυβίης , οὔ , ὁ, ion . entep . v. εὐρυβίας

(pia), wijdheerschend , Keleos , h. Cer. 295.

Εὐρυδάμας, αντος , ό , 1 ) een Trojaan ,

vader van Abas en Polyidus , een droom-

uitlegger, l . 5 , 149. 2) een vrijer van

Penelope uit Ithaca, door Ulysses ge-

dood , Od . 18 , 297. 32 , 283.

Evoudizn, d. van Clymenus, gemalin

van Nestor, Od. 3, 452.

Evoúnheia, ý, d. van Ops , z. van Pi-

senor ; Laërtes had haar voor den prijs

van 20 ossen gekocht , Od . 1 , 430. Zij

had reeds Ulysses opgevoed, Od. 19, 482.

nam met Eurynome den post van huis-

houdster waar en had het opzigt over

de slavinnen , Od . 22 , 396. 23, 289.

Hare trouwe verkleefdheid en werk-

zaamheid worden dikwijls geroemd.

εὐρυκρείων, οντος , ὁ (κρείων ), vijdheer-ὁ

schend, bijv. n . van Poseidon en Aga-

memnon, II. 1 , 102.

Evovλoxos, ó, een medgezel en bloed-

verwant van Ulysses ; geleidt een ge-

deelte der medgezellen naar Circe, ver-

gezelt Ulysses naar de onderwereld en

veroorzaakt het slagten der heilige run-

deren van Helius, waardoor hij zich en

zijne medgezellen den dood op den hals

haalde , Od . 10, 205. 11,23. 12 , 350. 417.

Evovμйzos, ó, z . van Polybus , met

Antinous de voornaamste der vrijers

van Penelope , Od. 4 , 629. vol list en

geslepenheid , Od. 1 , 399. 2, 177. Hij

wordt door Ulysses gedood , Od. 22, 69.

Ευρυμέδουσα , ή, de slavin van Alci-

EVO05, 105, Tò (Evqus) , breedte , wijdte, nous, koning der Phaeaciërs , voedster

Od. 11 , 312.

εὐῤῥαφὴς , κ . εὐραφής .

εὐῤῥεῖος, z. εὐρεὴς.

ἐϋῤῥείτης , ό , z . εὐρείτης.

εύῤῥοος, Ζ. εὔροος .

εὐρυάγυιος , υιονevováyvios, via, viov (ayva) , met bree-

de straten voorzien, bijv. n. van groote

steden. 11. 2, 329. alleen in fem.

van Nausicaä, Od. 7, 8.

Εὐρυμέδων , οντος , ό , 1 ) vader van

Periboea , vorst der Giganten in Epirus,

Od. 7, 58. vergl. Pind. Pyth . VIII, 15-

19. 2) z. van Ptolemaeus, wagenmenner

van Agamemnon , Il . 4, 228. 3) dienaar

van Nestor , Il . 8, 114. 11 , 619.

εὐρυμέτωπος, ον (μέτωπον ),breed van

Evovudns, ov, ó, een vrijer van Penelo- voorhoofd, alleen van ossen, Il . 10 , 292.

pe, doorTelemachus gedood , Od . 22 , 267.

Evovalos, ó, 1) z . van Mecisteus, trok

met Diomedes naar Ilium , een der dap-

perste helden (Il . 6 , 20.) ook een dap-

per worstelaar, welke in de lijkspelen

van Oedipus alle medestrijders overwon,

11. 2 , 565. 23 , 680. 2) een Phaeaciër,

overwinnaar inhet worstelen , die Ulysses

eenzwaard tengeschenke geeft , Od.8,115.

Εὐρυμίδης, ου, ό, z. van Eurymus =

Telemus, een Cycloop , een waarzegger,

Od . 9, 509.

Evovvóun, n, 1) d. van Oceanus en

Thetis , welke den uit den Olympus ge-

dreven Hephaestus in zee opnam, Il.

18, 398. Volgens Hesiod . 14, 908. moc .

der der Gratiën ; voor Cronus zoude zij

met Ophion op den Olympus geregeerd

13
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hebben , Ap. Rh. 1 , 503. 2) de trouwe

slavin van Ulysses, die voor vele din

gen te gelijk met Euryclea zorgde, Od .

17, 495. 19, 96. +

Evovvouos, ó, z. van Aegyptius op

Ithaca , een vrijer van Penelope, Od . 2 ,

22. Hij is ook onder degenen , die te-

gen Ulysses kampen , Od . 22 , 242 .

εὐρύνω (εὐρὺς ) , aor . 1. εὐρύνα , breed ,

wijd maken, verwijden, met acc. ayava,

de kampplaats ruim maken, Od. 8,260. †

εὐρυόδειος , α , ον (ὁδὸς ) , met breede

wegen, bijv. a. der aarde, voor zoo verre

zij in alle rigtingen doorreisbaar is, al-

leen in fem. Il . 16, 635. Od . 3, 454.

εὐρύοπα , ὁ , ep . v . εὐρυόπης, als nom .

Il. 5, 265. als vocat. Il . 16, 241. nevenv.

sugu , vandaar acc, evvona, Il. 1 , 498. of

vanwy ,dewijduitziende, beschouwende,

alziend, of van oy, de wijd en zijd don-

derende, bijv. n. van Zeus. De laatste

beteekenis schijnt tegen het spraakge-

bruik van Hom. dewijl oy altijd van de

gearticuleerde stem, niet van ieder ge-

luid gebruikt wordt. Eustath. en Hesych.

hebben beide verklaringen.

EVOUло005, OV (лóços), eigenl . met bree-

de wegen, ver bevaren, bijv. n. der zee,

II. 15 , 318. Od. 4 , 432.

εὐρυπυλῆς , ἐς (πύλη ) , met wijde , bree-

de poorten: -"Aidos dã, Il . 23 , 75. Od .

11 , 571.

>
|

,εὐρυρέεθρος , ον (ξέεθρον) , breed van

stroom , of bedding, Asos, 11. 21 , 141. †

εὐρυρέων , ουσα , ον (ρέω ) , breed van

stroom Aios, 11.2 , 849. EavJos ,* 11.21,304.-*

εὐρύς, εῖα , υ, gen . έος , είης, έος (ep. acc .

eůgia v. eůgur , Il . 6 , 291.) , breed, wijd,

ruim, als bijv. n. van hemel, zee, lan-

den, enz . εὐρέα νῶτα θαλάσσης , ΙΙ . 2 , 159.

εὐρέε , ὦμοι , Ι1 . 3 , 227. τεῖχος εὐρὺ , wijd-

verbreid gerucht, Od. 23, 137, compar.

evguτegos, Il . 3, 194.

εὐρυσθενὴς , ἐς (σθένος) , wijdheer-

schend,wiens magtzichver uitstrekt, bijv.

n. van Poseidon, II . 7. 455. Od. 13 , 140.

Εὐρυσθεύς , ῆος , ό , z . van Sthenelus

en kleinz. van Perseus, koning van My-

cenae; hij werd te vroeg geboren , want

Here had zijne geboorte bespoedigd, op-

dat niet Hercules , maar hij , volgens

den eed van Zeus , het bestuur over het

geslacht van Perseus zoude hebben , Il .

19, 100. Zoo werd Eurystheus heer-

scher over Hercules en legde hem de

bekende twaalf verrigtingen op , II . 15,

639. De laatste dezer werken was, den

hond Cerberus uit het rijk der dooden

te halen , Il. 8, 363. Od. 11 , 619.

Evovrions, ov, ó, z. van Eurytus =

Iphitus , Od. 21 , 14.

Εὐρυτίων , ωνος, ὁ , een Centaur , Od .

21 , 285.

Evouros, ó, 1) z. van Actor en Molione,

Evoúпvλos,ó, 1 ) z . vanEuaemon , kleinz. broeder van Cteatus, volgens de over-

van Ormenus, koning van Ormenion in levering z. van Poseidon . Beide trokken

Thessalië, die met 40 schepen naar Tro- ter hulp van Augias, tegen de Pyliërs,

je toog, II. 2 , 736. een dapper strijder. onder Nestor , Il . 11 , 749. ook tegen

Hij doodt vele Trojanen , wordt door Hercules, die hen in eene hinderlaag

Paris gewond en door Patroclus gene- doodde , Il . 2, 621. Zij worden genoemd

zen, Il. 11 , 481. Bij Pind . is hij z. van

Poseidon en koning van Cyrene en neemt

in Lybië de Argonauten op . 2) z. van

Poseidon en Astypalaea , vader van Chal-

ciope, koning van het eiland Cos, door

Hercules op deszelfs terugtogt van Ilium

gedood , toen hij door de ingezetenen

aangevallen werd , Apd. Hercules ver-

wekte bij Chalciope Thessalus , en de

zonen van dezen Thessalus, Phidippus

en Antiphus , namen deel aan den Tro.

jaanschen oorlog, Il. 2 , 678. 3) z. van

Telephus en Astyoche, de zuster van

Priamus, koning van Mysië. Door de

geschenken , welke Priamus aan zijne

moeder of gemalin gaf, liet hij zich be-

wegen de Trojanen te hulp te komen,

doch sneuvelde , door Neoptolemus ge-

veld , Od . 11 , 520.

Axrogiwve en ook Mollove, Il. 11 , 708 .

Latere schrijvers hebben de overleve-

ring misvormd en hun één ligchaam ,

doch twee hoofden, vier armen en vier

voeten gegeven, benevens eene verba-

zende kracht, Apd . 2) z. van Melaneus

en Stratonice, koning van Oechalië , in

Thessalië , Il . 2 , 730. of in Messenië,

Od. 2. Oixalin) , vader van Iphitus , Mo-

lion , Iole, enz. een beroemd boogschutter.

Volgens Hom. werd hij door Apollo ge-

dood, omdat hij dezen tot eenenwedstrijd

in het boogschieten had uitgedaagd , Il. 2,

596. Od . 8, 224. Ulysses ontving van

deszelfs zoon Iphitus den boog van Eu-

rytus, Od. 21 , 32. Volgens een later

verhaal doodde hem Hercules , omdat

hij dezen geweigerd had zijne dochter

Iole te geven, Apd.
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·

Evovpácooa , n, zuster en gemalin |

vanHyperion, moeder van Helius, Selene

en Eos, h. 31, 4.

evouœry's, ès (pów) , breed opwassend,

bijv. n. der gerst, Od. 4, 604. +

εὐρύχορος ,ον ( χῶρος) , met breede ruim-

te, ruim, uitgestrekt, bijv. n. van ste-

den en landen , Il . 2, 498. (Volgens den

Schol. verkort in pl. v. evguzweos ; vol-

gens anderen eenvoudiger van zogos, met

ruimeplaatsen, om reidansen te houden,

dan in het algem. van vlakten: met uit-

gestrekte weiden).

εὐρύωψ , οπος , ὁ, z, εὐρύοπα .

εὐρώεις, εσσα , εν (εὐρως ) , vol van schim-

mel, verschimmeld, vermolmd, en daar

schimmel alleen op donkere, afgeslotene

plaatsen groeit, in het algem. donker,

duister, bijv. n. der onderwereld , Il.

10, 65. Od. 10 , 512. (onwaarschijnlijk

volgens Apoll. en Hesych. poët. voor

εὐρύς) .

Evowлn, n, Europa, 1 ) d. v. Agenor,

vorst der Phoeniciërs en van Telepha-

essa, volgens Apd. Volgens Hom. van

Phoenix (zoo dit geen appellat. is), moe- |

dervanMinos en Rhadamanthys bij Zeus,

welke haar in de gedaante van eenen

stier naar Creta schaakte, Il . 14, 321 .

Hom. noemt haren naam niet : deze komt

voor, Batr. 79. het eerst Herodot. 1 , 2 .

2) naam van het werelddeel eerst, h .

Ap. 251. op welke plaats alleen Noor-

delijk Griekenland schijnt bedoeld te

worden met deze benaming.

r,¿ s, žv, ep. Hús, ü, gen. ños , acc.

II. 8, 303. Od. 18, 127. v, Il. 5, 628.

goed, wakker , schoon , voortreffelijk,

van personen en zaken. Het neutr. s

en ev is alleen adv. Van den ep. vorm

komt ook het neutr. voor als adject.

in uevos nu, Il. 17 , 456. 1 ) De gen. sg. èños,

in den zin van pilos staat nu in pl. van

ἑῆος , zijn , Il . 1 , 393. en 15. 138. 24,

422. waar het zelfs uw beteekenen zou-

de. 2) gen. pl . neutr. dwv, als in cenen

nom. Ta tá, de goede dingen, het goede,

11. 24, 528. waaruit blijkt, dat het een

neutr. is ; ook nog Jeoì dwrñges èawr, Od.

8, 325. h. 17, 12.

ευσα , Ζ. εὕω.

εὔσελμος, ον , ep . ἐΰσσελμος (σέλμα ) , goed

voorzien met roeibanken, bijv. n. van

schepen, II . 2, 170 .

εὔσκαρθμος, ον, ep. εΰσκαρθμος (σκαίρω ),

goed springend, vlug heen springen ,

bijv. n. der paarden, 11. 13, 31. +

|

|

|

εὔσκοπος , ον , ep . ἐΰσκοπος (σκοπός) , 1 )

goed mikkend, wel treffend, "Agreps,

Od. 11 , 198. 2) wel navorschend, scherp

ziende, bijv. n. van Hermes, II. 24 , 24.

Od. 1 , 38. alleen in ep. v.

ἐΰσσελμος, ον, a . εὔσελμος.

Εΰσσωρος, ὁ , ep . voor Εὔσωρος , vader

van Uranus , uit Thracië, II . 6, 8.

εὐσταθῆς , ἐς, ep . ἐὐσταθὴς (ἵστημι ), vast-

staand, welgegrondvest, péyagor, Il . 18,

374. Jalayos, Od. 23 , 178. steeds in ep. v .

εὐστέφανος , ον , ep. ἐυστέφανος (στέφα

vos), schoon bekranst , bijv. n. van Ar-

temis, Il. 21 , 511. van Aphrodite en

van Mycene, Od. 8, 267. 2 , 120. volgens

Apoll . van oregávŋ, negizeqaλalas eidos. De

haren, van het achterhoofd namelijk ,

werden in een net geslagen. z. avadéoun,

en dan met eenen band (oreyávy) , van

voren vastgemaakt. (Volgens anderen

moet men het van eenen gordel ver-

staan = eûswvos. 2) sterk bevestigd, wel

ommuurd, bijv. n . der stad Thebe , Il .

19, 99. z. oregárn. (alleen ep. vorm).

εὔστρεπτος , ον , ep . ἐΰστρεπτος (στρέφω ),

welgedraaid, welgevlochten, van lede-

ren riemen , * Od. 2 , 426.

εὐστρεφὴς , ἐς , ep . ἐϋστρεφής , welge-

draaid, vastgevlochten , van strikken

en ander gevlochten werk, Il. 15, 463.

Od . 9,427. vande boogpecs, Od. 14,346 .

van den darm, Od . 21 , 408. altijd inep. v.

ευστροφος , ον , ep . ἐΰστροφος (στρέφω ),

welgedraaid, oios duros, de welgedraaide

vlok van schaapswol, d . i . het snoer van

den slinger , Îl . 13, 599.
#

*εὔστρωτος, ον (στρώννυμι ), velgespreid

welbelegd, léxos, h. Ven. 156. Cer. 286.

EUTE, ep. 1) conjunct. van tijd in pl.

V. ore (uit hetwelk het ontstaan is door

eene oplossing van het Digamma) , ten

tijde als , toen, als ; a) met indic. Il.

11 , 735. het tweede lid in den zin vangt

aanmet ἔνθα , τῆμος , δὴ τότε , καὶ τότε , enz .

Il. 6 , 392. Od . 13 , 93. b) in verband

met av , en met de conj. evť ův (z.

ör äv) , in geval dat , zoodra als , z300

dikwijls als, 11. 1 , 243. Od . 1 , 192 .

eens zonder av, Od . 7, 202. c) adverb.

van vergelijking in pl. v. ze, even als,

gelijk, slechts eens , Il . 3, 10. met conj .

anderen willen ηύτε lezen .

· εὐτειχῆς, ἐς = εὐτείχεος .

εὐτείχεος , ον (τεῖχος) , met goede mu-

ren voorzien , vel benauurd , Τροίη , Ἴλιος ,

Il . 9 , 129. Een metaplast. acc. nóv

evratzea , slant Il . 16 , 57. die om het

13*
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accent niet tot eres kan gebragt

worden.

Δεὐτείχητος, ον (τεῖχος )

Ven. 112.

εὐτείχεος , h.

εὔτμητος, ον, ep . ἐΰτμητος ( τέμνω ), goed ,

wel gesneden, altijd van lederwerk, Il.

10 , 567. in ep. v.

εὐτρεφὴς , ἐς, ep . ἐϋτρεφὴς (τρέφω ) , wel

gevoed, vet, Od. 9 , 425.
•

Evτontos, ov, ep. ürgnros, wel door-

boord, lóßos, Il . 14 , 128. † ep. v.

Εὔτρησις , ιος , ή, vlek bijThespiae in

Boeotie, met eenen tempel en orakel

van Apollo , Il. 2, 502.

ἐΰτριχας , 2. εὔθριξ.

EvτOOX05, ov, ep. kvrgoxos (reoxòs), met

goede raderen voorzien, aqua, äµaža , Il .

8, 437. ep. vorm.

εὔτυκτος, ον (τεύχω ), wel vervuardigd ,

goed gemaakt, fraai bewerkt, hot ,

Il. 10 , 566. Od. 4 , 123. xuvéŋ , Il. 3, 336.

ἱμάσθλη , 11. 8 , 44.

* εὔΰμνος , ον (ὕμνος ), rijk aan lof- |

gezangen, veelgeprezen , h . Ap. 19 , 207.

εὐφημέω (εὔφημος) , fut. ήσω , goede, ge-

lukvoorspellende woorden gebruiken , of

zich van alle onheilspellende woorden

onthouden, vooral bij offerhanden en

godsdienstige plegtigheden ; vandaar in

het algem. zwijgen , stil zijn , gelijk

favete linguis, eignuñoa xélete , gelast

stilzwijgen, Il. 9, 171. +

Εὔφημος , ὁ , z . van Troczenus , aan- |

voerder der Ciconen , bondgenoot der

Trojanen, II. 2, 846.

•εv¶nμws (phun), adv. van goede be-

duiding, gelukkig, met stille aandacht,

h. Ap. 171.

Evenτns, ov, o, vorst van Ephyra,

aan den Selleis in Elis , Il . 15 , 532.

-

ει

}

|

|

(reovéw) , wetmeenend, welgezind , wel-

willend , slechts als partic. in het dik-

wijls herhaalde vers :ὅ σφιν ἐϋφρονέων

ἀγορήσατο , énz. II . 1 , 73.

εὐφροσύνη , ή , ep . ἐϋφροσύνη (εὔφρων ),

opgeruimdheid, vrolijkheid , vreugde,

Od. 9, 6. in pl. * Od. 6 , 156.

εὔφρων, ον,ep. ἔΰφρων (φρὴν) , 1 ) opge-

ruimd, vrolijk, blijde, Il. 15, 99. Jvµòs,

Od. 17 , 531. 2) act. verheugend, vervro-

lijkend, oivos, 11. 3,246. in beide vormen.

εὐφυῆς , ἐς (φύω ), van schoonen wας-

dom , schoon opgewassen, nrɛdéŋ , I1 . 21,

243. μngoi, Il . 4, 137.

❤

εὔχαλκος, ον (χαλκὸς ), van schoon ko-

per, uit schoon koper gewerkt, als ore-

gávn, åžívn; schoon met metaal beslagen,

μελίη , κυνέη , Ι1. 13 , 612. Od. 22 , 102 .

· εὐχερῆς, ἐς (χεὶς ) , ligt te behandelen ,

ligt, Batr. 63.

χομαι,

Evyeτdouaι, poët. nevenvorm van ev

zouas, infin. exerάaodai, ep. verlengd voor

εὐχετᾶσθαι͵ impf. εὐχετόωντο , ep . T. είχε-

TvTO , met vertrouwen iets van zich

zeggen : τίνος ἔμμεναι εὐχετόωνται, Od . 1 ,

172. vandaar : 1 ) sich beroemen , pra-

len , ènéeơơi , Il. 12 , 391. ènì Tiri , over

iets, Od. 22, 412. 2) in betrekking tot

de Goden: bidden, afsmeeken, met dat.

Koovíwn , tot Zeus, Il. 6 , 268. in het

algem. eer bewijzen, iemand danken,

van menschen, ten opzigte der Goden ,

Il . 11, 761. Od. 8, 467. z . εὔχομαι.

tuyn,n,gelofte,bede,gebed,Od. 10,526 .+

Evxoμaι, dep. med . fut. escual, aor.

evsauny, grondbeteek. met ronde woor-

den er voor uitkomen, met vertrouwen

verklaren, vandaar: 1 ) pralend zeggen,

zich uitgeven voor iets, dikwijls met

infin. inzonderh. bij opgave van af-

εὐφραδὴς,ὲς (φράζω ),1 )goed sprekend ,2 ) komst: πατρὸς ἐξ ἀγαθοῦγένος εὔχομαι εἶναι,

duidelijk, nenrvueva ayogever, Od . 19,352. II . 14, 113. Od . 1 , 180. (waarin echter

svpqaiva, ep. eüpgalvw (çenr), fut. ev- niet zoo zeer het denkbeeld van pra-

pgavéw, aor. evægŋva. 1 ) act. verheugen, | lerij ligt , maar alleen een zeker zelf-

vervrolijken, opgeruimd maken, Tiva , gevoel in het voor iets uitkomen; want

II. 5, 688. vóŋua åvôęòs, Od. 20, 82. in dien tijd kwam elk rond voor dat-

2) med. zich verheugen, zich aan vreug- gene uit, wat hij meende te zijn), ellip-

de, aan genoegen overgeven, Od. 2 , 311. tisch staat : èx Kentówv yévos eŭxouai, na-

(zoowel in gewonen als in ep. vorm , Il . melijk siva , ik beroem mij uit Creta af-

7, 297. komstig te zijn, Od. 14, 199. dikwijls :

zich beroemen, Il . 1 , 91. ook pralen,

snoeven , II . 11 , 388. 2) gelofte doen,

verzekeren , toezeggen, met infin. II. 18,

499. eene gelofte doen, voornamelijk aan

de Goden, vì en met infin. eŭxero Anól-

λωνι ῥέξειν ἑκατόμβην , 11. 4 , 119. en dewijl

εὐφρονέων , ουσα , ον , ep . ἐϋφρονέων | men op deze wijze het goede van de

Evgooßos , ó, z. van Panthous , een

der dapperste Trojanen, wondt Patro-

clus en wordt door Menelaus geveld ,

11. 16 , 806. 17 , 59. Pythagoras gaf voor,

dat hij zelf voorheen die Euphorbus ge-

weest was.
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Goden meende te verkrijgen , in het

algem. 3) smeeken, bidden, de , eenen

God ; ook absol . Il. 1 , 87. Hom. heeft

nooit het augment.

,Εὐχήνωρ,ορος , ό, z . van den waar-

zegger Polyidus uit Corinthe, Il. 13, 633.

Volgens Paus. kleinz. van Polyidus.

tvxos, tos, to, de roem, de eer, in-

zonderh. krijgsroem, zegepraal, dik-

wijls didóvai evxós tv , iem. roem verlee-

nen, zoowel van dengenen gezegd , die

overwonnen wordt, II. 5, 285. als van

Goden, Il . 7; 81. dikwijls in verbinding

κλέος νίκην ; εὖχος ὀρέγειν , πορεῖν τινι , Ι1 . 13 , |

327. Od. 22, 7. De verklaring : het ge-

smeekte, strijdt tegen de uitleggingen der

oudenen tegende plaatsenvanHom.zelve.

iyoons, es, zeldzame poët. vorm voor

euxcoos (xeća), van schoone kleur , schoon

gekleurd, Od. 14, 24. †

|

εὐχωλὴ , ἡ (εὔχομαι ), 1) het roemen , de ]

snoeverij, pralerij, Il . 8 , 229. vreug-

dekreet, gejuich over de overwinning,

in tegenst . van οἰμωγή , Il . 4 , 450. 2)

de gelofte, welke men der Godheid doet,

Il. 1, 65. gebed, smeeking, Il . 2, 499.

Od. 13, 375. verder helgeen men af-

smeekt, wenscht, wensch, het verlang-

de, καταλείπειν τινὶ εὐχωλὴν , iem. het ver-

langde laten, il . 2, 160.

be-
ἐφανδάνω , poët . ἐπιανδάνω (ανδάνω ) ,

vallen , voldoen , behagen: Bouln Jeoloἡ βούλη θεοῖσιν

Save, II . 7 , 45. ook praes. èniavdävsı,

11.7,407. enimperf. nvdave, Od. passim .

ἐφάνη , Ζ . φαίνω .

ἐφάπτω (ἅπτω ) , fut. ἐφάψω , alleen 3

sg. perf. pass . ¿ лaι en 3 plusqpf. pass.

pro en aor. med. nyaunv. 1 ) act.

aanhechten, vd. pass. aangehecht zijn;

alleen in overdragt. zin , met dat. des

persoons : Toweσ xnds' ¿yññtai, aan de

Trojanen is lijden beschoren , hun drei-

gen rampen , II . 2, 15. ¿lé9gov nsigara ,

11. 12 , 79. κ . πεῖρας ' ἀθανάτοισιν ἔρις καὶ

reixos, 11. 21 , 513. II ) med. aanraken,

aanroeren, met gen. ¿ñǹv xelgeooir èpάyear

eleolo, zoodra gij met uwe handen het

vasteland bereikt zult hebben , Od.5, 348.

ἐφαρμόζω (ἁρμόζω ), fut. όσω , intransit .

bij passen, bij voegen, geschikt zijn.

τινὶ , 11. 19, 385. †

ἐφέζομαι (ἕζομαι ), dep . med. 1) zich op

iets zetten , zitten , met dat. Sippw, Sevdpew,

I1, 3, 152. πατρὸς γούνασι, Ι1 . 21, 506. 2 )

nevens plaatsen , zich bij, Od. 17, 334.

(alleen praes. en imperf) .

ἐφέηκα ,

ἐφείην,
Ζ, εφίημι.

épeioa (eloa), defect. aor. 1. infin. aor.

ἐφέσσαι , ep . V. ἐφέσαι ,med . ἐφεισάμην , imper.

εδω (verw . met αΰω ) , anderen schrij- ] ἔφεσσαι , ep . v. ἔφεσαι, part. ἐφεσσάμενος, ep .

ven suw, afzengen, afbranden , meest van v. ἐφεσάμενος , en infin . part. ἐφέσσεσθαι ,

zwijnen, wien voor het braden in eenen Il. 9, 455. 1 ) act. op, bij , zetten, plaat-

heet gemaakten kuil de borstels afge- sen , leggen , xaraoτñoαi zaì èipéσoaι tɩvà, iem.

zengd worden , Od. 2, 300. over evouevo ergens heen brengen, aan land zetten ,

taviorto dia ployòs , de varkens worden Od. 13, 274. II) med. a) zich, iets ergens

ter afzenging over het vuur gelegd , Il . op plaatsen , leggen, tì tin , bijv. zıvà

9, 468. van het afzengen der wenk- youvao , Il. 9, 455. 6) met gen. ¿qeσoàì ue

braauwen van den Cycloop , Od . 9 , 389. vnos , breng mij op uw schip, Od. 15,

εὐώδης,ες (ὄζω , ἔδωδα ),welriekend ,geu . | 277. a . εἶσα ,

rig , θάλαμος , Il. 3, 383. ἔλαιον, Od. 2 , 339 .

εvanis, idos, ý, met schoone oogen ,

schoonoogig, schoon van aangezigt ,

zoven, Od. 6, 113. h. Cer. 334.

έφαγον , κ . ἔδω . !

-

¿páλλoμaι (älloμa ) , dep. med. aor.

sync. 2. ἐπᾶλτο , part. ἐπάλμενος εῃ ἐπιάλη

μevos, 1) aan-, opspringen, — i inwr, op

den wagen , Il . 7 , 15. absol . xvooe uv

naluevos, Od. 24, 320. bijzond . 2) op

in springen, in vijandelijken zin : op

los springen, storten, vì, op iem. Il,

13, 643. en dikwijls absol . in part. II .

7, 260.

epulos, ov (äis), aan zee gelegen , bijv.

n. van zeesteden , Il. 2, 538.

ἔφαν , Σ . φημὶ .

|

épéλxw (Elxw), 1) act. aantrekken, aan-

lokken; vandaar pass. aangelokt wor-

den, geldgor éqeλxóuevos, h . 18, 9. II ) 1 )

tot zich trekken, naar zich toehalen, ach-

ter zich trekken, met acc. ¿‹pélxɛto Ĕyxos,

hij trok de lans met zich voort , Il . 13 ,

597. overdragt.: ἐφέλκεται ἄνδρα σίδηρος ,

het ijzer trekt den man tot zich , Od.

16 , 294. 2) naslepen , módes èpelxóμevoi ,

naslepende voeten. II . 23 , 696.

· ἐφέννυμι, Ζ . ἐπιέννυμι.

ἐφέπω (έπω), poët. impf. ἔφεπον , ep . v.

¿qeinor , fut. èpéyw , aor. néonov , infin.

imoneir, part. innar, 1) act. grondbe-

teek. achter zijn, vandaar : 1) vervol-

gen, nazetten, voortdrijven, tiva, II . 11 ,

177. zonder casus , Il. 11, 496. verder :
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GMG 11.voor zich heen drijven, ἵππους ,

24 , 326. en ἵππους τινὶ , depaarden op

iem. aandrijven, Il . 16 , 732. 2) iets

ijverig vervolgen, beoefenen , met acc.

ayony, Od. 12 , 330. Egyov , Od . 14 , 195. |

van plaats : xogupas ogéwr, de toppen der

bergen bezoeken , Od . 9 , 121. voμtvns

oróμa, II. 20, 359. vooral zeer dikwijls:

пóτμov, dávatov inwoner, het noodlot, den

dood bereiken , d. i. zich door eigene

schuld op den hals halen, Il. 2 , 359.

even 200 οἶνον , ὀλέθριον ἦμαρ , Οd. 3 , 134.

Il. 19. 294. II ) med. péroμas, aor. ¿ye-

σπόμην , infin . ἐπισπέσθαι, 1 ) καvolgen ,

nagaan , τινὶ, iem. Il. 13, 495. ἐπισπέσθαι

noor, met de voeten , d. i. in den loop

volgen, Il. 14, 521. 2) iem. volgen , in

de handelwijze. gehoorzamen, deoũ oµyn,

Od. 3 , 215. inionóμevo pévei og , aan

hunne neiging gehoor gevende, Od. 14,

262. (Hom. gebruikt van het med. al-

leen de aor.)

ἐφέσσαι,

ἔφεσσαι,
a. ἐφεῖσα .

¿pέotios , ov (koría), 1 ) die aan den

huishaard is, d. i . te huis , aan zijne

eigene haardstede , Od. 3 , 234. ¿péatios

298, hij kwam naar huis, Od. 23, 55.

èuè éyéoriov nyaya daluar , eene Godheid

voerde mij naar uwe haardstede, Od . 7,

248. 2) eene haardstede hebbende , in- |

heemsch, gezeten, Il. 2 , 125. (Volgens

andere verklaringen : zoo vele als om

de vuren (in het leger) zitten).

|

|

pnuus (hua ), op, bij zitten, met dat.

θρόνῳ , Od . 6 , 309. κληίδεσσιν , * Od. 12, 215.

ἐφημέριος, ίη , ιον(ἡμέρα ) , op den dag ,

gedurende den dag, ou xev èonuéquos ye

Bálor Sázev , op dien dag zoude hij geene

tranen vergieten, Od. 4, 223. ¿quégia

geoveir, alleen voor den dag van heden

zorgen, d . i. zich niet om de toekomst

bekommeren, Od. 21, 85.

ἐφημοσύνη ,ἡ = ἐφετμὴ , opgedragen

last, gebod, II . 17, 697. Od. 16 , 340.

ἔφησθα, z. φημί.

ἔφθην, τ. φθάνω .

k9la9 1. pᏭ lo

Ἐφιάλτης, ου , ο , a . van Aloeus en

Iphimedea, broeder van Otus , volgens

de overlevering z. van Poseidon. Zij

waren reuzen van ongemeene sterkte en

grootte, zetteden de bergen Ossa en Pe-

lion op elkander en wilden den hemel

bestormen. Apollo velde hen ter neder,

Od. 11 , 305-319. Volgens I. 5 , 385 .

hielden zij ook eens Ares 13 maanden

gevangen, doch hunne stiefmoeder Eu-

boea ontdekte het aan Hermes, die Ares

daarop bevrijdde.

ἐφιζάνω ( ζάνω ) = ἐφίζω , bij, aan zit-

ten , detare , Il . 10, 578. overdragt.

van den slaap , * II . 10, 261 .

---

ipiw ( w) , alleen imperf.: bij, op

iets zitten, * Od . 3 , 411 .

ἐφίημι (δημι ), fut. ἐφέσω , aor . sg. ἐφέηκα

en éxa, van aor. 2. conj. ¿qɛíw, ep. v.

ép , optat. èpel , imperat. pes , fut. med.

¿petµn, ŉ (èyínu), opdrag, bevel, ge- pooμa . 1) act. toezenden, naar iem.

bod, raad, 11. 1 , 485. inzonderh. pl. Il. van personen: To Iqidu , 11. 24, 114.

pass. In of Saleì Boulovro Jeoì peuvñoda. inzonderh . in vijandelijken zin : aan-

perper, Od. 4, 353. vult men uas in : zetten, ophilsen, rava , met infin. éxodo-

de Goden willen , dat wij altijd hunnernoα , 11. 1 , 518. åɛĩσæι , Od. 14 , 464. 2)

geboden indachtig zouden zijn ; doch het

praeterit. voegt hier niet, ook als men

met den Schol . ¿qeruai door gebed ver-

klaart. Het vers wordt dus voor ver-

dacht gehouden.

¿pevoioxa (eveloxw), aor. 2. ¿peugov. 1)

bij vinden, aantreffen , twà,'Il . 2 , 198.

2) bedenken, uitvinden, µñtiv, Od. 19 ,

158. waar echter ook 9 supioza gele-

zen wordt.

¿qeyiáoµai (żyndoµa ), dep. med. hoo-

nen, bespotten, smaden, Tivi , Od. 19 ,

331 .

ἐφηγέομαι (ἡγέομαι ) , dep . med. aor .

ἐφηγησάμεν , iem. ergens heen voeren, aan-

voeren, ini oriyas yoɑro, hij voerde de

scharen daarheen , II . 2 , 688. † of ènì

als adverb.

}

van levenlooze dingen : tegen , op iets

werpen, slingeren, van werpgeweer, ßé-

λεά τινι , 11. 1 , 51. λᾶαν , μελίην , Ιl . 3 , 12.

21 , 170. zeigas Tivi , handen aaniem. slaan,

Il. 1 , 567. 6) overdragt.: zýdeά viv , iem.

rampen toezenden, bereiden, Il. 1 , 455.

лоτμov , Il . 4, 396. vóotov tivi, voor iem.

den terugtogt beschikken, van Zeus , Od.

9 , 38. II) med. alleen opdragen, ge-

bieden, bevelen, Tivi Ti , slechts fut. Il.

23, 82. zonder acc. II . 24, 300. Od. 13 ,

7. ( is poët . lang; alleen èples heeft eene

korte , Od. 24, 180.)

ἐφικνέομαι (ἱκνέομαι ), dep . med. aor.

¿qızóµŋv, ergens heen komen, iets berei-

ken, met gen. 2222wv, Il . 13 , 613. †

ἐφίστημι (ἵστημι) , perf . ( ἐφέστηκα ) 3 pl .

ἐφεστᾶσι , inf. ἐφεστάμην , part . ( ἐφεστηκως)
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peorabros , plusqpf. ¿peoτyxeiv , 3 pl. pé-

oτăoav, aor. 2. šnéorηv. 1 ) act. op plaat-

sen, bij Hom. alleen II) intransit. in

perf. plusqpf. aor. 2. en med. 1) op

iets staan, met dat. núgyw, II . 6 , 373.

Siyow, Il. 17, 609. 2) bij, nevens staan,

met dat. xeyalñ , bij het hoofd, II. 10,

496. Svenow , aan de deur, Od. 1, 120.

ἐφέστασαν ἀλλήλοισι , nevens elkander , Il .

13, 133. ook лaçà en ènì tıvı, II . 12, 199.

absol. Od. 22, 203. in vijandelijken zin:

op indringen, instormen, áláýlower,11.15 ,

703. overdragt.: xñges èpeorãoiv Javátolo uv-

glar , duizendvoudig dreigen de Godinnen

des doods, Il. 12 , 326. ó d'anty's poi èñéorŋ,

drongmij ,Batr. 184. 6) met enzonder yvw-

μn , zijne gedachten ergens heen rigten,

opmerkzaam zijn , ἐπιστάντες κατέτρωξαν ,

Batr. 126. Het praes. med. zich ergens

aan plaatsen, slechts eens : gnaw kyl-

oraro, hij plaatste zich aan de deur , II.

11, 644.

ἐφόλκαιον , τὸ (ἐφέλκω ), πηδάλιον. Εustath .

roer, Od. 14 , 350. volgens anderen :

boot = ἐφόλκιον .

¿poμaotέw (oμagréw), nagaan, navol-

gen, absol . II. 8, 191. alleen impf.
*

sponλisw (onlw), fut. ¿yonitow , aor.

1. qwnloa , part. poniloas, ep. ao. fut.

med. ¿poпllooμa , 1 ) toebereiden , toerus-

ten, met acc. daïrá tivi, eenen maaltijd,

Il . 4, 344. äpašav naì nóvovs, muilezels

en den wagen in gereedheid brengen ,

Od. 6, 37. vña , een schip uitrusten, Od.

2 , 295. 2) med. voor zich iets toebe-

reiden, δόρπα , Il. 8 , 503.
--

-

¿pooάw (ogów) , fut. nóчouas en ep.

лóчoμαι, aor. 2. ineïdor. 1 ) naauwkeu-

rig aanzien, beschouwen, bezien, gade

slaan, met acc. van Goden : ἀνθρώ-

лоν , op de menschen nederzien , Od . 13,

214. van Helios: παντ᾽ ἐφορᾷ καὶ ἐπακούει,

Il. 3, 177. Od. 11 , 109. xaxa , Il. 22,

61. bezoeken, Kanoïliov , Od. 23 , 19. 2)

bezigtigen, om eene keus uit te doen,

uitlezen, uitkippen, uitkiezen, met acc.

alleen in fut. in ep. vorm : miópoμai,

II. 9 , 167. τάων (νεῶν) ἐγὼν ἐπιόψομαι ἥτις |

agtorn, van deze wil ik dan dat uitlezen,

wat het beste is, Od. 2, 294.

ἐφορμάω (ὁρμάω) , aor . ἐφώρμησα , aor .

1. pass. pwen . 1) act. aandrijven,

aanzetten , ophitsen , τὶ τινὶ, πόλεμόν τινι,

oorlog tegen iem. Il. 3, 165. avéμovs ,

Od . 7 , 272. II ) med, met aor. pass. aan-

gedreven, aangezet worden, vooral met

infin . ἐμοὶ αὐτῷ θυμὸς ἐφορμᾶται πολεμίζειν ,

mijn gemoed gevoelt zich gedreven (ver-

langt), om te strijden , Il. 13, 14. Od.

1 , 275. en zonder vµòs , Od. 21 , 399.

2) op toeschielen , snellen , Od. 11 , 206.

vooral in vijandelijken zin : op instor-

men, aanvallen , indringen, ĕyxeï , Il .

465. b) aangrijpen, aanvallen, transit .

met acc. vos dovidov, Il . 15 , 691 .

ἐφυρμὴ , ἡ (ἐφορμάω ), plaats , waar

men indringen kan, toegang, weg,

Od. 22 , 130. +

ἐφυβρίζω (ὑβρίζω ), smadelijk , over-

moedig behandelen , in part. Il. 9, 368. †

épvdoos, or (üdwe), eigenl. 1 ) aan, bij

het water, 2) nat, vochtig, regenbren-

gend, bijv. n. van den Zephyrus , Od.

14 , 458. +

ἐφύπερθε en ἐφύπερθεν (ύπερθε ), adv .

1 ) boven overheen, boven op, 11. Od . p.

2) van boven af, Od. 9, 383.

'Equon, n, att. 'Eqúga , Ephyra, 1 ) de

oude naam van Corinthe , zoo genoemd

naar de d . van Oceanus Ephyra , z. Κό-

piros, Il. 6 , 152. 2) oude Pelasgische

st. aan de rivier Selleis in Elis , in het

land der Epeërs , woonplaats van Augias,

waar, volgens Il. 11 , 741. vele vergif-

tige planten groeiden , Il . 2, 669. vol-

gens Strabo, die ook Ephyra in Elis

aanneemt , Il . 15 , 531. Od. 1 , 259. 2 ,

328. 3) overoude st. in Thesprotie, d. i.

op het vaste land tegen over de Phaea-

ciërs , later Cichyrus. Eenige geleerden

verklaren zich , Öd. 1 , 259. 2 , 238. voor

het Thesprotische Ephyra, dewijl Ulys-

ses op den terugtogt van Ephyra naar

Ithaca bij de Taphiërs kwam, die noor-

delijk van Ithaca woonden. 4) st. in

Thessalië, later Crannon, z. 'Equgos.

"Equooi, oi, de Ephyren, volgens Schol.

Ven. Steph . en Strab. de ingezetenen

van Crannon in Thessalië (Pelasgiotis),

hetwelk vroeger Ephyra heette, Il. 13 ,

301 .

ἔχαδον , Ζ. χανδάνω .

ἔχεα , κ . χέω .

ἐχέθυμος , ον (θυμὸς) , verstand heb-

bend , of , zijne driften beteugelend , οὐκ

vuos, onbeteugeld, Od. 8 , 320. +

Ἐχεκλῆς , ἦος, ὁ , z . van Actor , gemaal

van Polymele, vorst der Myrmidonen ,

Il . 16, 189.

"Exexλos , ó, 1 ) z. van Agenor, door

Achilles gedood , II. 20 , 473. 2) cen

Trojaan, door Patroclus geveld , II . 16 ,

692 .

Ἐχέμων, ονος , ὁ, ep. Ἐχέμμων, Ἐχήμων,
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z. van Priamus, door Diomedes gedood,

Il. 5, 160.

Ezernos, ó, een aanzienlijk Phaeaciër,

Od. 7, 155. 11 , 342.

ἐχεπευκὴς, ἐς (πεύκη ), scherp ,wrang,

smartelijk, bijv. n. van den pijl, Il . 1 , 51. |

'Exéпwhos, ó, 1) z. van Thalysius, eenἘχέπωλος,

Trojaan, door Antilochus geveld , II. 4,

458. 2; z. van Anchises uit Sycion , die

aan Agamemnon de merrie Aethaschonk,

dewijl hij niet met hem naar Troje

wilde trekken, Il . 23, 296 .

>ἔχ
εσκον , Ζ . ἔχω .

gens Strab. lag het naaste bij slechts

vijf, het verst afgelegene 15 stadien van

de kust, nu Curzolari, Il . 2 , 625. ook

Dulichium rekent Strabo hiertoe.

'Exios, ó, 1 ) vader van Mecisteus , een

Griek , II . 8, 333. 2) een Griek, door

Polites gedood, Il. 15 , 330. 3) een Tro-

jaan , door Patroclus verslagen , II. 16 ,

416.

ἔχμα , ἄτος , τὸ (ἔχω ) , 1 ) alles , wat to-

genhoudt, a) hindernis, beletsel, åμάons d'

E exμara Baller, het onkruid, puin , mod-

der, enz, uit het kanaal werpen, Il . 21 ,

Exεtos , ó , 1 ) z. van Euchenor en 259. vandaar b) de beschutting, tegen-

Phlogea , een wreede koning in Epi- weer , zoowel voor iets : ĕxuata núgɣwr,

rus , die aan vreemdelingen neus en II. 12 , 260. als tegen iets: xua innλvolns.

ooren afsneed en dezelve den honden c) stut , steun , onderlaag, ễxμata vηāv,

toewierp, Od. 18 , 85. Volgens den Schol . stutten der schepen , om dezelve vast te

stak hij ook zijne dochter Metope de doen staan , volgens den Schol. xoayμata,

oogen uit en verminkte haren minnaar | Il . 14, 410. (opmerkelijk is de overgang

Aechmodicus. Volgens andere uitleg van sg. tot pl.) 2) hetgeen vast houdt ,

gers, was hij z. van Buchetus en vorst band, boei; ¿nyvvvai equaτa néτons , de ban-

der Siciliërs, Od. 20 , 384. den der rots van een scheuren, d . i .

datgene, wat den steen met de rots ver-

bindt, Il. 13, 139.

ἔχευα en ἐχευάμην . 2. χέω .

Exepowv, ov, gen. ovos (per) , verstand

hebbend, verstandig, wijs, schander,

Il. 4 , 341. bijv. n. van Penelope , Od.

4, 111.

Ἐχέφρων , ονος , ὁ , z. van Nestor en

van Anaxibia of Eurydice , Od. 3 , 413.

ἔχῃσθα, κ. ἔχω .

¿xtaíow (Exdos) , poët. aor. z9nga,

ten, vijandigzijn, met acc. tegengestelde

pulsiv, 11. 9, 452. Od. 4, 692.

ἔχθιστος , ίστη , ιστον , de meest ge-

hate, irreg. superl. v. zoos, Il . p.

ἐχθοδοπέω (ἐχθοδοπός) , aor. 1. infin . |

ἐχθοδοπῆσαι, als een vijund te werk gaan , |

handelen, spreken, Twi , tegen iem. Il.

1, 518. (De afleiding is onzeker; mis-

schien is het slechts een verlengde vorm

van ἔχθρος , even als ἀλλοδαπός ) .

|

دا

Exw, imper. sizor, ep. xov, iterat. vorm

Exeoxov , fut. gw , en dikwijls oxnow , aor. 2 .

act. loxov, infin. oxeîv, ep. oxéμev, fut. med.

έξομαι enσχήσομαι , aor . med . ἐσχόμην , 3 sg-

oxéro, zonder augm. alleen , II . 7 , 248 .

21 , 354. imper. ozov, infin. oxéodα , part.

ha- ozóuevos. Een andere ep. vorm van den

aor. is foxedor, ozédov ; van aor. ook een

nieuw praes. toyw. grondbeteek. houden,

en hebben , I) act. 1 ) transit. houden, vat-

ten, vasthouden , a) oorspronkelijk: in

handen houden, χειρὶ οf ἐν χειρὶ , τί , ΙΙ. 6 ,

318. μετὰ χερσὶν , 11. 11, 184. ἔχειν τινὰ

Tvos, iem. ergens bij houden, zeigos, rodos,

bij de hand , bij den voet , Il . 4, 154. 16,

763. Dikwijls wordt de rigting door een

adv. of praep. bepaald: ngò twos, ènì tivi,

ἀντία ἀλλήλων, 11. 5 , 300. 5 , 569. πρόσθε,

ἔντος , 11. 5, 300. ἔχειν τινὶ τι , iem . iets

voorhouden , aanbieden, Il . 9, 209. over-

dragt.: qulanas , wacht houden , II . 9, 1. 6)

op aan houden, naar toe rigten , ge-

woonl. ἵππους , νῆας , 11. 3, 263. met ἐπὶ τινι

of adv. als nçóode , Пülarda , Il . 11 , 760.

en absol . den koers ergens heen rigten,

zeilen , Od. 3, 182. c) regt op houden,

steunen, dragen , zden vyчov, Il. 6, 590.

κάρη ὑπὲρ πασῶν, het hoofd boven allen

verheffen , Od. 6, 107. κίονας , Od. 1 ,

53. vandaar overdragt.: beschutten, be-

schermen, behouden, II . 24, 730. d) vast-

houden, houden, twà (met geweld ofdoor

ἔχθομαι (ἔχθος) , poët . alleen praes .

en impf. g-haut vin , τινὶ , " Od . 4 , 562 .

exos, eos, to, vijandschap, haat,

wrok, Od. 9, 277. pl . exdea λvyçà , ver-

derfelijke vijandschap, II . 3 , 416. (mis-

schien verwant met axos).

Exos, y, ov (Ex9os), gehaat, hate-

lijk, zoowel van personen als van za-

ken, vivi , Il . 9, 312. Od . 14, 156. Sāga ,

11. 9, 378. superl. ovos.

Ἐχῖναι , αἱ , νῆσοι , op . in pl . v . Ἐχτ-

vades, de Echinaden, eene groep van klei-

ne eilanden in de Ionische zee, digt bij

den mond van den Achelous , aan de

kusten van Acarnanië en Aetolië. Vol-

|

|

-
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goedwilligheid) , innovs, Il . 4, 302. van- e ye , het staat goed, Od. 24, 245. 2)

daar: oxñes eixov nikas, grendels hielden zich houden , eene rigting hebben , zich

de deuren gesloten , Il. 12, 146. e) ophou- uitstrekken: vyoos, omhoog steken , Od .

den, afhouden, weerhouden, belemme- 19 , 38. ôdóvtės éxov ěvda nai ěvda , staken

ren, meest in fut. oxnoa , 11. 20, 27. hier en daar uit , Il. 10, 263. lyxos čoxe

Sángva , II . 11,848 . Two Twos, iem . van iets wv , ging door de schouders , II . 14,

weerhouden, Il. 2, 275. f) uithouden, 452. 3) kunnen, vermogen, in staat zijn,

doorstaan, dulden, wederstand bieden , met infin. ovлws rɩ eixer inoτgéoαi, hij

bijz. den aangrijpenden vijand, Il . 13 , | konde niet meer ontvlieden , Il. 7 , 217.

51. Od. 1 , 198. oud of foyer doréov, het zonderinfin. Il . 17, 354. 11 ) Med. 1 ) zich

been wederstond niet , 2) hebben , in heb- houden , zich handhaven , absol . zgatεows ,

ben, a) bezitten , van alles , wat iem. als Il . 17, 559. 2) zich houden , vasthechten,

eigendom toebehoort -лaqάxor , Il . 3, hangen blijven, op eene plaats: lyxos oxéro

73. vandaar ; pass. τοῦπερ θυγάτης ἔχεθ᾽ ἐν τῇ ῥινῷ , ΙΙ , 7, 248. πρὸς ἀλλήλοισιν ἐχόνται,

"ExTog , zijne dochter werd door 'Hector zij hangen aan elkander , Od. 5, 329. avà

bezeten , d. i. was met hem gehuwd , Il . | 8' ảλλýλnow , van boven aan elkander, Od.

6,398. van de Goden: ovgavov, "Olvμnov, 24, 8. met gen. alleen : лéτe̱ŋs , aan de rots,

den Olympus bewonen, Od. 1, 67. b) Od. 5, 429. overdragt.: foyero pown , de

hebben , bevatten , van alles wat ziel en stem bleef steken , Il . 17 , 696. bijzonder

ligchaam betreft: nóvov, älyea, uevos , Il . afhangen, van iem. Tvos: déo erai , van

6, 525. 5, 895. 516. Dikwijls staat de u zal het afhangen , Il. 9, 102. met infin.

toestand als subject , en de persoon als h. 30, 6. en ex tivos , Od. 11 , 346. van-

object in acc.: à doux exe üпvos, de slaap daar; in iemands magt, bezit zijn: ěvtea

had Zeus nietbevangen , Il . 2, 2. ᾿Αχαιοὺς μετὰ Τρώεσσιν ἔχονται , ΙΙ . 18 , 130. over-

ἔχε φύζα , Il. 9, 2. vandaar : pass . ἔχεσθαι | dragt,: πείραται νίκης ἔχονται ἐν θεοῖσιν ,de

9μarı, door korten adem bevangen, Il. uitslag der zegepraal hangt van de Goden

15, 10. xαxóτηti, älyeo , Od. 8, 182. tegelijk af, 11 , 7, 102. 3) zich onthouden , afstand

met hetdenkbeeld: in hebben, in demagt doen , met gen. aürs , 11. 2 , 98. μázns , Il .

hebben, beheerschen , aiden xe Hоgun , 3, 84. 4) houden, dragen voor zich met

Od. 12, 76. narowia toya, de vaderlijke betrekking op het subject , met acc. donída

akkers bezitten , Od . 2, 22. c) bij , met пçóσte , het schild voor zich , Il . 12 , 294.

zich hebben, dragen, voeren, van din- xonSeuva ǎrta nagɛiάwr , Od. 21 , 65. μévos

gen: en naar het verschillende zich daar-

bij bevindend subst.: maken, veroorza-

ken, van een helm: navazov xe , hij ver-

oorzaakte een goratel , Il . 16 , 105. póg-

myres Bonv éxov, de harpen klonken, Il.

18, 495. Het part. xv staat dikwijls bij

een ander verbum ter nadere bepaling:

τὸνἔξαγε χειρὸς ἔχων , hijgeleidde hem bij

de hand naar buiten, Il . 11 , 488. cf. 24,

280. 2) intransit. 1) zich ophouden , zich

bevinden, op eene plaats , of in eenen

toestand; volharden , zich staande hou-

den, in stand blijven, gewoonl. door een

adv. nader bepaald: Exov (sc. ourws) wore

Tálavτa yvvý (SC. ¤xe ), zij hielden zich zoo,

als eene vrouw de waagschaal (in even- us

wigt) houdt, het eerste intransit. het

tweede transit. II. 12, 433. (het is niet

noodig uit vs. 436. μάχην bij εἶχον in te

vullen). w, ws, Od . 19, 497. Exov, ws op

πρῶτον ἀπήχθετο Ἴλιος , ἔχεν ᾗ -
пτоνaлηто"Ios , II . 24, 27. xev

-

salto , hij hield stand , waar hij inge-

sprongen was, Il . 13, 679. oud' où eyxos

Exarpéuas , de spies was niet stil in zijne

hand , Il. 13, 557. tegengestelde: èlélixro ;

|

xai xeigas oxosodas , even als act, ozno ,

11. 17, 638. vergel . Il. 12 , 125. De vol-

gende plaats wordt verschillend ver-

klaard : zij behoort volgens de beteekenis

tot N. 3. med. ovd' éti yaoìr oxhoeot' àll èv

vnvor μɛlaívyoiv neoteodoi, zij denken , dat

zij zich niet meer zullen terughouden,

maar op de zwarte schepen los storten ,

11. 9, 225. II . 12 , 107. Op beide plaatsen

zijn de Trojanen het subject. Zoo Eu-

stath . οὐ φασι σχήσεσθαι μάχης , en Schol.

Ven. niets verhindert hen meer, zeggen

zij , de schepen aan te tasten . Bij eene

andere verklaring, ook door Eustath . en

den Schol. brev. aangevoerd, voegt men

in bij ozýσeoda , en doet het op de

Achiven slaan . Met Il . 12 , 125. is het

anders gelegen ; z. nínτw.

Erdoμai (éla), dep. med. eigenl . met

steentjes spelen: in het algem. spelen,

schertsen , vergenoegd zijn , Od. 17, 530.

zich vermaken, met dat. μolnй xai yóg-

myyi, Od . 21 , 430.

*

ἕω , Ζ . εἰμὶ.

ἐω . Ζ . ἐάω .
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ἐῷ κ . ἐάω .

ἔωθα , κ . ἔθω .

ἐῴκει, Ζ . ἔοικα .

ἐώλπει , κ . ἔλπω .

pass .

ἑῶμεν , 11. 19, 402. in ἐπεὶ χ᾽ ἑῶμεν πολέ-

Molo. † een zeldzame vorm. Eustath. en

de Grammatici verklaren het : πληρηθῶμεν ,

xоgεσ wμеν , en vergelijken het met de

spreekwijze: toov Evro. Zonderling lei-

den zij het zelfs af van een thema, & ,

d. i. nåŋe̟w, en nemen het als conjunct.

aor. 2. pass. Zulk een aor. 2 is te-

gen alle spraakgebruik. Men moet of

ἕωμεν of ἔωμεν schrijven . Het eerste is

het eenvoudigste, 1) Ewuer, ep. v. uer,

1 pl. aor. 2. conj . act. van nu in intran-

sit. zin: zoodra wij den oorlog nalaten ,

z. inui. 2) zwμer, conj . praes. van’42, ver-

zadigen, eigenl. awuer en ep. wegens de

versmaat ἔωμεν ; men leze dan ; ἐπει κ

Ewuer; zoodra wij van den strijd verza-

digd zijn.

ἐων , κ. εἰμί.

ἐωνοχόει , a . ἔρδω .

ἐώργει , Ζ. ἔρδω .

Ews , ep. ook sws , conj . van tijd , 1) ter

aanduiding der gelijktijdigheid : 300

lang als, gedurende dat, met indic. als

het gezegde iets werkelijks betreft; er

volgt dan in de apod. Téws, doch ook al-

leen de, of ropea , Il . 1 , 193. 10 , 507. Od.

12, 327. 2) ter aanduiding van het ver-

volg: zoo lang , tot dat, tot dat: a) met

indic. II . 11,342 . Od. 5, 123. 6) met conj .

en xè als een voorgenomen doel uitge-

drukt wordt. tot dat , Il . 3 , 291. 24, 183.

e) met optat. na cenen historischen tijd,

Ód. 5, 385. met xè , Od. 2, 78. 3) opdat,

dat, met optat. Od. 4, 800. 6, 80. 4) als

adverb. in pl. v. Tews , een tijd lang,

intusschen, 11. 12, 141. Od. 3, 127. (Ews

en es wisselen af, naar mate der vers-

maat: os heeft zijne natuurlijke quan-

titeit slechts eenmaal , Od. 2, 78. anders

is het ofals eene syllabe , Il . 17, 727. Od.

2, 188. of als een trochaeus , gelijk elos,

uit te spreken, zoo als sommigen ook

schrijven willen , Il . 1 , 193. 10, 507 .

ἔωσι , Ζ . εἰμὶ.

ἐῶσι, Ζ . ἐάω .

|

|

|

|

Z.

Z, de zesde letter van het Gr. alphabet;

vandaar het teeken van het zesde gezang.

Sa , eene onscheidbare partikel, alleen

in tongval verschillend van da, hetwelk

het begrip in een enkel woord bevat, bij

zamenstellingen versterkt, zoo als tάdeoç ,

Cáxoros. Men leidt ta gewoonlijk af van

da: men kan het ook als eene nevenv.

van aya (ayar), beschouwen.

ζαὴς, ες , gen . έος (ἄημι), hevig waai-

jend, stormend, aveμos, Il . 12, 157. Od.

5 , 368. de onregelm. acc. Çañv in pl. van

tan staat , Od. 12, 313.

ζάθεος, έη , εον (θεός) , zeer goddelijk ,

heilig, voortreffelijk, van streken en

plaatsen, in zoo verre men zich voorstel-

de , dat dezelve door Goden bewoond wa-

ren , Κίλλα , Νῖσα , Κρῖσα , * ΙΙ . 1 , 38.

ζάκοτος , ον (κότος), zeer toornig , ver

gramd , indriftontstoken, Il . 3, 220. +

Záxvvdos, ý, eil. in de Jonische zee ,

zuidelijk van Same , hetwelk met Ithaca ,

Same en twee kleine onbekende eilan-

den, Aegylips en Crocylea, het Cephal-

lenische rijk uitmaakte , dat aan Ulysses

onderworpen was, nu Zante , II. 2, 634.

viýertɩ bij Zázvvdos , Od . 1 , 246. 16, 123.

is tegelijk feminin. vorm.

*ζαμενὴς, ἐς (μένος ), zeer krachtig ,

zeer moedig, alleen in superl. Cauevéorα-

Tos, h. Merc. 307. als bijv. n. van Apollo.

ζατρεφὴς , ὃς ( τρέφω ), gen . έος , zeer

gevoed, vet , welgevleescht, vavço , Il. 7,

223. pwxas , Od. 4, 451 .

ζαφλεγὴς , ἐς (φλέγω ), gen . έος , eigenl.

sterk brandend ; alleen overdragt.: zeer

vurig, moedig, levendig, van menschen ,

Il . 21 , 465. en van paarden, h. 7,8.

Saxony's, ès, gen. éos , hevig aandrin-

gend, stormend, onstuimig, van winden,

1. 5, 525. en van oorlogshelden , Il . 12,

347. 13, 684. op welke plaats het op

de Achiven terug te brengen is ; waar

zij zelve en de paarden voor anderen on-

stuimig aandrongen (zonder twijfel ion .

in pl . van ζαχραὴς, van ζὰ en χράω , de lo-

Espoos, or (ews peew) , morgen bren- zing taxeans, en de afleiding van xeed -

gend, als nom. prop. 'Ewagógos , II . 23, past niet.)

226. volgens Hesiod. z. van Astraeus

en Eos (bij Hom. van drie syllaben).

Cáo, zamengetr. 5 , ik leef, alleen part.

praes . gen . ζῶντος , Ι1. 1 , 88. † κ. ζώω

Lea , n, spelt, farra, eene soort van

koren , overeenkomende met tarwe , dat

ook als tarwe behandeld wordt , en meer
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voor het zuiden, dan voor het noorden

geschikt is . Het komt alleen in pl . als

paardevoeder voor, Od. 4, 41. Dezelfde

spelt schijnt, Il. 5, 196. člvoa genoemd te

zijn. Sprengel echter: Hist . rei herbar.

1. pag. 21. maakt onderscheid tusschen

triticum spelta en triticum zea , in zoo

verre de laatste groen is , gelijk de gerst,

en uitgebreider aren heeft.

Seidwoos, ov (Seia , Sŵçov) , koren ge-

vend, voedsel opleverend , bijv. u. der

aarde, Il. 2, 548. Od. 3, 3. (De afleidingschen

van Law, levengevend , is tegen de ana-

logie).

spreekt Hom. van eene poging door He-

re , Pallas en Poseidon gedaan, om Zeus

ten onder te brengen , doch vergeefs , 11 .

1 , 398. 2) Hij is als hemelgod , de be-

stuurder van alle natuurverschijnsels.

Als zoodanig woont hij in de boven-

| lucht , aidegi vaíwv, vylivyos ; hij verzamelt

de wolken , re‹pelnyegétys , xɛlaweyn's, geeft

regen en zonneschijn, en veroorzaakt

onweder. Donder en bliksem zijn teeke-

nen van zijnen toorn; hij jaagt den men-

daardoor schrik aan , en geeft voor-

toekenen : τερπικέραυνος , ἀστεροπητὴς, ἀργικέ

ραυνος , ἐρίγδουπος , ἐφιβρεμέτης , euz . 3 ) Hi

regelt voorts der menschen lotgevallen ,

raulas ; schenkt het goede en kwade naar

willekeur , Il. 24, 527. Od. 6, 188. Ech-

ter is hij zelf ook aan het noodlot onder-

Sevyky, ý (Sevyrum ), bij Hom. onder- worpen, waardoor hij ook wel eens eenen

scheiden van Cuyor, dat gedeelte van het

juk, waarin de halzen der zamongespan- ninklijke waardigheid , beschermer der

nen dieren gestoken werden; ieder juk

had dus twee Ceylαı , dering, kram van

het juk, Il. 17, 446.

Zélia, ý, Zelea, st, in Troas (Klein-

Azië) , aan den voet van den Ida , later

tot Cyzicus behoorend , II . 2, 824.

ζέσσεν , z . ζέω .

ζεύγνυμι, (infin . praes . ζευγνύμεναι, ζεύ- |

γνυμεν) , en ζευγνύω , vandaar imperf . ζεύγ- |

Vuov, in pl. van levyvvov, Il. 19, 393. aor.

1. ¿ ɛúšα ep. Sɛû§α , aor. med. ěševžάunv, |

perf. pass . Levyμal. I) act. 1 ) aan een juk

binden, canspannen, met acc. innovs ,

Bóas; soms met: up' aquari , un' anvy of

oxeoir, II . 23, 130. Od. 3, 478. 2) ver-

eenigen, verbinden, oavides Levyμévas, aan-

een gevoegde deurvleugels , II . 18, 276 .

11) med. voor zich aanspannen, iллoνs ,

Od. 3, 492. II . 24, 281. (opmerkelijk is

de vorm Sevyvõμev, Il. 16, 145. als infin .

praes. met , schoon deze altijd heeft.

Men wil dus ook Gevyvýµµev schrijven ,

volgens de analogie ἔμεν , ἔμμεναι,

Sevyos, To(Sevyruμ ) , hetjuk, span, vanζεῦγος , (ζεύγνυμι) ,

trekdieren , 11. 18, 543. †

Zevs, ó, vocat. Zev ; de casus obliqui

worden gedeeltelijk van 1 afgeleid ,

gen . Διὸς, dat. Δἲ , acc . Δία , deels van

ZHN gemaakt: gen. Zīvos, dat. Zŋvì, acc.

Zīva (Zīv³, 11. 14, 265.) , Zeus , Jupiter,

z. van Cronus en Rhea , II . 15, 187. de

magtigste der Goden , de vader der

Goden en menschen. 1 ) Hij is de opper-

heer der Goden , die verre beneden hem

staan in magt en waardigheid; hij be-

legt de vergaderingen der Goden , ter

beraadslaging over de belangen zijns

rijks ; maar geen derzelven durft zich

tegen zijn censgenomen besluit verzet-

ten , II. 8, 12. 19, 258. Slechts eens

|

misslag begaat. Hij is stichter der ko-

overheid, regelt de vergaderingen der

menschen, Od. 2, 69. beschermt huis en

haard , exeios, Od. 22, 335. beschut ook

de vreemdelingen en seekenden , ξείνιος,

Od. 6, 207. 9, 270. ἱκετήσιος , Od. 13, 213 .

4) zijne zuster en gemalin is Here , welke

zich zoo dikwijls tegen zijnen wil verzet ,

dat hij haar meermalen met tuchtigingen

dreigt, en dezelve ookten uitvoer brengt,

I1 . 1,565 . II . 15, 18. Niet zelden verwekt

hij ook haren regtmatigen toorn , door

echtbreuk, II. 14, 317. De Griek toch

dacht , bij de voorstelling, die hij zich

van zijnen Oppergod en van de overige

Godheden maakte , geenszins aan zede-

lijke volmaaktheid. 5) De gestalte en

houding van Zeus is vol majesteit en eer-

biedwekkend: door het knikken van zijn

hoofd, waardoor de gansche Olympus

beeft, geeft hij zijne goed- of afkeuring

te kennen. De teekenen zijner magt zijn:

de bliksem en de aegis, (anyíoxos) . Als

beschermgod der Pelasgen heet hij Mela-

σγικὸς en Δωδωναῖος, dewijl hij te Dodone

een orakel had, z. Awdwrn. (afleiding on-

zeker; misschien verwant met w , en

uit Aòs van AIX, misschien de boven-

lucht. )

Ζεφυρίη , ή, versta πνοὴ , do westewind ,

koeltje uit het westen, eigenl . femin . van

teqúows, Od. 7, 119. † (De eerste syllabe

lang door de arsis) .

Zeugos, ó, 1) de Zephyrus, de weste-

wind, een der vier hoofdwinden , door

Hom. genoemd . Hij komt van den weste-

lijken Oceaan, Od. 4, 567 , tegengestelde
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en

Eugos ; Od. 5, 332. Ook waait hij met den span niet aan de strengen , maar aan den

Boreas tegelijk uit Thracië , II . 9, 5. disselboom trok, II . 24, 270. + Het

met den Notus vereenigd , in de vlakte wordt genoemd; ivvedлnxv, negen ellen

van Troje , Il. 21 , 335. Deze schijnbare | lang , want het werd er driemaal omge-

tegenstrijdigheid wordt het waarschijn- wonden . Het diende tevens voor de stren-

lijkst weggenomen, door aan te nemen, gen. ( Bij Hom. neutr. later ook é švyó,

dat Hom. onder de hoofdwinden ook de deoμos).

tusschenwinden begrijpt. De Zephyrus

is dikwijls ruw en hevig, Od . 5, 295 .

brengt sneeuw en regen, Od. 14, 458.

doch zijne koelte kan ook zacht zijn ,

Od. 7, 119. en hij waait den zaligen in

de Elysische velden frischheid toe, 2)

Als persoonsverbeelding komt hij voor,

II . 23, 200. waar de overige Goden der

winden bij hem een gastmaal houden.

De Harpyië Podarge baart hem de paar- |

den van Achilles , 11 , 16, 150. Volgens

Hesiod . is hij z. van Astraeus en Podarge.

Sew, imperf. ep. See, V. Çel, Il . 21 , 365 .

aor, 1 , εoα, ep. σn. zieden , koken, brui-

sen, kokend heet zijn , van water , II .

18, 349. Od. 10, 360. en léẞns bei, de

ketel kookt , Il. 21 , 362.

ζυγὸν, τὸ (ζεύγνυμι ), ep . gen . sg. ζυγόφιν ,

II . 24, 576. 1) het juk, een dwarshout

aan den disselboom , aan welks twee kan-

ten , twee houten ringen ofjukken (Sevyin,

ook soms (vyov) zich bevonden, in welke

de halzen der trekkende dieren gestoken

werden. In het midden , waar het op den

disselboom vastgehecht was , was eene

verhooging (oupalòs), 11. 5 , 730. Od. 3,

486. en inzonderh. 11. 24, 268. ook wordt

nog melding gemaakt van een Cuyor in-

neor of inлwv, Il . 5 , 799. 851. 2) de brug

der viool , het dwarshout, dat de beide

armen der póquys vereenigde, waarin de

pennetjes waren vastgemaakt, II. 9, 187 .

h. Merc. 50. 2) plur. de roeibanken , de

dwarsbalken in het ruim van het schip,

welke beide boorden vereenigden , en de

zitplaatsen voor de roeijers waren , Od.

9, 99. 13, 21. (de grondbeteekenis is :

Tyλnuwv, ov (5yléw) , gen. ovos , ijver- verbinding, een ligchaam dat twee an-

zuchtig, afgunstig, nijdig, deoì , Od . 5, dere met elkander verbindt. )

118. +

Zños, ó, z. van Zeus en Antiope ,

broeder van Amphion , gemaal van Ae-

don , Od. 11 , 261. 19, 523. z. Aydwr.

"Sylooven, ý, poët. v. ¿ñlos , 1 ) ijver, 2)

ijversucht, nijd, h. Ap. 100.

* Syλów (¿ñlos) , fut. wow , aor. 3. sq.

optat. Enloa , 1 ) naijveren, navolgen. 2)

naijverig zijn, benijden , absol, h. Cer.

169.

(Zv), gen. Zyvos, 2. Zeus.

"STεvw , poët. v. Syców, h. Ap. 215. h.

Merc. 392. met acc.

Syrew, fut. now , zoeken , opzoeken , op-

sporen, twa, Il . 14, 258. † póas, h. Merc.

22. vragen, navragen, naar iets, met acc.

yévos, Batr. 25.

Cógos,ó, duisternis, donkerheid, van-

daar 1 ) de duisternis der onderwereld .

"Egeßóode inò bópos , Od. 20, 356. het rijk

der schimmen zelf, Il . 15 , 191. Od. 11,

57. h. Cer. 338. 2) de donkere schaduw-

kant der aarde , de avond, het westen,

tegengestelde , ws , Od . 10, 190. Od . 3,

375. 8, 29. eos Sopor, en in tegenstell .

mods yw tỷelior tɛ , Od . 13 , 241. Il , 12,

240. De opvatting: middernacht is on-

juist. (verwant met dvopos, végos .)

ζυγόδεσμον , τὸ (δεσμὸς) , de riem van

het juk, die van leder was en het juk aan

den disselboom vasthechtte , zoodat het

ζυγὸς, ὁ = ζυγὸν , h. Cer. 217. in over-

dragt. zin: last.

ζωάγρια , τὰ (ζωὸς , ἀγρεύω ), loon voor

het redden en behouden van het leven ,

eigenl. het geschenk , dat een gevangene

aan zijnen overwinnaar voor zijn leven

geeft: Tlve , dit reddingsloon betalen,

Il. 18, 407. ζωάγρια ὀφέλλειν τινι, iem . dit

loon verschuldigd zijn , d . i. hem het le-

ven te danken hebben , Od . 8, 462 .

ζωγρέω (ζωὸς, ἀγρεύω ), 1 ) levend van-

gen , het leven schenken , met acc. (aan

eenen krijgsgevangen) , Il . 6, 46. 2)

in het leven behouden , doen herleven,

vuor, Il. 5, 697.

Swn, (saw) , 1) leven , 2) bij Hom.over-

al levensonderhoud, vermogen , even als

Blos , * Od. 14, 96.

,

|

ζῶμα , τὸ (ζώννυμι) , eigenl . een breede

band of gordel, welke om de lendenen

gedragen werd . Zoo de banden der wor-

stelaars , subligaculum. Il . 23, 683. Bij

de helden van Hom. sluit deze band ,

welke onder den Sworne is , aan het har-

nas, en daar het aldus bijna een gedeel-

te daarvan uitmaakt , wordt een harnas

ook tua genoemd , Il. 4, 187. Zoo ver-

klaart het Aristarchus . Anderen verstaan
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er, volgens Eustath. onder , het onder-

kleed , wambuis der helden bij Hom.

hetwelk door den gordel (Sworne) zamen-

gebonden werd , Od. 14, 482.

staan , alleen in praes. enimpf. two, wes,

enz . part. ζώοντος , infin . ζώειν , ζωέμεναι ,

wéμev, impf. wor.

H.

H, de zevende letter van het Gr. al-

phabet , en vandaar het teeken der ze-

vende rhapsodie.

ζώνη , ἡ (ζώννυμι) , 1 ) gordel om het lijf ,

voornamelijk die der vrouwen , welke

zij boven de heupen droegen , zoodat

het gewaad golvend naar beneden hing,

Il. 14, 181. Od. 5, 231. vandaar metaph.

Sávny húsw , den gordel losmaken , Od . 11 ,

245. h. Ven. 165. 2) overdragt.: het ge-

deelte van het ligchaam , waar de gordel

gedragen werd , tusschen de heupen en

de korte ribben ; onderlijf: tegengestelde ,

σTégνov; "Ageï Gávny ixelos , 11. 2, 479. xarà

Swvnv vúše , Il . 11 , 235. Anderen nemen ,

het hier voor den gordel zelven , even

als worno, doch deze wordt vs. 236. dui-

delijk onderscheiden .

Cwvvoju, aor. 1. woα, aor. med . w-

odun , iterat. impf. med . Corronero, 1 ) act.

gorden, omgorden, bijzonder ten strijde,

Od. 18, 76. 11 ) med. 1 ) zich omgorden

ζωστῆρι, 11. 10 , 77. gázɛow negì µýdea,

Od. 18, 67. absol . zich aangorden , zich

rusten , ten strijde , Il . 11 , 15. 2 ) met

acc. ¿wvyv, xalxòv, den gordel , het zwaard

aangorden , Il. 5, 857. 23, 130.

- -

, ep. ook né, conjunct. duidt of eene

uitzondering, of een verschil aan. 1)

uitzondering, a) in disjunct. volzinnen:

of; 3, 4 , of, of, geeft niet alleen , gelijk

aut, eene noodwendige, maar ook gelijk

vel, eene willekeurige uitzondering te

kennen , Od . 14, 330. II. 1 , 138. b) om

de verhouding uit te drukken van het-

geen nog bij de tegenoverstaande leden

van den zin gevoegd is, wordt er rè bijge-

voegd: re , йre eire , Il. 17, 42. c) uer,

de , drukken niet meer de disjunctive ,

maar, gelijk rè, rè, de copulative betrek-

king uit, eigenl , zoo wel, als, Il . 5, 128.

2) in disjunctive vragen: of, of, a) in

de directe vraag of dubbel: , ž , utrum,

ζωὸς , ή , όν . levend , ζωὸν ἑλεῖν τινὰ , Il . ] an (in dit geval wordt het eerste ἤ niet

6, 50. ¿ŵs, ep. zeldzame vorm V. Swos overgezet), of alleen , Od . 6, 120. Is er

(uit Laos) , 11. 5, 887. acc . ¿☎v, Il . 16, 445. reeds eene vraag voorafgegaan, dan dient

Swoos, ov (met Swos verwant) , eigenl . , an, om deze te bepalen , ofmisschien:

krachtig: vandaar van den wijn : onver- |

mengd, sterk. (wgótegov négaige , meng

sterkeren wijn , d. i . meng er minder

water bij , Il . 9, 203. †

ζῶς – ζωὸς , w. in . z .
-

Sworno, noos, ó (swvvvu ), 1) gordel

der krijgslieden , die om het lijf, over de

μiron en ¿@μa, tot beschutting van het

onderlijf gegord werd , zoodat hij ook

het onderste gedeelte van het harnas

mede omvatte , Il . 4, 134. 11 , 236. Hij

was hoogstwaarschijnlijk van leder en

bont gewerkt (παναίολος, φοίνικι φαεινός ,

I1 . 7 , 305. en met metalen platen helegd ,

II. 11 , 231. Hij werd met ringen of ges-

pen vastgebonden , Il . 4, 132. 2) de gor-

del om het lijf, waarom het onderkleed

(x ) vastgebonden werd, Od. 14, 72.

ζῶστρον, τὸ , gurdel, Od . 6, 38. †

Sww, ep. en ion. v. Caw, leven, met acc.

Twei ayador Blov, een goed leven leiden ,

Od. 15, 491. dikwijls verbonden met

ὁρᾶν φάος Ἠελίοιο , 11. 18, 61. Hom. heeft

overal, uitgezonderd vros , Il . 1 , 88 .

den vorm Saw, uit verlenging van wont-

|

|

na

živa üße idy ; of misschien om te zien,

II . 1 , 203. b) in indirecte vragen , het zij

enkel: of misschien , Od . 16, 138. of

dubbel: ,, of wel, dan of, Od. 1 , 175.

Het eerste ontbreekt ook wel, of men

plaatst ei daarvoor. 11) verschil; dan,

quam , 1 ) na eenen comparat. en

zulke woorden , die de beteekenis van

eenen comparat . uitdrukken , zoo als

ἄλλος , οὐδεὶς ἄλλος , na βούλομαι, Il . 1 , 117.

2) het staat tusschen twee comparat. als

twee eigenschappen in een voorwerp , met

elkander vergeleken worden: πάντες και

ἀρησαίατ᾽ ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι, ἤ ἀφνειότεροι

zeudoio , allen zouden liever snelvoetig

dan rijk wenschen te zijn , Od . 1 , 164.

3) staat soms na eenen comparat. bij

den gen. van een pron. demonst. zoo

dat men den volgenden zin als eene

appositie van het pronom. kan beschou-

wen. ( où en ovx , moeten meest als

ééne syllabe uitgesproken worden) .

, adv. komt in dubbele beteek. voor,

1) in positive volzinnen dient het ter

bekrachtiging en verzekering : waar-
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lijk, indedaad , voorwaar , gewis, ze-

ker, in goeden ernst. Het staat wel

eens alleen , Il . 1 , 229. doch wordt

meest door andere partikels versterkt :

î dǹ, ja zeker, Il. 1 , 518. μála, ja ge-

wis, zeker, gaarne, Il . 3, 204. Od. 16 ,

183. ǹ µála Sỳ, ja zeker toch, Il . 8, 102.

Od. 1 , 384. ĝлov, zekerlijk toch , Te,

gewis toch, even zoo Toi , ye , als de

bezwering tevens eenigen twijfel bevat ,

Il . 3 , 43. iuzonderh . ἦ μὴν (μὲν , μὰν ),11.

voorwaar , voorzeker , eene versterkte

bevestiging, het meest bij den eed ge-

bruikelijk, Il . 2 , 291. ook bij den infin.

in de afhankelijke rede : xai μo quoooor,

ἦ μὴν μοι derer, dat gij mij indedaad

bijstaan zult , II . 1 , 77. 2) bij vragen:

num , waar het in onze taal niet over-

gebragt kan worden: hier bevat het ook

eene verzekering, gewoonlijk in deze

verbindingen : ĥ άça dỳ , 4 éα , à vv ,

ᾖ νυ , ἢ νὺ που. Zonder partikels staat

het alleen dan, als de vragende self

door eene dadelijk daarop volgende

vraag, de eerste bij gissing beantwoordt,

waar men het door misschien kan over-

netten : τί με ταῦτα λιλαίεαι ἠπεροπεύειν ; ἦ

πὴ με · ass, wilt gij mij misschien voe-

ren, Il . 3, 400. Od. 9, 405.

1) imperf.van siuì. 2)imperf. van ul.

7, dat. fem. van het pronom. relativ.

ös,, o, bij Hom. gewoonl. als adv. ver-

sta : ὁδῷ of μερίδι . 1 ) waar, waarheen,

met voorafgaand 7 , Il . 13 , 53. 2) hoe,

zoo als , op welke wijze : déus eorì,

zoo als het regt is , Il. 2, 73. 9,

Volgens anderen heeft bij Hom. alleen

eene plaatselijke beteekenis en op beide

plaatsen moest déus or geschreven

worden, Od. 9 , 268. 24 , 286. zie de

nicuwere uitleggers.

ἦα , τ. εἰμὶ.

32.

Bauds, n, ov, klein, weinig, gering,ǹ,

gewoonl . met negat.: ou oi evi yoéveç oud'

Balai, geen verstand is in hem, ook niet

weinig , niet het minste, Il. 14 , 141 .

Od. 21 , 288. Dikwijls het neutr. ßaior,

als adverb. weinig, Od. 9, 462. en met

negat , οὐδ᾽ ἠβαιὸν ,Ιl . 2, 380 .

eene bijgevoegde ο : ἡβώοντα ἡβώοιμι ,

wwo , dat anderen wood willen schrij-

ven, is juist, want het is geene zamen-

trekking, maar alleen eene voorgevoegde

lange w.

ẞn,n, manbaarheid, mannelijke ou-

derdom, welken men gewoonl. van 18

jaren af rekende ; vandaar gewoonl.

jeugd, jeugdige ouderdom; het kracht-

volste tijdperk van het menschelijk le-

von , II . 24, 348. 01. 10,279 . ἥβης μέτρον
Od.

ixéoda , de volle maat der jeugd berei-

ken , Il . 11 , 225. ẞns ardos xer, II .ἥβης ἄνθος ἔχειν ,

13 , 484. in het algem. jeugdige kracht,

mannenkracht, II. 23, 432. Od. 8, 181 .

h. 7, 9.

|

"Hẞn, n, Hebe, d . van Zeus en Here,

gemalin van Hercules , Od. 11 , 603. h .

14, 8. zij komt voor als de schenkster

der Goden, Il. 4, 2. als dienares van

Here, Il. 5 , 722. later is zij de Godin

der jeugd.

ó
· ἡβητὴς , οῦ , ὁ (ἥβη ), de manbarejon-

geling, novoos Brai, h. Merc. 56.

ἡβῷμι,

ἡβώοιμι,

ἡβώοντο,

Ζ. ἡβάω .

ἡβώωσα,

ἠγάασθε, κ . ἄγαμαι .

ἤγαγον , ἠγαγόμην, 2. ἄγω .

ἠγάθεος, έη , εον (ἄγαν, θεὸς) , zeer god-

delijk, heilig, bijv. n. van steden , lan-

den en gebergten , in zoo verre men

zich voorstelde, dat zij onder de bijzon-

dere bescherming eener Godheid ston-

den, Il . 6 , 133. Od . 2, 308. (7 is eene

poët. verlenging van a; volgens een an-

der v. ayatos).

―

ἠγάσσατο , z . ἄγαμαι.

ἡγεμονεύω (ἡγεμὼν ), 1) vooraan gaan ,

geleiden, Tivi, voor iem. uit gaan, Od. 3,

386. en absol. Il . 15 , 46. h. Ap. 437.

odor, den weg wijzen , Od. 6 , 261 .

overdragt.: oor dar , het water eenen

loop afperken, Il. 21 , 258. 2) aanvoe-

ren, gebieden, opperhoofd zijn , met gen.

Il. 2, 527. eens met dat. II. 2 , 816. in

deze beteek. gewoonlijk in de Il.

ἡγεμων , όνος, ὁ , 1 )geleider ,wegwijzer ,

op cene reis , Od. 10, 505. 2) aanvoer-

der, opperhoofd, veldheer, Il. 2, 365.

ook åvnę nyeμŵr, Il. 11 , 746.

ßáw (ÿßn) , aor. ßnoa. 1 ) manbaar

zijn, in den bloei derjaren zijn, kracht-

vol zijn , volle mannenkracht bezitten.

åvnę µála ýßŵr , een zeer krachtig man , ἡγέομαι (ἄγω ) , dep. med. fut . ἡγήσομαι ,

II. 12, 382. vergel. Il . 11 , 670. 2) over- aor. hynoάunv, 1) vooraan gaan, voeren,

dragt.: ueeis Bowoa, een weelderige wijn- geleiden, nu zonder cas. Il . 9, 192. dan

stok , Od. 5, 69. (Hom. heeft deels de met dat. tegengestelde nouat, ook пgooter

z..mengetrokk , vormen , deels de met ¦ žyɛīdαi , Il . 24, 96. výsoow hynoato "Thior
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elow, hij geleidde de schepen naar Ilium

(van den wigchelaar Calchas) , II . 1 , 71. |

Edov, iem. den weg voeren, d. i . too-

nen, Od. 10 , 263. vandaar : hysłodaι rin

пólv, iem. naar de stad voeren , Od. 6,

114. Sóμov, Od. 7, 22. ongewoon is quiv

ἡγαίσθω ὀρχηθμοῖο (de zanger ) , zal ons ten

dans aanvoeren, d. i . ons voorspelen ,

Od. 23, 134. 2) vooral in de Il : voeren,

aanvoeren, van het leger, a) met dat.

waar het denkbeeld van vooraan gaan |

nog heerschendo is , Il . 12, 28. ἐπὶ στίχας , |

11. 2 , 688. (anderen : ἐφηνήσατο σφιν στίς

zas, die de scharen voorop ging), veoar

ès Tęoíny, Il. 16 , 169. b) met gen. gelijk

άgzɛw , aanvoeren , gebieden , bevel voe-

ren, Il. 2, 567.

χας ,

ἠγερέθομαι, ep . verlengd uit ἀγείρομαι,

alleen in 3 pl. praes. en impf. nyegédovrai

en ἠγερέθοντο .

ἠγερέομαι, ἀγείρομαι,nyegéοuaι , ep. voor dyelgoua , alleen

infin. praes . nyegéeo9a , zich verzamelen,

Il . 10, 127. waarvoor sommigen naar

Aristarch. nyegéɛσ9α willen lezen.

ἤγερθεν , κ . ἀγείρω .

ἡγηλάζω (ep. neventorm van ἡγέομαι) ,

voeren, leiden, met acc. Twa, Od. 17,217.

zaxov μógov žynláte , een ongelukkig lot

met zich voeren , d. i . ondervinden, door-

staan, * Od. 11 , 617.

ἡγήτωρ , ορος , ὁ (ἡγέομαι) , geleider ,

ovelour, bijv. n. van Hermes, h. Merc. 14.

aanvoerder, veldheer, met pédovtes ver-

bonden , Il. 2, 79.

ἠγοράασθε,

ἠγορόωντο ,

Σ . ἀγοράομαι,

nde, conjunct. poët. en, verbindt even

als nai , twee woorden; 1) soms gaat tè

vooraf, Il. 9, 99. de xai, en ook, dikwijls

door een woord gescheiden, Il . 5, 822.

2) volgt gewoonl. op uèv, z. .

ᾔδεα , Ζ . οἶδα ; ΕΙΔΩ

ᾔδη , κ . ΕΙΔΩ .

on (Sn), adv. reeds, even , 1 ) van het

onmiddellijk tegenwoordige : von of

ồn vữv , nu even , nu juist. Bij een

praeterit. kan het door reeds, nu ,juist,

overgezet worden , bij een fut. door zoo,

dadelijk. 2) van het voorledene: reeds,

bereids , Il. 1 , 260. Hồŋ пoтè лάços, reeds

eens te voren, Il. 1 , 453. 3) van onver-

wachte of reeds lang verwachte dingen:

on vor, nu eindelijk dan, Il. 1 , 456.

Souar , dep. med. aor. odur , zich

verheugen, genoegen scheppen, oaro

πίνων, Od. 9, 353. +

dos, ε05, to, genoegen, vreugde, ge-

not : Sara , genoegen van den maaltijd,

Il. 1 , 575. quéwr dos, ons vermaak, II .

11 , 318. 2 ) voordeel, nut, alleen ep.

τὶ μοι τῶν ἦδος , welk nut heb ik daar-

van , Il . 18 , 80. Od. 24, 95.
*

· ἡδυγέλως, ωτος , ό, ή(γέλως ), aange-

naam, zoet lagchend, bijv. n. van Pan ,

h. 18, 37.

ýdvenys, és (ễnos) , aangenaam spre-

kend, liefelijk sprekend, welsprekend,

bijv. n. van Nestor, Il. 1 , 248. + zoet

zingend , ἀοιδὸς, Μοῦσαι , h. 20, 4. 32 , 2 .

· ἡδυμος , ον, poët. v .ἡδὺς , zoet , aan-

genaam, bijv. n. des slaaps. h . Merc.

241. z. vndúμos.

*

ἡδύποτος , ον (πίνω ),zoet, aangenaam

om te drinken, oivos, * Od. 2 , 340.

ἡδὺς , εῖα , υ (verwant ἅδω , ἀνδάνω ),

eens met twee uitgangen : dos autµn,

Od. 12, 369. superl. dioros, Od. 13, 80 .

1 ) aangenaam, zoet, liefelijk, van zin-

nelijke gewaarwordingen ; van smaak :

oivos , Od. 2 , 350. van renk : odun , Od.

9, 210. van gehoor : qd , Od . 8 , 64.

verder : лvos, noivos, Od. 9 , 809. in het

algem . φίλον καὶ ἡδὺ ἐστὶ , Ιl. 4 , 17. Od.

24 , 435. 2) overdragt. van het gemoed:

vrolijk, opgeruimd. Dikwijls het neutr.

du, als adv. inzonderh. dù yelv, har-

telijk lagchen, II. 2, 270.

ne, poët. v. , of.

ᾖς , Σ. εἰμι.

ἠείδειν , ἠείδη , ἠείδης , κ. ΕΙΔΩ .

ἠέλιος , ὁ , poët . in pl . v. ἥλιος (έλη) ,

steeds in poët. vorm , de zon. Van der-

zelver opgang staat gewoonl. viévαi, eens

drogove , Od. 3, 1. en avavetodai, Od. 10,

192. van den middagtijd, ovqavòv μésov

auißalve , Il. 8, 68. van den namiddag,
11 .

uɛterlooeto Bouluróvde, Il. 16, 779. of ay

ἐπὶ γαῖαν προτρέπεται , Od. 11 , 18. van den

ondergang : δύω , ἐπιδύω , καταδύω en ἐμ-

nintei 'Nuɛavã, zonnelicht , vandaar: qάos

hellowo opgav leven, Od . 10, 498. 3) terἠελίοιο

aanduiding der hemelstreken , van oos-

ten en westen , Od. 1 , 24. πρὸς Ἠῶ

r' 'Helov re, in tegenstell. van Coyos, naar
τ

het morgenlicht en de zon toe, is altijd

het oosten en zuiden , daar de dichter

slechts twee hemelstreken kent, de licht-

en schaduwzijde, of het oosten en wes-

ten, Il. 12, 239. Od. 9 , 26. cf. Cóyos.

=

----

Ἠέλιος , ὁ , poët. v . Ἥλιος (deze vorm

eens, Od. 8, 271, h. 31 , 1.) , Helius , de

God der zon , z. van Hyperion , Od. 12,

176. en van Euryphaëssa, h . 31. z.ʻYлɛ-

| ęlov. Zijne gemalin is Perse en zijne
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kinderen Acëtes en Circe, Od. 10, 136. |

Hij verheft zich in het oosten uit den

Oceaan, en zinkt des avonds weder in

denzelven. De nimf Neaera baarde hem

Phaëthusa en Lampetië, die haars va-

ders kudden op Thrinacria bewaken ,

Od . 12 , 132. Men zweert bij Helius ,

want hij hoort en ziet alles, Il. 3 , 277.

Hij verraadt aan Hephaestus den min-

nehandel van Ares en Aphrodite , Od.

8, 271. Zijne paarden en zijn wagen

worden eerst , h . Merc. 69. vermeld.

Later, na Hom. , werd Helius met Apollo

vermengd.

ἠεν , Ζ . εἰμὶ .

ἠέπερ, κ . ἤπερ .

γέρα , κ . ἀὴρ.

nepidoua , ep. verlengde vorm v. deí-

goual, 3 pl. egédovrai , hangen , zweven,

fladderen, van kwasten, II. 2, 449. van

sprinkhanen , 11. 12 , 21. overdragt. :

ὁπλοτέρων φρένες ἠερέθονται , de gemoederen |

der jonge lieden zweven heen en weder,

zijn onstandvastig, Il . 3 , 108.

ἠέρι, Ζ . ἀὴρ.

Περίβοια , ή , ep . v. Ἐρίβοια , d. van

Eurymachus , eenen zoon van Hermes ,

tweede gemalin van Aloeus, stiefmoeder

van de Aloïden , Otus en Ephialtes. Uit

haat jegens hare stiefmoeder verraadde

zij aan Hermes de plaats , waar deze

beiden Ares gevangen hielden , Il . 5, 389 .

néquos , in, lov, ion. en ep. voor dégios

(arg), in den morgennevel, in de

te, vroeg, Il . 1 , 497. 557. 3, 7. Od. 9,

52. Men kan het ook van ne , vroeg,

afleiden.

ter, bijv. n. van den Tartarus, Пl. 8, 13.

en van copos , als onderwereld en scha-

duwzijde, II . 12 , 240. 15 , 191. vandaar :

negóevra éleva, de donkere wegen des

doods, Od. 20, 64.

ἠεροφοῖτις, ιος, ή (φοιτάω ) , in het don-

ker gaande, in donker gehuld, bijv. n.

der Erinnys, in zoo verre zij den dood

en de onvoorziene onheilen veroorzaakt,

Il . 9. 571 .

•

ἠερόφωνος , ον (φωνή), door de lucht

roepend, in de open lucht, helder , hard

roepend, bijv. n. der herauten , Il. 18,

505. +

Ἠετίων , ωνος, ό , 1 ) koning over het

Placische Thebe in Cilicië , vader van

Andromache en van Podes , Il . 6 , 396.

17, 575. Achilles doodde hem met ze-

ven zonen , bij de verovering van Thebe,

II. 6 , 415. 23 , 826. 2) een inwoner

van Imbros, gastvriend van Priamus ,

die Lycaon uit de slavernij bevrijdde en

naar Arisba zond, Il. 21 , 40.

ἤην, Ζ , εἰμὶ.

nno, o , v. ang , van hetwelk de cas.

obliqui ἠέρος , ἠέρι, πέρε gevormd worden .

ἠθεῖος , είη , εῖον (ἦθος) , vertrouvd ,

lief, dierbaar , in de Il . gewoonl . als

aanspraak en als subst. ¿9ɛie , waarde,

II. 6 , 518. 10 , 37. 22 , 229. waar de

jongere broeder den ouderen aanspreekt,

met ein nepal , waardste hoofd , d . i .

vriend, spreekt Achilles de schim van

Patroclus aan ,vroeg- II. 23 , 94. Eumaeus

noemt ook Ulysses deĩos, Od. 14 , 147.

(de afleiding van Jeios , oom , en Jeios ,

goddelijk, is minder aannemelijk dan

die van ῆθος ).ἠεροειδὴς , ἐς ( εἶδος ) , gen . έος , ep. v. |éos,

degoads, hetgeen aan de verre, donkere

lucht gelijk is , luchtvormig, nevelig,

donker, bijv. n. der zee, wegens donker

blaauwe nevelige kleur , Od . 2 , 263. 4,

482. van grotten , Od. 12, 80. 13 , 303.

van eene ver afgelegene rots , Od . 12 ,

233. van het verre uitzigt van eenen

man, die op eenen wachttoren zit, oooor

ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν , 200 verre

een man met zijne oogen de nevelach-

tige verte ziet , d. i . zoo verre hij in de

blaauwe verte der zee kan zien , Il . 5 ,

770. Men vatte het op als een substant.

de verklaring als adv. negoɛidéws is on-

juist, want het is niet van dezelfde be-

teekenis , als v dégt , zoo als de Schol.

opgeven.

|

ἦθος , εος , τὸ (ion . v. ἔθος ) , gewoon

verblijf; vd. woonplaats, verblijf, al-

leen van dieren , bijv. n. van paarden :

Deα inлшv , de gewone weiden , Il . 6 , 511 .

van zwijnen : het gewone leger , Od . 14 ,

411.

žia, τa' (sìµ) , 1 ) de mondbehoefte,

die men op reis mede neemt, teerkost,

levensmiddelen, in proza : èçódia, Od. 2

289. 410. 4, 363. 5 , 266. 9, 212. 12

239. in het algem.: spijs , levensonder-

houd, ook van dieren : lúzwv yia , voed-

sel der wolven, Il . 13, 103. 2) kaf, bol-

sters , anders zvea ; zoo verklaren de

grammatici: ήΐων θημὼν καρφαλέων , Od. 5 ,

368. schoon het slechts metonymisch

gebruikt is . (De grammatici leiden het

ἠερόεις , εσσα , εν , ion. en ep. v. ἀερόεις af van εἶμι, impf. ήϊον , en verklaren het

(are), nevelig, schemerend, donker, duis- rà gegóueva, wat men draagt (mondkost)

1
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เ
en wat zich ligt beweegt (kaf) . De is

gewoonlijk lang in de arsis , tweemaal

kort , Od. 4 , 463. 12, 329. en aan het

einde van een vers moet zij met eene

synizesis uitgesproken worden , Od . 5 ,

266.9, 212. misschien ook Od. 5,368. v.

ἤϊε, κ . εἶμι.

3.1%
nideos, o , ep. v. 9ɛos , de manbare,

nog ongehuwde jongeling, naçévos -

θεός τε , 11. 18 , 593. νύμφαι τ᾽ ηΐθεοι τε , Od.

11, 38.
7.1.

ήϊκτο , pluspqf. v. ἔοικα ..

nice, z. aïoow.

ἠϊόεις , εσσα , εν (ἠϊων ) , met oevers voor-

zien, Il. 5 , 36. † bijv. n. van den Sca-

mander wegens zijne hooge oevers; vol- |

gens de gewone afleiding der Gramm.

van iv, ovos , eigenl. iovóes en door

syncop. oss. Anderen leiden het af van

ἤϊον , verw . met εἰαμένη , laag grasland , en

vertalen het grazig, met grasland om-

geven.

ηϊον , Ζ . εἶμι.

'Hïóves , ai , een vlek in Argolis , in

de omstreken van het voorgebergte Scyl-

laeum, later de haven van Mycene, 11.

2 , 561.

{

|

Borres law, van olie zacht glinsterend ,

Il . 18, 596. (volgens de oude Grammat.

als vergelijking). 2) in het algem. iets,

een weinig, ' èn àquoteçà, 11. 23, 336.

en ἦκα παρακλίνειν κεφαλήν , het hoofd een

weinig ter zijde wenden, Od. 20, 301 .

(als stamvorm schijnt men av en als

grondbeteek. zwak, te kunnen aanne-

men, terwijl het tevens den eigenlijken

positivus van ἥσσων, ἥκιστος geeft, schoon

men het hierover niet eens is) .

ἧκα , κ. ἵημι .

ἤκαχε, κ . ἀναχίζω .

ἠκέσατο , κ . ἀκέομαι.

ἤκεστος , έστη , εστον , op . v. ἄκεστος

(xeoròs), ongeprikkeld, van eenen os, die

den prikkel des drijvers nog niet ge-

voeld heeft, ongetemd, wild, * 11 . 6 , 94.

ἤκιστος, ίστη , ἱστον (superl. van adv .

ἦκα ) , alleen ἤκιστος ἦν ἐλαυνέμεν ἅρμα , hij

was de langzaamste in het mennen van

den wagen, 11. 23, 531. + Anderen schrij-

ven ἥκιστος als superl . bij ήσσων, de ge-

ringste, de minstbedrevene.

xw, komen; gekomen zijn , altijd met

het denkbeeld der volbragte handeling:

τηλόθεν , Ιl . 5 , 478. εἰς Ἰθάκην , Οd. 13, 325 .

Ἠιονεύς, ῆος , ὁ, 1 ) een Griek , door ἠλάκατα , τὰ (pl . van het ongebruik .

Hector gedood , Il . 7 , 11. 2) een Thra- lánator) , de wol op het spinrokken, of

ciër, vader van Rhesus , Il . 10, 435. de draden , welke van het spinrokken

ios , ó, bijv. n . van Phoebus, van getrokken worden, Od. 6, 53. vandaar:

onzekere afleiding, Il . 15 , 365. 20 , 152.axara orqwqar , draden afspinnen , Od.

h. Ap. 120. waarschijnlijk de ver tref- 6, 306. en orgoyaltew , Od. 18, 325.

fende ; volgens de Schol. voor injie van

inu , of meer juist van het stamw. So ,

gelijk ios , ep.ios, even als los en néos.

Aristarch. wilde ios schrijven. Volgens

anderen van idoua , de genezende (doch

Phoebus komt nooit voor als de God

der geneeskunst), of van den uitroep in,

in, waarmede men Apollo aanriep (de

eerste sporen daarvan vindt men niet

eerder dan h. Ap . 500) . Anderen hou-

den het voor eenen bijzonderen vorm van

ἐΰς of ηΰς.

ἤϊσαν, z. εἶμι.

ηΐχθη , κ . ἀΐσσω .

ἠϊών , όνος , ή , ep . v. ᾖών , Batr. 13.

de oever der zee , kust, strand, Il. 2 ,

92. ioves neоúxovoa , uitstekende, in zee

loopende duinen , Od . 6, 138 .

xa (ax ), adv. 1 ) zwak, zacht, niet

luid, stil, xa ayogɛve , Il . 3 , 155. van

eenen slag: zacht, niet hard, Il. 24,

508. Od. 18, 91. van den gang : zacht ,

stil, Od. 17 , 254. van glans : α orth-

luxurη, n, eigenl. buis, pijp, dan in

het algem. wat in zoodanigen vorm ge-

maakt is , het spinrokken , II . 6 , 491 .

Od. 1 , 357. (misschien van ylάoxw, om-

draaijen).

ἠλάκατον , τὸ, z. ἠλάκατα .

ἤλασα , Z. ἐλαύνω .

laozása , poët. verlengde nevenvorm

van lάoxw, omdwalen, II . 18 , 281. Od .

9, 457.

ἠλάσκω (andere v. v . ἀλάομαι) , poët.

verlengd laoxasw. 1 ) heen en weder

zwerven, omdwalen , ronddwalen , van

menschen, Il. 18, 281. van dieren : xα9'

ὕλην, Ιl . 13 , 104. in eenen zwerm om

heen zwerven, Il. 2, 470. 2) act. met acc.

ἐμὸν μένος ,vermijden, ontwijken, -quòv pévos , Od.

9,457. als men niet ηlvoxάe lezen moet.

ἠλᾶτο , κ . ἀλάομαι.

ἤλδανε, κ . ἀλδαίνω .

Ἠλεῖος , είη , εῖον , Elisch , het land-

schap Elis betreffend, of Heio , de Eleërs,

bewoners van Elis, Il. 11 , 671 .

14



Ηλέκτρη .
210 Ἠλύσιον.

-

'Hλexton, 4, 1 ) d. van Oceanus enΗλέκτρη , ἡ

Tethys, gemalin van Thaumas, moeder

van Iris en van de Harpyen , h. Cer.

418. 2) Aαodtan, d. van Agamemnon .

ἤλεκτρον , τὸ en ἤλεκτρος , ο , ή , elec-λεxtoos, ó, n, elec-

trum , hetzij barnsteen, hetzij een meng-

sel van goud, met nagenoeg een vijfde

zilver. Zoo zoude men het kunnen op-

vatten, Od. 4, 73. waar het met goud ,

zilver en elpenbeen als sieraad der wan-

den opgenoemd wordt : doch , Od . 15 ,

460. 18, 296. (xgvoɛor öquor exwv μetà 8'

ἠλέκτροισιν ἔερτο ) kan men beter cene

gouden halsketen , met koralen

barnsteen versierd , er onder verstaan ,

Ep. 15, 10. Eustath. Od . 4, 73. spreekt

van beide verklaringen ; hij noemt het

eerste μlyμa xevooũ xaì ágyúgov , Plin. IX,

65. noemt het een mengsel van drie

deelen goud en één deel zilver. De

nieuweren verschillen van gevoelen, daar

de een zich voor barnsteen , de andere

voor metaalmengsel verklaart (zonder

twijfel afgeleid van ἠλέκτωρ ) .

van

-

λextwo, ooos, ó, de schijnende zon ,

als substant. Il. 6, 514. als adject .

κτωρ ῾Υπερίων , de stralende , schitterende

Hyperion , 11. 19, 398. h . Ap . 369. (mis-

schien van denzelfden stam als los).

ñλeos, ǹ, òv(ñλòs), 1) verward, dwaas,

pgevas leé, verdwaasde van verstand: on-

zinnige, Od. 2 , 243. 2) act . verstand

benemend, dwaas makend, oivos, Od . 14,

464. κ . ἠλὸς.

ἠλήλατο , z. ἐλαύνω .

nißatos,ov, steil oprijzend, zeer hoog,

dikwijls bij Hom. als bijv. n. van néven,

Il. 15, 273. Od . 9 , 243. h. Merc. 404.

en van boomen, h. Ven. 268. (welk vers

echter waarschijnlijk onecht is). De af-

leiding is onzeker ; de meest gewone is

van ἥλιος en βαίνω (App. ὑψηλὴ, ἔφ᾿ ᾗ ὁ

ἥλιος πρῶτον βάλλει οf ἧς ὁ ἥλιος μόνος ἐπι-

Baive ) , alleen door de zon betreden ,

waarop de zon den ganschen dag rust ,

enz. of volgens anderen van los , ver-

want met ἀλιτεῖν , dus gelijk δύσβατος, on-

toegankelijk, of van dreiv en Baive , in

pl. v. alıróßaros, waarop men ligt eenen

mistred doet, z . ἠλιτόμηνος .

ida (älis), adv. genoegzaam , toe-

reikend, altijd met rolin , Il. 11 , 677 .

Od. 5 , 483.

ýλıxiŋ, ý (ÿus), in het algem. leeftijd,

aetas , tijdperk des levens : de grijs-

heid, 11. 22, 519. voornamelijk echter :

de krachtvolle leeftijd, van 18 tot 50

jaren , vooral die der jeugd ,

808.

Il . 16,

ĥλi§, ixos, ó, ǹ, tò, in rijpen ouder-

dom, volwassen; gelijk van ouderdom,

even oud, van ossen, Od. 18, 373. †

ἥλιος , ὁ , z , ἠέλιος.

Ἥλιος, ὁ, κ . Ἠέλιος.

Ἦλις , ιδος , ή Elis , het westelijkste

landschap in Peloponnesus, door Achaje,

Arcadië , Messenië en de zee begrensd.

De latere verdeeling in Kotan, Пiãriç en

Touquía , alsmede de st . Elis is Hom. nog

onbekend. De heerschende stam waren

de Epeërs , misschien van Pelasgische

afkomst; het zuidelijk gedeelte behoorde

tot het gebied van Nestor , waar Achae-

ers woonden , Il. 2 , 615. 626. Od. 13,

275. Hom. heeft alleen den acc. "Hada,

op de aangevoerde plaatsen: "Hv, werd

later van de stad gebruikt, welke eerst

eenige eeuwen na Hom. gebouwd is.

ἠλίτε, Ζ . ἀλιταίνω ,

ηλιτόμηνος , ον ( ἀλιταίνω , μὴν ), eigenl.

de maand missend : ontijdig, te vroeg

geboren, Il. 19 , 118. †

ἥλκησε, κ. ἑλκέω .

λos, o, nagel, pinnetje ; alleen als

sieraad aan den schepter , aan het zwaard

en aan den beker : σκῆπτρον χρυσείοις ἥλοισι

nenaquévov, met gouden nagels beslagen,

Il , 1 , 246. 11 , 29.

ἠλὸς , ή , όν (ἀλὴ ), verdwaald , ver-

ward, dwaas , ontzind, peéras lè, on-

zinnige , Il . 15 , 128. † z. leòs.

ἤλυθον , Ζ. ἔρχομαι.

,Ἠλύσιον , πεδίον , το, het Elysische

veld, Od . 4, 583. eene schoone bevallige

landstreek , aan den westelijken rand der

aarde (dit toout de Zephyrus aan), bij

den Oceanus, waar, gelijk op den Olym-

pus zelven, nooit storm, regen ofsneeuw-

jagt woedt, maar eene ceuwige lente

| heerscht. In dit oord plaatst Homerus

uitstekende helden en lievelingen der

Goden, mits van Zeus zelven afstam-

mende, zoo als Rhadamanthys, en laat

hen daar, zonder den dood te onder-

gaan, ligchamelijk voortleven . Ook Me-

nelaus valt dit ten deel , als schoon-

zoon van Zeus , Od. 4,570. Het is er dus

nog verre af, dat bij Hom. de Elysische

velden de plaats zijn , waar de deugdza-

men,na den dood , beloond worden en een

eeuwig geluk genieten , evenmin als hij

eene algemeene strafplaats voor alle mis-

dadigers kent. Of men dit oord als een

eiland of als ecne streek aan den Oce-
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!

anus moet beschouwen, zegt Hom. ner-

gens duidelijk ; lateren spreken eerst

van eilanden der gelukzaligen.

ἦλφον, Ζ. ἀλφαίνω .

ἥλω , Ζ. ἁλίσκομαι.

ηλώμην, Ζ . ἀλάομαι.

Ἠλώνη , ή , st. der Perrhaebiërs in

Thessalië (Phthiotis) , aan den Euro-

tas ,laterДsuvn, volgens Strabo , Il . 2,739.

ἷμα , ατος , τὸ ( ημι ) , het werpen , de

worp: quaow aquotos, uitstekend in het

werpen met de speer , Il. 23, 891. †

Huain, y, Emathia, landstreek tus-

schen de rivieren Erigon en Axius, ten

noorden van Piërië, II . 14, 226. h. Ap.

217. later een deel van Macedonië .

ἠμαθόεις , εσσα , εν (ἄμᾶθος) , ion . v.

àuadóes, zandig, bijv. n. der st. Pylos ,

dewijl zij aan de kust lag, Il. 2 , 77. en

nog op 14 andere plaatsen : Пúlos μa-

Joes. De afleiding van eene rivier Ama-

thus is onwaarschijnlijk.
7

-

-

,

dat zesmaal voorkomt Hom. verdeelt den

dag in drie deelen : ws, uevov nμag, Sein,

II. 21 , 111. cf. Od. 7, 288.

ἡμερὶς , ΐδος , ή , fem . van ἥμερος, tam ,

bijzonder van boomen; subst. de tamme,

veredelde wijnstok, Od. 5 , 69. +

nuegos, ov, getemd, tam, xv, Od. 15,

162. +

.
ἡμέτερος , έρη , ερὸν (ἡμεῖς) , onze , het

onze : ἔφ᾿ ἡμέτερα , sc . δώματα , νέεσθαι, ten

onzen , d. i. naar huis terugkeeren , I1 .

9 , 619. Od. 15 , 88. εἰς ἡμέτερον, sc. δῶμα ,

Od. 2 , 55. quétegóvde, Od. 8 , 39.

sg.nui, eigenl. att. v. qui, alleen 3

impf. , hij sprak, altijd na eene aan-

gehaalde redevoering ; eens met sub-

[ ject. Il. 6, 390 .

nu-, half, in zamenstellingen.

ἡμιδαὴς, ὃς ( δαίω ),half verbrand , νηῦς ,

Il . 16, 294. +

nuideos, ov (deos), halfgod, als adject.

halfgoddelijk , ἡμιθέων γένος ἀνδρῶν , ΙΙ . 12,

23. † h. 31 ,
19.

ἡμιόνειος , η , ον (ἡμίονος ), tot den muil-

ezel behoorende, daarop betrekking heb-

bende , auaga, een wagen met muil-

ezels bespannen , Il. 24, 189. Od . 6,72 . 5v-

ua (eigenl. perf. pass . van E , dw),

impf. un . Bijzondere ion. vormen zijn:

3 pl . praes. Sarai en ep. sïarai v. vrai

en 3 pl. impf. kato, ep. elaro v. vro, ei-

genl. ik ben geplaatst , gelegd , vd. 1 )

zitten, liggen, vertoeven, met part. ove - yov

Stwv , II. 2, 255. Od. 4, 439. 2) ledig,

stil zitten, met ayn, Il. 3, 134.

ἦμαρ , ᾶτος , τὸ , poët. v . uega, de

dag: xepéqov en onweavor, de winter-

dag, herfstdag; αἴσιμον , μόρσιμον , de |

noodlottige dag de dag des doods, Il.

8, 72. Elεúdɛgov, 11. 6 , 455. Sovliov ,

avayxatov, de dagder slavernij, des dwangs,

dikwijls de slavernij zelve , Il. 6, 463.

16, 836.дeavizov, de dag van ouder-

loosheid, waarop men wees wordt, II.

22, 490. vóoriμov, de dag der terugkomst,

Od. 1 , 9.inuar , op den dag, dag

aan dag, dagelijks , Od. 2 , 284. 12, 105..

op eenen dag, l . 10 , 84. cenen dag

lang , II. 19, 229.

=

-

ovetov,juk voor muilezels , I1.24, 268.

nuíovos, ý, zelden ö (övos) , 1 ) muilezel,

muildier, Il. 17, 741. Zij zijn moei-

jelijk te temmen, Il . 23 , 654. en men

gebruikte dezelve vooral in bergachtige

streken (vd. ὀρεὺς, οὐρεὺς), om vrachtwa-

gens te trekken en veldarbeid te ver-

rigten , Il . 10, 352. Od. 8, 124. Onder

de wilde muilezels in Paphlagonië, I1 .

2 , 852. verstaan sommigen den woud-

ezel, dschiggetai, van de Mongolische

steppen , equus hemionus, Linn. 2) als

adject.: Reépos quíovov , muilezel-veulen ,

11. 23, 266.

ἡμιπέλεκκον , τὸ (πέλεκυς) ,bijlmet éénen

scherpen kant, met ééne snede , * Il . 23,

851. ( verdubbeld om de versmaat.)
*

*ἡμίπνοος , ον (πνέω ), half ademend ,

da- halfdood, acc. zamengetr. Яuívov , Batr.

255.

ἠμάτιος, ίη , ιον (ἦμαρ) , 1 )den dag door ,

bij dag, Od. 2, 104. 2) elken dag,

gelijks, II. 9, 72.

ἤμβροτον , a . ἁμαρτάνω .

ἡμεῖς , aeol. en ep . ἄμμες , gen . ἡμέων , |

altijd van twee syllaben, ep. uetur, dat.

v , en naar gelang van de versmaat

nur of huiv, met enclisis , Od. 11 , 344.

aeol. ἄμμι, ἄμμιν , acc. ἡμέας , Od. 16 , 372.

aeol. en ep. μμe, wij, pl . v. ¿yw.

ἠμὲν ἠδὲ (3 ), poët.v. καὶ – καὶ, niet

alleen,

-

-
maar ook, z.

nμton, n ( μag), de dag, 11. 8, 541 .ǹ

|

ἡμισυς , εῖα , υ (μέσος ) , half, ter helft,

sg. alleen inneutr . τιμῆς βασιληΐδος ἥμισυ ,

de helft der koninklijke waardigheid, II.

6, 193. ook in pl. huíoses λxoi , Il . 21 , 7.

Od. 3, 155 .

ἡμιτάλαντον , τὸ (τάλαντον ) , half talent,

Xevσoũ , II . 23, 751. † als gewigt , z.

τάλαντον .

ἡμιτελὴς, ἐς (τελέω ) , halfvoltooid , δό-

uos nutelns, een half voltooid , half ge-

14*
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bouwd huis , II 2 , 701. De eenvoudigste

verklaring is deze: het huis , door den

pas gehuwden Protesilaus , voor zich en

voor zijne gemalin gebouwd , was nog

niet gereed bij zijn spoedig vertrek naar

Troje; want het was gewoonte, na het

huwelijk, eene nieuwe woning te bou-

wen. Eene andere uitlegging is volgens

Etym. Magn. en Poseidonius bij Strab.

halfverlaten, dewijl het nog alleen door

de vrouw bewoond werd. Nog anderen

verstaan: onvolkomen , d . i . zonder kin-

deren liet hij het huis achter. Schol .

1

Ἠνιοπεὺς,ῆος , ὁ , z . van Thebaeus , wa-

genmenner van Hector, Il. 8, 120 .

ývozevs, ños, ó = ývíozos , poët. * II .

5, 505.

ἡνιοχεύω (ἡνίοχος) , de teugels houden ,

de paurden sturen , mennen, Il. 11 , 103 .

Od, 6, 319.

της ,

nvíoxos, ó ( xw) , eigenl . de teugel-

houder, wagenmenner, die de paarden

stuurt op de strijdwagens (aqua) , bij

Hom. staan altijd twee strijders; mis-

schien links de menner, regts de naçaßα-

de held , die van den wagen afvecht ,

μos (eigenl. = μag) , ep. adv. v. öte , II . 23, 132. De wagenmenner heet ook

ten tijde toen, toen, als, nadat, van hetvíoxos Jɛçάлшv , de makker, die den wa-

voorledene: de volgende zin begint met gen stuurt, Il . 5, 580. Hij is even zoo

τῆμος , dikwijls ook met δὴ τότε, δὴ τοτ᾽ wel een strijder van edele afkomst , zoo

neita, Od . 17 , 2. naì rore . Het staat altijd als Patroclus , de wagenmenner van

met indic. gewoonl. met aor. zelden met Achilles , Il . 16, 244. Zelfs de dapperste

impf. en plusqpf. Il . 8 , 68 . helden worden dikwijls víoxa genoemd,

zoo als Hector , Il . 8, 89. cf. Jegȧnv.

ἠνίπαπε, z . ἐνίπτω .

nuvw (uvo), aor. žuvoa , knikken, zich

neigen, zinken, μvoe nάon, het hoofd

neigde zich, van eenen stervenden , Il .

8, 308. van een paard : voe nagyari.

het neigde met den kop, Il . 19, 405. van

een korenveld : ἐπὶ τ᾿ ἠμύει ἀσταχύεσσι , het

boog zich neder met de aren, Il. 2, 148.

ènì is adverb. (Anderen onjuist van den

wind : ἐπημύει ἀσταχύεσσιν , hij valt op de

aren, Hesych .) overdragt.: van steden:

zinken, vallen, in een storten , Il. 2,

373.

Huer, ovos , ó (inu ) , werper, slinge-
ὁ

raar,quoves ävdges, met speren werpende

mannen , Il . 23 , 886. +

v, conjunct. zamengetrokken uit av,

indien, of, v staat ook bij Hom.: tav,

daarentegen, komt in verbindingen niet

voor. Over de constructie , z. ei met av.

Het staat met den conj . Il . 9, 692. Od.

5 , 417. met optat. in de orat. obliq. Od.

13, 415.

ἠναίνετο, Ζ . ἀναίνομαι .

ἠνείκῃ , ἠνείκαντο , κ . φέρω .

йvεμóεis, εooα, ev (äveuos) , windig, luch-

tig, door den wind bewaaid, aan den

wind blootgesteld , bijv. n. van hoogge-

legene plaatsen , hooge bergen , steden,

boomen, Il . 2, 606. 22, 145. Od. 3,

172.

vía, tù (inu ) , de teugels of leisels der

ingespannen paarden welke dikwijls

met goud of legd waren ,

11. 5, 226. alone pla (sq . qvior is la-nvíov

ter en beterent gebit.)

als, ten tijde , als , wan-

et indic. praes . Od . 22 , 198. †

|

Z.

ἦνις , ιος , ἡ (ἔνος), acc . pl . ἤντς , v. ἤνιας,

11. 6, 94. eenjaar oud, Bous , I1 . 10, 292.

Od. 3, 382. in acc. sg. vw is lang ge-

maakt.

เ

Ἠνοπίδης, ου , ὁ, z . van Enops = Sat-

nius, Il. 14, 444.

ἠνορέη , ή , ep . dat. ἠνορέῃφι (ἀνὴρ) , man-

nelijkheid, mannenkracht, sterkte,moed,

11. 6, 156. Od . 24, 509.

ἤνοψ , οπος , ὁ , ἡ (poët . v . ἄνοψ , v.

à , y) , hetgeen men wegens den glans

niet aanzien kan: verblindend , schitte-

rend, altijd vonı yalnữ, Il . 16, 408. Od .

10, 360.

Ἤνοψ , οπος, ό , 1 ) een Mysiër, vader

van Satnius en Thestor, Il . 14, 445. 16,

401. 2) vader van Clytomedes , een Ae-

toliër, Il. 23, 634.

ἧντο , Ζ . ἧμαι,

ἠνώγει , ἠνώγει , 2. ἀνώγα .

ῆξε , Ζ . ἄγνυμι.

novos, n, ov( s) , 1) van tijd: op den

vroegen morgen , matutinus , des mor-

gens vroeg; vandaar: noin, sc. wga, de

morgen , Od. 4, 447. 2) van de hemel-

streek: oostelijk, tegengestelde έonéqios;

hoĩoi ävenо , de menschen in het oosten ,

oosterlingen, Od . 8, 29 .

#

ηπαρ , ᾶτος , τὸ , 1 ) de lever , Il . 11 , 579.

öt goéves nag yova , Od . 9, 301. 2) pl .

ara , eene soort van spijs , Batr. 37.

ηπαφε, κ . ἀπαφίσκω .

ἠπεδώνος, η , ον , gebrekkelijk , zuali ,

zoo wordt Hephaestus genoemd, Od. 8,

311. h. Ap . 316. en de dienaar van
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Nestor , Il. 8, 104. dewijl hij niet snel

rijdt. (De Ouden verklaren het door

ἀσθενής , en leiden het af van d en πέδον , ¦

niet vast staande; volgens anderen is het

cene verlenging van ἤπιος .)

napos, n, het vaste land, in het al-

gem. als tegenovergestelde der zee , Od.

13, 114. doch voornamelijk duidt het

in tegenoverst. der eilanden aan : 1)

Acarnanië met Leucas , II . 2, 635. Od.

24, 377. en volgens sommigen ook

gos μélawa , Od. 21 , 109. (De Ouden ver-

stonden hier gedeeltelijk Aetolië.) 2 ) |

Hellas of een gedeelte daarvan , h. Cer.

130. voornamelijk Attica , h. 6, 22. ook

Od. 14, 97. 3) het latere Epirus , Od. 18,

84. (men leidt het af van neigos , sc. yñ.)

лεo, роët. néлe , dan zelfs , dan wel,

II . 1 , 260. Od. 4, 819. z. лèе .

ἠπεροπεὺς , ος, ὁ ,Od . 11 , 364. † en

ἠπεροπευτὴς , οῦ , ὁ( ἠπεροπεύω ), bedrie-

ger, misleider, verleider, Il . 3, 39. h.

Merc. 282.

ἠπεροπεύω σω ,

#

лεоолew fut. ow , bedriegen, mislci-

den, verleiden, door listige woorden ver-

lokken , met acc. inzonderh. yuvaixas en

poévas yuvait, Il . 5, 349. Od . 15, 421 .

h. Merc. 577. Tavra negonevew , d. i. dia

Tauta , II . 3, 399. (misschien verwant met

εἰπεῖν , ἠπύω .)

*hanty's , ou, o, lapper, naaijer, snij-

der, kleermaker, Batr. 189.

ιóswoos , ov (Swe̟or) , gaarnegevend,

vriendelijk, goedaardig, urne, Il. 6,

251. †

nios, in, lov, 1) zachtmoedig, goed-

aardig, billijk, goedgunstig, ti, jegens

iem . Il. 8, 40. Od. 2, 47. na eidévai Tivi,

jegens iem. vriendelijk gezind zijn , Il.

16, 73. Od. 13, 405. 2) act. verzachtend,

lenigend, paquaxa , II . 4, 218. (misschien

van ἔπος.)

ἤπου , nu ἤ που , of , dan wel , a . ἤ.

ήπου , nu ἦ που, zekerwel, z. ἦ .

ἠπῦτα , ep . ἠπύτηςлvτα, ó, ер. v. лurns ( now) , de luid-

schreeuwer; nýta nýgus , de luidroepende

heraut, Il. 7, 384. +

'Havτidηs, ov, ó, z. van Epytus Pe-Ἠπυτίδης , ου , =

riphas, een Trojaan , 11. 17, 324.

ἠπύω εἰπεῖνvw (met einer verwant), 1 ) roepen ,

luid roepen, aanroepen , tiva , Od. 9, 399.

2 ) intransit. van den wind: ruischen ,

Il. 14, 399. van de lier: klinken , Od.

17, 271. (v in praes. willekeurig).

no, poët. v. tag, de lente, het voor-

jaar, in gen. eos dežouévolo, h. Cer. 456 .

κ . ἔαρ .

ἦρα, eens in Hom. ἦρα φέρειν τινὶ , II.

14, 132. en driemaal in tmesis: you in-

φέρειν τινὶ, Od. 3 , 164. 16, 375. 18, 56.

zoo leze men ook : μητρὶ ἐπὶ ἦρα φέρων, Π .

1 , 572, 578. iem. genoegen doen, in-

schikkelijkheid bewijzen , toegevend zijn,

inwilligen, dvµy ñça pégortes , de neiging

inwilligen, volgen, van hen , die uit lief-

de voor het leven , zich uit den slag ver-

wijderen , Il . 14 , 132. De andere ver-

klaring: inschikkelijk jegens hunnen

toorn , met terugzigt op Agamemnon ,

vs. 49. schijnt te gezocht. Men neme de

tmesis van enɩpégɛw , niet van êniŋgɑ aan ,

schoon men in ook als adverb. nog daur

bij kan uitleggen . Herodian . houdt g

voor acc. sg. van een ongebruik . woord ,

ne zags, aan; Aristarch. voor acc, pl .

van een adject. eos, z . ininga. (Stamw.

ἔραμαι, of misschien ook ἄρω .)

=

Ἡρακλείδης , αο , ό, z . van Hercules

Tlepolemus , II , 2 , 653. = Thessalus , Il .

2, 679.

Hoaxλéns, ion. en ep. v. Hoaxλns, gen.

ños , Hercules, z . van Zeus en Alcmene ,

II . 24, 324. Zijne geboorte werd door

Here vertraagd en die van Eurystheus

bespoedigd, toen Zeus aan Hercules de

heerschappij over Eurystheus toezeide ,

II. 19, 28-125 . Van zijne beroemde

twaalf werken, hem door Eurystheus

opgelegd , noemt Hom. het bevel , den

hond van Hades uit de onderwereld

te halen , Il. 8, 362. Toen Laomedon

hem het bedongen loon voor de bevrij-

ding van Hesione, zijne dochter, wei-

gerde , Il . 20, 145 , veroverde Hercules

Troje , en doodde Laomedon met deszelfs

zonen, Il . 5, 642. Op de terugvaart

wierp Here hem door eenen storm op

het eiland Cos , Il . 14, 250. Om zich

op Nelous te wreken, die hem de rei-

niging van den moord, aan Iphitus

begaan, geweigerd had , veroverde hij

Pylos , doodde den koning met deszelfs

zonen , behalve Nestor , Il . 11 , 689.

en wondde toen Hades zelven , Il. 5 ,

395. Over zijnen dood , z . Il . 18, 117.

Ulysses ontmoet in de onderwereld zijne

schim , Od. 11 , 601. terwijl hij zelf,

met Hebe gehuwd, onder de onsterfe-

lijke Goden leeft , Od . 11 , 608. Van zij-

ne gemalinnen wordt Megara gemeld ,

Od. 11 , 269. en van zijne zonen , Thes-

salus, Il. 2, 679. en Tlepolemus , Il . 2 ,

658.

Ηρακλήειος, είη , ειον, ep. v . Ἡράκλειος ,
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Hercules betreffend, alleen in fem. Bin den Oceanus ontlast , Hesiod . Theog.

Ηρακληείη, II . 2 , 658 .
"

ηραρε, Ζ. ἀραρίσκω .

ἠρατο , 2. αἴρω .

ἠρᾶτο , Ζ. ἀράομαι.

"Hon, n, ion. en ep. v. "Hga, d . van

Cronus en Rhea, zuster en gemalin van

Zeus , 11. 4, 58. Il . 16, 432. de koningin

des hemels en de eerste der Godinnen.

Zij werd in het huis van Oceanus opge-

voed, toen Zeus Cronus in den Tartarus

wierp, Il. 14, 202. Zij is trotsch, heersch-

zuchtig en listig van karakter; dikwijls

bedriegt zij haren gemaal , Il. 14, 153.

schoon zij daarvoor ook zijnen toorn on-

dervindt , Il . 1 , 588. 15, 13. seqq . Zij is

de vijandin der Trojanen en brengt het

Grieksche leger tegen hen bijeen , Il. 4,

26. 8, 208. dewijl zij meent door de

Trojanen verwaarloosd te zijn . Met Po-

seidon en Athene vereenigd, helpt zij de

Grieken , Il . 20, 33. en gelast Hephaes-

tus, den riviergod Xanthus in deszelfs

oevers terug te drijven, toen deze Achil-

les vervolgde , Il . 21 , 342. Uit de ande-

re mythen wordt verhaald , dat zij de

geboorte van Eurystheus bespoedigde,

en die van Hercules vertraagde, Il . 19,

97. dat zij Hercules zelven op de terug-

komst van Troje op Cos wierp, Il . 14,

250.en doorhem bij Pylos gewond werd,

11. 5, 392. Zij baarde bij Zeus , Hebe ,

Ilithyia, Ares en Hephaestus. Hare lie-

velingsoorden zijn Argos, Mycene , Spar-

ta, Il. 4 , 51 .

ἠρήρει, Ζ. ἀραρίσκω .

ἠρήρειστο , κ. ἐρείδω .

no , adverb. vroeg, vroegtijdig, des

morgens, μal' ne of her μála, zeer vroeg,

Il. 9, 360. Od. 19, 320. (eigenl. dat. v.

žę, zamengetrokk. uit lag, of van one,

ine.)

3

Holyéveia, ý (ylyvoµaι, ñçı), 1) de vroeg

geborene, vroegtijdig in den morgen

uitgaande, of met terugzigt op ane , uit

den morgennevel , uit de schemering

voortgebragt, bijv. n. van Eos (eenigen

verklaren het act. den morgen voort-

brengend) , II. 1, 477. 2) als nom. propr.

de Godin des dageraads, Od . 22, 197 .

23, 347.

Hodavos, ó, de Eridanus, fabelach-

tige rivier, in de oudste aardrijkskunde,

welke in het noordwesten van de Rhi-

paeische bergen komt en zich eerst in

|

338. Batr. 20. De meesten der Ouden

verstaan onder denzelven den Padus ,

anderen den Rhodanus of Rhenus.

ἤρικε, Ζ . ἐρείκω .

ἠρίον ,τὸnolov, to (misschien van ea), graf-

heuvel, Il. 23, 126. †

ἤρῖπε, κ. ἐρείπω .
"

ἤρυγε , Ζ. ἐρεύγομαι .

ἠρῶ , Ζ . ἀράομαι .

ἠρώησαν , Ζ. ἐρωέω .

ἥρως, ὁ , gen . ἥρωος , dat . ἥρωϊ, ep . ἥρῳ ,

acc. hewa, ep. new . In plaats van den

gen. ewos, met korte w, Od. 6, 303. wil-

len eenigen news lezen, en voor new als

acc. moet men ew zonder apostroph.

schrijven , Il. 6, 63. Od. 11 , 520. 1) de

held, de edele , inzonderh. worden de

koningen en vorsten, de aanvoerders en

hunne medgezellen aldus genoemd , doch

ook alle strijders , vooral bij het aanspre-

ken : ἄνδρες ἥρωες , ἥρωες Δαναοὶ,ἥρωες Αχαιοὶ ,

Il . 2 , 110. Od. 1 , 101. in het algem. al-

len, welke door sterkte, moed , schran-

derheid en bedrevenheid in eenige kunst

uitmunten; ieder vrij man, een man

van eer, Od. 8, 483. 7 , 44. 2) een half-

god , een geslacht in het midden tusschen

de Goden en de menschen, dat van va-

ders of moeders zijde van eenen God

afstamt; de eerste sporen daarvan, Il.

12 , 23.

ησατο , Ζ . ἥδομαι.

ἥσειν , Ζ. ἰήμι .

ἦσθα , Ζ . εἰμὶ.

ἤσκειν , Ζ . ἀσκέω .

ἧσο , Ζ . ἧμαι .

ἥσσων , ἧσσον , gen . ονός , geringer ,

minder; vooral in krachten, zwakker,

minder, Il . 16, 722. Het neutr. als adv.

ooov, minder, Od. 15, 365. (in de gram-

mat. onregelm . comparat. van zaxos ; vol-

gens het stamw. behoort het bij xα.)

ἧσται, κ. ἧμαι.
"

ηστην , κ. εἰμὶ .

Od . 18, 22. + h. Merc. 438.

novxin, n, rust , vrede , tevredenheid,

ᾐσχυμμένος , Ζ . αἰσχύνω .

TE, door het aangehechte ze wordt de

verhouding van den bijgevoegden volzin

dubbel bepaald: vd . bijna = ette; te,

re, het zij, of, II. 17, 42. of eens, I. 9,

148. Z. ກ .

ἦτε, οf ἦ τε , Ζ. ἦ .

3
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ἠτιάασθε

ἠτιόωντο 1
Ζ . αἰταομαι .

To , ep. (waarschijnl. uit en rol) ,

conj. trouwens, voorwaar, doch, betee-

kent oorspronkelijk . 1 ) cene verzeke-

ring, en staat daarom dikwijls met uèr,

en met een daarop volgend tegenstellend

Sè åîlà: trouwens, gewis , allezins, waar-

lijk, indedaad, Il. 7, 451. vooral na

eenen vocat. , Od . 4, 78. 2) ook staat het

soms alleen , even als μèv, in den aanvang

van den zin , waar men het dikwijls door

nu kan overzetten , Il . 1 , 68. Od . 15, 6.

of het staat , gelijk uv, vooraan in de

tegenstelling van iederen voorgaanden

zin: doch, wel is waar, inzonderh. &22'

Toi, maar toch , II . 1 , 211. Od . 15, 486 .

3) het staat in eenen bevestigenden zin

ook achter conjunct. waarmede tweede

stellingen aanvangen: To , ogg' to ,

Od. 3, 419. Als verzekerende partikel

wordthetook Toto geschreven , I1.6,56.

ἦτορ , ορος , To , 1 ) het hart , als deel van

het menschelijk ligchaam, Il, 22, 452 .

(over Il. 15, 252. z. dtw.) en in verdere

beteekenis orñdos , Il . 2, 490. 2) over-

dragt.: a) levenskracht , leven, waarvan

het kloppen van het hart bewijs geeft ,

Il. 5 , 250. b) hart, gemoed, als zetel der

aandoeningen, driften , wenschen en nei-

gingen, 11. 3, 31. 8, 437. ook ziel, geest,

als denkvermogen, Il. 1 , 188. (misschien

van ăŋu , ademen, gelijk animus.)

ἠϋγένειος , ον , Ζ . εὐγένειος .

τοι

ÿÿyevy's, ès, z. eʊyerns.

ηὔδα , Ζ. αὐδάω .

ter van alle kunsten , van welke Hom . -

gewag maakt. Dadelijk bij de geboorte

was hij hatelijk van gestalte , zwak en

lam ( nedavòs, zwlòs, aµgiyvnɛis) , daarom

wierp zijne moeder hem van den Olym-

pus ; twee zeegodinnen, Thetis en Eury--

nome, namen hem toen op, en negen

jaren lang bleef hij bij haar, II. 18,

395. Toen hij eens zijne moeder bijstaan

wilde tegen Zeus, werd hij van den Olym-

pus op het eiland Lemnos geworpen , en

aldaar door de Sintiërs liefderijk opgeno-

men , Il . 1 , 590. Zijne gemalin is , II . 18,

383. Charis ; doch Od. 8, 267. Aphro-

dite, wier ontrouw, vs. 368. vermeld

wordt. Op het verzoek van Thetis ver-

vaardigt hij nieuwe wapenen voor Achil-

les; beschrijving zijner werkplaats op

den Olympus en van de bewerking der

metalen, II . 18, 468. z. Zijne gewone

verblijfplaats is de Olympus; zijn lieve-

lingsoord op aarde , Lemnos, Od. 8, 283 .

Zijne beroemdste kunstwerken zijn : 1)

de wapenen van Achilles , vooral het

schild , waarop de hemel en de aarde ,

benevens de voornaamste tooneelen uit

het menschelijk leven afgebeeld waren ,

Il . 18, 478. 2) het net, waarin hij Ares

en Aphrodite verstrikte, Od . 8, 274. 3)

de koperen woningen der Goden , Il. 1 ,

606. 4) de schepter en de aegis van Zeus ,

II . 2, 101. 15, 309. Hom. noemt het vuur

dikwijls : φλόξ Ηφαίστοιο , Il . 9, 468. 11)

als appellat. voor vuur, Il. 2, 426.
7

npe, ep. v. , II . 22, 107.

*ἠχέω (ἠχὴ ), aor. 1. ἤχησα , intransit

nuwvos, ov, ep. v. euvos , fragm. 54. klinken, weergalmen, h . Cer. 38.

ἠϋθέμεθλος, ον , Ζ . εὐθέμεθλος .

ἠύκομος, ον , Ζ. εὔκομος.

ἠὓς, ἠῢ, κ. ἐῢς.

ἤϋσε , Ζ . αΰι .

nute, ep. part. 1) gelijk, even als, bij

alleen staande woorden, Il. 1 , 359. ook

na eenen comparat. in pl. van , Il . 4,

277. Od. 16, 216. waar echter ook τε

gelezen wordt. 2) in de beteekenis van

ws őre , even als wanneer, met indicat. Il.

2, 87. met conjunct. Il. 17, 547. ( üte is

misschien ontstaan uit ere ; eens staat

εὖτε voor ἠΰτε , Il . 3, 10. )

"Hpauotos, ó, Hephaestus , Vulcanus,

Z. van Zeus en Here, Il. 1 , 577. God van

het vuur en van de kunsten , waarbij

het vuur noodig is, vooral van het be-

werken der metalen. Hij is met zijne

zuster Athene, de uitvinder en leermees-

,, klank, galm, geruisch, ge-

druisch, van eene volksmenigte , Il . 2,

209. Od. 3, 150. van den strijd , Il . 8,

159. van den wind , Il . 16, 769. 1

ἠχήεις, εσσα , εν (ἠχὴ ), klinkend , veer-

galmend , ruischend , van de zee , Il . 1 ,

157. Swμata , Od. 4, 72.

ἤχθετο , Ζ . ἔχθομαι.

ý , ep, v. , adv. waar, Il. 1 , 605.

(niet x .)
*

ἠχω , ους, ή, galm , klank ; vueer-

klank, echo , h. 18, 21 .

nev( as),adverb.1) van den morgen

af, van vroeg af; morgen vroeg, Il. 7,

372. 2) des morgens, met het krieken

van den dag, II . 18, 136. Od. 1 , 372.

n ( s) , adverb. desmorgens, steeds

neò , voor het daglicht , II . 11 , 50.

Od . 6, 36.
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* niños, y, ov (yws), des morgens, vroeg,

1. Merc. 17.

w's, gen. nous, dat. not, acc. n , 1 ) het

morgenrood , Il . 9, 618. Od . 6, 48. 2)

de tijd van het morgenrood, de mor-

gen, ochtend, dageraad, acc. ~, den

morgen door, Od. 2, 434. gen. nous, des

morgens , des ochtends (van den vol-

genden dag) , Il. 8, 470 3.) het op-

gaande daglicht, dageraad, Il . 8. 1 .

Volgens Eustath. en anderen ook het

daglicht zelf, de geheele dag, 11. 13,

794. Od. 19, 571. bijv. öte dỳ tęítov ĥµag |

žvnlózaμos véleơ ws, toen echter Eos den

derden dag tot stand bragt, aanbragt

(niet: ten einde bragt) , Od . 5 , 390. 9, 76 .

daarom worden ook de dagen naar het

morgenrood geteld , Il . 1 , 493. Od. 19,

192. 4) als hemelstreek : oosten , in neos

ἠῶ τ᾽ ἠέλιὸν τε , Ζ . ἠέλιος. (van ἀέω , ἄημι ,

eigenl. de morgenlucht.)

Hus, n, als Nom. pr. Aurora, de

Godin van het morgenrood, of van den

dageraad. Zij is volgens h. 31. d . van

Hyperion en Euryphaëssa , (volgens He-

siod. van Thia) de echtgenoot van Titho-

nus , en moeder van Memnon, Il . 11 , 1 .

Od. 4, 188. h. Ven. 219. Zij roofde

Orion en Clitus , wegens hunne schoon-

heid, Od. 5 , 121. 15, 250. en heeft als

Godin , in het westen hare woning, mis-

schien dewijl ook des avonds een , met

het morgenrood overeenkomstig , ver-

schijnsel plaats grijpt. Eos verheft zich

des morgens uit het bed van haren ge-

maal , om het licht te brengen , Il . 11 , 1 .

of volgens, Il. 19, 1 , 2. Od . 22, 197. uit

den vloed van Oceanus; de glansrijke

morgenster gaat haar vooruit , II. 23,

226. Zij verspreidt haar licht over de

gansche aarde en rijdt met een twee-

span , Od. 23, 246. Van haren onder-

gang spreekt de dichter niet.

→.

O, de achtste letter van het Gr. al-

phabet; daarom het teeken der achtste

rhapsodie.

Jaάoow, ep. v. Jáoow , zitten, Il. 9,

194. Od. 3, 336. h. Merc. 172. alleen

in praes. en imperf. (stamw. 9ow of Jew ,

cf. τίθημι.)

Jaigos , ó, de harre der deur , waarin

|

de deur hing en welke aan de deur zelve ,

niet aan den post der deur , gelijk bij

ons, vastgemaakt was, Il. 12, 459. +

Jalaun,ý, verblijf, leger, hol, schuil-

hoek, van een dier, Od. 5, 432. †

θαλαμηπόλος, ὁ , ἡ (πολέομαι) , die in

het slaapvertrek dienaar is: fem. kamer-

dienares, * Od. 7, 8.

Jáλăμos, ó, elk vertrek of kamer, die

in het binnenste van het huis gelegen

is , 1 ) de slaapkamer, het slaapvertrek,

van echtgenooten, Il . 3, 423. 6, 243.

seqq . de bruidskamer, Il . 18, 492. 2)

de woonkamer der huisvrouw, welke in

het binnenste des huizes was, Il . 3, 125.

Od . 4, 121. ook elk ander woonvertrek,

kamer, binnen in huis, Il. 24, 317. 3)

de voorraadkamer, waarin kleederen ,

wapenen en mondbehoeften, bewaard

werden , Il . 6, 288. en volgens Od. 2,

337. schijnt het een dieper liggend ge-

welf geweest te zijn , cf Od. 15, 99. ( mis-

schien van 9άinw.)

Júλaoσa , y (misschien van ä2s), de zee,

en wel de binnen- of Middellandsche

zee , in tegenstell. van den Oceanus , Od .

12 , 1 , 2.

θαλάσσιος , ον (θάλασσα ), tot de zee be-

hoorend , de zee betreffend, Jaláoora koya,

scheepvaart , Il. 2, 614. vischvangst , Od.

5, 67.

Julea, và (Jalus) , bloeijend geluk, le-

vensgenot , overvloed van alle gemak,

res floridae , Jakéwv sµninoάuevos xnę , Il.θαλέων ἐμπλησάμενος

22, 504. † cf. válela.

Jaλέw , andere poët. vorm van Jállw,

1 ) bloeijen , Od . 23, 191. overdragt.: van

menschen: in den bloei der jaren zijn,

Od. 6, 63. 2) ergens van bloeijen , opge-

vuld, opgezwollen zijn, met dat. alou ,

van vet, Il. 9, 467.

Jakea,, adject. alleen in fem. ge-

bruikel. als bijv . n. van Sais, Il. 7, 475.

Od. 3, 420. een bloeijend , d . i . een rijk ,

overvloedig gastmaal. De oude Gramma-

tici leiden het verkeerd van Jalelos af:

het is veeleer fem. van een ongebruikėl.

adject. Jalus, ep. nevenvorm van Jýlus,

waar toe ook và dalɛa behoort.

Odλtia, n, Thalia, d. van Nereus en

Doris , Il . 18, 39.

Făλεgòç‚Ý‚ov(Já22w), 1 ) bloeijend, groe-

nend; vd. frisch, krachtvol, levendig,

vrolijk; alleen in overdragt.: beteeke-

nis , — aitnoi, nóois, ráμos , bloeijend hu-πόσις , γάμος,

welijk, d. i. in den bloei der jeugd,

Od. 6, 66. ungu, krachtvolle lendenen ,

-

---
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1

11. 15, 113.- zalın , de volle manen, Il.17,

439. wv , de levendige , krachtvolle stem,

Il. 17, 696. Od . 4, 704. 2) overvloedig,

menigvuldig, Sángu, de overvloedige

tranen , II . 2, 266.- yoos, onophoudelijk

weegeklag, Od. 10, 457.

-

Dalin,ý (dállw) , eigenl . de bloei; over-

dragt.: bloeijend geluk, overvloed , le-

vensvreugde: v nolly ally, in vollenπολλῇ θαλίῃ ,

overvloed , Il. 9, 143. pl . Od . 11 , 603 .

Fallòs, ó (gállw) , tak, spruit, loot,

Od. 17, 224. f

-

Jáλlo, alleen h. Cer. 403. ep. ŋléw,

Od. 5, 73. aor. 2. Jalov, ep. Jalov, h. 18,

33. perf. 2. védŋla, part. redŋlws, fem.

τεθαλυῖα (ep . v. τεθηλυῖα , wegens de vers-

maat) , plusqpf. reýle , 1 ) bloeijen , groen

zijn: van de aarde- areo , h. Cer. 403.

met gen. tov, Od . 5, 73. 2) overvloed

hebben, vervuld zijn, met dat. oragulow

(van den wijnstok) , Od. 5, 69. qulloło ,

Od. 12, 103. overdragt.: alou , II . 9,

208. Het part. dikwijls absol. bloeijend ,

weelderig, overvloedig, alwǹ, silanívn,

Od. passim.

|

wijls, bestendig, veelvuldig, Il . 16, 207.

Jaua Igwoxorres diorol, Il . 15 , 470. ook

van tijd , want de zin is: de nieuwe pees

zoude de pijlen , die hij snel na elkan-

deren wilde afschieten , uithouden.
*

θαμβαίνω , andere lezing θαυμαίνω ,

poët. nevenv. van Jaµßéw , zich verbazen,

verwonderen, met acc. sidos , h. Ven. 84.

h. Merc . 407.

θαμβέω (θάμβος) , aor. ἐθάμβησα , ep .

außnoa , 1 ) zich verwonderen , verbazen ,

ontzetten , absol. Il . 1 , 199. 2) transit.

over iets verbaasd staan , iets met de

hoogste bevreemding aanzien , met acc.

Od . 2, 155. 17, 367 .

θάμβος, εος , τὸ (θάομαι ) , ep. gen . θάμ

Beus, Od . 24, 394. verbazing, verwonde-

ring, bevreemding, schrik, ontzetting,

Il . 3, 342 .

θαμέες (θαμὰ ), dat. θάμεσι, acc. θαμέας ,

een ep. adject. alleen in pl. mascul . ge-

bruikelijk = Jaueios , menigvuldig, digt

op elkander. Men neemt als sg. Jauns,

of Jauis aan , II . 10, 264. Od. 14, 12 .

θάμειος, ή , όν (θαμά ) , menigouldig ,

dalos, eos, tò, spruit, loot, tak, over- digt op elkander , hoopsgewijze , alleen

dragt.: van menschen , Il. 22, 87. levo- in fem. pl . nom. en acc. * Il . 1 , 52. 14,

σόντων τοιόνδε θάλος χορὸν εἰςοιχνεῦσαν , als zij 422,

zien, dat zulk eene bloeijende spruit

ten reidans gaat, (van een schoon meis-

je) , Od. 6, 157. Men merke op , dat het

particip. zich hier rigt naar het genus ,

dat er onder verstaan wordt (xarà ouvεow ),

h. Ven. 279.

Jαλniάw(Jálлw) , warm worden,warm

zijn, Od. 19, 319. +

Odλnios, o, z. van Eurytus; kleinz . van

Actor, aanvoerder der Epeërs voor Troje,

11. 2, 620.

Jaula(dana), 1) dikwijlskomen,gaan,

Il. 18, 386. Od . 5, 88. 2) veelvuldigzijn ,

met part. ovri noμsóuevos ye dάutev , niet

dikwijls werd hij verzorgd , Od. 8, 451 .

Jáμvos,ó(Jaμvos) , kreupelbosch, strui-

ken, klein houtgewas , dat digt in en door

elkander gegroeid is , sg. Od. 23, 190. h.

Cer. 100. pl . Od. 5 , 476. Il . 11 , 157.

Jalaw , alleen praes. warm maken ,

verwarmen , met acc. oréatos tęozov, Od .

21 , 179. tóžov, den boog door bestrijkingen

met vet over het vuur lenig maken ,

Od. 21 , 246.

θαλπωρὴ , (θάλπω ) ,Jαλnwon, ý (Jáпw) , eigenl. verwar-

ring; overdragt.: verkwikking, gerust

stelling, troost, vreugde, Il . 6, 412. Od.

1, 167.

Jalvola, Tu, versta iegà ( állw), oogst-

offer, offer van de eerstelingen der veld-

vruchten, hetwelk den Goden aangebo-

den werd , Il . 9, 534. Op deze plaats

moest het aan Artemis gebragt worden:

later offerde men dit alleen aan Demeter.

:Θαλυσιάδης,Oalvoudns, ov, ó, z. van Thalysius =

Echepolus, II. 4, 458.

Θάμυρις , ιος , ὁ, acc . Θάμυριν , ὁ Θρῆϊξ ,

een dichter uit het mythische tijdperk

uit Thracië, z. van Philammon en Argi-

ope. Hij werd in eenen wedstrijd met de

Muzen overwonnen, en van zijne oogen

van de kunst beroofd , Il . 2, 595.

Jávaτóvde, ter dood, Il . 16, 693.

Juvutos, ó (Javeiv) , de dood, zoowel de

natuurlijke als de gewelddadige moord,

II. 3, 309. in pl. de wijzen van sterven,

Od. 12, 341. De natuurlijke dood wordt

bepaald doorde Godin des noodlots (uoīga,

uogos) volgens de algemeene natuurwet,

doch de gewelddadige tegen den natuur-

lijken loop, door de xne of xñges daváτolo;

de snelle dood in den bloei des levens,

door Apollo en Artemis , z. uogos en xǹg.

Oávatos, ó, nom. propr. de God des

doods , de dood als persoon voorgesteld ;

Hom. noemt hem tweelingbroeder van

slaap , Il . 14, 231. 16, 672. ZijneDăµù (äµœ) , adv. altoos van tijd: dik- den
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gestalte wordt verder niet beschreven;

volgens Hesiod . is hij de zoon van den

Nacht en woont in den Tartarus.

θανέειν , κ. θνήσκω .

Jaoua , eigenl. dor. v. 9ŋéoμai, w. m. z.

dep . med. fut. nooμai , vol verwondering

aanstaren, bewonderen, alleen in optat.

aor. Inoalaro, v. Inoairo, Od. 18, 191. †

θάπτω , aor . 1. θάψα , ep . v. ἔθαψα ,

plusqpf. été anto, een lijk ter aarde be-

stellen, 1) verbranden , Od. 12, 12. II .

21 , 323. 2) het bijeen gezameld gebeente

begraven, bijzetten , inò ovos , Od . 11,52 .

θαρσαλέος, έη , ἐον, att. θαῤῥαλέος (θάρ-

oos) , stout , moedig, koen , in goeden

zin , moleμioτn's , Il . 5, 602. ook in kwa-

den zin: driest, vermetel, Od. 17, 449.

comp. Jagaalewregos, Il. 10, 223. adv.

θαρσαλέως, Od . 1 , 382 .

Japoέw , att. Jagęéw (Jaggos), aor. 1 .

¿Jágonoa , ep. Jágonoa , perf. vedaçonxa , 1 ) be-

moedigd, getroost zijn , goeden moed

hebben, gewoonl. absol. dikwijls imperat.

Jagoεi ; redαgonzo laoi , het volk is vol

moed, Il . 9, 420. 2) transit. met acc.

Jágoei tóry äedlov, zijt bemoedigd in de-

zen kampstrijd , Od . 8, 197.

θάρσος, εος, το , att. θάῤῥος , 1 ) moed,

koenheid, goede moed, 2) in kwaden zin:

driestheid, vermetelheid, 11. 21 , 395.

Jápovros, ov (Jágros) , moedig, volmoed,

onbeschroomd, Il . 16, 70. vertrouwend,

met dat. oiwv , Il. 13, 823.

Jagoúvw, att. Jaęživw (Jaęovs, poët. v.

9gasus) , iterat. impf. Jagoiveoxe , bemoe-

digd, getroost maken , bemoedigen, moed

opwakkeren, aanmoedigen, Twà, og vi

❤gɛoiv, Il. 16, 242. en met dat. instrum.

ἐπέεσσι, μύθῳ , 11. 4, 233.

θάσσων, Ζ . ταχὺς.

met aydao9αι , Od. 16, 203. olov štú¿9ŋ,

over datgene, wat gebeurde , Il. 2, 320.

θαυμαίνω , ep . nevenv. van θαυμάζω ,

fut. Javμără, ep. éw , bewonderen met

acc. Od. 8, 108. † z . Jaµßalvo.

Cavuaxín, ý, st. in Magnesia (Thessa-

lië) , onder het gebied van Philoctetes ;

volgens Eustath . het latere Oavuazoi, II.

2 , 716 .
*

* θαυμάσιος, ίη , τον (θαῦμα ), wonder-

baar, bewonderenswaardig, h .Merc.443.

* θαυμαστὸς , η , ον , wonderbaar, ver-

bazend, h . Cer. 10.

* θαυμᾶτος, η , ον , poët. v . θαυμαστὸς ,

h. Merc. 80. h. 6, 34.

OADS, poët. ongebruik. stamw. van

het perf. réna, plusqpf. ep. redýnea,

v . ἐτεθήπειν, en aor. 2. ἔταφον , met ver-

andering der aspirata in de tenuis. Het

perf. heeft de beteek. van het praes. zich

verbazen, verwonderen; verstomdstaan,

dikwijls in part . II . 4, 243. Juμòs μoi evi
μοι ἐνὶ

oreoo téŋne, mijn gemoed in mijne

borst is geheel verstomd , Od. 23, 105.

ook éτedýneα Gvµộ, Od. 6, 166. van aor.

2. alleen part. tapov, Il . 9, 193 .

O42, ep. defect. waarvan alleen infin.

praes . med . θῆσθαι , V. θᾶσθαι, en 3 sg. aor .

med. noato, part. Inoάuevos, voorkomt.

1 ) zuigen ,mellien , γυναῖκὰ τε θήσατο μαζὸν ,

hij zoog aan de borst eener vrouw, z.

yvvy , Il. 24, 58. h. Cer. 236 , -
van scha-

pen : αἰεὶ παρέχουσιν ἐπηετανὸν γάλα θῆσθαι ,

zij geven steeds melk , om het gansche

jaar door te melken, Od. 4, 89. 2) zo-

gen, act. Anóllwva Inoato µńτng, de moe-

der zoogde Apollo , h. Ap. 123.

--

Ja,, fem. van 9eos, Godin, in ver-

band met een ander subst. Jdea uning,

Il. 1 , 280. en Jeaì Núµça , Il . 24 , 615.

behoudt door alle casus de alpha ,

vandaar: Jɛãs , Jɛav , dat. pl. Jeaïs , doch

ook dens , Il . 3 , 158. Jeñow , II . 8 , 305.

9ɛd moet als ééne syllabe gelezen wor-

den na лóτvia, Od. 15, 215. 13 , 391 .

20, 61. Zoo men echter лórva leest, dan

is 9ɛd van twee lettergrepen.

θαῦμα , ἄτος , τὸ (θάομαι) , 1 ) wonder, (θεὰ

alles wat men met verwondering en ver-

bazing ziet; dikwijls daõµa idéoda en idɛiv,

een wonder om te zien , Il. 5 , 725. h.

Ven. 206. van Polyphemus: Javμa nɛl-

gior, Od. 9, 190. 2) verwondering, ver-

bazing, Od. 13, 326.

-

θαυμάζω (θαῦμα ), fut. θαυμάσομαι, ep.

oo, aor. 1. aúuaca. 1) intransit. zich

verwonderen , verbazen , dikwijls met

part. → met infin. oiov dǹ Javualquer "Ex-

τορα · αἰχμητὴν τ᾽ ἔμεναι καὶ θαρσάλεον πολε

porn ! wat verwonderen wij ons dan zoo ,

dat Hector een lanszwaaijer en moedig

krijgsman is! Il . 5, 601. 2) transit. met

acc. iets bewonderen , zich over iets ver-

bazen , II . 10, 12. Od. 1 , 382. verbonden

* Jéū, (Jedoμα ) , de aanblik, het be-

schouwen, αἴδεσσαι με θέας ὑπὲρ , ver-

eer mij bij uwen aanblik, h. Cer. 64.

als bezwering ; twijfelachtige lezing ,

waarvoor Herm. Jens wil schrijven ; ter-

wijl anderen het als nom. propr. ne-

men, én V. Oela, gelijk Péa, Pén.

Java,n, poët. v. Jed, Godin, II. 8 , 5.

Od. 8, 341 .

Ocara , ovs, ý, d. van Cisseus , gema-
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lin van Antenor , priesteres van Athene | Sour oµµara Jélyei, waarmede hij de oogen

te Ilium , Il. 5 , 70. 6 , 298. Volgens

latere dichters de zuster van Hecuba.

θέειον , τὸ , κ . θεῖον .

θεειόω , κ . θειόω .

θεῖεν , Ζ. τίθημι,

der mannen in slaap brengt , Od. 5, 47.

24, 3. Il. 24 , 343. θέλξας ὄσσε φαεινὰ , de

heldere oogen verdoovend , Il . 13, 435.

(Men denke hier niet aan de duister-

nis des doods), 2) belooveren, overdragt.

van den geest : meest in kwade betee-

kenis , iem . geheel van geestkracht be-

θειλόπεδον , τὸ ( είλη, πέδον ) , eene aan

de zon blootgestelde plaats , om iets te

droogen, droogplaats , Od. 7, 123. † na- rooven , innemen , bedriegen , verblinden,

melijk eene vlakte in den wijngaard ,

door de zon beschenen, waar men de

druiven aan den wijnstok liet droogen,

om den wijn , vinum passum geheeten ,

te bereiden, cf. Il . 18 , 566. tñs (sc . alwñs)

ἕτερον ( sc. πέδον) θειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ χώρῳ ¦

τέρσεται ἠελίῳ , ἑτέρας δ᾽ ἄρα τε τρυγόῳσιν ἄλ– ¦

λας δὲ τραπέουσι , in dezelve wordt eene |

droogplaats op eene effene ruimte door

de zon verwarmd , sommige (druiven)

oogst men in, andere perst men.

θεῖμεν , ι

θεῖναι, α}

Ζ. τίθημι.

θείνω ( verw . met κτείνω en θανεῖν) ,

aor. 1. eva , part. Jelvas, 11. 20 , 481 .

slaan, steken, stooten, met acc. Il. 1 ,

588. en met dat. intrans. dog , met het

zwaard, founlñy , μάoriyi, 11. 10, 484. 6,

135. over Gewoμérov , Od . 9, 459. z. čaloiro.

θείομεν , Ζ. τίθημι.

θεῖον , τὸ , ep . θέειον en eens θήϊον , Οd .

22, 493. zwavel, van den bliksem, II.

8, 135. Od. 12 , 417. De zwavel werd

als eengewijd reinigingsmiddel gebruikt,

Il. 16, 228. Od. 22, 493.

-

verbijsteren, Tiva, van Circe, Od . 10, 291 .

van de Sirenen, Od. 12 , 40. vóov , het

verstand ontnemen , Il . 12 , 255 , h. Cer.

27. Juuov, den moed verlammen, Il. 15,

594. met dat. instrum. ènéeσoi , hóɣoil,

door woorden , Od. 3 , 264. 1 , 57. ψεύ-

δεσσι , δόλῳ , 11. 21 , 276. 604. van de

vrijers : ἔρῳ δέ θυμὸν ἐθέλχθεν , zij waren

van liefde betooverd, Od. 18 , 212. zel-

den in cenen goeden zin : betooveren,

boeijen, door een verhaal , Od. 17 , 514.

*θελκτὴρ , ἦρος, ὁ (θέλγω ) , vermachter ,

ὀδυνάων, h . 15 , 4 .

θελκτήριον , τὸ (θέλγω ), alles, wat eene

betooverende kracht op de gemoederen

heeft, toovermiddel, blijdschap, vreug-

de, van den gordel van Aphrodite, Il .

14, 215. De gezangen worden genoemd:

Jelzτýgia ẞoorwv , vreugde der stervelin-

gen , Od. 1 , 337. en het Troj . paard :

θεῶν θελκτήριον , vreugde der Goden , Od.

3, 509.
*

Jéλw, ep. v. ¿92w, willen; daarvan

920 , h. Ap. 46. waar anderen éé

willen lezen.

Jelos, n, ov (Deòs), 1) goddelijk, uit eene θέμεθλον , τὸ (θέμα) , de gelegde grond ,

Godheid gesproten, yéros , Il . 6, 180. grondslag, opakuoro Jéμedha, de ooghol-γένος , | ὀφθάλμοιο θέμεθλα ,

of door eene Godheid gezonden, oμyn , ten , II . 14, 493. oroμázol déμedla , de

11. 2, 41. 2) aan eene Godheid gewijd, wortel der keel (niet de maagmond) ,

heilig, ayor, xogos, Il . 7, 298. Od. 8, 264. Il. 17, 47.

3) goddelijk, voortreffelijk, niet alleen

van menschen , welke door bijzondere

krachten en eigenschappen uitmunten ,

maar ook van alles in de natuur, wat

groot en verheven is ; äls, 11, 9 , 214.

ποτὸν , Od . 2 , 341 .

Jelów, ep. Jesów (Jetor) , fut . wow, zwa-

velen, met zwavel uitluchten en reini-

gen , dua ɛɛlotai, hij lucht zijne wo-

ning met zwavel uit, Od. 23, 50. (beide

keeren ep. vorm . )

θείω , π . θέω .

θεμείλιον , τὸ = θεμέθλιον , de grond .

slag, Téva , de grondvesten leggen , -

diariéra , h. Ap. 254. 11. 12 , 28. лęо-

paléodαi, Il . 13, 255. alleen in plur.

θέμιν , Ζ. τίθημι.

θέμις , ιστος , ep . in pl. v. θέμιδος , ἡ

(rín ) , in het algem. wat door instel-

ling en gebruik ingevoerd, geheiligd is,

het billijke , het regtmatige, vd. 1)-ver-

ordening, gewoonte, gebruik, regt , II.

5 , 161. dikwijls déus tori , het is regt,

billijk , met dat. des persoons en infin.

Od. 14 , 56. Il. 14, 386. † déµs korì, zoo

Jéλyw, aor. 1. ela, aor. pass . 9- als het behoorlijk , regtmatig is, Il. 2,

Inv, streelen, mulcere, en vd . iem. door 73. 9 , 134. ook in nom. † Jéµs èorì, cf.

zulk eene kitteling overmeesteren. 1 ) . met ayon verbonden, de vergade-

betooveren, verdooven, van het ligchaam, ring der regters, Il. 11 , 807. 2) in pl.

met acc. van den staf van Hermes : av- ai démores, a) de instellingen, bepalingen,

θείω , κ . θῶ , τίθημι .

---
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van Goden : Aòs démores, de uitspraken

van Zeus (door orakels) , Od. 16 , 403.

b) van menschen : wetten, regtsbepa-

lingen, Od. 9, 112. vooral van vorsten

en regters : οἵ τε θέμιστας πρὸς Διὸς εἰρύαται,

welke de wetten van Zeus handhaven,

Il. 1 , 238: regterlijke uitspraken: nęí-

veir démoras ozolids, valsche uitspraken

doen, het regt verdraaijen, Il . 16, 387.

en van onderdanen : nagas releiv Jéμo-

Tas , overvloedige schattingen , regten, d. i.

gebruikelijke giften aan den koning be-

talen , Il . 9, 156 .

9, 114.

* Jeμotoñóλos, ov (noléw), de wetten

besturend, regt sprekend, bijv. n. der

koningen, h . Cer . 103 .

|

conoоnew (Jeongónos) , voorspellen ,

den wil der Goden verkondigen, de

voorteekenen der Goden uitleggen, al-

leen in part . Il. 1 , 109. Od. 2, 184.

=

εолoолiη, n, eigenl . 1 ) de uitlegging

der voorteekenen , het voorspellen

µávrɛia , Il . 1 , 87. Od . 1 , 415. 2) = 9ɛo-

лgónov, bevel der Godheid, Il . 1 , 385.

θεοπρόπιον, τὸ , wat door de Goden

aangeduid wordt, goddelijk gebod, ant-

woord der Godheid, orakel, voorspel-

ling, * Il. 1 , 85. 6 , 438.

εолоолоs, о, de waarzegger, voor-

speller, wigchelaar, de algemeene naam

dergenen , die uit verschillende teeke-

nen den wil der Goden verklaren , Il.

12 , 228. Od. 1 , 416. De gewone afleiding

is : θεὸς en προειπεῖν , of τὰ θεοῖς πρέποντα

léywv ; volgens eenigen van лo̟éл , in de

beteek. te voorschijn komen, zigtbaar

zijn , vd . Jɛòs ngénɛi, een God zendt tee-

kens , Jeonρónov is dan het goddelijk tee-

ken en Jeongonos de uitlegger van het-

zelve.

=

-

Ośμis, ιotos, ý, Themis , d. van Uranus

en Gaea (volgens Hesiod. ) , komt slechts

drie malen in Hom. voor. Zij bekleedt

op den Olympus den post van eenen

herant en roept de Goden ter vergade- |

ring , Il . 20 , 4. zij ontvangt de Goden

als zij ter maaltijd komen en handhaaft

rust en goede orde , Il . 15 , 87. zij be-

legt en scheidt volksvergaderingen , Od.

2 , 68. In de hymnen wordt zij de vrien-

din van Zeus genoemd, h. 22 , 2. en de

medgezellin van Nice , h. 7 , 4. Later θεὸς , ὁ , ή , ep . θεόφιν , gen . pl . II. 17,

is zij de beschermster der wettige in- 101. dat. pl . II . 7 , 366. nom. pl. 9ɛvì

stellingen en de Godin der geregtigheid. als eene syllabe , Il . 1 , 18. 1) masc.

Jεmotεów (Jéµs) , 1) wetten geven , God, de God, onbepaald Satuor , eeneδαίμων ,

regt spreken, avi , Od. 11 , 569. van Go- Godheid, 11. 17 , 99. Od. 3, 131. our 9ɛ ,

den: Bovary , orakels geven, h . Ap. 253. met God, met Gods bijstand , Il . 9 , 49.

2) heerschen, regeren, τινὸς , * Od. ex Jów , door de Goden , Il . 7 , 101 .

Une Jev, tegen God, tegen Gods wil,

11. 17 , 327. 2) fem. ea, dikwijls

bij Hom. ook leia Jeos, Il. 8, 7, 3) als

adj . in compar. Fewregos, goddelijker,

θύραι θεώτεραι, meerdoor de Goden ge-

bruikt , Od. 13 , 111. De Goden van

Hom. hebben ligchamen met een fijner

soort van bloed , ichor, dewijl zij geen

brood noch wijn , maar ambrosia en

nectar gebruiken , Il. 5 , 340. Zij zijn

van gedaante den menschen gelijk , doch

grooter en schooner en overtreffen hen

ook verre in krachten, Il . 15 , 361. Zij

zijn onsterfelijk en genieten eene eeu-

wige jeugd. Ziekten en andere gebre-

ken der menschen zijn hun onbekend ,

schoon zij niet voor alle onheil bevei-

ligd zijn, Il. 5, 387. 858. In verstand,

doorzigt en kennis zijn zij verre boven

de menschen verheven , Il. 5 , 411. 2 ,

485. doch zijn geenszins alwetend, ver-

gel. Il . 13 en 14. (Alleen Helius wordt

gezegd alles te zien en te hooren , Od.

11 , 109. enz .)
11 , 109. enz .) In zedelijke waarde

staan zij niet boven de menschen: drif-

ten , begeerten en hartstogten zijn hun

*θεμιτὸς ,ή, ον, poët . v . θεμιστὸς (θεμίζω ) ,

regtmatig, billijk, wettig, h. Cer. 207.

Jεμów (τlin ), plaatsen, d. i . dwin

gen, noodzaken, vña déμwoɛ xégoov inéodai

(sc. xuua) , de golf dwong het schip aan

het vaste land te komen, * Od. 9, 486.

Jévao, αoos, to(dεívw), de vlakke hand,

waarmede men slaat, 11. 5, 339. +

θέο , κ . τίθημι.

Gróduntos, ov(déµw) , door Goden ge-

bouwd , πύργοι , 11. 8, 519. †

Geoeidy's, es (eidos), aan Goden gelijk

vormig, God gelijk, bijv. n. van uit-

stekende helden , doch alleen wat het

ligchaam betreft, Il . 2 , 623. ook van de

vrijers, Od. 21 , 186. z. Jɛoudns.

Deoeixeλ05, ov (sixelos) . aan Goden ge-

lijk = Geoeidn's, Il . 1 , 131. Od . 3 , 416.

Deódev (Jeòs), adv. van God.

Oεoxhúμevos, ó, z. van Polyphides, een

afstammeling van Melampus en beroem-

dewaarzegger,Od . 15,256.17,151.20,350.
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eigen ; ook zijn zij geenszins vrij van

zwakheden en gebreken. Zij besturen

de wereld, vooral de zaken der men-

schen , deelen geluk en ongeluk uit ;

doch de mensch berokkent zich dikwerf

door eigen misdrijf rampspoed , en dan

is dit de bepaling van het noodlot , z .

μołęa, Od. 1 , 33. 34. Zij verschijnen

denmenschen gewoonlijk in eene vreem-

de gestalte of in eene wolk, Il . 20, 131 .

150. Ook gaan zij weleens de aarde

rond in gedaante van vreemdelingen ,

om der menschen goede en kwade han-

delingen na te gaan , Od . 14 , 485. Hun-

ne woning is de Olympus en de hemel ,

Ζ. Ὄλυμπος .

Jeoudns, ès, godvreezend, godvruch-

tig, regtvaardig, voòs, vμòs, * Od . 6, 121 .

19 , 364. Baolevs, Od. 19 , 109. Men on-

derscheide dit woord van ons, daar

het waarschijnlijk van deído en 9eus af-

geleid is ; de oude Gramm. verklaren het

door θεοσεβής , θεοδεὴς οf δεισιδαίμων .

θεόφιν , κ . θεός .

θεραπεύω (θεράπων ), 1 ) een dienaar

zijn, bedienen, dienen , tegengest. aezo,

Od . 13 , 265. + 2) med. = act. h.Ap. 390.

• εáл , n, poët. zamengetr. uit

Jeganara, dienares, h. Ap. 157.

*

Jequñwv, ovtos, ó , de dienaar, op-

passer, begeleider, helper, makker. Een

θεράπων is van cenen Soulos onder-

scheiden , daar hij een vrijwillig die-

naar is , niet alleen vrij , maar dikwijls

zelfs aanzienlijk van geboorte ; zoo is

Patroclus εάлwv , krijgsmakker van

Achilles , Il . 16 , 244. Meriones van Ido-

meneus, Il. 23 , 113. alle helden heeten

Jegánovτes "Agnos , Il . 7, 382. en vooral

die krijgsmakkers der helden , welke de

paarden besturen , de voerman, víoxos

Jeçáлшv, Il . 5, 580. In de Od. nemenθεράπων ,

de Jɛgánovres huisselijke bezigheden van

verschillenden aard waar, Od . 1 , 109 .

doch zij zijn steeds van edele afkomst,

even als de schildknapen der ridders ,

zoo bijv. Eteoneus , Od. 4, 22. (Jéęw, fo

vere, eigenl. tot iem. dienst bereid).

θερέω , Ζ. θέρομαι.

θερμαίνω (θερμὸς ), aor. 1. ἐθήρμηνα ,

warmen, verwarmen, heet maken, met

acc. loeroa, Il. 14 , 7. pass. warm,

heet worden, Od. 9 , 376.

Jequos, n, ov (Jégw) , warm, heet, in

verschillende graden ; warm, Il. 14, 6.

kokend heet, Od . 9 , 388. overdr.: Sa-

xqva Jequa, heete tranen, Il. 7, 426.

Jέquw (Jéyw) , warmen, verwarmen,

heet maken, vdwe, Od. 8, 426. pass. warm

of heet worden, Od . 8, 437. пvoiñ ♪ Ev-

μήλοιο μετάφρενον εὑρέε τ᾽ ὤμω θέρμετο , van

den adem (der paarden) werden de schou-

ders en de breede rug van Eumelus

warm , Il. 23 , 381. Het verb . staat in sg.

bij den dual . uw , dewijl beide schou-

ders als één paar slechts ééne eenheid

| uitmaken.

θέρος, εος, τὸ (θέρω ), gen . aeol , θέρευς,

Od . 7 , 118. dat. 9égei, 11. 22 , 151. eigenl.

warmte, bijzond . het warme jaargetijde,

zomer , tegengest. inwon , Od. 14, 384.

Jégouai , defect. med. fut. Jégooμai,

aor. 2. pass. ¿Jégηv , conj. Jegów, ep. v.

Jeew, 1 ) warm worden, zich verwarmen,

heet worden, Od. 19 , 64. πugos, aan het

vuur, Od. 17, 23. 2) gloeijen , verbrand

worden, nugos, Il . 6 , 331. (het act. Jéqw

is zelden).

Oεpoiλoxos, ó, een Paeoniër, bondge-

noot der Trojanen , door Achilles ge-

dood, 11. 17, 216. 21 , 211 .

Oegoiτns, ov, ó, volgens Apd . z. van

Agrius , de hatelijkste van alle Grieken

voor Troje van persoon en inborst. Hij

was scheel , gebogcheld en hinkte met

den eenen voet. Hij vierde zijne las-

terzucht tegen allen bot en ontzag zelfs

de aanzienlijkste mannen niet . Ulysses

brengt hem door eenen slag met den

schepter tot zwijgen, l . 2 , 211–271 .

Volgens Q. Calaber doodde Achilles hem

naderhand met éénen duchtigen vuist-

slag.

θὲς, 2. τίθημι.

θέσκελος , ον ( θεὸς en ἐΐσκω , ἴσκω , oor-

spronk. = 9ɛosíxelos) , aan God gelijk,

aan de Goden gelijkvormig ; goddelijk,

bovennatuurlijk, wonderbaar, alleen van

dingen in overdragt. zin (980ɛízédos daar-

entegen in eigenlijke beteekenis) , koya,

| 11. 3 , 130. Od . 11 , 610. als adv . izro

Jéoxelov aur , hij geleek verwonderlijk

op hem , Il . 23, 107.

Dεoµòs, ó (tídnu ) , het vastbepaalde,

de bepaling, het gebruik, de gewoonte,

λέκτροιο παλαιοῦ θεσμὸν ἱκοντο , zij gingen

om de oude legerstede te gebruiken ,Od.

23, 296. † Jeouoi sięńvns, de wetten des

vredes, h. 7, 16 .

θεσπέσιος, ίη , ιον (θεὸς, εἰπεῖν ), eigenl .

door God gesproken of ingegeven , de

sporen der beteek. van einer nog eenig-

zins in dodǹ dɛoreoiŋ, 11. 2, 600. Jeоneolai

Zagñves, Od. 12, 185. in het algem. 1)
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goddelijk, θηλὸς , Il. 1 , 591. ἄντρον ,

Od. 13 , 363. en dat. Deoneoly , versta

Boulỹ, als adv. naar goddelijke beschik-

king , II . 2, 367. 2) meest als bijv. n.

van al, wat groot en ontzagwekkend

is, hetzij in de natuur, hetzij bij men-

schen:goddelijk, groot, verheven, voor-

treffelijk, verbazend, ontzettend, zags,

odun, xalxos, góẞos, pula, schrikwekkendeχαλκὸς , φόβος, φῦζα ,

vlugt, Il. 9, 2. Zoo ook végos, lathay,

Il. 15 , 669. Od. 9, 68. als bijv. n. van

yula en góßos verklaart men het ook

door bovennatuurlijk, door God gezon-

den, doch onnoodig .

Θέσπτα of Θέσπεια , ep. v . αἱ Θεσπιαὶ ,

Thespië , oude st. aan den Helicon in

Boeotië, volgens Strab. eene volkplan-

ting der Thraciërs , of volgens hunne

eigene overlevering zoo genoemd naar

Thespius, z. vau Erechtheus , beroemd

door eenen tempel van Eros en van de

Muzen, nu Rimocastri , II . 2 , 498.

Jéopătos, ov (Jeòs, ynui), 1) door God

gesproken of verkondigd: 9éoparov tori,

het is door God bepaald , Od. 4, 561 .

il . 8, 477. als substant. orakel, God-

spraak, Il . 5, 64. 2) in het algem . door

God gegeven, gezonden, ång, Öd. 7, 143 .

Θέτις, ιος en ιδος, ή, gen . ιδος , Il. 8 ,

370. dat. Ort v. Oérü, Il . 18 , 407. d.Θέτι Θέτιϊ , 11 .

van Nereus en Doris , gemalin van Pe-

leus , moeder van Achilles , niet uit ei-

gene keuze, maar krachtens de bepaling

van Zeus, Il . 18 , 431. Zij bemint ha-

ren zoon zeer teeder en smeekt om zij-

nent wil Zeus , dat deze de aangedane

beleediging wreken moge , Il . 1 , 502 .

sqq . Zeus is haar zeer genegen , want

Thetis had hem eens gered , toen de

Goden hem in boeijen wilden klinken ,

11. 1 , 397. Zij woont in de diepten der

daarom noemt Hom. haar άlooúdry,

θεσπιδαὴς, (δαίω ) , έος ,Deonidan's, ès (daíw) , gen. éos , eigenl .

door God ontstoken ; in het algem. ver-

schrikkelijk, ontzettend, bijv. n. van het

vuur, Il. 12 , 441. Od. 4, 418. Sommigen

nemen яõę, Il . 12, 177. overdragt. in den

zin van hitte des strijds, vergel . divov.

θέσπις , ιος , ὁ, ἡ ( θεὸς , εἰπεῖν ), 1 ) door |

God ingegeven, door God bezield, bijv.

n. van dodŋ en ảoidos, * Od. 1 , 328. 8,

498. 17 , 385. 2) goddelijk, voortreffe-

lijk, geweldig, aɛlla, h. Ven. 209.

Оεолошτоi, oi, de Thesproten, de be-

woners van Thesprotië , een klein land-

schap in het midden van Epirus. In

de Öd . wonen zij niet alleen aan de

kusten van het eigenl . Epirus , maar ook

in het binnenland tot aan Thessalië . Zij

stamden van de Pelasgen af en waren

eens het voornaamste volk in die land-

streek, Od. 14, 315. 335. 16, 65. 427.

Θεσσαλὸς , c , ion . v. Θετταλὸς , Ζ . van

Hercules en van Chalciope de d. van

Eurypylus, koning van Cos, vader van

Phidippus en Antiphus, II. 1 , 679. (als

naam van het volk komt dit woord nog

niet voor.)

Oεoτooing, ov, ó, 1) z . van Thestor =

Calchas, 11. 1,69. Alcmaeon , II.12,394.

2) een persoon, Ep. 5.

Θέστωρ, ορος , ὁ , 1 ) z. van Idmon ,

een waarzegger en Argonaut, vader van

Calchas, Alcmaeon, Leucippe en Theo-

noë, Hyg. fab. 160. 2) z . van Enops, een

Trojaan, door Patroclus gedood , II. 16,

401.

|

zee,

W. m. Z.

Jέw , ep. Jɛlw , fut. 9ɛvooμaι, 1) loopen,

rennen, zich spoeden, van menschen en

dieren, met bijvoeging van : лódεσσ , лoσì,

Il . 23 , 623. Od . 8 , 247. nóleos nedíoio ,

door het uitgebreide veld, Il . 4 , 244. van

paarden: neqì τyínodos Jée , om eenen drie-

voet loopen , bij eenen wedloop , Il . 11 ,

701. overdr.: περὶ ψυχῆς Ἕκτορος θέειν , om

Hectors leven kampen, II . 22 , 161. (bei-

de , Hector en Achilles , liepen zoo snel,

want de prijs was het leven van den

eersten, hetwelk hij dus zocht te behou-

den, Achilles daarentegen hem trachtte

te ontrooven . ) 2) van levenlooze dingen :

loopen, even als in onze taal ; van een

schip , Il. 1 , 483. van eenen rotsklomp,

Il. 13, 141. van de pottebakkersschijf,

II . 18 , 601. van de werpschijf, ảnò xɛi-

ços, uit de hand vliegen, Od. 8. 193. 3)

van bewegelooze dingen : φλέψ ἀνὰ νῶτα

Jéovoa , eene ader, die langs den rug

loopt , Il. 13 , 547. ἄντυξ πυμάτη θέεν ἀσπί-

dos, Il. 6, 118. 4) dikwijls wordt het

in partic. met andere verba verbonden ,

als 29e 9éwv, hij kwam geloopen, hij

kwam met spoed , Il. 6, 54. Jéwv nagéory,

Il. 15 , 649. (de ep. verlenging ɛlw komt

voor infin. part. en praes. conj .)

` ΘΕΩ , κ. τίθημι.

сθεώτερος, έρη , ερον , Ζ . θεὸς.

Onẞai, ai, poët. Onßn,, Thebe. 1)
Θῆβαι, Θήβη ,

de oudste en aanzienlijkste st . van Boeo-

tië , aan den Ismenus, door Cadmus ge-

sticht, naar welken de burg Kaduela heet-

te, door Amphion naderhand vergroot ,

nu Thiva. Hom. heeft den sg. Il . 4,
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378. Od. 11 , 265. pl. Il. 5, 804. 6, 223.

Thebe werd bijgenaamd entάnulos , het

zevenpoortige, Od. 11 , 263. Yлonßas ,

II. 2, 505. moet hoogstwaarschijnlijk ge-

scheiden gelezen worden : vnd Onßas, z.

Yлoñßai. 2) oude hoofdstad van Opper-

Egypte (Thebaïs) , aan den Nijl , later

Aos nolis genaamd , door den grooten

rijkdom vermaard ; Hom. noemt haar

Exaτóμnulo , alleen in pl. Il . 9 , 382. Od.

4. 126.

Θήβαςδε, poët. v. Θήβαζε, naar Thebe,

II. 23, 679.

Onẞatos, ain, alov, Thehaansch, subst.

de Thebaan , inwoner van Thebe in

Boeotië, Od. 10, 492.

Onßaios , ó, een Trojaan , vader van

Eniopeus, II. 8, 120.

Orẞn, n, 1) poët. v. Oñßai, z. d . 2)

st. in Troas, aan de grenzen van Mysië,

door Ciliciërs bewoond . Zij lag aan den

berg Placos , en was de residentie van

Eëtion, vader van Andromache. Achilles

verwoestte de stad ; volgens de Schol.

was zij het latere Adramyttium, Il . 1 ,

366. 6, 397. pl. Ońßŋoi , Il . 22, 479. eens .

Latere schrijvers maken alleen gewag

van τὸ Θήβης πεδίον , eene vruchtbareland-

streek , zuidelijk van den Ida , bij Per-

gamus.

nyw, fut. Ew , aor. 1. med. ¿ §άunr,

1) act. scherpen, wetten, van een wild

zwijn , öðórtas , Il. 11 , 416. 2) med.

voor zich iets scherpen , Sógv, 11. 2, 382.

Inέoua , ion. v. Jedoua , praes. opt.

9nolo, zamengetr. impf. 3 plur. 9ŋeüvto,

ep. v. novτo, aor. 1. ¿ nnoάunv , opt. 3

pers . θησαίατο V. θάομαι, zien , beschou-

wen, meest met het nevendenkbeeld van

verwondering: aanstaren, bewonderen,

met acc . Il . 10 , 524. πάντα θυμῷ , Οd. 5,

76. absol. met außer verbonden , Il .

23, 728. 882. en dikwijls met part.

Od. 5, 76.

θήῃς , Ζ . τίθημι .

θηητὴς, ῆρος, ὁ , ion. v. θεατὴς (θηέο-

ua ) , beschouwer , kenner , rozwr, Od.

21 , 397. +

θήϊον , τὸ , κ. θεῖον .

Inλéw ( nan), ep. = 9a22w , bloeijen ,θηλέω ( θηλή ) , Fallw ,

groen zijn , met gen. Od. 5, 73. † z.

θάλλω .

Iñkus, dýλɛia, Iñv (ep. ook 9ños,

gen. commun. II . 10 , 216. Od. 5 , 467.)

1) vrouwelijk, van het vrouwelijk ge-

slacht , tegengest. ǎžēnv ; Iýlɛia Jeos , de

vrouwelijke Godheid, Godin, Il . 8, 7 .

|

|

| 9leas iлnovs, Il. 5, 269.952vs avτý,θήλεας ἵππους , ἀϋτὴ ,

stem van vrouwen , Od. 6, 122. In zoo

verre men met het vrouwelijk geslacht

ook de begrippen van vruchtbaarheid ,

zachtheid en frischheid verbindt, betee-

kent het ook, 2) vruchtbaar , vrucht-

baar makend, frisch, zacht, teeder, 97–

lus égon , de frissche daauw, Od . 5 , 467.

(anderen de vruchtbaar makende daauw,

doch onjuist, dewijl het met schadelijke

morgenkoude verbonden wordt). De com-

par. θηλύτερος , έφη , ερον , poët. als posit.

doch alleen in θηλύτεραι θεαὶ en γυναῖκες ,

de teedere vrouwen, Il. 8 , 520. Od. 8 ,

324.

θημών , ῶνος, ὁ (τίθημι) , de hoop , sta-

pel, wv, Od. 5 , 368. †

9 , ep. enclit. partik. (oorspronke-

lijk dialect. nevenvorm van dŋ) , bij Hom.

altijd iron. zin , gelijk dýnov : toch wel

zekerlijk , Il . 13 , 620. 17 , 29. en ook

versterkt Inv, toch wel zeker; dikwijls

ou 9v , zeker toch niet , 11. 2 , 276. où

uèv vye, ten minste toch niet , Od . 5, 211 .

θηρῖο , Ζ. θηέομαι.

z.

OHII2, ongebr. stamw. van téłŋnɑ,

AHN.

Ing, Ingos, o, het wilde dier, in-

zonderh. roofdier , wild , Il. 10 , 184.

h. 18, 13. z. чng.

θηρευτὴς , οὖ , ὁ ( θερεύω ) , alleen als

adject. xiveooi xai avdçao Jeçevrÿjol , met

jagthonden en jagers, * Il. 12, 41 .

Inon, ǹ (eng), het jagen, de jagt, II .

5, 49. jagtbuit, vangst, Od. 9, 158.

Ingevw ( nen), jagen, Od. 19 , 465 .

in part. †

θηρητὴς , ἦρος, ὁ, ion . en poët. ( 9η

gaw) , de jager, ook adject. avdoes non-

tees , II . 12 , 170.
*

θηρήτωρ, ορος , ὁ , poët. = θηρητὴς, Ι .

9 , 544. †

Ingiov , to (eigenl. dimin. v . 9ng),

wild, wild dier, zonder echter te ver-

kleinen ; van een hert, μéya Ingíov, "Od.

10, 171 .
*

θηροσκόπος, ον (σκοπέω ), op het wild

loerend, hetzelve belagend, h. 27, 11 .

In's, Into's, ó, huurling, loonarbei-

der, daglooner, Od. 4, 644. † waar

Jntes, Suwes genoemd worden ; het zijnθῆτες , δμῶες

vrije , maar arme huisvaders , die wel

op zich zelve wonen , doch bij rijke

grondbezitters door slavenarbeid hunon-

derhoud verwerven, z. Iŋreuw. De ver-

klaring : lijfeigenen , kan niet bewezen

worden,
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θησαίατο , κ. θηέομαι.

θήσατο , κ . θάω .

ὑπὸals van den geweldigen dood :

Xegoi Tivos, door iem. handen sneuvelen ,

11. 15 , 289. οἰκτίστῳ θανάτῳ θανεῖν, den

rampzaligsten dood sterven , Od . 11 , 112.

2) in perf. afgestorven , dood zijn , te-

gengest. Saw, Od . 2, 132. part. Tεdvηws,

de doode; zelfs ternos vexgos. Il . 6 , 71.

even zoo Javor , de afgestorvene , Il . 8,

Θησεύς , ῆος en έως, acc . Θησέα , The- |

seus, Z. van Aegeus en Aethra , of vol-

gens de fabel van Poseidon, koning van

Athene. Onder de vele heldendaden ,

welke hem toegeschreven worden , zijn

de voornaamste: het dooden van den Mi-

notaurus op Creta , met hulp van Ari- 476.

adne, Od. 11 , 322. de strijd met de Cen-

tauren op de bruiloft van Pirithoüs , enz .

Ook legde hij den grond tot de st. Athene,

door de bewoners van Attica op eene

plaats te vereenigen , 11. 1 , 265. Dit

vers echter wordt voor onecht gehouden,

als ontleend uit Hesiod . Sc. 182 .

θητεύω (θὴς) , aor. ἐθήτευσα , als huur-

ling, daglooner , arbeider, om loon wer-

ken, 11. 21 , 444. Od. 18, 357. Twì, Od.

11, 489.

Jis, Jivos, o, later 9v (T9nu ), eigenl .

1) elke hoop, stapel, nolvs Saµg oorεó

dís åvde̟āv пvdouévwv , rondom heen is

een hoop beenderen van vergaande man-

nen. Od. 12 , 45. 2) voorn. de zandhoo

pen aan zee, duin; in het algem. strand,

oever, Jaldoons of alos , in dat. of acc.

Od. 7 , 290. 9, 46. Het geslacht kan

slechts onderscheiden worden uit Il . 23 ,

693. waar het masc. is. Later commun.

gener. De Grammat. maken eene on-

noodige onderscheiding tusschen 94 ,

de stapel , en ís , de oever.

Θίσβη , ή , poët . z . Θίσβαι, αἷ , Thisbe ,

oude st. in Boeotië , aan den voet van

den Helicon, tusschen Creüsa en Thes-

piae, nu Gianiki; volgens sommigen

Ziyai, II. 2, 502. sing.

=

law, aor. laoa , ep. oo. in stukken

stooten, breken, slaan , verbrijzelen , met

acc. xovúλŋy, Il. 5, 307. doréa , Od. 18 , 97.

Jißw, fut. llyw, drukken, knellen ,

med. Giyerai wμovs, hij zal zich de schou-

ders knellen , Od. 27 , 221. †

θνήσκω (ν . θανήσκω van θάνω ), fut .

Favouμaι, infin. Javéɛodai, aor. 2. Javov ,

perf. τévηxa; door de verkorte vormen :

pl. tévaµev, tedrão , opt. tedraín , imper.

τέθναθι, infin . ep. τεθνάμεν en τεθνάμεναι ,

part. reves, alleen in dat. Teventi , Od.

19, 331. ook tɛdvnótos, Od. 24 , 56. als

fem. ééns τedvyzvĩa, Od . 4 , 734. De

vorm Tedves, wordt thans volgens Aris-

tarchus uitHom. verworpen , schoon som-

migen denzelven nog goed keuren in

den gen. Tεveiros. 1) sterven, den dood

vinden , zoowel van den natuurlijken ,

|

|

θνητὸς, ή , όν (θνήσκω ), sterfelijk , bijy .

n. der menschen ; subst. of Ivηtoi , de

stervelingen , tegengest. àávaro , Il . 12 ,

242. Od . 19 , 693.

Joiáoμai (Join), bij Hom. dep. pass .

een gastmaal vieren, brassen , goede

sier maken, aor. 1. infin. Dovydyvai,

Od . 4. 36. †
*
Joivn, n,goede sier , gastmaal , bras-

partij; spijs , Batr. 40.

θοαὶ , αἱ, νῆσοι, Ζ . θεὸς.

Θόας, αντος, ό , 1 ) z . van Andraemon

en Gorgo , koning van Pleuron en Caly-

don in Aetolië, II . 2 , 638. 4 , 527. Od.

14 , 499. 2) z. van Dionysus en Ariadne,

koning van Lemnos , vader van Hypsi-

pyle. Bij den moord der mannen op

Lemnos door de vrouwen, werd hij al-

leen door zijne dochter gered en te scheep

naar Oenoë gezonden, Il. 14 , 230. 3)

een Trojaan, door Menelaus geveld , II.

16 , 311 .

Oón, n, Thoë, d . van Nereus en Do-

ris , Il. 18. 40.

Jóλos , ý , een koepeldak, inzonderh .

een rond gebouw , met een koepeldak ;

in de Od. een nevengebouw tusschen het

woonhuis en den voorhof , waar men

huisraad en de dagelijksche mondbe-

hoeften bewaarde , Od. 22 , 442. 459. Dat

het op zuilen rustte en open was , blijkt

uit de handelwijze van Ulysses , die het

touw aan eene der zuilen vastbond en toen

hetzelve om den pilaar heen haalde om de

dienstmaagden op te hangen , Od . 22 , 466.

Joos, n, ov (waarschijnl. v. 9éw) , snel,

gezwind, spoedig, a) van krijgslieden:

rap, vlug, snel, bereid ten strijd , dik-

wijls in de Il . "Aons , Il . 5 , 430. ook met

infin . θεὸς ἔσκε μάχεσθαι, ΙΙ. 5 , 536. νῦν

Jooì kore , Il. 16, 422. weest nu bereid,

vlug ten strijde , als aanmoediging tot

dapperheid , zoo als ook het volgende

schijnt aan te duiden . Anderen willen

met Eustath. hier een verwijt van lafheid

vinden en zetten het sarcastisch over :

nu zijt gij snel ter been, ἄγγελος , h .

18 , 29. 6) van levenlooze dingen, die

----
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Ulysses gedood , Il. 11 , 422. 3) een Tro-

jaan , die met Asius het Grieksche leger

aanviel, II . 12 , 140. 4) een Trojaan,

door Antilochus omgebragt, Il . 13 , 545.

5) een aanzienlijk Phaeaciër , Od. 8 , 113 .

6) = Owv.

Jows, adv. van 9oos , snellijk, fluks ,

Il . 5 , 533. h. 6 , 7.

Oówσa , n , eene nimf, d . van Phor-

cys , moeder van Polyphemus , Od . 1 , 71 .

Θοώτης, ου, ό , τοῦ , Θοῶτα. de heraut

van Maestheus , Il . 12 , 342. ep . v. Owτns.

Oquoios, ó, een Paeoniër , door Achil-

les gedood, Il . 21 , 210.

Jouaos, to, eigenl . het omgezette Jag-

oos, onverschrokkenheid, moed, koen-

Il. 14 , 416. +

bewogen kunnen worden: Bélos, aqua, μdo-

Tis; dais Jon, een ras bereid maal, Od .

8, 38. z. aiyngos. Joaì vñes, een menig-

vuldig voorkom. bijv. nw. der schepen,

in zoo verre zij snel en gemakkelijk |

te behandelen zijn; cene andere verkla- |

ring: spits toeloopend , is minder ge-

past, 11. 1 , 12. vi§ 9on , de snelle nacht,

of, dewijl hij spoedig invalt, of, dewijl

hij in een oogenblik verstreken is voor

de slapenden. Sommigen willen met het

denkbeeld van snelheid , ook dat van

verderfelijk verbinden , eenigzins ge-

zocht , II . 10 , 354. 12 , 463. etc. c) van

onbewegelijke voorwerpen : spits toe-

loopend, spits, alleen foar vñσoi , de spits

toeloopende , met vele punten uitsteken- heid ,

de eilanden , Od . 15 , 299. kleine rots-

achtige en klippige eilanden aan den

mond van den Acheloüs , welke de

ten der Echinaden uitmaken en wegens

de ver uitstekende riffen en voorgeberg-

ten Joal of oɛial heeten, cf. Strab . VIII ,

p. 350. nu Cursolari. (De grondbetee-

kenis van doos is : ergens heen loopend,

snel tot iets gerakend , vandaar van uit-

gebreidheden: spits uitloopend , spits ;

volgens anderen verwant met θήγειν . )

θοόω (θεός c) , aor. 1. ἐθόωσα , spits

maken, afpunten : gónalov, Od. 9 ,

327. +

θόρε, z. θρώσκω .
*

-

pun-

·Oogixos, ó ( Oóginos , Thucyd .) , Thori-

cus, eene der twaalf oude steden van

Attica aan de oost-kust , door Cecrops

gesticht; later eene plaats en wijk (duos)

van de Acamantische pulŋ, nu Porto

Mandri; vd. adverb. Oogixóvde , h. Cer.

126.

*Foovẞéw (Jógvßos) , gedruisch maken,

schreeuwen, tieren, Batr. 191 .

OOPS, stamv. van wow.

θοῦμις , ιδος , ή , κ . θοῦρος .

Jovoos , o , fem. Joūgis , idos , v . (Jógw),

eigenl. opspringend, aangrijpend , vd.:

aandruischend, onstuimig, het masc.

Joūgos, bijv. n. van Ares , Il. 5 , 30. het

fem. Joves, van wapenen, waarmede men

op den vijand indringt , donis , Il . 11 , 32.

alyis , Il. 15 , 308. dikwijls dogs àlan , de

onstuimige kracht in aanvallen en af-

weren, dikw. in de ll. eens in de Od.

4,527.

θόωκος, ό , 2. θῶκος .

Θόων , ωνος , ὁ , 1 ) z. van Phaenops,

broeder van Xanthus, door Diomedes

geveld, Il. 5, 152. 2) een Trojaan , door

•
θρασυκάρδιος , ον (καρδία ),moedig , on-

versaagd, beraden, Il. 10 , 41.

θρασυμέμνων , ον , gen. ονος (μένος ),

stout, afwachtend, onbevreesd, kven,

bijv. n. van Hercules , Il . 6, 639. Od.

11 , 267.

Θρασυμήδης, ους , ὁ , z . van Nestor ,

welke met zijnen vader naar Troje ging ,

opperhoofd der wachten , Il. 9 , 81. Hij

keerde gelukkig met zijnen vader terug ,

Od. 3, 39. 442.

Opaovunlos, o, de wagenmenner van

Sarpedon, door Patroclus gedood , Il . 16,

463. (voorheen gaavunds )

θρασύς , εἴα , ύ (θράσος) , koen , moedig ,

stout, onversaagd, dapper, bijv. n . van

helden , Il . 8 , 89. etc. dikwijls ook van

zeiges en mólɛkos, Il . 6 , 254. Od. 4, 146.

later in ongunstigen zin.

θρύξασκον , Ζ . τρέχω .

Foεntholos, ov, tot voeding, opvoe-

ding geschikt , τὰ θρεπτήρια , ορυoedings-

loon (z . Igénτça) , h . Cer. 168. 223.

θρέπτρα , τὰ (τρέφω ) , eigenl. het ge-

schenk, hetwelk de oppassers of voed-

sters ontvangen , als hunne kweekelin-

gen volwassen waren, opvoedingsloon ;

ook dankbaarheid en vergelding, welke

een kind aan zijne ouders bewijst voor

de genotene verpleging; oude voxɛvoi Igé-

лrça glois artédwxe, hij vergold zijnen ou-

ders de opvoeding niet , Il. 4, 478. 17 ,

302.

θρέψα , Σ. τρέφι .

Θρηϊκιος , ίη , τον (Θρήκη ) , Thracisch ,

Tóvtos, de Thracische zee , het noordelijk

gedeelte der Aegaeische zee , Il . 23, 230.

φάσγανον enξίφος , Ζ. deze woorden . Σά-

uos ojizín, Samothracië, z. Zάuos , II .

13 , 12.

15
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Ooni's, ixos, ó, zamengetr. en , ion .

v. Opas, de Thraciër. De inwoners van

Thracie zijn bondgenooten der Troja-

nen, Il. 2, 844. nu vindt men het niet

zamengetrokken: Ognjiza , Ognizes , Ognjizas,

Il. 2 , 595. 4, 533. dan weder zamengetr.

Ogñxεs , II. 24 , 234. Ognuŵr, of Ognxwv ,

II. 4, 519. ( bij Hom. kort.)

|

1

J

Tell

den buitensten muur van het huis, welke

voor een afdak strekte , tinne van den

muur , lijst , uitstek , Od . 17 , 267. In

plaats van : negì de Iqiynòs zvάvoio, rond-

om heen was eene lijst van blaauw me-

taal , Od . 7, 87. verstaat men het ge-

woonl. van het inwendige van het huis,

maar men kan het ook opvatten als de

rand van den buitenmuur , dewijl het telj

et

kost

8.4

huis van binnen eerst beschreven wordt ra,

vs. 97.
10,

ger
θριγκόω (θριγκός ) , aor. ἐθρίγκωσα , het

bovenste gedeelte des muurs met eenen

rand voorzien, van boven bekleeden, in

eene lijst zetten ; in het algem. omhei- toon

488.
nen, bekleeden, axéodw, Od. 14 , 10.

1

S

Oonan, n, ion. v. Oegan, Thracie, land-

streek in het noorden van Hellas , van

hetwelk het ten zuiden door den Peneüs

en door de zee , Il . 23, 230. gescheiden

wordt. In het noorden , oosten en westen

is Thracië bij Hom. zonder vast bepaalde

grenzen, en bevat bijna alle landen bo-

ven Thessalië, II. 2 , 845. Als gedeelten

van hetzelve worden genoemd : Piërië, Θρινακίη , ἡ , νῆσος , ep . v. Θρινακρία

Emathië , Paeonië ; als volkstammen: (9givas) , Thrinacië, het driepuntige ei- terb

Paeoniërs, Ciconen ; als bergen : Olym- land, of dat met drie voorgebergten voor- $96.

pus, Athos en de Thracische gebergten zien is, Od . 11 , 107. De oude en ook '

( eńxwv čen , 11. 14 , 227. misschien het de meeste der nieuwere uitleggers ver-

Macedonisch gebergte Cissius) , en als ri- staan daaronder het eiland Sicilië en 35.

vier: Axius . Thracië is vruchtbaar in plaatsen daar de Giganten, Cyclopen , de

vee, Il. 11 , 222. en in wijn, Il . 9, 72. Laestrygoniërs , Siciliërs en Sicaniërs ,

Ook wonen in hetzelve de winden , vs. 5. z . Str. VI . p. 251. Het is bij Hom. een

en wegens de woestheid en wilde dap- woest eiland , Od . 12 , 351. waar geene wate

perheid der bewoners heeft Ares ook bewoners zijn , dan de kudden van He-

dáár zijn verblijf, Il . 13 , 301. Od. 8, lius , Od . 11 , 108. Men kan dus met

360. adv. m , uit Thracië, Il. 9 , 5. regt zeggen, dat men van Italië slechts Plie

en ende, naar Thracie , Od. 8, 361. eene onvolledige en gebrekkige kennis Telk

Jonvέw (Jeños), 1) klagen, kermen, bezat in die tijden. Italië komt zelfs e

jammeren, absol . Od . 24 , 61. 2) transit. voor als meer dan één eiland , Sicanië, Epit

met acc. dod , een treurlied zingen , Od. 24, 307. het land der Siceli , Od . et

II. 24, 722. 20, 383. 24, 366. wanneer Sicanie niet 45.

reeds als Sicilië moet beschouwd wor- th

Sicaniërs en Siciliërs worden ook is nie

naderhand als bewoners van Beneden- Faar

Italië genoemd, Thuc. 6 , 2. Ook schij- ord

innen volgens Hom. de Giganten , Cyclo- ier

pen en Laestrygoniërs niet op Thrina- h

cia te wonen. Misschien is Thrinacia

slechts een bijzonder , van Sicilië ver-

schillend klein eiland , dat aan Helius

toegewijd was.

Joñvos, ć (Jęéw), geklag, gekerm, ge-

jammer, inzonderh. de weeklagt over

den gestorvenen , welke door de zangers

aangeheven en door een koor van vrou-

wen herhaald werd , Il . 24 , 721. †

het algem, klaaglied, van het gezang

der vogels , h. 18, 18.

Joñvus, vos, ó (†çãvos) , 1) voetbank,

die gewoonl. bij den 9góvos en zouos ge-

vonden werd, om gemakkelijker op de-

zelve , wegens hunne hoogte, te zitten ,

II . 14, 240. Od . 1 , 131. 2) roeibank,

zitplaats der roeijers, Il . 15 , 729. cf.

ζυγὸν .

*

1

Oons, nos, o, ion. v. eg , z . Oeni .

Opiai , ai , de Thriën, nimfen op

den Parnassus, welke Apollo opvoedden

en de kunst uitvonden, om de toekomst

te voorspellen uit steentjes , welke in

cene urne geworpen werden, h. Merc.

552. z. Apd. 3. 10, 2.

oyxós, ó, de rand aan het bovenste

gedeelte van eenen muur, en wel van

den.

Jois, totxos, n, dat. pl. 9 , het haar,

zoowel van menschen als van dieren ,

Od . 13, 399. 431. ågvor, wol van lam-

meren, Il . 3 , 273. xáлçov, de borstelige

haren van een wild zwijn , Il . 19, 254.

Ogóviov, to, Thronium , de voornaam-

ste st. van Locris , aan de rivier Boa-

grius , later de hoofdpl . der Epicnemi-

dische Locriërs , nu Palaeocastro in

Marmara , Il . 2 , 533.

toch

binne

90

prin

A. 10

โ

r

13

die zi

rhe
ιδίοις

11,5

θρόνον , τὸ , alleen in pl. τὰ θρόνα , ftite

bloemen, als sieraad in gewevene of met Welk

de naald bewerkte stoffen, II . 22, 441. †
ailst
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elke Bij Theocr. staat het van bloemen en

kruiden.den

In

me-

ge-

huis

Joóvos, ó, zetel , zitbank, stoel, bij-

nd zonder een hooge leuningstoel , voor

welke altijd een voetbankje (Jeñvus) ge-

zet werd. Gewoonlijk was dezelve van

kostbare stof en kunstig bewerkt , Il.

8, 442. 14 , 238. om het zitten gemak-

kelijk te maken, spreidde men daarover

λῖτα , τάπητες , χλαῖναι, ῥήγεα uit , Od . 1 , 130.

10 , 352. (v. θρᾶνος. )

Is de

ord

het

het Joóos,o( éw) , gedruisch,geschreeuw,

enen geroep, kreet, H. 4, 437. +

, in

hei

-ακρία

* θρυλλίζω (θρύλλος) , eenen valschen

toon op de citer uitbrengen , h. Merc.

488.

Joviλioow (9gúllos), fut. - §w , breken,

e ei verbrijzelen , Iqvhlíɣdŋ µétwnov , II . 23 ,

396. +Foor

ook

*

Foullos , ó, ook gulos (verw. met

Ter goos), gedruisch , getier, geraas, Batr.

135. De oude Grammatici staan meestal

de schrijfwijze met 2 voor.

en

pen,

iers, Θρυόεσσα , ή , poët . z . Θρύον . -

Jovov, to, bies, biezen , cene soort van

ene waterplant, H. 21 , 351. +

een

He-

met

ennis

anie,

Od

5 niet

wor

Oovov, to , poët. Ogvósσoα , ½ , II . 11 ,

711. Thryon, st . in Elis , grensplaats der

eclits Pyliërs en Eleërs , aan den Alpheüs , over

welken hier een veer was ; zij lag op

zelfs eenen heuvel , volgens Strab . het latere

Epitalium, II . 2 , 592. Zij lag nog in

het gebied van Nestor ; de plaats , II . 5,

545. waar van den Alpheüs gezegd wordt,

dat hij door het land der Pyliërs vloeit ,

is niet in tegenspraak met Il . 11 , 711 .

waar Thryon de grensstad genoemd

wordt ; want ofschoon de Alpheüs ook

hier de grenzen raakte , zoo konde hij

toch op andere streken meer door het

binnenland vloeijen.

1ook

den-

chij

yclo
-

in
at

acia

ver-

aar

θρώσκω , aor . 2. ἔθορον , ep . θόρον , 1 )

elius springen , ἐκ δίφροιο , fi . 8, 320. χαμᾶζε ,

Il. 10, 528. overdragt. van levenlooze

voorwerpen: springen, vliegen , van den

pijl , Il . 15, 314. van boonen en erwten ,

II. 13 , 589. 2) opspringen, op in stor-

men, è̟nì tivi , op iem. II . 8 , 252. v

Tivi, Il. 5 , 161 .

ren,

am-

lige

54.

m-

ра-

mi-

in

πένα ,

met

1.t

θρωσμὸς , ὁ (θρώσκω ) , eene streek lands,

die zich gelijkmatig boven eene andere

verheft, verhevenheid , hoogte, dewouds

medioso, de hoogte der vlakte, Il . 10, 160.

11 , 56. Hiermede wordt het hoogere

gedeelte der vlakte van Troje bedoeld ,

welke zich tusschen de beide rivieren

uitstrekt . Het is geenszins de houvel

|

|

|

|

in de vlakte, noch ook de heuvel Cal-

licolone, zoo als sommigen willen.

θυγάτηρ, ή, gen . θυγατέρος en θυγατρὸς ,

dat. Juyarée en Juyaret , acc. Juyarea, il.θυγατέρι θυγατρὶ , θύγατρα ,

1 , 13. Nom. pl. Juyaτéges en JúуargeS ,

dat. Juyarégeσow , Il . 15 , 197. de dochter.

Hom. gebruikt beide vormen ; v is ei-

genlijk kort , doch in alle casus van

meer dan drie lettergrepen , lang om het

vers. 4

θυέεσσιν , Ζ . θύος.

Jvεlla, ý (Jów), stormwind, wervel-

wind, orkaan , dikwijls avéμolo Júɛ22α ,

Il . 6, 346. πυρὸς ὀλοοῖο θύελλα , Od . 12, 68.

gewoonl. van eenen alles wegrukkenden

stormwind; ook van eene onweerswolk,

die met eenen stormwind opkomt, Il.

23 , 366.

Θυέστης , ου , ο, ep. en aeol . Θυέστα ,

II. 2 , 107. Thyestes, z. van Pelops, kleinz.

van Tantalus, broeder van Atreus ; hij

verwekte bij zijne eigene dochter Pe-

lopia , Aegisthus. Volgens Il . 2 , 107.

volgde hij Atreus in de regering op;

Od. 4, 517. wordt melding gemaakt van

de woning van Thyestes ; misschien te

Midea , aan den Argolischen zeeboezem,

want hier woonde volgens Apd . Thyestes .

Ovεoriadns, ov, ó, z. van Thyestes =>

Aegisthus, Od. 4, 518.

θυήεις , εσσα , εν (θύος) , dampend , rie-

kend, welriekend, geurig, als van wie-

rook , bijv. n. van ßwuòs , Il . 8, 48. Od .

363.
1 ,

Ivyλý, ǹ (dów), het gedeelte van het

offerdier , hetwelk ter eere der Goden

verbrand werd. eerstelings-offer = ǎgyµ¤,

II . 9 , 220. +
*

=θυίω Jów , razen, zwerven, van

bijen , h. Merc . 560.

θυμαλγὴς, ἐς, gen . έος (ἄλγος) , kart-

grievend , smartelijk , χόλος, λώβη , μῦθος,

ἔπος, Ιl . 4, 513. 387.

θυμαρὴς, ἐς , ook θυμήρης (ἄρω) , aan

het hart welgevallend , hartverheugend,

aangenaam, lief, ahozos, Il. 9, 336. σ×ñ-

πτρον , Od. 17, 199. De Schol. Od. 23,

232. willen den anderen vorm Juµñoes

schrijven.

Ovμßoaios, o, een Trojaan, door Di-

omedes gedood , Il . 11 , 320.

Θύμβρη , ή , Thymbra , vlakte ( τόπος)

in Troas, aan de rivier Thymbrius , van

welke zich het leger der Trojaansche

bondgenooten tot aan de zee uitstrekte.

Later werd deze streek Ovußgatov nεdiov

geheeten ; er stond toen ook een tem-

15*
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pel van Apollo Thymbraeus , Il. 10 ,

430.

320. 4) in het algem. gezindheid, stem-

ming , ἕνα οf ἶσον θυμὸν ἔχειν , Ι1 . 13, 487 .

5 ) in vele spreekwijzen staat de dat.

bij- vu pleonast. II . 1 , 24. ook xarà Juμor

en ἐν θυμῷ .

Jūµnyeoέw (άyslow) , alleen perf. praes.

moed verzamelena , zich herhalend,

komend, Od. 7, 283. +

θυμηδὴς , ἐς ( δος) , gen . έος , kartver-

blijdend, kostelijk, Od. 16 , 389. †

vuños, neutr. van vunens, als adv.

aangenaam , z. Ivμagn's.

Fiμopógos, ov (Boga) , hartdoorkna-

gend, levendoodend, eis, * 11. 7, 210.

Dūµodăxy's , ès (Sázvw) , hartbijtend ,

hartgrievend, pos: Od. 8, 185. +

Juμoléwv, ovtos (léwr), leeuwenhart,

moedig als een leeuw, bijv. n. der hel-

den , l. 5 , 639. Od . 4 , 814.

Ivμoquiory's , ov , ó (¿aíw) , levenbe-

nemend, verwoestend , Javaros , 11. 13 ,

544. So , 11. 18 , 591 .
*

Θυμοίτης, ου , ὁ , èen aanzienlijk Tro-

jaan, 11. 3 , 146.

Juμns, ó ( vw) , eigenl. het werkzame

en bezielende in den mensch, Il . 7 , 216.

hart, ziel, als zetel van het gevoel, wil-

len en denken, hetgeen men zich ech-

ter voorstelt, als steeds in beweging ,

doch vooral als de zitplaats der hevige ge-

moedsaandoeningen en driften. 1 ) hart,

als leven, levenskracht, Juuòv è§aívvodai,

ἀφελέσθαι, ὀλέσαι , Il . pass . ἐξελέσθαι μελέων

Jvμcv, Od. 11 , 201. daarentegen vuov

aysiga , levenskracht verzamelen , zich

herstellen, z. ayɛişew . ook van de levens-

kracht van dieren , Il . 3 , 294. enz. 2)

hart, gemoed, als zetel van het gevoel .

Vooral van de hevige hartstogten, moed,

toorn, drift, misuoégen, ôçívei duμov,

het gemoed bewegen, treffen , opwek-

ken, vooral tot medelijden , tot vrees ,

II. 4, 208. 5, 29. daarentegen : não

άллeσe dvμos , allen ontzonk de moed ,

II. 15 , 280. toorn , misnoegen , II . 2 ,

196. Od . 4, 694. somtijds ook van zach-

tere aandoeningen : èx Juuou pikéer, van

harte beminnen , Il . 9 , 486. anò vμov

μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι, gij zuit van mijn hart

nog meer verwijderd zijn , Il . 1 , 562.

3) hart, gemoed , als zetel van willen

en wel, a) lust, neiging, verlangen,

bijzonder naar spijs en drank, trek, II.

1 , 468. 4, 263. πλήσασθαι θυμὸν , zijnen |

trek voldoen , Od. 19 , 198. vervolgens

θυμὸς ἀνώγει, ἐποτρύνει , κελεύει , κέλεται, met

infin. mijn gemoed dringt mij , enz. b)

wil, besluit, gedachte, daitero Juμòs, Il.

9, 8. Eregos de pe dvµòs éqvxer, eene an-

dere gedachte hield mij terug, Od. 9 ,

¦

θυμοφθόρος , ον (φθείρω ), eigenl . het

gemoed verdervend ; vd .: levenverwoes-

tend, doodelijk, vpogóça nollà, sc. on-

μata, teekenen, welke te kennen gaven,

dat de overbrenger des briefs moest ge-

dood worden, Il . 6 , 169. paguana, doo-

delijk vergift , of volgens sommigen : be-

dwelmend, gemoedverdoovend , Od : 2 ,

329. 2) in het algem. hartgrievend,

Od. 19, 323.

• vμów (dvμos) , vertoornen, driftig

maken, in aor . 1. pass . Batr. 242.

Júva ( vw) , intransit. zich hevig be-

wegen; vd. stormen, woeden, rennen,

onstuimig zijn , ἄμ πεδίον , διὰ προμάχων ,

Il. pass. xarà μéyagov, Od. pass. inzonderh.

van de strijders in den slag : apudis,ἄμυδις ,

in drommen onstuimig aanrukken, Il.

10, 524. met part. II . 2, 446. (divw staat

tot uw in gelijke verhouding, als divw

tot duw.)

,θύσεις , εσσα , εν (θύος) , welriekend,

geurig , véyos , Il . 15 , 153. † ook als

bijv. n . van Eleusis, h. Cer. 97.

Jvov, tù ( vw), een boom, welks wel-

riekend hout tot bewierooken gebruikt

werd, Plin . H. N. XIII , 16. verstaat daar-

onder : cytrus, de citroenboom of de

pyramide cipres, Od. 5, 60.

vos, eos, to, reukwerk, het bewie-

rooken, in het algem. offerande, offer-

gave, 11. 6, 270. 9, 499. Od . 15 , 261 .

alleen in pl. Eigenlijken wierook ech-

ter kent Hom. nog niet.
f

Dvosxoos, ó (Dios en xw, xatw), eigenl.

de verbrander van het offer, de offeraar,

offerwaarnemer, offerpriester , die uit

de offervlam en inzonderheid uit den

offerdamp voorspellingen maakt, Od . 21 ,

145. Zij zijn onderscheiden van den´

μάντις en ἱερεύς , Il. 24 , 221. (Eustath.

wil het liever van now , ion. V. voćw af-

leiden , Od . 21 , 145 .

Ivów ( vos), fut. wow , bewierooken,

welriekend maken, alleen in part. perf.

pass. τεθυωμένον ἔλαιον, welriekende olie ,

Il. 14 , 172. † siμata , h. Ap. 184.

9vpast , adv. eigenl . 1 ) uit de deur, uit,

voor de deur , Il . 18, 29. 2) in het algem.

uit, naar buiten, exßaois ålòs Jégalɛ , een

uitweg uit de zee, Od. 5 , 410.

Jupid's, ó (Juga), deursteen , een steen
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*
om voor den ingang te plaatsen, Od .

9, 240. 313. 340.

Jvõetoov, to (Jvga) , deur, poort, al-

leen in pl. gebruikelijk , Il . 2 , 415. Od .

18, 385.

ever Axauor , Il . 13 669. Volgens deεινεν ᾿Αχαιῶν ,

Gramm. is het hier schimp , berisping;

volgens Od. 14 , 239. het zalen Snuov

pus, de gesprekken van het volk onder

elkander , hetwelk tot den krijgstogt

noodzaakt.Jvon,, ion. v. Júga, 1 ) de deur, eigen-

lijk de opening in den muur , zoowel θῶκος, ὁ, ep . θόωκος , Od . 2, 26. 12,318 .

van eene enkele kamer , als van het ge- = Jaxos , 1 ) zetel, zitplaats , Od . 2, 14.

heele huis ; de poort, meest in pl. de 9eur Juxo , 11. 9, 439. 2) zitting, ver-

deurvleugels oavides , Júçai dixhides , Od. gadering, Od. 2, 26. 9wzovde , ter zit-

17, 267. ἐπὶ οf πάρα Πριάμοιο θύρησιν , bij | ting, Od. 5 , 3 .

de deur, d. i . voor het huis van Pria-

mus, II . 2 , 708. 2) in het algem. toe-

gang, ingang , Od . 9, 243.

=

Ivone, adv. poët. v. Gigadev, buiten

de deur, de deur uit, Od. 14, 352. †

Jong , ep. dat. v. 9ven, als adv. bui-

ten uit, Od. 9, 238.

θυσανόεις, εσσα , εν , ep . θυσσανόεις, met

kwasten of franjes bezet , omhangen ,

bijv. n. der aiyis, Il . 5, 738. alleen in

den ep. vorm .

*

Jvõăvos, ó (dów), kwast, franje, als

sieraad aan het schild van Agamemnon

aan de Aegis en aan den gordel van

Here, Il. 2, 448. 14 , 181.

|

Θῶν , ῶνος , ὁ, Thon , echtgenoot van

Polydamna , een aanzienlijk Aegyptiër,

aan den Canobischen mond des Nijls ,

welken Menelaus opnam , Od . 4 , 227.

Strabo XVII , pag. 108. spreekt van eene

overlevering , volgens welke er niet verre

van Canobus cene stad Thonis gelegen

had, welke haren naam van koning Thon

heeft ontvangen. Diod . 1 , 19. zegt dit

bepaald ; doch Heeren, Ideën , 11 , 2 .

Abschn. 3 , p . 706. vermoedt, dat Diod .

de st . Thonis als de oudste haven van

Aegypte heeft opgemaakt uit den naam

van dien Thonis, welken Herod . 11 , 113:

volgens het verhaal der Aegyptische

priesters eenen opzigter (púlaza) van den

Canobischen mond noemt. Canobus zel-

Dúodia, τà (dów), de heilige gereed-

schappen bij het feest van Bacchus ,

volgens de Grammat. vooral de thyr- ve

susstaf, de fakkels, etc. Il . 6, 134. +

• Ivoiŋ, ý ( vw) , het offeren, de of

ferande zelve, h. Cer. 313.

was , naar men zeide , zoo genoemd

naar den stuurman van Menelaus, welke

daar begraven lag , Strab. (Oros staat

volgens Eust. v. Oówros , of liever door

syncop . v. Ourios).

θωρηκτής , ου, ὁ (θωρήσσω ) , de gehar-

naste; altijd in pl. als adject. nixa wenz-

Tas , wel geharnast, II. 12, 317.
*

Jvw, fut. Juow, aor . 1. čtvơα , 1 ) transit.

offeren , offers slagten of verbranden ,

agyμata Jεois, Od. 14, 446. zonder acc.

II. 9 , 219. Od. 15, 260. algıra, h . Ap.

491. absol. offeren , slagten , Od . 9, 231. θώρηξ , ηκος , ὁ , ion . v. θώραξ, het

2) intransit. zich hevig bewegen; stor- borstharnas, pantsier, eene bedekking

men, woeden, bruisen, razen, a) van den van metaal voor het bovenste gedeelte

wind , Od . 12 , 400. 408. van rivieren des ligchaams van den hals tot aan het

en golven, Il . 21 , 324. 23 , 230. danedov onderlijf , Il. 3, 332. waaraan vervol-

aquarı vev, de grond zwom in bloed , gens de gordel (Sworne) aansloot. Het

stroomde van bloed , Od . 11 , 420. 22, harnas was gewoonlijk van metaal , meest

309. b) van menschen , in het algem.: van koper en bestond uit twee gebogene

razen, woeden, tieren, yoɛor , Il . 1 , 342. platen (yvala), van welke de eene de

yxsi, dat. instrum. Il . 11 , 180. (Vergel . borst, de andere den rug bedekte ; aan

Jivw. In de tweede beteek. heeft uw de zijden waren zij met haken aan een

altijd v ; ook in de eerste , behalve in gevoegd; vd.wordt het Sindoos genoemd, II .

de cas. obliq. van het part. praes . Jiwy) . 4,133 . verg.I1.15,530 . Niet alleen was het

Dewdns, es (eidos) , geurig, welrie- zorgvuldig gepolijst, maar ook kunstig

kend , θάλαμος; Od . 4 , 121. εἵματα , * Od. | versierd ; vd . ποικίλος , πολυδαίδαλος , παν-

5, 264. alolos. Men zie de beschrijving van het

harnas van Agamemnon , Il . 11 , 20—27.

De buitenste rand was gewoonlik in

eene laag tin gevat. Behalve het me-

talen pantsier had men ook ligtere , zoo

het kettingharnas , στρεπτὸς χιτών ,

• Ovwvy, ý, bijv. n. van Semele, na-

dat zij onder de Goden was opgeno-

men. h. 26, 31. (vúw)

Iwn, n (ren ), de bepaalde straf,

geldboete , Od , 2, 192. ἀργαλεὴν θωὴν ἀλέ- als
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w.m. a. en het linnen harnas , Il . 2 ,

529.830.

θωρήσσω (θώρηξ) , aor. 1. ἐθώρηξα , ep .

Gwensa, aor. 1. p. ¿ŷweń×9ŋv , 1 ) act. het

harnas doen aantrekken , uitrusten, wa-

penen , τινὰ , ii. 2 , 11. τινὰ σὺν τεύχεσιν ,

Il . 16 , 156. II ) med. met aor. pass. het

harnas aantrekken, zich toerusten , zich

wapenen, dikwijls absol . in Il . eens xalx ,

Od. 23 , 368. gewoonl . reuzeow , ook our

τεύχεσιν , 11. δὸς δὲ μοι ὤμοιϊν τὰ σὰ τεύχεα |

Gwenza , sta mij toe, dat ik uwe wape-

nen mij om de schouders legge, Il . 16 , 40. |

Tw's, twos, ó, een vraatzuchtig roof-

dier, hetwelk , Il . 13 , 103. te gelijk met

panters en wolven genoemd wordt: naar

de kleur Saporos , II . 11 , 474. De meeste

uitleggers verstaan er onder: dejakhals,

canis aureus, Linn. die van ligchaam

zeer veel overeenkomstmet den vos heeft.

I.

I, Iota, de negende letter van het Gr.

alphabet, vandaar het teeken van de

negende rhapsodie.

la, iñs, v. µía, z. los.

ἴα , τὰ , κ . ἰὸς .

is ladlew rivà àrquiŋow . iem. door smaad-

reden treffen , wonden , even als: Ballew ,

τινὰ τινι , Od . 13 , 142. ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας

alle , de hand aan de medgezellen slaan ,

Od. 9, 288.

*

'Iáλuevos, ó, z. van Ares en Astyoche ,

aanvoerder der Boeotiërs van Orehome-

nus en Aspledon ; hij word als Argonaut

en vrijer van Helena genoemd , Apd . 1 .

9, 16. II. 2 , 512. 9, 82. Volgens Aristot.

Epigr , Anthol . is hij voor Troje gebleven.

άμβη, ή, eene slavin vau Celeus en

Metanira, bij welke Demeter bij het zoe-

ken naar hare dochter den intrek ge-

nomen had . Jambe bragt door hare

scherts en vrolijke luim de treurige

Godin aan het lagchen , h. Cer. 135.

203. Apd. 1. 5 , 1. Volgens Schol . en

Euripid. Orest. 662. d . van Echo en Pan.

'Taμevos, ó, een Trojaan , door Leon-

teus gedood , Il. 12 , 139. 193 .

'Távαooα, ǹ, d . van Nereus en Doris ,

II. 18 , 47.

Távaga, 1) d. van Nereus en Doris ,

Il. 18, 47. 2) d. van Oceanus en Tethys ,

h. Cer. 421 .

• Iάven, n, d. van Oceanus en Tethys,

h. Cer. 418.

ἰανθην , Ζ , ἰαίνω .

iáouau , dep. med. fut . inooua , ion. v.

idocμai, aor. 1. iŋoάµnv, genezen, heelen ,

ialvw, aor. 1. inva , aor . 1. pass. lávý , alleen in uitwendige wonden , met acc.

1) verwarmen, warm , heet maken, åµpìtiva, Il . 5 , 504. dahμor , Od. 9, 525.

лvoi xalxov, ketels, Od . 8, 426. dwg, Od. absol. Il . 5 , 899. (7).

10, 359. vd.: vloeibaar , week maken,

ungov, Od. 12 , 175. 2) overdragt.: a) ver-

warmen, verkwikken. Ivuòv, Öd. 15, 379.

h. Cer. 435. dikw. pass . Ivuòs küpgooúvnou

ialverai, het hart wordt verwarmd, ver-

kwikt door vreugde , Od . 6 , 156. in het

algem. zich vervrolijken, verheugen , Il .

23 , 598. Od . 4, 840. μέτωπον ἰάνθη , het

voorhoofd werd helder , opgeruimd , Il .

15, 103. ook vμòv laivoμai , ik word vro-

lijk in mijn hart, poévas , Od . 23 , 47 .

24, 382. Tv , zich over jets verheugen ,

Od. 19, 537. b) verzachten, bedaren,

´vμov, II . 24, 49. (eigenl . , doch door

het augm. en de versmaat ook v.)

"Tanga, ( ) , d . van Nereus en Doris ,

II. 18 , 43.

iálλw, aor. iŋla, infin . îñlai (îŋµı), 1 )|

zenden, afzenden, bioròv ånò vεvoñg , den

pijl afschieten , Il. 8 , 300. χεῖρας ἐπ᾽ ονείατα ,

de handen naar de spijs uitstrekken ,

11. 9 , 91. περὶ χερσὶ δεσμὸν , boeijen om

de handen leggen, Il . 15 , 19. ongewoon

|

'Iánes, oi (t) , ep. v. "Ives , de Ioniërs .

Il. 13 , 685. h. Ap. 147. de bewoners

van Attica. Deze naam der Atheners is

aan de meeste uitleggers moeijelijk voor-

gekomen , dewijl de Ioniërs bijna 200

jaren voor den Trojaanschen krijg naar

Aegialus verhuisden en eerst 80 jaren

na denzelven gedeeltelijk weder terug

keerden . Doch men kan deze benaming

verdedigen , dewijl de ingezetenen van

Attica den naam Ioniërs toen ook nog

behielden , toen Ion. Aegialus reeds in-

genomen had , Herod . 8 , 44. De inge-

zetenen van Aegialus worden daarom ter

onderscheiding van de Attische Ioniërs ,

Ayaleis "Twves geheeten , Paus. 7 , 112 .

De landstreek van Sunium tot den Isth-

mus werd ook Ionië geheeten , cf. Plut.

Thes. 25.

'Iйлετos (7) , een der Titanen , z . van

Uranus en Gaca, gemaal van Clymene,

vader van Atlas , Prometheus en Epi-

metheus, z . Tures, Il . 8 , 479 .
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iánτw (z. Eŋui) , 1 ) zenden, werpen,ἰάπτω ημι) ,

stooten, z. nooiάntw. 2) aanraken, tref-

fen, wonden, benadeelen , vì (Schol. Sia-

pelee ) , eigenl. xαraïάnt in tmesi ;

slechts : ὥς ἄν μὴ κλαίουσα κατὰ χρόα καλὸν

idnry, opdat zij hare schoone kleur niet

door weenen bederve , Od. 2 , 376. 4 , 749.

(volgens sommigen is het een bijzonder

verbum , met intw, änτw , verwant, in de

beteeken. benadeelen.)

|

Táodavos, ó (7) , 1 ) rivier in Elis bij

Phea, Il . 7 , 135. volgens Strab. een tak

van den Acidon, zoo genoemd naar het

grafgesteente van den ouden heros Iar-

danus ; volgens Pausan . is het de Acidon

zelve , doch ten onregte. 2) rivier van

Creta, Od . 3 , 292.

ἴασι, π . εἶμι.

'Iuoidns, ov, ó (1) , z. van Iasus = Am-Ιασίδης , |

phion , Od. 11 , 283.

Ιασίων, ωνος , ὁ (τ) , z . van Zeus en

Electra, volgens Apd. broeder van Dar-

danus, een schoone jongeling. Hij werd

door den bliksem ter neder geveld , Od.

5, 125. Volgens Hesiod . Theogon. 962.

werd hij lasius genoemd en verwekte bij

Demeter Plutus.
"

,

krijgsgeschreeuw der helden , Il . pass .

ook van het gejammer der gewonden ,

Il. 4, 343. en van de treurenden , Il . 19 ,

29. 2) van levenlooze dingen: luid klin-

ken, razen, ruischen , knappen, van de

golven en van het vuur, Il . passim. snor-

ren, van de boogpees , Il. 4, 125. klin-

ken , van de trompet , Il . 18 , 219. sissen ,

van gloeijend, in het water gedompeld

ijzer, Od. 9, 392.

Ιάων, ονος, ὁ , κ . Ἰάονες.

Ιᾶωλκὸς, ή, ep. v . Ἰωλκὸς (t), Ioleos ,

stad in Magnesia (Thessalië) , aan de golf

van Pagasae, niet verre van de plaats

Aphetae, vereenigingsplaats der Argo-

nauten ; later de haven der nieuwere st .

Demetrias, nu Volo , Il . 2 , 712.

iyvúŋ, ý, de knieschijf, II . 13 , 212. †

(yóvu).

1

*iyvus, vos, y = iyvúŋ, h. Merc. 152.

πάρ 'ίγνύσι; maar Herm.leestπαροιγνὺς λαῖφος.

'Idaïos, ain, aïov (i) , Idaeisch , den Ida

in Phrygië betreffend, ra 'Idała ogea , het

gebergte van den Ida , wegens de vele ,

toppen "In , Il . 8, 410. ó'Idałos, bijv. n.

van Zeus , dewijl hij op het voorgebergte

Gargarus eenen tempel en een heilig

bosch had , Il. 16 , 605. 24 , 291 .

'Idatos, ó (t) , 1 ) heraut der Trojanen ,

wagenmenner van Priamus , Il. 3, 248 .

24 , 325. 2) z. van Dares, den priester

van Hephaestus , een Trojaan, door Dio-

medes gedood , Il . 5 , 11 .

Ιᾶσον ῎Αργος, τὸ , in pl. v . Ἰάσιον , het |

Iasische Argos. Zoo werd Argos bijge-

noemd naar koning Iasus , Od . 18, 245.

De Schol . verstaat hier den Peloponnesus.

"Tuσos , ó (7) , 1) koning van Orcho-

menus, vader van Amphion , Od. 11 , 283.

2) z. van Argos en van Euadne, vader

van Agenor, beheerscher van den Pelo-

ponnesus. Naar hem werd Argos 'ladov

bijgenaamd. 3) z. van Sphelus , aanvoer-

der der Atheners, door Aeneas gedood, "ISη, ǹ, aor. "Ida (7) , Ida , hoog en steil

332 , 337. 4) vader van Dmetor op Cy- gebergte, hetwelk in Phrygië begint en

prus, Od. 17 , 443.

ἰαύω (αὔω) , aor. 1. ἴαυσα , slapen ,in het

algem. rusten, liggen , vuxras, Il . 9, 325.

ἐν ἀγκοίνῃσιν τινος, Ι1. 14, 213. ook van

dieren, Od. 9, 184.

* ἰαχέω = ἰάχω , aor. ἰάχησα , h . Cer. 20 .

in praes. ongebruikelijk.

ian, n (), 1) kreet, zoowel van het

vreugdegeschrei der aanvallers , als van

het klagend geroep der vlugtenden en

der schimmen, Il . 4 , 456. Od . 11 , 43.

2) van levenlooze dingen: gedruisch , ge-

raas, h. 13, 3.

“Iάxy, ý, cene nimf, medgezellin van

Persephone, h. Cer. 419.

laya (een woord van klank, verwant

met zw), aor. 1. laxnoa , h. Cer. 20. 1)

luid schreeuwen, roepen, vooral van het

ide, conjunct. ep. verkort voor dè , en;

de afleiding van idè, zie , is onzeker,

ἴδε, ἰδέειν , ἴδεσκον, ]
Ζ. ΕΙΔΩ . Α. Β .

ἰδέω ,

zich door Mysië uitstrekt. Deszelfs af-

helling vormde de vlakte van Troje en

eindigde aan zee , in de drie voorgeberg.

ten Gargaron, Lecton , Phalacra. Op den

hoogsten top Gargaros, stond een al-

taar van Zeus; tegenwoordigen naam Ida

of Kas Daghi, adv. "Isner, van den Ida

af, II . 3, 276.

ἴδηαι , κ. ΕΙΔΩ . Α.

"Idns, έw, ó, ep . en ion. v. "Idas, z . van

Aphareus en broeder van Lynceus uit

Messene, vader van Cleopatra. Hij was

een voortreffelijke boogschutter, z, Evŋ-

Il. 9, 558.νος ,

ἴδιος , ίη , ιον, eigen , bijzonder , πρᾶξις

idin , eene zaak van éénen persoon, eene

bijzondere zaak , in tegenstell, van dos

Od 3, 82. 4, 314.
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idiw (7 van idos), ep. v. idęów, zweeten,

alleen in impf. idior, Od. 20 , 204. †

ἴδμεν , ἴδμεναι , z. ΕΙΔΩ . Β.

idrów , fut. wow , alleen aor. 1. pass.

idvány, krommen, buigen , pass . zich

krommen, in een krimpen, II . 2 , 266.

Od . 8 , 375 .

ἰδοίατο , z . ΕΙΔΩ . Α.

Idoμever's, nos, e05 , acc. ña en éα (7) ,

Z. van Deucalion , kleinz. van Minos , ko-

ning van Creta, Il. 13. Hij muntte door

dapperheid voor Troje uit, Il . 2 , 645. 4 , |

252. Schoon een der voornaamste hel– |

den, speelt hij echter eene vrij onbedui-

dende rol , en nergens komt zijn karak-

ter bijzonder uit. Alleen Il . 13 , 206 .

seqq. toont zijne bedrevenheid , moed en

beleid in den strijd . Zijn twist met Ajax ,

den zoon van Oileus , Il . 23 , 350. seqq .

Hij keert gelukkig naar huis terug, Od .

3 , 191. In cen later verhaal wordt hij

uit Creta verjaagd en verhuist naar

Italië.

idoxin, ý ( sq ), kunde, ervaring, Il.

16 , 359.

idos, i, gen. Los (iduer), kundig, erva-

ren, bedreven, Od . 6, 233. met infin.

Od. 7, 108.

ίδρος, ep . v. ίδρως, w. m . a .

idoów (ideos) , fut. idqwow , aor. dowod,

zweeten, inzonderh. van inspanning, Il.

18, 372. uit angst , Il. 11 , 119. met acc.

idew idewoα , l. 4, 27. Epische vormen

zijn : ἱδρώοντα , ίδρώουσα voor ἱδρύοντα , ἱδρό-

ovɗa, z. de Grammat.

idoúvw , aangenomen nevenvorm van

idow , om aor. pass. ¡devvým af te leiden.

idovw , aor. 1. ídquoa , aor. 1. pass .

idgiver . 1) act. doen zitten , laten plaats

nemen , met acc . λαὸν , Il . 2 , 191. ἐν θρόνο,

Od. 5 , 86. 2) pass. zitten, rusten, 11. 3,

78. 7, 56.

-
ἱδρως, ώτος, ὁ (ἶδος) , het zweet, dik-

wijls in de Il. ep. dat. is en acc. idę ,

voor ἱδρῶτι en ἱδρῶτα , Ιl . 4 , 27. 17 , 385.

idvia, n, ep. z. E142. B.

ἴδω , ἴδωμι, z . ΕΙΔΩ . Α.

ἴε , ἴεν , z. εἶμιο
"

ἴει , Ζ . ημι.

itin, ep. v. to , 3 sg. opt. en si , Il . 19,

239. πρὶν δ᾽ οὔπως ἄν ἔμοιγε φίλον κατὰ λοι− |

pov işin où náo ovde Boos , eerder zal noch

spijs noch drank door mijne keel gaan.

Deze lezing is juist, in pl. v. ieln T. Enue.

ἱεμαι, Ζ . ΐημι.

ua , praes. en lény, impf. med. poët.

nevenvorm van eiuɩ, w. m, z. gaan, en

|

wel met het begrip van haast, snelheid ,

II . 12, 274. Od. 22 , 304. Op andere pl.

staat nu ίεμαι.

ἱέμεναι ,

ιεν ,
z. inui.

iéqua, n, fem. van iegeus , priesteres,

11. 6, 300. +

itotov, To, ep. en ion. iegyiov, 1) offer-

dier, ongewoonlijk van offers voor de

dooden , dat anders tóμor of evroμov is,

Od . 11 , 23. 2) in het algem. slagtvee,

spreekw . οὐχ᾽ ἱερήϊον , οὐδὲ βοείην ἀρνύσθην ,

zij verwierven noch een stuk vee , noch

eene huid van een rund, zoo als anders

in den wedstrijd plaats had , Il . 22 , 159.

Od . 14 , 259.

iεgevs, ños, ó, ep. içevs , Il . 5 , 10. (iégos) ,

priester , die aan de dienst eener bij-

zondere Godheid gewijd is , en de tem-

peldienst door het aanbieden der offer-

anden waarneemt. Ook hielden zij zich

buiten dat bezig met het verklaren van

den wil der Goden uit de ingewanden

der offerdieren , Il . 1 , 62. 24 , 221.

ἱερεύω (ἱερὸς ), ep . ἱρεύω ( τ) , Od . 19, 198 .

20, 3. ep. evow , eigenl. 1 ) heilig maken,

inzonderh . offerande toebrengen en slag-

ten, offeren, poūs, taúgous deÿ, Il . passim.

2) in het algem . slagten , dewijl van ie-

der stuk toebereid vleesch eenige stuk-

ken aan de Godheid werden gewijd, Od .

pass. Eɛivo, ter eere van den gast, Od.

14, 414.

ἱερήϊον , το , ion . v. ἱερεῖον .

ipov, to, ep. iqov (eigenl. neutr. van

iegos , doch geheel als subst. gebruikt) , het

toegewijde ; inzonderh. offer, offerdier,

Il . 10, 571. vooral in pl. va iega , Il . 1 ,

147. Od . 1 , 66. en iga, II. 2, 420.

ἱερὸς, η , ον, ep . ἱρὸς , ἧς , όν , 1 ) God ge-ns,

wijd, goddelijk, heilig, van dingen , wel-

ke niet in de magt der menschen staan ,

maar inrigtingen van hoogere wezens

zijn , huag , nvéyas , Il . 8 , 66. 11 , 194. góas

' Αλφειοῖο , Ι1. 726. ἄλφιτον , Ιl . 11 , 631. ook

ixus, als geschenk der Goden , Il . 16 , 403.

z. n. 3. 2) heilig, van alle dingen , welke

de menschen aan de Godheid wijden ,

βωμὸς , δόμος , Il . passim. bijzonder ἑκατόμε

Bn , aloos, lain, Ôd . 13 , 372. ålwŋ', de hei-

lige dorschvloer (op welke de vrucht van

Demeter gezuiverd werd) , Il . 5 , 499. ver-

der worden landen , steden , eilanden hei-

lig genoemd, dewijl zij onder eenen be-

schermgod stonden , zoo als Ilium , Thebe,

Chryse, enz. 3) eerwaardig, verheven,

voortreffelijk , verwonderenswaardig ,
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van menschen even als goddelijk : is Tn- voeten liet ik twee aanbeelden neder-

λɛμάxoro, Od. 2 , 409. télos qvláxwr , Il. 10, hangen (in zoo verre Zeus dezelve liet

56. ( in legos somtijds lang , in iços altijd . ) | vallen , na ze aangebonden te hebben) ,

ἱζάνω (έξω ), 1 ) intransit . zich neder- | Il . 15 , 19. ἐκ χειρὸς φάσγανον, Od . 22 , 84.

zetten, gaan zitten, zitten , Od . 24, 209. | Sángva , Od . 23, 33. overdragt. van het

overdragt.: nederdalen, van den slaap, haar : laten nedergolven, delpas , Il. 19 ,

Il. 10 , 92. 2) transit . doen plaats nemen, 383. κόμας, Od. 6 , 231. 2) intransit.

met acc. ayeva , Il. 23, 258. a) stroomen, van eene rivier : ènì yaîav,

Od. 11 , 239. van eene bron: opborrelen,

opwellen, Od. 7 , 130. b) nalaten, met

gen. z. & μev. II) Med. zich ergens heen

bewegen, zich rigten , wenden, begeven,

dikwijls part. met gen, van een lig-

chaam , alleen : лoτάμolo goάwv , zich naar

den stroom der rivier wenden , Od. 10 ,

529. met infin. άxóvtav isμevo , zij slin-
åzóvτisav

gerden met alle krachtinspanning, Od.

22, 256. gewoonl. alleen van gemoeds-

neiging: trachten, streven, verlangen,

begeeren, met infin . II. 2 , 589. 5, 434.

het part. iéuevos, strevend, verlangend,

ook met gen. nólos, Il . 11 , 168. anders

met adv.: oïxade , nóleuovde iepévo zara whxa,ἱεμένω κατὰ

de vore af strevend , Il. 13 , 707. (andere

lezing : ἰεμένω .)

o , impf. tov. I) act. 1 ) intransit .

plaats nemen, zich nederzetten, zitten ,

yusten , ἐπὶ θρόνου , 11. 18 , 422. ἐπ᾽ ἀμφετέ

gous nodas he , hij zit op beide voeten , II .

13, 281. van krijgslieden : zich legeren,

Il. 2 , 96. 2) transit. doen plaats nemen,

eens Tiva és góvov, Il. 24. 553. II ) Med.

gelijk act. zich plaatsen ; zich in eene

hinderlaag leggen, II . 18 , 522. (alleen

praes. en impf.)

ἴηλα , κ . ἰάλλω .

"Inλvoos, n, ion. v. 'Talvoos, st. op hetΙηλυσὸς, ή, Ἰαλυσὸς ,

eil. Rhodus, ten tijde van Strabo , een

vlek, nu Taliso, II . 2 , 656. (v lang bij

Hom. vd. in sommige uitgaven 'Indvooós ,

zoo als Herod . 1 , 144. ~ Diou. Perieg.

505.)

|

ἴηνα , κ. ἰαίνω .

•

* Ιηπαιηων, ονος , ό , 1 ) bija . van Apollo

van het geroep in nav, h. Ap. 272. 2)

een hymnus.

ἰήσασθαι, z. ἰάομαι.

ἰῇσι, κ . εἶμι.

'Ïnoovidne, ov, ó, z. van Iason

neüs , Il . 7; 468.

= Eu-

Ιήσων , ονος , ο , ep . en ion. v . Ἰάσων ,

z. van Aeson en Polymede, aanvoerder

der Argonauten. Hij werd door Pelias

naar Colchis gezonden , om het gouden

vlies te halen . Op de vaart daarhenen

landde hij op Lemnos en verwekte bij

Hypsipyle Euneüs en Nebrophonos. Met

behulp van Medea, d. van Aeëtes, ko-

ning van Colchis, verkreeg hij het gou-

den vlies en bragt hetzelve gelukkig

naar Hellas. Hij huwde met Medea, zijne

mu (st. En), praes. 3 pl . ieio , infin .

ἰέναι, ep . ἱέμεναι, Il . 22 , 206. part. ἱεὶς ,

imper. a , imperf. inv (vd . ie , aeol. v.

Τεσαν ), en ΐουν (als van ἱέω ), dikw . 3 sg.

ie , fut. How, aor. 1. xa, ep. Enxa , behalve

sg. alleen 3 pl . xav, Od . 15 , 458. , Van

aor. 2. 3 sg. conj . how , Il. 15 , 349. Zie

over suμev, dit woord . Med . alleen praes.

en impf. ieua , iéμŋv, en aor. 2. in tmes.

in gov Evto, z . ¿sínu (ɩ bij Hom . ge-

woonl. kort). I) act. 1 ) transit. in bewe-

ging brengen, vd. a) zenden, afzenden ,

sturen, laten gaan, ontslaan, Tivá

áðútolo, Il . 5,512. åyyelòv tıvı , 11. 18 , 182 .

èv dè nagnogínow Iýdaoov lei (èvíei) , hij span-

de Pedasus aan de nevenlijnen , II. 16,

152. z . wɑgŋoęłŋ; inzonderh. van datgene,

wat eene Godheid zendt : Spáxovta powędɛ,

Il. 2 , 309. van levenlooze dingen : oélas,

dotéça ; ixµevov ovgòv tv , iem. eenen gun- redster ; doch verstiet haar naderhand

stigen wind zenden , en overdragt.: ona , en nam Creüsa , of Glauce , d . van Creon,

de stem laten hooren , Il. 3 , 152. 221. koning van Corinthe , tot vrouw, Il. 7,

Enɛa, II . 3 , 222. b) werpen, slingeren , 469. Od. 12 , 72. z . nɛllaç.

afschieten, doen wegvliegen , van lig-

gende ligchamen: néτgov, laav, inzonderh.

van werpgeweer : δόρυ , ὀϊστὸν τινος , op iem.

eenen pijl afschieten , Il. 13 , 650. soms

zonder acc. II. 2 , 774. Od. 4 , 626. c) van

water: uitgieten , doen stroomen , góov ès

Tεixos, II . 12, 25. van eene rivier : üdwe,

II. 21 , 158. d) nederlaten , laten vallen,

ἐκ δέ ποδοϊϊν ἄκμονας ἧκα δύω ; van uwe

|

intǹo, ñoos, ó (T) , poët. nevenv. van

inreos , 11. 2, 732. xaxv , Od. 17 , 384.

νόσων , h . 15. 1 .

ἰητρὸς , ὁ, ion . v. ἰατρὸς (ἰάομαι) , arts,

wondheeler, ook met avne, II. 11 , 514.

ἰθαιγενὴς , ἐς , poët . v . ιθαγενὴς ( ἰθὺς ,

yévos) , regtgeboren, wettig geboren, d. i.

in een wettig huwelijk geboren, Od. 14.

203. +
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Idauerns, εos, ó, een Lyciër, Il . 16 ,

586.

ἰθυπτίων , ωνος, ὁ , ἡ (t) , bijv . n . der

spies , Il . 21 , 169. † µelíŋv idvnτíwva èçñxe ,

waarschijnl. afgeleid van 19s en rétoμai ,

volgens Apoll. als of het was: ivneriova,

regt uit voortvliegend, cf. 11. 20 , 99.

Zenodotus las : veríav en leidde het af

van reis, met regt uitstaande draden of

vezels.

disselboom, Il . 16, 475. 2) regt op in

houden, sturen , rigten, met acc. Il . 4 ,

'19ăxŋ, ŉ (t) , 1 ) Ithaca , een klein ei- 132. en met dubbel . acc. Il. 5 , 290.

land in de Ionische zee , tusschen de Zeus návť idiva , sc. Bélɛa, Il. 17 , 632.

kust van Epirus (naderhand Acarnanië) even zoo innovs , aqua , vña , met de praep.

en het eiland Same (Cephallenia) , het ini, naga. II) med. rigten, wenden, met

vaderland van Ulysses , nu Theaki, Il. betrekk. op het subst. met acc. Od. 22 , 8.

2,613. Het strekt zich uit van het zuid- | alλýλwv idvvouévwv douça , terwijl zij de

oosten naar het noordwesten en bestaat speren op elkander rigtten , Il. 6 , 3.

uit twee helften , welke door eenen smal- лndallw vña, Od . 5 , 270. cf. ivów.

len Isthmus verbonden zijn . Od . 9 , 25.

wordt zij het westelijkste eiland ge-

noemd en schijnt dus niet met de lig-

ging van het tegenwoordige Theaki over-

een te stemmen; de dichter echter konde

in zijnen leeftijd bij de geringe kennis

der aardrijkskunde en het algeheele

gemis van kaarten, deze fout ligtelijk

begaan. Ithaca is zeer bergachtig: Hom.

noemt den Neritus , Neïon en het voor- 1 )

gebergte Corax. Voor de paardenfok-

kerij minder geschikt , Od. 4, 615. le-

verde het goede weiden op voor rundvee

en geiten , Od. 13 , 244. en was vrucht-

baar in koren en wijn. Hom. spreekt

slechts van ééne stad Ithaca , behalve

de haven Reithron. 2) de stad Ithaca.

Zij lag onder aan den voet van den

Neïon, Od. 2 , 154, en was met den

burg van Ulysses verbonden. Volgens

de meeste uitleggers lag de stad op het

midden ` des eilands , aan de westkust ,

aan den voet van het noordelijk gebergte |

Neion. Door dezen berg werd ook de

haven Reithron gevormd , Od. 1 , 186.

Bij de st. was insgelijks eene haven,

Od. 16 , 322. anderen willen de plaats op

de oostkust zoeken. Het adject. 19axyoos,

%, de Ithacenser.

"I

"Iăxos, ó (7), een oude heros , vol-

gens Eustath. z. van Pterelaus , naar wel-

ken het eiland Ithaca genoemd was ,

Od. 17 , 207. 1

, eigenl. imperat. van eiu , eigenl.

ga; kom; dikwijls als partic. gelijk aye

gebruikt: wel aan, op dan, Il . 4, 362 .

10, 53.

ἴθμα , ατος , τὸ (εἶμι) , gang , tred , in

het algem. beweging, Il. 5 , 788. † h.

Ap. 114.

ἰθύντατα , z. ἰθὺς .

Wóvw (i9ùs, ion. ep. evvvvo) , 1 ) act.

regt zetten, rigten, vì ènì otadunv, iets

naar het rigtsnoer passen of meten, Od.

5, 245. 17 , 341. vd. pass . лn 8 i9vv-

týŋv, de paarden werden weder regt ge-

zet , d . i . zij stonden weder regt aau den

ἰθὺς , εῖα , ύ ( τ) , ion . en ep . v. εὐθὺς .

als adject. regt, regtstreeks, alleen

in neutr . τérganto пgòs i oi, hij was

regt tegen hem gewend , Il . 14, 403.

(anderen doen het op yxos slaan) met

gen. iù rivòs , regt op iem . los , II . 20 ,

99. overdr.: regt, regtmatig , regtvaar-

dig , Weĩa korai, nam. Sixŋ of idòs , de

uitspraak zal regtvaardig zijn , Il . 23 ,

580. ivrara eineïv dínyv , Il . 18 , 508. 2)

29 , als adverb. gelijk i9v , regt uit, regt

op los , meest met gen . Aava☎v, Il . 12 ,

186. Пçovúçoio , Od . 119. met praep. ivis

neos Teixos , regt op den muur in , Il . 12 ,

137. 29s μɛμaws, regtstreeks op in stor-

mend , Il . 11 , 95. tỷ § itùs ygovéwv ,

regtstreeks daarop doelend , Il. 12 , 124.

is μaxeadas, registreeks tegen vechten ,

Il . 17, 168. μévos xeiçãr itùs péçair , de

kracht der handen daartegen wenden,

II. 5 , 506.

ivs, vos, ý (idów) (7) , 1 ) de opene, regt-

streeksche aanval, aandrang, van eene

rivier , Il . 21 , 303. vd . onderneming,

voornemen, Il . 6, 79. Od . 4 , 434. over-

dragt.: het verlangen, oogmerk, stre-

ven, Od. 16, 304. h. Ap. 439. 2) av idòr,

regt uit, in eene regte rigting , Od.

8, 377.

iJvw (i9vs) , aor. ivoa, 1 ) regt op los

gaan, op indringen, stormen, aanloo-

pen, woeden: nader bepaald door adv.

ofpraep . ἐπὶ τεῖχος , διὰ προμάχων , Ι1 . 12,

443. 16, 582. met gen. veos, op het schip

indringen, II . 15, 693. 2) trachten , stre-

ven, verlangen , met infin. Il. 17, 353.

Od. 11 , 591 .

19wun, y, versterkte plaats in Hes-

tiaeotis (Thessalië) bij de lateren Metro-
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polis; naderhand ook ovuarov geheeten ,

II. 2, 729.

|

ixernoios, ó (ixerns) , de beschermer der

smeekelingen, bijv. n. van Zeus , Od . 13,

213. †

ἵκηαι, Ζ . ἱκνέομαι .

Ixuaλios, o, een kunstenaar op Ithaca ,

Od . 19, 57.

,ἰκμὰς , ἄδος, ή, de vochtigheid , die al

het ruwe wegneemt , en lenigheid , buig-

zaamheid geeft : ἄφαρ ἰκμὰς ἔβη , δύνει δὲ τ᾿

åλoupy , spoedig komt de lenigheid , en

het vette dringt er in , van leder dat met

olie lenig gemaakt wordt , Il . 17, 392.

De vertaling: de vochtigheidging weg,

namelijk uit het leder, door het uitrek-

ken uitgedampt , is minder juist.

ἱκάνω , ep. nevenv. van ἱκνέομαι (ίκω , t) .

komen , bereiken , geraken , met acc. zel-

den met.ênì , ès vè , 11.2, 17. 9, 354. 1 ) van

levende wezens , Il . 6, 370. Od . 13 , 231 .

2) van levenlooze voorwerpen: plé¥, ñ

avxév ixáva , eene ader , welke den nek

bereikt, 11. 13, 547. 3) overdragt. van

verschillende toestanden: overvallen ,

treffen , Il. 10, 96. 18. 465. inzonderh .

ingemoedsaandoeningen: axos,révos, ixá-

VEL μe, smart, droefheid bevangt mij ; met

dubbel . acc. II . 2, 171. 11 ) Even zoo het

med . ixávóμai, Il . 10, 118. 11 , 610. met

acc. Od. 23 , 7.

'Ixŭqos, ó (7) , z. van Perieres en Gor- wind, waarschijnl . voor Exuevos , V. ixeo-

gophone, broeder van Tyndareos en va-

der van Penelope. Hij woonde in Lace-

daemon, vlugtte met Tyndareos naar

Acarnanië , en bleef daar na de terug-

komst zijns broeders, cf. Strab . X. p .

461. Od. 1 , 276, 329. Volgens anderen

zoude hij op Cephallenia of Same ge-

woond hebben , Od. 2, 53.

'Ixcoios, in, lov (7) , Icarisch , tot Ica-

rus of tot het eiland Icarus behoorend : |

ὁ πόντος Ἰκάριος , de Icarische zee , een ge- |

deelte der Aegaeïsche , volgens de over-

levering, zoo genoemd naar Icarus , den

Z. van Daedalus, welke in deze zee

omkwam. Zij was stormachtig en ge-

vaarlijk, Il. 2, 145.

Ixagos, n , of Ixagiŋ (7) , een eiland in

dé Aegaeische zee, voorheen Molizn ge-

heeten , en naderhand aldus genoemd

naar Icarus , den z. van Daedalus ; nu

Nicaria, h. 26, 1.

ixelos, n, ov (7), poët. v. eixɛlos, gelijk-

vormig, gelijk, met dat. II. 4, 86.

Ικεταονίδης , ου , ό , z . van Hicetaon =

Menalippus, Il. 15, 546.

Ixetάwv, ovos, ó (ì) , z. van Laomedon

en broeder van Priamus , vader van Me-

nalippus , Il. 3, 147. 20, 238.

iXETEVO (ixérns), aor. ixérevoa , als be-

scherming zoekende, smeekeling, bij ie-

mand komen, siç tıra , 11. 16, 574. ook

va . in het algem. smeeken , Od . 11 , 350.

ixétηs, ov, ó, de smeekeling , de be-

scherming zoekende; die bij een anderen

komt, om bescherming voor vervolgers ,

ofom reiniging van eene bloedschuld te

zoeken , terwijl hij zich bij het altaar

van Zeus ( Toios) , of bij den haard

nederze om onschendbaar te zijn ,

II . 24, 158. Od. 9, 270. 13, 213.

|

ἴκμενος , ὁ , altijd met οὖρος , gunstige

9a , de wind, die op de schepen komt ,

Eustath . Schol. Ven. Volgens Hesych.

Etym. M. een vochtige , zachtwaaijen-

de wind, of, gelijkmatig voortglijdende

wind, van inuas , het gladde, glibberige

(vergel . Od . 5, 478. veμo vygov déves) ,

Il. 1 , 479. Od . 11 , 7.

ixvéoμa (ixo), poët. dep. med. fut.

souci, aor. ixóun , komen,gaan, geraken,

bereiken, met acc. van het doel ; ook met

εἴς τι, zelden met ἐπὶ, πρὸς , κατὰ , enz . 1 )

van al , wat leeft: ès xeigas vivos : iem . in

de handen vallen , II . 10, 448. ènì vñas ,

Il. 6, 69. vooral als smeekeling bij iem.

komen , Пl . 14, 260. 2) van levenlooze

voorwerpen , die als in beweging zijnde

voorgesteld worden, van rollende stee-

nen , van pijlen , van geschreeuw enz .

Il. passim. 3) van verschillende toestan-

den en omstandigheden : ᾿Αχιλλῆος ποθὴ

ἕξεται υἷας ᾿Αχαιῶν, verlangen naar Achil-

les zal eens de Grieken bevangen , 11. 1 ,

240. κάματός μιν γούναθ᾽ ἵκετο , vermoeijing

beving zijne knieën , Il. 13, 711. zoo

ook σéραs , лévos , enz. met dubbel, act.

Il . 1 , 362. 11 , 88. (, is kort , behalve wan

neer het door het augment. lang wordt.)

ἴκρια , τὰ , altijd in pl . ep . gen . ἰκριόφιν

(van ixglov, balk, plank), het verdek, dat

alleen het voorste en achterste gedeelte

van het schip bedekte: het midden was

open voor de zitbanken der roeijers , Od .

12, 229. 13 , 74. In de moeijelijke plaats ,

Od . 5, 252. verstaat men gewoonl. de

regt opstaande en door dwarshouten

verbondene balken , waarop het verdek

rust. Anderen willen onder îxçıa de bal-

ken verstaan , welke den bovenrand van

de zijde der schepen uitmaken , z. way-

nevides, Od. 5, 163.
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ἵκω , ep. impf. ἶκον , aor. 2. ἶξον , ἶξες ,

stamw . van ἱκάνω en ἱκνέομαι , gaan , ko-

men, geraken, bereiken , met acc. van

het doel , Il. 1 , 317. 9, 525. ö, tti xeεiw

Tódov izei ; welke groote nood komt dan ,

nu? 11. 10, 142. dikwijls met part. ès

Pódor ižev àlwμeros , hij kwam naar Rho-

dus op zijn omzwerven , Il. 2, 667. (

gewoonl. lang).

iludov (iin), adv. hoopsgewijs , bij

scharen, 11 , 2, 93. †

#

* λăμa , med. poët. vorm v. ildoxoμas ,

Ζ. ὕλημι, h. 20 , 5 .

ἱλάομαι, ·ep . v. ἱλάσκομαι , verzoenen ,

bevredigen; iidoxovral μv тavgolo , Il . 2,ἱλάσκονταί μιν ταύροισι , 11.

550.namel. Erechtheus, volgens de

Grammat. Anderen doen het op Athene

slaan .)

van

ihaos (1, ǎ), verzoend, bevredigd,

Goden: genadig, goedgunstig,

11. 1 , 583. van menschen: zachtmoedig,

goedgunstig, goedertieren , * Il . 9, 639 .

h. Cer. 204.

iλúoxoμaι(7, ikaw), dep. med. fut. ild-

σομαι, ep. σσ, aor . ἱλασάμην , ep . σσ . alleen

van Goden: verzoenen, bevredigen, en in

het algem. gunstig, genadig maker,

met acc. Jer, Adývyv , Il. 1 , 100, 147 .

Od. 3, 419. viva μoλлй , Il . 1 , 472 , h. 20,

5. (nevenvormen lapai, en ildoμai ; eigenl.

, doch ook 7, II . 1 , 100. )

ihnu (stw. ilaw), poët. alleen imper.

in , en perf. conj . inno , opt. ianxo ,

verzoend, genadig, goedertieren zijn ,

29, wees genadig, bij het aanroepen

der Goden, Od 3, 380. 16, 134. Per-

fect. in praes. beteek. met dat. Od. 21 ,

365. h. Ap. 165.

'Ilias , ados, n, eigenl. adject. Ilisch,

uit Ilion, als subst. versta noiŋois , de

Ilias.

Ἰλήϊος , ον , ep . v . Ἴλειος , Ilisch , Ilus

betreffend: to nedíov Ilijiov, het veld van

Ilus, volgens de Schol. zoo genoemd

naar het graf van Ilus , z . Tλos , 2. I1 . 21 ,

558. Maar deze streek wordt vooreerst

nooit zoo genoemd, en dan zoude nog

Agenor zich van den Ida verwijderd

hebben en teruggegaan zijn , op zijne

vlugt voor Achilles , waarvan op deze

plaats gesproken wordt; men kan dus

beter hier het veld achter Ilius , naar

den Ida toe, verstaan. Crates las daar-

om ook 'Idniov.

'Iliovevs, ños, o (i), z . van Phorbas ,

een Trojaan , door Peneleos geveld , Il .

14, 489.

To ev, adv. van Ilius af, 11. 14,251 .

Thói, adv. in Ilius , altijd, 'Thódi пçò,

voor Ilius, Il. 8, 561.

Ἴλιον , τὸ —Ἴλιος .

"IMOS, (T), (To Ilov, Il . 15, 71. +) Ilius,

de hoofdst. van het Trojaansche rijk ,

later ook Troje geheeten ; zoo genoemd

naar den stichter llus. Deze stad met

den burg, Ieyaμos, waarin de tempels

van Athene , Zeus en Apollo zich bevon-

den, werd door de latere Grieken vò

malaιov "Thor genaamd , en lag op eenen

alleen staanden heuvel , in eene groote

vlakte , II . 20, 216. 13, 773. tusschen de

beide rivieren Simoïs en Scamander ,

welke daar niet verre van elkander vloei-

den en zich ten westen der stad vereenig-

den. Deze stad was dertig stadiën ver-

der dan Nieuw Ilion , bijna drie uren

gaans van de zee. Aan den westkant der

stad, naar het Grieksche leger , was de

hoofdpoort, Exasai , ook Aagdaría múlaΣκαιαὶ, Δαρδανίαι πύλαι

geheeten; nu ligt daar het dorp Bunar

Baschi. Nieuw Ilium lag digter aan de

kust, 20 stadiën van den mond des Sca-

manders; oorspronkelijk was het een

dorp met een heiligdom van Athene ,

doch verhief zich ten tijde der Romei-

nen tot eene stad , nu Trojahi.

Ιλιόφιν, ep . v . Ιλίου, 11. 21, 295 .

Iλos, ó, 1) z. van Dardanus en Batea,

koning van Dardanië, die zonder kin-

deren stierf, Apd . 3, 12. 2. 2) z. van

Tros en Calirrhoë , vader van Laomedon,

broeder van Ganymedes, stichter van

Ilius , II . 20, 232. Zijn graf lag aan de

overzijde van den Scamander, bijna in

het midden tusschen de Scaeische poort

en het eigenlijke slagveld , 11. 10, 415 .

11 , 166. 371. 3 ) z . van Mermerus, kleinz.

van Pheres te Ephyra, Od. 1 , 259.

ἀλλὰς , ἄδος , ἡ (ἵλλω , εἴλω ), eigenl . het

gewondene, uit riemen oftouwen, strik,

touw , pl . II . 13, 572. +

ἰλύς , ύος , ἡ (waarschijnl. van εἰλύω ) ,

slijk, modder, moeras, 11. 21 , 318. +

ἱμᾶς, άντος, ὁ (t, zelden τ, v . δημι) , de

lederen riem, Il. 21 , 30. 22, 397. vd . 1)

de riemen, om de paarden aan te span-

nen , Il . 8, 544. 10, 475. ook het trek-

touw, Il . 23, 324. 2) de riemen, waar-

mede de wagen op het stel was vastge-

maakt , Il. 5, 727. 3) de zweepriem, de

zweep, 11. 23, 363. 4) de riem, om den

helm, onder de kin vast te maken, II . 3,

371. ook de riemen , waarmed

van binnen overtrokken was ter bevei¬

de helm

[
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derh. liefdesverlangen, liefde, II . 3 , 446.

14 , 198 .

iμεotos (iμelow) , begeerd, liefe-ἱμερτὸς,

bevallig, bekoorlijk, bijv. n. eener

rivier , Il . 2 , 571. van de citer, h. Merc.

510.

ἴμμεναι, Ζ . εἶμι.

liging, II. 10, 262. 5) de toovergordel

van Aphrodite , die door zijne toover-

kracht alles met liefde vervulde , Il. 14,

214. 219. 6) de riemen der vuistvech- lijk,

ters, caestus, welke van ongelooid leder

waren en om de holle hand gewikkeld

werden. 11. 23, 684 7) in de Od. de

riem , welke aan den grendel of boom

der deuren gebonden en door een gat

getrokken was. Om de deur te sluiten ,

trok men daarmede den grendel ofboom

er voor (xλŋïs) , en bond denzelven dan

aan de xogan: om de deur te openen ,

werd de grendel na het opknoopen van

den riem, met eenen haak terug gescho-

ven, Od. 1 , 442. 4, 802.

iμáoday, ý (iμάoow) , eigenl. de riem

der zweep: de zweep, de geeselriem ,

11. 8, 46.

ἱμάσσω (ἱμὰς ), aor . 1. ἵμασα , ep. σα .

geeselen, zweepen, slaan , iлñоus , μóvous,

Il . passim. ninyaïs tiva , 11. 15, 17. over-

dragt.: yatav, de aarde met bliksems

geeselen , van Zeus , Il . 2, 782. h. Ap.

340.

Tußoaoidns, ov , ó, z . van Imbrasus

Pirous, II. 4, 520.

"IuBois,ó, 1 ) z .van Mentor uit Pedaeon ,

echtgenoot van Medesicaste , schoonzoon

van Priamus, door Teucer gedood , il .

13, 171. 197. 2 ) de Imbriër, inwoner

van het eiland Imbros , Il . 21 , 43.

"Iμpoos, n . 1 ) een eiland op de Thra-

cische kust, beroemd door de vereering

der Cabiren, en van Hermes aldaar , nu

Imbro, Il . 13 , 33. 2) st . op het genoemde

eiland , II . 14, 281.

iμelow (iμeços, 7) , poët. en ion . 1) naar

iets hevig verlangen, met gen. xanov,

Od. 10, 431. 555, 2) med. als dep. aor.

1. iμegάury , meermalen net gen. ains ,

Od. 1 , 41. en met infin. II . 14, 163. Od .

1, 59.

ἴμεν en ᾤμεναι, 2. εἶμι.

-

ἱμερόεις, εσσα , εν (ΐμερος ), verlangen

opwekkend, bekoorlijk, lieftalig, beval-

lig, yoos, de klagt van het smachtend

verlangen, Od . 10, 398. vooral : bekoor-

lijk, verlangen naar liefde verwekkend:

Toya yaμalo , Il . 5, 429. neutr. als adv.

ἱμερόεν κιθάριζε , II. 18 , 570.

quegos, o (7), smachtend verlangen ,

begeerte naar eenen persoon of naar eene

zaak, Tvos , Il . 11 , 89. 23 , 14 , 108. met

nog een genit. van het voorwerp: naτços

Suegos yoao, het verlangen naar droef

heid over den vader , Od. 4 , 113. inzon-

|

|

iva, 1) adv. van plaats: waar, zelden,

waarheen , Od . 4 , 821. 6 , 55. Od. 6 , 27.

wordt het als een adv. van tijd, wannéer,

verklaard , en Od . 8 , 313. zoo als; doch

in de aangehaalde verzen is de plaatselijke

beteekenis de voornaamste: men moet in

de eerste iva , waarbij , en in de tweede,

zoo als daar, overzetten. 11) conjunct.

opdat, dat, in zinsneden, die een oog-

merk te kennen geven. 1 ) met conjunct.

naar eenen hoofdtijd (praes. praeter. en

fut.) , II . 3 , 252. 11 , 290. en naar eenen

aoristischen vorm, met praesens. beteek .

Il . 1 , 410. Schijnbaar staat hier dik-

wijls de indicat. dewijl de conjunct. ep.

de lange vokaal kort maakt , II . 2 , 232.

2) met den optat. na eenen historischen

tijd (impf. plusppf. aorist.) Od. 3 , 77.

Als uitzonderingen beschouwe men: 1)

de conjunct. staat na eenen historischen

tijd , die voorafgegaan is: a) als de aor.

de beteekenis van het perf. heeft. b) in

de object. voorstelling van plaats gehad

hebbende gebeurtenissen , II . 9 , 495. 2)

de optat. volgt op een hoofdtemp. als het

gezegde kan aangemerkt worden als iets

voorwaardelijks te zijn , Il . 5 , 564. 3)

iva un, opdat niet , dut niet, construct

als bij iva , 1 , 2. 4) met andere partikels:

ἵνα δὴ , ἵνα περ , ΙΙ . 7 , 26 .

ἰνδάλλομαι (εἶδος , εἰδάλιμος ) , op het ge

zigt schijnen , toeschijnen, zich vertoo

nen, Il. 23, 460. De dat. vivi drukt den-

genen uit, aan wien iets toeschijnt. ivdad-

letαi não reuzeos kaµnóμevos IInletwvos, hij

(nam . Patroclus) , scheen allen toe als

schitterde hij in de wapenen van Achil-

les , Il . 17 , 213. ( Dewiji de zin schijnt te

zijn , hij was aan Achilles gelijkvormig,

zoo lezen sommigen IIŋkɛtor : de dat. is

echter tegen het spraakgebruik van Hom.)

vergel . Öd . 3 , 246. h. Ven . 179. s po

ivdalierai rog, zoo als het mij in mijn

gemoed voorkomt, Od. 19 , 224. want ook

hier wordt Ulysses daarop volgens zijne

uitwendige gedaante beschreven.

ἴνεσι, Ζ . ἴς.

iviov, to ( , is) , het achterhoofdsbeen,

de nek, achterhals, Il . 14 , 495.

* Ἴνωπος, ὁ (τ , Ινωπός , Str.), bron en
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kleine beek op Delos , welke volgens de

overlevering, met den N in verband

stond, h. Ap. 18.

Ἰνω , όος , ή , κ . Λευκοθέα .

ἴξαλος , ον , bijv . n . van αΐξ ἄγριος , Waar-

schijnl. snel springend, klauterend, v.

ἀΐσσω , cf. ἱκνεῖσθαι , cf. ἅλλομαι , volgens an-

deren: dartel, geil, v. i§ùs , Il . 4 , 105. †

ἷξον , ες , ε , Ζ . ἵκω.

isús , vos , y, de weeke zijde, de streek

boven de lendenen , işvĩ, ep. 2. dat. v.

işi , Od. 5 , 231. 10 , 544.

Tętwv, tovos , ó, Ixion , koning van Thes-

salië en gemaal van Dia , welke bij Zeus ,

Pirithous baarde: daarvan 'Tiovios, in, lov,

Ixion betreffend, logos, Il . 14, 317.

'Ioẞurns,ov,ó, koning van Lycië, vader

van Antea en schoonvader van Proetus ,

welke Bellerophontes aan hem toezond ,

om dezen te dooden, Hom. Il. 6, 173.

noemt den naam niet, doch Apd. 2 , 2. 1 .

cf. ῎Αντεια en Προῖτος .

ἰοδνεφὴς , ἐς (t van tov , νέφος ), υiolet-

kleurig, purperkleurig; in het algem.

donker van verf, eigos, * Gd. 4, 135. 9,

426.

ἰοδόκος , ον (τ van iὸς , δέχομαι) , pilen

opnemend, pijlen bewarend, pageren , Od.

21, 12. †

ἰοειδὴς , ἐς( ϊ,ν . ἴον , εἶδος ) , violetkleurig ,

in het algem. donkerkleurig, z. nоggugεos ,

bijv. n. der zee , Il . 11 , 298. Od . 5 , 56.

ἰόεις , εσσα , ἓν (t , tov) , violeilleurig ,

donkergeverfd, even als noliós, olongos ,πολιός , - σίδηρος ,

II. 23 , 850. †

Ἰοκάστη , ή , κ . Ἐπικάστη .

ióμwoos , ov (t) , bijv. n. van berisping

der Argiven, * Il . 4 , 242. 14 , 479. volgens

de meeste verklaringen: bedreven in het

behandelen der pijlen, boogschutters , v.

ios en μgos, vergel . yxeatuweos . De zin

is : gij , die alleen uit de verte den vijand

met pijlen bestrijdt , maar vreest hem

van nabij met lans en zwaard te be-

vechten. Het schijnt dus lafaard te be-

teekenen , vooral daar op verschillende

plaatsen bij Hom. de strijd met pijl en

boog, als niet zoo eervol vermeld wordt.

Doch daar hier kort en in los altijd lang

is , zoo heeft men andere verklaringen ge-

zocht , zoo als van iờ , de stem, als : heldhaf-

tigen met den mond, snoevers , enz. doch

geene van deze alle is aannemelijk.

L

lov, tò (ì), viooltje, Od . 5 , 72. † h . Cer.

6. Volgens Theophr. hist. pl. 6 , 6. waren

er witte, purpere en zwarte.

lordás, údos, ý, ruig, harig, bijv . n.

| der wilde geiten , Od. 14, 50. † (v. tovJos ,

verwant met äv⁹os.)

ἰὸς , ὁ (τ , v. ημι ), pl . οἱ , ἰοὶ en τὰ ἰὰ . Ι1 .

20, 68. + eigenl . het geworpene, depijl,

κ . ὀϊστὸς ,
>

ἴος , ἴη , ἴον ,v, ep. v . eis , µìa , kv, in gen. en

dat. met veranderd accent. iñs , iṣ, iñ , een,

eene , een , Il . 9 , 319. τῇ δὲ τ᾿ ἰῇ ἀναφαίνεται

legos, vul aau foì, aan de eene (koe)

verschijnt het verderf, Il. 11 , 174. Od.

14 , 435.

* ἰοστέφανος, ον (στέφανος) , met viooltjes

bekranst, h. 5, 18.

ióτns, ntos, y (x, waarsch. v. s.) alleen

in dat, en acc. wil, besluit, raad, gebod,

beschikking, Il . 5 , 41. dikw. Dear lótyti,

volgens den wil der Goden, II . 19 , 9.

Od. 7 , 214. άλlýlwv ióτηtı, de een op den

raad des anderen, Il . 5 , 874. Od. 11 ,

384.

ἴουλος , ὁ (οῦλος), het eerste baardhaar ,

de vlasbaard, alleen in pl . Od. 11 , 319.

loyέaiga, ý (ī, v. iòs en xalqw) , zich over

de pijlen verheugend, bijv. n. van Arte-

mis; ook als subst. liefhebster van pij-

len , II . 21 , 480. Od . 11 , 198.

ἱππάζομαι(ἵππος ) , dep . med. paarden

besturen, rijden, met eenen wagen , Il .

23, 426. +

Innaσions, ov, ó, z . van Hippasus =

Charоps , II . 11 , 426. Socus, Il . 11 ,

431. Hypsenor , Il . 13 , 411 .

=

"Iллãσоç, ó, 1) vader van Charops en

Socus, een Trojaan, volgens Hygin. f.

90. z. van Priamus, Il . 11 , 425. 450. 2)

vader van Hypsenor , Il . 13 , 411. 3) va-

der van Apisaon , Il . 17 , 348.

ἵππειος, είη , ειον (ίππος ) , vanpaarden ,

tot paarden behoorend; gátan, only , II.φάτνη , ὁπλή , Π .

pass . κάπη , Od. 4 , 40. ἵππειος λόφος , de

paardenharen helmbosch , Il. 15 , 537.

ὁ

-

innevs, ños, ó (inлos) , pł. eens inneïç,

I1 , 11 , 151. de ruiter , maar bij Hom. de

wagenmenner, voerman, Il . 11 , 151 .

víoxos ; meest een strijder op
den 'wa-

gen, in tegenstell . van negos , een strij-

der te voet, Il. 2 , 810. 11 , 529. ook hij ,

die met wagen in den wedstrijd rijdt,

II . 23, 262. vergl . vlogos, nagαißaτns.

ἱππηλάσιος , ίη , τον (ἐλαύνω ), tot rijden

geschikt , odos, een rijweg, * Il . 7 , 340 .

439.

ἱππηλάτα , ὁ , ep . v . ἱππηλάτης ( ἐλαύνω ),

alleen in nom. sg. de wagenmenner,

bijv. n. van uitstekende helden , Il. 4 ,

387. Od. 3 , 436.

ἱππήλατος , ον (ἐλαύνω ) , geschikt tot het
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drijven van paarden, voor bereiden

geschikt, νῆσος , * Od . 4 , 607. 13 ,

242 .

-

Iллημoλуoì, oi, de Hippemolgen, ei-

genl. de paardenmelkers van inлоs en

aulyo, Scytische nomaden, welke van

paardenmelk leefden. Strab. VII. pag.

260. plaatst hen volgens Posidonius , in

het noorden van Europa; Hom. noemt

hen ayavoi, naar hunne eenvoudige le-

venswijze, Il. 13, 5. +

ἱππιοχαίτης, ου , ὁ ( χαίτη), van paar-

denhaar, logos, Il . 6, 469. †

ἱππιοχάρμης, ου , ὁ ( χάρμη) , sich ver-

heugend in den strijd met den wagen ,

wagenstrijder, Il . 24 , 257. Od . 11 , 259 .

iллоßоτоs, ov (Bóoxw) , door paarden

beweid, paardenvoedend, bijv. n. van

Argos, dewijl de vlakte om deze stad,

voor de paardenfokkerij geschikt was;

ook van Tricca en Elis, Il. 4 , 202. Od .

21 , 347.

Iллodáμas, avτos , o, cen Trojaan , door

Achilles geveld, Il . 20, 401 .

gebiedt, is ontaalkundig en onjuist: Bent-

Iey wilde ἱπποκελεύστης schrijven .

ἱππόκομος ον (κόμη ), metpaardenhaar

bezet, met paardenmanen versierd, tqv-

pálɛa , nógus , * Il . 12 , 339. 13, 132 .

ἱπποκορυστὴς, ου, ὁ (κορύσσω ) , paarden

uitrustend , of beter pass . met strijdros-

sen uitgerust, bijv. n. der helden , die

op strijdwagens kampen , * Il . 2 , 1. 16 ,

287.

Ἱπποκόων , ωντος , ό , een bloedverwant

en krijgsmakker van den Thracischen

koning Rhesus, Il . 10 , 518.

Iллóλоуоs, ó, 1) z. van Bellerophon-

tes , vader van Glaucus , Il . 6 , 119. 197.

vorst der Lyciërs , Il : 17 , 140. 2) een

Trojaan , z . van Antimachus , door Aga-

memnon gedood, Il. 11 , 122 .

'Iллóμaxos, ó, z . van Antimachus, een

Trojaan , door Polypoetes geveld , Il . 12 ,

189 .

Iллóvооç, o, 1) een Griek, door Hector

gedood , Il . 11 , 303: 2) eigenl. naam van

Bellerophontes , z . Schol. Il. 6 , 155.

ἱπποπόλος, ον (πολέω ), met paarden

omgaande , metpaarden strijdende ,bijv.

n. der Thraciërs , Il . 13 , 4. 14 , 227.

Iллodаμɛiα, ý, 1 ) d . van Atrax , ge-

malin va Pirithous, moeder van Poly-

poetes , Il . 2 , 742. 2) d. van Anchises, ge-

malin van Alcathous , zuster van Aeneas,

Il. 13, 429. 3) eigenl. naam van Briseïs , лnos , de merrie. Hom. gebruikt beide

volgens den Schol. z. Boonis. 4) eene be-

diende van Penelope , Od . 18 , 182.

ἱππόδαμος , ον (δαμάω ), paarden tem-

mend, bedwingend, bijv. n. der helden ,

ook der Trojanen en Phrygiërs , II . 2 ,

230. 10, 431.

Ἱππόδαμος , ὁ, z . van Merops uit Per-

cote , een Trojaan , door Ulysses geveld ,

II. 11 , 335.

v
ἱππόδασυς, εια , ν ( δασύς ), digt met |

paardenhaar omzet, xógus, Il. 3 , 369 .

xvvén, Od. 22, 111 .

ἱππόδρομος, ὁ (δρόμος) , de renbaan voor

paarden, II . 23, 330. †

inлódev (iлnos), adv. van het paardἵππόθεν (ἵππος) ,

´uit, af, * Od. 8, 515. 11 , 531 .

Iллóооç, ó, 1) z. van Lethus , uit

Larissa, kleinz. van Teutamus, veldheer

der Pelasgen , Il. 2 , 840. sneuvelt , Il .

17, 217. 318. 2) z. van Priamus, Il .

24, 251..

inпоxέlevos, ov (xélevdos) , den weg

tepaardafleggend, wagenstrijder ,bijv. |

n. van Patroclus , * Il . 16 , 126. 584. 839.

in zoo verre hij als wagenmenner van

Achilles niet te voet vocht. Zoo verkla-

ren de Gramm. Eust. Sch. Ven. De uit-

legging: ös innos neleves, die de paarden

innos, ó, 1) het paard, ros , de klepper,

geslachten , doch voorn . het vrouwelijke,

dewijl men dit voor meer geschikt tot

mennen en strijden oordeelde, Il . 2 ,

763. 5 , 269. Od. 4 , 836. De helden in

den Trojaanschen krijg bedienen zich

van de paarden alleen , tot het trekken

van den wagen , doch niet om ze te be-

rijden , z . xéλns en aqua, Od . 4. 590. vd. in

pl. 2 ) het span paarden, met aqua, Il.

12 , 120. dikwijls ἵπποισι καὶ ὄχεσφιν , ΙΙ .

12 , 114, 119. vandaar ook a) de wagen

zelf, Il . 3 , 265. 5 , 13. enz. alòs inлo , wa-

gens der zee, d. i . schepen , Od . 4 , 708.

b) de strijder op den wagen, in tegenst.

der netoì , Od. 14, 267. vergel . Il . 2 , 554.

16 , 167.

ἱπποσύνη , ἡ (ἵππος) , de kunst , ompaar-

den te mennen en van den wagen te

strijden, Il . 4 , 303. 11 , 503. ook in pl.

II. 16 , 776. Od. 24 , 40.

ἱππότα , ὁ , ep . v . ἱππότης (ίππος ), wagen-

menner, wagenstrijder, bijv. n. der hel-

den , inzonderh . van Nestor , alleen in ep .

vorm . II. pass. Od. 3 , 68..

=

Ἱπποτάδης, ου , ό , afstammeling van

Hippotes Aeolus, Od . 10, 2.

Tллóτηs, ov, ó, z. van Poseidon , of van

Zeus, vader van Aeolus , volgens Hom.
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,

Od. 10, 2. en Ap. Rh. 4 , 778, volgens

anderen , grootvader van Aeolus, z. Aiolos.

Ἱπποτίων , ωνος , ό, een Mysiër , vader

van Morys, Il . 13 , 792. wordt door Me-

riones gedood , Il . 14 , 514. misschien ook

een ander.

ἵππουρας, ιδος , ἡ (οὐρά ), als adject . fem .

met paardenmanen versierd, xuvéŋ en

woon, Il. 3, 337. 11 , 42.

InTouaι, dep. med. fut. youa , aor.ἴπτομαι,

iyaµŋv, drukken, knellen ; alleen in over-

dragt. zin : in het naauw brengen, ver-

drukken, van Zeus en Apollo , acc. laòv , |

Il. 1 , 454. 16, 237. van Agamemnon:

tuchtigen, straffen , * Il . 2, 193. (verw.

met inos, inów).

ἰραὶ, αἱ, οἱ ὧραι , andere lezing voor

εἶραι , Il . 18 , 531. z . εἶρα ,

ἱρεὺς , Ζ. ἱερεὺς .

ἱρεύω , z . ἱερεύω .

ἴρηξ, ηκος , ὁ , ion . en ep . v. ἱέραξ (ἱερὸς ),

havik, ofvalk, tot welke soort van vogels

ook de xixos behoorde , Od . 13,86. eigenl.

de heilige vogel , dewijl de wigchelaars

zijne vlugt waarnamen en uitlegden , Il.

13, 62. 16 , 582. (in leŋ§ , ī; in iégas, T.)

Ion, n, volgens anderen , "Ten of"Ien , st.

in Messenië, niet te verwisselen met

Eiga, eene der plaatsen , welke Agamem-

non aan Achilles als bruidschat zijner

dochter beloofde , Il . 9 , 150. Volgens

Paus. het latere 'Aßía , volgens Strab. 'Too

ор den weg van Andania, naar Megalo-

polis.

Iois, idos, ǹ, acc. Ipw , Iris, volgens

Hesiod. d. van Thaumas en Electra; in

de II . alleen de boodschapster der Go-

den niet alleen onder elkander , 15 , 55 .

maar ook aan de menschen, 15 , 144.

Zelfs brengt zij het gebed van Achilles

maar de Goden der winden over, Il. 23 ,

199. Soms verschijnt zij in eene andere

gestalte: bijv. in die van Polites, 11. 2 ,

791. in die van Laodice, Il . 3 , 124.

Hare snelheid wordt met het vallen van

hagel, of met den wind vergeleken , Il .

15, 172. vd. άelλónos , nodýveμos. Bij latere

dichters is zij de Godin van den regen-

boog.

ipis, idos, n, dat. pl. ięsoow , Il . 11 , 27.

de regenboog, welke in oude tijden door

de menschen als eene hemelsche bood-

schap werd beschouwd , Il . 17 , 547 .

11 , 27.

ipos, n, ov, z. iegos.

Ioos, o, een bedelaar op Ithaca , eigenl .

Arnaeus geheeten , doch Tços, boodschap-

|

|

per door de vrijers genaamd , omdat men

hem als looper gebruikte. Hij was groot

van ligchaam , doch zwak in krachten en

onverzadelijk in verslinden: hij werd

door Ulysses , welken hij beleedigd had,

overwonnen, Od. 18, 1-7. 90, 238.

ἴς , ἰνὸς , ή, dat. pl . ἴνεσι ( τ ) , ι ) 1 ) zenuu ,

pees , spier; in pl. II . 23 , 191. Od. 11 ,

219. voornam . de halsspier , Il . 17 , 522.

2) spierkracht , ligchaamskracht , sterk-

te, meest van menschen , Il . 5 , 245. 7,

269. ook van levenlooze dingen : ȧvéμov,

Il. 15 , 383. notaμoũ , Il . 21 , 356. 3) In

zoo verre ligchaamskracht het voornaam-

ste kenmerk van eenen held is , zegt

men ook bij omschrijving de kracht des

helds voor den held zelven: κρατερὴ ἴς

'Odvoños, de geweldige kracht van Ulysses,

voor den sterken Ulysses, Il. 23, 720.

Τηλεμάχοιο , Od . 2 ,409. vergel. βίη , σθένος .

ἰσάζω(ἶσος) , fut. ἰσάσω , aor . 1. med . ep.

iterat. vorm iodoxero, Il . 24, 607. 1) act.

gelijk maken, van eene vrouw, welke

de wol bij het gewigt afweegt, Il. 12 ,

435. z. Exo. 2) med. zich gelijk maken,

stellen, tivi, Il . 24, 607.

oav, 1) 3 pl. impf. van si . 2) ep. v.

deoav, z. EI12. B.

"Ioavdoos, ó , z . van Bellerophontes,

door Ares in eenen slag tegen de Soly-

miërs gedood , Il . 6 , 197.

ἴσασι , η ΕΙΔΩ . Β.

ἰσάσκετο , κ . ἰσάζω .

ἴσθι, Ζ . ΕΙΔΩ . Β.

ἴσθμιον, τὸ (ἰσθμός) , eigenl. wattot den

hals behoort, halsband, halssieraad ,

Od. 18 , 300. +

loxa (st. eixw), poët. nevenv. v. ¿ïoxw,

alleen in praes. en impf. 1 ) gelijk,gelijk-

vormig maken, nabootsen , vì tivi; ywvrjv

àλóxos toxovoa, hare stem aan de stem

der echtgenooten gelijk makend , Od. 4 ,

279. 2) uit gedachten : voor gelijk, ge-

lijkvormig houden, gelijk stellen , êµè oos

loxovtes, mij aan u gelijk stellende , d. i.

mij voor u aanziende, Il . 16 , 41. vergel .

Il. 11 , 799. 3) op twee plaatsen , Od . 19,

203. en 22 , 31. wordt loxe , door sommige

uitleggers verklaard : hij sprak aldus,

gelijk het bij Apoll . Rh . voorkomt. Doch

Eustath. verklaart het volgens meer

naauwkeurige Grammat. door: eixase,

ὡμοίου, Οd. 19 , 203. ἴσκεψεύδεα πολλὰ λέγων

étúμow quoĩa, eigenl. vele leugens zeg-

gende, maakte hij dezelve gelijk aan de

waarheid; hij sprak leugens zoo fijn , dat

men dezelve voor waarheid hield; Od.
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22, 31. ἴσκεν ἕκαστος ἀνὴρ , iedereen meen-

de dit, d. i . ieder bedroog zich in zij-

ne meening, zoo als uit het volgende

blijkt. Men wil ook Od. 22 , 31. lone

lezen .

"Iouaoos, n, st. in Thracië, in het land

der Ciconiërs , niet verre van Maronea ,

door haren krachtigen wijn beroemd,

Od. 9, 40. 198.

ἰσόθεος, ον (τ , θεὸς) , gelijk , gelijkvor-

migaan de Goden, Godegelijkend, Il . 4,

212. enz.

ἰσόμορος, ον (μέρος ), een gelijk aandeel ,

gelijk lot hebbend, Il . 15, 209.

ἰσόπεδον , τὸ( πέδον ),de gelijke grond ,

de effene bodem, Пl. 13, 142. +

|

|

|

ἶσος , ἴση , ἶσον , ep. v. ἴσος , ep. femin .

ook on, w. m. z. 1 ) gelijk in getal,

waarde , sterkte; soms ookgelijkvormig;

absol. ἶσον θυμὸν ἔχειν, Ιl . 13, 704. met |

dat. Saíuovi , Il . 5 , 884. "Agŋjï , Il . 11 , 295. |

ook dikw. met dat. des persoons , als de

vergelijking iets betreft , dat dien persoon

behoort, où μèv pol note loov yw yeças,

voor. yéças Tw o yéçaï loov , nooit ontvang

ik een eergeschenk gelijk aan het uwe,

Il. 1 , 163. cf. 17 , 51. 2) gelijk verdeeld ,

in aantal of verhouding: ἴσημοῖρα μένοντι |

καὶ εἰ μάλα τις πολέμιζοι, gelijk is het aan-

deel voor hem, die bij de schepen ach-

terblijft , als voor hem, die nog zoo moe-

dig kampt, Il . 9 , 318. dikwijls ion alleen ,

II . 11 , 705. 12 , 423. Od. 9 , 42. 3) het

neutr. sg. als adv. loov en loa; - ἶσον κηρὶ, |

gelijk , even als , de dood , Il . 3 , 454. 15 ,

50. meer dikwijls het neutr. pl. loa Texéeσoi,

Il. 5 , 71. 15 , 439. en met praep. xarà loa

µány τavúsi , den slag in evenwigt doen

hangen, II. 11 , 336. en' ioa , II . 12 , 436.

De plaats , Od. 2 , 203. wordt verschillend

verklaard: zenuara Savte nanŵs ßeßquoera ,

oidè nor ioa koosta , de goederen worden

u opgeteerd, en nooit zal u het gelijke

geworden, d. i. het doorgebragte zal u

nooit vergoed worden . Dit schijnt de

natuurlijkste uitlegging te zijn . Eustath .

wil: zij zullen niet gelijk blijven , d. i . zij

zullen steeds minder worden. Anderen

zeggen: er zal geene billijkheid plaats

vinden. Dit is tegen het taalgebruik van

Hom.; de eerste verklaring is verre ge-

zocht en overtollig.

Tooç, ó, z . van Priamus, door Agamem-

non gedood , Il . 11 , 101 .

ἰσοφαρίζω (τ , ίσος en φέρω ), zich met |

iemandgelijk stellen, zich vergelijken,

tegen hem opwegen, tivi μévos, met iem.

in kracht, Il. 6 , 101. 9 , 390. en met dat.

alleen , Il . 21 , 194 .

ἰσόφορος, ον (φέρω ), gelijk dragend ,

even sterk, poes, Od. 18 , 373. †

ioów (ioos) , alleen opt. aor. med. iow-

oalun , gelijk maken, med. gelijk zijn,

evenaren, met dat. Od . 7 , 212. †

iornu , impf. torn , 3 sg. ep. iteratv.

ἵστασκε , ἵστασχ᾽ , Od. 19 , 574. fut. στήσω ,

aor . 1. ἔστησα , ep . 3 pl . ἔστᾶσαν , v . ἔστησαν ,

Il. 2, 525. 12 , 55. ( oraσai) , Od. 3, 182.

18, 307. aor. 2. čoτny, ep. iterat. v. ovά-

σκον , en 3 pl. ep. čorav en oràv, conjunct.

στῶ , 2. sg . στήῃς , V. στῇς , enz . 1 pl. ep .

στέωμενen στείομεν ,V. στῶμεν ,infin . στήμεναι,

v. στῆναι, perf. ἑστηκα , en plusqperf . ἑστή–

κειν , dual. en plur. perf. alleen in de

syncop . vormen: dual . forătov, pl. forăμev,

forare, en poët. forŋte , Il . 4, 243. 3 pl .

ἑστᾶσι , conj . ἑστῶ , opt . ἑσταίην, infin . ἑστά-

μevai, orăμev, part. alleen cas. obliq.

orăótos, enz. plusqpf. dual. forătov, 3 pl.

forǎoav , med . fut. ornooμa , aor. 1. kornoduny;

aor. pass. šoτáðŋv. 1 ) transit. in praes.

impf. fut. en aor. 1. act. plaatsen, doen

staan, van hetgeen bezield en onbezield

is , vandaar: plaatsen, nederzetten , met

acc . Il . 2,525. ἔγχος , II . 15 , 126. τρίποδα ,

II. 18, 344. 2) doen oprijzen , veselas, Il.

5 , 523. xoviŋs oµxλnv, Il . 13 , 336. vd .

overdragt.: verwekken , veroorzaken , qv-

lóruda , air , Od . 11 , 314. 16 , 292. 3) doen

staan, terughouden, stremmen, in den

loop: ἵππους, Il . 5 , 755. νέας , de schepen

voor anker leggen , Od . 3 , 182. µúlŋv, den

molen laten stilstaan , Od. 20 , 111. vd.

op de schaal laten staan , d. i . afwegen,

ralavra, Il . 19, 247. 22 , 350. 11 ) intran-

sit. en reflex. in aor. 2. perf. en plusqpf.

act. 1 ) zich plaatsen, staan , aor, čoτny,

ik plaatste mij , d . i. ik stond , pf. čovŋα,

ik heb mij geplaatst , sta , forŋnew , ik

stond , waarbij dan ook het med. ter

aanvulling, in praes. impf. en fut. ge-

bruikt wordt, zoowel van het bezielde

als levenlooze , 1 ) staan , van krijgslie-

den , Il . 4 , 331. vñes , oxólones , Il . 9 , 44 .

12 , 64. 2) opstaan , zich verheffen , II . 1 ,

535. omhoog staan, verstijfd staan, xoŋ-

uvoì, Il . 12 , 55. dedai reixes korav, de haren

stonden te berge gerezen, Il. 24 , 359.

ὀφθαλμοὶ ὡσεὶ κέρα έστασαν , de oogen ston-

den stijf als hoornen, Od . 19 , 211. vd.

overdragt.: ἑβδομος ἑστήκει μεὶς , de zevende

maand is begonnen , Il . 19, 117. ἱστάμενος ,

de begonnen maand, Od. 14, 162. 3) stil

staan , standhouden , zoareçus , Il . 11 , 410 .

16
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13, 56. 111 ) med . vooral aor. I. I) voor

zich plaatsen, oprigten , met acc. noarnou

Jeoĩoi , Il . 6 , 528. iorov, het weefgetouw

oprigten , Od. 2 , 94. den mast oprigten ,

ПÎ. 1 , 480. Od . 9 , 77. ἀγῶνα, eenen

kampstrijd instellen , h. Ap. 150. 2) zeer

dikwijls, intransit. en reflex. zich plaat-

sen, zich doen plaatsen, geplaatst zijn,

in de zamenvoegingen, die N. 11. op-

gegaven zijn , Il . 2 , 473. πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ

ἵσταται ἀκμῆς , ΙΙ . 10 , 173. Ζ . ἀκμὴ . · δοῦρα

èv yalŋ rotavro, de lansen bleven in den

grond steken, Il . 11,574. overdragt.: ve-

xos orazα , de twist begint , Il . 13 , 333.

'Ioriala, n, ep. en ion. v. 'Eorlaix , st .

op de noordkust van Euboea, naderhand

"Leeos geheeten , II , 2 , 537.

-

iorín, n, ion. en ep. v. eorín , de haard

des huizes , welke tegelijk het huisaltaar

voor de Goden was; hij was de wijk-

plaats voor alle smeekelingen , en een

eed bij denzelven was inzonderheid hei-

lig, * Od. 14 , 159. 17 , 156. 19 , 304.
*
Totin, n, ep. v. Eoría, Vesta, d . van

Cronus , beschermgodin van den huise-

lijken haard, van huizen en steden , h.

23. h. 29.

ioriov, to (dim . van ioros) , eigenl . icder

weefsel , doek; bij Hom. het zeil, meest

in pl. Il. 1 , 480. sg. Il. 15 , 627. De zei-

len waren gewoonl. van lijnwaad (ook

oлɛiça genoemd) , en met ra's en sprieten

aan den mast vastgemaakt; bij gunstigen

wind werden zij opgehaald (neτavvivα

avaneτavvivai), bij ongunstig weder wer-

den zij neder gelaten en opgerold (orél-

Rev.) II. 1 , 433. Od. 3 , 11 .

ióτodónn,ý (déxoµai) ,de bergplaats voor

den mast, de plaats , waarin de mast bij

het nederlaten, werd gelegd , Il . 1 , 434. †

ἱστοπέδη , ἡ (πέδη ), het onderste ge-

deelte van den mast, een dwarsbalk ,

waarin de mast van het schip vastge-

maakt was, Od. 12, 51. 162.

iotos, ó (fornui), 1 ) de mast , die mid-

den in het schip stond, en door twee tou-

wen (ngorovo), aan het voorste en ach-

terste gedeelte bevestigd was. De mast

lag in het schip , als hetzelve voor anker

lag , II. 1 , 434. bij het afvaren werd hij

opgerigt (delos , ornoaodai), Od. 2 , 424 .

9, 77. 2) de boom in het weefgetouw,

aan welken de te woven ketting loodregt

werdopgetrokken , zoodat de draden naar

beneden hingen; bij ons daarentegen ligt

de schering horizontaal op den boom;

vand, ἱστὸν στήσασθαι , het weefgetouw op-

|

|

|

-

rigten , Od . 2 , 94. ¡oròv ènoíyeodα , om het

weefgetouw heen gaan, om te weven,

want men zat er niet voor , gelijk bij ons;

maar ging er om heen, II . 1 , 31. Od. 5 ,

62. Deze manier van weven is nog ge-

deeltelijk in gebruik in Oostindië. 3) de

ketting, de schering zelve, en in het

algem. het weefsel: iorov vgatve , Od .ἱστὸν ὑφαίνειν ,

2 , 94. Il . 22 , 440 .

ἴστω , κ. ΕΙΔΩ . Β .

ἴστωρ , ορος , ὁ( εἰδέναι) , de kundige , de

onderrigte, kenner, iotopes wdns, bedre-

ven in het gezang, h. 32, 2. inzonderh.

even als cognitor , de scheidsregter, en

torogi , voor den regter, of voor getuigen,

* Il . 18 , 501. 23 , 486 .

ἰσχαλέος, η, ον , poët . v . ἰσχνὸς , droog ,

dor; gedroogd, Od. 19 , 233. †

ἰσχαντω , ep. nevenv. van ἴσχω : ἰσχανάς ,

iozavówow , ep. verlengd voor ioxavą, ioxa-

νῶσιν , ep. iterat . v . impf . ἰσχανάασκον , 1 )

houden , terughouden, met acc. Il. 5 ,

89. 15, 723. 2) zich aan iets houden,

naar iets trachten , met gen . Sóμov, qı-

lórηros, Il . 23 , 300. Od . 8, 288. en met

infin. Il . 17 , 572. 11 ) med. zich terug-

houden, dralen, talmen, ènì vyvoìv, Il .

12 , 38. Od . 7 , 161. (alleen in praes. en

impf.)

ἰσχάνω , poët. nevenv. v. ἴσχω = ἰσχανάω ,

houden , terughouden, stremmen, met

acc. Il . 14 , 387. Od. 19 , 42. h . 6, 13.

loxiov,to, 1) eigenl . het heupgewricht,

heuppaz,de holte in het heupbeen , waarin

het dijbeen (ungos) draait , Il. 5 , 305. 2 )

gewoonl. de heupen, de lendenen zelve ,

Vooral het opperste gedeelte . Il . 11 , 339.

pl . 8, 340. (missch. van ioxus, verw. met

vs).

Ισχυς, υος , ό , z . van Elatus, geliefde

van Coronis, h. Ap. 210.

* ἰσχύω (ἰσχὺς) , fut . ύσω , sterke zijn ,

vermogen , Batr. 280.

loxw, poët. nevenv. v. zw, alleen in

praes. en impf. vooral in de beteek. 1 )

houden, vasthouden, terughouden, tɩvà,

Il . 5 , 812. innovs , Il . 15 , 456. overdragt.:

uuov, den moed beteugelen , 11. 9 , 256.

oévos, Il . 9 , 352. 11 ) med. zich houden,

inhouden, bedwingen, II . 2, 247. met

woorden , d. i. zwijgen , Od. 11 , 251. b)

met gen. zich van iets onthouden , iets

nalaten, laßηs, πτoléμov, Od. 18 , 347.

24 , 531 .

irén, n, ion. v. iréa, wilg, Il. 21 , 350.

salix alba , de gewone wilg, Od. 10, 510.

ἴτην , Ζ . εἶμι ,

Ta

ex
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1

e

“Irvλos, ó, z. van Zethus en Aëdon,

door zijne moeder in eenen aanval van

razernij omgebragt, Od. 19, 522. z . Andur

(dem. v . Ἴτυς ) .

'Ivμovers, nos, ó, z. van Hyperochus ,Ιτυμονεὺς, ῆος ,

in Elis, welke aan Nestor een gedeelte

et zijner kudden ontroofde, doch daarop

door hem geveld werd , II . 11 , 672. seqq.

iTvs, vos, n, eigenl. iedere omtrek , bij

Hom. de rondte van het rad, de hoepel

van houten velgen , Il. 4, 486. 5, 724.

(misschien van ired).

e

1. ἴτω , Ζ . εἶμι .

1.

C

῎Ιτων, ωνος, ή ( τ ), st . bij Larissa in

Phthiotis (Thessalië) , met eenen tempel

van Athene, Il. 2 , 696. "Itwvos , o, Strab.

ivyμòs, ó (iúsw), kreet, vreugdekreet ,

gejuich, Il. 18, 572. +

iw (1), juichen , luid schreeuwen ,

bij Hom. door luid roepen en schreeu-

wen, een dier verjagen , Il . 17 , 66. Od.

5, 15 , 162.

en.

-No

awd.

met

Ιφεὺς, ῆος, ὁ (τ ) , κ. Ἔφις .

'Ipfiun, n, d. van Icarius en zuster

et van Penelope, gade van Eumelus uit

Pherae, Od . 4, 797.

II. ἴφθιμος , η, ον , ook ος , ον , sterk, mag-

en tig, krachtvol, meest bijv. n. van helden ,

wegens hunne ligchaamskracht; vd . ook

van het hoofd en van de schouders, Il.

3, 336. 11 , 55. in het algem . wakker,

dapper, aanzienlijk, edel, ook van vrou-

ht wen, Il. 5 , 415. 19 , 116. (waarschijnl.

van iyi, met de aangehangene letter-

2 greep uos en tusschengevoegde 9 ; volgens

re , de Schol. van ip en zuun , zeer geëerd. )

Topi, adv. (misschien onder dat van is),

sterk, krachtvol, magtig, åvάoosiv, μaxe-

σθαι , Ιl. 3 , 375. δαμῆναι, Od. 18 , 156 .

ria

39.

met

fde

b)

iets

341

'Ipiávaσoa, ý (7), d . van Agamemnon

en Clytaemnestra, door de Tragici 'I-

yévea genoemd, 11. 9, 145.

'Ipidăμaç, avtos, ó (7) , z . ván Antenor

en Theano, die in Thracië bij zijnen

grootvader Cisseus opgevoed werd , 11 .

11 , 221.

’Ipixλńɛios, ŋ, ov, ep. v. 'Iqızleĩos , Iphi-

clus betreffend , tot hem behoorend, Bin ,

Od. 11 , 290.

1

"Ipixãos, ó (7) , z. van Phylacus , uit

Phylace in Thessalië, vader van Prote-

silaus en Podarces , beroemd als wed-

looper. Zijne schoone kudden van run-

deren werden door Neleus van Bias ge-

vorderd, als prijs voor zijne dochter

10. Pero, Il. 2, 705. 23 , 636. Od . 11 , 289 .

Ζ . Βίας .

350.

|

'Iqiuédria, † (7) , d. van Triops, ge-

malin van Aloeus, moeder van Otus en

Ephialtes, bij Poseidon , Od . 11 , 305.

'Ipivoos, o, z. van Dexius, een Griek,

door Glaucus uit Lycie omgebragt, II.

7, 14.

Ipis, tos, o (niet Typeus), acc. Ipea, eenὁ

Trojaan, door Patroclus geveld , Il. 16 ,

417.

Ipis, 105, ǹ, d. van Enyeus, slavin van

Patroclus , Il . 9 , 667.

igios, in, lov (ig ), sterk; inzonderh.

krachtvol, vet, welgemest, alleen ta

μῆλα , 11. 5 , 556. Od . 11 , 108 .

Ιφιτίδης, ὁ , z . van Iphitus

ptolemus , Il. 8, 128.

- Arche-

Ιφιτίων, ωνος , ὁ , z . van Otrynteus uit

Hyde, door Achilles gedood , IlI . 20 , 382.

"Iqiτos, ó, 1 ) z . van Eurytus , uit Oecha-

lia, broeder vanJole , een Argonaut. Toen

hij reisde , om de merriën te zoeken,

welke Hercules verborgen had , schonk

hij zijnen boog aan Ulysses in Messene.

Hij vond de vermiste merriën bij Her-

cules, doch verloor daarbij zijn leven ,

Od. 21 , 14. 2) z. van Naubolus, uit

Phocis, een Argonaut, vader van Sche-

dius en Epistrophus , II. 2 , 518. 17 , 306.

3) vader van Archeptolemus, II. 8, 128.

ix9văw (ixtvs), ep. iterat. v. impf.

ixováαozov, Od. 4, 368. visschen , visch

vangen, * Od . 12 , 95.

,ἰχθυόεις , εσαν , εν (ἰχθὺς) , vischrijk ,

bijv. n . der zee en van den Hyllus , Il . 9 ,

4. 360. 20, 392. xéleva , Od . 3, 177.

ἰχθὺς , ύος , ὁ , nom. en acc . pl. ἰχθύες,

izvos, zamengetr. izus , Od . 5 , 53. 12 ,

331 , de visch; vischvangst met netten

was reeds in gebruik , Od . 22 , 384. sqq.

(v in nom. en acc. kort; eens lang, II.

21 , 127.)

ἰχναῖος , αίη , αῖον (ίχνος) , nagaande ,

opsporend, onderzoekend, bijv. n. van

Themis , welke de menschelijke hande-

lingen naspoort, h. Ap . 94. Volgens de
Gramm. echter, werd zij zoo genoemd

naar de st. Ichnae in Thessalië , waar zij

eenen tempel had.

ἴχνιον , τὸ (eigenl . dimin . van ίχνος ), 1 )

voetspoor , voetstap, schrede, Il . 18 , 321 .

h. Merc. 220. per' ixvia rivòs Balve , iem.

op den voet navolgen, Od . 2 , 406. 2)

in het algem . gang, beweging, II . 13, 71.

ixvos, To, voetstap, schrede, spoor,

alleen in dat. izveo , Od. 17, 317. †

ἰχωρ,ῶρος , ὅ , acc . ἰχῷ , ep. v . ἰχῶρα ,

ichor, godenbloed, een vocht , dat de

16*
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Goden in plaats van bloed hebben , " II .

5 , 340. 416.

ἴψ , ἰπὸς , ὁ , nom. pl. ίπες (ἴπτομαι) , een

insekt, dat hoorn en wijnstokken af-

knaagt, worm, Od. 21 , 395. +

ἴψαο , κ . ἴπτομαι .

iwyn, n, scherm, beschutting- Bogéw,

tegen den noordenwind , Od. 14 , 533. +

z . ἐπιωγαὶ.

iwn, ǹ (ix, t), geroep, stem, van men-

schen , I. 10, 139. in het algem . klank,

geluid, der citer, Od. 17, 26. van den

wind, Il. 14 , 276. van het vuur , Il. 16 ,

127.

iwxa, z. iwxy.

ἰωχὴ , ἡ ( ν . δίω , διώκω ), metaplast . acc .

iwxa , als van iws , * Il . 11 , 601. eigenl. 1 )

het vervolgen in den slag; in het algem.

strijdgewoel, pl . II . 5, 521. 2) Iwxn,

persoonsverbeelding , even als "Ees, Il.

5, 740.

iwxuòs, ó (iwxn) , vervolging, strijd- ]

gewoel, Il. 8 , 89, 158.

K.

K, de tiende letter van het Gr. alpha-

bet: vd. het teeken der tiende rhapsodie.

κάββαλε, ep . v . κατέβαλε, Ζ . καταβάλλω .

xay, op. v. xaτa voor eene y: xay yovu,

v. κατὰ γόνυ , ]1 . 20, 458. +

Καδμείων, ωνος , ὁ = Καδμεῖος, Ι1 . 5 ,π

804.

*

· Καδμηὶς, ΐδος , ή , bijzonder fem . van

| Kadusios, d. van Cadmus = Semele , h.

6, 57.

Káduos, ó, Cadmus, z. van den Phe-

nicischen koning Agenor, broeder van

Europa , gemaal van Harmonia. Op zij-

nen zwervenden togt, om Europa weder

te zoeken , welke Zeus geschaakt had,

kwam hij eindelijk in Boeotië, en bouw-

de den burg Cadmea. Hom. noemt hem

alleen als vader van Ino, Od. 5, 333.

Kárga, n, fem. van Kao , de Carische

vrouw; van het stamw. Kang, Il . 4 , 142. †

καήμεναι, z . καίω .

--

καθαιρέω (αἱρέω ) , fut. ήσω, aor. καθεῖλον,

conj . ep. 3. xadeinos. 1 ) afnemen, afruk-

ken, aftrekken, ri. ioría, Od. 9, 149.

čove Javóri, den stervenden de oogen

toedrukken, Il . 11 , 453. in tmes . Od. 11 ,

426. 2) inzonderh. met geweld afnemen,

nederwerpen, Il . 21 , 327. vd . overwel-

digen, wegrukken, van de Moira, Od.

2 , 100. overdragt.: van den slaap, Od . 9,

373.

――

καθαίρω (καθαρὸς ) , aor . 1. ἐκάθηρα , ep .

xáðŋça, reinigen , zuiveren , afwasschen ,

met acc. κρητῆρας, θρόνους , τραπέζας ὕδατι,

Od. 20, 152. 22 , 439. ook lúμara, aiµa,

II . 14, 171. 16 , 667. si ♪ ǎye αἷμα

κάθηρον Ἐλθὼν ἐκ βελέων Σαρπηδόνα . Deze

plaats wordt verschillend verklaard ; men

Voege èx Beléwv tusschen twee comma's

van wederzijde, zoodat het beteekent:

buiten het bereik der pijlen. Voor Ɛαçëη

Sóva las Aristarch . Zaoлndóri; Eustath.

verdedigt den dubbelen acc. en vergl.

II . 1 , 236. 18 , 345. — in godsdienstigen

zin: Geely dénaç , den beker reinigen, be-

xayxa- rooken met zwavel , II . 16 , 228.

Kaßnoos, n, st. in Thracië, aan den

Hellespont of in Lycië , vd. Kaßŋødder, uit

Cabesus ( vdov slaat op Ilios) , Il . 13, 363.

xáyxăvos, ov (xaíw, met eene soort van

redupl.) brandbaar, droog, dor, gula ,

II. 21 , 364. Od. 18 , 308. h. Merc. 136.

xayxaλaw, ep. verlengd praes.

λόωσι, καγχαλόων , V. καγχαλῶσι , καγχαλῶν ,

luidkeels lagchen, juichen, uitgelaten

vrolijk zijn, Il. 3, 43. Od . 23 , 1. uit-

lagchen, uit beschimping, Il. 10, 565.

(v . ΧΑΩ . χαλάω , cachinnor ).

xaya, zamengetr. nit at yw, reeds ,

11. 21 , 108. +

xad, ep. v. xaτa voor d, bijv. xað dè,

κὰδ δώματα , Od . 4 , 72 .

καδδραθέτην , κ . καταδαρθάνω .

καδδῦσαι, Ζ . καταδύω .

Καδμεῖος, είη , εῖον (Κάδμος) , van Cad- |

mus afkomstig, tot hem behoorend, bij

Hom. pl. oi Kadueios , de bewoners van

den burg Cadmea, d. i , de Thebanen,

Il. 4, 391. Od. 11 , 276.

-

καθάλλομαι (άλλομαι), dep . med . αξί .

springen; overdragt.: op in storten, val-

len , van eenen stormwind, Il . 11 , 298. +

καθάπαξ (ἅπαξ ) , adv . eens vooral, ge-

heel en al, op eens , Od. 21 , 349. †

καθάπτομαι (ἅπτω ), dep . med. aanra-

ken, aantasten, altijd Tivà ènéeσow , iem.

met woorden aantasten, a) in een goeden

zin : ἐπ . μαλακοῖσιν τινὰ , met vriendelijke

woorden aanspreken , Il . 1 , 582. ofμeidi .

xious êлéεooi , Od . 24, 393. absol . Od. 2,

39. 240. b ) in kwaden zin : ἀντιβίοις ἐπ . ,

met hevige woorden aangrijpen , aanval-

len, doorhalen , berispen , Od. 18 , 415.

20, 323. absol . Il . 15 , 127. 16 , 421. (do

dat. hangt af van xéxlero, z . Od. 2, 39.)
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xădăpos,n,ov, 1 ) rein , onbezoedeld , zui- |

ver, eiμata , Od. passim . 2) rein, ev xadagi,

namel. Tong, op eene reine plaats , waar

geene lijken zijn , Il. 8 , 491. 10 , 199 .

3)overdragt.: rein, zuiver , onberispelijk;

xadagi Javaτw, met eenen eerlijken dood ,

d. i . niet met den strop, Od. 22, 462 .

adv. za agus, rein, h . Ap. 121.

xadέCoμar ( Coμa ) , dep. med. alleen

praes.en impf. 1 ) zich nederzetten,zitten,

ἐπὶ θρόνου , Il . 1 , 536. ἐπὶ λίθοισι, Od . 3 ,

406. 2) sichophouden , wonen , Od. 6 , 295.

καθέηκα , a. καθίημι .

καθείατο , 2. κάθημαι.

καθεῖσα ( εἶσα ) , def . aor . 1) nederzetten ,

iem. doen nederzitten , tɩvà ènì Igóvov, II .

18, 389. 2) ergens heen brengen, doen

wonen, Il. 3 , 382. σxonov, eenen verspie-

der ergens plaatsen , Od. 4 , 524.

καθέξει, z . κατέχω .

zadeúdo, impf. ep. za sudov , alleen

praes. en impf. slapen, rusten, 11. 1 ,

611. ἐν φιλότητι , Od . 8, 313.

-

naderopar (érdouai), dep. med. ho-

nen, beschimpen , — Tivòs , Od. 19, 372. †

xáðŋuai (huai) , impf. exauny, 3 sg.

καθῆστο en ἐκάθητο , h . 6 , 14. 3 pl. και

Jelaτo, ep. v. závτo, nederzitten. naga

Tivi, II. 7, 443. èv of ènì tivi , Il . 8, 207.

11 , 76. rustig, met waardigheid neder-

zitten, troonen , Od. 16 , 264.

κάθηρα , 2. καθαίρω .

xadidova (ideów), nederzetten, doen

plaats nemen, tiva, Od. 20, 257. †

nadišava (isára), zich nederzetten,

Od. 5 , 3. †

|

|

xóun , heen komen , heen geraken; aanra-

ken , treffen, alleen overdr. van onaange-

name dingen : ἐμὲ καθίκετο πένθος , Οd . 1 ,

342. μάλα πῶς με καθίκεο θυμὸν ἐνιπῇ , gi

hebt mijn gemoed zeer door uwe verwij-

ting getroffen , Il. 14 , 104.

καθίστημι (ἵστημι) ,imper.praes .καθίστα,

aor. l . κατέστησα , aor. 1.med .καθεστησάμην ,

1 ) alleen transit. nederzetten, plaatsen ,

xonñoa , Il. 9, 202. vña, het schip heen

sturen , Od. 12 , 185. vd . Πύλονδε καταστῆσας

Teva , iem. naar Pylos heen brengen, (daar-

entegen ééσoa aan land zetten) , Od . 13 ,

274. 11 ) med, act. nederlaten, Lałgor

βοεῦσιν, h . Ap. 407.

-

* καθοπλίζω ( ὁπλίζω ) ,wapenen ; med.

zich wapenen, Batr. 122.

καθοράω ( δράω ), aor . κατεῖδον , part.

zaτidor, naar beneden zien, afzien,

*Ins, Il. 11 , 337. met acc. iets beschou-

wen, h. Ap. 136. Med. als dep. in' alar,

Il . 13, 4.

καθύπερθε, voor eene vokaalκαθύπερθεν

( nege) , adv. 1) van boven af, Il. 3, 337.

met gen. Od. 8, 279. 2) over , overheen ,

boven, boven op, Il . 2 , 754. Laoĩowv nadú-

negde nenoldóres, vertrouwend op de vol-

ken, die boven waren , Il . 12 , 153. van

plaatselijke ligging, Il . 24, 545. met gen.

Xioło , boven Chios , d. i. ten noorden van

hetzelve , Od. 3, 170. 15 , 404.

xai, conjunct. en, ook , duidt eene ver-

binding en opklimming aan. 1) als co-

pulative conjunct. verbindt xai, 1 ) denk-

beelden en zinsneden van elke soort ,

terwijl het enclit. rè alleen aan elkan-

der verwante denkbeelden vereenigt , 2)

zè xat, eigenl. gelijk, zoo ook, toont

dat de verbondene begrippen in eenen

naauwen of noodzakelijken zamenhang

staan; bij Hom. vindt men ook beide

--

Od. 3 , 413. 3) xai re, het latijnsche

atque, verbindt iets gelijksoortigs; soms

ziet het ook op iets bijzonders; en

wel, en zelfs , II. 1 , 521. Od . 23, 13.

Even zoo staat: ŋdè xaì, I1 . 1 , 334. quèr,

zadisw ( w). impf. xálov, eens exá-

Jisov, Od. 16 , 408. aor. 1. éxάioa, part.

ep. xalosas. 1 ) trans. nederzetten, doen

plaats nemen, met acc. Il. pass. ardeur

ayogas , vergadering der mannen doen

plaats hebben, Od . 2 , 69. spreekw. xa - woorden naast elkander , 11. 1 , 7. 17,

Çeiv tirà en oudeï, iem. op den grond zet-

ten , d. i . van het zijne berooven , h. Merc.

284. z. ovdas. 2) intransit. zich nederzet

ten, nederzitten, ènì , naga tivi , II . 8, 436.

xaðinu (ir ), aor. 1. zadéŋxa , infin.

2. xadéμev, ep. v. nadsîvai , 1 ) a) weg- dè

zenden , wegwerpen naar beneden , met

acc. oivov havxavins, den wijn door de keel

naarbeneden zenden , Il. 24 , 642. iллovs

v divas , de paarden in de rivier doen

zinken, om den riviergod te bevredigen ,

11. 21 , 132. xegavvov zápase, Il . 8, 134.

b) aflaten,nederlaten, ioría és vñas, Od . 9 ,

72. h. Ap. 503. 487. Aor. 2. dual. xάerov.

καθικνέομαι ( ἱκνέομαι ), alleen aor , καθι

aor.

|

xai , Il. 5, 128. 4) de oorspron-

kelijke kracht van opklimming blijkt

nog, hoezeer verzwakt in zinsneden, die

eene handeling, welke snel op het voor-

gaande volgt, verbinden: as de pn, nai

avatas ride , Il. 1 , 584. 5) anacoluthisch

verbindt xai , part. en verbum. finit.

gaµévy nai hyňoaro, II . 22 , 247. cf. Il . 8,

346. Even zoo in volgende zinsneden ,

na conjunct. van tijd: xai téte, Il . 1,478.
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|

plaats hebbend, de regteplaats treffend:

bij Hom. alleen in neutr. xalqov, de ge-

vaarlijkeplaats aan het ligchaam, waar

de wonden doodelijk zijn , Il . 8 , 84. 326.

v napiw , xarà zaigov, op de doodelijkeἐν καιρίῳ , κατὰ καίριον ,

plaats, Il. 4, 185. 11 , 439.

11) Als een adverb. van opklimming en

versterking; in de oorspronk. beteekenis:

ook, nog, etiam, doet xai een enkel woord

of eene zinsnede meer uitkomen. Naar

mate de tegenstelling is , kan de op-

klimming zijn : 1 ) versterkend, a) bij

verba, subst. numeral. zelfs , wel, nog; καιροσέων, ὀθονέων ἀπολείβεται ὑγρὸν

τάχα κεν καὶ ἀναίτιον αἰτιόῳτο , hij zoude ligt ἔλαιον , Od. 7 , 107. van het digt gewe-

zelfs eenen onschuldigen beschuldigen , ven lijnwaad vloeit de vochtige olie

II. 11 , 654. I1.4 , 161. 6) inzonderh . vormt af, d. i . het linnen is zoo digt gewe-

wat met part. en adject. eene tegenstel- ven , dat zelfs de ligt doordringende,

lingvanhet hoofdverbum: enkandanver- klevende olie er afvloeit. zagogśwv is de

taald worden, ofschoon ook, hoezeer ook: lezing van Aristarch. envolgens de Schol.

"Exroça nai µeµawra (hoe zeer hij ookwoedt), gen. plur. van zαgóes, in pl. v. xαιgoɛoo☎w¥

μάχηςσχήσεσθαι δΐω , Il. 9 , 655. verder , Il. | καιροσσῶν , ion . καιροσέων, digt ineen geslas

13 , 787. 16 , 627. c) bij comp. nog, eòs gen, adject. van zaigos . de draden , welke

xar åµelvovas innovę dwęńoairo , Il . 10 , 556. dwars over het weefgetouw zijn gespan-

d) bij adverb. xai híyv, xai xágra , Il . 19 , nen, en de draden van de schering bij

408. Od. 1 , 46. 2) verminderend, iéuevos een houden , licia.

καὶ καπνὸν νοῆσαι, om ook slechts den rook

te zien, Od. 1 , 58. III) xai in verbinding

met conjunct. xar yag, want toch , nar yag

8n, want voorzeker toch, indedaad

toch; xar · γὲ , wel is waar , καὶ δὲ , en

toch, maar ook, xaì dŋ , en nu, en reeds ,

en gewis; xai ei , indien ook , nai pèv en

xar unv, en voorwaar, zekerlijk ook, Il .

24, 488. maar ook, Il . 9, 499. xai toi , en

toch, en echter, enz.

-

Kaiveidns, ó, z. van Caeneus-Coronus ,

II. 2, 746.

Kaivevs, ños, ó, z. van Elatus , koning

der Lapithen, vader van den Argonaut

Coronus, II. 1 , 264.

* καινότερος, έρη , ερον , eigenl, compar .

Van xaos, nieuw, vreemd, onbekend,

Tévn, Batr. 116.

καίνυμαι (ΚΑΖΩ waarschijnl ) , poët .

dep. perf. иéxαoμai, plusqpf. èxenάany, 1 )

overtreffen, tià , Od. 3, 282. Meer ge-

woonlijk het perf. en plusqpf in de be-

teek. van het praes. en impf. xénaodai Tivà

Ti,iem. in iets overtreffen, II. 2 , 530. 13,

431. In pl. van dat. staat infin . Od . 2 ,

159. 3, 232. 2) alleen met dat. zonder

acc. des persoons , ergens in uitmunten ,

uitstekend zijn, versierd zijn, doloïoi,

Il. 4, 339. onder of boven anderen: v

Δαναοῖσι , Od. 4 , 725. μετὰ δμωῇσι, Οd. 19 ,

82. ἐπ᾿ ἀνθρώπους, Ιl . 24 , 535 .

zaino, ep. gescheiden zai neg, buiten

Od. 7, 224. ofschoon, al hoewel, hoe zeer

ook; nèg staat achter het woord, dat den

nadruk heeft: naì åxvýuɛvoí neç , hoe treu-

rig ook zijnde , Il . 2, 270. καὶ πρὸς δαίμονα

περ , Ι1, 17 , 104 .

xalqios, in, 10v (zaigos) , ter regter tijd |

καίω , ep . v . κάω , aor . 1. ἔκηα en κña ,

pl. conj. znoμev, v. zwuer, 3 sg. en pl.

optat. xýα , zýαv, infin. xñα , in de Od,

ook nɛła, xeloµev, nɛíartes, aor. 1. med.

ἐκήαμην , part. κηάμενος (Od. κείαντο , κειὰς

uevos , Od. 16 , 2. 23 , 51. aor. pass. ¿xάŋv,

infin. ep. xava . 1 ) doen branden, doen

ontvlammen , aansteken, nữo̟, Il . pass. 2)

verbranden, ungía , vézgovs, 11. passim. vd.

Pass. branden, пvqat xalovτo , Il . 1 , 52.

verbrand worden, Od . 12, 13. 11) med.

alleen aor. 1. voor zich aansteken, in

brand steken, met acc. nug , Il . 9 , 88.

Od. 16 , 2. de nevenvorm xŋw en xɛlw zijn

twijfelachtig.

xax, afgekort xard voor x, gewoonl, xax

xeyalny, xax nógvda , II. 11 , 351. andere

κακκεφαλήν , enz .

-

xaxisw (xaxos) , 1) slecht maken, 2) med.

zich slecht maken, zich als een lafaard

toonen, Il . 24 , 214., †

κακκεῖαι, Z. κατακαίω .

κακκείοντες , Ζ. κατακείω .

κακκεφαλῆς

κακκόρυθα }

Ζ. κάκ .

* κακοδαίμων, ον , gen . ονος (δαίμων ), on-

gelukkig,ellendigjammerlijk,Ep.14,21 .

κακοξίμων , ον , gen . ονος(είμα ) , slecht

gekleed, newyor , Od. 18, 41. †

xaxoεoyin, n (xαxoɛgyos), booze, slechte

handelwijs, slechte daad, Od. 22, 374. +

( hier lang.)

κακδεργος , ον (ἔργον ), poët. kaad ,

slecht , boos handelend, als scheldwoord

yaarne, de, gevloekte maag, Od. 18,

54. †

Kaxoilios, ( os) , het ellendige, ge-

vloekte Ilios , * Od . 19, 260. 23, 19.
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* xaroundy's, ès (undos) , arglistig, boos- | 19 , 360. inzonderh. krijgsonheil, oor-

aardig, bedriegelijk, h. Merc. 389. logsramp , II. 11 , 382. 12, 332. 3) slecht-

xaxounovos, or (ungary) . onheilstich- heid van gemoed, boosheid, ondeugd,

tend, verderfelijk, II . 6, 344. 9 , 257. II. 3, 366. Od. 4, 167. van krijgslieden:

Od. 16, 418. lafhartigheid, gebrek aan moed, Il . 2,

κακόξεινος , ον , ion. en ep. v. κακόξενος

(Evos), ongastvrij, doch Od. 20, 376. +

Tηléμax outis oɛło nazoŝeivwtegos ällos, nie-

mand heeft slechtere gasten, is ongeluk-

kiger met zijne gastvrienden , dan gij .

xaxodóupin, n (§άnτw) , het uitdenken

van slechte dingen , arglistigheid, door-

traptheid, bedrog, boosheid, Il . 15, 16.

Od. 12, 26. pl. Od. 2, 336,

| 368 .

κακοφραδής, ἐς (φράζομαι) , slecht, ver-

keerd denkend, onbezonnen , dwaas, Il .

23, 483. †

xaxopoadin, n, verkeerde denkwijs,

onbezonnenheid, pl. h. Cer. 227.

κάκτᾶνε, κ , κατακτείνω .

κακωτέρος, η , ον , Ζ . κακὸς.

xaλăµn, ý, 1) riet, halm van graan,

II . 19, 222. collect. voor krijgslieden. 2)

stoppel; bij den oogst sneed men alleen

de aren af, vd. overdragt.: rest, overschot.

ἀλλ᾽ ἔμπης καλάμην γὲ δ᾽ οΐομαι εἰςορόωντα

yiyvwozei , maar toch , denk ik , zult gij

den stoppel nog wel herkennen , als gij

hem aanziet , d . i . gij zult uit de overge-

bleven kracht zien , hoedanig ik eertijds

was, Od . 14 , 214 .

xaxów (xaxos), aor. xaxwoa, perf. pass.

xexázwμa ; slecht maken, ongelukkigma-

ken, mishandelen , in nood brengen, tɩyà ,

κακὸς , ή , ον , slecht , boos, kwaad , vd. 11. 11 , 690. Od. 16 , 212. κεκακωμένοι ἦμεν ,

1) van het uiterlijk voorkomen van le- wij waren in eenen slechten toestand ,

vende en onbezielde voorwerpen , van 11. 11 , 689. xɛxanwµévos älµŋ , door het zee-

personen en zaken: slecht, ongunstig, water misvormd , Od . 6, 137. overdragt.:

κακὸς εἶδος , Il . 10 , 316. κακὰ εἵματα , vooral | μηδὲ γέροντα κάκου (imperv.κάκοε ) κεκακωμένον ,

van personen: a) van stand: gering, ge- bedroef den bedroefden grijsaard niet

meen, laag, Il. 14, 126. Od . 1 , 411. 4, meer, Od. 4, 754.

64. b) ellendig, nietig, nietsbeduidend ,

voμñes, Od. 17 , 246. 2) van lotgevallen

en omstandigheden: slecht , erg, verder.

felijk, nadeelig, ongelukkig, Knees , Sólos

výš, dávatos, enz. 3) van gezindheid: boos-

aardig, slecht, laag, bij Hom. meest

van krijgslieden : lafhartig , κακὸς καὶ ¦

ävalxıç , Įl . 8, 153. 6, 650. neutr. zazov en

zaza, als subst. het booze ongeluk, el-

lende, onheil, schade, van Ares; TUXTOV

zazov, een onnatuurlijk , verbazend groot

kwaad, Il . 5, 831. z. Tuntos; als uitroep:

μέγα κακὸν , ο ramp , Il . 11 , 404. κακὸν τι

nov, onheil stichten , Il . 13 , 120. zazov

ofnazà ¿ései tiva, iem. leed toebrengen,

kwaad doen, Il . 2, 195. 4 , 32. Zelden

τινὶ , Od. 14 , 289. κακὰ φέρειν τινι, Ι1 . 2,

304. ook absol. xaza Пqάue, in pl. van

eis xaxa, tot verderf van Priamus , Il. 4,

28. 4) adv. xxws, slecht, rampzalig,

schandelijk, bijv. åplew tirà, vooter, Il .

1 , 25. 2, 253. dikwijls dient het tot ver-

sterking , κακῶς ὑπερηνορέοντες , Od. 4 , 766.

5) Graden van vergelijking bij Hom. 1 )

regelmatige : κακώτερος ,η , ον ,Π . 19 , 321.

κακίων, ον , alleen in de Od. vd. κακίους , V.

κακίονας , Od . 2 , 277. superl. κάκιστος , η, ον , |

Il. Od. passim. 2) onregelmatige: zegetwv

en den vorm xégni, xégŋa enz. xegelóτegos ,

hoowv, w. m. z.

xuxótexvos, ov (téxvn) , slechte kunsten

verrigtend, boosaardig, arglistig, Solos,

Il. 15, 14. +

xaxóτys, ntos, ŉ (xaxos) , 1 ) slechtheid,

verkeerdheid, hypovos, II. 13, 108. 2)

kwaad, lijden, ongeluk, II. 10, 71 , Od.

* Καλαμίνθιος, ὁ (καλαμίνθη ), de krui-

zemuntvreter, naam van eenen kik-

vorsch , Batr. 227.

xáλăμos, ó, riet, h. Merc. 47.

* καλαμοστεφὴς , ἐς (στέφω ), met riet

bekranst, bedekt, Bugoal, Batr. 127.

καλαῦροψ , οπος , ή , de vanboven ge-

kromde herderstaf, welken de herders

droegen en op het vee wierpen , om het

naar de kudde te drijven , II. 23 , 845. †

καλέω , infin . ep . καλήμεναι , 11. 10 , 125 .

fut. zaλéow , ep. oo. van zaléw, Od. 4, 532.

aor . 1. ἐκάλεσα , ep . σσ . med . ἐκαλεσάμην ,

ep. oơ. perf. med. nézλŋuaι , plusqpf. 3 pl.

κεκλήατο , fut. 3. κεκλήσομαι,ion .iteratv.

imperf. xaléeoxov en xaleoxóμm . 1 ) roepen,

d. i. a) noemen, bij den naam roepen,

τινὰ ἐπώνυμον , of ἐπίκλησιν, iem . bij den

bijnaam noemen . II . 9, 562. 18, 487.

vd. pass. b)genoemdworden, heeten, dik-

wijls , Il. 2, 684. 4 , 61. ἐμὴ ἄλοχος κεκλή .

oɛai , h. Ven. 149. 2) roepen, oproepen,

van meerdere personen; bij een roepen,

met acc. Tiva ; ayogi'v, eis "Olvunov, Od . 1 ,
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90. Il . 1 , 402. ook ἀγορήνδε, οἰκόνδε , θάλα-

μόνδε , met acc. alleen ὅσοι κεκλήατο βουλὴν ,

zoo velen er tot den raad geroepen wa-

ren, 10 , 195. en met infin. roepen, op-

roepen, nataẞyvai, Il. 3, 250. 10 , 197. ter

maaltijd verzoeken, uitnoodigen, Od . 4,

532. Sóuovde, Od . 11 , 187. 11 ) med. in

aor. tot zich roepen, bij zich ontbieden,

11. 5 , 427. h. Ven. 126. Tivà qavy , Il. 3 ,

161. λαὸν ἀγορήνδε , Ιl . 1 , 54.

καλήμεναι, Ζ . καλέῳ .

Kaλnoios, o, medgezel en wagenmen-

ner van Axylus , uit Arisbe , in Thracië,

door Diomedes gedood , Il . 6, 18.

Kainrooidns, ov, ó, z. van Caletor =

Aphareus, II . 13, 541.

καλήτωρ, ορος , ὁ (καλέω ), de roeper ,

II. 24, 577. †

Kaλntwo, 0005, 0, 1) z. van Clytius ,

bloedverwant v. Priamus, Il. 15, 419.

2) vader van Aphareus, w. m. z.

καλλείπω , ep . v. καταλείπω .

Καλλιάνασσα ,
Kalliávaσoa, n, d. van Nereus en

Doris, Il. 18 , 46.

Kaλλiáveiga, n, d. van Nereus en Do-

ris , Il. 18, 44.

Kalliapos, n, st. in Locris, ten tijde

van Strabo verwoest, Il. 2, 531 .

xaλlıyvvais, aixos (yivn) , rijk in schoo-

ne vrouwen of maagden, bijv. n. van

Hellas en van Sparta , alleen in acc. 11.

2, 683. Od. 113, 412.

*
Kaλλidixn, n, d. van Celeos te Eleu-

sis, h. Cer. 109.

κάλλιον , neutr. comp. καλλίων , Ζ. καλὸς .

• Kaλλiónη, n (ŏy) , de oudste der ne-

gen Muzen, naderhand Godin van het

ep. gezang, h. 31 : 2 .

καλλιπάρηος, ον (παρεία ), schoonwan-

gig, bijv. n. van schoone vrouwen , Il . 6,

298. Od . 15 , 123.

κάλλιπε , καλλιπέειν , Ζ . καταλείπω .

καλλιπέδιλος, ον (πέδιλον ),met schoone

voetzolen, schoongeschoeid, h . Merc. 57.

καλλιπλόκαμος,ον (πλόκαμος ), met schoo-

ne haarvlechten, schoonlokkig, bijv. n.

van schoone vrouwen, II. Od. passim.

καλλιρέεθρος, ον ( ῥέεθρον) , schoonulie-

tend, xenvn, Od. 10, 107. + h. Ap. 240.

καλλίρσος , ον, poët . καλλίῤῥοος .

* Καλλιρόη , ἡ , poët. v. Καλλιῤῥύη , d.

van Oceanus en Thetis, gemalin van

Chrysaor, h. Cer. 420.

καλλίῤῥοος, ον , ep. καλλίροος, Od. 5 , 441 .

17, 206. ( os) , schoon vloeijend , vlietend,

bijv. n. van rivieren en bronnen, Il. 2,

752. 22, 147.

καλλιστέφανος , ον (στέφανος ), schoon

bekranst, bijv. n. van Demeter, h. Cer.

252.

κάλλιστος, ίστη , ιστον , Ζ. καλός.

καλλίσφυρος , ον (σφυρὸν ), eigenl. met

schoone enkels of voeten, welgevormd

van voet, bijv. n. van schoone vrouwen,

Il. 9 , 560. Od. 5 , 333.

,καλλίτριχες , 2. καλλίθριξ .

κάλλιφ᾽, κ . καταλείπω .

,καλλίχορος , ον ( χορός) , met schoone

xaλliswvos, ov (Swvn) , schoon gegor- plaatsen voor eenen reidans voorzien,

deld, met eenen schoonen gordel ver- met schoone beemden, Ilavonɛvs, Od . 11 ,

sierd, bijv. n. van aanzienlijke vrouwen, 581. Onßai, h. 14, 2. z. Evρúxogos.

II. 7, 139. Od . 23, 147.
εὐρύχορος.

Kahλión, ý, d. van Celeos te Eleu-

sis, h. Cer. 100.

καλλίθριξ, τρίχος (θρίξ ) , schoonharig ,

bijv. n. der paarden: schoon van manen,

II. 5, 323. van de schapen: schoon van

wol, Od. 9, 336 .

Kaλλixoλávy, (yodern) , schoonheuvel,

een schoone heuvel in de vlakte van

Troje, niet verre van Ilios, aan den

regteroever der Simois, It. 20, 53. 151 .

Niet verre van daar was het dal vußen.

xaλλixoμos, ov (noun), schoonlokkig,

schoon van haren, bijv. n. van schoone

vrouwen, Il. 9, 449. Od. 15, 58.

xalexandeμvos, ov (xondeuvov) , met eenen

schoonen haarband versierd, äλoxo , Od.

4, 623. +

xáλλuos, ov, poët.alos, schoon,

goed, * Od. 4, 130. 11 , 525 640.

κάλλος, το, gen . έος (καλός ),schoonheid ,

zoo wel van mannen , Il . 3, 392. 6 , 156 .

als van vrouwen , Od . 6 , 18. 8, 457. van

Penelope: κάλλεϊ μὲν οἱ πρῶτα πρόσωπα καλὰ

zádŋgev , aµßçoou , ow Awgoditη xqietai,

Athene versierde het eerst haar schoon

gelaat met de onsterfelijke schoonheid,

waarmede zich Aphrodite zalft , Od . 18,

192. De uitleggers nemen het hier on-

noodig voor welriekende zalf. Deschoon-

heid is bij Hom. iets ligchamelijks, dat

de Goden den menschen, als ware het

een kleed , uit en aantrekken , cf. Od. 23,

156. 162.

* xãλov, to, hout, beter dor hout ,

brandhout , h. Merc. 412.

καλὸς , ή , ον , bij de Athen. καλὸς , comp .

zalliwv , superl. xálloτos , schoon, 1) van

de uitwendige gestalte, zoo wel van be-

zielde als onbezielde voorwerpen: schoon,
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bevallig, liefelijk, aanminnig, bekoor

lijk, meest van vrouwen, doch ook van

mannen , καλός τε μέγας τε , Il. van lig-

chaamsdeelen , van kleederen , wapenen ,

huisraad , landstreken , enz. u , eene

voortreffelijke haven , Od . 6, 263. 2) van

inwendige gesteldheid: goed , voortref-

felijk, geschikt, betamelijk, bij Hom.

alleen neutr. xalov korì , het is goed, het

is betamelijk , gepast met infin. Il. 9,

615. 17, 19. vỡv dy náhlior μerallño , nu

is het gepaster te vragen, Od. 3, 69. Het

neutr. sg. xalov , en pl. xala , gebruikt

Hom. dikwijls als adv. wel, goed, schoon,

geschikt, καλὸν , Od . 1 , 155. 8, 266. καλὰ ,

İl. 6, 326. 8, 400. het adv. xal☎s alleen ,

Od. 2, 63. z. διόλλυμι.

xŭλos, ó, att. xal☎s, touw , scheepstouw ,

Od. 5, 260. + verschillend van negai en

πέδες .

xúλnis, idos, ý, gereedschap om water

te scheppen, kruik, watervat , Od . 7,

20. h. Cer. 101 .

* καλύβη , ή (καλύπτω ) , beschutsel, hut ,

priëel, Batr. 30.

Καλύδναι, αἱ νησοὶ, de Calydnische

eilanden, volgens Strab. X. p. 489. Spo-

radische eilanden, bij het eil . Cos , zoo

genoemd naar het grootere , dat nader-

hand Kalvuva, misschien voor Kalidva

werd geheeten. Anderen verstaan er de

beide eil. Leros en Calymna onder. Vol-

gens Scepsius is het eil . Kadudva , voor

Καλύδνη gelijk Θῆβαι, Θῆβη , Ι1 . 2 , 667.

Καλυδων , ῶνος , ή , overoude st. in

Aetolië, aan den Evenus, beroemd door

het wilde zwijn van Calydon , Il. 2, 640.

9, 530. 13, 217.

*xaλvxwαis, idos, ý (wy) , bloeijendvanκαλυκῶπις,ιδος , ή

gelaat, als eene bloemknop, h. Cer. 421 .

Ven. 285.

=

haar werd opgestoken. cf.

164.

Ven. 87,

1

καλύπτρη , ἡ (καλύπτη) , hulsel, voor-

namel. de sluijer, waarmede de vrou-

wen bij het uitgaan het aangezigt be-

dekten , II . 52, 406. Od. 5 , 232. 10,

| 545 .

|

καλύπτω , fut. ψω , aor . 1. ἐκάλυψα, ep .

xálva , aor. med . kzahvyάunv , perf. pass.

xexάhvµµœi, aor. 1. pass. èzalúp9qv. 1 ) bedck-

ken, overdekken , omhullen , gewoonl . r

τινι , iets ergens mede, Il . 7, 462. 10, 29.

zelden rì rivi, iets over iem. heen dek-

ken , Il . 5, 315. 21 , 321. · ἀμφὶ τινι en

πρόσθε τινὸς, bijv . σάκος , over ofvoor iem.

het schild houden , Il . 17, 132. 22, 313.

pass . ἠέρι, Il . 16, 790. ἀσπίδι κεκαλυμμένος

wμovs , de schouders met het schild be-

dekt , Il. 16, 360. 2) overdragt.: van den

dood : τέλος θανάτοιο κάλυψεν αὐτὸν , het einde

des doods bedekte hem, Il . 5, 553. met

dubbel . acc. tov dè oxótos čoσe náhve, II .

4,461. ook van de bezwijming: oi ooos

νὺξ ἐκάλυψε μέλαινα , Il. 14 ,439.van het

gemoed , Il . 11 , 250. II) med . zich met

iets bedeliken , onhullen , τινὶ: ὀθόνῃσι, κρη-

Séuve, Il . 14, 184. met acc. пçóówna, h.

Ven. 184.

Καλυψω , οὖς , ή , d . van Atlas , wier

woonplaats het schoone eiland Ogygia

is , verre van allen omgang met Goden

en menschen, Od. 1 , 50. Zij ontving

Ulysses, ha zijne schipbreuk , bij zich ,

wilde hem voor altijd bij zich houden

en beloofde hem onsterfelijk te zullen

maken, Od . 7 , 254. Zeven jaren bragt

Ulysses hier door , totdat de Goden zich

over hem ontfermden en Hermes op be-

vel van Zeus gezonden werd , om Ca-

lypso te gelasten , hem naar huis te la-

ten terugkeeren. Ongaarne voldeed zij

het goddelijk bevel . Op hare aan-

wijzing bouwt Ulysses een schip , ont-

vangt de noodige gereedschappen en

mondbehoeften en zeilt weg, met eenen

gunstigen wind hem door de Godin na

gezonden , Od . 5 , passim . 7 , 255. seqq.

Volgens h. Cer. 423. en Hesiod. is zij

eene dochter van Oceanus en eene speel-

genoot van Persephone.

κάλυμμα , ἄτος, τὸ (καλύπτω ), bedekt- aan

king, voorn. het hoofddeksel der vrou-

wen, de sluijer zalimren: het wordt

genoemd xvávsov, donkerkleurig, wegens

den rouw, II. 24, 93. Beter echter schijnt

men xálvµµɑ van zalinten te onderschei-

den, en door treurgewaad over te zet-

ten, want er volgt, roũ d'outi μelárregov

Enlεto odos, cf. h. Cer. 42.

xoλv , vxos, ý, 1) eigenl. hulsel , knop,

voornamel. de bloemknop, bloemkelk,

2) bij Hom. II . 18, 401. + een gedeelte

van denvrouwelijken opschik, misschien

Oorsieraad,indenvormvan eenen bloem-

kelk . Volgens eenige Grammat. zijn

het awayrlaxa , ovyyss , waarmede het |

Κάλλχας, αντος , ό , voc. Κάλχαν , z. van

Thestor , de beroemde waarzegger der

Grieken, die door zijne kunst de on-

dernemingen der Grieken voor Troje

bestuurde, want hij wist het tegenwoor-

dige, verlede en toekomende, Il. 1,

70. 2 , 300. 13, 45 .

1
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xá , ep. het afgekorte zard voor μ:

xáμ μécor, II . 11 , 172. xáµ µèr, Od . 20, 2 .

xăμas, axos, n, staak,paal, lat, waar-

aan de wijnranken gebonden waren , Il.

18 , 563. +
*
*καματηρὸς, ή , όν (κάματος) , moeite-

vol, bezwaarlijk, yeas, h. Ven. 247.

xăμйτos, ó, 1) arbeid, moeite, last,

лolvάiş xaμatos, de rustelooze arbeid , d . i .

oorlog, Il. 5 , 811. 2) vermoeijenis , af-

matting, uitputting, Il . 4, 230. 13 , 711 .

Z. AMEN, 3) arbeid, werk, d. i. het-

geen gedaan, verkregen is , Ód, 14 , 417.

κάμε, Ζ . κάμνω .

Kauaoos, n, st. op de westkust van

Rhodus , nu Terrachio, Il, 2 , 656.

xáµīvos, ó, oven, om te bakken: oven

der pottebakkers, Ep. Hom. 14.

καμίνω , οὖς, ἡ , verbonden met γρης,

een oud ovenwijf, in den zin van bab-

belaarster , even als ons vischwijf, Od. |

18 , 27. +

καμμονίη , ή, ep . V. καταμονίη , eigenl .

de volharding, het standhouden in den

strijd ; de daardoor behaalde overwin-

ning, 11. 22 , 257. 23 , 661.

*

xáμμogos, ov (ep. V. xaxóuogos, volgens

Ap.) , ellendig, ongelukkig, door het

noodlot niet begunstigd. Od . 2 , 351 .

5, 160.

* καμμῦσαι, 2. καταμύω .

1

|

|

|

|

| tiging. 2) transit. met moeite arbeiden;

vervaardigen, met acc. vooral van kunst-

werken in metaal , μlroŋv , Il . 4 , 187. 18,

614. II) med. 1) voor zich met moeite

bewerken, met acc. vñoov, Od. 9, 130.

2) voor zich door arbeid verkrijgen ,

verwerven, Sovgì vɩ , II . 18 , 341 .

yw,κάμπτω , fut . ψω, aor . ἔκαμψα , buigen ,

krommen, met acc. iruv , Il. 4 , 486. vooral

yovv, de knie buigen, om uit te rusten,

II. 7 , 118. 19, 72. yovvara zɛīgas тe , Od.

4, 453.

καμπύλος, η , ον (κάμπτω ) , krom , ge-

kromd, gebogen, bijv. n. van den boog,

wagen en van de raderen , U. 5, 97.-

231, 722. ǎgorgov, h. Cer. 109.
*

κάναστρον, τὸ (κάνη ), eene uit riet

gevlochten mand ; een aarden vat, Ep.

14 , 3 .

καναχέω (καναχὴ ), alleen aor . κανάχησε ,

ruischen , weergalmen , klinken , kraken,

van metaal, Od . 19, 469. +

καναχὴ , ή (κανάζω ), geruisch , galm ,

gekletter, klank , van metaal , Il . 16, 105 .

van het stampvoeten der muilezels , Od.

6, 82. van het tandengekners , Il. 19 ,

365. van de lier , h. Ap. 185.

καναχίζω =καναχεω ,alleen impf. rui-

schen, kraken, navazute dovgara núgywv,

Ballóueva, de getroffene balken der to-

rens kraakten, Il. 12 , 36. (De verkla-

ring : δούρατα ἐπὶ τοὺς πύργους ἀκοντιζόμενα ,

is tegen het spraakgebruik. )

κάνειον , τὸ Ξ κάνεον , Od. 10 , 355. +

κάνεον , τὸ , ep. κάνειον (κάνη ), eigenl .

eene uit riet gevlochten mand, rieten

mand; in het algem. mand, korf, vat,

schotel, voor brood en voor het heilig

koren bij de offerande; van koper, II.

11 , 630. van goud, Od. 10 , 355.

καννεύσας, 2. κατανεύω .

κάμνω , fut. καμοῦμαι, aor. 2. ἔκᾶμον ,

ep. conj . xexάuw, met redupl. aor. med.

ἐκαμόμην , perf . κέκμηκα ,part . κεκμηώς , gen .

wτos. acc. pl. xexunóτas. 1) act. 1 ) intransit.

zich moede arbeiden , a) zich afmatten,

inspannen, doorstaan, µalà nollà, Il . 8,

22. 448. met part. oude rosor dry exaμor

Tavuwv, ik vermoeide mij niet langer

met den boog te spannen , Od. 21 , 415.

van kunstwerken : κάμε τεύχων , Ιl . 2 , 101 .

7, 220. b) vermoeid worden, afgemat κανών, ονος, ὁ (κάνη), eigenl. rietstaf;

worden, met acc. xalça , aan de hand, elke regte staf, om iets te rigten of te

II. 2 , 389. 5, 797. yvĩa, wuor , dikw. met meten; hij Hom. zijn zavóves, 1 ) twee

part . ἐπὴν κεκάμω πολεμίζων, nadat ik van dwarshouten (paßda , Hesych.) , aan den

het strijden afgemat ben, Il . 1 , 168. binnenkant des schilds . Men stak den

naμver Jéwv, šlaúvov, hij loopt, roeit zich linkerarm door een van dezelve en sloeg

moede, Il. 4, 244. 7 , 5. xɛxunws, de ver- de linkerhand aan het andere, wanneer

moeide, Il . 6, 261. 11 , 802..oi xaporres, men tegen den vijand optrok, grepen,

de vermoeiden , d. i . de dooden, welke handvatsels. Zij waren van leder , doch

hun werk volbragt hebben , Il. 3, 278. ook van metaal, * Il . 8 , 192. 13 , 406 .

Od. 11 , 467. Volgens anderen , de af- later özava. Anderen verklaren het voor

gematten, krachteloozen , als eene soort twee dwarshouten, aan welke de relaμov

van euphemismus v. Jávortes, daar dit vast gemaakt was. 2) een regt stuk hout

woord niet zoo zeer het denkbeeld van of spoel, om welke het garen van den

vernietiging aanduidt, als van den laat- inslag werd gewikkeld, om het in de

sten trap des bestaans , voor de vernie- schering in te slaan : weverspoel (niet:
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|

de boom van het weefgetouw) , Il. 23, | als een Cariër , dewijl de Cariërs als

760. Men construere : ws öte tię té éoti huurtroepen veracht waren. Maar de

κανών μαλ᾽ ἄγχι στήθεος γυναικὸς , even als quantiteit strijdt tegen beide : ook is het

wanneer de weverspoel zeer digt bij de laatste niet overeenkomstig met het Hom.

borst eener vrouw is, enz. ayx μal brenge tijdvak.

men tot den volgenden zin, of herhale

hetzelve.

xάл, ер. verkort v. xarà voor л en 9,

κάπ πεδίον, κάπ φάλαρα , Il . 11 , 167. 16 ,

106.

Kănăvevs, nos, ó, z. van Hipponous

en Laodice , vader van Sthenelus , een

der zeven vorsten voor Thebe; hij werd

door den bliksem getroffen bij het be-

klimmen van den muur, Il. 2 , 564.

Καπανηϊάδης , ου , ὁ en Καπανήϊος,

vios, z. van Capaneus Sthenelus , Il.

4, 367. 5 , 109 .

xйnetos , n (σxáлw) , gracht, rágos,

* II . 15 , 356. groef, graf, 11. 24, 797.

in het algem. uitdieping, Il . 18 , 564.

xắпη, ý (xáлw), kribbe met het voe-

der voor paarden, II . 8, 434. Od. 4 , 40 .

καπνίζω (καπνὸς ) , aor . ἐκάπνισα , ep. σσ.

rookmaken, vuur aansteken , Il . 2 , 399.†

καπνὸς, ὁ (ΚΑΠΩ ), rook , damp , vuur- |

damp, onderscheiden van vioon, Il. 1 ,

317. damp der golven , Od. 12 , 219.

κάππεσον , Ζ . καταπίπτω .

κάπριος, ο , ν. κάπρος, 11. 11 , 414. 12 ,

42. en σus xάлios , II . 11 , 293. 17 , 282.

xáпços, ó, ever, wild zwijn, ook ous

κάπρος . Mannetjes - zwijnen werden ge-

bruikt bij verbondsoffers, Il. 19 , 197.

καπύω (ΚΑΠΩ ), aor , ἐκάπυσα , ep. σα .

blazen , ademen , ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσεν ,

11. 22. 457. + van eene bezwijming.

Κάπυς , υος , ὁ, κ . van Assaracus , va-

der van Anchises , Il. 20, 239.

ΚΑΠΩ , z, ΚΑΦΩ .z.

καρ , ep . afgekort κατὰ voor ᾧ , κὰρ δύον ,

II. 12, 33.

ndo, volgens de Schol. een oude afge-

korte vorm voor xάen, hoofd; vd. ẻni zde,

op het hoofd, voorover. Later schreef

men ἐπίκαρ .

|

Kág , Kapos, ó, de Cariër , inwoner

van het landschap Carië, het zuidweste-

lijkste van Klein-Azië, Il . 2 , 868.

Kaodăμvin, ý, st. bij Leuctra in Mes-

senië, eene der steden , welke Agamem-

non als uitzet aan Achilles wilde geven,

nu Scardamula , Il , 9 , 150,

xaodin, ý, ep. nęădín , de gewoonlijke

vorm xaqdin slechts eens , Il. 2 , 452. 1 )

het hart, als een gedeelte van het men-

schelijk ligchaam , zetel van het leven

en van den bloedsomloop , Il. 10, 94. 13 ,

282. 2) overdragt.: hart, als zetel van

het gevoel van de driften , begeerten en

hartstogten , Il . 1 , 225. 395. Od. 4, 293,

verbonden met vuos, Il. 2 , 171. Od. 4.

548. als zetel van het denkvermogen,

ziel, geest, verstand, Il. 10 , 244.

xdodonos, o, baktrog, Ep. 15, 6.

xon, to, ion. en ep. v. ága, gen.

κάρητος , καρήατος , dat . κάρητί , καρήατι , acc.

don, pl . neutr. xaça, h . Cer 12. (uit zagara,

κάραα) καρήατα , Il . 17 , 437. 22 , 205. acc.

ngaara. Hierbij de nevenvormen van

ΚΡΑΣ , gen . κρατὸς , κραατὸς, dat. κρατὶ ,

xęάaτ , acc. zgāta , Od . 8 , 92. pl. gen.

xgátov, of beter ngaτuv, dat. xoàoì; en van

| κάρηνον : καρήνου, κάρηνα , καρήνων, het hoofd ,

van menschen, de kop, van dieren ; zάgy,

alleen in nom. en acc. Il. 2 , 259. 6, 50.

gen . κάρητος , Od. 6 , 230. κάρητι, Il . 15 , 75.

xdonas, to, later vorm door Antima-

chus gebruikt, waarschijnl. gemaakt uit

de ep. vorm. xagyaros, enz . z . xάen.

xαonxoμάw , alleen gebruikt in part.

praes . καρηκομόωντες , ep . v. καρηκομῶντες

(xouάw), behaard, van hoofd, langharig,

bijv. n. der Achaeërs, welke het haar

lang lieten groeijen ; van haarlokken

wordt dus eigenlijk niet gesproken; te-

gengestelde ὄπιθεν κομόωντες , Ιl . 2 , 542.

xão, een woord van onzekere betee- κάρηνον, τὸ , ep . nevenvorm van κάρη ,

kenis; waarschijnlijk een oud woord in w. m. z. 1) hoofd, kop, xagývov, h. 7, 12.

pl . van θρίξ , op de plaats : τίω δὲ μὲν ἐν dikwijls omschrijvend : ἀνδρῶν , ἵππων κά-

zágos alon , ik acht hem een haar gelijk, | qŋva, Il . 9, 407. 11 , 500. 2) overdragt

Il. 9, 378. Misschien is het van eenen de spitsen, toppen der bergen, Il. 1 , 44.

en denzelfden oorsprong , als ȧxagns , 2, 167. de burgten, der steden, Il. 2,

Hesych . τὸ βραχὺ ὅ οὐδὲ κεῖραι οἷόν yε, ZOO- 117. 9, 24.

dat er een woord zag van xɛięw geweest

is, gelijk het Latijn: nec hilum of flocci

facere. De Ouden nemen het of voor

angos, even als den dood, of voor Kagos,

Kaonoos, o, rivier in Mysië, welke

in den Aesepus valt , later Пirus, Il . 12 , 20.

xaoxalow, dreunen, beven, sidderen ,

Il. 20 , 157. †
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* xaoxivos, ó, de kreeft, Batr. 301.

Kaonados , n, ep. Kanados, eiland

tusschen Rhodus en Creta, in de naar

hetzelve genoemde Carpathische zee, nu

Scarpanto, Il. , 2, 676.

καρπᾶλιμος, ον(v . ἁρπάλιμος van ἁρπάζω ),

zeer snel, spoedend, nodes , Il . 16 , 342.

809. zeer dikwijls het adv. zagnalluws ,

zeer snel, haastiglijk, fluks.

xao̟nos, ó, 1 ) vrucht, zoowel van boo-

men als van akkers , Il . 6 , 142. Od . 10 ,

242. 2) de wortel der hand, beneden-

arm , Il. 5 , 458.

καῤῥέζουσα , Ζ. καταῤῥέζω .

καρτερόθυμος, ον (θυμός), vol moed en

kracht, standvastig, onwrikbaar, bijv.

n. van Hercules , Achilles en van de My-

siërs, Il. 5, 277. 13, 350.

KαOTEQos, n, ov (xágтos), ep. xqareços, a)

sterk, magtig,geweldig, meest van men-

schen en menschelijke zaken : moedig,

dapper. vuos , Il . 5, 806. gálayyes, de

moedige of dappere scharen , Il . 5 , 592.

b) van zaken : Heya, geweldige , over-

moedige daden , II . 5 , 757. öexos , ge-

duchte eed, Il . 19, 108. Od. passim.

-

xαotεpóXεio, ó, gen. os, (zete), sterk

van handen, krachtig, geweldig, bijv.

n. van Ares , h. 7, 3.

κάρτιστος, η , ον , ep . v. xQάtioτos, superl.

van xoaτus of xqάátos afgeleid : de sterkste,

geweldigste, I. Od. passim.

xάotos, 105, to, ep. v. xęάtos , sterkte ,

kracht, geweld, Il . 9, 254. enz. verbon-

denmet βίη en σθένος, Ζ. κράτος .

zαoτúva , ep. v. xqativw (xgáros) , sterk

maken, alleen med . zich versterken, zich

bevestigen, ixaqtivavto qálayyas , * Il . 12 ,

415. 16, 563.

* xάovor, to, elke soort van noot ,

noot , Batr. 31 .

|

κασιγνήτη , ή , fem . v. πασίγνητος , volle

zuster, zuster, Il. 4, 441. enz.

κασίγνητος , ὁ (κάσις , γεννάω ), 1 ) broe-

der, echte, volle broeder, onaτços, Il . 12,

371. 2) in het algem. bloedverwant, in

naauwen graad , vooral kind van eenen

broeder of van eene zuster, neef, II. 15 ,

545. 16,456. 3) als adject . v . αos:

πολλ᾽ ἀχέουσα κασιγνήτοιο φόνοιο , wegens den

broedermoord , want Meleager had ver-

scheidene broeders van Althaea gedood ,

Apd. 1,8. 3. Mogelijk bedoelde de dichter

ook voornamelijk Iphiclus ,dieaan Melea-

ger de eer der zege betwistte , Il. 9, 567.

Kuoos, n, eiland der Aegaeïsche zee

bij Cos , nu Casso, Il. 2, 656.

xaσoiτεgos, ó, het tin, plumbum al-

bum , verschillend van lood, plumbum

nigrum. Hom. maakt van hetzelve ge-

wag, als sieraad aan harnassen en schil-

den , Il . 11 , 25. 18, 574. en aan den

wagen, Il. 23, 503. De scheenbeenpla-

ten waren ook van tin , of tot sieraad

met tin belegd , Il . 21 , 592. 18, 613.

Volgens Il. 18 , 474. werd het gesmol-

ten en dan over ander metaal gegoten,

zevμa naooitéço , een gietsel tin, II. 23,

561. Waarschijnlijk echter sloeg men

het ook met den hamer tot platen, Il .

20 , 271. en heet het daarom savós. Ande-

ren houden het voor het Romeinsche

stannum , een mengsel van zilver en lood,

dewijl het weeke tin op zich zelve, in den

strijd geene beschutting konde verleenen.

Kaooavdon, n, d. van Priamus, welke

van Apollo de gave der voorzegging had

ontvangen ; dewijl zij echter de liefde

van den God niet beantwoordde, legde

Apollo eenen vloek op hare voorspel-

wal- lingen : zij verkondigde slechts onheil

en werd door niemand geloofd , Il . 13 ,

366. Nade verovering vanTroje werd zij

slavin van Agamemnonendoor Clytaem-

nestra te Mycenae vermoord , Od . 11,422.

Kaotiáveiga , n, moeder van Gorgy-

thion , Il . 8, 305.

Kágvoros, n, st. op de zuidkust van

Euboca, beroemd wegens het marmer,

nu Caristo, II. 2, 539.

καρφαλέος, η, ον (κάρφω), droog , dor ,

ia , Od. 5 , 369. overdragt. van klank :

dof. II. 13, 409.

•
xάopw, poët. fut. xáęyw, te zamentrek-

ken, doen inkrimpen, verdorren , Od .

13, 398. 430.

xαoxăλéos, ŋ, ov(xάexaços), ruw, scherp,

overdragt.: Styn, raauw, verschroeid van

dorst, II. 21 , 541. † (xagpaléos is glos-

se) .

1

καρχαρόδους , αντος, ὁ , ἡ (ἰδοὺς) ; met

scherpe tanden , scherpgetand , zives, * Il .

10, 360. 13, 198.

Κάστωρ , ορος , ό , 1) z. van koning

Tyndareos en Leda, of, volgens de fabel

van Zeus, broeder van Polydeuces , be-

roemd als paardentemmer, als jager op

het Calydonische zwijn en als Argonaut.

Hij was sterfelijk geboren, doch toen hij

door Idas gedood werd, deelde hij met

zijnen broeder Polydeuces , die als zoon

van Zeus onsterfelijk was, met verlof

van Zeus, de onsterfelijkheid . Bij af-

wisseling bragten beiden cenen dag op
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don Olympus en eenen in de onderwe- zara pula, stamgewijs , bij stammen, Il.

reld door, Il . 3 , 237. Od , 11 , 300. Ge- ibid. II) adv. zonder casus heeft xara

woonlijk worden zij gezamenlijk Dios- als adverb. de beteekenis : af, neder,

curen , d. i. zonen van Zeus , genoemd , van boven af, Il . 1 , 436. verder: geheel

z. Aiòs noũgoi. 2) z. van Hylacus , een aan- en al , κατὰ πάντα φαγεῖν , Od. 3, 315. III)

zienlijk Cretenser, bij welken Ulysses In zamenstellingen heeft het dezelfde

Voorgaf opgevoed te zijn , Od . 14, 204. beteekenissen en versterkt dikwijls het

καστορνῦσα , a . καταστορέννυμι .
denkbeeld ; gelijk ons: ver, af, om, omver.

κάσχεθε, κ. κατέχω . IV) nava kan ook achter het subst , ge-

plaatst worden en wordt dan in accent

veranderd : Sóuov xáta. De dichters bre-

ken het ook wel eens voor consonanten

af in zaʊ ; het accent wordt dan ver-

plaatst en r in den volgenden consonant

veranderd , καδ δύναμιν . Sommigen ver-

binden het dan ook wel met het vol-

gende woord : zaddivamır.

|

καταβαίνω (βαίνω ), fut . καταβήσομαι, aor .

2. κατέβην , daarv . in pl . conj. καταβείομεν ,

ep . v. καταβῶμεν , aor . 1. med. κατεβησά-

unv; ook de ep. v. zaτaßhoero en imper.

xarαßnoeo. 1 ) afstijgen, afkomen, naar

beneden stijgen, gaan, en tives , of met
ἔκ τινες ,

gen. alleen , Il. 5 , 169. op de vraag :

waarheen, staat ès en ènì , met ace. Il .

252. 10, 541. of acc. alleen : zateßń-

στο θάλαμον , hij ging neder naar het

14, 350. zoo ook : uneqwia narsßalve, zij

klom vande bovenkamer af, Od . 18, 206.

xava, 1 ) praep. met gen. en acc. grond-

beteekenis : van boven naar beneden, 1 )

met gen. alleen van plaats , a) om eene

beweging van boven naar beneden aan

te duiden : van - af, af, naar beneden,

neder : βῆ δὲ κατ' Ουλύμποιο καρήνων , Ιl . 1 ,

44. zoo ook xα iлnwv ålτo, Il . passim .

vd. ook met het bijkomend denkbeeld

van uitbreiding, van boven naar bene-

den : κατ᾽ ὀφθαλμῶν κέχυτο νύξ, nacht breid- |

de zich uit over zijne oogen : κατ᾿ ἄκρης , [

eigenl. van het bovenste punt naar be-

neden, d. i. geheel en al, Il . 13 , 772. z.

axços. 6) ter aanduiding van eene rigting

naar eene lager liggende plaats : naar

beneden, naar onder: xarà ¿doros ouμara

лnα , de oogen op den grond gevestig

houden , I. 3 , 217. ψυχὴ κατὰ χθονὸς ᾤχετ

onder de aarde , Il . 23 , 100. over Od. 2 , 337. 2) met acc. bij iets

dragt.: van de rigting naar eenen eind mian , κλίμακα κατεβήσατο , zij steeg den

paal, Od. 9, 330. 2) met acc. a) van ap af, Od. 1 , 330. ξεστὸν ἐφόλκαιον και

plaatselijke uitgestrektheid (als tegen- raßva , langs het roer afklimmen , Od .

stelling van ava, ten opzigte van het

punt, waarvan men begint, schoon het

ook met åva overeenstemt, in zoo verre

het eene uitbreiding over een voorwerp

te kennen geeft) , b) ter aanduiding van

eenerigtingnaar een lager gelegenpunt:

naar , op , βάλλειν κατὰ γαστέρα , 200 ook |

νύσσειν , οὐτῶν κατὰ τι , κατ᾿ ὄσσε ἰδὼν, in

de oogen ziende , enz. 3) ter aanduiding

van eene uitbreiding van boven af naar

beneden door: ·heen , over: heen,

langs , daar-·af: narà laòv, xarà orga-

Tov, door het leger heen , in het leger,

zeer dikwijls op deze wijze : xarà dvµòv,

in het gemoed. b) om eene oorzaak te

kennen te geven. a) ter aanduiding van

het doel, oogmerk: пleiv xaτà пęřšw , om

eene zaak, Od. 3, 72. xarà xęéos élder ,

Od. 11 , 479. ) ter opgave van iets over-

eenkomstigs: naar , volgens , overeen-

komstig, secundum , xarà poigav , naar regt ,

xaràdivquiv,naarvermogen. y) ter aandui-

ding van manier en wijze : xarà μéços,

volgens de rij af, bij beurten, h. Merc.

53. xat u autor, voor mij zelven , Il . 1 ,

271. xarà aqéas, voor zich , Il . 2 , 366 .

--

]

|

καταβάλλω (βάλλω ), aor . 2. κατέβαλον ,

ep. 3 sg. náßßale ▼. xatéßale, 1 ) afwer-

pen, nederwerpen, nederstorten, omver-

werpen, met acc. Il . 12 , 206. 15, 357.

κατὰ πρηνὲς βαλέειν μέλαθρον , d. i . καταβα-

λέειν , van de hoogte voorover werpen ,

Il . 2 , 414. 2) nederleggen, noeĩov èv nugòs

auyn , II . 9, 206. 3) laten vallen, Il. 5,

343. vd. van eenen hond : ovara naßßa-

lev, hij liet de ooren hangen , Od . 17 , 302 .

καταβείομεν ,

καταβήσα
το , 4. καταβαίνω .

* καταβιβρώσκω (βιβράσκω ), aor. 2. κατ

réßowv, verteren , verslinden , h. Ap. 127 .

καταβλάπτω (βλάπτω ) , beschadigen ,

benadeelen, met acc. h. Merc. 93.

*

καταβλώσκω (βλώσκω ) , alleen praes .

doorgaan , doorloopen , met spoed, met

acc. oru, Od. 16 , 466. +

(xaτaßooxw), alleen 3 sg. optat. aor.

act. naraẞgose , doorslikken , doorzwel-

gen, poquaxor , Od. 4, 222. † z. avaßvózw.

καταγηράω = καταγηράσκω , Οd . 9,

510. +
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XOTIκαταγηράσκω(γηράω ), oud worden , ver . | Linden , vastbinden , ἵππους ἐπὶ κάπῃ , Ι ).

ouden, Od. 19 , 360. † 8, 434. Od. 4 , 40. ἱστὸν προτόνοισιν, denim

xatαyivέw, ep. nevenvorm van zαrdyw, mast met touwen, Od. 2. 425. 2) toe- er

afvoeren, afbrengen , vande hoogte bren- binden, afsluiten, belemmeren, met acc.

gen, bijeen brengen , met acc. üλny, Od. Od . 5 , 383. 10, 20.

10, 104, +
3

OCTO

la de

καταδημοβορέω ( δημοβόρος ), 1 ) eigenl . fr .

de goederen des volks verteren. 2) in of de

met het volk, gezamenlijk verteren, II . 10 ,

18 , 301. †

καταδραθῶ , ep. z . καταδαρθάνω .

hte

Raa

MCTL

Cearen

gen, O

..

natáɣvōmı (äyvvmı), fut. zaražw , aor. 1 .

nattata, in stuk breken, slaan, verbre-

ken, met acc. Il . 8 , 403. Od. 9, 283 .

τὸ κατεάξαμεν ὅ πρὶν ἔχεσκον , deze (lans)

braken wij , welke ik te voren gewoon * καταδύνω = καταδύω , h. Merc . 237.

was te dragen, H. 13, 257. Dat de pl. καταδύω (δύω) , aor. 2. κατέδυν , part .

vooraf gaat en sg. volgt, is zonderling, zaradus, nom. pl. fem. xaðdñoaι v. zaradõ-

echter wel te verklaren; wij (Idomeneus oat, Il . 19, 25. fut. med. zaradvooμai, aor. fin

en Meriones) , zegt de laatste, braken in 1. med. xαredvoάunv, met ep. nevenvorm

gemeenschappelijk gevecht de lans , wel- zaradúoso, alleen in intransit. beteekenis.

ke ik gewoonlijk voerde. 1) ondergaan, nederdalen, van de zon :

| τέλιος κατέδυ , Ιl . 1 , 475. 592 , 601. 2) |

zich naar iets begeven, ingaan, binnen-

dringen , eis 'Aïdao dóμovs, Od . 10 , 174.

zara wrelas , in de wonden dringen, II. 9.

19, 25. met acc. Souor, in een huis gaan,

dikwijls öulov, Il . 4, 86. 10, 517. even

200 μάχην , μῶλον ῎Αρηος , ΙΙ . 10, 234. 3 )

aantrekken , aandoen, reuzea, de wape-

nen, Il. 7, 203.

τον καταείμενος, η , ον ,

καταείνυον ,

καταείσατο , κ . κάτειμι.

καταέννυμι , poët. V. καθέννυμι (έννυμι) ,

imperf. καταείνῦον , Ιl . 23, 135. (als van

eirów) , perf. pass. zaтasquévos , bekleeden ,

bedekken , met acc. vézuv , Il . 23, 135.

overdragt : doos natαɛquévov öln, een berg ,I

met bosch bedekt, Od . 13, 351. 19 , 431 .

κατάγω (ἄγω ) , fut. κατάξω , ep . infin .

naražeμer, aor. 2. act. xarnyayov, aor. med.

narnyaɣóunv , 1 ) afvoeren, afbrengen, met |

acc. Od. 24 , 100. 2) in het algem. heen

brengen, voeren, meest van hoogere stre-

ken naar lagere plaatsen , bijv. innovs ènì

νῆας , Il . 5 , 26. 6, 53. τινὰ Κρητήνδε, iem .

naar Creta doen afdwalen , Od . 19 , 186 .

II) Med. uit de hooge zee in de haven

zeilen , inloopen , tegengestelde ἀνάγεσθαι,

van schepen, Od. 3, 10. ès Tɛgarotov, Od.

3, 178. Tázyvde , Od. 16, 322. van schip-

pers: vt xatayeofa , Od. 10, 140.

καταδαίομαι ( δαίω ), fut. δάσομαι, ver-

deelen, verscheuren, alleen in tmes. xarà

πάντα δάσονται , Ιl . 22 , 354. +
#

་

xataðúxvw (dáxvw) , in stuk bijten,

Batr. 45 .

|

Ζ. καταέννυμι.

xatasαivw (açaívw), droogen, laten uit-

droogen, met acc. ep. iterat. vorm. aor.

xaralývaone, Od. 11 , 587. †

καταδάμνᾶμαι (δάμναμαι) , dep. med.

poët. voor navadauάw, in banden slaan,

bedwingen, overweldigen, h. Merc. 137. |

καταδάπτω ( δάπτω ), aor. κατέδαψα, 1) καταθάπτω (θάπτω ), aor . 1. infin. κατα

verscheuren , in stukken scheuren , met Jayai, ep. v. naτaðάyai. Il . 24, 611. begra-

acc. van honden en roofvogels , Il . 22 , ven, ter aarde bestellen, tià, * Il. 19, 228.

339. Od. 3, 259. 2) overdragt.: Top xα- καταθείομαι, καταθείομεν , κ. κατατίθημι.

zadántezaι, wordt verscheurd , Od . 16, 92. καταθέλγω ( θέλγω ) , aor . 1. κατέθελξα

xaτaðαodáva (daętávw) , aor. xaridag- betooveren , door tooverij veranderen,

Jov, poët. naτédgătov, 3 dual. ep . zaddeă- van Circe, welke de togtgenooten van

Jérny voor naredqatérny, Od. 15 , 494. conj . Ulysses in dieren veranderde, Od. 10 ,

naτadoa , als van den passiv. vorm idάg- 213. †

, Od. 5 , 471. alleen in ep. aor. in-

slapen , slapen, ovñw toîórde navédçadov,

naml. ünvov, nooit sliep ik zoo vast, * Od.

23, 18.

|

xaτadéoxoμaι (dégroμai) , poët. neder-

zien, met acc. Tiva , op iem. Od . 11 , 16. † |

καταδεύω (δέψω ), aor . 1. κατέδευσα , be-

vochtigen, nat maken, Tova oivov, het

kleed met wijn , Il . 9, 490 .

|

καταθνήσκω (θνήσκω ), aor. 2. κατέθανον ,

ep. xátdavɛ , perf. xatatédvynɑ, infin. x«→

tate9vávai , ep . natatedváµev, perf. xavated-

vnos, afsterven, overlijden, sterven, voor-

al perf. pass. pl. de dooden, de afge-

storvenen , Il . 6 , 223. en vezgoì of vézves

κατατεθνηῶτες, Il. 7, 409. Od. 22, 448 .

καταθνητὸς , ή , όν (θνητὸς ). sterfelijk ,

ἀνὴρ en ἄνθρωπος , ΙΙ . 6 , 123 οἱ καταθνητος ,

xaradów (déw), aor. natédŋga 1 ) dan- de stervelingen, Od. passim.
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καταθρώσκω ( θρώσκω ), alleen in tmes,

aor. 2. nad 8' Joge , afspringen, Il. 4, 79.

h. Cer. 216.

καταθύμιος,ον (θυμός) , 1 ) inhetgemoed ,

in de gedachte liggend, undè rì rơi đá-

νατος καταθύμιος ἔστω ; de dood kome u niet

of in de gedachte , d . i . denk er niet aan,

II. II. 10 , 383. 17, 201. 2) naar de ge-

dachte, naar wensch, gewenscht, aan-

genaam, лos, Od. 22, 392.

37.

irt.

καταϊάπτω , Ζ . ἰάπτω .

καταιβᾶτος , η, ον ,poët. καταβατὸς( βαίνω ),

ið afstijgend; waar men afstijgen kan,

ior , afklimbaar , θύραι, καταιβαταὶ ἀνθρώποισι, ]

ra deuren, door welke de menschen afstij-

nis. gen, Od. 13, 110. †

on:
καταικίζω ( αἰκίζω ), perf . pass. κατήκισ

21 μαι ,ua , mishandelen , ontsieren, тεvɣɛα xα-

ren- rýnirai. de wapens zijn ontsierd door

174 rook en onreinheid , * Od. 16 , 290 .

, IL 19, 9.

jaan. xutaιoxúvw (aioxůvw), beschamen, be-

even schimpen, onteeren , schande aandoen ,

. 3) πατέρων γένος , Od . 24 , 508. 512. δαῖτα ,

* Od. 16, 293.ape-

'' uut),

καταΐσχω , poët. in pl . v . κατίσχω =

κατέχω : οὔτ᾽ ἄρα ποίμνῃσιν καταΐσχεται, het |

(eiland) wordt niet door herders be-

woond, Od. 9, 122. +

καταῖτυξ, υγος , ή, stormhoed , een

van ligte , lage helm, zonder kam en veder-

elen, bos, Il. 10, 258. † (xarà en Tɛúɣw?)

135.

xataxɛiow (xɛlow), eigenl. afscheren ,

vd. verteren, plunderen, Blorov, oizov Od.

4, 686. 22, 36.

κατακείω (κείῳ ), part . κακκείοντες, ep . v.

naranɛlovτes, desiderat. zich willen` ne-

derleggen , zich ter ruste begeven , Il.

1 , 606. Od . 1 , 424. (xɛiw).

κατακήομεν, Ζ . κατακαίω .

κατακλάω ( κλάω ) , aor. 1. pass, κατε-

xlάodŋv. 1) breken, afbreken, verbrijze-

len, met acc. II . 13, 608 20, 227. 2)

overdragt .: ἔμοι κατεκλάσθη ἦτος, mij brak

het hart, van droefheid of schrik, Od .

4 , 481. 9 , 256.

κατακλίνω (κλίνω ), aor. 1. κατέκλινα , ne-

derbuigen, nederleggen , Sógv ini yaln,

Od . 10, 165. +

Κατακλῶθες , αἱ (κατακλώθω ), eigenl .

de spinsters , in pl. v. de Parcen , Od.

7 , 197 , πείσεται ἄσσα οἱ Αἶσα Κατακλῶθες

τε βαρεῖαι γεινομένῳ νήσαντο , hij zal lijden,

wat het noodlot en de schikgodinnen

voor hem bij zijne geboorte sponnen. De

Cataclothes komen hier naast de Aisa

voor, als het meer bijzondere naast het

meer algemeene, schoon men ook niet

dadelijkaan de drie schikgodinnen , na

Hom. eerst bekend, te denken heeft. De

figuurlijke spreekwijze spinnen , is bij

Hom. dikwijls , Z. ἐπικλώθω . De andere

lezing xara2w9noi pageia is onaannemelijk.καταλώθῃσι βαρεῖα

κατακοιμάω (κοιμάω ), alleen in aor. 1 .

*

xαтexoчunny, in slaap doen vallen,

pass . zich te slapen leggen , inslapen,

rusten ,—παρὰ , ἐν τινι, " Π . 2 , 355. 9, 427.

κατακοσμέω ( κοσμέω ),1 ) regelen ,behoor-

lijk opleggen , met acc. dioròv ènì veveñ ,

II. 4, 118. 2) med. in orde brengen,

beschikken, Sopov, Od. 22, 440.

xaraxaiw (xaíw), infin. praes. xavanne- pass .κατακαίω

berg μev, Il . 7, 408. van den nevenv. xw, aor.

431. 1. κατέκηα , conj. 1 , pl . ep . κατακήομεν,

uit infin. aor. zatazełaι , Od . 10, 533. ep.

aor. záznɛiai . Od. 11 , 74. aor. 2. pass . κατεκάην ,

verbranden, afbranden , met acc. van

offers en dooden, Il . 1 , 40. 6 , 418. in

gra- pass. intransit. xarà nue exán , het vuur

228. brandde uit, verbrandde, Il . 9, 212. Infin.

praes. xaraxneuer is twijfelachtig.

..at

κατακαλύπτω (καλύπτω ), aor. 1. κατε-

leren, zaluya, alleen in tmes. geheel bedekken,

Tomhullen, met acc. xvioon μngovs, de dij-

10 beenen in vet wikkelen, II. 1 , 460. 2,

423. vergel. 6 , 464.

κατακεῖαι,éFavor

1.20-

τατε
θε

voor

κατακείεμεν , z. κατακαίω .

κατακήεμεν ,

xatáxeiµai (xelµɑı), dep. med. 1) neder-

afge leggen , zich nederleggen, II . 17, 677.

Vézve dvµã xata,overdragt.: rusten ; älyea ev dvu zara-

48. κεῖσθαι ἐάσομεν , wij zullen de smarten in

felijk, het gemoed laten rusten , Il . 24 , 523.

Iron 2) liggen, voorhanden zijn , staan , II.

24, 527. Od. 19, 439.

κατακρεμάννυμι (κρεμάννυμι ), aor . 1. και

rexqéuasa ; ophangen, aanhangen, póquy-

ya, Od. 8, 67. τósa , h. 27, 16.

κατάκρηθεν (volgens Aristarch . κατὰ

xoñ⁹εv), adv. van boven af, van het hoofd

af, Od. 11 , 588. h. Cer. 182. overdragt.:

van boven naar beneden , geheel en al,

door en door , Τρῶας κατάκρηθεν λάβε πένθος,

smart beving de Trojanen geheel en al ,

in de hoogste mate , Il. 16 , 548. (waar-

schijnl. van nάgy, zágŋdev) sync. xoñdev,

dat men als ep. gen. bij Hesiod . Scut. 7.

vindt, daarom is het beter , het van een

gescheiden te schrijven; volgens anderen

van κατά en ἄκρηθεν .

' κατακρημνάω ( κρημνάω ) , afhanger ,

alleen in med. naar beneden, nederhan-

gen , κατεκρημνῶντο βότρυες , h. 6 , 39 .
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xaxaxonuvos, ov (xenuròs) , afhellend , | roem overlaten, II . 4, 173. 3) overlaten,

steil, Batr. 154. prijs geven, ten beste geven, tɩvì vi, Od.

3, 271. τινὰ , met infin . έλωρ γενέσθαι, II.

17, 151 .

κατακρύπτω (κρύπτω ), fut. ψω , verter-

gen, bedekt houden. vi, 11. 22 , 120. out

κατακρύπτουσι , zij houden niets voor hem

verborgen , Od. 7 , 205. schijnbaar in-

transit.: ἄλλῳ δ᾽ αὐτὸν φωτὶ κατακρύπτων

iozev, versta savrov, hij maakte zich vein-

zend aan eenen anderen gelijk , nam

eene andere gedaante aan , Od. 4 , 247.

κατακτάμεν ,

κατακτάμεναι , 2. κατακτείνω .

κατακτάς ,

|

|

καταλέω (ἀλέω ) , aor. κατήλεσα , ep. σσ .

vermalen, in stuk malen, rì, in tmesis ,

Od. 20 , 109. †

1

καταλήθομαι (λήθομαι, ep . v. λανθάνο-

ua ), geheel en al vergeten, II . 22 , 389. †

καταλοφάδια (λόφος ), adv. op den neki,

pégei , Od. 10, 169. † (a en zijn ep. lang

gebruikt).

+

καταλύω . (λύω) , fut. καταλύσω , aor. 1 .

κατέλυσα , oplossen , vd. 1 ) vernielen , ver-

woesten , πολέων κάρηνα , 11 2, 117. 9, 24.

2) los maken , ontspannen, innovs, Od.

4, 28.

καταλωφάω (λοφάω ), eigenl . een last

van den hals schuiven ; alleen overdr.:

verligten , bevrijden , met gen. xxxv,

Od. 9, 460. in tmesis. †

κατακτείνω( κτείνω ), fut. act . κατακτανέω ,

ep . v. κτανῶ , Il . 6 , 409. aor. 1. κατέκτεινα ,

aor. 2. xatéxтavov, imper. zázτave, ep. v.

zatántave , Il. 6 , 164. met de ep. aor.

κατέκταν , infin . κατακτάμεν en κατακτάμεναι,

part. xαTαxtas , aor. 1. pass. naτextány ,

fut. med. xarantavéoμai, met pass . beteek.

dooden, nedervellen, vermoorden, om-

brengen , τινὰ : ὧδε κατακτανέεσθε καὶ ὔμμες,

zoo zult gij ook eens omgebragt wor-

den , II . 14, 481. xatéxtădev, ep. v. xar- 16,κατέκταθεν ,

ἐκτάθησαν, Il . Od . passim .

κατακύπτω (κύπτω ) , aor . 1. κατέκυψα ,

het hoofd voorover buigen , * I1 . 16, 611 .

17, 527.

καταμάρπτω (μάρπτω ), aor . 1.κατέμαρψα ,

grijpen , vatten, inhalen , twà, Il. 5, 65.

598. overdragt. van den ouderdom ,

Od. 24, 390.

xataµάw (åµáw) , alleen aor. 1. med.

ep. xaraμnoάμny , ophoopen , opstapelen,

κόπρον , Ι1 . 24, 165. †

xataμioyw (utoyw), poët. vermengen,καταλαμβάνω (λαμβάνω ), alleen aor. 2.

naτélaẞov, ep. Ellaßov, 3 sg. conj . xavala- med. zich vermengen, h. 18, 26 .

Bnow v. laßn, part. steeds in times .: aan-

grijpen, aanvatten, met acc. võta tivos,

Od. 9, 433. meest van Jávatos, Moīga,

overvallen, Il . 5, 83. Od. 17, 326. ook

van κάματος, Od. 1 , 192.

xaτaléуw (léуw), ep. fut. xaralew , aor. 1 .

zarélekα , fut. med. navalesque , aor. 1 .

xaτεležάunv en ep. aor. 2. ( sync. 3 sg.

κατέλεκτο , infin . καταλέχθαι, Od. 15, 394 .

part. navadéyuevos, oorspronkelijk : neder-

leggen. 1) openleggen, verhalen, open-

baren, mededeelen, zeggen, rì, tını, dik-

wijls met ἀτρεκέως en εὖ , 11. 9, 115. 10,

384. zatqléşαi tiva, van iemand verha-

len, Od. 4, 832. II) med. zich te sla-

pen leggen, liggen, rusten, Il . 9, 662 .

Od. 3 , 353. z. λέγω .

xataλeißw (leißw), afgieten, med. af-

druppelen, afdruipen , Il . 18 , 109. +

καταλείπω , ep . καλλείπω (λείπω ), fut .

helpw, ep. nallelyo , aor. 2. xarelinov , ep.

3 sg. xalline en xállup, Il. 6, 223. infin.

xallinée , Od . 16, 296. 1 ) achterlaten ,

verlaten, met acc. Il . 6 , 223. van den

slag, Il. 12, 226. 2) achterlaten, nala-

ten, van stervenden en reizenden, Tiva

χήρην , Ι1 . 24 , 726. εὐχωλὴν τινι, iem . den

καταμύσσω (ἀμύσσω ), aor . 1. med . και

ταμυξάμην, ep . v. κατήμι , 1 ) scheuren, open-

krabben, 2) med. zich scheuren, zeīga,

zich de hand openscheuren, Il . 5 , 425.+

* καταμύω , ep . καμμύω (μύω ), aor . 1.

ep. infin. xauuvoa , de oogen sluiten, slui-

meren, Batr. 192.

καταμφικαλύπτω (καλύπτω ), part . aor . 1 .

καταμφικαλύψας, in tmes.: geheel om-

hullen , omheen wikkelen , xeqalỹ gáxos ,

Od. 14. 349. +

κατανεύω(νεύω ), fut . κατανεύσομαι, aor . 1 .

κατένευσα , part. καννεύσας, ep . v. κατανεύ-

oas , toeknikken , zɛqalỹ of xqari , met het

hoofd , d . i. toestemmen , goedkeuren

of toestaan , inwilligen , beloven , tivi ti,

aan iem. iets: víxyv, xũdos, II . 8 , 175. met

infin. Il. 2 , 112. 9, 19.

τινὶ τι ,

κατάνομαι, ep . v . κατανύομαι (ἄνω ), al-

leen in pass. πολλὰ κατάνεται, veel wordt

ten einde gebragt, d. i . verteerd , ver-

brast, Od. 2, 58. 17, 537.
*

κάταντα (κατάντης) , adv. naar beneden ,

berg af, Il . 23, 116. †

κατάντηστιν (ἀντάω ), adv . tegenover ,

Od. 20 , 387. † anderen xar' ävτŋotiv.

καταντικρύ (αντικρὺ ), regt naar bene-
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den , met gen. véyeòs , * Od. 10 , 559.

11 , 64.

xatanάllw (nállw) , ep. aor. sync. med .

xaténalto, naar beneden laten, zwaaijen,

aflaten ; med. zich aflaten , nederda-

len, ovgarov x, Il. 19, 351. + (de Schol.

verklaren het xalaro en schrijven ze

τεπᾶλτο als van κατεφάλλεσθαι ) .

z«-

καταπλήσσω (πλήσσω ), alleen aor . 2 .

pass . κατεπλήγην , ep. v . κατεπλάγην , act .

eigenl . nederslaan, nedervellen, pass .

overdr.: verschrikt worden, ontstellen ,

| zich ontzetten , Il . 3 , 31. †

,* καταπνείω , poët. v . καταπνέω (πνέω ) ,

tegenwaaijen, tegensuizen, tegenade-

men, h. Cer. 239.

καταπρηνὴς, ἐς (πρηνής ), voor over neer-

gebogen, alleen bijv. n. van zee, om

de handeling van slaan zinnelijk voor

te stellen, Il. 15, 114. Od . 13, 164. h.

Ap. 333.

καταπατέω (πατέω ), aor. 1. κατεπάτησα ,

vertrappen , met voeten treden , d. i .

verachten, met acc. opxia, Il . 4, 157. †

жаτáлаνμα, то (xaranavw) , het beda-

ren,ophouden, verligting, yoov, Il.17,38. +

καταπαύω (παύω ), fut . qw , aor . κατέ- καταπτήσσω (πτήσσω ), aor . 1. κατέπτηξα ,

лavоα, 1 ) doen ophouden, eindigen , met | ep. aor. 2. sync. zatéлtyv (IITAN), zich

acc. пóleμov, Il. 7, 36. stillen , gólov deur , uit vrees nederbuigen, duiken, zich ver-

Od. 4,583. 2) van personen: wwà, tot rustbergen, Od , 8, 190. II . 22, 191. over-

brengen, doen bedaren, tegenhouden , dragt.: verschrikt worden, ontstellen ,

bevredigen , II . 16 , 618. ἡμέας ὀτρύνων | vreezen , ἵππω καταπτήτην , de paarden wer-

zaranavéμev (ep. infin.), Od. 2, 244. (men den schuw, Il. 8, 136.

voege bijeen : ὀτρύνων ἡμ . κατ. terwijl gi

ons vermaant, op te houden) : Tiva Tivos,

iem. ergens van afbrengen: dynogíns , 11 .

22 , 457. ἀφροσυνάων, Od . 24 , 457 .

καταπεδάω (πεδάω ), aor . κατεπέδησα , ei-

genl. met voetangels binden ; vd. in

boeijen slaan, ketenen , verstrikken , viva,

alleen in tmes. Il . 19 , 94. Od . 11 , 292 .

κ. πεδάω .

καταπέσσω (πέσσω ) , aor . 1. κατέπεψα,

verduwen, bekooken , met acc. xólov, de

woede verkroppen , II . 1 , 81. †

- καταπετάννυμι (πετάννυμι) , over uit.

spreiden, overhangen , alleen in tmes .

κατὰ λῖτα πετάσσας, 11. 8, 441. †

|

καταπτώσσω (πτώσσω ) = καταπτήσσω ,

alleen in praes . zich vol vrees verber-

| gen, ineen krimpen, II. 4, 224. 340.

overdragt.: verschrikken , ontstellen, * II .

5, 254. 476.

καταπύθω (πύθω ), aor . κατέπυσα , 1) doen

verrotten, bederven, met acc. h. Ap. 371.

2 ) med. verrotten , vergaan , II . 23 ,

328. +

καταράομαι (ἀράομαι) , dep . med . iem.

iets toewenschen, yoorn. iets kwaads :

τινὶ ἄλγεα , Od. 19, 330. absol. πολλὰ κα-

τηρᾶτο ,hij vloekte veel, Il . 9, 454.

καταρέζω , z . καταῤῥέζω .

καταρτγηλὸς , ή , ὃν (διγέω ) , ijselijk ,

(xutanéqvw), defect. ongebr. praes . gruwelijk, verschrikkelijk , Od . 14,226.†

v. aor.. 2. zaténɛgrov , en het part. met καταῤῥέζω (ῥέζω ), aor. 1. ep . κατέρεξα ,

onregelm. toonteeken , xarαлérov , doo- part. praes. zapovoa, ep. v. xarαggéovaa,

den , nedervellen , tiva , II . 17 , 539.il. 5, 424. eigenl. naar beneden doen,

(2. ΦΕΝΩ .) nederstrijken , nederleggen , overdragt.:

streelen ,om te liefkozen , τινὰ χειρὶ, Ι1 . 1 ,

361. Od . 4, 610 .

καταπήγνυμι (πήγνυμι ), aor . 1. κατέπηξα , |

ep. aor. sync. med. 3 sg. zατényzτo, 1 ) act.

in den grond slaan , vastmaken , lyxos

ἐπὶ χθονὶ , 11. 6 , 213. σκύλοπας , Ι1.7, 441 .

2) med. steken blijven , vast staan, ep.

aor. Ev yalŋ, * II . 11 , 378.

|

καταῤῥέω (ξεω ), naar beneden stroo-

men , ajvloeijen , Od . 17, 209. ἐξ ὠτειλῆς ,

11. 4 , 149. en met gen. xaços , Il . 13 ,

539.

xatάoxoµai (ão̟xw ), med. in godsdien-

stigen zin : het offer beginnen , van de

daad, welke het eigenl. offer voorafgaat;

zelden met acc. xéonßa roulozitas , ge-

water en heilige gerstkorrels als

eerstelingen des offers nemen , Od . 3

445. †

καταπίπτω (πίπτω ) , aor . 1. κατέπεσον ,

ер. нάплеσоν, 1 ) afvallen , afstorten , anò

лugуov, II. 12 , 386. 2) nedervallen , èv

Anuve , II. 1 , 593. vallen, sneuvelen, Il .

15, 538. overdragt.: nãoı naqai noơi xan- wijd

Theσe Juuòs, allen zonk het hart voor de

voeten neder , d. i . zij werden geheel |

moedeloos, Il. 15 , 280.

naτankéw (nhéw), uit volle zee naar de

kusten varen , aanlanden, binnen ko-

men, Od. 9, 142. +

κατασβέννυμι (σβέννυμι ), aor. 2. κατέστ

Beoa, uitblusschen, mẹ , * Il . 21 , 381. in

tmes . Il . 16 , 293.

κατασεύομαι (σεύω ) , poët. alleen aor .

17
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2. med. xaréoovro , afspoeden , met acc.

¿ɛéðça , naar den stroom terugvloeijen ,

il. 21 , 382. +

κατασκιάω , poët. V. κατασκιάζω (σκιάζω ),

beschaduwen , bedekken, met acc. Od .

12, 436. †

xaταoμvzw (oµvxw) , afbranden, al-

leen in imes . Ζ . σμύχω ,

* xaruoτeißw (creißw) , afstralen , tran-

sit. menů oélas , zachte stralen naar bene-

den schieten, h. 7. 10.

καταστορέννυμι ( στορέννυμι) en κατά

υπόρνυμι , part . καστορνῦσα, ep . V. καταστ. ,

Od. 17, 32. aor. zaτeoτógeoa , 1 ) uitsprei-

den, nederleggen, met acc. enyos, Od . 13,

73. zweα, Od. 17 , 32. 2) bedekken , zá-

METOV Adeoow , de gracht met steenen , II .

24, 798.

|

eenen wedstrijd ter iemands eere in-

stellen , Od. 24, 44. tià ès Ivánny, iem.

op Ithaca aan land zetten , Od. 16 , 230. ait

II) med . 1 ) voor zich netlerleggen , τεύχεα 23

ini yain, Il. 3, 114. önλa vnos, h. Ap. 457. 670

van dooden: ter aarde bestellen , bij- lee

zetten , Od . 24 , 190. 2) opzetten, bewa-

ren , τὶ ἐπὶ δόρπῳ , Od. 18 , 45 .

* κατατρίζω (τρίζω ), van het doordrin-

gend geschreeuw van muizen en voge-

len , tjilpen, piepen; in het algem. wee-

klagen, jammeren , Batr. 88.

Zev

X

%

drag

κατατρύχω (τρύχω ), in stuk vrijven ,

uitzuigen , uitputten , afmatten , laovs

Swgois , Il . 17, 225. Od . 15 , 309.

* κατατρώγω (τρώγω ) , aor . κατέτρωξα , τι

afknagen , opeten, verslinden, Batr. 126 .

καταφαγεῖν , κ. κατεσθίω

καταστόρνυμι, a . καταστορέννυμι. * naτaqaiva (palvos) , aantoonen, med .

* xατuoτośyw (oręśyw) , aor. 1. zat - zigtbaar worden, zich vertoonen , h.

proɛya , omkeeren , omver stooten , noooì | Ap. 431 .

71, h. Ap. 73.

καταστυγέω (στυγέω ), aor. 2. κατέστυγον ,

1) ontsteld , verschrikt zijn ; absol. 11 .

17, 694. 2) trans. met acc. voor iets

terugbeven, eenen afschrik hebben , Od.

10, 113.

¦

|

* καταστΰφελος,ον (στυφελὸς ), zeer hard,

vast , nitoŋ, h. Merc. 124.

κατασχεθεῖν ,

κατασχεῖν poët.v. κατασχεῖν,Ζ. κατέχω .

* κατατανύω ( τανύω ), poët . v . κατατείνω , |

aor. zatτávňoα, ep. v. zateτárvoa, neder-

spannen, nedertrekken, onda, h. 6. 34.

zutateivw (Telvw), aor. 1. natétera , ei-

genl . nederspannen , alleen in tmesis :

zarà d' hvía telvev onloow, hij trok de teu-

gels terug, Il. 3, 261. 311 .

**

нatutýxm (týxw), aor. 1. natétyśα, 1)

act. doen smelten , met acc. xova , Od.

19 , 206. 2) med. intransit. smelten, Od.

19, 205. overdragt.: in tranen smelten,

vergaan van smart , verkwijnen , ĥtog ,

in het gemoed, Od . 19 , 136.
*

zarapέow (pow), alleen fut. med . xar-

οίσομαι , 1 ) naar beneden afragen , af

brengen , 2) med. als dep. Tvà Aidos elow ,

iem. naar de onderwereld afvoeren , Il .

22, 425. †
*

gem
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20

act.

met

wale

TEL

20καταφθινύθω , nevenv . van καταφθίω ,

alleen in praes . vernietigen , τιμὴν , I. | 308

|

Cer. 345. ned

bed

me

Bor.

gen

20

xaτaqdia (phi ) , fut. xaraq9iow, perf.

pass . κατέφθιμαι , plusqpf. κατέφθιμην , ook

ep. aor. sync. med . infin . καταφθίσθαι,

part . xataydiμevos, 1 ) act . transit. doen te

gronde gaan, vernietigen, ombrengen,

Od . 5 , 341. 2) intransit. in pass. en med.

tegronde gaan, vergaan, omkomen, ver-

dwijnen, ia natéqvo, de voorraad was

opgeteerd , Od. 4 , 363. bijzond. part.

aor. zarαqdíuevos, omgekomen, dood, Il . 472

22, 288. pl . de dooden, de schimmen,

h. Cer. 348.

καταφλέγω (φλέγω ), fut. ξω, afbrandien ,

verbranden, avgì , Il . 22, 512. †

xatapurador (quin), adv. bij stammen,

in stammen verdeeld, Il . 2 , 668. †Katatini(tinui) , fut. zaradhow,aor.1 .

zaréηza, aor. 2. alleen in pl. en in καταχέω (χέω ) , ep . aor. 1. κατέχευα ,

de cp. vormen : zάtdeµev, zάtdete, nάtde- ep. aor. sync. med. atéɣuvto. 1 ) eigenl.

oav, in pl. v. zatédɛµev, enz. conj . zaτα- van vloeistoffen ; over , op , uitgieten ,

θείομεν , in pl . v. καταθῶμεν , infin. κατ- ἔλαιον χαιτάων τινι , iem . olie over de ha-

Jéμev, ep. v. zaradɛivai, aor. 2. med . pl . ren gieten, Il . 23 , 282, 2) van drooge

κατθέμεθα , κατθέσθην , ep . V. κατεθέμεθα, | dingen :afschudden , laten vallen , χιόνα , |

κατεθέσθην , 3 pl . κατέθεντο , conj. κατα- νιφάδας, Od. 19 , 206. 11. 12, 158. πέπλον

detopai, ep. v. zaradāµai, Il. 22, 111. 1 ) ên' ovde , het gewaad op den grond la-

act. nederzetten, nederleggen, plaatsen, ten vallen , Il. 5 , 734. vola záμai , de

met acc. rì inì xɔoròs cu ènì xvovi, Il. 3 , staven op den grond werpen , I1 . 16 , 134.

293. 6, 473. τινὰ ἐν λεχέεσσι , Ι1 . 18, 233. | τεῖχος εἰς ἅλα , 11. 7 , 461. 1 ) overdragt.:

τόξα ἐς μυχὸν , Οd . 16 , 285. ἄεθλοι ἐπὶ τινι , ¦ uitstorten , uitspreiden , τὶ τινι , ὁμίχλην

,

|
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Voge

τινι , Ιl. 3 , 10. χάριν τινι , Od . 18, 19. ἐλεγ-

xɛin , aioxos tivi, smaad, schimp over iem.

uitgieten, hem daarmede overladen, Il.

23, 408. Od. 11 , 433. nlōvtov tivi , Il . 2 ,

670. II) med. afvloeijen, afvallen , al-

leen ep. aor. sync. eis vrhov, Od. 12, 411 .

καταχθόνιος, ον (χθών) , onderaardsch ,

Ζεὺς = Αίδης, Ι1 . 9, 457. +

Cl

κατέαξα , κ . κατάγνυμι.

κατέδω (ἔδω ), ep . v . in proza κατ-

m. wee colo , fut. xarédoua , perf. act. xarednda,

in part. en tmes. Il. 17 , 542. opeten ,

vrijven opvreten, verslinden, verteren, meest

cois van dieren, met acc. Il. passim. over-

dragt.: doorbrengen , verkwisten , olxov ,

κτήματα , Od. 2 , 537. ὅν θυμὸνκατέδειν , zijn

gemoed opeten, d. i. verkwijnen, 11. 6,

ατέτρωξα

tr. 126.

en, med

nen ,

ned.za

gen, af

Είδος εἴσω

eren,

καταφθία

Tuy ,

ίσω , perf.

ry, ook

aristes,

doen te

brengen

en med.

men, ver

raadwas

202.

|

|

xateqeinw (égelлw ) , eigenl . nederruk-

ken; in aor. en perf. aor. zarnąłлov, perf.

zategnina , intransit. nedervallen, neder-

storten, van eenen muur, !l . 14, 55. over-

dragt.: xazýqızev koya aisnæv, de arbeid der

jongelingen ging te gronde, Il. 5, 92.

*

κατερητύω (ἐρητύω ) ,tegenhouden , te-

rughouden, Tiva, Il . 9, 465. Od . 9, 31 .

κατερυκάνω = κατερύκω , Ι1 . 24, 218. +

κατερύκω (ἐρύκω ), 1 ) tegenhouden , te-

rughouden , twa, Il . 6, 518. Od . 3, 345. 2)

verhinderen, beletten , in kwaden zin :

twa, Il . 23, 734. vd. pass. vertoeven, zich

ophouden, Od. 1 , 197. 4 , 498 .

κατερύω (ἐρύω ), aor . 1. κατείρῦσα , perf.

pass . κατείρυσμαι , aftrekken ,naar bene-

den trekken, altijd van schepen, die van

land naar zee getrokken worden , met

acc. Od. 5, 261. pass. Od. 8, 151 .zatɛdoуw (stoyo) , aor. xaréesα, in-κατεέργω (εἴργω ), κατέερξα ,

drijven, insluiten, Bous, h. Merc . 356. κατέρχομαι (ἔρχομαι), dep. fut. κατελεύ

κατείβω ( εἴβω ), poët . = καταλείβω , 1 ) σομαι, aor . 2. κατῆλθον , poét. κατήλυθον ,

act. doen afvlieten, vergieten , dánov , Od . | infin. xareldéuev, ep. v. natɛldɛiv, 1 ) af-

21 , 86. 2) med. afvlieten, afdruipen , komen , afstijgen, afgaan, nederdalen,

met gen. лɑqɛiшv , Il. 24 , 794. van het Od . 1 , 303. inzonderh. Aidosde of "Aïdos

water der Styx , Il. 15 , 37. overdragt. : elow, naar den Hades afdalen, II. 6, 284.

nateíßero alwv , het leven vlood , Od. 5 , 152. | 7, 330. 2) overdragt. van een rotsbrok:

xaτεidov (EIA ) , part. xaridor, 11. 4, nederstorten, Od. 9, 484. 541.

508. Batr . 11. defect. aor. 2. v. załogów,

nederzien.

xatɛików (ɛilów) , fut. vow. omhullen ,

bedekken, inwikkelen, rwvà yaμáros , iem.

met zand , Il . 21 , 318. † in tmesis.

nátɛi (eïµ), part. praes. xarov, ep.

aor. med. xaratioάuny, 1) afgaan, afstij-

gen, nederdalen, dóuov Aidos, in het huis

van Hades, Il . 14, 457. 2) overdragt.

van eene rivier: afstroomen, Il . 11 , 492 .

d . part.
van een schip: varen, ès luévα, Od. 16 ,

lood , I. 472. van werpgeweer : dogu naraeloaro yains,

himmer de speer drong in den grond, Il. 11, 358.

κατέκταθεν, κ. κατακτείνω .

brande
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16, 134.
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xatevalow (švaięw) , alleen aor. med.

zarevnoάuny , dooden , nedervellen , trà

zain , Od. 11 , 519. +

κατεναντίον (ἐναντίον), adverb . tegen-

over, te gemoet, rvi , Il . 21 , 567. +

κατενήνοθε (ἐνήνοθα ), oud perf . met

de beteek. van het praes . en impf. op

liggen, nóμai xatevývoder wμovs, de haren

bedekken de schouders , h. Cor . 280 .

De verbind. van het subst. fem. pl. met

verb. in sg. noemt men schema Pin-

daricum.

xaτÉvanα ( vw ), adv. vlak in het ge-

zigt, met gen. Aava☎v , Il . 15 , 320. †

κατεπάλμενος , 2. κατεφάλλομαι.

κατέπαλτο , Ζ. καταπάλλω .

|

nateodiw (zo9w) , impf. xarodie, aor.

2. zaτéquуov , alleen in tmesis , opeten,

verslinden , Il . 2, 317. 3, 25. Od. 1, 9.

κατέσσυτο, Ζ. κατασεύομαι .

κατευνάζω (εὐνάζω ), nevenv. κατευνάω ,

fut. dow , aor. 1. pass . xarevvάoenv, 1)

act. nederleggen, naar bed brengen, in

slaap doen vallen , zwa. 2) pass. zich

nederleggen, zich te slapen leggen, II .

3,48.

κατευνάω = κατευνάζω , daarr . fut.

how , aor. 1. xarεvvyoa, aor. 1. pass. zat-

εuvy, Il. 14, 245. Od. 4, 414.

κατεφάλλομαι (άλλομαι) , ep . part. aor .

sync. xarenάluevos, af, op, in, springen,

11. 11 , 94. †

κατέχω (ἔχω ), fut. καθέξω , aor . 2.κατ-

έσχον, aor. 2. med. κατεσχόμην, part. κατα-

oxóμevos en ep. verlengde aor. 2. act.

κατέσχεθον en 3 sg. κάσχεθε V. κατέσχεθε,

11. 11 , 702. I) act. 1 ) tegenhouden, vast-

houden, terughouden, beletten, va, II.

11 , 702. Od. 3, 284. négi naτéozovτo, zij

werden door den nevel verhinderd , II.

17, 368. 2) innemen , bezitten , ἀλαλητ

τῷ πᾶν πεδίον , het geheele veld met go

schreeuw vervullen , Il. 16 , 79. vd. 3)

verborgen houden , bedekken , van het

graf, 11. 3 , 243. Od. 11, 301. van den

nacht : οὐρανὸν , Οd . 13 , 269. σελήνη κατα

·17*
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sixeta vegéɛooi, Od. 9, 145. 4) intransit.

heen zeilen , koers zetten , naréoxedov

oguzovde, h. Cer. 126. II) med . voor zich

houden, zich bedekken, kave , met den

slaijer , Il. 3, 419. πρόσωπα χερσί , Od .

19, 361.

xaτηniów ( nάw), verzachten, lenigen,

tot bedaren brengen, pass. ¿divai natyñió-

ωντο , ep . V. κατηπιῶντο , 11. 5, 417. †

Katηgeons, es (exeqw), eigenl . overdekt,ès

met een dak voorzien, onnoì, II. 18, 589.

verwelfd, onéos , Od. 13, 349. Savno ,δάφνῃσι ,

door laurieren beschaduwd, Od. 9, 183 .

overdragt.: xua xatηgeçès, eene overhan-

gende golf, Od . 5, 367.

κατήριπε, κ . κατερείπω .

κατηφείη , ή , ep . v. κατήφεια (κατηφής ),

eigenl, het nederslaan der oogen; in het

algem. vernedering, beschaming, schan-

de, * Il. 3, 51. 16 , 498.

xaτngέw (xατnons) , aor. 1. xατnnoa ,κατηφέω (κατηφὴς ) , κατήφησα ,

eigenl. de oogen nederslaan, beschaamd,

neerslagtig, treurig zijn, II . 22, 293 .

Od. 16, 342.

xatηpηs, es, neerslagtig, beschaamd,

treurig, Od. 24, 432. † (waarschijnlijk

van κατὰ en φάος , met nedergeslagen |

oogen) .
1 1

xangar, óvos, ó, schande, droefheid

veroorzakend, 11. 24, 253. † zoo noemt

Priamus zijne zonen , na Hectors dood ,

schandvlekken.

κάτθανε, κ . καταθνήσκω .

κατθάψαι, Ζ. καταθάπτω .

• κατόπτης , ου , ὁ ( ὄπτης) , verspieder ,

h. Merc. 372.

* κατορούω ( ὀρούω ) , nedervaren , met

drift naar beneden gaan, h. Cer. 342.

*κατουδαῖος , ον (οὖδας ) , onderaardsch ,

h. Merc. 112 .

καττάνυσαν , Ζ, κατατανύω .

xắτw (xαtà), adv. neder, naar bene-

den, Il . 17 , 136. náτw ogówr, naar be-

neden ziende, Od. 23, 91 .

κατωμάδιος , η , ον (ὦμος ) , boven van

de schouders af, van de werpschijf, wel-

ke men door de hand verre van den

schouder af uit te strekken , werpt, Il .

23, 431. +

κατωμαδὸν (ὦμος ),van de schouders

af, ἐλαύνειν , volgens Eustath . met opzigt

tot den menner : met eene wijd van den

schouder uitgestrekte hand slaan , * Il.

15, 352. 23,500. maar volgens de meeste

Grammat. met opzigt tot den menner :

over de schouders slaan.
*

κάτωρ, ορος , ό , een woord van on-
bekenden oorsprong, h. 6, 55. men leidt

het van KAZ af en verklaart : heer-

scher, heer, sommigen willen lezen : xeα-

τωρ of ἄκτωρ.

κατώρυξ , ῦχος, ὁ, ἡ (κατορύσσω ), inge-

graven, in den grond nedergelaten ,

κατωρυχέεσσι λίθοισι, als van κατωρυχὴς , Οd.

6, 267. 9, 185.

κατωρυχὴς, ἐξ ,κ. κατώρυξ .

Καύκωνες ,οἱ, 1 ) een niet tot de Hel-

lenen behoorende volkstam in Klein-

κατθέμεν,κάτθεμεν,κάτθετε,κάτθεσαν, Azië, welke naderhand in Bithynië van

Ζ . κατατίθημι.

κατίμεν , Ζ . κάτειμι .

κατισχάνω (ἰσχάνω ),ep . nevent. = κατ

toyo, Od. 19, 42. †

xatioyo (toxo) , nevenv. van zaréxw ,κατίσχω (ἴσχω ), κατέχω ,

alleen in praes . en impf. 1 ) act. a) te-

rughouden, tegenhouden, innovs, II . 23,

321. overdragt.: Juuou μévos , h. 7 , 11 .

2) innemen, bezitten, pass. van een ei-

land , οὐδὲ ποίμνῃσι καταΐσχεται, het wordt

niet door kudden beweid , Od. 9 , 122.

3) ergens heen koers zetten, sturen, uit

zee naar land , vña , Od . 11 , 456. II)

Med. voor zich behouden , terughouden,

τινὰ , Ι1. 2, 233.

κατοίσομαι, a . καταφέρω .

κατόπισθε, voor voc. κατόπισθεν (ὄπισθε) ,

dv. 1) van plaats : achter, achterheen ,

achterin, met gen. nos, Od. 12, 148. 2)

van tijd: naderhand, in het vervolg,

Od. 22. 40. zarónio9s linéadai , terugblij-

ven, Od. 21 , 116.

|

de Maryandynen tot aan de rivier Par-

thenius woonde en nabuur der Paphla-

goniërs was, Il. 10, 426. Ten tijde van

Strabo bestond deze stam niet meer. 2)

een volk , dat in Triphylië , het zuide -

lijkste deel van Elis , woonde , Od . 3 ,

366. Naar Strabo , VIII , pag. 345 .

waren er vele berigten bij overlevering,

volgens welke men deels alle Epeërs als

Cauconen beschouwde, deels aan dezen

eene bijzondere woonplaats in het dal

van Elis en in Triphylië gaf. Misschien

waren zij overblijfsels der oude Pelas-

gen, welke gedeeltelijk naar Azië ver-

huisd waren, Herod . 1 , 146 .

xavλos, ó, eigenl. stengel , steel; bij

Hom. volgens de Schol. het uiteinde van

de schacht der lans, welke in de buis

van de speer gestoken werd , de buis

der speer, *II. 13 , 162. 16 , 115. de buis

van het gevest, gevest, Il . 16 , 338 .

καῦμα , ατος , τὸ (καίω ), brand , hitte,
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inzonderh. zomerhitte , zoele warmte,

11. 5, 855. +

RAVOTELOO's, n, ov (xaíw), brandend,

heet, μaxn, 11. 4, 342. 12 , 316.

Καύστριος, ό , ep . v . Κάϋστρος, Cayster,

rivier in lonië, welke inLydie ontspringt,

en bij Ephesus in zee valt, Il 2, 461 .

KADO, ep. ongebr. praes. verwant

met κάπτω en καπύω , naar lucht snak-

ken, hijgen, waarvan alleen voorkomt

het part. perf. in acc. xexapnira vuor

de zwaarademende , hijgende , op den

laatsten ademtogt liggende ziel , Il. 5 ,

698. Od. 5, 468.

xε, voor vocal. zɛv, z . άv.´

κεάζω (κέω ), aor. 1. ἐκέᾶσα , ep . σσ. perf .

pass . xexécoua , aor. pass. èxedo , splij-

ten, eigenl . van hout; in splinters slaan,

verbrijzelen , van den bliksem, Od . 5 ,

132. pass. regain avdiya xeάon, het hoofd

werd in twee stukken gespleten, Il . 16 , |

412. 278 .

xέao, ŭoos, tò, zamengetr. xe, hart ,

Batr. 212.

κέᾶται, κέᾶτο , 2. κεῖμαι ,

*

riekend hout tot reukwerk gebruikt

werd en waarvan nu nog cene soort

in Griekenland gevonden wordt , Od .

5 , 60. +

κειάμενος, κείαντες , Ζ. καίω .

xɛïdev, adv. iọn. en. ep. v. ¿xeïdev, van

daar, daaruit, Il. Od. pass. xeider pędσo-

μa oyor, daarop zal ik overleggen , wat

te doen is, Il . 15, 234.

xεīdī, adv. ion. en ep. v. èxeidi, daar,

op die plaats, II . 3, 402. xaxɛīdi , oude

lezing voor xai neidi, 11. 22 , 390.

xua (eigenl. perf. pass. van xew) ,

2 sg.xεtoαs , ep.ook retaι, h . Merc. 254. 3 pl.

κεῖνται , ep . κέαται , κείαται en κέονται , conj .

κέωμαι , 3 sg . κῆται, 11. 19 , 32. in pl . v. de

oudere lezing zeiras, infin . zeio9a , impf.

exeluny, ep. xeluny, 3 pl . Exeito, ep. xéato en

xelaro, 3 sg . iterat . v . xéoxero, Od . 21 , 41 .

fut. xelooua , grondbeteek . eigenl . gelegd

zijn , vd . liggen, 1) van bezielde voor-

werpen; van menschen : liggen , neder-

liggen, rusten, van slapenden, werke-

loozen, zieken, zwakken, gewonden, on-

gelukkigen en dooden ; inzonderh . onbe-

Keßonvios, i , Lov, tot de st. Cebre- graven liggen , 11. 5. 684. 19, 32. 2)

nus in Aeolië behoorend; subst . de in-

gezeten, dier stad , Ep. 10 .

van onbezielde dingen : a) van streken,

landen, eilanden : liggen, gelegen zijn,

Κεβριόνης , ου , ὁ , Z. van Priamus en Od. 7, 244. 9, 25. 6) van zaken : lig-

wagenmenner van Hector , door Patro- gen, zijn, vooral van kostbare dingen: be-

clus gedood, Il. 6, 318. 16 , 738.

Κεάδης, ου , ό , z . van Ceas = Troe- |

zenus, Il . 2, 847.

xedávνõju , ep. v. oxedávvvμi, aor. êxé-

δασα , ep . σσ . aor. pass . ἐκεδάσθην , α ) ver-

strooijen, uiteen drijven , scheiden, çá-

λαγγας, Ι1. 17, 285. pass . κεδασθείσης ὑσμί-

vns, toen de slag verstrooid was , toen

niet meer in digte drommen gevoch-

ten werd Il. 15 , 328. b) zelden van

levenlooze dingen : uiteen rukken, ver-

woesten , van eenen bergstroom, yɛ-

quças , Il. 5 , 88. Hom. heeft het praes.

niet.

-

κεδνὸς, ή , όν (κῆδος ), superl . κεδνότατος ,

11. 9, 586. 1) act. zorgvuldig, voorzig-

tig, verstandig, trouw , bijv. n. van

personen , aan wien eene zorgvuldige

waarneming van de eene of andere be-

zigheid opgedragen is, Od. passim. vd .

neutr. xédv sidvia, verstandig denkend ,

trouw gezind, Od. 1 , 428. 2) pass. zorg

waardig, achtingwaardig, dierbaar,

- Eraιgo , Il. 9, 586. Od . 10 , 225.

zédoivos, n, ov (xédeos), van cederhout,

θάλαμος, 11 , 24, 192. +

xédoos, n, de cederboom, wiens wel-

|

|

|

waard ,voorhanden zijn , κτήματα ,κειμήλια

κεῖται ἐν δόμοις, 11. 9, 382. 11, 132. κεῖται

aslov, de kampprijs is bepaald , Il. 28,

273. c) overdragt. van toestanden: név⁹os

ἐνὶ φρεσὶκεῖται , treurigheid is in het ge-

moed , Od . 24 , 423. dikwijls : Jev ev

γούνασι κεῖται , Σ . γόνυ .

κειμήλιον , τὸ (κεῖμαι) , ceno kostbaar-

heid , die men weglegt en bewaart, klei-

nood, Il. 6, 47. 9, 330. inzonderh. van

geschenken van gastvrienden , Od . 1 , 312.

Il . 6 , 46. ln de meest algemeene beteeke-

nis toont het aan : onroerende goederen,

in tegenoverstelling van kudden, x-

λιά τε προβασίς τε, liggend goed en het-

geen weidt , Od. 2 , 75.

། ་ κεῖνος , κείνη , κεῖνο , die ginds , ion .

en ep. V. èxɛïvos, w. m. z. xɛívy, naml,

d . op gindschen weg, daar , Od. 13 ,

111 .

κεινὸς , ή , ον , ep . v. κενός , ledig , Il . 3 ,

376. 11 , 160 .

κείρω , fut . κερῶ , infin . κερέειν , aor . 1 .

ep. Exɛgoa , áor. 1. med . èxɛ gaur , I) act.

1 ) afscheren , afsnijden , zouny Tivi , II.

23, 146. Souga , Il. 24, 450. 2) afvre-

ten, afweiden, van dieren, or, Il. 11 ,
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560. α , Od. 11 , 578. 3) verteren ,

verbrassen, verkwisten , zrýμara, have

en goed verbrassen , Od . 2 , 312. even

zoo plotov, Od. 1 , 378. 2 , 143. overdragt.:

verijdelen, z. inizɛlow. II) med. zich het

haar afscheren , hetwelk de rouwdra-

ger als een offer den dooden toewijdde,

κόμην , χαίτας , Ιl. 23, 46. Od. 4 , 198 .

xo , adv. ion. en ep. v. exɛioɛ , dat

bij Hom, niet voorkomt. daarheen, ginds .

heen, 11, 12, 356., Od. 4, 274.

xeiw of xew, ep. vorm van fut. zonder

de littera charact. van eenigen tijd van

den ouden stam KEQ, zich willen leg-

gen, willen slapen , rusten, dikwijls als |

part . βῆ δὲ κείων , Od . 14 , 532. 11. 14 ,

340. infin. zeléμev . Od . 8 , 315.

zelo, grondvorm van zeάłw , splijten ,

Od. 14, 425. +

κελαδήσομαι, Σ . κήδω .

κεκαδήσω ,

κεκάδοντο ,
}

Ζ. χάζω .

κεκαδων , z . χάζομαι .

κεκάμω , κ . κάμνω .

κέκασμαι, κ . καίνυμαι .

κεκαφηὼς, 2. ΚΑΦΩ ,

κέκλετο , Ζ. κέλομαι .

κέκληγα , ε. κλάζω .

κεκλήατο , κ . καλέω .

κεκλόμενος, κ . κέλομαι.

κέκλυθι, κέκλυτε , 2. κλύω .

κέκμηκα , Ζ . κάμνω .

κεκοπως , κ . κόπτω .

κεκόρημαι, κεκορηότε, κ . κορέννυμι.

κεκορυθμένος κ . κορύσσω .

κεκοτηως , 2. κοτέω .

κεκράανται, κεκράαντο , κ. κραίνω .

xexovipăλos , ó (xqvno), een geknoopt

of gevlochten net , waarmede de vrou-

wen hun haar zamenbonden , haarnetje,

II. 22, 469. †

κεκύθωσι, κ . κεύθω .

xελadevos, n, ov (xélados) , ruischend,

gedruisch makend, Il . 23, 203. h . Merc.

95. voornam. bijv. n. van Artemis, als

jagtgodin ; als nom. prop. Il. 21 , 511 .

κελαδέω( κέλαδος ), poét. aor . 1. κελάδησα,

ruischen, schreeuwen , tieren , razen,van

menschen, Il. 23, 869. †

xéλudos, ó, poët. gedruisch, getier,

Voorn. jagtgeschreeuw, II. pass. van het

geraas der vrijers, Od. 18, 402.

-
κελάδω = κελαδέω , poét. alleen in

part. praes. xɛládov, ruischend, brui-

send, van water , Il . 18 , 576. 21 , 16 .

van den wind, Od . 2, 421 .

Kelắdwv, ovros, ó, naam eener kleine

|

| rivier in Elis of Arcadië , welke in den

Alpheus stroomt, Il. 7 , 133. Volgens

Str. VIII , pag. 348. lezen hier sommige

uitleggers Axidwv.

xεhavεgns,ès(végos) ,poët. 1 ) zwartwol-

kig, in het algem. zwart, donker, alpa,

11. 4, 140. 2) dikwijls voorkomend bijv.

nw. van Zeus : zwart bewolkt, zwart-

wolkig, als' God van regen en onweder,

Il. 2 , 412. als nom. propr. Od. 13 , 147.

Eenige Gramm. en E. M. p. 501. ver-

klaren het actif: wolkenverdonkeraar.

Nieuwere willen het zelfs van zéllo af-

leiden , wolkendrijver, even als vegeλn-,

yegétns.

κελαινὸς, η , ον , ep. nevenv. van μέλας,

zwart, donker, dikwijls aiua, ook vis,

xõµa, lathay, Il . 5 , 310. 6 , 117.

xeλaqvw , poët. ruischen, bruisen ,

gudsen, stroomen, van bloed, Il. 11 , 813.

van water , Od. 5, 323.

*
Kɛλɛos, ó, z. van Eleusis, vader van

Triptolemus , vorst te Eleusis ,h. Cer. 105.

κέλευθος, ή (κέλλω ), pl. οἱ κέλευθοι en

Tà xéλevda, bij Hom. 1 ) weg, pad, baan,

loop , dikwijls ὑγρά en ἰχθυόεντα κελέυθα,

de vochtige of vischrijke paden, van den

koers der zeelieden , Od . 13 , 71. ook

ἀνέμων , Od . 5 , 383. ἐγγὺς νυκτὸς τε καὶ

ἠματὸς εἰσι κέλευθοι, de loopbanen van dag

en nacht zijn digt bij , Od . 10, 86. De

oude uitleggers verstonden het deels van

de plaats , тоmãs , in dien zin , dat de

weiden des nachts en des dags digt bij

de stad gelegen waren, deels van den

tijd , als een beeld van de korte nach-

ten en lange dagen, in zoo verre de op-

gang van Helius bijna te gelijk met den

nacht plaats vindt; daarom kan ook een

slapeloos man een dubbel loon verdie-

nen. 2) de gang, loop, weg, dien men

maakt, het gaan, de reis , xasɛodɑi xɛ-

Levov , uit zijnen gang, d. i . uit zijne

plaats wijken, Il. 11 , 504. 12 , 262. 3)

overdragt.: wandel, leven , Jɛwv , Il . 3,

406. z . ånoeineîv.

XEλEUTIάw, frequentat . van zelɛvw, al-

leen part. praes. xelevdiówr, ep . xelevdɩæv,

nu hier, dan daar bevelend , dikwijls

raden, 11. 12, 265. 13 , 125.

*

κελεύω (κέλομαι ) , fut. κελεύσω , aor. 1 .

ἐκέλευσα , ep . κέλευσα , eigenl . aandrijven ,

μάστιγι , 11. 23 , 642. vd . 1 ) toeroenen ,

vermanen, gelasten, bevelen, aanmoe-

digen , niet alleen van gebieders , maar

ook van gelijken, verlangen, wenschen,

Od . 10 , 17. Het wordt geconstrueerd ,
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) met dat vi , zeer dikwijls: iem. toe- salië, tusschen den Pelion en Ossa , door

roepen, bevelen , Il . 2 , 151. 442. of met

dat. des persoons en acc. der zaak, du-

pólowi Toya, Il . 6 , 324. in pl. v. acc.

ook infin. Il. 2 , 50. Od. 2 , 6. 6) menig-

vuldiger met acc. des persoons en infin.lijk

II. 2 , 114. 10 , 242. zelden met acc. des

persoons alleen : Tiva , iem. vermanen ,

aanmoedigen, 0.1. 4 , 274. 8, 204. c) met

dubbel. acc. Il . 7, 68. 20 , 87.,

κέλης ,, ntos , ó (xéllw) , een harddra-

paard voor eenen wedstrijd geschikt,

ἵππος , Od . 5 , 371. +

ver,

xeλnti5w (xéλys) , op eenen harddra-

ver rijden, in het algem. rijden, innо ,

II. 15, 679. +

hunne naburen, de Lapithen, verdreven.

Zij waren ruwe bergbewoners , groot van

gestalte , pees opeoxo , II. 1 , 268. 11 ,

832. Od. 21 , 295. 2) later, waarschiju-

ten tijde van Pindarus, gaf men hun

paardevoeten , dewijl zij waarschijnlijk

goede ruiters waren, en langzamerhand

werden zij monsters, die half paard ,

half mensch waren, Batr. 171. zertauçov

lezen sommigen in pl. v. xèv tavqov, h.

Merc. 224. (misschien van zevtéw ell taũ-

stierenjagers. )

KEVTέw, ep. aor. infin . zérocı, steken ,

prikkelen, om voort te drijven: aanspo-

ven , ἵππον , Il . 23 , 337. †

κεντρηνεκῆς, ἐς (ἠνεκής) , met den prili

aangedreven , aangespoord, innos,

* II. 5, 752. 8, 396 .

xéλλw, poët. aor. 1. xeloa, alleen in

aor. 1) aandrijven, bewegen, vña , hetkel

schip aan land zetten, Od. 9 , 546. 10,

511. 2 ) intransit, aanlanden, binnenko-

men, νηῦς κέλσασα , Od. 9, 149 .

xέloμai (xéllw) , poët . fut . xelŋooμat ,

aor . 2. ep . ἐκεκλόμην , κεκλόμην , part.

κλόμενος , 1) = κελεύω , aammoedigen , ra-

den, bevelen, gelasten, ongewoon is: nei

xéleto peɣálŋ is (het was smolt) , dewijl

de groote kracht (der zon) het nood-

zaakte , Od. 12 , 175. construct. even als

bij zelew, vooral met acc. des persoons

en met acc. en infin . 2) toeroepen, roe- |

pen, vooral in aor. met dat. des per-

soons , Il . 6 , 66. 8, 172. met acc. Hipaιotor,

Il. 18, 391.

κέλσαι, Ζ. κέλλω .

κεμὰς ,ἄδος, ή , poët. volgens de Gram-

mat.eene soort van hert; volgens Aristot.

een tweejarig ‘hert, jarig hert, Il . 10,

361 .

κὲν , Ζ . κέ .

κενεαυχὴς , ὃς (αὐχή ) , poët. met ijdele

dingen pralend, ijdel roemend , 11. 8,

230. +

|

κέντρον , τὸ (κεντέω ), de prikkel , watt-

mede paarden , ossen en andere trek-

dieren worden aangedreven, * Il . 23, 387.

430.

κέντωρ , ορος , ὁ (κεντέω ), poët . de prik .

kelaar, aandrijver, innov, bijv. n. van

de Cadmeërs en Trojanen, * II . 4, 391 .

5, 102.

κέομαι , vw. κέονται, Ζ . κεῖμαι ,

κεραΐζω (verwant met κείρω ) , 1 ) te

gronde toe verwoesten , vernielen , inet

acc . πόλιν , στάθμους , Od. 18, 516. 11. 5,

557. 2) van levende wezens : moorden,

dooden, 11. 2, 861.

κεραίνω , κεραίρω , andere lezing voor

κεραίω , 11. 9 , 203 .
*

· κεραϊστὴς , οὗ , ὁ (κεραΐζω ) , de ver

woester, roover, h. Merc. 336 .

κεραίω , ep . = κεράννυμι, verrengen,

alleen imper. zéquie , Il. 9, 203. +

κεραμευς , εως , ὁ (κέραμος) , de potte-

bakker, 11. 18 , 601. + Epigr. 14.
*

κεραμήϊα , ΐη , ϊον (κέραμος) , ep. v. κετ

gausios , van pottebakkers aarde, klei,

Ep. 14.

xéquμos, ó (éga) , 1 ) de pottebakkers.

REVEOS, 7, ov, ep. en ion. v. xevos (dit

alleen , Od. 22 , 249.) , anders zeivos, w.

m. z. 1) ledig, ontbloot, verstoken , Od.

10, 42. neveòv véɛo9α , ledig , d . i . onver- klei, aarde; Ep. 14. 2) al het huisraad,

rigter zaak terugkeeren , Il. 2, 298. 2) dat uit klei gemaakt wordt, pot, vat ,

jdel, ongegrond, evyμara , Od. 22, 249. kruik, Il . 9 , 169. 3) de kerker, geran-

nevewr, wrog, ó (xɛveos), eigenl. elke genis , zoo als dezelve volgens de Schol.

ledige plaats , inzonderh. de weeke zij- op

de, het gedeelte des onderlijfs tusschen

de heupen en ribben , 11. 5, 284. 11 ,

381.

κενὸς , η , ον , α . κενεός .

κένσαι, Ζ. κεντέω .

Kévravqoi, oi , de Centauren, 1 ) bij

Hom. een oude woeste volkstam in Thes-

Cyprus heelte , hetzij naar de ge-

daante, hetzij men daar iem. als in een

vat bewaarde, zalzé èv zegáμo, Il . 5, 387.

κεράννυμι , ep . κεράω en κεραίω , met

de ep. v. κιρνάω en κίρνημι, aor . 1. act.

ἐκέρασα , ep . σσ . aor . 1. med. ἐκερασάμην ,

ep. oo. Hom. gebruikt in praes. act. zendo,

daarv. part . zegõrros , Od . 24, 364. imper.
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xeodoovvy, ý (réędos), list , sluwheid,

geslepenheid, alleen dat. als adv. 11. 22 ,

247. Od. 4 , 251.

κέραιε , Il. 9 , 203. en κίρνημι, W. m . Z. 2) listige aanslag, raad , list , gewoonl

conj. praes. med. xéqwvrai , als van xéoα- in pl. xéodea eidéval, listige plannen ken-

ua , impf. ixieva en xlovn, imperf. med. nen, weten, Il . 23, 709. négdea vouar éviκέρδεα νωμᾶν ἐνὶ

κερόωντο, ep . v. ἐκερῶντο V. κεράω , Od . 8 , ] φρεσί, listige plannen inhet gemoed heb-

470. 1) act. mengen, vermengen, in- ben , Od. 18, 216.

zonderh. van het mengen van wijn en

water, vexzag, oivor, Od. 5, 93. 24, 364.

ἐνὶ κρητηρσὶ , Ι1 . 4 , 260. 2) door vermen-

ging verzachten , temperen , matigen ,

van badwater , Od. 10, 362. II) Med .

voor zich vermengen, dikwijls oivov v

xenτño , zich wijn in de mengvaten men-

gen, Il . 4, 260. Od . 8, 470. ook noga

olvov , een mengvat met wijn mengen ,

Od. 3, 393. en zonder gen. Od . 7 , 179.

κεραοξόος , ον ( ξέω ), hoorn glad ma-

kend, bewerkend, téxtwv , Il . 4, 110. †

xεquoc. n, ov, gehoornd, lagos, Il . 11.

475. ǎoves, Od. 4, 85.

xéoas, to, gen. ep . zégãos , dat. xéog ,

nom . pl. xéça, gen, zegάwv , dat. zéção , ep.

×ɛάɛσσι , de a in zegg is gewoonl . kort.

1) het hoorn, de horens, vooral van os-

sen, Il . 4, 109. 2) hoorn, als voorwerp

van kunstige bewerking, Od . 19 , 563.

3) alles, wat uit hoorn vervaardigd is ,

voorn. de boog, Od . 21 , 395. néça åylać,

gij , die met uwen boog praalt, II . 11 ,

385. zoo Aristarch. De overige verkla-

ringen , zoo als van opgestoken haar

(roixwos), zijn niet overeenkomstig den

tijd van Hom. 4) het hoorn , aan het

hengelsnoer, om het te diepe inzinken

te verhinderen en te zien , of de visch

den hengel raakt , Il . 24 , 81. Od. 12 ,

251.

xεpavvos, ó, de donderslag, naml. die,

welke nmiddellijk op den bliksemstraal

volgt (z . βροντὴ en ἀστεροπή) ,het gewone

wapen van Zeus, 11. Od. passim.

κεράω , Ζ . κέραννύμι.

* xeodaiva (xéodos), aor . Exéędnya, win-κερδαίνω (κέρδος ),

nen, voordeel doen, Ep. 14, 6.

κερκὶς , ίδος , ή , een staf, waarmede

men bij de Ouden de draden van het

weefsel vastsloeg, nu, de lade, later onáin.

Eenige verstaan er de weversspoel on-

der, 11. 22 , 448. Od . 5 , 62. (misschien

V. κέρκω κρέκω .)
=

κέρσας , κ. κείρω .

κερτομέω (κέρτομος) , tergen , lwellen ,

krenken, honen , lasteren , met acc. Tiva,

Od. 16, 87. 18 , 350. dikw. met énéeoo

en in part. met ayogever, II . 2 , 256, Od.

8 , 153. in het algem. kwellen, tergen,

oчñzas, Il . 16, 261. h . Merc. 56.

κερτομίη , ή (κερτόμιος) , kwelling , ter-

ging, spot , beleediging, alleen in pl.

il . 20, 202. Od . 20, 263.

κερτόμιος, ον (κέρτομος ), hartgrievend ,

tergend, kwellend, spottend, met eлɛα,

11. 4, 6. ook zegróμia, smaadredenen , Il .

1 , 539.

*κέρτομος (κέαρ , τέμνω ), 1 ) eigenl . hart-

doorsnijdend, vd . hartgrievend, helee-

digend, 2) bedriegelijk, misleidend, h.

Merc. 338.

κέρωνται , Ζ . κεράννυμι.

κέσκετο , Ζ. κεῖμαι .
་

κεστὸς , ή , όν (κεντέω ) , doorgestoken ,

met de naald, genaaid , gestikt , iµàs, de

gestikte gordel , Il . 14 , 214.

xεvdavw, poët. = new, 11 , 3, 453. †

κευθμὸς , ὁ – κευθμῶν , ἐκ κευθμῶν ,

Il. 13, 28. +
"

=

κευθμών , ῶνος , ὁ (κεύθω ), 1 ) iedere ver-

borgen plaats, schuilplaats , sluiphoek,

gat , Od. 13 , 367. 2) leger der dieren,

κευθμῶνες, de digtgeslotene stallou

der zwijnen, Od. 10, 283 .

κερδαλέος, η, ον (κέρδος), 1 ) voordee- | πυκινοὶ

lig, winstgevend , Bovin , 11. 10,44. 2) win-

zuchtig , listig, geslepen, Od . 6,148.

κερδαλεόφρων, ον (φρὴν ), winzuchtig ,

op voordeel belust , sluw , * Il. 1 , 149 .

4,339.

κερδίων, ον, ep . compar . en κέρδιστος ,

,, ov, superl. van zédos afgeleid : voor-

deeliger, meer winst gevend, heilza-

mer, nuttiger , beter , compar. alleen

neutr. II. 3 , 41. superl. als subst. de

schrauderste, listigste, Il. 6, 153. †

κέρδος , εος , τὸ (κείρω , eigenl. het af-

geschrapte), winst, voordeel , II . 10 , 225 .

|

|

κεῦθος , εος, τὸ (κεύθω ), poët . nevent.

v. κεύθμων, alleen in dat. pl . κεύθεσι γαίης ,

in de diepten der aarde, van de woning

van Hades gebruikt , II . 22 , 482. Od.

24 , 204.

xvw , fut. xevow , perf. zénɛvda , aor.

2. Exŭtor , ep. zu9ov en met ep. redupl.

xexw , Od. 6 , 303. het perf. heeft de

beteek. van het praes. 1 ) verbergen,

verschuilen, met acc. Il . 22 , 118. van

het doen vertoeven op eene plaats , τινὰ ,

Od . 6 , 303. vooral van dooden: öлov xúýs
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yača, Od. 3, 16. vd . pass. nɛɛo9ai "Aidı, dos gevormd, volgens de beleek. tot -

in de onderwereld verborgen zijn , 11.deos behoorend, de waardste, geliefd-

23, 244. 2) inzonderh. in zich zelven ste, Il . 9, 642. Od. 10, 225. Ook zoo,

verbergen, verzwijgen, geheim houden, Od. 8, 583. zonder juist de naaste bloed-

met νόῳ , θυμῷ , ἐνὶ στήθεσσιν , absol . en met verwanten aan te duiden.

a &c . μῆτιν , Il. 9 , 313. Od . 3 , 18. οὐκέτι

κεύθετε θυμὸν βρωτὺν οὐδὲ ποτῆτα , gij ver-

bergt spijs en drank niet meer in uw

gemoed, d. i. gij toont, dat gij u in spijs

en drank te buiten gegaan zijt, Od . 18 , |

406. zɛúde Ti Twa , iets voor iem. ver-

borgen houden, Od. 3, 187.

xεpuλn, ý, xεaîñçi , als ep. gen. en

dat. Il . 10, 30. 11 , 350. 1 ) het hoofd,

de kop, van menschen en dieren, I1 . 11 ,

72. TOV Tiov loov kun nepal , ik schatte

hem , gelijk mij zelven , Il . 18, 82. Od.

1 , 343. als aanspraak, qidǹ xɛqaλn, mijn

waarde, Il . 8, 281. 23, 94. 3) het hoofd,

als zetei des levens , ἀποτίνειν σὺν κεφαλῇσι,

met de hoofden boeten , d . i . met het

leven, Il. 4, 192. naqadiodai nepalàs, den

hals, den kop er aan wagen, Od. 2, 237 .

Κεφαλλὴν, ἥνος, ὁ , pl . Κεφαλλῆνες, de |

Cephalleniërs, onderdanen vau Ulysses,

de bewoners van Same, Ithaca, Zacyn-

thus, Dulichium en van het vaste land, |

II. 2 , 631. Od . 24 , 355. 376. later, de

bewoners van het eiland Cephallenia.

κέχανδα , κ . χανδάνω .

κεχαρησέμεν , κεχαρηὼς , κεχαροίατο ,

enz. Ζ . χαίρω .

κεχηνώς , Ζ . χαίνω .

κεχαρισμένος, η , ον, κ . χαρίζομαι.

κεχόλωμαι, κ . χολόω .

κεχρημένος , η, ον , Ζ. χράομαι.

κέχυμαι, a . χέω .

xndos, eos, to , 1 ) zorg, droefenis , kom-

mer, rou , τῶν ἄλλων οὐ κῆδος , om de

anderen is geene zorg, d . i. de anderen

zijn niet in gevaar, Od . 22, 254. II. 18,

53. zýdɛα dvμov, hartzeer , Od . 14 , 197.

vooral rouw over geliefde dooden , Il .

4, 270. 13 , 464. 2) hetgeen zorg ver-

oorzaakt, nood , ellende , lijden , vooral

in pl. II. 1 , 445. 9, 592. Od. 1 , 244 .

(de beteekenis : bloedverwantschap , Il . 3,

464. wordt verworpen) .

κήδω (ΚΑΔΩ ), fut. κηδήσω , fut. med.

zezadηooμai. 1 ) act. alleen ep. a) bezorgd

maken, bedroeven , beangstigen. grieven .

τινὰ . ΙΙ. 9 , 615. θυμὸν , Ιl . 5. 400. 11 ,

458. 6) dikwijls uitwendig beschadi-

gen, benadeelen, kwetsen, in het naauw

brengen, deovs tókoli , Il . 5, 404. µñha,

Il . 17 , 550. οἶκον , Od. 23 , 9. 2 ) med.

bekommerd, bezorgd, bedroefd zijn , zich

bedroeven , altijd in part. Il. 1 , 196.

Od. 3 , 240. 3) bekommerd zijn , om iem.

voor iem. zorgen , zich aan iem. laten

gelegen liggen , τινὸς , Il. 1 , 56. Δαναῶν ,

Il. 8, 354. (aor . 2. xéxădov en fut. xɛxɑ-

δήσω , in de beteek . berooven , behoort

bij χάζομαι) .

κῆεν , κ . καίω .

xnxíw, opborrelen , uitgudsen, uitvloei-

jen, van water , av oróua , uit den mond,

Od. 5, 455. + (van zw, met reduplic.)

κήλειος , ον , ion . en ep. v. κήλεος,

Il. 15 , 744. +

κήλεος, ον (κάω , καίω , gelijk δαιδαλέος ),

xεw, 1) ep. nevenvorm van zɛlw , w.

m. z. alleen: ogoo zéwr, ga, om u ter ruste

te begeven , Od. 7 , 342. + 2) twijfelach- brandend, vlammend, altijd nugì xŋlé ,

tig, als nevenvorm van xαíw.

κῆαι , κήαι, κηάμενος , Ζ . καίω .

andelos, ov (undos) , ep. ook xdeos, w.

m. z. zorge waardig, dierbaar , waard,

Il. 19 , 294. † (de andere verklaring, die

door ons begraven moet worden , voegt

hier niet), superl. ndiozos , w. m. z.

*

κηδεμών , όνος , (xndéw) , de verzor-

ger, verpleger, II . 23, 163. 674. die

zorgt voor de begraving der dooden.

κήδεος , ον , ep. v . πήδειος; οἷσι κήδεός ἐστι

vézus, of in het algem. dièrbaar, of die

voor het lijk zorgen moet , Il . 23 , 160+

Eenige Gramm . zien het woord als gen.

dos aan, wien het lijk tot zorg is .

κηδέω , ongebr. praes . z . κήδω.

andiotos, lotη, Lotov, superl. vanκήδιστος , ίστη , ιστον ,

Y.

-

|

|

in twee syllaben, Il . 8, 217. Od. 9, 328 .

xnλnduós, ó (xyléw), betoovering, ver-

rukking, vermaak, " Od. 11 , 334. 13. 2 .

xyλov , to (xαlw) , eigenl. een droog

stuk hout, inzonderh. de schacht van den

pijl ; vd . de pijl zelf. in pl. zĥλα, werp-

geweer, alleen van de Goden gebruikt,

* Il 1 , 53. 12, 280. h. Ap. 444.

· Κηναῖον , τὸ , voorgebergte op de

noordwestelijke kust van het eil . Euboea,

nu Kaap Lithoda , h . Ap . 219 .

κήξ , κηκὸς , ἡ xnus, een zeevogel ,

meeuw. Od. 15 , 479. +

κήομεν, κ . καίω .

=

xñлоs, ó, de tuin, in het algem. eene

afgeslotene plaats , met boomen en ge-

wassen beplant, II . 8, 306. Od . 4, 737.
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Kno, xηoos, n, de Godin des doods,

verschillend van μοῖρα en αἶσα , persoons-

verbeeldingvan de doodelijke kracht ,wel-

ke in verschillende gedaanten den dood

aanbrengt : dood in den veldslag, op het

ziekbed, in zee, enz. vd. in sg. en pl. zoes

Javátolo , II . 2 , 302. 8 , 70. en Kng in

verbinding met povos en dávaros , 11. 2 ,

352. Od. 5, 387. 16 , 169. De Kǹg werd

reeds dengenen bij de geboorte toege-

deeld, die eenen geweldigen dood zoude

sterven , Il . 23, 79. Achilles ontving

twee Knees , Il . 9 , 411. Zeus lag de

Kõees van Achilles en Hector in de schaal,

toen hij wilde beslissen, wie van beide

sterven of overwinnen zoude, Il . 22,210.

ook zoo met de Achiven en Trojanen,

Il. 8, 70. De Kñges zijn uvo̟lar , in zoo

verre op verschillende wijze aan een ie-

der , die eenen geweldigen dood sterft ,

eene Kne toegedeeld is, II . 12, 327. 2)

het noodlot des doods, de dood, in de

uitgave van Wolf slechts eens, to dè To

rno siderαι eivai, dat schijnt u de dood

toe, II. 1 , 228. Anders op meer plaat-

sen, Il. 2, 352. 5 , 22. enz . In de plaats,

11. 1 , 97. heeft Wolf, volgens eene con-

jectuur , doiμolo Kñças à‹pései, in plaats van

de lezing der Codic. zɛīgas (znę , waar-

schijnl. van xéow, xelow).

xño, xñoos, τo, zamengetr. uit xéag ,

Batr. 211. het hart, inzonderh . 1 ) de

ziel, hetgemoed, de zetel van het gevoel

en van de hartstogten, 11. 1 , 44. 18, 557 .

vooral dat. xe , als adv. in het gemoed,

meest met voorafgaand net geheel en

al, II . 4, 53. 9, 117. waar negi adv. is.

2) als omschrijving des persoons, gelijk

βίη : Πυλαιμένεος λάσιον κῆς , 11. 2 , 851 .

Od. 4, 270.

xnoorpoontos, ov (yoęśw) , door de

Godinnen des doods gevoerd, gedi even,

xives, de noodlottige honden, namelijk

de Achaeërs, door de Knees tot verderf

van Troje aangebragt, II . 8, 527.

Knowtos,, st. op Euboea, noorde-

lijk van Chalcis , II . 2, 538.

*xnolov, τo (xngos) , honigraat, zs-

koek, h. Merc. 559.

unçódi (xño), adv. in het hart, har

telijk, door pallov versterkt , II . 9, 300.

Od. 15, 370.

xngos, ó, was, * Od. 12, 48. 173. 175 .

xrjovs, vxos, ó, de heraut, de herauten

waren de aanzienlijkste dienaren der ko-

ningen en zelve ook van aanzienlijke af-

komst, Il. 1 , 321. 3,116 . Hun ambt was,

de volksvergadering bij een te roepen

en te regelen , Il. 2, 50. 280. In den

oorlog werden zij bij onderhandelingen

met den vijand gebruikt, II . 7, 274. In

vredestijd was hun de zorg voor de of-

feranden en offermaaltijden opgedragen,

Il . 3 , 244. Od. 1 , 109. als onderschei-

dingsteeken droegen zij : vò оxйnτov, II.

18, 505. Od . 2, 38. Zij stonden onder

de onmiddelijke bescherming van Zeus,

Aos ayyelo , Ai opthor, II. 1 , 334. 4, 192.

xnovσow (xov ), 1) heraut zijn, den

post van heraut waarnemen , II. 17, 325.

2) als heraut oproepen , verkondigen,

II . 2 , 438. met acc. laov åyogývde, 11. 2 ,

51. Od . 2 , 7. nóleµóvde, II . 2. 443.

κῆται, Ζ . κεῖμαι .

Knτao , oi, de Ceteërs, een onbekende

volkstam in Mysië, aldus genoemd naar

de rivier Ceteüs of Kntwas , in de om-

streken van het latere Elea of Pergamus,

Od. 11 , 521. De oude Grammat. waren

reeds hieromtrent in het onzekere; Aris-

tarch . verklaart : štałgoi zýteioi , door με

yalo van xnτos ; anderen lezen : xýðɛio .

κῆτος, εος, τὸ (r . ΧΛΩ , χάσκω , eigenl .

holte , afgrond , zoo als in de aflei-

ding blijkt) , elk groot zeedier, zeemon-

ster, Il. 20, 147. Od. 4, 443. φώκη .

κητώεις , εσσα , εν (κῆτος ), alleen als bijr .

n. van Lacedaemon, rijk in bergpassen

en holen, Il . 2 , 581. Od . 4 , 1. dewijl

het in de diepte tusschen bergen en af-

gronden ligt. Anderen echter verklaren

het groot , uitgestrekt , ruim, wat op het

land niet zeer toepasselijk is : nog an-

deren rijk in zeemonsters, van xñros, de-

wijl de zee rondom zeer vele groote zee-

gedrogten had .

Κηφισὶς , ίδος , ἡ λίμνη , het meer van

den Cephisus, II . 5, 709. anders Kwaais,

het meer van Copac, in Boeotië, dat ne-

gen geographische mijlen in omtrek had

en vele overstroomingen veroorzaakte ,

nu, meer van Livadia, of Topolia, z.

Knipacs.

Kngtoos, ó, rivier in Phocis, welke bij

Lilaea in Doris ontspringt en zich in het

Copaïsche meer ontlast, nu Mavro Nero,

II . 2, 522. (Knipood's latere spelling. )

-

κηώδης , ες (κάω , καίω ), welriekend ,

geurig, xólлos, Il . 6 , 483. + volgens som-

migen van een oud woord xños θυὸς.

κηώεις, εσσα , εν = κηώδης , welriekend ,

bijv. n . van 9άlauos, II . 3, 382. Od . 15, 99.

κίδναμαι , ep . med . v. κίδνημι , poët.

nevenv. van ozɛdávryµu , zich uitbreiden ,

་

L
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zich verspreiden, vnèg of in aiar , Il. 8,

1. 23, 227.

• xíðăpa , ý = xítaqıç , latere vorm,

h. Merc. 539. 515.

xdãoise (xídαgs) , op de citer spelen .

in het algem. een besnaard muzijkin

strument bespelen , qóquıyyı , Il. 18 , 570 .

Avgn, h. Merc. 433.

xíduos , 105, n, acc. xíðar , de citer,

luit, een besnaard muzijk-instrument,

hetwelk in gedaante en toon van de

lyra verschilde. Volgens Buretti, Memoir.

des inscript. de l'acad . des sciences à

Paris , IV , p. 116. had de citer twee ge-

kromde hoornen , die van boven naar

buiten en van onder naar binnen lie-

pen en op een hol klankbord stonden.

Van boven en onderenwaren tweedwars-

stangen, om de snaren vast te maken

(volverov en Suyor). Van boven waren

de snaren door pinnen gespannen (xóλ-

Lortes). De cithara was zacht van toon

en weinig van de gogus verschil-

lend, II . 3 , 54. Od . 1 , 153. 2) het ci-

terspel, snarenspel, II. 13, 731. Od. 8,

248.

dis, vos , n, het bespelen der

citer, de kunst van citerspelen, Il . 2 ,

600. +

* κιθαριστὴς, οῦ , ὁ (κιθαρίζω ), de citer-

speler, harpenaar, h. 24, 3.

xxλnox , ion. en ep. nevenvorm van

zaléw, in praes. en impf. 1) roepen , Il.

9, 11. aanroepen, Aid , II . 9, 569. 2)

noemen, met acc. des pers. en des naams,

11.2. 813. en ἐπίκλησιν κικλήσκειν , met den

bijnaam noemen, Il . 7 , 139.

Kixoves, oi, sg. Kixwv, ovos, ó, een volk

in Thracië , hetwelk aan de zuidkust van

Ismarus tot aan den Lissus woonde , Il .

2,846. Od. 9, 39.

xixus,, oud poët. woord: kracht, Od .

11, 393. h. Ven. 238. (Volgens Eustath.

ván zíw gaan ; anderen schrijven quis en

verklaren het; vocht , bloed.)

Kilines, oi, sg. King , de Ciliciërs woon-

den, ten tijde van Homerus, in Groot-

Phrygië, en hadden twee koningrijken ,

het eene te Thebe , aan den voet van

het gebergte Placus, en het andere te

Lyrnessus, ll . 6, 397. 2 , 692. Later ver-

huisden zij eerst naar het land , hetwelk

naar hen genoemd is.

Kihla, j , kleine st. in Troas of Aeolis,

in Klein-Azië, met eenen tempel van

Apollo . II . 1 , 38. 452.

Kquoio , oi, de Cimmeriërs, fabel-

I

|

|

achtige volken bij Hom. die in het wes-

ten der aarde aan den Oceanus , ten noor-

den van den ingang der onderwereld

wonen en in nevels en wolken gehuld

in eenen eeuwigen nacht leven , Od. 11 ,

14. De oude uitleggers plaatsen hen

deels in Italië bij Bajae , deels in Span-

je, z. Str. Dat de Cimmerische nacht

op het hoogste noorden der aarde ziet ,

kan men niet ontkennen, en men mag

vermoeden, dat de dichter hierbij eene

donkere overlevering van den aldaar

maanden lang heerschenden nacht in

de gedachten gehad hebbe , zonder aan

een bepaald land te denken. Naams-

afleiding onzeker: euéqios, of van een

phenicisch woord: Kimmer, Kamar.
*

xívdūvos, ó, gevaar, nood, Batr. 9.

* κινητὴρ , ῆρος, ὁ (κινέω ), de bevueger ,

de schudder, h. 21 ,
2.

xīvέw (xíw), poët. nevenv. med. nívŭµai,

fut. now, aor 1. èzívnoa , aor. pass. ¿zı-

výv. 1) in beweging brengen, bewe-

gen, prikkelen , drijven, dikwijls met-

zden , het hoofd schudden, II. 17 , 200.

onxas, de wespen gaande maken, Il . 16,

264. Tra las, iem. met den voet aanstoo-

ten, Il . 10 , 158. ven , Od. 22 , 394. 2)

Med. en pass. zich bewegen, zich roeren,

κινήθη ἀγορὴ , ἐκίνηθεν φάλαγγες , Il . 2, 144 .

16 , 280. zich voortbewegen , d. i. gaan,

Il. 1 , 47.

xívěμaι, med. poët. nevenv. v. rivéw ,

bewogen worden, viuerov Elator, Il. 14,κινύμενον ἔλαιον,

173. zich bewegen, d. i. gaan, ès nóiɛ-

μον , Ιl. 4 , 281. 332.

Κινύρης, αο , ό, ion . v. Κινύρας , koning

op Cyprus, Il. 11 , 20. Apd, 3, 14. 4.z.van

Sandacus , achter-kleinz. van Phaëthon ,

eerst koning van Syrië , ging naderhand

naar Cyprus en bouwde Paphos, z. Tyrt.

III, 6 .

murgos, n, ov, zuchtend, jammerend,

klagend, Il. 17 , 5. +

Kioxŋ, n, d. van Helios en Perse, zus-

ter van Aeëtes , eene toovernimf op het

eiland Aea, Od. 10 , 136. z. Aia. Ulys-

ses landde op haar eiland , na de Laes-

trygoniërs ontkomen te zijn; de toove-

res veranderde zijne medgezellen in zwij-

nen, doch werd door hem gedwongen,

hun de vorige gedaante terug te geven,

Od. 10, 230. - 364. Een jaar leeft hij

nu in allen overvloed bij Circe , en om

berigten omtrent zijnen terugtogt in te

winnen , bezoekt hij , op haren raad ,

den ingang van het rijk der schimmen
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Od. 12 , 37. Volgens Hesiod, baarde Circe

Ulysses twee zonen , Agrius en Latinus,

Theogon. 957.

voorwerpen veroorzaakt wordt: galm,

klank, van menschen: geschreeuw , oor-

logskreet, gedruisch , van krijgslieden ;

Il. 200. van de dooden , Od. 11 , 605. van

lieren , inzonderh. van kraanvogels , Il .

2. van zwijnen, Od. 14, 412. van het

brullen der wolven en leeuwen , h . 13,

4 , van het snorren des boogs . Il. 1 , 59.

κλαγγηδὸν (κλαγγὴ ) , met gedruisch ,met

geraas , 11. 2 , 463. †

xíoxos, ó, eene soort van havik of valk,

die in kringen vliegt , Il. 17, 757. 22,

139. Dewijl uit zijn vliegen voorteeke- 3,

nen opgemaakt werden, wordt hij ook

geheeten 'Aлól2wvos äyyelos , Od . 15, 526 .

ook ten xlexos , de in kringen en bogten

vliegende havik, Od. 13, 87.

κερνάω en κίρνημι, poët. nevenvorm

van negavvi , mengen, daarv. impf. exíva,

Od. 7 , 182. 10, 356. xlovn , Od. 14, 78.

16, 52. en part. ievas , Od. 16, 14.

#

1

xλάw, aor. 1. Exlaya , ep. perfect. met

beteek. van praes. xéxiŋyα , part. zezλnyws,

vd . pl. xexλyortes (als van een praes. xε-

zlyw), aor. 2. Exlayov, van ieder onbe-

Kioons, ov, o, zamengetrokk. uit Ko- paald geluid: klinken,galmen , ruischen ,

déas ,later Kiooeus , ews, koning van Thracië,

vader van Hecuba en Theano, Il . 11 , 223 .

*xooxóμns, ov, ó (xoµáw) , met klimop

in de haren , met klimop bekranst, h.

25, 1.

xooos, ó, klimop, plant aan Bacchus

geheiligd , h. 6, 40.

moovßiov, to, beker, bokaal van hout ,

eigenl. een beker van klimophout, * Od .

9, 346. 16, 52.

xiorn, n, kist, kast, Od . 6, 76. †

κιχάνω en κιχάνομαι, ep . impf. ἐκίχανον ,

2 sg. xlxes, fut. xxooμai (als van xxew) ,

aor. 2.Exxov, en aor. 1. med . xixnoάun ,van

eenennevenvormxlynu , aor.l.pl. èxíxquer,

xx , comp. xxw , ep. xixelw, opt. zzel ,

infin. xxvα , part. myeis, part. praes. med .

xxnμevos, 1) bereiken, inhalen , met acc.

noooì Tiva , iem. met de voeten bereiken ,

d. i. in den loop inhalen, Il . 6 , 228 .

Sovgì, 11. 10: 370. overdragt.: van dood

en verderf, Il . 9, 416. 11 , 441. vergel.

myμevov Bélos, de treffende pijl, Il. 5,

187. 2) aantreffen, vinden, Tiva naga

vyvoì, II . 1 , 26. Od. 13, 228.

xíxλŋ, ý, lijster, soort van vogel , Od.

22, 468. +

#

κίχρημι (χράω ), fut. χρήσω , uitleenen ,

med. voor zich leenen , alleen xenoaμévn,

Batr. 187.

xiw, poët. nevenv. van eiu , 12. in praes,

indic. ongebruikelijk; alleen opt. xlou ,

part. xv, impf. Exior, xíov, gaan, heen-

gaan, gelijk ei van bezielde wezens:

slechts eenmaal xíov vões , Il . 2, 509.

xíwv, ovos, n, en ook o, Od. 8, 66. 19,

38. de zuil, pilaar, gewoonl. van de

zuilen , welke het dak der eetzaal dra-

gen, Od. 6, 307. 19, 38. 22, 446. over-

dragt.: van Atlas , ἔχει κίονας,Ζ .῎Ατλας .

xλayyn, (xλatw ) , in het algem. elk

geluid, dat door levende en onbezielde

|

van het geschreeuw der menschen , I1.

2, 222. 12, 125. ruischen, klapwieken,

van het vliegen der adelaars en gieren,

Il. 12, 207. 16. 429. van het geroep der

reigers, spechten , Il. 10, 276. 17, 756.

snorren, van pijlen , Il . 1 , 46. suizen,

van den wind, Od . 12, 408. ězλayev olos,

h . 18, 14. hij zingt alleen tegen den

avond op de herdersfluit , nam. Pan .|

κλαίω , fut. κλαύσομαι, aor. l . ἔκλαυσα ,

ep. xlavσα , ep. iterat. vorm. xlɑleonov , wee-

nen, jammeren , klagen ; absol. κλαίοντκα

os agrow, ik zal u weenend wegzenden,

d. i. ik zal u tuchtigen , II . 2, 263. inzon-

derh. weenen over dooden , Il. 19, 75. 2)

met acc. iem. beweenen , beklagen , II . 18,

340. Od. 1, 363. enz.

Kλagos,, kleine st. bij Colophon, in

Ionië, op eene landtong met eenen tem-

pel en orakel van Apollo, nu Zille, h.

Ap. 40.

xλavdµòs, ó (xλalw) , geween, weege-

klag, n. 24, 717. Od . passim .

κλάω , aor. 1. ep. 3 sg. xldσe , aor. pass.

Exλdov, breken , afbreken, met acc. nó

Jov, Od. 6, 128. pass. intransit. verbrij-

zelen, Il. 11 , 584.

κλεηδων , όνος, ἡ, eens κληηδών , Od. 4,

317. ion . en ep. v. xλŋdwv (xλéos) , 1 ) het

gerucht, geroep, nargos, tijding van den

vader, Od. 4, 317. 2) inzonderh. eene

goddelijke stem , voorbeduiding, even

als "Oooα , Od. 18, 117. 20, 120.

κλειτὸς, η , ον (κλείω ), beroemd , voor-

treffelijk, uitstekend, van personen : Il .

3, 451. Od. 6, 54. van zaken: exaτóμẞn,

zeer dikwijls , II. -Пavoлevs, Il . 17, 307.Πανοπεὺς ,

Κλεῖτος , ὁ (adject. κλειτὸς) , 1 ) z . van

Pisenor, een Trojaan , Il. 15, 445. 2) z.

van Mantius , kleinz. van Melampus, om

zijne schoonheid door Eos geroofd , Od .

15, 249.

L
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xλɛíw, poët. v. niéw, waarvan Hom . al-

leen heeft praes. pass. xlioua , imperf.

éxλeo, V. èxλééo, II . 24, 202. daarbij fut. act .

xλnow, h. 31. 18. bekend maken, roemen,

prijzen , met acc. Foya , Od. 1 , 338. 17 ,

418. pass. bekend worden, beroemd zijn ,

in avquлovs, Il. 24, 202. waardoor: met

dat. κέρδεσι , Od . 13, 299 .

Kleóßovios,ó, cen Trojaan, door Ajax ,

Z. van Oïleus gedood , II . 16, 330.

Kλεoлúton, ǹ, d. van Idas en van Mar-

pessa, gemalin van Meleager , I1 . 9, 556.

κ . ᾿Αλκυόνη .

xλéos, εos, tò (xλéw) , 1 ) gerucht, faam ,

berigt, 11. 2, 486. met gen. Axar, ge-

ruchten van de Grieken, Il 11 , 227 .

πατρὸς ,Od .3 , 83. σὸν κλέος , narigt van u ,

Od. 13, 415. quòr, Od . 18, 255. 2) goed

gerucht, naam, eer, roem, in verbind.

met éơ92òv, µéya, sugu, en alleen , Il . 4,

197. dikwijls ook in pl. xλéa ardeur en

xléea, roemrijke daden , Il . 9, 189. Od.

8, 73.

κλέπτης, ου , ὁ (κλέπτω ) , dief, roover ,

Il. 3, 11. †

xλεпτоσvvη, n, dieverij, bedrog, ge-

slepenheid, Od. 19, 396. †.

κλέπτω , aor . l . ἔκλεψα, 1) stelen , ont- |

voeren, ontrooven , heimelijk , met acc.

11. 5, 268. 2) overdragt.: bedriegen , mis-

leiden, trouweloos behandelen, voov Tivos ,

Il. 14, 217. absol. µn xlénte vów, koester

geen bedrog in uw gemoed, 11. 1 , 32 .

κλέω , Ζ . κλείω .

*xλɛyipowv, ov, gen. ovos (prv) , bedrie-

gelijk, listig, h. Merc. 413.

Klɛwvai, ai, st. in Argolis , ten zuid-

westen van Corinthe , Il . 5, 270.

xindǹv (xaléw), adverb. met naam, bij

name, Il. 9, 11. †

κληηδων , ονος , ή , Ζ . κλεηδὼν .

xλndon,ý, ion. v. xlýðça, de elze, soort

van boom, alnus , * Od . 5 , 64. 239.

xλnjïsw, als nevenvorm van xλeíw , xåŋïw,

is onjuist.

* κλήϊθρον , τὸ, ion . en ep. v. κλῇθρον ,

slot, grendel, h. Merc. 146.

κληΐς , ίδος, ή , ion . en op . v. κλείς , al-

leen in ion. vorm. 1 ) eigenl. alles , wat

tot sluiting kan dienen; a) de grendel,

boom , welke de deuren van binnen sluit,

enwelkenmen vanbuiten met eenenriem

Voorschuift en terugdringt , na denzelven

aan eenen haak geknoopt te hebben, en

nhyið étávvooev íµávti, Od. 1 , 442. 11. 24,

455. Deze boom of grendel heet ook

inßins, 11. 24, 453. en oxes, Il . 12, 121 .

-

|

b) de bout, welke twee elkander ont-

moetende boomen vereenigde , Il . 12 ,

456. 14 , 168. c) inzonderh. de sleutel,

van metaal , met een elpenbeenen hand-

vatsel , waarmede men de deur opende en

toesloot, Od. 21 , 241. II . 6, 89. Het was

een kromme haak, waarmede men , bij

het sluiten , den boom voorschoof, en bij

het openen wegstiet, door den sleutel in

eeneopeningte steken . Od . 21 , 6.47 . d) de

haak aan de gesp , Od . 18, 294. 2) het

sleutelbeen tusschen hals en borst, Ìl . 8,

325. pl. 22, 324. (In de Od. komt deze

beteek. niet voor. ) 3) xiides, alleen in pl .

de roeibanken op het schip, d. i . de ban-

ken , waar de roeiriemen in lederen rie-

men, even als een sleutel omgedraaid

werden , Od . 4, 782. 419. II . 16, 170.

κληϊστὸς ,η , ον (κληΐω ), ion . v. κλειστὸς ,

gesloten, dat gesloten kan worden, Od.

2, 344.

xλnjiw , ion. en ep. v. xlɛíw (xλyîs) , aor. 1 .

Enλioa, sluiten, toe- , opsluiten, met acc.

σα . เ

θύρας , * Od . 19 , 30. 24 , 165. (κλήϊσσεν met

oo. is onjuist, dewijl lang is).

*κληροπαλὴς, ἐς(πάλλω ), door het lot te

schudden verdeeld, verloot, h. Merc.

129 . 1

xλños, ó, 1) het lot, het teeken des

lots , waartoe men in oude tijden stee-

nen, scherven , stukken hout nam, waar-

op diegenen , die loten wilden, een teeken

maakten. Il . 7, 175. Bij Hom. worden

dan die loten in eenen helm gedaan en

omgeschud; hij wiens lot het eerst uit

den helm vloog, was de door het lot

bepaalde , Il . 3, 316. 325. Od . 10, 206 .

2) het verlootte , wat men door het lot

verkrijgt, voorn. erfgoed, erfenis , Il. 15 ,

498. Od. 14, 64. (van xlów , dewijl men

daartoe afgebrokene stukken nam).

κλητὸς , η , ον (καλέω ), 1 )geroepen ,opge-

roepen, vd. uitgelezen , 11. 9, 165. 2) bij-

geroepen, uitgenodigd, Od. 17, 386.

* κλῄω = κλείω ,roemen ; daarvan κλῄω ,

31 ,18. κλῇσαι, Εp . 4, 9 .

κλῖμαξ , ἄκος , ἡ (κλίνω ), trap , ladder ,

Od . 1 , 330. 10, 558 .

| h .

| *

κλιντὴρ , ἦρος, ὁ (κλίνω ), leuningstoel ,

rustbed, Od. 18, 190. †

κλίνω , aor . 1. ἔκλινα , perf. pass. κέκλιμαι ,

3 pl. nenλíarai , aor. 1. pass. èxλíðnv, op.

èxiívny, grondbeteek. 1 ) act. neigen , bui

gen, inzonderh. doen neigen , leunen,

buigen, keeren,
τινὶ τι , iets ergens aan:

σάκεα ὤμοισι, Ι1 . 11 , 593.ἅρματα πρὸς ἐνώπια ,

11. 8, 435. 2) buigen , doen wijken, terug-
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.en

drijven , op devlugt jagen ,μάχην , Τρῶας,

Il. 14, 510. 5, 37. Od. 9, 59. oooe nahi ,

de oogen afwenden , II. 3, 427. 11 ) Med.

aor. pass. zich ter zijde buigen,

zich nederleggen , Od . 19, 470. 11. 10,

350. en perf. pass. eleund zijn , steunen ,

ergens op , τιν, κεκλιμένος στήλῃ , or eene

zuil steunend, II . 11 , 371. Od . 6, 307 .

donio , op de schilden leunend , Il . 3, 335 .

inzonderh. van plaatsen , Il . 10, 472 .

Od. 1 , 366. zelden van personen: xexd

μévos líμvy , aan het meer leunend , d. i .

wonend, Il. 5 , 709. 2) zich buigen, ne-

derzinken, vooral in aor. pass. Il . 3, 360.

13, 543.

xhoiŋ, ý (xlivw), ep. dat. zloiŋyı , 11 .

13, 168. eigenl. eene plaats, waar men

zich nederleggen of steunen kan: vd. le-

gerhut,hut, welke uit palen bestond, met

wilgenrijsaan elkander verbonden en met

riet gedekt; a) hutten vn herders, 11 .

18, 589. Od. 14, 45. 6) inzonderh. hut-

ten, tenten der krijgslieden, welke ins-

gelijks van hout gebouwd waren, dik-

wijls in pl. Il . 1 , 360. 2, 91. de tent van

Achilles wordt beschreven, II . 24, 450. 2)

leuningstoel, zetel, Od . 4, 123. 19, 55 .

Ζ . κλισμὸς.

xhioindev (xdioín), adv. uit de tent , uit

dehut, Il. 1 , 391 .

κλισίηνδε (κλισίη) , adv. naar de tent,

naar dehut, Il . 9, 712. Od . 14, 45.

xhiorov, tờ (xhươín) , gebouw voor den

landbouw, en voor de bedienden bij het

heerenhuis , Od. 24, 208. +

xhoμòs, ó (x2lvw), leuningstoel, zetel

met leuningen, verschillend van Jęóvos,

Od . 3, 389. misschien iets lager , doch

ook dikwerf kunstig bewerkt en met

platen metaal beslagen , Od. 1, 132. II.

8, 436. ook somtijds met eene voetbank,

Od . 4, 136.

κλιτύς, ύος , poët . acc. pl . κλιτῦς, hel-

ling, afhelling, heuvel , II. 16, 390. Od .

5, 470.

xhovέw , meest poët. in praes. en impf.

1) act. in hevige beweging brengen,

voor zich heen drijven, jagen, ongere-

geld vechten, met acc. palayyas , Il pass.

van cenen leeuw: ayéλŋv , II . 15 , 324.

absol. woest strijden, Il . 11 , 496. 526.

overdragt.: van den wind: drijven , réqɛa ,

II. 23, 213. 2) Med. en pass. in onge-

regelde beweging zijn , door elkunder

jagen, in wanorde strijden , sutlw, II . 4,

302. 11, 148. nó ví , voor iem. vlugten ,

*Il. 5 , 93.

α

|

Kλovios, ó, z. van Alector, en opper-

hoofd der Boeotiërs voor Troje , il . 2,

495.

xλóvos, ó, poët. elke hevige beweging,

gedrang, verwarring,gewoel van krijgs-

lieden , die in wanorde geraakt zijn , Il.

16, 331. 713, 729. κλόνος ἐγχειάων , het

gewoel der speren , Il . 5, 167.

,κλόπιος , ίη , ιον (κλώψ ) , diefachtig ,

heimelijk, verborgen, steelsgewijze , be-

driegelijk, Od. 13, 295. ÷

ó
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* κλοπὸς , ὁ (κλώψ ), dief, h. Merc. 276. !

κλοτοπεύω , Il. 19, 149. † οὐ γὰρ χρὴ

xlотоnεve ,volgens den zamenhang schijnt

het te beduiden: men moet nu geene

schoone woorden gebruiken , of, listige

voorwendsels maken. De afleiding is M

onzeker , Hesych . en andere Grammat. detol

verklaren het naçaloyleoda , narav , lei-

den het van zléπw af, en nemen aan,

dat het staat voor zionoṛevew , onder lis-

tigevoorwendselsverschuiven . Een Schol .

B. legt het uit: xahlıλóyɛiv naì nλvroïç ënɛow

evdiatqíßeiv, schoone woorden gebruiken ,

en leidt het af van xuros en y, zoodat

men ook huroneveiv, of xhur onsvεw heeft

willen schrijven .

κλύδων , ωνος ( κλύζω ), de golf , baar,

golfslag, Od. 12, 421 .

xhúsw , fut. xlvow, ep. oo. aor. pass.

ἐκλύσθην , vermoedelijk een woord van

klanknabootsing, naar het geruisch van

water gevormd, 1) aanspoelen, klotsen,

slaan van golven, en' iovos , Il . 23, 61 .

Tiva, h. Ap. 75. 2) pass. golven , izlúodn

9álaooa , II. 14, 392. Od. 9, 484. Batr. 76.

κλῦθι , κ . κλύω .

241

erve

K

19.

241

Od

ver

Tan

361

bezi

TO
Kλvμévη, n, 1) eene Nercïde, II . 18,

47. 2) eene dienares van Helena, Il . 3,

144. 3) dochter van Minyas of Iphis,

gemalin van Phylacus , moeder van Iphi- d

clus , Od. 11 , 326.
ม

Khuμevos, o, z. van Presbon, koning

der Minyërs te Orchomenus , vader van

Erginus en Eurydice, die te Thebe bij 2

een feest van Poseidon doodelijk gewond

werd, Od. 3, 452. Apd. 2, 4. 11.

(xλvu ) , aangenomen stamv. van xlõði.

Kλvowvvμos, ó, z . van Amphidamas,

door Patroclus als kind bij het spelen

gedood , II . 23, 88.

Κλυταιμνήστρη , ή , d. van Tyndareus vi

en van Leda, zuster van Helena, gema-

lin van Agamemnon, w. m. z. II . 1 , 113.ze

Zij leefde met Aegisthus in verboden en

omgang en vermoordde met zijne hulp,

harengemaal bij de terugkomstuit Troje.
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opper-

il. 2

veging

krijgs

ijn, 'Il

Orestes wreekte den moord zijus vaders ,

door haar en haren boel om te brengen ,

Od. 1 , 300. 11 , 439.

Kivrins, ov, ó, z . van Clytius. 1) =

Piraeus uit Elis , Od . 15 , 539. 16, 327. 2)

Dolops , Il. 11, 302.

Κλυτίος, ὁ , 1 ) z .het

Fachtig

ijze , be
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τοῖς ἔπεσσ ,
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, zoodat

Ver heeft

f, baar,

or. pass

Dord ra

isch va

klots

van Laomedon en

broeder van Priamus, vader van Calo-

tor , een der oudsten , Il. 3, 147. 15 ,

419. 2) vader van Piraeus uit Ithaca,

Od. 16, 327, 15, 539. 3) cen Griek , vader

van Dolops , II . 11 , 302. Kurios te

ven is onjuist.

|

93. in het algem. vernemen , bemerken,

Od. 6, 185. 2) aanhooren, verhooren ,

gewoonl. met gen. des persoons , Il. 1 ,

37. 218. met dat. na z2u9 en rute, I1.5,

115. Od . 2 , 262. dit is veeleer de dat.

comm. mij ten gevalle , zoo ook in dɛa

οἱ ἔκλυεν ἀρῆς , de Godin verhoorde haar

smeeken , Od. 4, 767. 3) hooren, naar

iem. gehoorzamen, met пɛldoμai , Il. 7,

379. 9, 79.

κλωμακόεις , εσσα , εν (κλῶμαξ ) , rolsig ,

schrij- steenachtig, poët. bijv. n . van Ithome in

Thessalië, II . 2, 729. +

κλυτοεργος , ὃν ( ἔργον ), poët . beroemd

door kunstwerken , kunstvol, bijv.

van Hephaestus, Od. 8, 345. †

xvάw, imperf. xv , ep. v. šuvñ, schaven,

nw.wrijven, tvgòr, Il. 11 , 639. †

Khvτoundns, ov, ó, z . van Enops uit

Aetolië , door Nestor in het vuistgevecht

overwonnen, II . 23, 634.

κλυτόμητις , ι (μῆτις) , poët. εἶσον kennis

beroemd, vol beleid, h. 19, 1 .

Khutóvηos, ó, z. van Alcinous , koning

van Scheria, een snelle looper , Od. 8,

119.

κλυτόπωλος , ονxλvτónwλoç , ov (nelos) , poël, door

paarden beroemd, bijv. n. van Hades,

II. 5, 654. 11. 445. en van het land-

schap Dardania, fragm. vs. 38.

xhutos, y, ov, zelden ós, òv, Il . 2, 742 .

Od. 5 , 422. (x2úw) , poët. eigenl . gehoord,

vd. van wien men veel hoort, beroemd,

vermaard, roemruchtig, dikw. bijv. n.

van Goden en menschen , xlvrà qula år-

23, wwy, in tegenstell . der dieren, Il . 14,

361. in het algem. van bezielde en on-

bezielde voorwerpen: beroemd, voortref-

felijli , prijkend , μῆλα , τεύχεα , δώματα ,

aloos. De beteekenis: ruischend, tierend,

hoorbaar, geeft men het woord bij µñlα,

' , Od. 9, 308. 10, 87. ofschoon de

Batr. 76
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κλυτοτέχνης , ου , ὁ (τέχνη ) , poët. door

kunstberoemd, de beroemde kunstenaar,

bijv. n. van Hephaestus , Il. 1, 571. Od.

8, 286.

xλvtóto§os, ov (töŝov) , poët . beroemd

in het boogschieten, bijv . n. van Apollo ,

11. 4, 101 .
1

xhow (verwant met xléw ) , poët. imperf.

Exλvov, met beteek. van aor. imperat. aor.

2. xlõdı, xlūtɛ, en met reduplic. nézhŭð ,

zérlĭys. 1) hooren, vernemen, gewoonl .

met acc. δοῦπον , αὐδὴν, Ιl . 4, 455. 13, 757.

zelden met gen. aůšãs, Od . 10, 311. 481 .

en met gen. des persoons , en part. ězlvov

aidhoavros , ik hoorde hem spreken, Il.

10, 47. ½ Turos , van iem , kooren, Od . 19 .

κνέφας, ἄος, τὸ (verw . met νέφος) , don-

kerheid, duisternis, inzonderh. avond-

schemering, 11. 8, 500. Od. 5, 225. al-

leen in nom, en acc.

xvñ, z. zráw.

avnun, n, het been tusschen de knie

en de enkels , scheenbeen , kuit , II. 4,

147.

κνημὶς, ῖδος, ἡ (κνήμη ), heenharnas,

eene bedekking van het been in den

strijd , welke uit twee metalen platen

bestond , door gespen of haken vastge-

maakt (èmoqúgia) , Il . 3, 330. waarschijn-

lijk waren zij van tin of overtind , Il. 18,

613. 21 , 592. Od . 24, 228. worden èene

soort van laarzen , die men ter beschut-

ting voor doornen droeg, ook zvnuides

genoemd , uit ossenleder gemaakt.

xvηuos, ó, bergpas, holle weg, pl . Il.

11 , 105. Od . 4, 337. sg. h. Ap. 283.

κνῆστις, ιος , ἡ (κνάω ), mes om te scha-

ven , rasp , dat. κνήστι, V. κνήστϊϊ , 11. 11 ,

640. †

*
Kvidos, n, st. op het voorgebergte

Triopium in Dorie, met eenen tempel

van Aphrodite, h. Ap. 43.

xvioon, ý, ook zvíoŋ , 1) walm, damp

van vet verbrand vleesch, vetdamp, of-

ferwalm, Il . 1 , 6. 317. 2) het vette

netvlies aan de maag en darmen, in

welke men de stukken van het offer

wikkelde, vet, Il . 1 , 460. Od. 3, 457 .

κνισσήεις , εσσα , εν (κνίσση ), vol van

vetdamp, vol offerwalm, Od. 10, 10. +

* Κνισσοδιώκτης, ὁ (διώκω ), vetruiker ,

gebraadvervolger, naam van eene muis,

Batr. 235.

xvv5yÐµòs‚ó(xv¿¿w), hetknorren,brom-

men, huilen der honden, Od . 16, 163. +

κνυζόω , fut. ώσω , aor . ἐκνύζωσα (verw.

met xvów) , dof, verdoofd maken, zivi

öσoɛ , Od. 13, 401. 433.
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xvadaλov, тo, 1) elk levend voorwerp,

dat ontzettend en gevaarlijk in zijne soort

is, ondier, monster, slang, woudgedier-

te. Od. 17 , 317. † 2) adject . woest, on-

stuimig, afzigtelijk, yégwv, h. Merc. 188 .

hetgeen echter niet wel past: men ver-

moedt dus : νωχαλὸν , d. i . ῥᾳθυμον .

xvwoow, poët. slapen, sluimeren , Od.

4,809. +

Kvwoos, of Krwoods , n, de hoofdst.

van het eiland Creta , aan den Caeratus ,

bij Hom. zetel van Minos, later beroemd

door den Labyrinth, Il . 2 , 646. Od . 19,

178. daarvan Kvwooios , in, lov, Cnossisch,

uit Cnossus.

xoïλos, n, ov (verwant met zów , 1 ) hol,

uitgehold, uitgediept , dikwijls bijv. n.

van een schip; xolos douos , het holle ge-

bouw, van een wespennest, xoilov Jógu,

het holle hout, van het Troj . paard , Od .

8, 507. aлéos, het diepe hol , Od. pass . 2)

vooral van plaatsen , die tusschen bergen |

in de diepte liggen: on odos , de holle

weg, Il . 23, 419. - Aaxedaluwv, het diepΛακεδαίμων ,

gelegen Lacedaemon, Il . 2, 581. over-

dragt.: ' , eene haven door hoogten

ingesloten, Od. 10, 92.

κοιμάω (κεῖμαι) , aor . ἐκοίμησα , aor .med .

exounoάuny, part. aor. pass. xoungeis, 1 )

act. I) eigenl. nederleggen, ter ruste

leggen, te bed brengen, twa, Od . 3, 397.

van dieren: in het leger leggen , Od . 4,

336. 2) doen inslapen , in slaap sussen,

ὄσσε , Ι1 . 14, 236. τινὰ ὕπνῳ , Od . 12, 372 .

overdragt.:totrust brengen,doenbedaren,

stillen, doen ophouden, avéμovs, 11. 12,

281. núμara, Od . 12 , 169. verzachten ,

odúras , II , 16, 524. II) med. en aor. pass.

zich naar bed begeven, zich te slapen

leggen, inslapen , dikwijls bij Hom.

zálneоv vлvov, de koperen slaap, d. i. den

doodslaap slapen , Il . 11 , 241. van die-

ren: zich legeren , Od . 14 , 411 .
*
Kolos, o, z . van Uranus en Gaea , ge-

maal van Phoebe, vader van Leto , een

der Titanen , h. Ap . 62.

xoigărέw (xoígavos) , poët. 1 ) heerscher

zijn, heerschen, gebieden, zoo wel in

krijg als in vrede : κατὰ πόλεμον , ἀνὰ μάχην,

11. 2, 207. 5, 332. in vrede , II. 12, 318.

Od. 1 , 247. beschikken , besturen, van de

vrijers , dikw. in Od.

xoloŭvos, ó (verw. met xugos), heer-

scher, gebieder, bevelhebber, lauv, Il. 7,

234. in het algem. heer, gebieder, Od.

18, 106.

Koigavos, ó, 1) een Lyciër , door Ulys-

ses gedood , Il . 5, 677. 2) een Cretenser

uit Lyctus , Il. 17, 611.

xoíτη, ý (xeïμα ) , legerstede , bed, Od .

19 , 341. †

κοῖτος , ὁ = xoitη, 1) legerstede , bed,

Od. passim. 2) het naar bed gaan, de

nachtrust, * Od . 19, 510. 515.

* xóxxos, ó, de kern der boomvruchten,

inzonderh. van den granaatappel , h. Cer.

373. 412.

κολεὸν , τὸ , ep. κουλεόν , de scheede van

het zwaard, die van metaal of met me-

taal versierd was, Il . 11 , 30. Hom . heeft

het alleen als neutr . xolɛòv, Od. 8, 404.

novλsov, II . 3, 272. Nom. xolɛos komt bij

Hom. niet voor,

κολλήεις , εσσα , εν (κολλάω ), poët. aan

een gelijmd , aan een gevoegd, žvota,

11. 15, 289. +

κολλητὸς, η, ον (κολλάω ), aan een ge-

lijmd, in het algem. digt, vast in een

gevoegd , δίφρος , ἅρματα , σανίδες , ξυστὸν,

Il . 15 , 678. Od . passim.

κόλλοψ , οπος , ό , de pin aan de lyra ,

waaraan de snaren gespannen werden,

Od. 21 , 407. † (eigenl. de dikke huid

aan den hals der ossen).

κολοιὸς , ὁ , de kraai. * II . 16 , 583.

17, 755. (verw. met zolos).

* κολοκύντη , ἡ (ook κολοκύνθη ) , deronde

pompoen, kalabas , Batr. 53.

κόλος, ον (verw. met κυλλὸς) , vrminkt,

afgebroken van de speer, δόρυ , eene

speer zonder punt, II. 16, 117. +

κολοσυρτὸς, ὁ (verw . met κολῳὸς), poët .

gedruisch, getier, geraas van menschen

en honden , * II. 12, 147. 13, 472.

κολούω (κόλος ), verminken , afbreken ,

inkorten , alleen overdragt.: tò µèv tɛhéel

(τὸ gaat met syniz . a . opμῦθος) , τὸ δὲ καὶ

μsoony xolove , het eene volbrengt hij ,

het andere breekt hij in het midden af,

d. i . hij laat het gesprokene slechts half

voleindigd , Il . 20, 370. ‰o ♪ avtoũ návra

xolove , hij verstoort zijn eigen geluk,

Od. 8, 210. Suga, de gaven verminderen,

Od . 11 , 340 .

нóλлоs, ó, 1 ) bоеzem van het mensche-

lijk ligchaam , δέχεσθαι κόλπῳ, παίδ᾽ ἐπὶ

nódnov ev, als uitdrukking eener tee-

dere moederliefde , Il . 6 , 400. 2) boezem,

schoot, bogt van het kleed, door den gor.

del veroorzaakt, pl. Il. 9, 570. Od. 15,

469. 3) iedere boezemvormige holte ,

zeeboezem , Il . 2 , 560. de schoot der ba-

ren, Il. 18, 140. Od. 5, 52. h. Ap . 431.

κολῳάω (κολῳὸς ) , krijten , sehreeuwen ,
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krassend schelden , van Thersites , II . 2,

212.

xoλávy, ý, heuvel, hoogte, * Il . 2 , 811 .

11, 711.

* κολωνὸς, ὁ = κολώνη , h . Cer. 273.

zolwos, ou, poët. krassendgeschreeuw ,

gekrijsch, twist, nolmov èlaivew , twist en

krakeel veroorzaken , Il . 1 , 575. (verwant

met κολοιός , κέλω , κέλομαι. )

xoμáo (xóun), fut . now , 1) het haar lang

latengroeijen, lang haar dragen, in Il .

alleen part. ῎Αβαντες ὄπιθεν κομόωντες, do

Abanten, die op het achterhoofd lang

haar hebben , II. 2 , 542. (Strabo geeft

als reden op , opdat geen vijand hen zoude

kunnen vatten), van paarden: xoμówvтe

9elonoi , met lange golvende manen , Il . 8,

42. 2) overdragt.: van velden en plaat-

sen; bewassen zijn , groen zijn, prijken,

bloeijen, dotazуeooi , h. Cer. 455.

xoμew, poët. verzorgen , verplegen ,

oppassen, vious, yégorra , Od . 11 , 250. 24,

212. innovs , II , 8, 109. 113. xiva , Od. 17,

310.

|

het ligchaam bekomen , Il . 22 , 286.

cf. act. 2.

xoμnew (xoμños) , klinken , rutelen, klet-

teren, van metaal , Il. 12, 151. †

xoμños, ó (nónτw), het gekletter, gera-

tel , gedruisch, dat door het slaan op

eenig ligchaam ontstaat: van hetgestamp

der dansenden , Od . 8, 380. van het ge-

klapper der slagtanden , van een wild

zwijn , Il. 11 , 417. 12, 149.

1

κοναβέω en κοναβίζω (κόναβος ), poët .

aor. 1. zovάßnoa, klinken kletteren , rate-

len van metaal , Il . 15 , 648. 21 , 593. rui-

schen , weergalmen , vñes , dua , 11 , 2 , 334.

Od . 17 , 542. (zovaßéw alleen in aor.)

κοναβίζω = κοναβέω , alleen in impf.

Il . 2 , 466. 13, 498.

zóvaẞos, ó, poët. gedruisch, galm,

klank, weerklank , Od. 10 , 122. † (mis-

schien van xoµñòs).

xovin, ý, poët. nevenv. xivis, ý , 1 ) stof,

inzonderh. de tot stofopgewaaide aarde,

stof van den grond, dikwijls in pl . èv

κονίῃσιν πίπτειν , βάλλειν , iem . in het stofwer-

xóun, n, 1) het haar, hoofdhaar, zel- pen ,

den pl. zouar Xapíreoow quotai , II . 17 , 51. z .κόμαι Χαρίτεσσιν

Ouolos . 2) overdragt.: xóun lains, loof vanὅμοιος . κόμη ἐλαίης,

den olijfboom, Od. 23, 195 .

xouisn, ý (xoutsw ) , 1 ) zorg, oppassing,

verpleging, in de II . van paarden , Il . 8 ,

186. 23, 411. in Od. van menschen en

het bezorgen des tuins , Od . 24, 245. 2 ) |

voedingsmiddel, voorraad, ἐπεὶ οὐ κομιδὴ

·naτà vña yev ennetavos , Od. 8, 232. waar

het echter ook verpleging kan heeten:

dewijl ik in het schip geene genoegzame

verpleging had.

vallen , d . i . sneuvelen , dooden ,

İl . 8, 156. 2) zand, rivierzand , Il . 21 ,

271. 3) asch , Od . 7 , 153. 160. ( wordt

door Hom. lang gebruikt in de arsis van

den zesden voet.)

κόνις , τος , ἡ = κονίη , stof , met ψάμαθος ,ή

om iets ontelbaars aan te duiden , Il . 9 ,

385. (xóvī, ep. dat. v. zóvi , Il. 24, 18.)

κονίσαλος , ὁ (κόνις ), ook met σα . stof ,

stofwolk, * Il. 3, 13. 5 , 503.

κονίω ( κόνις) , fut. κονίσω , aor . ἐκόντσα ,

perf. pass. xɛzóviμαι, 1 ) met stof vervul-

len , doen bestuiven , met acc. zatras , Il . 21 ,

407. pass. II. 22 , 405. nedlov, hét veld

met stof vervullen , van de vlugtende Tro-

janen, Il. 14, 145. vd . xexoviμével, met

stof bedekt , Il . 21 , 541. 2) intransit. stof

doen opstijgen , van snelloopende paar-

den en menschen ; altijd , xovíovresnediol ,

stuivend door het veld , Il . 13, 820. Od .

8 , 122.

κομίζω (κομέω ), aor. 1. ἐκόμισα , ep . σα .

aor. med. Exoμoάunv. I) act. 1) verzor-

gen, oppassen, verplegen , even als xouéw,

van zaken en personen : egya , Il . 6, 490 .

Od. 1 , 356. viva , iem . verplegen, inzon-

derh. gastvrij opnemen , dikwijls in de

Od. ( In dé Il. slechts het med. in deze

beteek.) 2) iets opheffen, wegbrengen,

dragen , uit voorzorg : χλαῖναν , τρυφάλειαν,

11. 2, 183. 13, 579. in het algem. weg-

brengen, in goeden en kwaden zin : in- moeid zijn , Batr. 190 .

πους , [1. ἄκοντα κόμισε χροΐ ; hij droeg de

lans in het lijf daarvan weg, d. i . hij

werd met de speer in het lijf gewond,

11. 14, 463. II ) Med. 1) bij zich opnemen,

oppassen, onthalen , tiva , 11. 5 , 359. Od.

6, 278. 2) voor zich opheffen , opnemen,

tot zich brengen : Σίντιες ἐκομίσαντο αὐτὸν ,

de Sintiërs hieven hem op, Il . 1 , 594.

Eyxos Eve zoo zouloɑoda , de speer

KOVτos, ó, staak, stok, Od. 9, 487. †

* ×опów (×óпoz) , afmatten , pass. ver-

|

κοπρίζω (κύπρος) , fut. ΐσω , mesten,

Od . 17, 299. +

xónoоs, ó, 1 ) mist, wat tot bemesting

dient , Od . 9, 329. in het algem . modder,

slijk, onreinheid, Il . 22, 414. 2) stal,

hof, voor vee, Il . 18, 575. Od . 10, 411 .

κόπτω , aor . 1. ἔκοψα , perf. κέκοπα , aor.

med. Exopάµny, I) act. 1 ) slaan , stooten,

intiva, van vechtenden , Od . 18 , 335. mét

18
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1

bloeijendste koopsteden der oude wereld,

op den Isthmus. Zij was, volgens Pau-

san, gebouwd door Ephyra, d. van Oce-

anus, wier nakomeling Corinthus , den

naam veranderde; volgens Apd. was zij

gesticht door Sisyphus , z. van Aeolus,

z. Epugn. Bij Hom. is Kogurdos een fem.

want het adject. apveids is gener. comm.

adverb. Kogutódi, te Corinthe , Il . 13,

664.

xoquòs, ó (xelęw) , afgehouwen stuk ,

blok, spaan, stam, Od. 23, 196. †

dubbel acc. Tiva nagrior, Il . 23, 690. en

met dat. instrum. innovs row , met den

boog; annarly , Il. 10, 513. 13, 60. van

de slang: xoyev aleròv xarà orñdos, zij beet

den adelaar in de borst , Il . 12, 204. ook

van den slag, waarmede men de ossen

dolt, als zij geslagt worden , Il . 17, 521 .

Od. 14, 425. 2) afslaan, afhouwen,

repair and deigns , Il . 3 , 203. Od . 22,

477. 3) kloppen met den hamer, sme-

den, Seoμovs, Il . 18, 379. II ) med. zich

slaan , κεφαλὴν χερσί , 11. 22 , 33 .

Κοπρεὺς, ἧος, ὁ, z . van Pelops uit Elis , κόρος, ὁ (κορέννυμι ) , de verzadiging ,

heraut van Eurystheus , Il . 15, 639. φυλόπιδος , γοοῖο , Il . 19, 221. Od. 4, 103 .

Κόρακος πέτρη , ή, de rots van Corax | πάντων κόρος ἐστὶ, van alles wordt men

op Ithaca, niet verre van de bron Are- verzadigd , II . 13, 636.

thusa , volgens sommigen aan de zuid-

oostpunt van het eiland , en nu nog

Koraka Petra geheeten, volgens ande-

ren op de oostzijde aan den Neïon , of

aan den westkant een gedeelte van den

Neriton, Od. 13 , 408. Zij was volgens den

Schol. aldus genoemd naar Corax , z . van

Arethusa, die op de jagt van deze rots

naar beneden stortte.

|

κόρος , o, ion . en ep . κοῦρος , W. m . Z.

xooon, ǹ, ep. en ion. v. zoẻễŋ, de sla-

pen aan het hoofd, II . 4, 502. 13, 576 .

κορυθάϊξ ,ἴκος , ὁ (τ, εΐσσω ) ,helm schud-

dend zogvdalolos, w. m. z. bijv. n. van

Ares, 11. 22, 132. +

κορυθαίολος , ον (ἀιόλος ) , helmschud-

dend, dikwijls bijv . n. van Hector, Il . 2,

816. eens van Ares , Il . 20, 38. anderen

verklaren: met eenen bonten helm, z.

αἰόλος .

κόρυμβος, ὁ , pl . τὰ κόρυμβα (κορυφή ),

eigenl. het bovenste eener zaak , de spits,

de top, anga nógvußa vnæv, de uiterste spit-

sen vanden gekromden achtersteven van

het schip plaora, die gewoonlijk ver-

sierd waren, Il. 9, 241. † Etym. M. ǎqla-

στα μὲν λέγεται τὰ πρυμνήσια , κόρυμβα δὲ τὰ

πρωτήσια .

κορύνη , ἡ, kolf, knods, σιδηρείη , van

ijzer, of met ijzer beslagen, * ÏÏ. 7, 141 .

143 .

xogέvvõµi, fut . nogśow , ep . xoęśw, Il . 8 ,

379. 13 , 831. aor. 1. ἐκόρεσα , ep. σσ . aor .

med. exogeoάum , perf. ion. zexógnuar; ook

een ep. perf. act. particip. zezognws, in

passive beteekenis , Od . 18, 372. aor. pass.

exogéonv. 1 ) act. verzadigen, tiva , iem.

Il. 16, 747. ergens mede: Tivi , Il . 8, 379 .

II) med. zich verzadigen, zijn genoegen

hebben , met perf. pass. en aor. pass. met

gen . φορβῆς , Π . 11,562 . σίτου , Ođ . 14. 46. |

ook met θυμὸν δαιτὸς , Od. 8, 98. Over-

dragt.: qulónidos xogoαoα , vanden strijd

verzadigd worden , II . 13,635 . ookdélov,

Od. 23 , 350. dikwijls met part. xlαíovoα

exogéogato, zij verzadigde zich met wee-

nen , Od. 20, 59. κλαίων ἐκορέσθην , Οd. 4 , κόρυς , ῦθος , ή , acc . κόρυθα en κόρυν ,

541. ἐκορέσσατο χειρὰς τάμνων , hij was ver- II. 13, 131. 16, 215. de helm; hij was

zadigd aan zijne handen met hakken, met koper beslagen , zaluńons , xalxeiŋ, en

Il. 11 , 87. оvпw nexógŋode selµévoi, zijt gij onderscheidde zich daardoor van de le-

nog niet verzadigd ingesloten te zijn , deren zuvéŋ , Il . 12, 384. De helm was

II. 18. 287. Het praes. zogévvvju heeft voorzien met eenen helmbos, logos uit

Hom. niet.
paardenhaar bestaande , (ἱπποδάσεια , ἵππου-

xooέw, fut. now , uitvegen , schoon ma- es); deze helmbos was in eenen kegel-

ken, reinigen met den bezem, Suua, Od .

20. 149. †

*

*xóon, ǹ, ep. xoven , w. m, z. xỏoŋ alleen ,

h. Cer. 439.

xogłów (xógdus), opheffen, alleen in

med. zuμa zog ústaι , de golf verheft zich ,

II. 9, 7. +

Kóowtos,, Corinthus , reeds als rijke

stad genoemd, Il . 2, 570. later eene der

1

κορυνήτης , ου , ὁ , de knodsenzwaaijer ,

* I1. 7, 9, 138.

vormigen kam (pálos) gestoken, en vele

helmen hadden meer φάλοι, vd . ἀμφίφαλος ,

Tergάgalos , enz. De helm zelf was met

eenen riem (oxeus) , onder den hals vast-

gemaakt.

κορύσσω (κόρυς) , aor. 1. med. ep . part .

κορυσσάμενος , perf. pass. ep . κεκορυθμένος,

1 ) eigenl. met eenen helm voorzien, vd.

in het algem. uitrusten, wapenen, twà,
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Batr. 123. 2) doen ontstaan, verwekken , | geschaard. 49άv µey' innýwv ènì rágoy 205–

πόλεμον , Il . 2 , 273. κῦμα , Il . 21 , 306. II) | μηθέντες , zij stonden , eerder dande strif-

med. dikwijls, 1) zich uitrusten , wape-

nen ten strijde, absol . met dat. instrum .

xalxã, reúxeσi , Il . 7 , 206. 17, 199. in part.

xenoguduévos xalny, Il . 4, 495. op wapenen

overgedragen : δοῦρα κεκορυθμένα χαλκῷ , met |

koper beslagene lansen , II . 11 , 43. 16,

802. 2) oprijzen , zich verheffen, eigenl.

ten strijde; overdragt.: van Eris , Il . 4,

442. nõμa nogvoαεra , de golf zwelt op,

Il. 4, 424. zelden in de Od.

κορυστὴς, οὗ, ὁ (κορύσσω) , eigenl . die

met eenen helm voorzien is: in het algem.

de gewapende, de toegeruste ten strijd,

avne, II. 4, 457. etc.

κορυφή , (κόρυς ),xoven, y (xógus), het uiterste deel van

eenig voorwerp, vd. 1) schedel, kruin

van het hoofd , Il . 8, 83. h. Ap. 309 .

2) de kruin, de top des bergs , dikw. in

pl. met opeos of opéwv, II . Od. passim.

xopupów (xogun), iets tot het hoogste

punt brengen, opstapelen , alleen in

med. zũµa xogvqoutai , de golf stapelt zich

op, stijgt hoog en hooger, Il. 4, 426. +

Kopavaa, n, st. in Boeotië, aan de

westzijde van het meer Copaïs , nu Dimi-

nia, Il. 2, 503.

xoowry, ǹ (xocwvos) , eigenl . ieder

kromgebogen voorwerp, vd. 1) de kraai ,

naar de krommesneb, altijd de zeekraai ,

Od. 5, 66. 12, 318. 2) de ring aan de

huisdeur , waarmede men dezelve toe-

trekt , Od. 1 , 441. 7, 90. 3) het kromge- |

bogen einde van den boog, waaraan een

knop of ring was , om de pees vast te

maken, Il . 4, 111. Od. 21 , 138. 4) de

kromgebogen achtersteven van een schip,

Ζ. κορωνίς .

κορωνὶς , ἴδος , ἡ (κορώνη) , kromgebogen ,

snebvormig, bijv. n. der schepen , wegens

denkrommen achtersteven , 11 zeer dikw.,

Od. slechts eenmaal , Od . 19, 182 .

*Κορωνὶς,ΐδος , ή , d . van Phlegyas uit )

Lacerea in Magnesië , zuster van Ixion ,

welke aan Apollo Aesculapius baarde,

op het Dotische veld, h . 15. cf. Apd.

3, 10. 3.

|

ders met paarden en wagens, langs de

gracht in orde geschaard , 11. 11 , 51 .

(de gen. innov hangt van 49άvw af, de-

wijl hierin het denkbeeld eens comparat.

is opgesloten, niet van κοσμέω ), δόρπον

eenen maaltijd in gereedheid brengen ,

Od. 7, 13. dody, h. 6, 59. 2) opschikken,

versieren, xovo , h. Ven. 65. ouα v

vreo , Batr. 121. II) Med. regelen , in

orde scharen , met betrekk. tot het sub-

{ ject. metacc .πολιήτας , Il . 2, 806.

κοσμητὸς, ή , όν (κοσμέω ), geregeld , in

rijen afgedeeld, naoiai , Od , 7, 127. †
N

κοσμήτωρ, ορος , ό, poët . v. κοσμητὴς, hij ,

die in orde schaart, de bestuurder,

aanvoerder, altijd met lauv, I. 1 , 16 .

Od . 18, 152 .

xóoμos, ó (waarschijnl. van quéw), 1 )

regel , orde , welvoegelijkheid , betame-

lijkheid; xóoμ txea , in behoorlijke.

orde gaan, II . 12, 225. zaðiew , Od. 13,

77. inzonderh. zaya xóoμov, in orde, met

ev versterkt , Il . 12, 85. naar behooren,

betamelijk; dikw. où zaτà xóoμov , niet

naar behooren , onbillijk , ἐρίζειν , εἰπεῖν ;

vd. innov xúoμos, de inrigting, het maak-

sel van het paard (nam. van het Tro-

jaansche houten paard), Od. 8, 492.

2) opschik, sieraad, der vrouwen, II. 14,

187. h . Ven. 163. der paarden , Il. 4, 145.

κοτέω en κοτέομαι (κότος ), poët . van

het act. komen voor: praes. indic. aor. 1 .

part. xovésɑs , h . Cer. 255. ep. part. perf.

zezornus, altijd zezornóti Juµçõ, Od. 22, 477.

meer gewoon med. praes. fut. κοτέσομαι,

ep. oo. aor. 1. exotεoάuny, ep. do. wrok

voeden, toornig zijn, met dat. perf. Il.

3, 345. 5, 177. τοῖσίντε κοτέσσεται , op

welke zij toornig wil zijn, Il . 5, 747. 8,

391. met gen. der zaak : άndrys, wegens

het bedrog, Il. 4, 168. en met acc. xoτeo-

σαμένη τόγε θυμῷ , daarover in haar hart

eenen wrok voedend , Il . 14, 191.

κοτήεις , εσσα , εν (κοτέω ) , toornig , ver-

gramd, wrok voedend, eos , Il. 5, 191. +

xótos, ó, eigenl. wrok, ook haat, toorn,

κότον ἔχειν τινὶ , eenen wrok tegen iem.

Gyr- voeden, Il . 13, 517. nótov ivrideadaı tırì,

Od. 13, 342.

Kóowvos, ó, z. van Caeneus , vader van

Leonteus , koning der Lapithen te

ton in Thessalië , II. 2, 746.

xoτvin, ý (verw. met xoilos), iedere

holte , vd. 1 ) klein vaatwerk voor vloei-

stoffen, schaaltje, kleine beker, il. 22,

294. Od. 15 , 312. 2) de holte van het

heupgewricht, waarin dit zich beweegt,

κοσμέω (κόσμος ), aor . 1. ep . κόσμησα , aor .

med. ¿xooμnoάuny, aor. pass. èxooμn , 1)

act. I) regelen, in orde scharen, in rijen

en in gelid doen treden, met acc. van

krijgslieden: nous re naì àvégas , II . 2,

554, πένταχα κοσμηθέντες , invijfgelederen | Il . 5, 306 .
18*
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1

κοτυληδών , (κοτύλη ) ,zotvindwv, ovos, ý (zorún) , elke holte , tot de volle kracht des mannelijken ou-

vd. 1 ) de zuiggaatjes of tepeltjes , die derdoms; vd. worden de jonge krijgs-

aan de armen der zeepolypen gevonden lieden dikwijls xogo 'Axar genoemd,

worden, 2) die armen zelve, novlúnodos II . 1 , 473. 5, 807. 2) de dienaren bij

πρὸς κοτυληδονόφιν (ep . v. κοτυληδόσι) πυκιναὶ | offer- en feestmalen , welko altīd van

Zaïyyes exovrai, aan de armen der zeepo- aanzienlijken, soms van koninklijken

lypen blijft een aantal steentjes hangen, huize waren , Il . 1 , 470. Od. 1 , 148.

Od. 5, 433 +

KOTVλýQutos, ov (ágów), dat met bekers

opgeschept kan worden; sterk stroo-

mend, overvloedig, atua , II , 23, 34. †

* Kóτvλos, Ó = XOτúin, schaaltje , Ep.κότυλος ,

14, 3.

κουλεὸν , τὸ , Ζ . κολεόν ,

xovon, ý, ion. v. xógn, 1) het meisje , de

maagd; de dochter, os xoven, Il . 5, 875.

2) de bruid, Od. 18, 279. altijd ion .

vorm , behalve h. Cer. 439.

*κουρήϊος, ΐη , ἵον , ion . v . κόρειος (κούρη) ,

maagdelijk, jeugdig, h. Cer. 108.

xovantes, oi (xogos), jongelingen.jonge

manschap, Ilavayaur, II. 19, 193. 248.

Kovantes, ob, de Cureten, oudste be-

woners der zuidelijkste streken van Ae-

tolië, bij Pleuron; misschien behoorende

tot de Lelegen . Zij waren door de Aeto-

liërs verdreven en tastten hen daarom

aan in hunne hoofdst. Calydon , Il. 9,

532. (misschien van xoven , het afsche-

ren der hoofdharen , dewijl zij gescho-

ren haar droegen , z. Eustath. 11. 19,

193.)

|

|

κουρότερος, έρη , ερον , comp . van κοῦρος ,

jonger; in het algem. jeugdig, II. 4,

316. Od . 21 , 310.

κουροτρόφος, ον (τρέφω ), jongelingen

voedend, kweekend, bijv. n. van Ithaca,

Od. 9, 27. +

κοῦφος , η, ον , ligt , snel, σάνδαλα , h.

Merc. 83. Het neutr. pl. als adv. roupa

goßißas, met ligten tred voortgaande , Il .

13, 158. comp. zougȧregor μerequree, hij

sprak hun ligter, d. i . ligtzinnig aan,

úd . 8, 201 .
*
xoxλíus, ov, ó, slak met eene kron-

kelende schaal , Batr. 165.

Κόων , ωνος, ό, z. van Antenor , een

Trojaan door Agamemnon gedood , II . 11 ,

248-260.

Κόως , ή , κ. Κῶς.

κράας , το , ongebruik . nom . Ζ. κόρη .

κραδαίνω , z . κραδάω .

κραδάω (κράδη) , ep. nevenv. κραδαίνω

alleen in part. praes. pass. zwaaijen,

slingeren , schudden , met acc. altijd

zgadáwv kyxos dópu , II . 7 , 213. doch aixun

κραδαινομένη , ἔγχος κραδαινόμενον , Ιl . 13 , 504.

17, 524.

.
κραδίη , ή , κ . καρδίη .

κραιαίνω , Ζ . κραίνω .

κουρίδιος, ίη , ιον (κοῦρος) , ion. en poëi.

in wettigen echt verbonden , wettig ge-

huwd , met πόσις , ἀνὴς, ἄλοχος of γυνὴ , in

tegenstelling der onwettige vereeniging; xoaiva, gewoonlijk ep. verlengd zoα-

dit blijkt duidelijk uit Il . 19, 298. waar αίνω (κάρη) , impf. ἐκραίαινον , fut. κρᾶνέω ,

Briseïs zegt, dat het haar beloofd was , Il. 9, 310. andere lezing voor gęovéw,

de κουριδίη ἄλοχος van Achilles te worden ; aor . 1. ἔκρηνα , ep . ἐκρήηνα , imper . κρήηνον,

ook κουρίδιος φίλος , als subst. de geliefde | Il . κρῆνον , Od. infin . κρηῆναι, ΙΙ . κρῆναι , θd .

echtgenoot, Od. 15, 22. léxos, Il . 15 , 40. perf. pass. нexqάavται , med. fut. infin.

Soua, het huis van den echtgenoot, Od . xpavéɛodai , Il . 9, 626. met pass. beteck.

19, 580. De gewone verklaring: jeug- 1 ) eindigen , voltooijen , volbrengen , vol-

dig, bloeijend, wordt door deze plaatsen voeren, voltrekken, vervullen , met acc.

minder waarschijnlijk , schoonde aflei- | ἐφετμὰς , Il . 5, 508. ἔπος, ἐέλδωρ τινί , iem .

ding van`xogos, om het bloeijend tijd- een woord, eenen wensch vervullen , 11 .

perk des menschelijken levens of de 9, 101. 1 , 41. vd . pass. où μoì doxéei tõde

aanzienlijke vrije geboorte te kennen te od xqavéeoda , langs dezen weg schijnt het

geven , niet te verwerpen is. zovquos hou- mij niet toe volbragt te zullen worden,

den sommigen voor den Hom. vorm van Il. 9, 626 , χρυσῷ ἐπὶ χείλεα κεκράανται , de

het latere κύριος .
randen zijn met goud geëindigd , d. i.

zij zijn verguld, van een mengvat, Od . 4,

(616. 15, 116. 2) het hoofd zijn, heer-

schen , regeren, Od. 8, 391. (xqaivw, Od.

κραταίνω , 11. behalve κρανέεσθαι .) κραίνων

ἀθανάτους τὲ θεοὺς καὶ γαῖαν , h . Merc .427 .

verklaren sommigen; hij voltooide de

xovolsw (xovgos) , jong zijn , alleen

Od. 22, 185. +

xovos (xova) , adverb. bij de haren,

Od. 22, 188. +

κοῦρος, ό , ion . en ep. v . κόρος , 1 ) de

knaap, jongeling, van de vroegstejeugd
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Goden en de aarde , d . i . hij liet hen in κραταιὸς , η, ον (κράτος ),poët. sterk ,

zijn gedicht zoo ontstaan , als zij wezen- magtig, geweldig, Moiça, II. 5, 83. ↑ǹę,

lijk ontstaan waren. Anderen houden de

plaats voor bedorven en willen lezen ,

zletov , bezingende.

κραιπνὸς ἢ ὂν ,comp .κραιπνότερος,1 )ueg-

rukkend , met zich slepend, voerend,

van den wind, Bogéns, Od. 5 , 385. 2) snel,

vlug , rap , πόδες , πόμποι ; overdragt .: κραι-

лVÓτεços voos , een heftig gemoed, Il . 23,

590. Als adverb. dikwijls neutr. pl.

xqαiπvà en xqαлvõs , Il . 5 , 223. 13, 18 .

( waarschijnl. van ῾ΑΡΠΩ , ἁρπάζω ).

* xoáμẞη, ý, kool , moeskruid, Batr .

163.

* Koaµßopŭyos, ó (paysív) , koolvreter,

naam van eenen kikvorsch, Batr. 221 .

Koŭvun, n, een eiland , naar hetwelk

Paris de geschaakte Helena het eerst

bragt, na het vertrek van Sparta, Il . 3 ,

445. Volgens de oudste uitleggers is het

eiland Helena op de kust van Attica , nu

Macri, of een klein eil. in de Laconi-

sche golf, nu Marathonisi. Het laatste

schijnt het waarschijnlijkste . Sommigen

verstaan echter het eil. Cythera onder

hetzelve.

|

gus , h. Merc. 265.

•

κραταίπεδος, ον (πέδον ), met eenen har-

den bodem, stevig, ovdas, Od . 23, 46. †

* κραταίπους , οδος , ὁ , ἡ (ποῦς ), poët .

sterk van voeten, krachtig ter been ,

Ep. 15, 9.

κρατερὸς , ή, όν (κράτος ), ep . κάρτερος,

sterk , magtig, geweldig, 1) van perso-

nen: "Aons, "Eos, inzonderh. van krijgs-

lieden: dapper, moedig, Il . pass. 2) van

zaken: βέλος , υσμίνη , Il . p. μῦθος, een hard ,

krachtig woord, Il. 1 , 25 , 326. daarvan

κρατερῶς, hevig , geiveldig , μάχεσθαι, νεμεσ

oav, ll . p . — åyoqeve , krachtvol , met na-

druk spreken, Il . 8, 29.

κρατερόφρων , ον, gen . ονος (φρὴν ), poët .

krachtig van gemoed, standvastig, moe-

dig, onverschrokken , bijv. n. van Her-

cules , Il . 14 , 324. van de Dioscuren ,

Od . 11 , 299. van den leeuw , Il. 10, 184 .

κρατερῶνυξ , ύχος, ὁ, ἡ (ὄνυξ ), poët . met

sterke hoeven , inno , quíoro , II . 5, 329.

24, 277. sterk van klaauwen, lúxoi , Léov-

Od. 10, 218.

κράτεσφι, Ζ . ΚΡΑΣ.

τες ,

κρατευταὶ , αἱ (κρατέω ), ep . de houders,

deschragen,steunsels, waarophet braad-

rustte en die de gedaante eener vork

* κραναήπεδος, ον (πέδον) , met eenen

harden, rotsigen bodem, h. Ap. 72.

xoăvăòs, n, òv, hard, ruw , steenach- spit

tig, rotsig, bijv. n. van Ithaca , II . 3, hadden; volgens Aristarch. steenen , op

201. Od. 1 , 247. welke het braadspit gelegd werd , Пl . 19,

214. +
κρανέεσθαι, Ζ . κραίνω .

xouvriα, ý, de rijnwilg, kornoeilje-

boom, cornus, Il . 16 , 767. Volgens Od .

10, 242. werden de zwijnen met deszelfs

vruchten gevoederd .

*
xqavέivos, ívn, ivov, van kornoeilje-

houtgemaakt, åzóvτiov, h. Merc. 460.

xoάviov, TO (xgavov) , schedel, kruin,

II. 8, 84. +

Κράπαθος, ή , κ. Κάρπαθος.

KPAZ, ó, alleen gebruikelijk als ne-

venvorm in de cas. obliq. gen. xęātos , dat.

xoáτi, z. xάon, hoofd, kop, top, kruin, inò

zoάreo , onder het hoofd , Il . 10, 156.

xQataιyvaλos, ov (yvalov), poët. met

eene sterke ronding, welgerond, Iweŋk,

II. 19, 361. +

κραταιϊς , ἡ (κράτος) , ep . Od. 11, 597.

τότ᾽ ἀποστρέψασκε κραταις, of als substant.

dan rolde het overwigt den steen weder

terug , of als adverb. met kracht rolde

hij terug; dit laatste keurden Aristarch.

Herodian. beter.

Koaτaus, ý, degeweldige, eene nimf,

de moeder van de Scylla, Od. 12, 124.

|

κρατέω (κράτος ) , fut. κρατήσω ; 1 ) magt

hebben , heerschen, besturen, regeren,

absol . II . 5 , 175. 16 , 162. gebieden over

iem. met gen. Il . 1 , 79. 288. zelden met

dat. vezveσow , onder de dooden heerschen ,

Od. 11 , 485. 16, 265. 2) met acc. iets

magtig worden, vasthouden, grijpen,

Batr. 63, 236 .

κράτιστος, ίστη , ιστον , Ζ. κάρτιστος .

κράτος , εος, το , ep . κάρτος , 1 ) sterkte,

magt, geweld, Od. 1 , 359. vooral van

ligchaamskracht , Il. 7, 142. 9, 39. van

ijzer: hardheid, sterkte, Od. 9 , 393.

2) overmagt ,bovenhand,zegepraal, over-

winning, 11 , 6, 387. ¿yyvalíšeı tıvì ngátos.

II . 11 , 753. géoɛada , de zege behalen,

Il. 13 , 486 .

κρατος , κ . ΚΡΑΣ. χάρη .

ó
κρατυς, ὁ ( κράτος ) = κρατερός , magtig ,

geweldig, bijv. n. vanHermes, Il. 16,181 .

Od. 5, 49.

* Κραυγασΐδης, ου , ὁ (κραύγασος ), hoog-

schreeuwer, naam van eenen kikvorsch,

Batr. 246.
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κρέας , ατος , τό, nom. en acc . pl . κρέα , λύπτρη onderscheiden , dat κρήδεμνον met

gen. xosdwv, h. Merc. 130. zoer, Od. 15, | eenen band om het hoofd vastgemaakt,

98. ep. x8 , Il. 11 , 551. dat. xpéαow , xalinten alleenomgeworpenwerd. Ulysses

II. 8, 162. vleesch , in sg. alleen acc. Od. bedient zich van den sluijer der zeegodin

8, 477. pl . de vleeschspijzen , stukken Ino , als eenen zwemgordel , Od. 5 , 346. 2)

vleesch (a in rota is kort en wordt ook a) overdragt.: Toolns iega zeýdɛuva, de hei-

afgekapt in de Od. 3, 65. 470. en moet lige tinnen van Troje , die als een sluijer

met synizesis gelezen worden , Od. 9, 436. de stad beschermen , Il . 16, 100. Od. 13,

XOETOV, TO (xpéαas) , vleeschbank, tafel , 388. b) het deksel van vaatwerk, in zoo

waarop het vleesch in stukken gesneden verre zien van het bovenste deel van eenig

wordt, Il. 9, 206. † voorwerp gezegd wordt , Od . 3, 392.

κρηῆναι,z . κραίνω .xocioowv, ov, gen. ovos, onregelm. com-

par . v . ἀγαθὸς , eigenl. van κρατὺς , οf κράτος

voor xquoowr: sterker, magtiger, Il. 1 ,

80. inzonderh . overwinnend, zegevie-

rend, met vizăv, Il . 3, 71. 92. Od. 18,

46. soms met infin . Od . 21 , 345.

=
Κρειοντιάδης, αο , ὁ, ep . v . Κρεοντιάδης,

Z. van Creon Lycomedes, 11. 19, 240.

xoεív, OVτos, ó, fem. xoelovoa , (waar-

schijnl . van xoas , xqatvw) , heerscher, ge-

bieder, vorst, van koningen en Goden:

ook van Eteoneus , eenen dienaar van

aanzienlijke afkomst , Od. 4, 22. xqɛíovoα,κρείουσα ,

, slechts eenmaal , Il . 22, 48.

Κρείων , οντος , ό , ep .v. Κρέων, 1) z . van

Menoeceus, vader van Haemon en Mega-

ra, broeder van Epicaste , koning van

Thebe, na het vermoorden van Laïus ,

Od. 11 , 269, 2) vader van Lycomedes ,

11. 9, 84.

1 κρέμαμαι, κ. κρεμάννυμι.

Κρηθεὺς , ἧος , ὁ, z . van Aeolus en van

Enarete of Laodice , stichter van Jolcus

in Thessalië, gemaal van Tyro , broeder

van Salmoneus , vader van Aeson, Amy-

thaon en Pheres , Od. 11 , 236. 258.

Κρήθων, ωνος, ὁ, z. van Diocles , broe-

der van Orsilochus uit Pherae in Messe-

nie, door Aeneas gedood , Il. 5 , 542.

xonuvos, ó, de steile afhelling, rand

van eenen berg, van eene rots , of van

een graf, * Il . 12, 54. 21 , 175.

κρηναῖος , η, ον( κρήνη ), tot de bron be-

hoorend. Nuupai zonałaι, bronnimfen ,

Od. 17, 240. +

xonvη, ý (verw. met xáoŋ) , bron , wel,

Il. p. κρήνηνδε, Od. 20 , 154.

Κρὴς, ητὸς, ὁ, pl. οἱ Κρῆτες, de Creten-

sers , bewoners van Creta, Il . 2 , 645. Zij

waren als groote leugenaars bekend; dat

echter de verdichting van Ulysses hen

xotμávvõju , fut. xqeudaw, zamengetr. in dezen kwaden naam zoude gebragt

xqɛμ , ep. verlengd zęɛμów, 11. 7, 83. aor. 1. hebben , is niet zeer waarschijnlijk , Od.

ἐκρέμασα , med . κρέμᾶμαι , impf . ἐκρεμάμην , | 14, 252 .

2sg.ixgéµw enxoéuw, hetwelkmenverkeer-

delijkals aor. 1. med. verklaart. I ) act. op-

hangen, doerzweven, tì ngòs vyòv, 11.7,83.

delen is ove̟avoũ , een ketting uit den he-

mel laten afhangen , Il . 8, 19. 2) Med .

hangen, zweven , öre r' exgéµw vyóder, toen

gij in de hoogte hingt, 11. 15, 18, 21.

*κρεμβαλιαστὺς , ύος , ἡ (κρέμβαλον ), het |

geklepper, het rinkinken, geratel, ge-

druisch, h. Ap.- 162.

κρεῶν , Ζ. κρέας .

xonyvos, ov, poët. goed, nuttig, voor-

deelig, ti zonyvor sinsïv, Il . 1 , 106. (vol-

gens sommigen van zenouos, volgens an-χρήσιμος ,

deren van xéαg, yauw , wat het hart ver-

heugt.)

nordeuvov, to (xçãs, déw) , eigenl . 1) hoofd-

band, sluijer, een vrouwelijk hoofddek-

sel, waarmede men het geheele gelaat

konde bedekken, en welks lange randen

men liet nederhangen, II. 14, 184. Od.

1 , 334. Misschien in zoo verre van xα-

''

Κρήτη , ή , poët. αἳ Κρῆται , Od. 14, 199.

groot eiland in de Middellandsche zee,

beroemd door de wetten van Minos en

de fabel der geboorte van Zeus, nu Can-

dia. Reeds ten tijde van Hom . was het

zeer volkrijk , want hij noemt het hon-

derdstedig, 11. 2, 649. een rond getal ,

want (d . 19 , 174. spreekt hij slechts van

90. vd. adject. Końτndev, van Creta. Il. 3,

233. Kentvde , naar Creta, Od. 19, 186 .

κρητὴρ , ῆρος , ὁ (κεράννυμι), mengvat,

vat , waarin men den wijn met water

mengt , en waaruit men denzelven in

de bekers giet , Od. 1, 110. 7, 179. Het

stond op eenen drievoet en was van zil-

ver, Il. 23, 741. Od. 9, 203. ook somtijds

met eenen gouden rand versierd , of ver-

guld , Od. 4, 615. II . 23, 219.

κρῖ , κ . κριθὴ .

κρίζω , aor . ἐκρίκον (verwant met κράζω ) ,

krijschen, kraken, van iets, dat breekt,

II. 16, 470. ↑
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xotain, n, waarschijnlijk gersten-

pap, ep. 15 , 7.

κροαίνω (κρούω ), sluan , stampvoeten ,

van het paard , * Il . 6 , 507. 15 , 264.

Kooiouos, o, een Trojaan, door Meges

gedood , Il. 15 , 523.

xon, n, gerst, alleen in pl. Il . 11 ,

69. Od. 9, 110. sg. ep. afgekapt xqî hevxov,

11. 5 , 196. Od . 4, 41. Zij komt voor als

voeder voor de paarden , misschien hor- kleurig, avtos, h. Cer. 178.

deum vulgare, Linn.

· κρίκε, κ . κρίζω .

xoixos, ó, ep. v. xiqxos , de ring, welke

men over of op de pin van den dissel-

boom legde, om de paarden aan te span-

nen , Il . 24 , 272. † z . ἕστωρ .

κρίνω , aor . 1. ἔκρῖνα , aor . 1. med . ἐκρτ-

vάuny, perf. pass. néngĭúaι, aor. pass. enginy,

part, xoideis en xardes, II . 13, 129. Od .

8, 48. 1 ) act. I) scheiden , afscheiden ,

losmaken, met acc. Il. 2 , 362. 5, 501 .

2) uitkiezen , pāras èx Avxíns , Il . 6 , 188. vd . |
ἐκ

part. perf. pass. xexquévos en aor. xqweis,

uitgekozen, uitgelezen , Il . 10, 417. ovgos

xɛxquέvos, een vaste wind, die eene vaste

streek houdt, Il . 14, 19. 3) beslissen ,

uitspraak doen, beslechten , beoordeelen ,

νείκεα , Od . 12, 440 , σκολιὰς θέμιστας κρινεῖν ,

verdraaide, kromme geregtelijke uit-

spraken doen, d . i. het regt verdraaijen,

II . 16, 387. veïnos noléμov, den strijd des

oorlogs beslechten, Od. 18 , 264. vd. pass.

önóte µvnotñgai nai quìv µévos ngívŋtai "Aqnos,

wanneer tusschen de vrijers en ons het

geweld van Ares beslist wordt , d . i. wan-

neer wij strijden , Od. 16, 269. II) Med.

1) zich afscheiden , afzonderen , Od. 24 ,

507. inzonderh. van oorlog: xiveodαı"Aqrji , |

door den strijd iets uitmaken , iets beslis

sen, Il . 2 , 385. 18 , 209. 2) voor zich uit-

kiezen, kralgovs, Od . 4, 408. Il . 19, 521 .

3) beslissen, beslechten , beoordeelen , als

dep. ¿velgovs , droomen uitleggen , Il. 5,

150.

*κροκήϊος, η , ον (κρόκος), poët . saffraan-

κροκόπεπλος , ον (πέπλος) , met een saf-

fraankleurig kleed, bijv. n. van Eos,

Il . 8, 1. enz .

xoóxos, ó, de saffraan, eene bloem,

die op de gebergten van het zuidelijk Eu-

ropa groeit, crocus vernus, Linn . Il. 14,

348. †|

Κροκύλεια , τὰ , eene plaats in Acarna-

nië , volgens Strab . of op Ithaca , volgens

Steph. II . 2 , 633.

xoóμvov, to, ajuin, uijen , knoflook,

allium cepa , Lin. wordt als toespijs ver-

meld, Il . 11 , 630. Od. 19, 233. latere

schrijfwijze xoóuμvov.

=Κρονίδης , ου , ό , z . van Cronus Zeus ,

dikwijls alleen staande , of met Zeus ver-

bonden , Il . 2, 375, enz.

Κρονίων , ίωνος en ίoνος, ό , z. van Cro-

nus = Zeus, ook Zevs Kęovíwv (7 in nom.

en gen. Kooriovos, II . 14, 247. Od. 11 , 620.

anders v.)

Koóvos, ó, z. van Uranus en Gaea, ge-

maal van Rhea, v. van Zeus , Poseidon ,

Hades , Here , Demeter en Hestia. Voor

Zeus bestuurde hij de wereld , tot hij door

zijne zonen onttroond en met de Tita-

nen in den Tartarus geworpen werd .

Il . 8, 479. De zonen verdeelden daarop

het rijk des vaders onder elkander , II.

| 15 , 187. Onder zijne regering was de

gouden eeuw, Hesiod. Op . D. 111 .

•

κρόσσαι, αἱ (verw .met κόρση ),τῶν πύργων,

de tinnen der torens, Schol . oregávaι , * Il .

12, 258. 444. Zij verschillen van nál-

Koloa, n, latere schrijfwijze , Kolooa, h.; Herod . 2 , 125. vergelijkt hen met

Ap. 269. overoude st. in Phocis , noord- avaßauoi , uitstekende steenen , langs wel-

waarts van Cirrha, eene volkplanting der ke men den muur konde beklimmen, vd .

Cretensers , volgens h. Ap. Naderhand xooooάwv ênéßawov, II. 12, 444.

werd zij , volgens het besluit der Am- κροταλίζω (κρόταλον ) ,doen ratelen ,ram-

phictyonen verwoest, en haar grondge- melen, met acc. oxea, met den wagen ra-

bied tot Delphi getrokken, schoon zij de telen , Il. 11 , 160. +

haven van Delphi bleef, nu Chriso, Il. 2 ,

520. Vand, & Koioons xóhños , de zeeboe-

zem van Crissa , een gedeelte der golf van

Corinthe, nu de golf van Lepanto. Stra-

bo onderscheidt Koioa en Kloga , doch Pau-

san. houdt beide steden voor dezelfde

plaats.

xołos ó, de ram, Od. 9, 447. 461 .

xoitos, ǹ, òv (xgívw) , afgezonderd , uit-

gekozen, uitgelezen , I1.7,434. Od. 8,258.

*xoótulov, to, ratel, schel, bel, h. 13, 3.

κρόταφος, ὁ (κροτέω ), deslaap aan het

hoofd , de slapen , Il. 4, 502. gewoonl. pl .

passim.

κροτέω (κρότος) , doen ratelen , ramme-

len , özɛa, Il . 15 , 453. †

Koovvoi, oi, eene bron, niet verre van

Chalcis, eene kleine rivier in het zuiden

van Elis , met een vlek van denzelfden

naam, z . Strab. VIII . p. 351. Od. 15,
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295. h. Ap. 425. (Barnes had het vers

uit Strabo in de Od. opgenomen , doch

Wolf heeft daarentegen het weder tus-

schen haakjes gezet .)

xoovvos, ó, 1) bron , wel , 11. 22, 208 .

2)hetbekken ,waarin het water eener bron

bijeen stroomt: waterkom, Il . 4 , 454.

κρύβδα (κρύπτω ), adv. heimelijk , ver-

borgen, met gen. Διὸς, zonder weten

van Zeus, Il . 18, 168. †

novßdny, adv.zęúßda, * Od , 11 , 455 .κρύβδην ,

16, 153.

-

xouegos, y', ov (xguos), ijskoud; over-

dragt.: ijsselijk , ontzettend, verschrik-

kelijk, gópos, yoos, II . 13, 48. Od. 4,

103.

κρυόεις, εσσα , εν (κρύος) , ijskoud , ver-

schrikkelijk, póßos, Iwen , II . 5, 470. 9, 2.

κρυπτάδιος,ίη , ιον (κρύπτω ) , verborgen ,

geheim , φιλότης , Ι1 . 6 161. κρυπτάδια φρο- '

vɛiv, heimelijke dingen besluiten , d. i .

geheime besluiten nemen , Il. 1 , 542.

YOUATOS, Y, OV(XQUπtw) , verborgen, ge-

heim, xinis, Il . 14, 168. +

zovлτw, ep. iterat. v. impf. xgunтаoxe,

Il. 8, 272. v. gunтeoxe , h. Čer. 240. fut.

novyw, aor, exgvya, perf. pass. xéxquμμa ,

aor. pass. Egun , 1) verbergen , met

acc. ter beschutting: Tiva odzei, iem. met

het schild bedekken , Il. 8, 272. nepalas

нogúεαow , II. 14, 372. 2) overdragt.:

geheim houden, verzwijgen , Tivi лos ,

Od . 4, 350. τὸ δὲ καὶ κεκρυμμένον εἶναι , in pl.

van imperat. laat het overige gezwegen

blijven , Od. 11 , 443. II) med. met aor .

pass. zich verbergen — in åonídı , Il . 13,

405. xquпτwv "Hony, h. 26, 7. wordt reflex.

verklaard; zich voor Here verbergend ,

doch noodeloos : men herhale oè uit het

voorgaande en vertale, u voor Here ver-

bergend.

2 xovoraλlos, ó (xquos) , alles wat bevro-

ren en gestold is , doch doorschijnend

blijft, js, II . 22, 152. Od. 14, 477.

κρυφηδὸν (κρύπτω ), adv . heinelijk , in

het geheim, Od. 14, 330. 19, 299.

*

Kowuva, n, plaatsin Paphlagonië, vol-

gens Strab. naderhand bij Amastris ge-

trokken, tegelijk met Sesamus en Cyto-

II. 2, 855.rus, 9

κτάμεν , κτάμεναι, κτάμενος , Ζ . κτείνω .

xτάouat, aor. 1. Extnoάunv, perf. Exτnuaι,

alleen infin. intñodai, zich verwerven,

verschaffen, koopen, met acc. II . 9, 400.

ook Tivi Ti , voor iem. iets verwerven ,

Od. 20 , 265. perf. verworven hebben ,

bezitten , Il . 9, 402,

|

|

KTAS,aangenomenegrondvorm voor

exrav, enz. z. zṛsivw.

κτέαρ , ἅτος , το , alleendat . pl . κτεάτεσσι ,

gebruikelijk : poët. het verworvene , ver-

mogen, eigendom, Il . 5 , 154. Od. 1 ,

218. enz.

κτεατίζω (κτέαρ) , aor . 1. ἐκτεατῖσα , ep .

oo. perf. med. Exteάtioμai, 1 ) zich verwer-

ven, zich verschaffen, met acc. Od. 2 ,

102. Sougt , in den krijg , Il.16, 57. 2) Med.

zich verwerven, h . Merc. 522.

KTέŭtos, ó, z. van Actor en van Mo-

lione, of, volgens de fabel van Poseidon ,

tweelingbroeder van Eurytus , door Her-

cules gedood , Il . 2, 621. 11 , 709. z.

Εύρυτος.

κτείνω , fut. κτενῶ , κτενεῖ , ep . κτενέω , fut.

part. in acc. Tavéovta , Il . 18, 309. aor. 1 .

ἔκτεινα , aor. 2. ἔκτᾶνον , aor. 1. pass . 3 pl .

ἔκταθεν , ν . ἐκτάθησαν , Od . 4, 537. ep . aor.

act. Extăv, conj . xτw, ep . 1. pl. zτéwμev,

infin . κτάμεν, κτάμεναι, V. κτάναι , aor. 2.

med. Extάuny, met pass. beteek . infin .

κτάσθαι, part. κτάμενος ( verw . met καίνω ,

Jelvo), dooden , nedervellen, ombrengen,

vermoorden , ontzielen , và , bijzonder

in den slag; zelden van het dooden of

slagten van een dier, 11. 15 , 587. Od.

12 , 379. pass. nτeiveoda tır , door iem.

gedood worden , Il. 5, 465. ep. aor. 2.

med. met pass. beteek. II. 3, 375. 15,

558.

κτέρας, τὸ = κτέαρ, ep . besitting , ver-

mogen , alleen sg. nom. * Il. 10, 216.

24, 235.

κτέρεα , τὰ (nom. sg . κτέρος = κτέαρ , komt

niet voor. ) eigenl. bezitling, have , ver-

volgens alles wat men den dooden als

eigendom medegeeft, en tegelijk met hen

op den brandstapel verbrandt: in het

algem. ter aarde bestelling van een lijk ,

begrafenisplegtigheden , de laatste eer,

gew. régeα tegelev Od . 1 , 291. II . 24 , 38 ..

κτερεΐζω , fut. κτερεΐξω , verlengde vorm

van κτερίζω , ΙΙ . 23, 646. Od . 1 , 291 .

κτερίζω (κτέρεα ) , fut. κτερίσω , ep . κτεριῶ ,

aor . extégia , oorspronkel. TeaTiw , doch

in het taalgebruik altijd van hetter aarde

bestellen der dooden , 1 ) met acc. een lijk

eervol begraven, II . 11 , 455. 18, 334.

πτερείζειν τινὰ ἀέθλοις , door een wedstrijd

iem. uitvaart vieren, 11. 23, 646. 2) met

acc. Tégea, plegtig begraven, 11. 24, 38.

Od. 1 , 291 .

κτῆμα, ἄτος , τὸ , het verworvene, de

bezitting, de eigendom, sg. alleen Od.

15, 19. pl. in de ll . schatten , kostbaar.
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299. +

heden, Il . 9, 382. in Od . meer vermogen, | donkerblaauwen voorsteven, vnõs , Od . 3,

have, goederen , Od . 1 , 404.

*κτῆνος, εος, τὸ – κτῆμα , bezitting , in-

zonderh. in vee, een stuk vee, pl. trek- |

vee, huisdier, h. 30, 10.

=

Kτnois, ó, z. van Ormenus, vader van

Eumaeus, den herder van Ulysses , uit

Syria , Od. 15, 414.

Kτηoinлos, ó, z. van Polytherses uit

Same , een der vrijers van Penelope ,

Od. 20, 288. 22, 279.

xτñois, 105, ǹ, het verworvene, de be-

zitting, have, Il . 5 , 158. Od. 7 , 225.

xtytos, ý, ov (xτáoμai) , verworven , ook

wat verworven kan worden, verkrijg-

buar , Il. 9, 407. +

,κτίδεος , έη, εον (κτὶς), ν. ἰκτίδιος, van

eene wezel, wat tot eene wezel behoort ,

zuvéŋ xtidén , stormhoed van wezelvel ,

* II. 10 , 335. 458. (Volgens de meeste

uitleggers is zrts of izris, mustela puto-

rius, bunzing, wezel; sommigen verkla-

-ren het doorfret, viverra.)

κτίζω , fut . ἴσω , aor . 1. ἔκτισα , ep . σσ .

een land bewoonbaar maken , bebouwen

en bevolken , eene stad stichten, bouwen .

met acc. Il . 20 , 216. Od . 11 , 263. (verw.

met κτάομαι. )

xTiλos, ó, eigenl. adject. tam; subst.

de ram, Il. 3, 196. 13 , 492.
*

Kriμevn, n, d. van Laërtes , zuster van

Ulysses, door een huwelijk naar Same

vertrokken , Od . 15 , 363.

|

κυανόπρωρος (πρώρα ) = κυανοπρώρειος ,

I. 15, 693. etc.

xvăvos, ó, een blaauwkleurig metaal,

dat men algem. voor staal houdt , het-

welk volgens Il . 23 , 850. Od . 3 , 391 .

de Ouden niet onbekend schijnt geweest

te zijn. Anderen nemen het voor tin of

lood; oudere uitleggers, Hesych. verstaan

er onder eene soort van zwartachtige

verw of lak uit delfstoffen. Men be-

diende zich van dit metaal tot versie-

ring, bijv. op het schild van Agamem-

non loopen tien strepen van hetzelve,

Il. 11 , 24. en eene lijst in het huis van

Alcinoüs is ook van zúávos vervaardigd ,

Od . 7, 87.

κυανοχαίτης , ου , ὁ ( χαίτη ) , met don-

kere haren, zwartlokkig, bijv. n . van

Poseidon ; ook eens van een paard met

zwarte manen , Il . 20 , 224. als subst.

van Poseidon , de zwartlokkige, Il. 20,

144. Od . 9 , 536.

κυανῶπις , ιδος , ή (ὤψ ), zwartoogig ,

donker van oogen , bijv . n. v. Amphi-

trite, Od. 12 , 60.

κυβερνάω , aor. 1. act. infin . κυβερνῆσαι ,

sturen, vña , Od . 3 , 283, +

κυβερνητὴρ , ῆρος , ὁ Ξ κυβερνήτης,

Od. 8, 557. +

κυβερνήτης , ου , ὁ (κυβερνάω ), stuur-

man, schipper, Il . 19, 43. Od. 9 , 78.

κτυπέω (κτύπος) , aor . 1. ἔκτύπον , kra- κυβιστάω (κυβὴ ), op het hoofd buite-

ken, ratelen, weergalmen , Il . 13 , 140. | len of storten; in het algem. hals over

23, 119. dikwijls Zevs extune , Zeus don- kop nederstorten , naar beneden dui-

derde , Il. 7 , 579. Od. 21 , 413. ken, II . 16 , 745. 749. van visschen ,

Il . 21 , 354.иτνпOS, Ó (TVпτw) , het geluid , door

slaan of stooten te weeg gebragt : ge-

druisch , gekraak, gekletter, geraas,

II. 10 , 532. Od . 16 , 6. 4os, donder

van Zeus, Il. 15 , 379.

xvaμos, ó, de boon, Il . 13 , 589. +

Batr. 125 .

-

κυβιστητὴρ , ἦρος , ὁ (κυβιστάω ), 1 ) iem.

die over het hoofd buitelt, of zich als een

rad met het hoofd en de handen rond-

draait, goochelaar, koordedanser , Il. 18,

605. Od. 4, 18. 2) een duiker, Il . 16 ,

750.

xõŭveos, én, εov (xvavos), donkerblaauw, κυδαίνω (κῦδος ), poët . nevenv. κυδάνω ,

zwartachtigblaauw; in hetalgem.zwart. fut . xvdăvæ. aor. 1. xúdnya. 1 ) eigenl.

achtig, donkerkleurig, oqques, van Zeus , beroemd maken, vd . eeren , met onder-

II. 1 , 528. xvάveαi palayyes, donkere scha- scheiding behandelen, verheffen, tva ,

ren , die als zwarte wolken daarheen met Tuav, Il . 15 , 612. 2) iem. in eenen

trekken , Il . 4, 282. 16 , 66. benijdenswaardigen toestand brengen,

xvavónesα , ý (na) , met donker- gelukkigmaken, verheugen , verblijden,

blaauwe voeten, toánɛça , eene tafel met

blaauwe voeten , Il . 11 , 629. †
*

་

κυανόπεπλος (πέπλος ) , met een don- ]

kerblaauw bovenkieed, bijv. n. van De-

meter, h. Cer. 320.

κυανοπρώρειος , ον (πρώρα ), met eenen

vuor avantos, Od . 14 , 438. van het uit-

wendig voorkomen : Αἰνείαν ἀκέοντο τε κυ-

δαινὸν τε , zij genazen Aeneas en schon-

ken hem zijn vorig bloeijend voorkomen

weder, Il. 5 , 448. Od. 16 , 212.

κυδάλιμος, ον (κῦδος ) , poët. roemrijk ,
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vermaard, beroemd, bijv. n . van helden

in het bijzonder , maar ook van geheele

volken , Il . 6 , 184. 2) eerzuchtig, fier,

heldhaftig, xnę, II. 10 , 16. Od . 21 ,

247. van eenen leeuw , Il . 12 , 45 .

xvdavw, poët. xvdaívw , 1 ) vereeren , twa

opics Jeoło , Il. 14 , 73. + 2) intransit.

zudiaw, zich beroemen , trotsch zijn, impf.

κύδανον , Ιl . 20, 42. -

κυδιάνειρα , ἡ (κῦδος) , poët. mannen

vereerend, mannen verheffend, pan, " Il .

passim. eens åvogn , Il. 1 , 490.

xvdiάw (xudos) , intransit. zich beroe-

men, verhoovaardigen , trotsch zijn,

II. 2 , 579. 6,509 . meest ep. part. zudiówv,

alleen εὐφροσύνῃ κυδιόωσι , h . 30, 13 .

|

* κύδιμος, ον (κῦδος ) = κυδάλιμος , bijv . |

n. van Hermes, alleen h. Merc. 46. en

nog 9 malen.

xvdioτos, lorη, LOTOV (onregelm. superl.

van xvdeos als van xudos afgeleid) , de

roemrijkste , vermaardste, aanzienlijk-

ste, bijv. n. der Goden en ook van Aga-

memnon, Il . 2 , 434.

κυδοιμέω (κυδοιμὸς) , fut. ήσω , 1 ) geraas,

verwarring veroorzaken , onstuimig

woeden, tieren, Il. 11 , 324. 2) transit.

in verwarring brengen, door elkander

jagen, met acc . * Il . 15 , 136.

xvdouos, ó, geraas, getier , slagge-

woel, II . pass. verwarring, verbijste-

ring, II . 18, 218. 2) als persoonsver-

beelding; de Godheid van het slagge-

woel, medgezel van Enyo, * Il . 5 , 59.

xvdos, eos , to, 1 ) roem , eer, lof, aan-

zien, dikwijls met run, Il . 16, 84. 17,

251. bij het aanspreken , κῦδος ᾿Αχαιῶν ,

roem der Achaeërs , Il . 9 , 673. Od. 3, 79.

2 ) alles , wat roem en eer aanbrengt :

voorspoed, gelukkig slagen, zudos onά-

Lei Tivi , Od. 3 , 57. 4 , 275. in de Il.

*krijgsgeluk, zegepraal , Il . 5 , 225. 8,

141. vermaarde ligchaamskracht, fiere

moed , κῦδος καὶ ἀγλαΐη , Od. 15 , 78. 11.

1 , 405.

·

xvdeos, n, ov (zūdos), poët. roemrijk,

beroemd, uitstekend, altijd als fem. bijv.

n. van Here , Leto, Athene en ook van

eene sterfelijke vrouw, Od. 15 , 26. Het

mascul. alleen , h . Merc. 461 .

Kodar, avos, ó, pl . oi Kudores, de Cy-

doniërs, een volkstam, op de noord-

westzijde van Creta gevestigd . Volgens

Strab. de oorspronkelijke bewoners van

het eiland; volgens nieuweren misschien

eene afdeeling van de Eteocreten. Hunne

hoofdstad Cydonia lag waarschijnlijk ter

|

|

plaatse van het tegenwoordige Kanea ,

Od. 3 , 292. 19 , 176 .

xvεw , poët. oudere vormv. xów, 1 ) zwan-

ger worden, zwanger zijn, met acc. viòr,

van eene vrouw, Il . 19 , 117. van eene

merrie, Il . 23, 266. 2) Med . hetzelfde

h. 26 , 4.

nước, Z. neu9 .

Kvýέpa , ý, bijn. van Aphrodite , of

naar het eil . Cythera , dat aan haar was

geheiligd , of naar de st. Cythera op

Cyprus , Od. 8 , 288. h. Ven. 6. met Kv-

neoyevns, h . 9, 1 .

Κύθηρα , τὰ ,Kuonoa, ta, eil. op de kust van La-

conië , ten zuidwesten van het voorge-

bergte Malea, nu Cerigo. Volgens eene

latere fabel steeg Aphrodite, toen zij uit

het schuim der zee oprees , daar aan

land , Il . 15 , 432. De hoofdplaats Cy-

thera prijkte met eenen beroemden tem-

pel van Aphrodite , vd . Kudŋgódev, nit

Cythera, II. 4, 38. Kungs, o, uit Cy-

thera geboortig , inboorling van dat ei-

land , Il . 10, 268..

κυκάω , part . praes. κυκόων , ep. v , κυκῶν ,

aor . 1. èxúznoa, aor . 1. p . éxvxýv. 1) roe-

ren, in, omroeren, mengen , [1.5 , 903.

met dat. instrum. Tugòv oiry, Od . 10 , 235.

2) overdragt.: in verwarring brengen,

de orde verbreken ; alléen in pass. in

verwarring geraken , Il . 11 , 129. van

paarden : schuw worden, verschrikken,

11. 20 , 489. van rivieren en golven: on-

stuimig zijn, koken, schuimen , Il . 21 ,

235. Od. 12 , 238.

κυκειῷ en κυκεῶ , Ζ. κυκεών.

κυκεων, ῶνος , ὁ ( κυκάω ), ep . acc. κυκειῶ

en zuzɛ☎, ep. V. xvxɛm̃va, een mengsel,

een soort van geregt , uit gepelde gerst ,

geitenkaas en Pramnischen wijn toebe-

reid, Il . 11 , 624. 641. Od. 10, 243. 290.

doet Circe er nog honig bij . Dat het

vrij gebonden moest zijn , blijkt uit Od.

waar het oitos genoemd wordt ; h. Cer.

208. bestaat het uit gepelde gerst, wa-

ter en poelei . Men gebruikte dit geregt

tot versterking en verfrissching; ook in

latere tijden bleef het eene spijs voor

geringe lieden , Theophr. Char. 4, 1 .

κυκλέω (κύκλος) , fut. ήσω , op raderen

wegrollen , wegvoeren , met acc. vengous

Bovot, Il. 7, 332. †

κύκλος, ὁ, pl. οἱ κύκλοι en τὰ κύκλα (ran

eenen wagen) , 1 ) kring , cirkel, omtrek,

inzonderh. a) de cirkelvormige rand

van het schild, múzλo , Il . 11 , 33. 12 , 297.

b) kring van menschen , iegùs zúzkos, in de

J
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volksvergadering , Il . 18, 504. c) Sólios

zúzlos , de bedriegelijke kring, welke de

jagers om het wild sluiten , Od. 4 , 792.

xuzly, in eenen kring , Od . 8, 278. 2) al-

les wat kringvormig is , inzonderh . a) het

rad, in welke beteek. altijd va zúzha

staat, Il. 5 , 722. 18, 375. b) de schijf,

de bol eener planeet, h. 7 , 6.

xvxλóσe (zúxλos), adv. in eenen kring,

rondom in derondte , * Il . 4 , 212.17, 392.

xvxλotegy's , ès (xixlos) , kringrond ,

kringvormig, rond , aloos, Od. 17 , 209.

xvxlotegès telvei Tosov, den boog kring-

vormig spannen, Il. 4, 124.

Kviλývn, ý, eengebergte in het noord-

oosten van Arcadie, aan de grenzen van

Achaje, met eenen tempel van Hermes,

Il. 2, 603. h. Merc. 2 . ook eene st.

in Elis, nu Chiarenza.

Kvλλnvios , ó, de Cylleniër. 1 ) bijv.

n. van Hermes , Od. 24, 1. 2 ) inwoner

der stad Cyllene in Elis . Il . 15 , 518.

volgens Eustath. en den Schol . Ven.

κῦμα, ατος, το (κύω ) , de gulf, de baar ,

van de zee en van rivieren , dikwijls

pl . xúμαта лarrolov avéμov , de door alle

verschillende winden opgeruide golven

(gen. originis) , II . 2, 397.

xuμaivo (xua), golven, golfslag ver-

**

Kúμn, n, st. in Aeolis in Klein-Azië,

volkplanting der Aeoliërs , Ep. 1 , 2. 4, 16.

κύμβαχος, ον (κύπτω ), 1 ) adject. met

het hoofd voorover , hals over kop , op

het hoofd, II . 5, 586. 2) subst. de bo-

venste ronding, of de knop van den helm,

waarin de helmbos was gestoken , * Il.

15 , 536.

Κύκλωψ , ὁ , pl. οἱ Κύκλωπες (ὤψ , κύκλος ,

eigenl. de rondoogige), een ruwe, reus- oorzaken, alleen in part. nóvros xvμalvwv,

achtige volkstam, die verstrooid en zon- | Il. 14, 229. Od . 4 , 425. enz.

der wetten en steden als nomaden leef-

de , Od . 9, 106. Polyphemus, de mag-

tigste onder hen, stamde van Poseidon

af, Od. 1 , 70. Dat zij slechts één oog

hadden, blijkt daaruit, dat Polyphemus

blind is, nadat Ulysses hem het oog blind

gemaakt heeft, Od. 9 , 416. De Ouden

plaatsen hen op Sicilië , in de omstre-

ken van den Aetna, Thucyd. 6, 2. Som-

migen zeggen zelfs , dat de Leontiners

van hen afstamden. Onder de nieuwe

ren stelt men hunne verblijfplaats in

het zuiden van Sicilië , of meer waar-

schijnlijk op de zuid-westelijkste streek

der kust bij Lilybaeum. Men verwarre

met deze Cyclopen niet , de Cyclopen

bij Hesiod. Theog. de zonen van Uranus

en Gaea, welke den bliksem voor Zeus

smeden.

xíxvos , ó , de zwaan , * Il . 2 , 460.

15, 692.
}

xvμvdis,ó, eene soort van nachtvogel,

een havik of adelaar , die des nachts

vliegt , Plin. accipiter nocturnus , Il .

14 , 291. In de taal der Goden (de oude

taal ? ) heet hij xalxis, in die der men-

schen (de nieuwere spraak?) zuurdis.

Kuuodoxn, n, eene Nereïde , II . 18, 39.

Kuuodón, n, eene Nereïde, II . 18, 41 .

xvvάuvia,ý (uvia), hondsvlicg, schaam-

telooze vlieg, scheldwoord tegen vrou-

wen , die even als honden en vliegen

onbeschaamd en vermetel zijn . Ares be-

dient zich van dit woord tegen Athene

en Here, Il. 21 , 394. 421. Anderen le-

zen zuvάuvia , zoo als in proza gebrui-

xvλívdw , alleen in praes. en impf.

en aor. 1. pass. èzulío9m als van zulíw.

1) act. wentelen, rollen, rollend voortstu- kelijk is.

wen, met acc. van de golven , doréa, xvvén, n (eigenl. fem. van xiveos, naml.

Od. 1 , 162. van den wind, zuua, Od. 5 , | Sogéα) , het hondsvel, waarvan menhoofd-

296. overdragt.: ñá zv , iem. een on- deksels vervaardigde; in het algem. helm ,

heil toewentelen , Il. 17 , 688. II ) Med . stormhoed , zonder op de afleiding te

en aor. pass . zich wentelen, voortrollen, letten ; de xuven was ook van runderle-

van stormen en baren , Il . 11 , 307. van der, Tavqelŋ, II . 10, 258. van wezelvel,

een gewond paard : лeet aλn , Il . 8, 86. xvidén , II . 10 , 335. en met metaal be-

van menschen, om de hoogste smart uitslagen, xalxnens, xalxonάgnos , ook geheel

te drukken: zavà xónqov, zich in het slijk van koper, náɣxalxos, Od. 18 , 378. xuvéŋ

wentelen, II . 22 , 414. Od . 4 , 541. over- aiysin, cene kap van geitenvel wordt ver-

dragt.: võiv лñµa zvλívdɛτo , het verderf meld , Od . 24 , 231. en door de landlieden

wentelt zich naar ons toe , 11. 17 , 99, bij den arbeid gedragen , ook tot beschut-

Κυλλοποδίων, ονος, ὁ (κυλλὸς , ποὺς ), νε .| ting voor regen , cf. Arist . Nub. 268. Deτ

Kullonódiov, de kromvoetige , hinkende,

bijv. n. van Hephaestus , * Il . 18, 371 .

21 , 331.

avvén Aidos , Il. 5, 845. maakle onzigt-

baar en was door de Cyclopen vervaar-

digd, Apd. 1 , 2. 1.
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xvvros, éŋ, cov, tot eenen hond behoo-

rend, hondsch, onbeschaamd, vermetel,

II. 9, 373. +

κυνέω , aor. 1. ἐκῦσα , ep. σσ (κύω) , kus-

sen, zoenen , twa: yovvara, zɛīgas, Il . 8, 371 .

24, 478. en met dubbel. acc. zvoσe μuv

neay , Od. 17, 39. (zvvéw alleen in praes.

en impf. Od. 4, 522. 17, 35.)

dite, dewijl zij op Cyprus het meest

werd geëerd en volgens sommige fabels

ook aldaar geboren was.

*

1.

Κυπρογενὴς , οὖς, ή, de op Cyprus

geborene, bijv. n. van Aphrodite, h. 9,

Kungos,, eil. der Middellandsche

zee op de kust van Klein-Azië , tegen-

over Cilicië en Syrië , beroemd door de

*Kúvdios, in, lov, Cynthisch,—oxoseerdienst van Aphrodite , door zijne

Κύνθος, h . Ap . 17 .
*

Kúvos, ó, berg op het eiland Delos,

geboorteplaats van Apollo en Artemis ,

h. Ap. 141. ook Kurdov ogos, h. Ap . 26.

xvvoαions, ó ( alw), hondluis, rici-
xvvocaιory's, ὁ

nus, Od. 17, 300. †

Kuvos, n, st. in Locris , op eene land-

tong van denzelfden naam , de haven

van Opus, nu Cyno, Il. 2 , 531 .

vruchtbaarheid en rijke metaalmijnen ,

nu Cipro , Il . 11 , 21. Od . 4, 83. vd. Ku-

neovde, adv. naar Cyprus, Il . 11 , 21 .

κύπτω , aor . 1. ἔκυψα , zich buigen , zich

voorover bukken , neigen , Il. 4 , 468.

Od. 11 , 585.

*nvoẞain uasa,, eene soort van deeg,

of pap, Ep. 15 , 6. waar Suid . zvonały

heeft, Herm. wil lezen : nvqnaïŋ S'aieì

κατὰ καρδόπου ἕρπεο , μάζαν ἔμμεν , ignis

mactram calefaciat, ut semperplacenta

suppetat.

κύντερος , έρη , ερον, conj . en κύντατος ,

, ov, superl. van zvav , afgeleid : meer

hondsch, doch altijd overdragt.: onbe-

schaamder, vermeteler , I1 . 8 , 483. Od . 7 , xupéw, ion. en ep . zelden zugw, impf.

216. superl. κύντατον ἔρδειν , het verme- κῦρον ν . ἔκυρε , 11. 23 , 821. aor . 1. ἔκυρσα

telste verrigten, Il . 10 , 503. (infin. aor. 1. xvgyoαι , Ep. 6, 6. ) , praes.

κυνώπης,ου, ό, en fem . κυνῶπις, ιδος , | med. κύρομαι nvgśw. 1 ) met dat. iets of

, hondsoogig, vd. onbeschaamd, schaam- iem. toevallig aantreffen, ontmoeten, op

teloos , vermetel, voc. xuvenα, van Aga- iets stooten, aquari , II . 23 , 821. nanữ

memnon, Il. 1 , 159. van Helena, II . 3, xvgɛrαι, hij geraakte in ongeluk , Il. 24,

180. Od. 4, 145. 530. 2) met gen. tot iets reiken, berei-

Kunagiσńεis, evτoç, ý, st. in Triphy- ken , μsláçov, h. Cer . 189. verkrijgen,

lie in Elis, aan de grenzen van Messe- bereiken, Ep. 6 , 6. (praes. zvęéw komt bij

nië, volgens Strab. in het oude Macistia Hom. niet voor.)

en in zijn' tijd een woest oord met

naam ἡ Κυπαρισσία , Ιl . 2, 593.

κυπαρίσσινος, ίνη , ινον (κυπάρισσος) , van

cipressenhout , Od . 17, 340, +

лйoσσоs, n, cipres , cupressus sem-

per virens, die in Griekenl. zeer hoog

wordt, Od. 5 , 64. †

Κυπάρισσος , ή , kleine st . in Phocis, |

op den Parnassus , niet verre van Bel-

phi , of ook een cipressenbosch; volgens

Steph. eertijds Eranus, later Apollo

nias, Il. 2 , 519.

×улειооν, то, еene plant, die in wei-

den groeit , eene soort van gras , cyperus

longus, Linn. Il . 21 , 351. misschien het

welriekende zeegras; het wordt tot paar-

devoeder gebruikt , Od . 4 , 603.

* олε005, ó, waarschijnl . = xinsqov,κύπειρος , κύπειρον, }

h. Merc. 107.

κύρμα, ατος, το , alles , wat men aan-

treft en vindt, vond, vangst, roof, buit,

probi, met ἕλωρ , 11. 5 , 488. Οd.3, 271 .

κύρσας, 2. κυρέω .

XVOTOS, n, ov, omgebogen, krom, ge-

kruld, zõμa , Il. 4, 426. μw , * Il . 2 , 218.

κυρτόω (κυρτός ), fut . ώσω , krommen ,

ombuigen , κῦμα οὔρεϊ ἶσον κυρτωθέν , eene

golf, rond als een berg, Od. 11 , 244. †

κύστις , ιος , ἡ (κύω ) , blaas, * Il. 5 , 67.

13, 652.

Kuτwoos, ý , st . in Paphlagonië, later

haven van Amastris, nu Quitros, Il. 2,

853. Strab. ro Kurwgov.

κυφὸς , ή , όν (κύπτω ), voorover gebo-

gen, gebukt, ngaï, Od. 2 , 16. †

Kúpos, st. in Perrhaebië (Thessalië),

aan den voet eens bergs van denzelfden

naam , Il. 2, 748. anders Kupos. "

xów, 1) latere vorm v. xvéw, w. m. z.

stam. van xvvéw.

κύπελλον , τὸ (κύπτω ), een ruim drink-

gereedschap, beker, bokaal, dikwijls het-

zelfde als Sénas, uit metaal vervaardigd; κύων , gen . κυνὸς , ὁ , ἤ , dat. κυσί, ep.

gewoonlijk xovora niñella, Il . Od . passim. eod . 1) hond, teef, nives Ingevrai, jagt-

Κύπρις,ιδος ,ή , acc. Κύπριδα en Κύπριν | honden , τραπεζῆες , huishonden . Het was

(Kingos) , Il . 5 , 458. bijv. n. van Aphro- de gewoonte der helden , om de honden



Κῶας. Λάβρος.285

κωπήεις , εσσα , εν (κώπη) , voorzien met

een gevest, hecht, steel, šípos, * Il . 15 ,

713. 16, 332.

xwvxos, ó, een lederen zak of bun-

del, waarin men levensmiddelen mede

nam , Od. 5 , 267. 9 , 213.

*
Kwqvxos, ó, een steile berg in Ionië

(Klein-Azië), die een voorgebergte vormt,

volgens Steph. digt bij Erythrae , h.

Ap. 39.

mede naar de volksvergadering te ne-

men , Od. 3 , 11. 17 , 62. 2) overdragt.:

als woord van beschimping , om de

schaamteloosheid of drieste vermetelheid

te kennen te geven , zoo als van Athene ,

Here, Helena , Il. 6 , 344. 21 , 481. van

de dienstmaagden van Ulysses, Od. 18,

338. Van mannen gebruikt, drukt het

woedende drift en dolle dapperheid uit ,

van Hector:xówv lvooning, woedende hond,

II. 8 , 299. doch ook beschaamde lafhar- Κῶς, ep . Κόως, gen. Κῶ, acc. Κῶν ,

tigheid, vooral in fem . zazaì xúves, gij Il. 2 , 677. eiland in de Aegaeïsche zee ,

laffe honden, rekels (van de Trojanen) , onder de Sporaden, tegenover de kust

11. 13 , 623. 3) zvwv 'Aïdao , de hond van van Carië , met eene st. van gelijken

Hades Cerberus , Il. 8 , 368. 4) zvwvnaam; bewoond door de Meropes, Il . 2 ,

*Pęíwvos, de hond van Orion (het honds 677. h. Ap . 42. nu Stanco , adv. Kówrdɛ,

gesternte, Zellos) , die met zijnen heer naar Cos, II. 14 , 255 .

onder de sterren geplaatst was. Deze

ster is in warme oorden een voorbode

van heete koortsen en ziekten, Il . 22 , 29.

5) zeehond, Od. 12 , 96 .

=

zwas, to, pl. zwɛa , dat . zweow , week,

ruig, wollig vel, schapenvacht, vlies ;

men spreidde dergelijke vellen op den

grond, op stoelen en bedden uit , om er

op te zitten of te liggen , Od . passim .

slechts eens in Il. 9, 661 .

κώδεια , ἡ (κόττα ), hoofd , kop ; inzon-

derh. maankop, Il. 14, 499. † zie over

deze plaats het woord 47 .

κωκυτὸς , ὁ (κωκύω ), het gehail , ge-

jammer, weegeklag, 11. 22 , 409. 447.

|

κωφὸς , ή , ὃν (κόπτω ) , 1) afgeknot ,

stomp, krachteloos, Bélos , Il . 11 , 390.

inzonderh. stomp van zinnen , doof, h.

Merc. 92. 2) overdragt.: ongevoelig,

stomp , stom , stil, zūµa zwqov , de stille

golf, als voorteeken van eenen nade-

renden storm , Il . 14 , 16. xwîn yain, de

gevoellooze grond, II. 24, 54.

Λ.

A, de elfde letter van het Gr. al-

Kazutos, ó, eene rivier in de onder- phabet ; vd . het teeken van het elfde

wereld, welke uit den Styx ontspringt, gezang.

Od. 10, 514.

9

Luas, zamengetr. 2ãs, o, gen. lãos, dat.

xwxvw, aor. 1. ¿xwzūoa , jammeren , | lãi, acc. lãav, dat. pl. 2άeoa , 1) steen, steen-

weeklagen, snikken, steeds van vrouwen, brok , welke de strijders op elkander

Il. 18, 37. 71. (in praes. en impf. v, werpen , II . 3, 12. 4, 521. 2) rots, klip,

Od. 4, 259. 8, 527.) Od. 13 , 163 .

κώληψ , ηπος, ή (κώλον) , de knieboog ,

II. 23, 726. †

xμα, to (xoyaw), diepe, vaste slaap,

Il. 14, 359. Od. 18 , 201.

*xμos, o, feestelijk gastmaal , h.

Merc. 481 .

* xwvwy, wños, ó, ý, mug, Batr. 202.

Kana , ai, oude st. op de noordkust

van het Copaïsche meer in Boeotië, nu

Topolia, 11. 2 , 502.

κώπη , ἡ (ΚΑΠΩ , κάπτω ), greep , hecht,

steel, om aan te vatten, vd. 1) het ge-

vest van een zwaard , handvatsel van

eenen degen , II. 1 , 219. Od. 8, 403.

2) het handvatsel, het hecht van eenen

roeiriem , Od. 9, 489. ook de riem zelf.

3) de greep, het hecht van eenen sleu-

tel, Od. 21, 7.

|

Дuas, zamengetrokk. Aas , o, acc. Adav,

oude st. in Laconië, 10 stadien van zee ;

zij werd door de Dioscuren verwoest en

deze verkregen van daar den bijnaam

Aanégoai, 11. 2, 585. (Aus, nom. bij Scyl.

en Pausan. Volgens Eustath. en Steph.

zeide men in nom. ½ Дã en å Aãs , in

nom.)

λαβραγόρης , -ου , ὁ (ἀγορεύω ), driest,

stoutweg sprekend, babbelend, II . 23 ,

479, +

λαβρεύομαι ( λάβρος) , dep . med . driest ,

stoutweg spreken, voorbarig babbelen,

* II . 23, 474. 478.

λάβρος, ον, superl. λαβρότατος, heftig ,

hevig, onstuimig, wegrukkend, van den

wind, Il . 2 , 148. Od . 15 , 293. van rivie-

ren , Il . 15 , 625. 21 , 271. en læßgórator
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zéɛi üdwę Zevs, Il . 16 , 385. (de afleiding |

is onzeker ; de Grammat. leiden het af

van la en Boga, vraatzuchtig, doch on-

waarschijnlijk , misschien van 449

λαμβάνω . )

-

|

vatten, met acc. ¿vla xeçoì , II . 5 , 365 .

yalar odağ , den grond met de tanden

grijpen, d . i . in het zand bijten , om-

komen, Il . 2 , 418. overdragt.: μõdovnáhiv,

het woord terugnemen, antwoorden , 11.

4, 357. Od . 13 , 254 .
*

316 .

λάζομαι, nerenv. van λάζομαι , h. Merc.

λαθικηδὴς , ἐς (κῆδος ), wat de zorgen

doet vergeten,pijnstillend, palos, 11. 22,

83. †

in

λágon, ion. en ep. v. lága (lavdávw),

adverb. heimélijk, onbemerkt, met gen.

λάθρη τινὸς , zonder iemands weten ,

het geheim, Il. 5, 269. 24, 72. (láde̟ă,

h. Cer. 241.)

Laiys, iyyos, n, demin. van laas, steen-

tje, steen, Od. 5 , 433. 6, 95.
赛

с

λαγχάνω , aor . 2. ἔλαχον, conj . λάχω ,

ep. λελάχω , Il . 7 , 350. perf . λέλογχα , ep .

v. eiλnza. 1) door het lot verkrijgen , be-

komen, door het noodlot of door den

wil der Goden bekomen, dewijl men, om

dit te onderzoeken , tot het lot zijne toe-

vlugt nam ; in het algem. verkrijgen,

ontvangen, bekomen, a) met acc. yégas,

Il. 4 , 49. οὐρανὸν , Ιl . 15 , 192. πολλὰ , Od . |

14, 233. h. Merc. 428. ook ziŋew lazew ,

II. 23 , 862. met eenen daarop volgenden

infin . Il . 23, 356. vergel. 15 , 191. vd.

absol . ösre λáznow , wien het lot treft , Il.

7, 171. Od. 9, 334. in het perf. bezitten,

in de magt hebben , tiµηv, Od. 11 , 304 .

b) met gen. aan eene zaak deel hebben , |

van iets een gedeelte verkrijgen , Sugar,

II. 24, 76. xтɛgéwv, Od. 5 , 311. 2) aan-

deel geven, iem. aan iets aandeel geven,

τινὰ τινος ; doch de conjunct. aor. met de

reduplic. heeft deze beteekenis alleen in λαΐνεος , έη , ον , alleen ll . 22 , 154.

de 11. Javóvra nugos, de dooden de eer anders laivos, ov (lãas), van steen, stee-

der verbranding geven , fl . 7 , 80. 23 , 76. nen, οὖδος, 11. 9 , 404. λάϊνος χιτών ,

3) intransit. door het lot ten deel val- II . 3, 57. vergel. Evvvju; návτy negi teixos

len , door het lot toevallen , ἐς ἑκάστην ὠρώρει θεσπιδαὲς πῦρ λάϊνον , rondom ver-

evvéa láɣxavov aïyes , aan ieder schip vie- hief zich een verschrikkelijk vuur om

len , door het lot, negen geiten ten deel , den steenen muur, Il. 12 , 177 .

Od. 9, 160. ren brengen λάϊνον in verband met πῦρ ;

verscheidene Grammat. hielden dit vers

voor onecht.

*

Lǎywv, ovos, y en ó, eigenl. de holte ,

vd. de weeke zijde, tusschen de heup en

de ribben, Batr. 225.

λŭywos, ó, ion. en ep. v. layws, de haas;

zijn geschreeuw is in den tijd van pa-

ren , een dof steunen ; in angst echter

als het schreijen van cenen zuigeling,

Il. 10 , 361. Od . 17 , 295.

Autoxns, ovs, á, 1 ) z . van Aemon ,

vader van Alcimedon, een aanzienlijk

Myrmidoniër, II . 16 , 197. 17 , 367. 2)

een kunstenaar te Pylos , Od. 3, 425.

Aūέoτns, ao, ó, 1 ) z. van Arcesias,

vader van Ulysses, koning van Ithaca;

hij verwoestte in zijne jeugd Neriton ,

Od. 24, 376. leefde in zijnen ouderdom

op het land, Od . 11 , 186. enz . 24,

219. en strijdt nog met zijnen zoon te-

gen de ontevreden burgers van Ithaca,

Od. 24, 497.

1

Λαερτιάδης, ου, ό , z . van Laërtes =

Ulysses , II . Od. pass.

Aaoua , dep. alleen praes. en impf.

ion. en ep. v. 2aµßávw , nemen , grijpen ,

|

λαῖλαψ , ἅπος , ἡ, storm , met wervel-

winden, regen en duisternis , orkaan ,

11. 4 , 278. Hom. vergelijkt daarmede

zijne helden , I1 . 11 , 747. 12 , 375. inzon

derh. storm op zee , Od. 9 , 68. 12 , 314 .

ramos, ó (law) , keel, gorgel, strot,

slokdarm , II . 13, 388. Od . 22 , 15.

Ande-

λαισήϊον, τὸ (waarschijnl. van λάσιος),

eene soort van schild, waarschijnl . van

leder en ligter dan donis , vd. лregós ,

Il. 5, 453. 12 , 426. vergel. Herod .

7 , 91 .

λαῖτμα , ᾶτος , τὸ (λαιμὸς) , de diepte,

afgrond, altijd met álos of Jaldoons, de

afgrond der zee , Il . 19 , 267. Od . 4, 504.

in het algem. zeegolf, Od. passim.

*
λαῖφος, εος , το , 1 ) gescheurd kileed , ge-

ring gewaad, Od. 13 , 399. 2) zeil,

h. Ap . 406. (verw. met Lãmos .)

λαιψηρὸς, η , ον, snel, gezwind , γαρ ,

vlug, inzonderh. youvara , Il . 10 , 358.

(= aiyngós, even als sißw en leißw. )

λάκε , κ . λάσκω .

Λαιστρυγόνιος, ίη , ιον ,Laestrygonisch ,

Od. 10 , 82. In de uitgave van Wolf

staat Λαιστρυγονίη als nom. prop . en τη

lénulos als adject. Reeds de Ouden wa-

ren het oneens, omtrent den naam der

stad ; het beste is, om Tŋkénvlos als nom.
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prop. te nemen, zoo als het ook staat,

Od . 23 , 318.

Λαιστρυγων , οτος , ὁ , pl. Λαιστρυγόνες ,

of, de Laestrygonen , een oude woeste

volkstam , die van de veeteelt leefde . De

Ouden (Thuc. 6, 2. ) plaatsen hen op de

westkust van Sicilië ; sommigen echter

ook bij Formiae in Beneden-Italië , Od.

10 , 106. 119.

Λακεδαίμων, ονος , ή, Lacedaemon . 1 )

eigenl . de naam des lands , later Laco-

nie, hetwelk in de heldeneeuw slechts

bij vlekken en streken bewoond was.

Dewijl het door de gebergten Taygetus

en Parthenius genoegzaam ingesloten , in

een diep dal bestond, wordt het zolly,

het holle en xŋrwɛooa vol kloven en ho-

len genoemd, Il . 2, 581. en wegens de

vruchtbaarheid qaren , het bevallige , II .

3, 239. 2) hoofdplaats van Lacedaemon

Enάgτn, Od. 4, 1. waar het echter ook

het landschap kan zijn , als bevattende

alle de verschillende vlekken . Ook is

dit meer waarschijnlijk uit het bijge-

voegde adject. zŋtwɛooɑ , hetgeen bij eene

st. kwalijk zoude passen.

-

λaxrisw (la ) , met de hiel slaan, in

het algem. slaan , stooten , noor yatav,

Od. 18, 99. trappelen, Od. 22 , 88.

Batr. 90.

*

* Maxwvis, idos, ý, adject. Laconisch,

γαῖα , h. Ap. 410.

|

laußavo , aor. 2. Elăßov, ep. Ellaßov,

λάβον , aor.2 med. ἐλαβόμην, ep . ἐλλαβόμην ,

infin. lelaßéodα , alleen in aor. 1 ) nemen,

vatten, grijpen, met acc. Tvά xeo of

zegoì en ev xelgeoo , Il. 5, 853. 8, 116 .

Het deel, waarbij men iem. grijpt , staat

in gen. τινὰ ποδῶν , bij de voeten , Il . 18,

155. youvor, bij de knieën, Od . 6 , 142 .

De gen . dikwijls alleen : ἑανοῦ ποδῶν ,

yevelov, overdragt. van uit- en inwendige

toestanden : τὸν γυῖα λάβη κάματος, afmat-

ting beving zijne ledematen , Il . 4, 230.

even zoo góẞos , névtos, met dubbel. acc.

11. 13, 470. 16, 548. 2) nemen, op, weg,

aannemen, tì èn medío , Il . 17, 621. in-

zonderh. in kwaden zin : zwa , iem. ge-

vangen nemen. Il . 5 , 273. 11 , 126. buit

maken , ἵππους , Ιl . 10 , 545. ἀσπίδα , Od.

9, 41. in eenen goeden zin : verwerven,

zléos , Od. 1 , 298. 3) ontvangen, opne-

men, Od. 7 , 255. zelden. Het part, laßor

staat dikwijls schijnbaar overtollig, laser

xvoe zeiga , hij kuste hemde hand, eigenl.

nadat hij dezelve gegrepen had, Od . 24,

398. II) Med. voor zich iets wegnemen,

|

|

]

grijpen , met gen. axedins, Od. 5, 325.

met acc. Od. 4, 388.

Aŭμos, ó, koning der Laestrygoniërs ,

stichter der st. Telepylus , volgens de uit-`

leggers , z. van Poseidon; sommigen na-

men ook Дάuos voor den naam der stad,

Od. 10 , 81 .

=λαμπετάω , poët. launo, schitteren,

schijnen, alleen in part. praes. laμne-

τόωντι πυρὶ , II . 1 , 104 , Od . 4 , 662.

Λαμπετίδης , ου , ό , ep . v. Λαμπίδης ,

2. van Lampus = Dolops , Il . 15 , 526.

Aaμnetin, n, d. van Helius en Neaera,

welke met hare zusters de kudden van

haren vader op het eil . Thrinacia weid-

de , Od. 12, 132. 375.

Дάμлоs , ó , 1 ) z. van Laomedon te

Troje, vader van Dolops , een der oud-

sten , II . 15 , 526. 20, 237. 2) een paard

van Hector , Il . 8, 185. 3) een paard van

246.Eos, Od. 23 ,

λαμπρὸς, η , ον, superl . λαμπρότατος , η ,

ov (láμnw), lichtend, schitterend, stra-

lend, van hemelligchamen , II . Od. pass.

van koper, Il . 13, 132. Het neutr. sg.

als adverb. II. 5 , 6.

λαμπτὴρ , ῆρος, ᾧ (λάμπω ), kandelaar ,

een huisgereedschap, waarin men droog

hout legde en in brand stak , om licht

te geven, * Od. 18, 307. 343. 19 , 63.

λάμπω en λάμπομαι , fut. λάμπω . 1)

schijnen, glinsteren, stralen, schitteren,

eigenl. van vuur, doch meest van koper,

van de oogen : ὀφθαλμὼ οἱ πυρὶ λάμπετον ,

zijne oogen schitterden van vuur , Il. 13,

474, (het act. alleen van zaken) 2) Med.

in II. en Od . alleen in part. van per-

sonen en zaken; van Hector : laμnóμεvos

πυρὶ , τεύχεσι, 11. 15 , 623. 20 , 46. ook

echter laμnoμévn xógus Sais, Od. 19, 48.

λάμπετο φλόξ ,h . Merc. 113.

navdavo, ep. en ion . meermalen 249w,

ληθάνῳ , fut. λήσω , aor. 2. ἔλᾶθον , ep . λάθον ,

conj . ep. 2ɛ2ά9w , med. lavávoμai, alleen

impf. dikwijls ep. en ion. 2noua , aor. 2.

ἐλαθόμην , perf. 2. λέλασμαι , λανθάνω , in

impf. 3 malen, Il . 721. Od. 8, 93. 532.

en impf. med. eens , Od. 12 , 227. I) act.

1) verborgen zijn, verborgen en onbe-

merkt blijven , Trà, voor iem. où lñe

Atos voor, Il . 15, 461. Dikwijls staat er

bij a) een part. où oɛ lýšo zivýuevos, ik

blijf niet voor u verborgen , als ik mij

beweeg, d. i . ik beweeg mij niet, zon-

der dat gij het bemerkt, Il. 10, 279.

Od. 8 , 93. b ) met ὅτι : οὔ με λήθεις, ὅττι

Jɛwv tis ở nye, het is mij niet onbekend,
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dat een God u geleidde , Il . 24 , 563. c)

dikwijls staat het part. aor. als adverb.

alto ladov, hij sprong heimelijk af, Il.

12 , 390. 2) transit. iem. iets doen ver-

geten, alleen in conjunct. aor. 2. met

redupl. Tiva Tivos , Il . 15 , 60. II ) Med. 1 )

vergeten, met gen. alxns xáguns, Il. pass.

2) verwaarloozen , nalaten, Il . 9, 537.

λas , adverb. met de hiel stootend ,

schoppend, met den voet slaande, ook

λάξ ποδὶ, Ι1. 10, 158. Od. 15, 45.

Auoyovos, o, 1 ) z. van Onetor, een

Trojaan, door Meriones gedood , Il. 16 ,

604. 2 ) z . van Bias , een Trojaan, Il .

20, 460.

Λαοδάμας, αντος , ὁ, 1 ) z . van Ante-

nor, een Trojaan , door Ajax gedood ,

II . 15, 516. 2) z . van koning Alcinous

op Scheria, een uitstekend vuistvechter,

Od. 8 , 130. enz .

Añodůµɛia, ý, d. van Bellerophontes ,

welke bij Zeus Sarpedon baarde ; zij

werd door Artemis in toorn gedood , Il.

6 , 197. 205.

Auodian, n, 1) d . van Priamus , echt-

genoot van Helicaon , Il. 6, 252. 2) d .

van Agamemnon, Il . 145. wegens hare

schoonheid door de Tragici Electra ge-

noemd.

Aucdoxos of Maódoxos, ó, 1 ) z . van

Antenor, een Trojaan , Il . 4 , 87. 2) een

Griek, vriend van Antilochus , den zoon

van Nestor, II. 17, 699.

Auodón, ý, d. van Altes , koning der

Lelegiërs , moeder van Lycaon , Il . 21 ,

85 22, 48.

Añoμedovτiŭding, ov, ó, z . van Laome-

don = Priamus , Il. 3 , 250. = Lampus,

II. 15 , 527.
"

| Hercules redde het meisje nog tijdig en

doodde het monster. Laomedon wei-

gerde nu ook aan Hercules het bedon-

gen loon; de vergramde held veroverde

daarop Troje en bragt den onregtvaar-

digen vorst om het leven , Il. 5 , 638.

20, 145. z . Hoaxins.

laos , o, het volk, de volksmenigte,

volkshoop, 1) pl. krijgsbenden , heerle-

ger, somtijds ook alleen het voetvolk,

in tegenstell. der innu , Il . 7 , 342. 9,

708, of als leger te land, in tegenstell.

der vloot , II . 9 , 424. 2) in de Od. dik-

wijls laot , zelden laos , lieden , laoì ảyę,

οιῶται , landlieden ,Il. 11 , 676. λαοὶ ἑταροι.

II . 13 , 710.

,

|

λαοσσόος, ον ( σεύω ), ep . het volk op-

ruijend, ten strijde opwekkend, aanhit-

send, bijv. n. van Ares en Eris, Il . 17 ,

398. 20, 48. ook van Athene , Il . 13 , 128 .

en van den held Amphiaraüs , Od . 15 ,

244.

Λαομέδων , οντος ,Añoμέdwv, ortos, ó, z. van Ilus , va-

der van Tithonus , Priamus , Lampus,

enz. Il. 20 , 237. koning van Troje , be-

roemd door zijne voortreffelijke paar-

den, Il . 5 , 269. Poseidon en Apollo

dienden hem, op bevel van Zeus , een

jaar lang voor loon : de eene bouwde

de huizen van Troje , de andere weidde

deszelfs kudden. Toen zij om hun loon

vroegen , weigerde Laomedon het en wil-

de hen zelfs als slaven verkoopen, II .

21 , 441. cf. Il . 7 , 453. Vertoorud ver- |

lieten zij hem; Poseidon zond een ver-

slindend zeemonster en Apollo eene pest.

Volgens het orakel konde de toorn der

Goden slechts bevredigd worden, door

het prijs geven zijner dochter Hesione

aan het zeegedrogt . Dit gebeurde; doch

A

λαοφόρος, ον (φέρω ) , het volk dragend ,

voerend, odos, de groote weg naderhand

alleen legogos , de openbare weg , Il . 15 ,

682. +'

λαπάρη , ή, de weeke zijde onder de

ribben , Il . 6 , 64. enz.

Дuлidш , oi, de Lapithen, een oude,

krijgszuchtige volkstam, op den Olym-

pus en Pelion in Thessalië , bekend door

den strijd met de Centauren, op de brui-

loft van Pirithoüs , Il . 1 , 266. 12 , 128.

Od . 21 , 297.

―

Aúnto , fut. law, poët.opslurpen,

oplekken, eigenl. met eene holle tong

drinken , zoo als honden en katten; van

wolven, y2woonow dwg, Il . 16 , 161. †· γλώσσῃσιν

Aágioα, ǹ (burg, Pelasgisch woord),

st. der Pelasgers in Aeolis bij Cyme

(Klein-Azië) , later Phriconis geheeten ,

Il . 2 , 841. 17 , 301 .

,

2

λάρναξ , ἄκος , ἡ , kist , kast, in het

algem. vat, om iets in te bewaren , İl .

18, 413. aschkruik, waarin het gebeente

van Hector gelegd werd , * Il . 24, 795.

Lagos , o, een roofvogel op zee , meeuw ,

larus, Linn. Od. 5 , 51 .

· λαρὸς, η , ον , superl . irregul. λαρώτατος ,

Od. 2. 350. aangenaam, zoet van smaak,

verkwilkend, δεῖπνον , δόρπον , οἶνος; λαρὸν

οἱ αἷμ᾽ ἀνθρώπου , aangenaam is haar (de

mug) het menschenbloed , Il . 17 , 572.

(law, capio, vd. acceptus, of van hów,

wenschen.)

* λασιαύχην, ενος, ὁ (αὐχὴν) , ruig , ha

rig van nek , bijv. n. des stiers , h. Merc.
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224. (waar echter ook Κενταύρου voor κεν

Taugov gelezen wordt . ) van den beer, h.

6 , 46.

Luotos, in, tov, digtbehaard, ruig , ha-

rig , van nenschen : λάσια στήθεα , λάσιον

zne, de ruigharige borst , het ruige hart ,

als teeken van mannelijke, sterke lig-

chaamskracht, Il. 1 , 189. 2 , 81. wollig,

öis, II. 24, 125. Od. 9, 433.

λdoxw (laxéw, Zyxéw) , poët. aor. 2. Elα-

κον , ep. λάκον , perf. λέληκα , part. λεληκώς,

fem. 2ɛlăxvĩa, aor. 2. med . helánovτo, h.

Merc. 145. 1 ) geluid geven, kraken,

klinken, barsten, van harde ligchamen,

die gestooten of getroffen worden ; van

koper, Il. 14 , 25. 20 , 277. kάne čorɛa , de

beenderen kraakten , Il . 13 , 616. 2)

schreeuwen, blaffen , van het geschreeuw

eens haviks , Il. 22 , 141. van het hond-

geblaf der Scylla, Od. 12 , 85. van het

blaffen der honden , h. Merc. 145.

λavxăvin, ý (hów , háßw) keel , strot,

* II. 22 , 325. 24, 642.

Lavon, n, straat, steeg, pad, tusschen

huizen , Od. 22 , 128. 137. (law, laßw.)* ( λάω , λάβω .)

λuqvoow (law), gretig verzwelgen,λαφύσσω (λάπτω ),

verslinden , opslurpen, αἷμα καὶ ἔγ-

κατα , van eenen leeuw , * Il . 11 , 176 .

18 , 583.1

λάχε, κ. λαγχάνω .

λáxεia, n, Od . 9 , 116. 10 , 509. als

bijv. n. van vñoos, anτn , Eustath . Apoll .

Etym. Magn. verklaren het door evyelos

avoxaços en leiden het af van laxalvei ,

met eenengrond, geschikt om omgespit

te worden, doch juister is de lezing van

Zenodotus: vos ener' élogeia en årry

šláxɛa, klein eiland , kleine oever,

ἐλαχὺς .

Z.

λáxvn, n, wol, wollig haar, van het

hoofdhaar en van den baard van man-

› nen , Il. 2 , 219. Od . 11 , 320. van eenen

mantel , Il. 10 , 134.

λαχνήεις , εσσα , εν (λάχνη), wollig , ha- |

rig, ruig, oτýdeα , Il . passim. laxvñev déqua

ovos, de borstelige huid , Il . 9 , 548.

-gogos, het ruige riet , Il. 24 , 451.

λάχνος , ὁ = λάχνη ,wol,Od . 9 , 445. † ]

law, oud ep. woord, dat slechts op

drie plaatsen gevonden wordt; volgens de

beste uitleggers beteekent het: zien, aan-

schouwen , aanstaren ,κύων ἔχε ἑλλὸν , ἀσπαί-

govralάwv,eenhondhieldeenjong hertvast,

hetzelve, terwijl het stuiptrekt, aanziende,

Od. 19,229.en230.8 μèv lάe veßçòv andyxwv,

hij zag het jonge hert aan , hetzelve wor-

gende. Duidelijker is nog aleròs où lawr,

-

h . Merc. 350, Het is het stamwoord van

ylavoow en van het afgeleide åλaôs , blind.

Sommigen verklaren het door grijpen

van den wortel ΛΑΩ λαμβάνω .

λέβης , ητος, ὁ ( λείβω ), eigenl . vat om

te gieten, bekken, ketel, 1 ) gereedschap

om te koken , ketel , pot, van koper, dik-

wijls bij Toínovs gevoegd en misschien

kleiner dan de drievoet , Il . 9 , 123. 23,

277. 2) waschbekken , in hetwelk voor

den maaltijd het waschwater (χέρνιψ ) in

eene gouden kan den gastvriend aan-

geboden werd . Dikwijls was de leßns

van zilver en kunstig bewerkt, Od. 1 ,

137. 3 , 440. ook tot voetwassching ,

Od . 19, 386 .

λέyw, fut. lɛśw , aor. 1. člega , fut . med.

oμa , aor. 1. med. ¿lɛžάuny, ep. syncop .

aor. ἐλέγμην , imper . λέξο en λέξεο, aor .

pass. élén . I) act. ep. 1 ) nederleggen,

te bed brengen, tà, alleen in aor. 1 .

act. Il. 24, 635. overdragt.: bevredigen,

doen bedaren, Διὸς νόον , 11. 14, 252 .

2) afzonderlijke dingen bijeen leggen,

verzamelen, oprapen, doréa, 11. 23, 239.

aiuaaias, Od. 18, 359. 3) uit afzonderlijke

dingen eene rij maken, aan een rijgen,

d. i . tellen , ἐν δ᾽ ἡμέας πρώτους λέγε κήτεσιν ,

hij telde ons het eerst onder de zeekai-

veren mede, Od. 4, 452. vd . pass. èléx9ŋv

uera Tołow , ik werd onder hen geteld ,

ik behoorde ook tot hun getal , II . 3 , 187 .

4) volgens de rij af zeggen, d . i . verha-

len, spreken, rì, dikwijls, inzonderh. Od.

–Tí tɩɩ, alleen in ỏveldɛa tɩɩ, iem. scheld-

woorden toevoegen, Il. 2 , 223. II) Med.

1) zich nederleggen, nederslaan , lege-

ren, liggen, behalve aor. 1. med. ook

de syncop. vorm aor. 2. en imper. λếĝo,

leo, a) zich te slapen leggen, 11. 14,

350. λέξασθαι ὕπνῳ , Ιl. 4 , 131. b ) zich

legeren, net dørv es lózov, Il . 9, 62. 13,

277. Od. 4, 413. 453. 2) voor zich op-

vapen , verzamelen , ξύλα , Il . 8, 507. 547.

vd. voor zich uitkiezen , Tewas , Il . 2, 125.

avdeas, Od. 24, 108. 3) zich daar bij

leggen, voegen, tellen, yw néμntos μetà

τοῖσιν ἐλέγμην , ik telde mij , als de vijfde

onder hen , Od . 9, 335. léxto άqıýµòv, hij

telde het getal nog eens voor zich over,

Od. 4 , 451. 4) onder elkander spreken,

τί , over iets : μηκέτι νῦν ταῦτα λεγώμεθα ,

laat ons daarover niet meer spreken ,

Il. 2, 435. 13 , 275. 292. Od. 3, 240. (de

wortel AEX2. voor de beteekenis leg-

gen, vd. léxos, logos , voor de overige

de wortel yw.)

19
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Lɛialvw, ep. v. Leatvw (leios) , fut. leiavéw ,

aor. 1. leiva, glad maken, polijsten,

κέρα , Ι1. 4, 111. κέλευθον , den weg effen

en gelijk maken , II . 15 , 261. zogov,

Od. 8, 260.

leißw (verwant sißw) , aor. 1. Kenya,

gieten, uitgieten , vergieten, plengen,

Sanova; inzonderh. wijn ter eere der God

heid plengen, oirór run , Il . 10, 579. absol.
οἶνόν τινι ,

Il. 24, 285.

heyµwv, cvos, ó (iɛlßw), elk waterrijk

oord , beemde , weide , Il. 2 , 461. Od .

pass.

λeuwvódev, adverb. uit de weide,

II. 24 , 451. +

Lelos, n, ov, glad, gepolijst, van den

stam des populiers, Il . 4, 484. vlak, ef-

fen, van landstreken : nedtov, odos, en

met gen. χῶρος λεῖος πετράων , eene plaats

van steenen en rotsen vrij , zonder stee-

nen, Od . 5 , 443. ποιεῖν λεῖα τείχεα , de

muren effen, gelijk met den grond ma-

ken, d . i. vernietigen , Il. 12, 30.

λείουσι, Ζ . λέων .

Leinw, fut. kelipw, aor. 2. klinov, perf. |

2éhoa, aor. med. nouny, perf. pass.

héhɛupai, aor. 1. pass. èlɛípŋv, h . Merc.

195. aor. 2. pass . ¿lly , Il . 16 , 507 .

fut. pass. helelyoúar, Il . 24 , 742. 1 ) act.

a) laten, achterlaten, verlaten, nalaten,

overlaten, met acc. van personen , zaken

en plaatsen, Jálapov, Elláda, Il. passim.

Zelmeir gάos helloo, het zonnelicht verla-

ten , d. i. sterven , Il . 18 , 11. daarente-

gen : τὸν λίπε θυμὸς , ψυχὴ : ψυχὴ λέλοιπε;

versta doréa, Od. 14 , 134. Zoo vulle men

ook vs. 213 in : návra lédoine , naml. èµè ,

alles heeft mij verlaten . SommigeGramm.

namen hier dédoine, intransit. doch strij

dig met het spraakgebruik van Hom.

ook : Tí Tivi , aan iem . iets nalaten, Il. 2 ,

106. 722. b) verlaten , in den steek la-

ten, bij gevaren, Il . 16 , 368. unor lo

avazta, de pijlen verlieten den koning ,

d. i . de voorraad van pijlen was ver-

bruikt, Od. 22, 119. II) Med. en pass.

1) achtergelaten worden, achterblijven ,

van personen en zaken, Il. 2 , 700. 10,

256. vd. overblijven, in het leven blij-

ven, 11. 5, 154. Od. 4, 495. 2) achter-

blijven, in den loop , and Twos, verre ach-

ter iem. blijven , Il . 9, 537. 445. vooral

in den wedloop en den wedstrijd met

wagens, Il. 23, 407. met gen. des pers .

achter iem. blijven (dougós égwyv, eenen

speerworp ver) , II . 23 , 523. 529. vd.

Leleuuéros olor, teruggebleven achter de

|

|

| schapen , Od. 9, 448. ản² ädlov, h. Ven.

76. Il . 16, 507. ènei linev äquat åváxtov,

staat λίπεν v . ἐλίπησαν , Schol. ἐλείφθησαν ;

de Myrmidonen hielden de snuivende

paarden tegen , die op de vlugt wilden

gaan, nadat de wagens door de menners

verlaten waren. Zenodot. las línov, na-

dat zij de wagens verlaten hadden.

|

λειριόεις , εσσα , εν (λείριον ), lelieachtig ,

leliekleurig, slechts overdragt.:-xews,

de leliewitte , d. i . de teedere huid ,

II. 13 , 830. y, de zachte , zoetvloeijende

stem van den krekel , Il. 3 , 152.

* λtiqov, to, de lelie, inzonderh. de

witte, h. Cer. 428.

λεϊστὺς , ἡ, ὸν ( λεΐζομαι) , ion . en poët.

▼. Inioròs, wat buit gemaakt kan wor

den, neembaar, Il . 9 , 408. +
*

Λειχήνωρ , ορος , ὁ (ἀνὴς ) , likman ,

muizennaam . Batr. 205.

* Λειχομύλη , ή (μύλη ), molenlikster ,

die het meel in den molen oplikt, mui-

zennaam, Batr. 29.

**

Λειχοπίναξ , ἄκος, ὁ ( πίναξ ), bordaf-

likker, muizennaam, Batr. 233.

Audng, ov, ó, z. van Oenops , waar-

zegger en vrijer van Penelope ; schoon

hij de misdrijven der overigen afkeurde

en zich tegen hen altijd verzet had, werd

hij toch door Ulysses gedood , Od . 21 ,

144, 22 , 310.

Auxoitos, ó, 1) z. van Arisbas , cen

Griek, door Aeneas gedood , Il. 17 , 344.

2) z. van Euenor, vrijer van Penelope ,

Od . 2 , 242. 22, 294 .

λέκτο, Ζ . λέγω .

Aεxtov , To, beter Aérov , een voor-

gebergte der kust van Troje , aan den

voet van den Ida , tegenover Lesbos, nu

Kaap Baba , Il . 14, 283. h. Ap. 217.

staat het verkeerdelijk, waarom men

Asūnos of Avyno; lezen wil.

Léxtqov, tò (léyw), legerstede, bed,

meest in ri . Il . Od . passim.: éxrgorde,

adverb. zaar bed , iévα , Od. 8, 292 .

λελαβέσθαι, λελάβῃσι, κ . λαμβάνω .

λελάθῃ , λελάθοντο , Ζ . λανθάνω .

λελάκοντο, λελακυῖαι, z , λάσκω .

λέλασμαι, Ζ . λανθάνω .

λελάχητε, λελάχωσι, κ . λαγχάνω .

Aλeyes, oi, de Lelegiërs, een oude

volkstam op de zuidkust van Troas, in

de streek van Pedasus en Lyrnessus, te-

genover Lesbos. Na de verwoesting van

Troje verhuisden zij naar Carië. Men

houdt hen met de Cureten voor afge-

stamd uit Illyrië en oorspronkelijke
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bewoners van Acarnanië , Aetolië enz.

Waarschijnlijk waren zij een stam der

Pelasgen, die vroeger in Griekenland

gewoond hadden .

λεληκως, κ. λάσκω .

Xeλinua , oud ep. perf. pass: met be-

teek. van het praes. streven, trachten,

spoeden, alleen in part. lɛdinuévos, als

adject. gebruikt begeerig, driftig, ver-

langend, strevend, onstuimig, Il. 12,

106. met pea, Il. 5, 690. (van douas

v. λελίλημαι.)

λέλυγχα , z. λαγχάνω .

λέξεο en λέξο , z. λέγω .

Aεovtεus, ños, ó, z. van Coronus , een

Lapithe, voorheen vrijer van Helena ;

hij zeilde met 40 schepen naar Troje,

als bevelhebber der Thessaliërs van Ar-

gissa en Oloösson. II . 2 , 745. 23,841.

λέπαδνον , τὸ , de riem of het touw

aan het juk ; gewoonlijk pl. volgens

Apoll. de lederen riemen, waarmede het

juk onder den hals der trekdieren vast-

gemaakt en met den band om het lijf

verbonden was ; doch bij Hom. de rie-

men, waarmede het juk aan het voor-

ste gedeelte van den disselboom was

gebonden. Deze riemen dienden mis-

schien ook om de paarden te besturen,

11. 5 , 730. 19 , 393.

λεπταλέος , έη , εον ( λεπτός) , poët. dun ,

zwak, teeder, porn, Il . 18 , 571. †

λεπτὸς, η, ον (λέπω , eigenl . afgeschild) ,

1) dun, teeder,fijn, meest van weefsels ,

Il. 18 , 595. Od. 2, 95. van koper , Il. 20,

275. van gersten-aren :fijngestampt, ge-

treden, Il . 20 , 497. εἰσίθμη , eene

smalle invaart, Od . 6 , 264. 2) klein,

ring, zwak, µñtis , Il . 10, 226.
*

―

ge-

λεπτουργὴς, ὃς (ἔργον ) , jijnbewerkt,

h. 31, 14.

*

-

·λénvqov , to (léños), schil, schaal,

bast,
καρύοιο , Batr . 131 .

λéлw, aoг. lepa , afschillen, afstrij-

ken, gúlla, Il. 1 , 236. †

|

|

|

Aloßos, n, eil. der Aegaeische zee, te-

genover de golf van Adramyttium, toen

nog met eene st. van denzelfden naam,

een der schoonste en meest beroemde

der Sporades, nu Metelino, Il . 24, 544.

Od. 3 , 169. vd . 1 ) adverb. Λεσβόθεν, uit |

Lesbos, Il . 9, 604. 2) Aeoßis , ídos , ý ,

substant. de Lesbische vrouw, Il. 9 ,

129.

λéoxn, n (léyw), het spreken, vd. plaats

waar men bijeen kwam, om te spreken

en te keuvelen, vergaderplaats voor men-

schen, zonder bezigheden of afkeerig

van arbeid, openbare plaats van bijeen-

komst, Od. 18, 329. +

λευγαλέος , έη , έον (van λυγρός gelijk

пevжάuos van лνzvos) , ongelukkig, ellen-

dig,jammerlijk, 1)van personen:лтs,

Od. 16, 273. levɣaléoi èσóµɛoda, wij zullen

ongelukkig, d . i. zwak zijn , Od. 2 , 61 .

2) van zaken: ellendig, rampzalig, droe-

vig, Jávaros, een rampzalige dood , in

tegenoverstell. van eenen natuurlijken,

Il. 21 , 281. Od. 5 , 312. ñóleµos , II: 13 ,

97. Enea, onheilspellende woorden, Il. 20,

109. poéves, boosaardig gemoed, Il . 9 , 119.

(Volgens den Schol. act. onheilaanbren-

gend.)

Levyaλews, adv. treuriglijk, jammer-

lijk, Il. 13 , 723. †

λευκαίνω (λευκὸς) , wit maken , ὕδωρ

ἐλάτῃσιν , het water door de roeiriemen

wit doen schuimen, Od. 12, 172, +

Λευκὰς, ἄδος, ἡ, πέτρη , de rots van

Leucas , of witte rots , is eigenl. eene

rots op de kust van Epirus, waar de

Ouden den ingang naar de onderwereld

plaatsten , ook Aevnadía, nu Santa

Maura, Od. 24 , 11. is de rots verder

naar het westen, digt bij den Oceaan,

maar toch nog op de oostkust van

denzelven.

λεύκασπις , ἵδος , ὁ , ἡ (ἀσπὶς ), met een

wit schild, bijv. n. van Deïphobus , Il . 22,

294. +
*

Λευκίππη , ή, κ. van Oceanus en Te-

thys, h . Cer. 418.*

1

Дожлпos , ó, 1) z. van Perieres ,

broeder van Aphareus . 2) z. van Oeno-

maus in Elis, minnaar van Daphne, h.

Ap. 212.

Avxodén, ý, d. i . witte Godin, naam

van Ino , nadat zij onder de zeegodin-

nen was opgenomen. Zij was de d. van

Cadmus, koning van Thebe, werd door

haren woedenden gemaal Athamas ver-

volgd en stortte zich met haren zoon

Melicertes in zec, van de rots Moluris

op den Corinthischen Isthmus , Od . 5 ,

333. Apd. 3, 4. 2.

λευκός , ή , όν (λάω , λεύσσω ) , compar .

ieuxóregos, 1) schijnend, blinkend, blank,

Il . 14, 185. αἴγλη , λέβης ; vd. ook : λευκὸν

üdwę , helder water , Il. 23 , 282. inzon-

derh. schitterend wit: nólıç , nágŋva , öðóv-

tes, Il. passim. 2) gewoonlijk : wit, wit-

achtig , in verschillende graden: xv,

Il. 10 , 437. yála, Il . 5 , 902. dotéa, Od. 1,

161. λευκοὶ κονισάλῳ , wit van stof , Il . 5, 503.

19*
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Auxos, ó, 1) medgezel van Ulysses,

II . 4, 491. 2) rivier in Macedonië , h .

Ap. 217.volgens eene gissing voor Aézrov.

* λευκοχίτων , ωνος, ό , ή (χιτών ) , wit

gekleed, nag, de lever , die in het witte

netvlies gewikkeld is, Batr. 37.

λευκώλενος , ον (ὠλένη ), ep . met witte

ellebogen, witarmig, bijv. n. van Here

en vrouwen, Il . Od . passim .

λευρὸς , ή , ὂν (λεῖος ). ion . effen , gelijk

gemaakt, zagos: Od . 7 , 123. †

levoow (law), poët . eigenl. schijnen; vd .

a) zien, aanschouwen , absol . nçósów zai

onloow , voorwaarts en achterwaarts , d. i.

verstandig zijn , Il . 3, 110. ènì nóvrov, és

yaïav, Il . 5 , 771. Od . 9 , 166. b) met acc.

zien, aanschouwen, Il. 16 , 70. 127.

λεχεποίης, ου , ό , fem . λεχεποίη , ἡ , ep.

alleen acc. lexenoly (nola),, met hoog gras

bewassen, waarin men zich legeren kan ,

grasrijk, als masc. bijv. n. der rivier

Asopus , Il . 4 , 383. als fem . der st. Pte-

leus , Teumessus en Onchestus , Il . 2 , 697 .

h. Ap. 224.

λέχος, εος , τὸ ( λέγω ), legerstede, bed ,

in pl. bedstede , 11. 3 , 391. Od. 1 , 440.

inzonderh. a) het huwelijksbed , Od . 8 ,

269. liefdegenot , in léxos nogoúver, avriar,

Od. 3, 403. 7, 347. b) het doodbed, om

lijken ten toon te stellen , Il . 24 , 589 .

enz.

lexósde, adv. naar bed, te bed, Il . 3,

411.

Léov, ovros, ó, dat. pl . ep. delova , ep.λέων , οντος , λείουσι,

nevenv. lis , de leeuw ,dikw. bij het verge-

lijken der helden, Il. pass. eenmaal in'

pl. van léawa ; Zeus de léovra yuvaisì 9xe,

Zeus maakte u tot eene leeuwin , d. i.

tot verderf voor vrouwen , zegt Here van

Artemis, dewijl men den plotselingen

dood der vrouwen aan de pijlen van

Artemis toeschreef, Il . 21 , 483.

λnyw , fut. nsw, aor. 25α , ep. 2ñα.

1) intransit. ophouden, aflaten , uitschei-

den, absol. ev ooì µèr 2ǹśw , oéo São§ouas ,

met u wil ik ophouden en aanvangen,

d. i. ik wend mij voornamelijk tot u ,

Il. 9, 97. a) met gen. ophouden, rusten,

met iels, zololo, gidos , póvoio. b) met part.

anyw dɛdwv, ik houd op met zingen , I1.9,

191. evagtsov, Il . 21 , 224. h. Ap. 177.

2) transit. alleen poët. doen ophouden,

stillen,doen bedaren, rì , iets ; µévos, 11. 13 ,

424. 21,305. 6 ) τὶ τινὸς : λήγειν χεῖρας φόνοιο ,

de handen met moorden doen ophou-

den , Od. 22 , 63. (λnyw , verw. met leyw.)

Aýdn, ý, ep. v. Anda, d. van Thestius ,

|

|

|

|

|

|

gemalin van Tyndareus ; zij baarde Zeus ,

die haar in de gedaante van eene zwaan

bezocht , Helena, Castor en Polydeuces ,

Od.11 , 298.

λýŋ, ý (1ños), het vergeten, de ver-

getelheid, Il. 2, 33. +

Años, ó, z. van Teutamus, koning

der Pelasgen te Larissa, Il . 2, 843. 17,

288.

λήθω, med. λήθομαι , Ζ . λανθάνω .

ληϊὰς , ἅδος , ή , een poët . fem . van

Anjidios ( ns) , de buit gemaakte, de ge-

vangene, Il . 20, 193. +

ληϊβότειρα , ή, femn . van ληϊβοτὴς ( βόσκω ),

poët. graanveld afweidend, ous, Od. 18 ,

29. †

ληϊζομαι (ληὶς ), dep . med . fut. ληΐσομαι ,

aor . 1. ἐληΐσαμην , ep . 3 sg . ληΐσσατο , als

buit wegvoeren, buit maken , van per-

sonen : Tiva , Il . 18 , 28. Od. 1 , 398. van

zaken : пollà, Od. 23, 357.

Aniov, to, graanveld, korenveld, in

het algem. de vruchten , die op het land

staan , Il. 2 , 147. Od. 9, 134.

ληὶς , ΐδος , ή, ion, en ep . v . λεία , buit ,

van menschen en vee , 1. 9 , 138. Od. 3 ,

106. (van laos, als gemeen goed , dat

onder de krijgslieden verdeeld werd . )

ληϊστὴρ , ῆρος , ὁ ( ληΐζομαι ) cle builma-

ker, vrijbuiter, plunderaar, doch in-

zonderh . zeeroover, * Od. 3, 73. 9, 254.

zeerooverij en kustenroof was , volgens

de denkbeelden van dien tijd , geenszins

iets schandelijks , cf. Thucyd. I , 5.
*

·
=

' ληϊστὴς, οὔ , ὁ – ληϊστὴρ , h . 6 , 7 .

ληϊστὸς , η , ον ( ληίζομαι) , ep . ook λεϊστὸς ,

buit gemaakt, geroofd ; wat buit ge-

maakt kan worden, II . 9 , 406 årdgòs dè

ψυχὴ πάλιν ἐλθεῖν οὔτε λεϊστὴ , de ziel van

eenen man is niet buit te maken , zoo-

dat zij terugkeert , Il . 9 , 408.

ληΐστωρ , ορος, ὁ = ληϊστὴρ , Od. 15 ,

427. †

ó -

Ayitis, idos, ŉ (Iris) , de buitgeefster,

buitmaakster, bijv. n . van Athene , Il. 10 ,

460. † z . åɣeleín.

Anitos, o, z. van Alectryon , aanvoer-

der der Boeotiërs voor Troje , Il. 2 , 494.

6, 35. wordt door Hector gewond, Il . 17 ,

601 .

λýxvdos, ý, olieflesch , olieglas , " Od. 6 ,

79. 215.

* Λήλαντον πεδίον , το, het Lelantische

veld , vruchtbare vlakte in het westen

van het eil. Euboea bij Eretria, aan de

rivier Lelantus , met warme baden en

ijzergroeven , h. Ap. 220.

1
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+

1

Añuvos, n, eil . in het noorden der

Aegaeïsche zee, ten tijde van Hom. met

eene st. van denzelfden naam; de Grie-

ken voor Troje ontvingen vandaar wijn

en levensbehoeften , II . 7 , 467. Het was

aan Hephaestus geheiligd wegens den

vuurspuwenden berg Mosychlus , nu Sta-

limene, Il. 1 , 593. Od . 8 , 283.

* λyvos, y en ó, elk vat , dat den vorm

van eene kuip heeft; inzonderh , drink-

bak voor het vee, h. Merc. 104.

*
λησίμβροτος , ον ( βρότος) , menschen

heimelijk misleidend, dief, bedrieger,

h. Merc. 339.

λήσω , λήσομαι , 2. λανθάνω .

Λητοΐδης , ου , ό , z . van Leto

lo, h. Merc. 253.

www Apol-

λιγυπνείων , οντος , ὁ (πνέω ), poët . hel-

der, luid waaijend, suizend, åýtys , Od. 4,

567. +
#

1 h.* λιγύπνοιος, ον (πνοιὴ ) = λιγυπνείων, 11 .

Ap. 28 .

alyugos, n, ov (verlengd uit ayus), schel,

luidklinkend, piepend , suizend , van den

wind, Il. 5 , 526. 13 , 590. helder knal-

lend, van de zweep , Il . 11 , 532. schel,

van eenen vogel , Il . 14 , 290. helder-

zingerd, van de Sirenen , Od. 12 , 44. 183.

λίγὺς , εῖα , υ , ep. en ion . fem . λίγεια ,

poët. helder, luid klinkend, van elken

scherpen, doordringenden toon, 1 ) van

levenlooze dingen : suizend, ruischend,

van den wind , Il . 13 , 334. Od . 3 , 176 .

helder klinkend, van de citer, Il . 9 , 186.

2) van bezielde wezens : helder, schel

van stem, van de Muzen , Od . 24 , 62.

h. 13, 2. inzonderh . van Nestor, Il . pass.

adv. yews , luid , hardop , dikwijls met

Antw, ovs, ý, voc. Aŋtoĩ, Latona , d .

van den Titan Coeus en Phoebe , moeder

van Apollo en Artemis bij Zeus , geneest

den gewonden Aeneas, Il. 5, 447. Op

den weg naar Delphi werd zij door Tityushaleiv, Il . 19 , 5. van den wind : yews

gewelddadig aangerand , Od. 11 , 580. φυσᾶν, hard waaijen , Il . 23 , 218. λιγέως

LaCouai, dep. pass. aor. 1. άony, ayoçeve , nadrukkelijk spreken, I1 , 3 , 214 .

ep.do , eigenl. 1 ) buigen, gewoonl . zich liyeta, ion. v. kıyɛĩa.

zijdelings buigen, afwenden, verwij-

deren, ontwijken, meest van menschen :

vósçı, ünαida , Il . 1 , 349. 15 , 520. èz ло-

τаμоło, άпò пvo̟naïns, uit den stroom ont-

komen, van den brandstapel zich ver-

wijderen, Od. 5 , 462. II . 23 , 231. en met

gen. alleen II. 21 , 255. absol . ontwijken.

Od. 4, 838. 2) zich naar beneden bui-

gen, zinken, vallen, uitglijden, alleen

ep. ποτὶ γαίῃ , Ι1 . 20 , 418. πτερὰ πύκνα

Maodev v. Eliάodnoav, de digte vleugels

vielen neder, Il . 23, 879.

λιαρὸς , η , ον ( χλιαίνω , ἰαίνω ),1) warm,

laauw, aiµa , üdwę, Il . 11 , 477. Od . 24 , 45 .

ovgos, milde koelte, Od . 5 , 268. 2) in het

algem, mild, zacht , aangenaam, invos,

II. 14, 164.

Argon,Libye,bij Hom. hetlandtenwes-

ten van Aegypte tot aan den Oceanus , na-

derhand geheel Noord-Afrika , Od . 4 , 85. |

Aiya , adv. van ys, in pl . v. Lyéa,

luid, schel van toon , meest met xwxúew ,

II. met aside , alleen Od. 10, 254.

Myaivw (hyvs) , schel roepen , schreeu-

wen van herauten , Il . 11 , 685. †

λίγγω , z. λίζω .

|

λιγύφθογγος, ον (φθογγή) , poët . hel-

derklinkend, luid, helder van stem,

bijv. n . der herauten, Il . passim. eens

in de Od. 2 , 6.

λιγύφωνος, ον (φωνή ) , helder , hardop

roepend , schreeuwend , van eenen ade-

laar , II . 19 , 350. +

iw , alleen aor. 1. Elysɛ, poët. diyše,

snorren, Il . 4, 125. †

λíny, ion. en ep. v. llav, adverb. 1 ) zeer,

al te zeer , in pl. van het latere ayav,

met verb. en adj . Od . 3, 227. 4 , 371 .

zeer veel, zeer sterk, zelden , oʊtɩ líŋv,

II . 14 , 368. 2) dikwijls staat xœì líŋy in

het begia des volzins met nadruk in pl .

V. zai µála, zekerlijk, voorzeker , wel ze-

ker , καὶ λίην οὗτός γε μένος θυμὸν τ᾽ ὀλέσειεν ,

wel zeker zoude deze reeds kracht en

leven verloren hebben , Il . 8 , 358. zar

líŋv xeïvós ye éqizoti neïtai ölé9ow, voorzeker

ligt hij nu in een verdiend verderf,

Od . 1 , 46. enz . (. is eigenl. kort , doch in

καὶ λίην altijdlang .)

λίθαξ, ἄκος , ὁ, ἡ (λίθος ), steenachtig ,

rotsig, hard, лéron, Od. 5, 415. †

λιθάς , άδος , ἡ = λίθος , steen , rots ,

Aiydny ( w), adv. poët. strijkelings, Od. 14 , 36. 23, 193.

even rakend, Baller zeiga, de hand ligt,

strijkelings wonden , Od. 22, 278. +

λιγέως, κ. λιγὺς .

λίθεος , έη , τον (λίθος ), steenen , van

steen , II. 23 , 202. Od. 13 , 107.

* λιγύμολπος , ον (μολπή ), helder win-

gend , Νύμφαι, l . 18 , 19 .

· λιθόῤῥῖνος , ον ( ξῖνος) , met eene stee-

nen huid, met eene schaal, hard als

steen, xelovn. h. Merc . 48 .
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*
ados, ó, tweemaal , Il. 12 , 287. · λιμνοχαρης, ἐς (χαίρω ) , zich over den

Od. 19 , 494. steen , gesteente , als zinne- poel verblijdend, bijv. n. der kikvor-

beeld van het harde en ongevoelige, schen, Batr . 13.

II. 4, 510. inzonderh. keisteen, welke de

strijders op elkander werpen , Il . p. in

pl . io , oi, steenen zitplaatsen , 11. 18 ,

504. Od. 3, 406. (Bij de lateren is 2190s

edelgesteente.)

λικμάω (λικμὸς) ,Aixμów (lixpos), met eene wan het

koren zuiveren , dorschen, wannen, zaq-

πὸν , Ιl . 5, 500. +

λικμητὴρ , ῆρος, ὁ (λικμάω ), poët. dor-

scher, die met den dorschvlegel of met

de wan het graan zuivert , Il. 13 , 590. †

*λíxvov, tò, korenwan , wieg, van tee-

nen waarschijnlijk gevlochten , h. Merc.

21.63.

Aixqiqis, adv. poët . zijdelings, bezij-

den af, schuinsch, dooew, 11. 14 , 463.

Od. 19, 451.

Aixýμvios , ó , z. van Electryon en

Midea , oom van Hercules ; hij werd door

deszelfs zoonTlepolemus door eenen mis-

slag omgebragt, Il . 2, 663.

Aikaua, n, st. in Doris (Phocis) , aan

den oorsprong van den Cephisus , nu

Lellen , II . 2, 523.

λιλαίομαι (λι , λάω ), dep . ep . alleen

praes. en imperf. begeren, verlangen ,

wenschen, streven, 1 ) met infin. ook

van levenlooze dingen, van de lans ,

II . 21 , 168. ongewoonl . 22μénnói siva ,

i . Θ . τοῦ εἶναι αὐτὸν οἱ πόσιν , verlangende ,

dat hij haar gemaal zoude zijn , Od . 1 ,

15. 2) ergens naar trachten , streven ,

verlangen, met gen. пoléµolo , ὁδοῖο ,

II . 3 , 133. Od . 1,315 . (vd . het ep. perf.

λελίημαι. )

Xuny, Evos, ó (lelßw) , de haven, bogt,λιμὴν , ένος, (λείβω ),

reede , in het algem. quos, het binnen-

ste gedeelte van dezelve , ankerplaats ,

Hl. 1 , 432.

Kíµvŋ, ǹ (2ɛíßw) , eigenl . water, dat den

oever bespoelt, vd. 1) vijver , meer , Il . 2 ,

711. 5 , 709. ook rivier- en zeewater,

dat buiten zijne oevers getreden is , moe-

ras, poel, Il . 21 , 317. 2) bogt of engte

der zee, tusschen twee nabij elkander

liggende oevers , Il . 13 , 32. 24, 78. лɛ-

pixally's luvn, Od. 3, 1. is volgens de

oude uitleggers een gedeelte van den

Oceanus; volgens andere , uit een fragm .

van Aeschylus, Str. I. p . 33. een vijver ,

waarin Helius zijne paarden laat zwem-

men, eer hij ten hemel stijgt; een derde

houdt het in het algem. voor het den oe-

ver bespoelende water van den Oceanus.

|

* Дuvózǎois, ó, moerasvriend, naam

van eenen kikvorsch, Batr. 216 .

Auvaoriα, ý, d. van Nereus en Doris,

Il . 18 , 41 .

λιμὸς , ὁ (waarschijnlijk van λείπω ,

luua ) , honger, hongersnood, Il . 19 ,

166. Od. femin. h . Cer. 312. volgens de

Gramm . dorisch.

Aivdos, ý, st. op het eil . Rhodus , met

eenen tempel van Athene, nu Lindo,

Il . 2 , 656.

λινοθώρηξ, ηκος , ὁ (θώραξ ), met een

linnen harnas of pantsier , bijv. n. van

Ajax, z. van Oïleus , * Il . 2 , 529. van

Amphius, II. 2 , 830.

Aivov , to , 1) plant, van welke het

linnen wordt gemaakt, vlas. 2) alles ,

wat uit vlas gemaakt wordt, a) draad,

garen, inzonderh. hengelsnoer, Il . 16 ,

408. overdragt.: de levensdraad , wel-

ken de Parcen spinnen , Il. 20, 128.

Od . 7, 198. 6) het trekgaren of net der

visschers, Il. 5, 487. c) lijnwaad, lin-

nen , λίνοιο ἄωτον, 11. 9, 661. Od. 13, 73 .

κ . ἄωτον, pl. h . Ap. 104 .

Aivos , ó , 1) een beroemde zanger

van Thebe, z. van Apollo en Calliope,

of Urania, leermeester van Hercules en

Orpheus , Hesiod . fr. 1. Apd . 1 , 3.2. 2) Het

gezang van Linus, zoo genoemd naar

den heros , dat gewoonlijk ernstig en

treurig , doch ook vrolijk van inhoud

was, Herod. 2, 79. in het algem. gezang,

lied; van een lied in den wijnoogst ,

11. 18, 570. † Λίνονδ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδεν , hij

zong het schoone Linusgezang.

Aristarch . en vele nieuweren ; anderen

nemen livov acc. vàn tò hívov , garen,

snaar (want men hield het er voor, dat

de snaren eerst van draden waren) en

construeren inò hívov zahòr äɛide, hij zong

schoon op de snaren; doch deze uitleg-

ging is reeds daarom te verwerpen, de-

wijl garen geene goede snaren oplevert.

Zoo

λίπα , ep .altijdλίπ᾽ ἐλαίῳ ἀλεῖψαι , Ι1 . 18 ,

350. en ἀλείψασθαι , Ι1 . 10 , 577. χρῖσαι

en xgisαodai, Od. 3, 466. 6, 96. zich met

olie zalven. Volgens Herodian. bij Eu-

stath. is lína , oorspronkelijk dat. van vò

lína, olie, vet, gen. aos, dat. linai, lína;

naderhand werd deze dat . door het ge-

bruik in lína afgekapt ( laiov is adject.

van laa , olijf; vd . λín khaių , met olij-

venolie) . Anderen houden λίπα voor
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adverb . vet (λιπαρὸς) , vd. λίπα ἀλείφειν ,

vet zalven.

λinaρoxondεuvos , ov (rendeμvor) , met

eenenschitterendenhaarband,met eenen

glansrijken sluijer versierd, bijv. n.

van Xaois, Il. 18, 382. h. Cer. 25.

Liлãoолλóxăμos , ov (лhóxaµos) , met

gézalfde of schitterende haarlokken ,

II. 19 , 126. +

200 ὑπὲρ τοκέων, ὑπὲρ ψυχῆς καὶ γούνων,

Il. 15, 660. of лeos Twos, Od. 13,824. ook

gen. alleen , Od. 2 , 68. 2) verzoeken,

vragen, smeeken, a) met acc. des per-

soons : viva ; het voorwerp des verzoeks

staat a) in infin. ou σe líoσoμai μévɛiv,

Il . 1 , 174. 283. of in acc. met infin.

Il. 9, 511. somtijds volgt ook ons,

Od. 3 , 19. 327. b) in acc. of avτý dávarov

λιπαρὸς , ἣ , ὃν (λίπας ), superl . λιπαρώ- | λιτέσθαι, om den dood voor zich verzoe-

Tatos, n, ov, h. Ap. 38. oorspronkel . 1 ) ken , Il. 16, 47. en met dubbel. acc.

vet, gezalfd. Vermogende lieden zalf- rauta oux vµéas ĕri líoooµai , daarom ver-

den zich na het bad en ook bij gast- zoek ik u niet meer, Od. 2 , 210. Od. 4,

malen ; inzonderh. het hoofd , het aan- 347, λίσσεσθαι τινὰ γούνων , Il . 9 , 451. smee-

gezigt en de haren ; vd. nagoì nepalas kend de knieën omhelzen , in pl. van

xai xalà nçóówna, van de vrijers, Od . 15, het gewone laßwv yovvwv , Il . 6, 45. li-

332. 2) overdr.: a) glanzig , schitte- roua staat alleen h . 15 , 5. 18 , 48.

rend, fraai, schoon , van het uitwen- λισσὸς , ή , ον , poët. nevenv. v. λεῖος ,

dig voorkomen, nodes, van mannen en glad, altijd kooŋ méten, * Od. 3 , 293. 5,

van Here, II . 14, 186. xoŋdsµva, de schit- 412 . vergl. λí .

terende tinnen van den muur , Od. 13,

388. Unaçai Jémores , de rijke schattingen ,

Il. 9, 156. b) frisch, gelukkig, van den

ouderdom , Od. 11 , 136. 19, 368. vd .

adverb. linaçãs, wel, gelukkig, yŋędoxe ,

Od. 4, 210.

λīs, ó, ep. v. lεwv, de leeuw , een defect.

waarvan behalve den nominat. de acc.

slechts eenmaal voorkomt, iv, Il. 11 , 480.

lis,, ep. kortere vorm voor Zoon ,

glad, is néven, " Od. 12, 64. 72.

λιστρεύω (λίστρον ) , effen maken , om-

graven , omhakken, — φυτὸν , Od. 24 ,

227. +

Motoor, to, spade, houweel, om in

den grond te graven ; hark, schoffel,

om den grond schoon te maken, Od . 22,

455. † (van 21σòs.)

λῖτα , κ . λῖς .

Atai, ai (vergel. Arn), de beden, smee-

kingen, persoonsverbeelding van het ver-

zoeken, als fabelachtige personen , doch-

ters van Zeus en zusters van Ate. Het

zijn de eerbiedige beden om vergiffenis

berouw na eenen beganen misslag;

daarom beschrijft de dichter haar als

hinkende, schele en gerimpelde meis-

want de mensch gaat ongaarne tot

het verzoek om vergiffenis over, na eenen

misslag , Il . 9, 502.

λís, ó, voor livs , alleen in dat. sg. kıtì

en acc. kīra , een oude defect. vorm =

Alvov, linnen, lijnwaad , in de uitdruk- vol

king : sav vì náhvyav , zij omhulden

hem met fijn lijnwaad , İl. 18 , 352. 23,

254. (van het linnen kleed , waarmedejes;

de dooden bedekt werden) en acc. inò

Līva nerdooαs xalor , Od. 1 , 130. vergel.

Od. 10, 353. II . 8, 441. van eenen lin-

nen doek, welke over de zitplaatsen en

over de wagens uitgebreid werd. Zoo

Apoll. en vele nieuweren ; anderen daar-

entegen houden dīva voor acc . pl . van

een oud neutr. 2 , ep. voor hooòv, letov,

een glad , effen weefsel , zonder inge-

werkte figuren leia, Thucyd. 2 , 97.

Daartegen echter zijn de bijv. n. zalov,

Saidaléov, Od. 1 , 130. die men niet dan

hard bij povos kan voegen.

=

λίσσομαι, zelden λίτομαι , poët . dep .

med. ep. impf. 22σóun en iteratv. 20-

σέσκετο , fut. λίσομαι , aor. 1. ἐλισάμην , ep .

22lødμm , ep. Itoai , aor. 2. hróuny , vd.

opt. volun , Od. 14 , 406. infin. Téσ9α ,

II. 16, 47. 1) absol . verzoeken, smeeken,

bidden, bezweren, vné tivos, bij iemand;

Altavεów (dry), fat. evow. 1) bidden,

smeeken, bijzonder als bescherming zoe-

kende , Od.7 , 145 , youvor, aan iem . kıžeën

bidden, Od. 10, 481. II . 24. 357. met

volgenden infin . II . 23, 196. 2) met ace.

des persoons , iem , verzoeken , smeeken,

Il. 9,581 . 22,414. (2 wordt bij het augm .

verdubbeld : 22ráveve .)ἐλλιτάνευε. )

λίτη , ἡ (λίνομαι) , het gebed , de smee-

king, Od . 11 , 34. † pl . ai Arai, w. m. z .

λιτὶ, κ . λίς .

* λίτομαι, Ζ. λίσσομαι.

λό voor λόε, Ζ. λοέω .

Loßos, o (waarschijnl. v. 2éw) , het on-

derste gedeelte van het oor , oorlapje,

Il. 14, 182. † h. 5, 8.

Loyos, ó (léyw), het gezegde, het woord.

pl. woorden, gesprek, slechts tweemaal
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II. 15, 393. Od. 1 , 56. ook in de hym-

nen en Batr.

· λόγχη , ή, lans, speer ,

λύε ,

λοέσσα ,

λοεσσάμενος ,

Ζ . λούω .

Batr. 129.

λoeToov, To, oudep. v. Lovrgov (low) ,

het baden, bad, altijd pl . meest déqua

20ɛTod, warm bad; loergà ' Nzeavoĩo , Il . 18 ,

489. Od. 5 , 275. De zamengetrokk.

vorm alleen h . Cer. 50.

λoεtooyoos , ov, oudep . v. Lovrooxóos

(xéw), eigenl. wateruitgietend tot ba-

den, baduitgietend, relлovs , een badge-

reedschap, d . i . de drievoetige ketel ,

waarin het badwater warm gemaakt

werd, Il. 18 , 346. Od . 8 , 435. subst.

20ergoxóos, de dienstmaagd , die het bad

gereed maakt, Od . 20, 297.

λow, nevenv. van Zoów, w.m. z.

λοιβὴ , ἡ (λείβω ), 1 ) druppelsgewijze

uitgieting, 2) het uitgegotene, hetpleng-

offer, libatio der Romeinen, gewoonlijk

uit wijn bestaande ; met xvlooa, Il . 9, 500.

λοίγιος, ον (λοιγός ), poët . treurig , ver-

derfelijk, heilloos, erg. gya, heillooze

dingen , Il. 1 , 518. oiw 2017 oσ809α , ik

vrees , dat het verderfelijk worden zal ,

* II. 21 , 533.

--

Loyos , o (verw. met uygos) , verderf,

onheil, ondergang, Il. 5 , 603. 9, 495 .

houos, o (verw. met luun), pest, elke

doodelijke, pesíachtige ziekte , * 11 . 1 ,

61.97.

Lodnios, ov, ep. v. lolados (hoivos) ,

den laatsten betreffend , λοισθήϊον ἄεθλον ,

de prijs des wedstrijds voor den laat-

sten, II. 23 , 785. ook subst. ra loio9nia,

* II. 23, 751.

2oo9os, ov (lonos) , de laatste, uiter-

ste , Il. 23, 536. †

Aoxooi, oi, de Locriërs, inwoners van

de landstreek Locris in Hellas , welke

in twee stammen verdeeld waren , de

Epicnemidische of Opuntische Locriërs,

aan den voet van het gebergte Cnemis

en de Locri Ozolae aan de Corinthische.

golf, Hom . spreekt alleen van de eer-

sten , Il. 2, 527.

* λοξοβάτης , ου , ὁ (βαίνω ) , scheef ,ó

schuins gaande , bijv. n. van den

kreeft, Batr. 297.

20дos, ó (léлw) schaal, schil, xqouvolo,

de ajuinschil, Od. 19 , 233. †
*

λουέω , ep . nevenv. van λούω , vd.

ἐλούεων , l . Cer. 209.

* λουτρὸν , τὸ , κ . λοετρὸν .

|

λούω, ep. verlengd λοέω , λουέω , imperf.

ἐλούεον , aor. 1. ἔλουσα , ep . λοῦσα , infin .

λοέσσαι , part . λούσας, ep . λοέσσας , fut . med.

λοέσσομαι, aor. 1. ἐλουσάμην , ep. λουσάμην ,

infin. loé¤¤αodai, part. loeooάuevos, part.

perf. lovμai , Il . 5 , 6. In praes. en

imperf. vindt men de gewoonlijke en

verkorte vormen lovɛoda en lov¤9αi, Od.

6 , 216. imperf, ¿ óɛov , Od . 4, 252. daar-

bij een oude aor. 2. loov, van het stamw.

102, vd. λóɛ, Od . 10, 361. λóov, h. Ap .

120. 1 ) act. wasschen, baden, steeds van

menschen: Tivà лоvaμoło goñow , Il . 16 , 669.

van paarden alleen , Il . 23 , 282. 2) med.

zich wasschen, zich baden, zeer dik-

wijls èv noτaμ , Od. 6 , 210. ook лovaμoło,

in de rivier, Il. 6 , 508. 15 , 265. van

den Sirius: 2e2ovμévos 'Queavoîo, nadat hij

zich in den Oceaan gebaad had , d. i .

als hij opgaat , Il . 5 , 6 .

λοφάδια , κ . καταλοφάδια .

λοφίη , ή (λόφος) , de hals met lange,

stijfstaande haren, van een wild zwijn,

de borstels, Od. 19, 446. †

λόφος , ὁ (λέπω ) , 1 ) de hals , de nek ,

meest van trekvee , dewijl de hals bij

het trekken afgewreven, wordt, door het

juk, Il . 23 , , 508 . ook van menschen ,

Il. 10, 573. 2) de helmbosch, gewoonl.

een bosch van het haar uit de manen der

paarden, welke in eenen kegelvormigen

knop (pálos) of kam werden opgestoken,

II . 6, 469. Od. 22 , 124. 3) heuvel, hoog-

te, Od. 11 , 596. 16 , 471. h. Ap. 520. In

deze beteekenis niet in de Il.

λοχάω (λόχος) , aor . infin . λοχῆσαι , fut .

med. 2oooμai, part. aor. 1 .λοχήσομαι, λοχησάμενος,

1) act. a) eene hinderlaag leggen, plaat-

sen , Il. 18 , 520. Od . 4, 847. b) met acc.

op iem. loeren, iem. belagen, in eene

hinderlaag, Od . 15 , 28. 2) Med. als depon.

zich in eene hinderlaag leggen, Od. 4,

388. 463. met acc. zwa, iem. belagen,

Od. 4, 670.

*λοχεύω (λέχος) , fut . εύσω , baren , ver-

lossen van de moeder, h. Merc. 230. +

λόχμη , ή (λόχος) , leger van een stuk

wild, struikgewas, kreupelhout, bosch ,

Od. 19, 439. +

loxovde (lóxos), adverb. naar de hin-

derlaag, Il. 1 , 227.

λóxos, o (léyw) , 1) hinderlaag, als

plaats , II. 1 , 227. 11 , 379. van het Tro-

juansche paard : κοῖλος of πυκινὲς λόχος,

Od. 4, 277. 11 , 525. 2) hinderluag, als

daad, het belagen , op de loer liggen,

II . 24 , 779. Οd. 4 , 441. λόχος γέροντος ,
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de wijze, om den grijsaard te vangen,

Od. 4 , 395. 3) hinderlaag, van de man.

nen , die dezelve vormen, Il. 4, 392.

lózov avdewr esteo9a , zich in de hinder-

laag der mannen begeven , Il. 13, 285.

eiséexɛodα , 11. 8 , 522. vandaar in het

algem. 4) schaar, bende van krijgslie-

den , Od. 20, 49.

* λvy§, ó, gen. Zvyzòs , lynx, lochs , h.

18 , 24.

echter en verloor eindelijk door Achil-

les zijn leven, II . 21 , 35. sqq.

·λvxéŋ, ý, scil . Soga, eigenl . adject. van

2uxos, wolfshuid, I. 10, 459, +

Λυκηγενὴς, οὖς , ὁ ( Λυκία , γένος ), de

in Lycië geborene, bijv. n. van Apollo ,

Il . 4 , 101. 119. waarschijnlijk noemt hem

Pandarus aldus , dewijl Apollo eene volks .

godheid der Lyciërs was. Volgens eene

andere afleiding van uzŋ, licht : de in

licht geborene, als toespeling op den op-

gang der zon. (Tegen het denkbeeld van

Hom . bij wien Apolío nog geenszins de

zonnegod is.)

λvyos , ó , kuischboom , vitex agnus

castus, Linn. eene soort van struikge-

was , even als onze wilgen; in het algem .

roede, teen, Od. 9, 427. 10 , 166 , din

μόσχοισι λύγοισι, hij bond hem met jonge

teenen, twijgen, II. 11 , 105. want Hesych.

verklaart μoozo door véo Blaotoì . An-

deren nemen luyo als adject. en vernoemd, Il . 2 , 877. 2 ) landstreek in het

talen, met wilgentwijgen.

λυγρὸς , η , ον (λύζω ), eigenl . alles, wat

den hik veroorzaakt : droevig, treurig,

jammerlijk, ellendig, ongelukkig, heil- |

loos, 1) meest van omstandigheden, die

menschenbetreffen: olegos, yngas, dais , a2-

γος · – Tà λvyga , treurige dingen, I1.24,531 .

Od, 14, 226. &μara, ellendige , havelooze

kleederen, Od. 16 , 457. schijnbaar act.

verderfelijk,heilloos, qaquaxa, yaoτne,Od.4,

230, 17 , 473. lafhartig, zwak, Il. 13 ,

119. Od . 18 , 107. ook boosaardig, slecht,

Od. 9, 454. adv. Zvyęŵs, jammerlijk , лλýα-

Il. 5 , 763. Ζ. λευγαλέος .

λύθεν , κ. λύω.

σειν ,

λύθρον , τὸ , ook λύθρος , ὁ (λῦμα ), eigenl.

bevlekking met bloed ; bij Hom. het

bloed, dat uit de wonden vloeit, gestold,

geronnen bloed; volgens de Gramm. het

met bloed bevlekte stof, Il . 11 , 169.

altijd in dat. αἵματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένος , |

met bloed en stof bezoedeld , Il . 6. 268.

Od. 22, 402.

Avxăßās, avtos, ó, het jaar, * Od 14,

161 , 19 , 309. (waarschijnlijk van luxn

en Baivo , de gang des lichts , de loop

der zon; zonderling is de afleiding van

Eustath , van λύκοςen βαίνω , dewijl de

dagen als wolven op elkander volgen,

die , naar men zegt, bij het overtrek-

ken eener rivier elkander in den staart

bijten .)

Avxαστos, ý, st . in het zuiden van het

eil. Creta, Il. 2 , 647.

Avxin, , Lycië. 1) landstreek in

Klein-Azië, tusschen Carië en Pamphy-

lie, door de Grammat. Groot-Lycie ge-

noorden van Klein-Azië, aan den voet

van den Ida , van de rivier Aesepus tot

aan de st. Zelea , door de Grammat .

Klein-Lycië geheeten , Il . 5 , 173. adverb.

Auxíndev, uit Lycië en Auxínvde , naar

Lycië.

Дvno , oi, de Lyciërs , 1 ) de ingezetc-

nenvanGroot-Lycië, onder de heerschap-

pij van Sarpedon, Il. 2, 876. 2) de be-

woners van Klein-Lycië , onder bevel

van Pandarus, Il . 15 , 486.

Λυκομήδης, ους, ό, z . van Creon , uit

Boeotië, een der zeven helden , die bij

de gracht over de wacht bevel voerden,

Il . 9 , 84. 12 , 366. 17 , 346.

Λυκόοργος , ὁ , ep. v . Λυκοῦργος, 1 ) κ .

van Dryas , koning der Edoniërs in

Thracië, verachter van Bacchus , dien

hij door zijne vervolging dwong naar

Thetis te vlugten. De Goden maakten

hem tot straf blind en deden hem spoe-

dig sterven , Il . 6 , 130. sq . 2) z . van

Aleos , koning van Arcadië , grootvader

van Agapenor ; hij velde Areïthous en

schonk deszelfs knods aan Ereuthalion,

II . 7, 142. seqq.

λvxos, ó, de wolf, dikwijls als beeld

van woestheid en hebzucht, Il . 16 , 156.

Od . passim.

Λυκοφόντης , ου , ό , 1 ) een Trojaan ,

door Teucer gedood , Il . 8 , 275. 2) an-

dere lezing voor Πολυφόντης , W. m. Z.

Λυκόφρων, ονος, ό , z. van Mastor uit

Cythere, medgezel van Ajax, z . van Te-

lamon, Il . 15, 430 .

Auxtos, ý, oude st . op Creta, ooste-

lijk van Cnossus, kolonie van de Lace-

daemoniërs , Il . 2, 647. 17,611 . bij Polyb.

Avxáwv, ovos, ó, 1) koning van Lycië,

vader van Pandarus, Il . 2 , 826. 2) z.

van Priamus en Laothoë, Il. 3 , 333 .

Achilles nam hem eens gevangen en

verkocht hem op Lemnos; hij ontkwam | Avrros,
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Avxwv, wròs, ó, een Trojaan , door Pe- der scheiden , oplossen , uiteendoengaan,

neleos gedood , II . 16 , 335. scheiden, ayoor , Il . 1 , 305. veízeɑ, twisten

bijleggen , 11. 14, 205. Od . 7, 74. over-

dragt.: húɛw yvĩa, yovrata, de leden , de

knieën losmaken , d . i . van kracht beroo-

ven, Il. 4, 469. 16, 245. enz. dooden,

λῦμα , ατος, τὸ (λύω , λούω ), onreinheid,

onzuiverheid, bezoedeling, Il . 14, 171 .

het onreine water, dat men na de reini-

ging wegwerpt, Il . 1 , 314 .

|

λυπρὸς ,η ,ὃν (λυπηρὸς) , bedroefd ,treu | ook μένος , Od. 3, 450, ook van krachte-

rig, ellendig, bijv . n. van Ithaca , Od . 13, | loozen , slapenden, verschrikten , pass.

243. +

* λvon, ý, de lier, lyra , een muzijkin- |

strument met zeven snaren , volgens de

fabel door Hermes uitgevonden , h. Merc.

423. Even als de cithara had de lier

twee randen, die echter minder gebogen

waren; het klankbord was in den vorm

van eene schildpad ; zij werd daarom niet

regt opgezet , maar tusschen de beenen

gehouden. Derzelver toon was scherper

en sterker, dan die der citer.

Λυρνησὸς, ή, ook Λυρνησσός, st . in Mysië

(Troas) , andere hoofdst. der Ciliciërs , ze-

tel van koning Mynes , Il . 2, 690. 19,60 .

Avoavdoos, ó, een Trojaan , door Ajax |

gewond, Il. 11 , 491 .

λυσιμελὴς, ἐς (μέλος) , de ledemnaten los- |

makend, of, verslappend, ünvоs , Od.

20. 57. 23, 343.

*

Avõis, 105, ý (líw) , lossing, oplossing,

vd. losmaking, bevrijding, Javátov, van

den dood , Od. 9, 421. inzonderh. loskoo-

ping uit de gevangenschap , Il , 24, 655.

Avooa, n, woede, razernij , zinneloos-

heid, steeds van oorlogswoede, Il . 9,

239. 21 , 542 .

λvoontǹe, ñeos, ó, de woedende, ra-

zende, xvwv, Il . 8, 299. +

λυσσώδης, ες (είδος) , woedend , τα-

send, van Hector , Il . 13, 53. +

λúyvos, ó ( YK ), kandelaar, lamp,

lantaarn, Od. 19, 34. † Batr. 129.

|

|

11. 7, 16. Ο . 4, 794. λύτο γούνατα καὶ ἦτορ ,

knieën en hart beefden , Od. 4, 703. ver-

der lúdŋ yvyn te µévos tɛ , Il . 5 , 296. 8,513.

vd . in het algem . losmaken, vernietigen,

verwoesten: héhuvtαi onάęva , de touwen zijn

losgemaakt, vergaan, kúɛw nάonvα, non-

Seμva nólios, de burgten , de tinnen der

steden verwoesten , Il . 2 , 117. 16, 100 .

II) Med . 1 ) voor zich iets los maken,

uavta, 11. 14, 214. innovs , zijne paarden

uitspannen , Il . 23, 7. τεύχεα ἀπ᾽ ὤμων,

voor zich de wapenen van de schouders

losmaken , naml . der gesneuvelden , Il . 17,

318. 2) voor zich loskoopen, Ivyaréça,

Il . 1 , 13. 10, 378. (v is kort , alleen voor

olang: ook tweemaal vin praes. en impf:

Od . 7. 74. Il . 23, 513.) 1

λωβάομαι ( λώβη) , dep . med. aor . 1 .

Elwßnoάury, smadelijk bejegenen, honen ,

smaden , Il . 1 , 232. 2, 242. met acc. Tia

Loß , iem. eenen smaad aandoen , Il.

13, 623.

λωβεύω (λώβη ) == λωβάομαι,beschimpen ,

bespotten, honen, riva, Od . 23, 15, 26.

λώβη , ή , smadelijke behandeling met

woorden en daden , beschimping, mis-

handeling, versmading, hoon, smaad,

láßη rioα , den moedwil boeten , Il. 11 ,

142. ook άлodovrai , Il. 9, 387. met aioxos

verbonden, smaad en schimp, Il . 13,

622. Od. 18, 225.

λωβητὴς, ῆρος , ὁ (λωβάομαι) , 1 ) be-

schimper, lasteraar, Il . 2, 275. 2) een

verachtelijk mensch, schurk, ellende-

ling, * Il . 24, 239.

2vw, fut. low, aor. 1. luna , fut. med.

Avooμai, aor. 1. élvoάuny, perf. pass . 22uua ,

3 sg. optat. 2ɛluro , v. ledvīto , Od . 18, 238.

aor. pass. ¿ vý , en ep. syncop. aor. 2.

med. eluun , vd . 2iro en livro, 1 ) act. los-

sen. a) iets van iets losmaken , losbinden ,

met acc. Gwenza , Swocñga , dikwijls ioría,

nqvμvýola, Od. passim. b) van paarden,

losspannen, ontspannen , uitspannen , in-

πους ἐξ , οf ὑπέξ ὀχέων, ὑπὸ ζυγοῦ , ὑφ᾽ ἅρμασιν ,

Il. 5, 369. 8, 504. c) losmaken, bevrijden

van banden, Il . 15, 22. overdragt!: Tiva

xaxóτητos, iem. van ellende bevrijden ,

Od. 5, 397. inzonderh. ontslaan, losla-

ten, iem. uit de gevangenschap , tivà άnoí-

vwv, tegen losgeld , II. 11 , 106. zonder λωτόεις, εσσα , εν (λωτός) , poét . met lotus

ποίνων , Ι . 1 , 20. 29. 2) iets van clkan- |begroeid, πεδία λωτεῦντα , v . λωτοῦντα , uit

|

λωβητὸς, ή, ὃν (λωβάομαι) , gehoond ,ge-

smaad, schandelijkbejegend, λwßŋtòv Tivà

tideva , iem. met beschimpingen overla-

den , Il . 24, 531. †

λωΐων , ον , gen. ονος ( λάω ), irregul . com-

par. vanayados, beter, aangenamer, ver-

kieselijker , alleen in neutr . Il . 6 , 339.

daarvan een nieuwe compar. wiregos, n,

ov, metrov, Od. 1 , 376. 2, 141 .

λwπn, n (léπw), poët. hulsel, wollen

kleed , gewaad, Od . 13, 224. †

λωτεῦντα , Ζ . λωτόεις .
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Awróɛrra, velden vol lotusklaver , II . 12,

382. Aristarch. schreef hier wrouvτa ;

anderen verklaren het voor een partic.

van een ongebruikt verbum λωτέω= λω-

τίζω .

λwτos, ó, 1) lotus , lotusklaver, steen-

klaver,eenklaverachtigkruid , tothetvoe-

deren van dieren gebruikt , dat op de voch-

tige, lage plaatsen van Griekenland en

Trojegroeide, trifolium melilotus , Linn.

Il. 2 , 776. 14, 348. Od. 4 , 603. 2) de lotus-

boom, later ook de Cyrenische lotus ge-

heeten, eene soort van boom of heester

met eene zoete vrucht , op de kust van

Afrika, dat het eenige voedsel van som-

migevolkstammen aldaar uitmaakt. Vol-

gens Od. 9, 84. was deze vrucht het voed-

sel der Lotophagen. De boomsoort wordt

door Herod. 2, 96. beschreven ; hij ver-

gelijkt deszelfs vrucht in grootte metde

mastikbezie , en in smaak met de dadels.

Volgens Sprengel Ant . Bot. p. 51. is het

rhamnus lotus , of Zizyphus lotus, Linn .

Dezelve is nu nog onder den naam Ju-

juba, in de omstreken van Tunis en Tri-

poli bekend . Uit de woorden: vwvov

sidag, Od . 9, 84. trok men ten onregte

het gevolg, dat Hom, hier van eene plant

sprak.

Awropйyor, oi, de Lotophagen , d . i .

Lotuseters (2wros), een vreedzaam , gast-

vrijvolk ,bij hetwelkUlysses,naeene vaart

van tien dagen van Cythera kwam , Od.

9, 84. Ongetwijfeld moet men hen zoeken

op de kust van Libyë, misschien bij de

kleine Syrte. Volgens Herodot. 4, 177.

wonen zij op eene landtong , niet verre

van de Gindanen; volgens de meeste Ou-

den op het eiland Meninx, nu Zerbi.

Awpaw (lópos), fut. now, eigenl. van

trekvee, dat van het juk ontslagen , den

hals vrij krijgt en adem schept : uitrus

ten, bekomen, zich herstellen , Il. 21 , 292 .

xaxar, van het onheil bekomen , Od . 9,

460.

M.

M, de twaalfde letter van het Gr.

alphabet , vandaar het teeken van het
twaalfde gezang.

, apostroph. 1) voor u . 2) zelden en

slechts ep. voor μol, II. 9, 673.

ua, eene partik. van verzekering en

bezwering, welke bij den acc. des per-

soons of der zaak , bij welke men zweert,

gevoegd wordt; en gewoonlijk staat 1 ) bij

negativo volzinnen : οὐ μὰ γὰρ ᾿Απόλλω-

va, neen, bij Apollo , Il . 1 , 86. 23, 43.

2) met vai verbonden , staat dezelve affir-

mat. ναὶ μὲ τόδε σκῆπτρον , waarlijk bij

dezen schepter, II . 1 , 234.

*μάγειρος, ὁ (μάσσω ), de kok , Batr. 40 .

Μάγνητες, οἱ , sg . Μάγνης , ητος , c , de

Magnesiërs , bewoners der landstreek

Magnesië, in Thessalië, een Pelasgische

volkstam , welke zijnen oorsprong afleid-

de van Magnes, z. van Aeolus , II . 2,

756.

* μάζα , ή (μάσσω ), gekneed deeg en de

daaruit gemaakte gerstenkoek , brood,´

zvoẞain pasa, ep. 15, 6.κυρβαίη μαζα ,

masos, ó, 1 ) detepel der borst , verschil-

lend van στέρνον en στῆθος , Il . 4, 528.

2) inzonderh. van vrouwen, de borst der

moeder, Il . 22, 80. Od . 11 , 448.

MAO2, ongebruikl, stamw. van μar-

Javw.

μała, n, moedertje, vriendelijke aan-

spraak aan oude vrouwen, * Od. 2, 349.

19, 16. (later min).

Μαῖα , ή , poët . ook Μαιάς, άδος, ή ,

Od.14,435. Maja, d.van Atlas en Pleïone,

moeder van Hermes , bij Zeus , h.Merc.1.3 .

Maiavdoos, ó, Maeander,, rivier van

Jonië en Phrygië, bekend wegens zijne

kronkelingen ; hij valt bij de st . Miletus ,

in de Icarische zee, nu Meinder, Il . 2,

869:

Μαιὰς, ἅδος, ἡ == Μαΐα ,w . m. Ζ .

Μαιμαλίδης, ου , ό , z . van Maenalus

Pisander, Il . 16, 194 .

μαιμάω(μαίω ), poët. aor. 1. ep . μαίμησας

dikw. in den ep. vormμaμwo , μaiμwwoα ,

v. μαιμῶσι, μαιμῶσα , hevig streven , val

drift zijn, woeden, op instormen , II . 13,

75. 78. aizun pauwwoa , de woedende

speer, Il . 5, 661. 15, 542. overdragt.:

μαίμησεν οἱ ἦτορ , zijn hart was vol woeden-

de drift, * Il. 5, 670 .

μαιμώω , μαιμώωσα , 2. μαιμάω ,

μαινὰς, ἄδος , ἡ (μαίνομαι), de razende

woedende, Il . 22, 460. † h. Cer. 386.

palvoμar (MAN) , dep . pass . alleen

praes. en impf. 1 ) razend worden, ra-

zen, woeden , a) gewoonl. van Goden en

menschen , bij den aanval in den strijd ,

Il. 5, 185. 6, 101. ook van toorn , Il . 8,

355. van Dionysus : dweepen, 11. 6, 132 .

rinkelrooijen, van beschonkenen , Od. 18,

406. b) van levenlooze voorwerpen , van
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de handen, 11. 16, 245. van de speer,

Il. 8, 111. van vuur , II . 15, 606.

μaloμar (MAN), dep. med. betasten ,

aanraken; inzonderh. zoeken , onderzoe-

ken, Od. 14, 356. h . Cer. 44. met acc.

xεvýμāvas, Od . 13, 367. alleen in praes.

en impf. (ini zegoì µάoaotai , Od. 11 , 591. |

hoort tot ἐπιμαίομαι ) .

Maioa, n, 1 ) d. van Nereus en Doris ,

Il. 18, 48. 2) d. van Proetus en Antaea,

gewone medgezellin van Artemis , doch

werd naderhand , toen zij bij Zeus, Locrus

gebaard had, door de Godin omgebragt ,

Od. 11 , 326.

Μαίων, ονος, ο , a . van Haemon , een

Thebaan, door Tydeus alleen gespaard

van de vijftig belagers , die tegen hem

uitgezonden waren, Il. 4, 394. seqq.

*

uáxaiga, bijzonder poët. fem. van

μάκαρ , h . Ap . 14 .

ken: bij adject. verb. adv.: µála návres, ge-

heel en al, alle, µáλa nάyxv, geheel en al ,

ev pala ,regt goed , zeer wel, ual' aiei , altijd

voort; bij compar. µåλa ngóτegos, veel vroe-

ger, Il . 10, 124. 6) om eenen geheelen vol-

zin te bevestigen en aan te dringen : zeer

guarne, gewisselijk, zonder twijfel, wel

zeker, μál youa , zeer gaarne zal ik`

volgen , II . 10, 108. Od . 4, 730. Dikwijls

µála , ja zeker , en μálady , ja zeker

toch; allà µála, maar veeleer, Od. 4, 472.

& µáha, el xai µáha, en indien ook nog

zoo , met optat. en pala nèę , xai µála nè ,

met partic. in dezelfde beteekenis . 2) com

par. uallov, a) meer, sterker, heviger,

dikwijls door ěti nolù , xα versterkt, ook

zai μallov, en veel meer , II. 13, 638.

Od. 8, 154. b) liever , eerder, Il . 5 , 281 .

Od. 1 , 351. c) ook bij compar.uallov re-

ços, nog gemakkelijker: d) over de wegla-

van μᾶλλον bij βούλομαι , κ . βούλομαι ,

3) superl. pahora , het meest, het sterkste:

vooral, inzonderheid, bovenmate zeer ,

Il . 14, 460. ook staat het nog ter ver-

sterking bij den superl. exdiotos µádiova,

Il . 2 , 220.

μακαρ, ἄρος , ό , ή , bijzonder fem . μά- | ting

xaiga , super uaxάgratos, n , ov , 1)gelukkig,

zalig , meest van Goden; ook alleen of

μanages , de zaligen , Od . 10, 299. 2) van

menschen: gelukkig, d. i . rijk, vermo-

gend, Il . 3, 182. 11 , 68. σɛto d'Axıllɛõ ,

οὔτις ἀνὴρ μακάρτατος , bij u vergeleken ,

was niemand de gelukkigste , niemand

was zoo geheel en al gelukkig als gij ,

Od. 11,483.waarmeneigenl, dencompar.

zoude verwacht hebben.

Mắxão, αços, ó, z. van Aeolus , koning

van Lesbos, Il. 24, 544. h. Ap. 37.

μακαρίζω (μάκας ) , gelukkig noemen ,

τινὰ , * Od. 15, 538. 17, 165.

,μακεδνὸς , η, ον , poët . v . μακεδανὸς ,

lang, rijzig, hoog, bijv. n. van den po-

pulier, Od . 7, 106. +

µáxelλa, ý (xé22w) , brced houweel ,

spade, II. 21 , 259. +

μακρὸς, η , ὂν (μᾶκος = μῆκος) , comp. μα-

xgóτegos, n, ov, poët . μdoowv , ov, Od. 8,

203. superl. uangoτáτos, y, or, ep. μýniotos ,

lang, 1 ) van plaats: lang, uitgestrekt:

δόρυ , ἔγχος ; ook echter van hoogte en

diepte, hoog, "Olvμños , ovçeα , μaxça poetara ,

diepe bronnen, Il . 21 , 197. verder, wijd,

μακρὰ βιβὰς , βιβῶν , wijd stappend , Il . 3 ,

22. 7, 213. van de stem: uangov aüreiv,

in de verte, d. i . zeer luid schreeuwen ,

II . 5, 101. 2) van tijd: lang van duur,

ἤματα , νύξ , Od . passim . μακρὸν ἐέλδωρ, een

lang gekoesterde wensch , Od. 23, 54.

μακων , Ζ. μηκάομαι.

|

μαλακος , ἧ, ὸν ( μαλὸς ), comp . μαλακώ

Tegos, week , zacht , teeder, 1 ) van hetlig-

chaam : εὐνὴ , κῶας ; μαλακὴ νειὸς, een los

braakland , Il . 18, 541. 2) overdragt.:

zacht, zachtmoedig, teeder, Javaros, invos,

II . 10, 2. Enea , Il . 6, 337. van den ge-

sneuvelden Hector, zeggen de Grieken :

ἦ μάλα δὴ μαλακώτερος ἀμφαφάασθαι Εκτως,

inderdaad , Hector is nu veel zachter aan

te tasten , II . 22, 373. adv. µalaxŵs , zacht ,

Od. 3, 350.

·

*μαλαχὴ ,ἡ (μαλάσσω ) , malve ,eenesoort

van plant, Batr. 161 .

Máλɛia, ý, ep. v. Mahéa, Od . 9, 80. en

Μαλειάων ὄρος , Od . 3 , 287.Malea , Voorge-

bergte in het zuidoosten van Laconië,

gevaarlijk om het om te zeilen , kaap

Malio di St. Angelo, ook h. Ap. 409.

μαλερὸς, η , ον (μάλα ) , hevig , geweldig ,

krachtig, bijv. n. van het vuur, Il. 9,

242. 20, 316.

μαλθακός, η , ον (poët . v . μαλακὸς ),ureeki ,

zacht, teeder, avos, h. 30, 15. overdragt.:

lafhartig, aixunty's, Il . 17, 588. †
1
μάλιστα , μᾶλλον , superl . en comp . v.

μάλα .
1

|

μáv, dor. en oud. ep. v. unr, eene par-

tikel ter verzekering; waarlijk, inde-

uala, adv. comp. uallov, superl. μahora , daad, voorzeker, ja, toch , 1 ) alleen , Il . 8,

1)zeer, inhoogemate , sterk, geheel en al , 373. ayee par, welaan. 2) versterkend :

terdeeg, a) alleen staande om te verster- μav, ja voorwaar. 3) met negat . ou par,



Μανθάνω. Μάσης.301

い

waarlijk niet , neen voorwaar, Il . 12, 318 .

κ . μὴν.

μανθάνω (ΜΑΘΩ ), aor . 2. ἔμᾶθον , ep .

pádov en Eupadov, alleen in aor. leeren,

in aor. geleerd hebben , d . i . weten , ver-

staan , kennen , nana oya, Od . 17, 226 .

18, 362. en met infin. Il . 6, 444.

* μαντείη , ή (μαντεύομαι) , het voorzeg-

gen, het voorspellen, h. Merc. 533. pl .

472.

· μαντεῖον, το , ion. en ep . μαντήϊον , voor-

spelling , godspraak , orakelspraak ,

Od. 12, 272. +

|

|

|

ren , blinken , schitteren , in part. meest

van het blinken der metalen , Il . passim.

ὔμματα μαρμαίροντα , de fonkelende oogen ,

* Il. 3, 397.

μαρμάρεος, έη, εον (μαρμαίρω ),blinkene ,

flikkerend, glanzig, inzonderh. van me-

talen , II . 17 , 594. 18, 480. älg , de schit-

terende zee, bij stilte , II. 14, 273.

μάρμαρος,ὁ (μαρμαίρω ), steen ,steenbrok ,

tevens met hetdenkbeeld van glans , Il . 12,

380. Οd. 9 , 499. adject. πέτρος μάρμαρας,

de schitterende steen , II . 16, 735.

μαρμαρυγή , ἡ (μαρμαρύσσω ), het ftikie-

ren, het schitteren , overdragt.: µaquaqv-
μαντεύομαι ( μάντις) , dep . med . eene

orakelspraak verkondigen , voorspel- yai nodav , de verblindend snelle bewe-

len, II . 2, 300. tivì tì. II . 16, 859. van ging der voeten , van dansenden, Od . &,

het algem. vooruit verkondigen , zeggen, 265. † h . Ap. 203.

Od. 2 , 170.

Mavriven, n, ep. en ion. v. Marríveia ,

Mantinea, st . in Arcadië , aan de rivier

Ophis , ten noorden van Tegea , Il. 2,

607.

Múvrios, ó, z. van Melampus , broeder

van Antipkates , Od. 15, 242.

μάντις, ιος , ὁ (μαίνομαι ), eigenl . iem .

die door de Godheid aangeblazen , en

daardoor uitzinnig is , die de toekomst

openbaart, ziener, profeet, waarzegger,

die zoo wel zonder, als met uitwendige tee-

kenen de toekomst ontsluijert. Dikwijls

worden de vogelwigchelaars , droomuit-

leggers , offerwigchelaars met denzelf-

den naam bestempeld , II . 1 , 62. Od. 1 ,

202.

pavovvy, ý, wigchelaarskunst, ga-

ve der voorzegging, ook in pl. II . 2, 832 .

(μάομαι), 2. μαίομαι.

|

|

μάováμaι, dep. med. ion. en ep . infin.

udovaodai, alleen praes . en impf. even als

orauai, praes. opt. μagvolunv, Od . 11 , 513 .

(waarschijnl . van udgŋ), kampen, vech-

ten, strijden, a) gewoonl. van den oor-

log: Ti, dat. perf. met, tegen , iem. zel-

den ini Tivi, Il. 9, 317. 17 , 148. en dat.

instrum . χαλκῷ , ἔγχει περὶ τινὸς , om , of,

over iets , Il . 16, 497. ook nɛgì ëçıdos, uit

tweedragt strijden , Il . 7 , 301. b) twis-

ten , oneenig zijn , krakeelen , met woor-

den , Il. 1 , 257.

Máonnoou, n, d. van Evenus. gemalin

van Idas. Zij werd door Apollo geschaakt ,

doch Idas nam haar weder, en zij stelde`

haren man boven den God , il . 9, 757.

Ζ. Εὔηνος , Ἴδας.

μάρπτω, poët . fut . μάρψω, aor . 1. ἔμαρψα ,

1 ) vatten, grijpen , vasthouden, met acc.

Od. 9, 289. ayza's Tiva, iem. met de armen

omvatten , omhelzen , Il . 14 , 346. 2) aan-

raken, bereiken, twà пooì , Il . 21 , 564.

Măgădŵr, cvos, ó, en ý, vlek in At-

tica , in het noordoosten , niet verre van

zee, naderhand beroemd door de neder- xóva

laag der Perzen , zoo genoemd naar de

daar groeijende venkel (uάgaðov) , Od .

7, 80.

μaqaivo, aor. 1. udgava , h . Merc. 140.

aor. pass. udgavony, 1 ) act. uitblusschen ,

avgazíny, h. Merc. 140. 2) pass. uit-

gebluscht worden , ophouden te bran-

den , * II. 9, 212. 23, 228.

μagyaívw (udgyos), woeden, razen, uit-

zinnig zijn, ini Tiva, Il. 5, 882. +

μányos, n, ov, razend, woedend, uit-

zinnig, dol, Od . 16, 421. yaoτnę , Od. 18,

2. dwaas, onbezonnen , * Od . 23, 11 .

Maois, 105, ó, z. van Amisodarus , een

Lyciër, door Antilochus gewond, II . 16,

319.

uaqualow (ualow), schemeren , flikke-

nodoîïv, de aarde met de voeten aan-

raken , Il. 14, 228. van de bliksems van

Zeus, µάqnte kλxɛα, wonden slaan , Il. 8 ,

404. 419. overdragt.: ὕπνος ἔμαρπτεν αὐτὸν ,

de slaap beving hem, Il. 23, 62. Od.

20, 56.

μaorvoin, n (μάerve) , het getuigenis,

Od . 11 , 325. z. 'Apiádvn.

μάρτυρος, o , ep. v. μάρτυς , getuige , in

sg . alleen, Od, 16, 423. dikwijls in pl .

μágτvoi oτwv, dual. met pl. Il . 1, 338.
*

μάρτυς, ὕρος , ὁ , getuige , h . Merc .

Μάρων,ωνος ,ό, zvan Euanthes , pries-

ter van Apollo , te Ismarus in Thracië,

die Ulysses met wijn begiftigde, Od . 9 ,

197.

Μάσης, ητος, ή, st . in Argolis , later

de haven van Hermione, Il . 2 , 562.
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μάσσων , ὁ, ή, neutr . μᾶσσον , of μάσσον ,

onregelm. compar. van uangos, langer,

grooter, Od. 8, 203. +

μάoτas, axos, (μaoralw), 1) waarmede

men kaauwt, de mond, Od. 4, 287. 23,

76. 2) spijs, voedsel, inzonderh. hetgeen

de vogels hunnen jongen in den bek

toedragen; vεooooîσi пgoчégei µάovan' in pl .

v. μάoraza, II . 9,-324. Anderen verkla-

ren: μάoτanı, met de sneb.

μaorisw (udor ) , aor. 1. ep. μdoria , de

zweep zwaaijen, zweepen, geeselen, in

лоνs, Il. 5 , 768. dikwijls met infin. μdori-

žev délάav, hij sloeg met de zweep,

om hen aan te zetten , Il . 5, 366. Od.

passim. (nevenv. μaoriw).

μάστιξ, ιγος, ή (μάσσω ); ep . ook μάστις ; |

dat. μάστι , V. μάστιϊ , Il. 23, 500. acc . μάστιν ,

Od. 15 , 182. 1 ) geesel , zweep, omde paar-

den aan te drijven , Il , 5, 748. 2) over-

dragt.: straf, plaag, geesel, 4os,

II. 12, 37. 13, 812.

-

μάστις , ή , ion . en ep . = μάστιξ , w. m . a .

uaotiw, poët. in pl. v. uaorthw , Il . 17,

622. med. van eenen leeuw: ove̟ñ пlεvgαs

μαστίεται, hij geeselt de zijden met de

zweep, Il . 20, 171.

Μαστορίδης , ου, ό, z . van Mastor

Halitherses, Od. 2, 158. Lycophron,

Il. 15 , 438.

*

=

Μάστωρ, ορος, ό, κ . Μαστορίδης .

* μaoyain, y, de oksel, de holte onder

de armen , h. Merc. 242.

ματάω (μάτην) , aor . 1.ἐμάτησα , werke- |

loos zijn, talmen, dralen , Il . 16, 474 .

van paarden : μὴ ματήσετον , Τ . ματήσητον ,

II. 5, 233.

ματεύω (ΜΑΩ ), poët . = μαστεύω , zoe-(MAN),

ken, opzoeken, Il . 14, 110. +

*
μŭtηy, adv, vruchteloos , vergeefs,

h. Cer. 309.

μαχειόμενος

μαχεούμενος 2. μάχομαι.

μйxy, n, 1) kamp, strijd, gevecht,

veldslag, meest van den strijd tusschen

legers: uάxɛodai µázy , eenen strijd strij-

den, 11. 15, 673. ook van het tweege-

vecht, Il. 7,263. 11, 542. 2) strijd, twist,

oneenigheid, met woorden, II. 1 , 177 .

Hom. spreekt van vier bijzondere veld-

slagen, de eerste tusschen den Simoïs en

Scamander, Il. 4, 446-7, 305. de twee-

de tusschen de st. Troje en de Grieksche

schepen, Il . 8 , 53–488. de derde aan

den Scamander en bij de schepen , Il . 11

18, 242. de vierde bevat de helden-

daden van Achilles, en eindigt met Hec-

tors dood , II. 1922 .

μαχήμων , ον (μαχέομαι ), belust naar

strijd, strijdbaar, xqadin , Il . 12, 247. '†

μαχητὴς, οῦ , ὁ (μαχέομαι) , strijder ,

kampvechter, krijgsman, Il. passim. met

avnę, Od. 18, 261 .

μαχητὸς , η, ον (μάχομαι ), te bestrijden ,

te bevechten, overwinbaar, zazov, Od. 12,

119. †

μαχλοσύνη , ἡ (μάχλος ), veelderigheid ,

onkuischheid, wellust, 11. 24, 30. wordt

van Paris gezegd , en daar het anders al-

tijd van vrouwen gebruikt wordt, wilde

Aristarchus het vers voor onecht verkla-

ren; doch zonder grond , want het is op

Paris zeer toepasselijk , cf. II . 3, 39.

uйyoua ,ion. en ep. μaxéouas , dep. med

fut . μαχήσομαι en μαχέσομαι, ook met σσ .

(bij de Ath. μazovμai) , aor. kµaznoάunv en

ἐμαχεσάμην ; praes . μαχέομαι , alleen II . 1 ,

272. 334. 20, 26. in part. verlengd om

het vers, μαχειόμενος en μαχεούμενος . Het

fut. en aor. heeft Wolf steeds met ; al-

leen in aor. 1. infin. staat om het vers

μaxéoαodαι , 11. 3 , 20. 433. 7, 40. en optat.

µătiŋ, ý (µátyv), ijdel pogen, vruch- uaxéoaio, Il . 6 , 329. In de handschriften

telooze proef, dwaasheid, Od. 10, 79. +

μάχαιρα , ή (met μάχη verwant) , een

grootmes, dolk ,hetwelk naast hetzwaard

hing , en inzonderh. tot het slagten der

offerdieren diende , offermes , II . 3, 271 .

18, 597. Machaon gebruikt het ook, om

den pijl uit de wonde te snijden , Il . 11 ,

Μαχάων, ονος, ὁ, voc. Μαχᾶον, Ζ. van

Aesculapius, broeder van Podalirius, vorst

van Tricca en Ithome, in Thessalië, be-

roemd door zijne ervarenheid in de heel-

kunde, 11. 2 , 732. Zijn vader had dezelve

van Chiron, den Centaurus , en hij hadop

zijne beurt van zijnen vader deze kennis

ontvangen, Il. 4, 218.

|

is uaxeoodun , doch niet μaznodum , in

aor. 1) strijden, kampen , vechten, oor-

logen, a) inzonderh. in veldslagen , niet

alleen van gansche legers, maar ook

van bijzondere personen , Il . 3, 91. 435 .

gewoonl. Twi , met of tegen iem. ni Tivi,

Il. 5, 124. artla en kvartilov Tivos , Il. 20,

88. 97. πρός τινα , Il . 7, 471. dochσύν τινι ,

met iem. met iem. hulp , Od. 13, 390 .

Van de zaak , waarvoor men strijdt , staat

meest neqi tivos , ook negi tını , Il. 16, 568.

Od . 2, 245. åµgí vını , Il . 3, 70. en evenά

TIVOS, II. 2, 377. somtijds wordt er ook

nog een dat. instrum. bijgezet: vóŝo , å§í-

vno . 2) in het algem. strijden , kampen,
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zonder op oorlog te zien: avdodol negi dairì ,

om het eten , Od . 2, 245. van gevecht te-

gen dieren , Il . 15, 633. tusschen dieren ,

Il. 16, 429. 758. b) van eenen wedstrijd:

πus , vuistvechten , Il . 23, 621. c) van

woordentwist: oneenig zijn , twisten , met

Inéεσσι , II . 1 , 304. ook zonder énéeσoi , 11.1,8 .

μáy, adverb. poët. μárny, 1) ver-

geefs, vruchteloos, ijdel, pay quooa ,

Il. 15, 40. 2) zonder reden, dwaasselijk,

onbezonnen,μay , åτάę où nατà xóoμov, dwaas

en niet naar behooren , Il. 2, 214. Od . 3,

138. (waarschijnl . μάρπτω , μάπω ).

uapidios, adverb. poët.udy, Il. 5,

374. Od. 3 , 72. 7, 310.

τὰ

|

μεγακήτης, ἐς (κῆτος) , waarschijnl . wat

eene groote holte of buik heeft, groot

van omvang, groot , verbazend groot ,

geweldig, vnus, 11. 8, 222. nóvτos , Od. 3,

158. Selgir, 11. 21 , 22.

μεγαλήτωρ , ορος . (ἦτορ ) , hooghartig ,

stout , moedig, bijv. n. der helden en ook

van geheele volken , Od . 10, 200. trotsch,

moedig, vμòs , II . 9, 255.

μεγαλίζομαι (μέγας) , med . zich groot

maken, zich verheffen , trotsch zijn, dvu ,

11. 10, 69. Od . 23, 174.

*

μεγαλοσθενὴς, ἐς (σθένος ) , zeer sterk ,

Ep. 6.

μeyŭλws (uéyas), adverb. grootelijks,

*μayiλóyos, ov (léyw) , poët. ijdel snap- zeer, μala usɣálws, zeer sterk, Il . 17, 723.

pend, niets beteekenends zeggend, h.

Merc. 546.

*

=

Μεγαπένθης, εος, ό , z . van Menelaus

bij eene slavin , huwt met eene dochter

van Alector. Od. 4, 10. 15 , 100 .

μεγαλωστὶ (μέγας ), in groole uitge-

strektheid, op eene groote wijze , altijd

MAS, een oude stamv. in praes. ver- μéyas uɛyalwari, groot in groote uitgestrekt

ouderd, van welke nog eenige vormen heid , Il. 16, 776. Od. 24, 40.

gebleven zijn, 1 ) perf. μéuaa , met beteek. Mεyudns, ov, ó, z. van Meges Peri-

van het praes. sg. ongebruik . waarvoor mus , 11. 16 , 695.

μέμονα , ας, ε (vergel . γέγονα , met γέγαα ) , Μεγαμηδείδης , ου , ό , z . van Mega-

gebezigd wordt; dual. uéuator, pl . 1. ue- medes . Zoo wordt de vader van Pallas

păμer, 3 pl. µɛµάão , 1 imper. μeμáτw, genoemd , h. Merc. 100.

part. μεμαώς, gen. μεμᾶῶτος en μεμαότος , 3

pl. plusqpf. μέuaoav. streven. 1 ) met haast

op iets losgaan, instormen, ngóoow , Il.

11, 615. byxeno , Il. 2, 818. dikwijls het

part. pepaws , als adject. of met een ander

verbum; haastig, driftig, ijverig, vol

vuur. 2) trachten, begeeren, sterk ver-

langen, a) gewoonl. met infin. praes.

II. 1 , 590. 2, 543. 6) met gen. naar iets ;

Egidos, avty's, 11. 5, 732. 13, 197. μéuova,

gewoonl. met infin. Il. 5, 482. 7, 36.

2) het geeft ook de tijden tot μaloμai,

W. m. z.

μεγάθυμος , ον (θυμὸς) , poët. groot van

hart, hooghartig, stoutmoedig, moedig,

dapper, bijv. n. van mannen en volken,

II. 2, 541. van eenen stier, Il. 16, 488.

van Athene, Od. 8, 520.

Meydon, ý, d. van Creon, koning van

Thebe, gemalin van Hercules , Od. 11 ,

269.

μέγαρον, τὸ (μέγας ), eigenl . groote ka

mer, zaal, vd. inzonderh. 1) de verga-

derplaats der mannen , het mannenver-

trek, het hoofdvertrek , dat midden in

huis lag en tot het houden van maaltij-

den diende. Het dak rustte op zuilen ,

en eene voor- en zijdeur gaven er licht,

Od. 1 , 127. 333. 22, 127. 2) in het al-

gem. elk groot vertrek, zoo als dat der

huisvrouw , Od. 18, 98. der dienstmaag-

den, Od. 19, 60. 3) in pl. huis, woning,

paleis, Il. 5, 805. Od. 2, 400.

μéyagóvde, adv. naar huis, * Od. 16,

413.

μεγαίρω (μέγας) , aor . 1. ἐμέγηρα , eigenl .

iets voor te groot achten, met begrip van

verdriet, nijd, en vd. 1) misgunnen, be- μέγας, μεγάλη ,μέγα , comp . μείζων , ον .

nijden, niet toekennen , iets aan iem. als superl. μéyiotos, n, ov, 1 ) groot, in ver-

te groot voor hem. tivi ti. Il . 23, 865. schillende opzigten: hoog, lang, wijd,

Od. 3, 55. en met infin. unde μeynens quiv breed, van bezielde en onbezielde voor-

τελευτῆσαι τάδε ἔργα , misgunons niet, dit |werpen , bijv . Ὄλυμπος, οὐρανὸς, αἰγιαλὸς,

werk te volbrengen, Od. 3, 55. in het nelayas, enz. 2) groot, d. i. sterk, hevig,

algem, weigeren, verbieden , Il . 7, 408. geweldig, magtig, van Goden; zoo ook

οὔτι μεγαίρω , ik verhinder het niet , Od . ἄνεμος , κράτος , κλέος , μέγα ἔργον , eenegroo-

8, 206. 2) afhouden , terughouden, rite, d. i. moeijelijke zaak, daad , Od . 3,

Tivos, iets van iem .; van Poseidon; aixµnv | 261. 3) te groot, bovenmatig, Alyv μéya

Biórcio peynças, de lans van het leven af- | einsïv, iets al te groots zeggen , Od. 3,

werend, Il . 13, 565 . 227. Nentr. sg. en pl. μéya en uéyala , als
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adverb. zeer, bijzonder, bovenmate; bij

verb. en adject. éve oxos, zeer uitste

kend, ook met compar. en superl. uey

aueívov, veel voortreffelijker, 11. 23, 315.

en uy qotos, verre de uitstekendste ,

I1 . 2 , 80. 763. pl. μέγαλα met κτυπεῖν ,

εὔχεσθαι, enz.

Mayas, o, een aanzienlijk Lyciër,

II. 16 , 695.

μέyεdos, ε05, to (uéyas), grootte , hoogte,

steeds van de gestalte , gewoonl . met eidos

en zallos , Il . 2 , 58. Od. 6, 152.

Μέγης , ητος , ό , z . van Phyleus , zus-

terszoon van Ulysses, aanvoerder der

Dulichiërs en van de bewoners der Echi-

naden, 11. 2, 625. 13, 692.

μέγιστος, ίστη, ιστον , κ . μέγας .

μedεwv, OVτos, o, fem. uedéovoa, , poët.

V. μédwv, verzorger, bestuurder, heer-

scher, masc. van Zeus: "Idŋev, Awdwrns,

* II. 16, 234. fem. van Aphrodite , heer-

scheres, Zalapiros, h. 9, 4.

Medεwv, wvos, ó, st . in Boeotië, aan den

voet van den berg Phoenicius , Il. 2, 501 .

pédoua (eigenl. med . van ued ), dep.

μednooμai, Il . 9, 650. 1) voor iets zorg

ragen, aan iets denken, iets beharti-

gen, zich laten gelegen liggen, met gen.

πολέμοιο , κοίτου , Il . 2, 384. Od . 2, 358.

alans , II . passim. 2) iem. iets bezorgen,

voor iem. iets verzinnen, uitdenken , be-

ramen , nand τινι , 11. 4, 21. 8, 458.

μédov, ovtos, ó, eigenl. part. praes.

van μédw, als subst. de verzorger, be-

stuurder, heerscher, sg. alleen , álòs pédwv,

Od. 1 , 72. anders altijd nyntoges de μédovres.

Μέδων , οντος, ό, 1 ) z . van Oileus en

Rhene, Il . 2, 727. stiefbroeder van Ajax,

die te Phylace woonde, dewijl hij de

broeders zijner stiefmoeder omgebragt

had . Hij was opperhoofd der krijgslie-

den uit Methone , toen Philoctetes op

Lemnos terug gebleven was, en sneu-

velde door de hand van Aeneas , Il . 15,

332. 2) een Trojaan , Il . 17 , 216. 3) een

heraut van Ithaca, in het gevolg der vrij-

ers; hij ontdekte aan Penelope het ge-

vaar van Telemachus , en werd daarom

ook naderhand gespaard , Od . 4, 677. 22,

357.

μedugów (αigéw), aor.useinov, ep.iterat.

V. μɛdélɛoxov, terugnemen, overnemen ,

van eenen bal: ó d'àñò xovos vyóơ' åɛg-

Jeis Enidíws μedélɛoxe , namel. opałçar, de

andere hief zich hoog van den grond

en ving denzelven behendig op , Od. 8,

374. †

|

|

μεθάλλομαι (ἅλλομαι) , alleen part . aor .

syncop. Merahuevos, overspringen, op in

springen, op iem. met dat. instrum.

Sovet zaλx , * Il . 5 , 336. 11 , 538. nasprin-

gen , 11. 23, 345 .

μεθείω , Ζ . μεθίημι.

μεθέλεσκε, κ. μεθαιρέω .

μεθέμεν , Ζ. μεθίημι.

μεθέπω (έπω ), part . aor . 2. act . μετασπὼν

en med. ueraoлóuevos. 1 ) act. intransit.

achter zijn, nagaan, vd. a) vervolgen,

najagen, Tiva noooi , Il . 17, 190. Od . 14,

33. b) zoeken, opzoeken , met acc. II. 8,

126. absol . bezoeken , Od. 1 , 175. 2) tran-

sit. met dubbel. acc. doen achter gaan,

achter drijven , ἵππους Τυδείδην , de paar-

den achter Diomedes drijven , Il . 5, 329.

II) Med. nazetten, vervolgen, alleen

II . 13, 567.

pénuar (μar), tusschen zitten , met

dat. μvnoτñgo , tusschen de vrijers , Od . 1 ,

118. +

μεθημοσύνη , ἡ (μεθήμων) , nalatigheid ,

zorgeloosheid, * 11. 13, 108. 121 .

μednμwv, ov (uɛdiqui), nalatig, achte-

loos , zorgeloos, traag, slap, Il. 2, 241.

Od. 6, 25.

μεθίημι ( ημι) , infin . praes. μεθιέμεναι

en μεθιέμεν , fut. μεθήσω , aor . 1. μεθῆκα ,

ep. μedéŋxa. Van aor. 2 conj . μεd , ep.

μɛdɛiw; optat. µɛdɛíŋv , infin . µɛdéuev , st.´

μεθεῖναι; van het praes . indic. μεθιέω ,

2 en 3 sg. uedieis , pediɛi; doch 3 pl. μedlev,

v. uɛIlɛoav, nalaten , I) trans. met acc.

1) loslaten , laten varen , iets dat vastge-

bonden is, of vastgehouden wordt, ziva ,

eenen gevangen ontslaan , Il . 10, 449.

rì ès noτauov, iets in de rivier laten val-

len , Od . 5, 460. overdragt.: xólov, den

toorn laten varen, Il. 15 , 138. Axıllñji ,

ten gevalle van, voor, jegens Achilles ,

Il. 1 , 283. nñę ǎxsos, het gemoed van

kommer bevrijden , Il . 17, 539. 2) ver-

laten, tɩvà , Il . 3, 414. Od. 5, 471. 3) over-

laten, afstaan, vízŋv rını , Il . 14, 364.

en met infin. qvoa , laten wegslepen,

Il. 17,418. II) intransit. 1 ) absol. nalatig

zijn, verslappen, dralen, talmen, dikw.

II. ook Od. 4, 372. pln, in kracht, Il . 21 ,

177. 2) nalaten, aflaten , zich onthou-

den, a) met gen. nokéμov , van den oorlog,

Il . 13, 97. ook zoo alñs, μáxs. b) met

infin. en part. zelden bij Hom. · μάχε-

ovai, ophouden te strijden , Il . 13, 234.

xlavoas µedéŋxe , hij hield op met weenen ,

Il . 24, 48. (over de quantit. z. Eŋu).

--

μεθίστημι (Έστημι), fut. μεταστήσω , 1 )
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Tan

ver
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སློ

1.

il

act. transit. verplaatsen , veranderen ,

verruilen, twí Ti, Od . 4, 602. 2) med.

intransit. zich verplaatsen , d. i . ergens

anders heen gaan , met dat. rooli ,

Il. 5 , 514.

μεθομπλέω (ὁμιλέω ) , omgaan, verkee-

ren, twì, met iem. Il . 1 , 269. †

pedoquów (öquáw) , alleen part. aor.

pass.uedogundeis , 1 ) act. nadrijven, 2) pass .

najagen, vervolgen, naspoeden, Od. 5,

325. II. 20, 192.

vriendelijk bejegenen en aanspreken,

Od. 3, 96. 4, 326.

μειλιχίη ,ή (μειλίχιος), =acktmoedigheid ,

vriendelijkheid, noleuolo , slapheid inπολέμοιο ,

het oorlog voeren , Il . 15, 741. †

μειλίχιος, ίη , ιον, en μείλιχος , ον (μει

Alaow, eigenl. zoet , vd. zachtzinnig, lief-

derijk, vriendelijk, a) van personen , al-

leen de vorm μethixos (Od. 15, 374. staat

het echter ook bij Eros), Il . 17, 671. 19,

300. b ) μειλίχιος μῦθος , Il. 10, 288. en

μedv, voc, tò, elke sterke, bedwel- ênéeσo μεilizios пçosauðãv , iem. met vrien-

mende drank, inzonderh. ongemengde delijke woorden toespreken , 11. 6, 343.

wijn, Il. 7, 471. Od. 4, 746. Od. 6, 143. ook alleen peidigious, 11.4,

256. αἰδῶς, Od . 8, 172.* μεθύστερος, έρη , έρον (ὕστερος) , later ,

alleen het neutr. als adverb. naderhand,

h. Cer. 205.

µɛdvw (uɛdv) , alleen praes. en imperf.

1) ongemengden wijn drinken , beschon-

kenzijn ,Od. 18,240. 2) overdragt.: geheel

doortrokken zijn met vocht, Boɛín μɛ9-

ovσa aloin , eene ossenhuid met vet door-

trokken , Il. 17, 390.

µudów , alleen in aor. 1. ¿ustdnoα, ep.

μeldŋoa ; ook μeidido , waarvan part. praes.

μaudiówv, ep. verlengd v. μadiov, glimlag-

chen; yelav daarentegen, luidkeels lag-

chen, h. Cer. 204. Bloovçoło лçоowлao ,

II . 7, 212. Zagdáriov, Od . 20, 301 , z . dit

woord.

-

μειδιάω, Ζ. μειδάω .

μείζων, ον , Ζ . μέγας.

μelhas, ep. v. μélas , alleen in μɛthavi

πόντῳ , Il. 24, 79. + Ζ. ὁ Μέλας πόντος .

μείλια , τὰ (μέλι , μειλίσσω ) , alles , wat

verheugt en vrolijk maakt, inzonderh.

verheugende, aangename geschenken,

II. 9, 147. 289. van de giften , welke

Agamemnon aan Achilles wil schenken,

om hem te verzoenen .

|

μείρομαι, daarvan ἔμμορε , als 3 sg. aor .

2. alleen II. 1 , 278. anders 3 sg. perf.

pass. suagrai; zich laten toedeelen , aan-

deel verkrijgen, ontvangen , met acc .

mov uelqɛo Tuns , de helft der eer hebt gij

verkregen , Il . 9, 616. ¿) met gen . in aor.

en perf. act. deelhebben , verkregen heb ·

ben, Tuns , Il . 1 , 278. 15, 189. c) perf.

pass. suagra , en plusq . perf. pass. het is

door het noodlot bepaald, met acc. cum

infin. II . 21 , 281. Od . 5, 335.

μεὶς, ὁ , gen . μηνὸς , ion . v . μὴν, Ι1 . 19 ,

117. h. Merc. 11. de maand. Noch de

namen , noch de lengte der maanden

worden opgegeven; het naast bepaalde

is: τοῦ μὲν φθίνοντος μηνὸς , τοῦ δ᾽ ἱσταμένοιο ,

als deze maand eindigt, en de andere

een' aanvang neemt, Od . 14, 162. 19,

307.

μείων , neutr . μεῖον , Ζ. μικρὸς .

μελαγχροιὴς , ἐς , poët. Ξ μελάγχροοςès ,

(xgóa) , zwart, donkerbruin van kleur,

Od. 16, 175. † z. μɛlavóxeoos.

μέλαθρον ,τὸ(μέλας ),1 ) dezoldering der

kamer, inzonderh . de middelste , uitste-

watkende balk onder het dak , door welken

de rook ging (and tov uɛdaíveodaι, Et.

Magn .) Od. 8, 279. 22, 239. 2) de bal-

ken van het dak, Od . 19, 544. 3) in het

algem. dak, woning, huis, aïdeoσai μé-

2agov, ontzie uw huis, (ten opzigte der

gastvrijheid , want ieder, die met een an-

der onder één dak woonde en at, was

onschendbaar) , Il. 9, 640.

μείλιγμα , ἄτος , τὸ (μειλίσσω ), alles ,

tot bevrediging of vergenoegen dient,

vreugdegift, vreugdemiddel, peiliyuara

Juuou, lekkerbeetjes, welke de heer voor

zijne honden medebrengt , Od. 10, 217.

µɛíλivos, ívy, ivov, poët. = μédivos, w.m.z.

alioow, alleen in praes. (verwant

met uel , eigenl. zoet maken) , vd . act . 1 )

verheugen , verblijden , inzonderh. bevre-

digen, doen bedaren, vençòv пugos , door

het vuur, (den brandstapel) bevredigen ,

Il . 7, 410. (De dooden namelijk zijn ver-

toornd , volgens de denkbeelden der Ou-

den, indien zij niet spoedig ter aarde be-

steld worden) , 2) Med. a) zich verheugen,

genoegen smaken, h. Cer. 291. b) zacht-

zinnig zijn, zachte woorden gebruiken,

μελαθρόφιν, iou . en ep . v. μελάθρου ,

Od. 8, 279. +

µɛhaívw (uédas), zwart maken, alleen

in med. zich zwart maken, zwart wor-

den, zeoa , op de huid , door bloed , * Il . 5 ,

354. van een pas omgeploegd braakland ,

Il . 18 , 548.

Μελάμπους, οδος, ύ , z. van Amythaon

20
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en Idomene, broeder van Bias, een be-

roemd wigchelaar. Hij wilde voor zijnen

broeder de vermaarde ossen van Iphi-

clus, uit Phylace in Thessalië halen ,

doch werd door de herders gegrepen en

geboeid. Een jaar daarna herkreeg hij

de vrijheid , en ontving de ossen ten ge-

schenke, dewijl hij Iphiclus eenen goe-

den raad gegeven had , Od. 15 , 225. 11 ,

286.

μɛhúvderos, ov (déw), poët. zwart ge-

bonden, met een zwart gevest, qάoyavov ,

Il . 15 , 713. † Volgens de Schol. met een

zwart, d. i. ijzeren gevest; misschien ver-

staat men hier beter eene van ijzer ge-

maakte scheede.

Μελᾶνεὺς , ηος, ὁ , vader van Amphi- |

medon op Ithaca , Od. 24, 103.

Meλavevs, ños, ó, in nom. en voc.

doch in de overige cas . Melavos , o, z. van

Dolius, de boosaardige geitenhoeder van

Ulysses , die hem bespot en mishandelt

bij zijne terugkomst, met de vrijers za-

menspant en op eene ijselijke wijze ge-

straft wordt, Od . 17, 212. 22 , 474.

Μελάνθιος , ό , 1 ) = Μελανθεύς. 2) cen

Trojaan, Il. 6, 36.

Mελav&w, ovs, ý, d. van Dolius, de

ligtzinnige dienstmaagd van Ulysses,

die zich aan de vrijers overgeeft, Od. 18,

320. zij wordt gedood , Od . 22, 421. †

Mελáviллos, ó, 1 ) een Trojaan , door

Teucer gedood , Il. 8 , 276. 2) z. van Hi-

cetaon, door Antilochus geveld , Il . 15,

547. 3) een Trojaan , door Patroclus om-

gebragt, II . 16, 695. 4) een Achaeër,

II. 19, 240.

μελανόχροος , ον , poët . v. μελάγχρους

(xgoa) , zwart van kleur , Od. 19, 246. †

μελανόχρως, οος, ὁ, ἡ = μελανόχροος : |

zvaμoi, zwarte boonen , Il. 13, 589. +

μελάνυδρος , ον (ὕδωρ) , poët. πwart ,

donker van water, zo̟ývŋ , Il . 9 , 14. Od .

20, 158.

μελάνω = μελaivoμaι , poët. zwart ,

donker worden, van de zee , Il . 7, 64. †

μέλας, μέλαινα , μέλαν, gen . μέλανος , |

μελαίνης, μέλανος , poët , nevenv. μείλας,

II. 24, 79. in dat. compar. uelávτegos ,

1)zwart,donkerkleurig, niet alleen van

de eigenlijke zwarte kleur , maar ook

van alles, wat donker, zwart, or

het oog is, bijv. aiµa, oivos, vdwę, vnus.

2) zwart, donker, duister, Eonegos, vus ,

II. 8, 502. 3) overdragt.: zwart, don-

ker, schrikkelijk, akelig, Javaros, Il . 2,

854. Kỳg, II. 2, 859. ¿divai, Il. 4, 117.

|

neutr. als subst . rò μéhav dqúos, poët. v.

uelávdevov, de kern, het merg van den

eik, Od. 14, 12.

Μέλας, ἄνος , ό , z . van Portheus , broe-

der van Oeneus , Il . 14 , 117 .

Μέλας πόντος, ὁ , ep. Νείλας πόντος,

Il . 24, 79. DeScholiën verstaan daaronder

meest de zwarte baai, tusschen het vaste

land van Thracië en den Chersonesus.

Doch volgens den zamenhang is het be-

ter usthas als appellat, te nemen.

uéλdw, doen smelten, week maken ,

med. μldoμai, smelten, week worden ,

éßns xvioon μeldóμevos, een ketel, die in

vet smelt , d. i. waarin het vet smelt.

Aristarch. leest zviooŋv µɛldóµevos (act. v.

μέλδων) ,die het vet smelt, Ii . 21 , 363. +

Meλέayoos, z. van Oeneus en Althaea,

gemaal van Cleopatra; hij verzamelde de

helden tot de jagt op het wilde zwijn van

Calydon in Aetolië. Er ontstond een

twist tusschen de Cureten en Aetoliërs ,

over den kop en de huid van het dier;

de Aetoliërs waren hierin zoo lang voor-

spoedig, als Meleager daaraan deel nam ,

doch toen hij zich terugtrok uit verbit-

tering over de vervloekingen zijner moe-

der,zegepraalden de Cureten derwijze ,dat

zij zelfs Calydon belegerden. Eindelijk

nam hij , op verzoek zijner echtgenoot ,

weder deel aan den strijd en versloeg

de Cureten , Il. 9, 541. z. Abdala .

μελέδημα , ατος, τὸ (μελέδη) , poët. zorg ,

kommer,bekommering, altijd in pl. I1 , 23,

62. μελεδήματα πατρός , bekommering om

den vader, Qd . 15, 8 .

* μελεδων, ῶνος , ἡ =μελεδώνη , h . Ap .

532 .

μεledovn,

Od. 18, 517. +

μέλει , Ζ . μέλω .

poët. zorg, kommer,

μeλeïoti (uélos) , adverb. lid voor lid,

II. 24 , 490. +

µέλɛos, én, εov, vruchteloos, vergeefsch,

ijdel, nutteloos , aivos, II . 23, 795. Seun,

Od . 5 , 416. neutr. als adverb. werkeloos ,

11. 10 , 480. nutteloos , Il . 16, 336 .

zor-* μελετάω ( μέλω ), aor . ἐμελέτησα , 1 ) tom .

gen, 2) beoefenen, behartigen , h. Ap.

557. met acc.

*

• Μέλης, ητος, ό , rivier in Ionië bij

Smyrna, waar men meende , dat Hom.

geboren was , h. 8, 3. ep. 4, 7.

uchi, iτos, To, honig, II. 1 , 249. scho-

tels met honig en vet werden op den

brandstapel geworpen, Il . 23 , 170 .

Od. 24 , 68.
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lië) , aan denvoet vanhet gebergte Othrys ,

II. 2, 717.

µɛλlynovs, v(yñovs) , honigzoet vanstem,

zoet, zachtklinkend, oy , Od. 12, 187. +

ἀοιδὴ , h . Ap. 519.

Melißola, n, st. in Magnesië (Thessa- hebben , Il. 16, 46. b) volgens mensche-

lijk bestuur, Il. 11 , 700. c) yolgens den

loop der omstandigheden , Il . 11 , 22 .

Od.6, 135. 3) moeten , a) volgens regt en

pligt: ovx àg éµelles åváhnidos åvdęòs étaí-

gous duevai, gij moest niet verslinden ,

Od . 9, 475. b) volgens waarschijnl . ge-

volgtrekking, d. i . mogen , somtijds schij-

nen, our nou Aiì µélhei qíhov siva , zoo mag

het Zeus wel believen , Il . 2, 116. µɛ22w

που ἀπέχθεσθαι Ζΐϊ , Ιl . 21 , 83. τὰ δὲ μέλλετ᾽

ἀκουέμεν , dat moogt gij wel eens gehoord

hebben, Il . 14, 125. μéhlevnotè oixos ágreiòś

ἔμμεναι, het huis mogt wel eens rijk ge-

weest zijn , Od . 1 , 232. met infin. aor.

Od . 14 , 133 .

uεlin,n, 1) de esschenboom , esch, fra-

xinusexcelsior,Linn. II . 13, 178.16,767.

2) de schacht der laús, die van esschen-

hout gemaakt is , ook dikwijls de lans

zelve.

μελιηδὴς, ἐς (ἡδὺς) , honigzoet, οἶνος, πυ-ès

gos, dikw. overdragt .: zoet , liefelijk, aan-

genaam . θυμὸς , Il. 10 , 495. νόστος , ὕπνος ,

Od. 11 , 10. 19, 151.

μελίκρητος , ον (κεράννυμι ), ion . v. μελί |

κρατος , met honig vermenga , τὸ μελίκρητον ,

een drank, uit honig en melk gemengd ,

welke ter eere van de schimmen en de

onderaardsche Goden geplengd werd ,

* Od . 10, 519. 11 , 27.

μélos, εos, to, 1) het lid, altijd in pl . de

ledematen, Il . Od . passim. 2) zangwijze,

melodie, h. 18, 16.

μέλπηθρον , τὸ (μέλπω ) , genoegen , lust ,

spel, μέλπηθρα κυσὶν γένεσθαι ,ook κυνῶν, een

μέλινος, ίνη , ινον, ep . μείλινος (μελίη) , spel der honden worden, van de liken

van esschenhout gemaakt, esschen , μ- | der vijanden , die onbegraven blijven lig-

vos oudos, Od. 17, 339. in de Il. altijd gen , * Il . 13 , 233. 17 , 255.

μείλινος .

μéhooα, † (ué ) , de bij, Il. 2, 87.

Od. 13, 106 .

Mexicη, ý, d. van Nereus en Doris ,

Il . 18, 42.

* μελίτωμα , ατος , τὸ (μελιτόω ), honig .

koek, gebak van honig vervaardigd,

Batr. 39.

μελίφρων , ον (φρὴν) , door zoetheid het |

hart verkwikkend , honigzoet , oivos , nu-

ρὸς , σῖτος , overdragt .: ὕπνος , Il . 2 , 34.

|

μέλлw, 1 ) eigenl. door gezang en dans

verheugen, vd. zingen, bezingen, Exdeo-

you, II . 1 , 474. 2 ) Med. als depon: a)

zingen , Il . 18 , 604. Od . 4, 17. b) zingen

en dansen, eenen reidans aanvoeren ,

11. 16, 182." Αρηϊ , ter cere van Ares dan-

sea , d. i. hevig vechten , Il. 7, 241.

uśλw , zelden persoonl. meest onper-

soonl . μέλει, μέλουσι , fut. μελήσει, perf . ep .

μéunλa, part. μsun2ws , med. ep. fut. uen-

σɛTαι , perf. Med. μéμßlɛtai, en plusqpf.

μέλλω , alleen praes. en impf . grond- μέμβλετο , ep. v. μεμήληται , μεμήλητο. 1 ) act .

beteek. voornemens zijn, op het punt a) alleen 1 sg. persoonl . belang, zorg

staan van, een verb. aux. dat meest met inboezemen , na aan het hart liggen,

infin. fut. zelden met praes. en aor. staat.avIqúñοii μélw , ik ben onderde menschen

Men moet het door , zullen , willen , mo-

gen, moeten , overzetten , naar mate het

uitdrukt het voornemen van eenen per-

soon , of iets , dat van eens anders wil of

van de omstandigheden afhankelijk is ,

vd. 1) willen , voornemens zijn , ten oog-

merk hebben, ter opgave van den men-

schelijken wil , ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε,

hij wilde juist uitgaan , Il . 6 , 393. Eµɛhle

στρέφεσθαι ἐκ χώρης , hij was voornemens

heen te gaan, Il . 6, 515. zelden met in-

fin. praes. Il . 10, 454. en aor. II . 23,773.

2) zullen, a) volgens den wil der God-

heid of van het noodlot: où vɛléɛσ9α

quelle , het zoude niet vervuld worden ,

11. 2, 36. vergl. Od . 2, 156. Il . 5, 686.

met infin. praes. Il . 17, 497. met infin.

aor . ἔμελλε λιτέσθαι , hij zoude gesmeekt

1

|

|

geëerd , zij stellen belang in mij , Od . 9,

20. 2) onpersoonl. μéhai μol vi, het gaat

mij ter harte, er ligt mij aan gelegen,

ik stel belang in iets , ik zorg. Het voor-

werp staat in nom. de pers . in dat. Il. 10,

92. ook pl. μélovoi poi, zij gaan mij ter

harte , Il . 20 , 21. μή τοι ταῦτα μέλοντων ,

dit bekommere u niet, Il . 18 , 463. μετ

hηoovoí μor iплоi , Il . 5, 228. poët. is voor-

namel . a) perf. en plusqpf. met de beteek.

van het praes . ἀνὴρ, ᾧ τόσσα μέμηλε , wien

zoo veel opgedragen is , Il . 2 , 25. gya ,

II . 2 , 614. part. perf. uunis, heeft eene

persoonl. beteek. zorgend, achtgevend,

behartigend, met gen. moléμolo , Il . 13 ,

297. eens ook μeunhas rauta, gij hebt

dat verzonnen , h. Merc. 437. II) Med .

zelden praes. μήτι τοι ἡγεμόνος γε ποθὴ

20*
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μɛléo , het verlangen naar eenen weg- dà kunnen ook andere part. staan: 2λà,

wijzer veroorzake u geene bekomme- au, aire, avràę , II . 2 , 703. 1 , 50. Od . 22,

ring , Od. 10 , 505. μshńostal por tauta ,

11. 1 , 523. dikw. perf. μeußlerai, v. μélei ,

Il . 19 , 343. en μéußleto , v. µéuŋhei , Il . 21 ,

516.

μεμακυῖα , z . μηκάομαι.

μεμαότες, μεμαως, 2. ΜΛΩ.

μέμβλωκα , Ζ . βλώσκω .

μέμβλεται en μέμβλετο , κ . μέλων.

μεμηκως, κ . μηκάομαι.

μέμηλα , κ. μέλω .

μεμνέωτο , Ζ . μιμνήσκω .

5. of ook wel eens door copulat. conjunct.

rè, xai , hd , Od. 22 , 475. 6) Dikwijls ont-

breekt de tegenstellende zinsnede met

Sè, en moet in gedachten aangevuld wor-

den , II . 5, 893. Od . 7 , 237. 7) µèv staat

dikwijls in verbinding met andere par-

tikels : μὲν ἄρα , μὲν γὰρ , μὲν δὴ ; in μὲν τὲ

toont rè de nadere verbinding der beide

zinsneden aan , Il . 5, 341. μèv tol , wel is

waar, voorzeker, dikwijls even als unv,

voorwaar, II . 8, 294. Od. 4, 157. II) adv.

ion. en ep. staat dikwijls in de oorspron-Νέμνων , ονος , ό , z . van Tithonus en

Eos , koning der Aethiopiërs , kwam Pria- kelijke beteekenis voor uǹv: waarlijk,

mus te hulp, na Hectors dood , velde An-

tilochus, Od. 4, 187. seqq. en sneuvelde

door de hand van Achilles , Od. 11 , 522.

μέμova, ep. perf. met beteek . van het

praes. alleen in sg. gebruikelijk , streven ,

trachten, willen, wordt gebruikt in ver-

binding met μέμαμεν , μέματε, a . ΜΑΩ .

μέμυκα , κ . μυκάομαι .

*μέuqoμa , dep. med. berispen, ver-

wijten, Batr. 70.

voorzeker, gewisselijk, voorwaar, II. 7 ,

78. 15, 203. dikwijls tot vermeerdering

van den nadruk bij subst. en pronom.

II , 2, 145. 7 , 89. zeer dikwijls in ver-

binding met andere partik. μèv, oỷ µèv,

nai µèv, åtαg µèv, enz. z. µǹv.

2Mεvάλллоç, ó, Z. van Hicetaon , cen

Trojaan, door Antilochus nedergeveld ,

I. 15, 576.

μενεαίνω (μένος) , aor. 1. ἐμενέηνα , 1 ) he-

verlangen, volstrekt willen , haken ,

begeeren, absol . en dikwijls met infin .

praes. of aor. met infin. fut . alleen ,

Il . 21 , 176. Od . 21 , 125. 2) tegen iem. iets

in den zin hebben , vol drift tegen iem .

zijn , willen , twì , II . 15, 507. Od . 1 , 20.

dikwijls absol. en épidi uevéawei , in drift

ontstoken zijn , Il . 19, 58. xтeivóμevos μe-

véauve , nog bij het sterven bleef hij ver-

gramá, II . 16, 491. om het 'door ste-

nen, kermen , over te zetten, is tegen de

beteeken . van het woord.

μενεδήϊος , ον (δήϊος ), den vijand af-

wachtend , hem staande , moedig, onver-

schrokken , * Il . 12 , 247. 13, 228.

uèv, part. (oorspronkel . = μnv, voor- vig

waar , indedaad), wordt als conjunct. en

als adverb. gebruikt. 1 ) conjunct. uèv in

verband met dè , dient tot het aaneenscha-

kelen van verschillende denkbeelden en

volzinnen; pèv staat in den voorzin en

geeft een toestemmen te kennen, doch

wijst op de beperking, die in den nazin

door de uitgedrukt wordt. De tegenstel-

ling hierdoor ontstaan , kan sterker en

zwakker zijn; in het eerste geval zet

men µèv — dề, over, door, wel is waar,

doch; in het laatste geval brengt men het

in het geheel niet over of slechts door en.

Zij worden gebruikt , 1 ) bij verdeelingen

naar plaats, tijd, getal , volgorde en

personen, Il . 1 , 18. 53 , 3 , 115 , ô μèv,

ode, deze, gene, vergel. o , , tò. tà perδὲ, ἦ , μὲν ·

πᾶν δὲ , Ι1 . 4 , 112. οἱ μὲν —ἡμίσεες δὲ ,

Od . 3 , 154. 2) Bij de herhaling van het

zelfde woord, in twee verschillende zin-

sneden, om het nog sterker te doen uit-

komen : περὶ μὲν περὶ δὲ , Il . 1 , 258.

3) Dikwijls zijn leden van den volzin , die

doorper endè in verband staan , door tus-

schenzinnen zeer van elkander geschei-

den , II . 2 , 494. en 511. 4) ook wordt

het voorgaande lid van den volzin wel

cens , door µèv, µèv verdubbeld , 11. 23 ,

311. doch meestal gaat µèv, µèv bij Hom.

vooraf, bij eenen nazin van twee leden

met de, 11. 20 , 41-47. 5) In plaats van

oi

-

¦

Mevéλãos, ó, z. van Atreus , koning

van Lacedaemon , Il . 2, 581. broeder van

Agamemnon , gemaal van Helena. Hij

is groot en forsch van ligchaamsbouw ,

doch minder vorstelijk in zijn voorko-

men , dan Agamemnon; ook is hij min-

der heerschzuchtig , daarbij welwillend

en zacht van aard . In den oorlog betoont

hij zich , dapper en moedig; overwint

Paris in hettweegevecht; 11.3, 350. seqq.

is zelfs bereid tegen Hector te strijden ,

11. 7, 95. die hem anders verre in kracht

en bedrevenheid overtrof. Hij verdedigt

het lijk fan Patroclus , hoewel met min-

der stoutheid en moed , dan Ajax en

Diomedes , Il . 17 , 18. Sterk is de liefde ,

welke beide broeders jegens elkander
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koesteren, II . 4, 148. seqq. enz . Zijn

karakter komt beminnelijk uit in den

twist met Antilochus , den zoon van Nes-

tor, II . 23, 570. Na de verwoesting van

Troje zwerft hij acht jaren om, eer hij

met Helena weder te Sparta terugkomt ,

waar hij in vrede en rust een geluk-

kig leven leidt, Od. 4, 82. seqq.

μeventóλεμos, ov (róleμos) , poët. denμενεπτόλεμος , ον (πόλεμος) ,

strijd afwachtend, strijdbaar, moedig,

bijv. n. der helden , en ook van een volk ,

II. 2, 749.

μενεχάρμης , ου , ὁ , ἡ (χάρμη ), in den

strijd volhardend , moedig , * I1 . 9 , 529. |

μεvéxaquos μevεxάouns, 11.14,376 . †

Μενεσθεύς, ῆος, ὁ (μένω ,σθένος ) , z . van

Peteos , bevelhebber der Atheners , een

dapper held en voortreffelijk wagenmen-

ner, Il. 2, 552. 4, 326. 12, 331.

Mevέons, ous, ó, een Griek , door Hec-

tor gedood, Il . 5, 609.

Mevέo 105, 0, 1 ) z. van Areïthous , ko-

ning van Arne in Boeotië, door Paris

gedood , 11. 7, 9. 2) z . van den Sperchius

of van Borus en Polydora, een opper-

hoofd der Myrmidoniërs , Il . 16, 173.

μevoεixn's, ès (eïxw) , eigenl . het verlan-

gen , de begeerte bevredigend , vd. 1 ) toe-

reikend, overvloedig, van spijs en drank;

verder nen, nis, üλn, II . 23, 29. 2) in

het algem. aangenaam, gewenscht, ver-

kwikkelijk, Il. 9, 227. Od. 16, 429.

μεvoivάw (uévos), ep. verlengd uevovww,

ion . μενοινέω , aor . 1. ἐμενοίνησα , voorne-

mens zijn, ten oogmerk hebben , overleg-

gen, wenschen , willen , rì , iets , of met

infin. Il . 10, 101. en vivì vì, tegen iem.

iets voornemens zijn , xaxa, Od. 11 , 532.

μevolveov, el teléovo , zij overlegden , of zij |

het ten uitvoer zouden brengen , II . 12,59 .

μενοινώω = μενοινάω , w . m . 2 .

Mεvoitians, ov, ó, z. van Menoetius

Patroclus , Il. passim .

Mevoltios, ó, z. van Actor , vader van

Patroclus , een der Argonauten , Il. 11 ,

765. 16, 14.

|

1

vige gemoedsaandoeningen, vd . wuz re,

uevos te, leven en kracht, II . 3, 294. 5,

296. 3) kracht, sterkte, geweld, van het

ligchaam:a) uevosxeovius pépeir,dekrachtμένοςχειρῶνἰθὺς φέρειν ,de

der handen tegen elkander verheffen ,

Il . 5, 516. zoo ook évos xai xeïges, μévosκαὶ χεῖρες , μένος

nai yvĩa , Il. 6 , 502. 6, 27. b) van dieren ,

II. 17, 20. Od. 3, 450. c) van onbezielde

voorwerpen, bijv. van de lans , Il. 13 ,

444. van den wind , Il . 5, 524. van het

vuur, Od. 11 , 220. van rivieren , Il. 12,

18. 4) Dikwijls wordt het ook omschrij-

vend gebezigd , even als βίη , ἴς; μένος

Ατρείδαο, 11. 11 , 268. ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόσιο ,

de heilige , d. i. eerwaardige , onschend .

bare kracht van Alcinous , Od . 7, 167.

Mévτns, ov, ó, 1 ) aanvoerder der Ci-

coniërs , II . 17, 73. 2) koning der Ta-

phiërs , gastvriend van Ulysses , wiens ge-

stalte Athene aannam , toen zij bij Tele-

machus kwam , Od . 1 , 180.

Μέντωρ, ορος , ό , 1 ) vader van Imbrius ,

11. 13, 171. 2) z . van Alcimus , een ver-

trouwde vriend van Ulysses op Ithaca ,

aan wien hij , bij zijn vertrek , het beheer

zijner huiselijke zaken opdroeg. Athene

gaat onder zijnegedaante metTelemachus

naar Pylos , Od. 2, 225. 17, 68.

μένω , poët. μίμνω , fut. ep . μενέω , ν. μενῶ,

aor. 1. queira, 1 ) intransit. blijven, ver-

toeven; inzonderh. a) in den veldslag:

stand houden, pal staan , med. Thyrai,

Il . passim. b) in het algem. blijven, ver-

wijlen , vertoeven , αὖθι , αὐτόθι, ΙΙ . 3, 291 .

14, 119. met praep. ano tivos, naga tiri ,

enz. van onbezielde dingen; blijven,

staan, Il . 17, 434. c) wachten, met acc .

en infin . Il. 4, 247. μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον

¿¿9ɛîì , zij wachtten , tot de avond aan-

kwam, Od . 1 , 422. of sisóxɛ, met conj . 11. 9,

45. 2) transit . met acc. verwachten, af-

wachten, inzonderh. den aandringenden

rijand; a) bestand blijven , volharden ,

Tva, tegen iem . Sogu , Il. 13 , 830. van

dieren en levenlooze dingen , Il. 13, 472.

15, 620. b) in het algem, afwachten,

Od . 9, 436. τινὰ , Od . 4 , 847. (Het

perf. 2. μéuova behoort, volgens de betee-

kenis tot μéuaa , z . MAL.)μέμαα , ΜΑΩ .)

μένος , εος , τὸ (μένω ) , eigenl . het vol-| Ἠῶ ,

harden , blijven bij iets , vd. 1 ) elke he-

vige uitbarsting van hartstogen , a) on-

stuimigheid, woestheid, torn, drift, Πένων,ωνος,ό ,een Trojaan , Il. 12, 193 .

II. 1 , 103. 9, 679. inzonderh. dapper- · * Περίδαρπαξ, ἄγος , ὁ (ἅρπαξ ), kruim-

heid, moed, μévos årdṇāv, II . 2 , 387. ook dief, naam eener muis, Batr. 265.

pl. μévea пvelortes , de met moed bezielde μερίζω (μέρος) , perf . pass . μεμέρισμαι ,

scharen , II . 2 , 536. met Juòs, aly , due- deelen, verdeelen , Batr. 61 .

gos , Il. 5, 2, 470. 9, 706. b) begeerie, ver-

langen, wil, voornemen , Il. 8, 361. 2) le-

venskracht, leven , als zigtbaar in he-

*
1

' μέριμνα , ἡ (μερὶς , μερίζω ), zorg , kom-

mer, h . Merc. 44. 160.

μέρμερος , ον (μέρμηρα , poët . = μέριμνα ),
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zorgvol, zorgverwekkend, van daden:

moeitevol, bezwaarlijk, verschrikkelijk,

ontzettend, alleen van oorlogsfeiten , in

pl. μέρμερα ἔργα , *Ι1. 8, 453. ook μέρμερα

alleen , Il. 10. 48.

==

*

Mequepidns, ao, ó, z . van Mermerus

llus , Qd. 1 , 259.

M&qutoos, ó, 1 ) een Mysiër, door An-

tilochus gedood , II. 14, 513. 2) vader

van Ilus , Od . 1 , 259.

μερμηρίζω (μέρμερος) , aor. 1. ep . μερ-

ungia , 1 ) intransit. zorgen, vol kommer

zijn, overdenken, bepeinzen , inzonderh.

Siza en Siardiya , besluiteloos , vol twijfel

zijn , tusschen twee besluiten hangen ,

dralen, aarzelen, Od . 16, 73. Il. 8, 167 .

Op hetzelve volgt os, II . 2, 3. önws , 11. 14,

159. dikwijls ,, of, of, 11. 5, 672. 10,

503. лegì vivos, II . 20, 17. 2) transit. met

acc. verzinnen , bedenken, besluiten , dólor,

Od. 2, 93. pórov Tivi , Od. 19, 52 .

μέρμῖς , ῖθος , ἡ (misschien van εἴρω ),

band, snoer, touw , Od. 10, 23. †

* µέoos, eos, tò, deel, aandeel, narά

μéços , ieder naar zijn aandeel , bij de rij

af, achtereenvolgens , h. Merc. 53.

μέροψ , οπος , ὁ (μείρομαι , ὄψ) , met eene

gearticuleerde spraak begaafd , spre-

kend, bijv. der menschen , welke zich

door eene gearticuleerde spraak van de

klanken der dieren onderscheiden , II. 1 ,

250. 9,340. veelstemmig, vele talen spre-

kende, volgens anderen.

*

Mέooлes, oi, de oude naam der be-

woners van het eil. Cos , afgeleid van

eenen zekeren koning Merops , naar men

zeide , h. Ap. 42.

Μέροψ , οπος, ό , een vorst en beroemd

wigchelaar in de st. Percote , aan den

Hellespont, vader van Adrastus en Am-

phius , Il. 2, 831.

μeбainokios, ov (rolios) , poët. halfgrijs,

bijv. n. van Idomeneus, die reeds de

grijsheid genaderd was , 11. 13, 361. †

Medalios, o, slaaf van Eumaeus op

Ithaca, Od. 14, 449 .

μέσαυλος, ὁ , ep. μέσσαυλος , of ook τὸ

μέσαυλον (ἀυλὴ ), de opene plaats in het

voorhof tusschen de nevengebouwen ;

inzonderh. de afgeperkte plaats voor

het vee, Il . 11 , 548. Od. 10, 435. steeds

in ep. vorm.

ucony , adverb. ep. μɛoonyù , voor eene

vokaal, μeonyus, of ook om eene positio

teverkrijgen, 1 ) in het midden, tusschen,

zelden zonder casus , II . 23, 521. 2) met

gen. tusschen , Il . 5 , 769. 3) van tijd :

|

|

intusschen , onderwijl, Od. 7, 195. zo

peony μaros, de helft van den dag, h.

Ap . 108.

μεσήεις , εσσα , εν (μέσος) , poët. in het

midden, uit den middelbaren stand,

middelmatig, Il. 12, 269.

Μέσθλης, ους, ό, z . van Pylaemenes

en de nimf Gygaea, opperhoofd der Mae-

oniërs , Il. 2, 864. 17, 216.

μεσοδμὴ , ἡ (ν . μεσοδόμη , van δέμω ) , ei-

genl. het tusschengevoegde , de voeg van

twee balken , vd. 1 ) de dwarsbalk in

het schip of de holte tusschen de bal-

ken , waarin de mast opgerigt was ,

Od . 2, 424. 15 , 289. 2) de uitdiepingen

aan de wanden tusschen de pilaren ,

volgens Aristarch. = μeodorula , Od. 19,

37. 20, 354.

μέσον , τὸ, ep . μέσσον , Ζ. μέσος .

μεσοπαλῆς, ἐς , ep. μεσσοπαλὴς (πάλλω ) ,

in of tot op het midden gezwaaid, ge-

slingerd ; μεσσοπαλὲς ἔθηκε κατ᾿ ὄχθης μεί-

Lvov lyxos, hij maakte dat de esschen-

houten speer tot op de helft in den oe-

ver drong, Il . 21 , 172. † Daar Ballew

ὄχθην vooraf gaat , kan men μεσσοπαλὲς

niet goed overzetten door, in het mid-

den geslingerd; Aristarch. las derhalve

μeooоnayès van лnyvvu , half ingestoken.

μέσος , η, ον, ep . μέσσος , naarmate het

vers zulks vereischt , 1 ) midden, in het

midden, a) van plaats : Baler auxéra μéooov,

hij trof den hals in het midden , II . 5,

657. μéoon åîì , midden in zee, Od . 4,

844. b) van den tijd: μoov uag, de mid-

dag, Il . 21 , 111. 2) dikwijls to μéoov,

het midden, als subst. dikwijls es μéoor,

ἐν μέσσῳ , Il . 3, 69. en μέσσῳ , 11. 4 , 444.

zarà μéσov, met gen. in het midden , II . 9,

87. overdragt.: ès μéoov åµyotéçois dixášeiv,

tusschen beide partijen gelijkmatig regt

spreken , Schol . ég loov, II . 23, 574. neutr.

éoov, als adverb. Il. 12, 167.

μέσσατος, άτη , ατον , ep . v . μέσατος , ἐν

μeooáry, in het midden, * 11 . 8 , 223. 11 ,

6. (misschien een oude superlat . ) -

μέσσαυλος, ὁ, Ζ . μέσαυλος .

Mioon, n, st. en haven in Laconië,

bij Taenarus, nu Massa, Il . 2, 582.

Μεσσηῒς, ΐδος , ή, eene bron bij Hellas

in Thessalië , I1 . 6, 457.

T
Μεσσήνη , ή , eene kleine landstreek

rondom Pherae , in het latere Messe-

nië, waar Ulysses Orsilochus bezocht ,

Od . 21 , 15 .

Mεoonvios,ó, de inwonervan Messenië,

Od . 21 , 18.

9
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μεσσηγύ , 3. μεσηγὺ .

μεσσοπαλὴς, κ . μεσοπαλὴς .

μέσσος , Ζ. μέσος .

=

|

verb. zonder casus , 1 ) daarenboven , met,

daarnevens , II. 2, 446. 2) achter, daar-

na, hierna , van plaats en tijd , Il. 23,

133. Dikwijls is het door tmesis van zijn

verbum gescheiden. III) In zamenstel-

lingen geeft het , behalve de opgenoemde

beteekenissen, ook nog eene verande-

ring van den eenen toestand in eenen

anderen te kennen.

uέta, met anastrophe, v. μerà, 1 ) als

het na het substant. staat , Il. 13, 301.

2) in pl. van μéteori, Od. 21 , 93.

μεταβαίνω (βαίνω) , fut . med. μεταβήσο-

μαι, aor. μετέβην , perf. μεταβέβηκα , ergens

anders heen gaan , overgaan , 1) van de

sterren: μɛrà d'ǎorqa ßeßnze , de sterren ·

waren overgegaan , d . i . tot over het mid-

den des hemels, Od. 12 , 312. 2) van

eenen zanger: van een onderwerp tot

een ander overgaan , voortgaan, Od. 8,

492. met ès rì , h. 8, 9.

μεταβάλλω (βάλλω ) , aor. 2. μεταβαλὼν ,

alleen in tmesis. omwerpen, vd. omwen-

den, omdraaijen , văτa , den ring wen-

den , om te vlugten , II . 8, 94. †

μεταβουλεύω ( βουλεύω ), van besluit ver-

anderen, anders besluiten, μereßovlevoar,

Od . 5 , 286. †

μετάγγελος , ὁ (ἄγγελος) , die van den

eenen naar den anderen berigt over-

brengt, bode, Il . 23, 199. †

*μεotos, n, òv, vol, gevuld, Ep. 15, 5 .

uloga, poët. adverb. exo , tot , tot

aan, met gen. nous, Il . 8, 508. +

Meta, 1) praep. met gen. dat. en acc.

grondbeteekenis; met. I) met gen. om

gezelschap en gemeenschap uit te druk-

ken , niet zoo zeer van plaatselijk bij-

eenzijn, zoo als μɛrà met dat. en our,

maar van eene meer inwendige , onmid-

dellijke vereeniging: met, tusschen , on-

der, II , 13, 700. Od . 10, 140. 2) met

dat, alleen poët. a) tot opgave van een

plaatselijk bijeenzijn , gewoonl. met pl .

met, onder, tusschen , µer åðavátois , μerά

Tęwɛooi , ook μerà xequi , noooì , tusschen de

handen, μera geoì , in den geest , ¿) om

gezelschapaan te duiden : μετὰ πνοίῃς ἀνέ

Holo, tegelijk met het geblaas van den

wind , d. i. zoo snel als de wind , Od. 2,

148. c) zelden om een bijvoegen uit te

drukken: doxov μer åµpoτégoloi naσσα,

aan beide gaf ik eenen geleider, Od. 10,

204. vergl. Od. 9, 385. 3) met acc. van

plaats : a) om de rigting en beweging

op te geven: naar het midden toe: mid-

den onder , ἱκέσθαι μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαίους ,

11. 17 , 460. βάλλειν τινὰ μετ᾽ ἔριδας καὶ

velzɛa , midden in twist en tweedragt,

11. 2, 376. in het algemeen ter opgave

der rigting naar eenen persoon of eene

zaak: naar, naar toe , tot , ßñvai perà Né-

ovoga , 11. 10, 73. ook in vijandelijk op-

zigt: Bivaι μera Tava, iem. vervolgen , aan-

vallen , II . 5, 152. zoo ook óquãodai μerà

tiva, Il. 17 , 605. in het algem. van eene

achtereenvolging op elkander: achter,

na, achterņā, µñla koneto µetà ztíhov, II , 13,

492, overdragt.: ook van waardeen aan-

zien: náast, na, Il . 2, 674. s. Ook ter

aanduiding van een tusschenzijn , bij

verba van rust , even als met dat. uera

ninov, door, onder de menigte heen ,

II. 2, 143. Od. 4, 652. 6) van tijd ter

opgave eener opeenvolging: na, Il . 8,

261. μerà tauta , h . Merc. 126. dikwijls

met partic. μerà Пárgozhov dávovτa, II . 24,

575. c) om eene oorzaak aan te duiden ,

a) ter opgave van het doel: naar, iévai μetariado (zádw) , ep. alleen impf.

Mera Soov, om de speer te halen , 11. 13, µɛreziadov, 1 ) nagaan, achter iem.gaan,

248. Braι μerà лargos arouny, gaan om 11. 11 , 52. in vijandelijken zin: vervol-
βῆναι μετὰ πατρὸς ἀκούην ,

berigt van den vader te halen , Od. 2, gen, najagen , tiva , Il . 16 , 685. 18, 581 .

308. 8) ter opgave eener overeenkomst: 2) ergens anders heengaan; bezoeken ,

naar, overeenkomstig, µɛtà oòv zǹę, naar | tià, Od . 1 , 22. nedíor, het veld bereiken,

uw hart, II . 15 , 52. Od . 8, 583. II) ad- | Il . 11 , 715.

μεταδαίνομαι (δαίνυμαι ), Med . fut. μετα-

Salooμai , mede eten , mede smullen , iour,

aan het offermaal deel nemen, Il. 13,

107. Tivi, met iem. Od. 18, 48.

μεταδήμιος, ίη , ιον (δῆμος ), zich in het

volk bevindend, inheemsch, xanòv µɛta-

Shμov, een ongeluk onder het volk ,

Od. 13, 46. van een afzonderlijk per-

soon, te huis, Od. 8, 293.

*

μεταδόρπιος , ον (δόρπον) , tusschen of

gedurende het avondeten. Od. 4, 194. †

μεταδρομάδην (μετατρέχω ), adverb. na-

loopend , vervolgend, 11. 5. 80. +

μεraiso, poët. v. μew ( w) , zich ne-

vens zetten , Od. 16, 362. †

μεταΐσσω ( αΐσσω ), part . aor. μεταΐξας ,

naspringen , naspoeden , naloopen , alleen

ahsol. in part. praes. en aor. Il. 16, 398.

Od. 17, 236.

1



4
Μεταυδάω .Μετακλαίω. 312

4

μετακλαίω (κλαίω ) , fut. μετακλαύσομαι ,

naderhand weenen , klagen , Il . 11 , 764. †

μɛtanλíva (xhívw), aor. pass. μerexliv ,

anders buigen, omwenden, omkeeren,

πολέμοιο μετακλινθέντος, als de slagorde

eene andere wending genomen heeft ,

d. i . tot wijken gebragt is , Il . 11 , 509. +

μetaknyw (lýyw) , ep. aor. 1. optat. 3

sg. uerallee, part. μevallas, ophouden,

nalaten, laten varen, met gen. xololo,

ophouden met toornig te zijn , Il. 9, 157.

261. h. Cer. 340.

μεταλλάω (μετ᾿ ἄλλα ), aor . 1. μετάλλησα ,

eigenl, naar andere dingen onderzoek

doen , vd. 1 ) navorschen, onderzoeken ,

berigt inwinnen, met acc. Two of rì ,

II. 10, 125. Od. 3, 243. 2) uitvragen,

uithooren, twà, iem. en Tvà Ti, iem. er-

gens naar vragen , omtrent iets uithoo-

ren, Il. 3, 177. Od. 1 , 231. ook aµgì

τινι, Od. 17 , 554.

μεταλλήγω , 2. μεταλήγω . ·

μετάλμενος, Ζ . μεθάλλομαι .

μεταμάζιος, ον (μαζός) , tusschen de te- |

pels, oτños, de holte der borst, Il . 5, 19.

μεταμέλπομαι (μέλπω ), er tusschen of

bij zingen en dansen , met dat. h. Ap.

197.

μεταμίγνυμι (μίγνυμι) , ep . μεταμίσγω , fut.

μɛraulźw , tusschen , onder mengen, rì ,

Od. 18, 310. Tivì ti, * Od. 22 , 221 .

μεταμώλιος, ονen μεταμώνιος, ον (ἄνε-

Mos) , poët. eigenl. met den wind, d . i .

ijdel, vergeefsch , vruchteloos , nάντa µɛ-

Taμúvia vidévαi, alles verijdelen , Il. 4, 363.

μeraμávia páše , in den wind voortbab-

belen , Od . 2, 98. (Volgens de beste Codd.

μεταμώνιος.)

μεταμώνιος, Ζ . μεταμώλιος .

μetaváσtηs, ov, ó (vala) , die van woon-

plaats verandert, vreemdeling, landver-

huizer, pas aangekomene, Il . 9, 648.

16, 59.

μεtavíσooμαι (vloooμai), poët. overgaan,

naar eenen anderen kantgaan, van He-

lius : μετενίσσετο βουλυτόνδε, neigde tot den

tijd der ontspanning van de ossen, d. i .

ten avond, ten ondergang, Il. 16, 779.

Od. 9, 58.

"μεtávolα , ý (voéw) , verandering van

denkwijze, berouw , Batr. 70.

μetav(μera), adv. tusschen , I1.1,156 . +

μετaлavoμαι (лavw), med . er tusschen

ophouden, uitrusten , rust nemen , Il . 17,

373. + 4

µetanavowîǹ, ý (navw), rust tusschen

beide, verpoozing, noλuoio, II . 19, 201. †

|

μεταπρεπῆς, ἐς (πρέπω ), poët . tusschen

uitstekend , uitmuntend , met dat. åðα-

várow , onder de onsterfelijken , Il . 18,

370. †

μεταπρέπω (πρέπω ) , poët. a ) uitsteken ,

uitmunten, met dat. howeσow , onder de

helden , Il . passim. b) met dubbel. dat.

yzeï Towεoot , met de lans onder de Tro-

janen , Il. 16, 835. en met infin. Il . 16,

194.

* μεταρίθμιος , ον (ἀριθμὸς) , onder hot

getal behoorend , medegerekend, met dat.

| h . 25, 6 .

μετασεύομαι (σεύομαι) , ep . μετασσεύομαι ,

aor. sync. μeréoovro, 1 ) naspoeden , op den

voet volgen , * II . 6, 296. 2) naar iem.

toesnellen , absol. en met acc . ποιμένα

lawr, Il. 23, 389.

μετασπόμενος, μετασπών , Ζ . μεθέπω .

uétaσoai, ai, de lammeren, welketus-

schen de vroeg geborene (ngóуovo ) en

de laat geborene ( poa ) geworpen wor-

den, schapen uit den middentijd , Od. 9,

22. †( van μετὰ gelijk περισσὸς V. περὶ).

μετασσεύομαι, Ζ. μετασεύομαι.

μεταστένω (στένω ), naderhandzuchten

over iets , iets bezuren , zich naderhand

beklagen, ary, Od. 4, 261. + .

μεταστοιχὶ, ook μεταστοιχεὶ ( στοῖχος ) ,

adverb. achtereenvolgens, bij de rij af,

* II. 23, 358. 757.

μεταστρέφω (στρέφω ), fut. στρέψω , aor. 1 .

µstéotęɛya, aor. 1. pass. μereorgéy9ŋy, 1 ) act .

a) omkeeren, omwenden ; ĥτog ền xólov,

II. 10, 107. voor μerà Tira , de denkwijze

naar iem. II . 15 , 52. b) intrans. omkee-

| ren , wenden , d. i . toegeven , Il . 15 , 203 .

omkeeren iets , d. i. vergelden , Od. 2,

67. 2) pass. en med. zich omwenden,

omkeeren, zoo wel tegen den vijand ,

van denzelven af, alleen in part. aor.

pass. Il . 11 , 595.

als

μετατίθημι (τίθημι) , aor. 1. μετέθηκα ,

tusschen plaatsen , xélador, gedruisch ent

verwarring veroorzaken , Od. 18, 402. †

μετατρέπομαι (τρέπω ) , med. aor. 2. με-

terganóμny, a) zich omkeeren, omwenden,

absol. in tmes. Il. 1 , 199. 6) overdragt.:

zich tot iets keeren, ergens acht op

slaan, Twos , Il. 1 , 160. 12, 38.
**

'μεtατooлaλisoμai , dep. med. poët. =

μεTargeлoμαι , zich omkeeren , inzonderh.

tot vlugten , Il. 20, 190. †

μεταυδάω (αὐδάω ), gewoonl . impf. με

τηύδα en μετηύδων , eigenl . tusschen ver-

scheidene personen spreken , het woord

voeren , in het algem, tot iem, spreken,
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altijd met dat . pl . Τρωέσσι , πᾶσιν , Ιl. 8,

496. Od. 153.

μετάφημι (φημί) , aor . 2. μετέειπον , tus-

schen spreken, in het algem. spreken,

het woord voeren, altijd met dat. pl .

Il. 2 , 411. Od . 18, 312.

μetapoásoμaι (peάšoµɑi) , med. fut. µE-

Taggάosua , naderhand overdenken , bij-

leggen , zi , Il . 1 , 140. 4

μetappevov, to (pv), de rug, inzon-

derh. het gedeelte tusschen de schouders ,

dat tegenover het middenrif ligt, Il . 5,

41. Od. 8, 528. ook pl . II . 12, 428.

μetapwvéw (pwvéw) , tusschen spreken,

toespreken, het woord voeren , met dat.

pl. voto , onder hen, Il. 7, 384. Od. 8,

201.

μετέασι , v. μέτεισι , Van μέτειμι.

μέτειμι (εἰμὶ) , praes. conj. ep . μετείω

en μετέω , V. μετῶ, infin . μετέμμεναι, V. με-

Tεivaι, fut. μeréoσoua , tusschen, onder een

getal zijn, zich bevinden , met dat. ava-

varolo , onder de onsterfelijken zijn , II . 3,

109. Od. pass. absol, tusschen zijn , van

tijd, Il. 2, 386.

μɛtsiμi (ɛîm), part. aor. 1. med. ep.

μsteloάuevos , 1 ) nagaan, achtervolgen ,

II. 6, 341. 2) heengaan, op los gaan,

nolɛuovde, ten strijde , Il . 13, 298. med.

aor. tusschengaan , indringen , Il, 13,

90. 17, 285.

μετεῖπον , ep. μετέειπον (εἶπον ), aor .

defect. bij uɛraqnu , tusschen , onder een

aantal spreken, het woord voeren , met

dat. Il. 1 , 73. ook absol. passim.

μετεισάμενος, Ζ. μέτειμι .

μετέμμεναι α

Ζ. μέτειμι.

|

|

μετέσσυτο , Ά . μετασεύομαι.

μετέω , Ζ. μέτειμι.

μετήορος, ον , poët. v . μετέωρος (ἄωρται) , 1 )

in delucht zwevend, in dehoogtegaan-

de , Il . 8 , 26. &quara åtSaone μetnoga , de

wagens sprongen in de hoogte , II . 23,

369, 2) in het algem. dobberend, on-

zeker, h. Merc. 488.

μετοίχομαι (οἴχομαι) , dep . med. 1) tus-

schen gaan , åvà ǎorv, door de stad gaan,

Od . 8, 7. 2) met acc. volgen , iem. om

hem in te halen , Il . 10, 111. Od . 8, 47.

absol. begeleiden , Od . 19, 24. in vijan-

delijken zin: op los gaan, aangrijpen ,

Tiva, Il. 5, 148 .

μετοκλάζω (ὀκλάζω ), nederhurken , en

daarbij van plaats veranderen, onrus-

tig op en neer staan en zitten , Il. 13,

281. †

μετόπισθε , voor eene vok. μετόπισθεν

(orover) , adv. 1 ) van plaats : achter, ach-

ter den rug, ruggelings, met gen. ach-

ter, 11. 9, 504. Od . 9, 539. 2) van tijd:

daarna , naderhand: naïdes peróniode le-

2ɛuμévoi, de nagelatene kinderen , II . 24,

687.

μετοχλίζω (ὀχλίζω ), aor . 1. optat. 3 sg.

ueroдlioose, ep. v. μetoxilos , met hefboo-

men, d. i . met geweld wegbrengen, léxos,

Od . 23, 188. oxas, de boom der deur

wegrukken , Il. 24, 567...

μετρέω (μέτρον ) , aor . 1. ἐμέτρησα , meter ,

vd. poët. nelayos, de zee afmeten, d . i .

doorzeilen , Od . 3, 179. †

μέτoov, to, de maat, 1 ) het werktuig

om te meten , maatstaf, II , 12, 422. 2)

vaatwerk om vloeibare en drooge waren

te meten , maat, οἴνου , Il. 7, 471. ἀλφίτου ,

Od. 2, 355: Hoe veel dezelve echter be-

droeg, is onbekend , 3) het gemetene , uit-

gestrektheid , lengte, μέτρα κελεύθου , Oil.4 ,

389. ὅρμου μέτρον ἱκέσθαι , het einde der

haven bereiken , Od. 13, 101. overdragt.:

μérçov ßns, het einde der jeugd , d. i. de

bloei des levens, 11. 11 , 225. enz.

μETÉTELTα ( neira) , naderhand, daar-

na , Il. 14, 310. Od . passim .

μετέρχομαι (ἔρχομαι) , dep. med. fut . |

μετελεύσομαι , aor . 2. μετῆλθον , gewoonl. |

part. uerelor , 1 ) tusschen, bij, komen ,

gaan, a) met dat. tusschen iem. komen ,

ineopidlo , Od. 1 , 134. 6, 222. bijzonder

in vijandelijken zin: op losgaan, Il . 10,

485. Od . 6, 132. absol . bijkomen , Il. 4,

539. b) tusschen gaan, absol. II. 5,

461. 13, 351. 2) met acc. achter iem. μÉTшNOV, TÒ (wy) , 1 ) het voorhoofd , ge-

gaan, d. i. a) hem volgen , om in te ha- woonl. van menschen, pl. Od. 6, 107. eens

len , Пάqı , II . 6, 280. of tì , iets om er ook van een paard , II . 23, 454. 2) over-

onderzoek naar te doen: nargós léos , dragt.: voorkant, het voorste gedeelte ,

gaan om narigt van den vader in texógvos, Il, 16, 70.

μετώπιον , τὸ = μέτωπον , eigenl . ad-

ject. neutr. v. uernios, het voorhoofd,

II. 11, 95. 16, 739 .

#

winnen, Od. 3, 83. overdragt .: eene zaak μεῦ , Ζ . ἐγώ .

nagaan, d. i. bezorgen , behartigen , uaxoi, poët.v.eene vokaal , μézos, praep.

oya, Il. 5, 429. Od . 16, 314. 6) van eene met gen. tot aan, tot, 1 ) van plaats: 9a-

plaats : πóživde, naar de stad gaan , II . 6 , 86.2άoors , tot aan de zee, II . 13, 143, 2)
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van tijd: Téo éxes; tot hoe lang , tot

wanneer, 11. 24, 128.

enz. beduidt un even als het Lat. ne:

dat . δείδω μὴ τὸ χθιζὸν ἀποστήσωνται Αχαιοὶ

zoos, ik vrees, dat de Achaeërs ons de

schuld van gisteren zullen betalen , II. 13,

745. 14, 261. na ideiv, toezien . Il. 10 ,

98. 6) komt où er nog bij , dan drukt

dit uit , dat de plaats hebbende vrees

niet zal bestaan : µỷ vù τoi où xgαioun,

opdat het u niet moge baten, II . 1 , 28.

un outis , 11. 10 , 39. un met indic. Od. 5,

300. moet als vraagwoord beschouwd

worden. III) als vraagwoord; als zoo-

danig staat un , 1 ) in eene regtstreek-

sche vraag, als men een ontkennend

antwoord op de vraag verwacht : ἦ μὴ

noù riva Svoμevéwr yáot euuévai avdowv, gij

denkt immers toch niet, dat hij een der

vijanden is, Od. 6, 200. vergel. Od. 9,

405. 2) in de niet regtstreeksche vraag:

of, niet , meest met conj . en optat. Od. 5,

473. zelden met indic. en alleen , wan-

neer men stellig overtuigd is , dat de

vrees zal plaats hebben : δείδω μὴ δὴ πάντα

θεὰ νημερτέα εἶπεν , of de Godin toch niet

in alles de waarheid heeft gesproken,

Od. 5 , 300.

un, adverb. en conj . niet , opdat niet,

1) adv. un, niet , ontkent nooit op zich

zelve en onmiddellijk (z . ov) , maar

altijd middellijk en in zamengang met

de plaats hebbende voorstelling. Dit

woord wordt derhalve niet anders gezet

dan bij eene afhankelijke, of als afhan-

kelijk voorgestelde, ontkenning en wel

in zoodanige hoofdzinsneden en neven-

zinnen , waarin een wensch, een wil ,

bevel , toeval , voorwaarde, vrees of be-

zorgdheid uitgedrukt wordt. (Hetzelfde

geldt ook van de zamenstell . μηδὲ, μηδεὶς,

etc.) 4) in hoofd-volzinnen ; 1 ) in de

zoodanige, welke een bevel te kennen

geven, waarbij gewoonl . imperat. praes.

staat , Il. 1 , 363. of in plaats hiervan

de infin. Il. 17 , 501. of de conjunct .

aor. µn dǹ Elwę µè kάons zɛłodαi , laat mij |

toch niet als buit liggen , 11. 5, 684.

dikwijls met het begrip van dreigen : μὴ |

σε παρὰ νηυσὶ κιχείω , dat ik u niet vinde ,

II . 1 , 26. zelden en alleen ep. is de

imper. aor. Il . 4, 410. en het fut . 11. 15,

115. 2) in zinnen , die eenen wensch undè, adverb. verbindt twee volzin-

uitdrukken , hetzij door den optat. hetzijnen, eigenl . tegenstellend: 1 ) doch niet ,

door den indic. van de historische tij- II . 4, 302. gewoonl . echter alleen te za-

den aangeduid: un тovro qlhov Ainare yé- menvoegend: ook niet, en niet , Il. 2, 260.

VOITO, moge dit vader Zeus niet behagen, Od. 4, 754. 2) ook niet , zelfs niet , niet

Od. 7 , 316. µn õpeλes klooɛodai , hadt gij eens , en om nadruk te geven, verdub-

toch maar niet gebeden , Il . 9 , 698. ook beld , Il . 5 , 59. 3) dubbel: µŋdè , undè,

met infin. un gìv ên héliov dūrai, Il . 2 , noch, noch, 11. 4, 303.

413. 3) in volzinnen, die eene opei-

sching behelzen, 'met den conjunct. un

ïouer v. iõµev, laat ons niet gaan , Il . pass .

4) bij het eedzweren soms in plaats

van ou , II . 10 , 330. B) In nevenzinnen:

1) in alle zinsneden , die een oogmerk

of voorwaarde uitdrukken , dus bij de

conjunct. Era, us, önws, öyça, el, yv enz . over

de conjunct. z . deze conjunct. (où staat

dan alleen , als de ontkenning op een

enkel woord slaat , II . 24 , 296. 2) bij

den infin . alleen in afhankelijke stel-

lingen, Il. 14 , 46. vooral bij bezwerin-

gen ;; ὄμνυθι , μὴ μὲν ἑκὼν τὸ ἐμὸν δόλῳ ἅρμα

nedñoa , zweer, dat gij niet opzettelijk

met list mijnen wagen hebt tegenge-

houden, II . 23 , 585. 19, 261. II ) con-

junct. dat niet, opdat niet. 1) na hoofd-

tijden of aor. met de beteeken . van het

praes. met conjunct.; na historische tij-

den met optat. 11. 1 , 522. 17 , 17. 2) na

de verba: vreezen , duchten , afkeerig

zijn , ook zich wachten, verhinderen,

|

*

Μηδείδης , ου , ό , h. 6 , 43. naam

des stuurmans van het rooverschip; vol-

gens anderen in pl. v. un deídew ; som-

migen verbeteren : dn.

μηδεὶς , μηδεμία , μηδὲν (μηδὲ, εἷς ) , green

een, niemand, niets, alleen undèr , Il . 11 ,

500. +

Mydeoixdotη, ý, d . van Priamus, ge-

malin van Imbrius , Il. 13 , 173 .

μήδομαι (μῆδος) , dep . med . fut . μήσο-

μai, aor. undŋv, voornemens zijn, niet

alleen verzinnen, maar ook ten uitvoer -

brengen , vd . 1 ) absol . te rade gaan,

raad bedenken, Il . 2, 360. 2) verzin-

nen , ontwerpen, bedenken, vì tivs, Od. 5,

189. zazá tivi , 11. 6, 157. Od . 3 , 249.

ook met dubbel. acc. nard Axaloys , tegen

de Achaeërs kwaad beramen , II . 10 , 52.

Od . 24 , 426 .

μῆδος , εος, τὸ , 1 ) besluit , raad ,

ontwerp, aanslag, altijd in pl . II. 2,

340, μdyns , krijgsplannen, Il . 15 , 467.

soms in afgetrokken zin : schrander-
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heid, list , Od. 13 , 89. 19, 393. 2) de

mannelijke teeldeelen , Od . 6 , 129. 18 , 67.

Μηθώνη , ή, ep. v . Μεθώνη , st. in

Magnesia (Thessalië) , bij Meliboea, Il . 2,

716.

unxáoμaι , dep. med. ep. aor. part.

paxwv, perf. µéµŋxa, met beteek . van praes.

part. μɛunews, fem. verkort μeμăzvĩa, Il . 4,

435. van het perfect. als een nieuw ep.

imperf. ¿uéunxov, Od . 9 , 439. 1) een woord

van klanknabootsing; van schapen : bla-

ten, Il. 4 , 435. van herten en hazen :

hermen , Il . 10 , 362. 2) het part. μακὼν

vindt men alleen in de spreekwijze: náð³ |

♪ eneoɛ èv novíŋoi pazov , hij stortte ker-

mend , rogchelend in het zand, van die-

ren en eens van een mensch, Od. 18 , 98.

µynas, údos ý (MAKN), blatend, bijv.

n. der geit, Il . 11 , 383. Od . 9, 124.

unxéti (ěti), adv, niet meer , niet lan-

ger, niet verder, Il. Od. passim.

Μηκιστεὺς, ἤος, ό , 1 ) a . van Talaus , |

broeder van Adrastus , vader van Eu-

ryalus; hij nam deel aan den Thebaan-

schen krijg, Il. 2, 566. 2) z. van Echius,

medgezel van Teucer, door Polydamas

gedood . Il . 8, 333. 15 , 339.acc.Μηκιστῆ ,

Μηκιστηϊάδης, ου, ό , z . van Mecisteus

Euryalus, 11. 6, 28.

μήκιστος , ίστη , ιστον (μῆκος ), superl .

van pazgos, de langste; neutr . sg . en pl .

als adverb. unziora , ten langen laatste,

eindelijk ten laatste , Od . 5 , 299. 465 .

h. Cer. 259.

μños , εos , to, lengte , * Od . 9, 324.

hooge gestalte , lengte van ligchaam ,

Od. 20, 71 .

µýxwv, wvos, ý (uñxos) , mankop, slaap-

bol, II. 8, 306. +

undén, n (uñλov) , appelboom, in twee

syllaben uit te spreken , Od . 7 , 115.

24, 340.

*Mnλóßoois, los , , d. van Oceanus,

h. Cer. 420.

μήλωψ , οπος ὁ ,ἡ (ὤψ ) , als een appel

of kweepeer er uitziend : appelkleurig,

goudgeel, καρπὸς , Od . 7 , 104.

unv, ep. μav en μèv, adv. om te ver-

zekeren en te bevestigen: ja, voorzeker,

gewisselijk , voorwaar , ongetwijfeld.

Het staat zelden alleen ; meest met an-

dere partikels en altijd bij het gewig-

tigste woord in den volzin ; alleen staat

het bij den imper. ayɛ µǹv, welaan dan,

11. 1 , 302. gewoonlijk: uỷv (uàr, pèr),

waarlijk, gewis, voorwaar,
Il. 9 ,

οὐ μὴν οἱ μὲν ; altijd μὴ μὲν ; waarlik

niet, Il . 12 , 318. echter, toch niet, Il. 1 ,

603. xai µv (uèr) en indedaad, gewis-

selijk ook, Il . 23, 410. 24 , 488. en toch,

maar ook, II . 9, 499.

57.

μὴν , μηνὸς , ὁ , de maand , alleen in

de cas. obliq. z. μels.

unvm, n, 1) de maan, Il. 19 , 374. 23,

455. 2) Nom. propr. de Godin der maan,

h . 32.

unvidµòs, ó (unvíw), de toorn, gram-

schap, wrok, * il . 16 , 62. 202 .

μήνιμα , ατος, το (μηνίω ), reden , oor-

zaak van toorn en gramschap; un ri

τοι θεῶν μήνιμα γένωμαι, opdat ik u den

toorn der Goden niet berokkene , Il . 22 ,

358. Od. 11 , 73.

μῆνις, ιος , ἡ (μένω ), blijvendle , voort-

durende gramschap, wrok, enμévovaa

beyn, App. meest van Goden; van men-

schen ook , Il . 1 , 1. 9, 517. Od. p.

μηνίῳ (μῆνις ) , aor. 1. part. μηνίσας , bij

voortduring vergramd zijn , in den

toorn volharden, eenen wrok voeden ,

Tivi, tegen iem. II . 1 , 422. 18, 257. Tivos,

om eene zaak : igov, II . 5 , 178. en dik-

wijls absolut. (in praes. en impf. is

kort ; eens echter lang in de arsis, Il. 2,

769.)

,* μήνυτρον , τὸ (μηνύω ), loon voor het

aanwijzen , h. Merc. 264.

*unrow, fut. vow, aantoonen, aanwij-

verraden , h. Merc. 373 .μηλοβοτὴς,ἦρος, ὁ (βόσκω ) , schaapher- zen ,

der, herder, Il . 18, 529. † h . Merc. 286.

uñλov, to, appel, in het algem. ooft ,

fruit, 11. 9, 542. Od . 7, 120.

μῆλον, τὸ , meest in pl . τὰ μῆλα , klein

vee, inzonderh. schapen en geiten, dik-

wijls ἴφια μῆλα , μήτης μήλων , zonder on-

derscheid van geslacht ; sg. het schaap,

Od. 12, 301. de geit , Od . 14 , 105 .
#

*μηλόσκοπος , ον (σκοπέω ) , poët . van

waar men de kudden kan overzien, ge-

schikt tot het beschouwen der kudden,

κορυφή , h . 18, 11 .

Myjoves, oi, ion. v. Maloves, de Maeo-

niërs, bewoners van Maeonië , ook =

Λυδοὶ , Ι1 . 2 , 864.

Mnovin,, ion. v. Maoría , eigenl .

eene landstreek in Lydië , ten oosten

aan het hangen van den berg Tmolus

gelegen, Il . 3 , 401 .

Mnovis, idos, n, eigenl . adject. doch

ook de Maeonische vrouw , Il. 4 , 142 .

μýnoτe (notè), opdat niet misschien,

opdat niet eens; over de construct . zie

un , met conj . Il . 7 , 343. Od . 19, 81 .
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ook bij betuigingen, nooit , nimmer, met

eenen daarop volgenden infin. Il. 9, 133.

µýпw (лw) , 1) nog niet, Il . 18, 134.

2) toch niet , met imper. Il . 4 , 234. 3) in

pl. van un nou, Od . 9 , 102 .

µýaws (лws), 1) opdat niet misschien,

opdat niet op eenige wijze , met con-

junct. en optat. Il . 5 , 487. na de verba

van vreezen: dat misschien. 2) bij vra-

gen: of niet misschien, Il. 10, 101.

μῆρα , τὰ , zeldzame pl . van μηρίον ,

W. m. z.

μnowdos, ý, de draad, het snoer , de

band, * Il . 23 , 854. 869.

groeit : uning undwv , Ingwv , moeder van

schapen, dieren, d. i. rijk in schapen , in

wild, II. 2 , 696. 8, 47. enz.

μήτι , Ζ. μήτις.

μήτι, dat. v. μῆτις .

μητιάω (μῆτις) , ep . μητιόω , alleen praes .

en impf. I) act. 1 ) voornemens zijn,

ontwerpen , beramen , besluiten , ßovlás ,

II . 20 , 153. absol . II . 7, 45. 2) schran-

der verzinnen , uitdenken , berokkenen,

κακά, 11. 18 , 312. νόστον τινὶ, Od . 6, 14.

II) Med. bij zich zelven besluiten , Il . 22 ,

174. met infin. 12, 17 .

μητίετα , ό , ep . v . μητιέτης (μηιίομαι) , be-

unolov, to, alleen in pl . ungía, zelden raadslager, raadgever, bestuurder, bijv.

uñea, Il. 1 , 464. Od. 3, 179. de dijstuk- n. van Zeus, Il . 2 , 197. enz.

ken, lendenstukken, die uit de dijen

(ungoì) der geofferde dieren gesneden

werden. Men legde dan stukken vleesch

van andere deelen daarop, wikkelde de-

zelve in eene dubbele laag vet en ver-

brandde ze dus ter eere der Goden, Il . 1 ,

460. Od. 3, 456. vd . dikwijls níova ungía,

11. 1 , 46. Men verklaart μngior, ook als

het heupbeen, met het daaraan zittende

vleesch .

μητιόεις , εσσα , εν (μῆτις ), 1 ) rijk και

raad, zinrijk, schrander, vindingrijk,

h. Ap . 344. 2) schrander uitgedacht,

| verzonnen , bereid, qáguaxa, Od . 4, 227. †

μητίομαι (μῆτις ) , dep . med. fut. μητέ

σouai, aor. iuntioάunv, praes. komt bij Hom.

niet voor == μntiáw , 1) voornemens zijn,

besluiten , Od . 9, 262. 2) verzinnen , uit-

denken, beramen, veroorzaken, te weeg

brengen, yea, 11. 3,416. péquega, schrik-

Mngióvns, ovs, ó, z . van Molus , wa- kelijke daden verrigten, II . 10 , 48. Tivi

genmenner van Idomeneus, een der dap , Il . 15, 349. naxà vivá , Od . 18, 27. (In

perste helden, 11. 2 , 651. 7 , 166. 11 , 246. de oude uitgaven vindt men verkeer-

seqq. 23, 860. sq. delijk , μητίσσομαι) .

ungos, ó, het bovenste vleezige deel

der heupen, de dij 1 ) van menschen, Il. 5 ,

305. Zog égvoɑodai naga unçou, het zwaard

van de zijde trekken , Il . passim. 2) van

dieren , alleen in de zinsnede : ungous êté-

ταμον , Ζ. μηρίον , Ιl . 1 , 460 , Od . 12 , 354 .

μηφύομαι, dep . aor . med . ep . μηρῦσα

uny, zamentrekken, intrekken , reven der

zeilen, ioría, Od. 12, 170.

μnoτwe, woos, o (undouai) , 1) de raad-
ὁ

gever, beraadslager , bestuurder , van

Zeus, II. 1 , 22. van helden, μάzys, åïtñs ,

raadgevers in den slag, Il. 4, 328. 2 ) de

veroorzaker, bewerker van iets: góß ,

van de vlugt, Il. 6 , 97. 12 , 39. maar

van paarden, geschikt tot rennen, Il. 5,

272.

Μήστωρ , ορος , ό , a . van Priamus ,

II. 24, 257.

µýtɛuntε (Tè), en niet, en dat niet, ute

μήτε , noch noch, ook met vs in het

tweede lid des volzins , Il . 13, 230. zie

over de constructie un.

μήτηρ , μητέρος , ή , zamengetrokk. |

unteos . 1 ) de moeder. 2) ook van dieren ,

11. 5 , 555. Od. 10 , 414. 3) overdragt.

van streken, in welke iets inzonderheid

μητιόω , κ . μητιάω .

μῆτις , ιος , ή , dat. μήτι, ep . v. μήτεϊ,

1) schranderheid, verstand, doorzigt,

de bekwaamheid , om raad te geven , il .

Od . passim. 2) raad, raadbesluit, aan-

slag, inzonderh. µñtıv vqaívei , Il . 7 , 324.

μήτις, neutr . μήτι , gen . μήτινος (τις), 1) dat

niet iemand , opdat niet iemand , over

de construct. z. µǹ. 2) µŋrı, dikwijls als

adverb. opdat niet misschien, opdat niet

op eenige wijze, 11. 5, 567. 14, 111 .

μητροπάτωρ , ορος, ὁ ( πατὴς) , poët. de

vader der moeder, grootvader van moe-

ders zijde , Il . 11 , 224. †

untovin, n, stiefmoeder, * Il . 5 , 389.

μητρώϊος, ΐη , ιον , poët . v . μητρῷος ( μή-

Tng), moederlijk, Swμa, Od. 19, 410. †

μήτρως , ωος , ὁ (μήτης ), broeder der

moeder, oom van moeders zijde, * II . 2 ,

662. 16, 717.

μηχανάομαι (μηχανή ) , dep. med. alleen

praes . en impf. 3 pl. impf. unxarówrto,

ep. v. sµnxav☎vτo , 1 ) eigenl. met kunst

vervaardigen , stichten, bouwen , τείχεα ,

I1.8 , 177. 2) verzinnen , uitdenken„ont-

werpen en ten uitvoer brengen, meest

van kwaad: zona, ávάodala , slechte , boos
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aardige dingen doen , Il . 11 , 695. Tivi | verkeeren , leven , zich bevinden , met dat.

en ἐπὶ τινι , Od. 4, 822.

μηχανάω , ep . μηχανόω == μηχανάομαι,

in part. unxavówvras , Od. 18 , 143. †

* μηχανιώτης, ου , o , poët . v. μηχανητὴς, |

die list en schranderheid te baat neemt,

listig, geslepen, h. Merc. 436.

unos, eos, to, poët. v. unzarn , middel,

hulpmiddel, raad, Il . 2 , 342. oude Ti unxós

eori, er is geen middel , d . i. het is te ver-

geefs , Il. 9, 250. Od. 14, 238. z. ǎxos .

μiaivo , aor. 1. uinva, aor. 1. pass .

ἐμιάνθην , ep . 3 pl . ἐμιάνθην v . ἐμιάνθησαν ,

Il. 4 , 146. ,volgens anderen 3 dual . aor.

syncop. v. μavo9nv. 1 ) act. met verw be-

strijken, verwen, êléparta goívin , Il . 4 ,

141. 2) bevlekken , bezoedelen , veront-

reinigen , αἵματι , κονίῃσι, * Il . 16 , 797 .

μιαιφόνος , ον (φόνος) , met moord be-

zoedeld, druipend van bloed , menschen-

moorder, bijv.n.van Ares ,* Il. 5 , 455.844.

μiagos, ÿ, ov (matvw) , bevlekt , bezoe-

deld, verontreinigd, Il . 24 , 420. †

uryasoμai, poët. = μlyvvμai, dep. med.μιγάζομαι,

Od . 8, 271. †

|

|

]

gouάyous , onder de voorvechters ; ook

ἐν προμάχοισι , Οd . 18 , 379. ἀλλοδαποῖσι ,met

vreemden omgaan , Il . 3, 48. ook ev tivi,

11. 3 , 209. ἐς ᾿Αχαιοὺς, Ιl . 18, 216. absol.

Od. 4, 178. µígeodαi ževín, als gastvrien

den elkander ontmoeten, Od . 24 , 314.

b) in vijandelijken zin : elkander in den

slag ontmoeten, d.i. handgemeen worden,

Il.passim . èv naláúŋoì tuvos, onderiem, vuis-

ten geraken en vechten, II . 21 , 469. c) in-.

zonderh . van zinnelijke liefde : évqilótyti,

ook φιλότητί τινος , 11. 6, 151.165 . τινὶ, Π1.21 ,

143. ook eйvñ en pilótyti xaì evvỹ , I1.3 , 445 .εὐνῇ φιλότητι

Midea, ý, ep. v. Midɛa , st . in Boeotië,

aan het meer van Copae, volgens Strab.

naderhand door hetzelve verzwolgen ,

II. 2 , 507.
*

• Πίδης, εω , ὁ , ep . v. Μίδας , koning

van Phrygië , Ep. 3.

μικρὸς , ή , ον , ion . nevenvorm σμικρὸς,

klein , kort, acc. Séuas , Il . 5 , 801. Od . 3 ,

296. slechts tweemaal : nago μngov, bijna,

Batr. 241. comp. μelov , w. m. z.

μίκτο , Ζ. μίγνυμι.

Milntos, n, 1) beroemde en rijke

koopstad der Ioniërs op de kust van

Carië, de voornaamste der Ionische volk-

plantingen, met vier havens, Il . 2, 868.

2) st. op het eiland Creta , moederstad

van het Ionische Miletus , Il . 2 , 647.

μιλτοπάρηος, ον (παρειά ), met roodge-

verwde wangen , bijv. n. der schepen ,

met roodgeverwde zijden , dewijl dezelve

met menie bestreken werden , Il. 2, 637 .

Od. 9 , 125.

Μίμας, αντος, ό ,τoorgebergte in Klein-

Azië, ten oosten van Chios , op de zui-

delijkste punt van het schier-eiland ,

waarop Erythrae ligt, Od . 3, 172.
*

μiyda (uíyvvm ),adverb. vermengd, door

elkander, Od. 24, 77. met dat. Jeois, on-

der de Goden vermengd , Il . 8 , 437.

* μiydŋ , adv. = ulyda, h. Merc. 494.μίγδην ,

ulyvoju , ep. μloyw , fut. μisw , aor. 1 .

usa , fut. med. ulŝoμai , ep. aor. 2. syncop.

3 sg. uzτo, perf. pass . μéμyuaι , aor. 1 .

pass. uizen en aor. 2. uiyny, fut. pass.

myhooμa (praes. μíyvvu komt bij Hom.

niet voor), 1 ) act. mengen, vermengen,

a) eigenl. van vloeistoffen, met acc. oivov,

II. 3, 270. qάquaza , Od. 4 , 230. b) over-

dragt.: verbinden, vereenigen , aan een

snoeren , iets met iets anders in aanra-

king brengen, vì tivi , xełęàs te µévos te ,

handen en moed vermengen, d. i . hand-

gemeen worden, Il . 15 , 510. ävdças na-

zótŋti zai älyenı, mannen in nood en el-

lende brengen, Od . 20 , 203. pass . ylwoo

μéμto, hunne taal was gemengd. II )

Med. en aor. pass. 1 ) zich vermengen, μιμνήσκω (ΜΝΑΩ ), fut . μνήσω , aor .

onder elkander geraken, van schapen: uvnoa , fut . med. μvýηooμai , aor. 1. čuvn-

vou , op de weide , II . 2 , 475. van storm- oάuny, iterat. µvnoάoneto, perf. med. µéµvn-

winden, Od. 5 , 317. 2) overdragt.: zich μαι, 2 sg . μέμνῃ V. μέμνησαι, opt. μεμνήμην ,

vermengen, in iets geraken, icts aan- Il. 24 , 745. en μɛμvéto v. μéμvoro, Il . 23 ,

raken, met dat. xágy novíŋow kuixen, het 361. fut. 3. μeuvooμai , aor. 1. pass. al-

hoofd rolde in het stof, Il . 10 , 457. ook leen in infin. μvŋoñvaι , Od . 4 , 118.

van menschen , Il . 3 , 55. van de lans : Behalve μuvozoμa , in praes. ook uvdo-

μιχθῆναι ἔγκασι φωτός , in de ingewanden | μαι, zamengetr, μνῶμαι, in de verlengde

doordringen, Il. 11 , 438. 3) zeer dik- vormen part. praes. uvwóuevos, imperf.

wijls van menschen: a) zich onder elkan- | žµvwovto. ~ 1 ) act. herinneren , indach-

der mengen, te zamenkomen, omgaan, tig, opmerkzaam maken, Tira , Od. 12 ,

μiusoμaι , dep. med. navolgen, na-

bootsen, met acc. h. Ap. 163. Batr. 7.

uuvaw, poët. nevenv. van μévw, 1 )

blijven , Il . 2, 392. 10 , 549. 2) transit.

met acc, verwachten , h . 8, 6.
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* Μινώϊος, ον, ep . v. Μινῷος , Minoisch ,

tot Minos behoorend, h. Ap. 396.

38. iets of aan, op iets, rivà vivos , Il . 1 ,

407. Od. 3, 103. H) Med. 1) zich herin-

neren, te binnen brengen , bedenken, op- Μίνως, ωος , ὁ , acc . Μίνωα en Μίνω ,

merkzaam zijn, met gen. dikwijls alzñs , z . van Zeus en Europa , koning van

I1. 6 , 112. ook χαρμῆς, πολέμοιο , νόστου , | Creta , beroemd als wijze bestuurder en

enz. in pl. v. gen. ook infin. Il . 17, 364. wetgever, Il . 13 , 451. 14 , 322. Zijne

en quɣade μvoorzo , zij dachten aan de wijze wetten had hij van Zeus zelven

vlugt, II . 16 , 197. 2) melding maken ontvangen, want negen jaren lang had

van iets , vermeiden, in het geheugen hij met den God omgegaan , Od. 19 , 178 .

terugroepen, met gen. 11. 2, 492. Od . Zijne dochter Ariadne en zijn zoon

4,331. met acc. h. Ap. 160. ook dugi Deucalion worden vermeld; Od. 11 , 322.

TVOS , Od. 4 , 151. augì viva , h. 6, 1. en 19, 178. In het rijk der schimmen wordt

negì tivos, Od. 7 , 192. 3) het perf. med. hij ook voorgesteld als een vorst , die

heeft de beteek. van praes . even als regt spreekt , Od . 11 , 568. schoon la-

memini, ik herinner mij , denk aan iets; tere fabelen hem eerst tot regter der

fut. 3. μeμvýooμar, ik zal het in het ge- onderwereld hebben gemaakt.

heugen houden, gewoonl . met gen. Il . 5,

818. ook met acc. Tudéa, koyov , alla ,

Il . 6, 222. Od. 14 , 168. Het part. zeer

dikwijls absol. 11. 5 , 263. 19, 153.

uiuvo, poët. nevenv. v. μévw , alleen

in praes. en imperf. 1 ) blijven , Il . 2,

296. 2) met acc. verwachten , Il . 4, 340.

uiv, acc. sg. van het pron. 3 pers . in

pl . van autov, avi , avrò, altijd encli-

tisch; zeer dikwijls µìv avrov , hem zelven ,

11. 21 , 245. ook avtov uv, zich zelven,

Od. 4, 244. of het ook voor pl. is , is

twijfelachtig.

Mivvεios, ein, εlov , ep. Maurios , Mi-

nyeïsch , tot de Minyers behoorend , bijv.

n. der st. Orchomenus in Boeotie, dus

bijgenaamd naar den magtigen volk-

stam der Minyërs , Il . 2 , 511. ep . vorm.

Od. 11 , 284.

Mivvnios , ó, ep. v. Mivisios. 2) ook

eene rivier in Elis , Il . 11 , 722. volgens

Strab. en Pausan. de Anigrus, volgens

anderen de Peneus.

µuivvdw (mvvs) , poët. alleen praes. en

impf. en iterat. v. videoxov, 1 ) transit.

minder maken, verminderen, verzwak-

ken,gering doen worden , met acc . Il. 15 ,

492. Od. 14, 17. 2) intransit. minder

worden, afnemen, verkwijnen, Il. 16,

392. 17 , 738. Od . 4, 374. nów, door

hevig verlangen kwijnen, h. Cer. 201 .

uivvvda (uris), adverb. een weinig,

gering; voor eene korte poos, gewoonl .

van tijd, Il. 4, 466. Od. 15 , 494.

•μivovdŭdios, ov (utvuva) , compar. u

ruvdadregos, Il . 22, 54. korten tijd du-

rend, aior, Il . 4 , 478. kortlevend, II . 1 ,

352. Od. 11 , 307.

juvvoltw (urvęòs), jammeren, klagen,

eigenl. van vrouwen, doch ook van Ares ,

П. 5 , 889. Od . 4 , 719 .

|

|

moɣáɣzia, ý (йyxos) , dal, kloof, waar-

in bergstroomen zich vereenigen , Il . 4 ,

153. +

μίσγω , π. μίγνυμι.

μισέω (μῖσος) , aor. 1. ἐμίσησα , haten ,

afkeerig zijn , eenen afkeer hebben,

versmaden, µloŋoé µv zvor zõqua yɛvéo9αi,

het was hem een gruwel, dat hij den

honden tot roof zoude worden , Il . 17,

272. +

jogos, ó, loon, huur, dagloon , Il . 10 ,

304. pl . Od . 10 , 84.

μιστύλλω (verwant met μίτυλος ), in

kleine stukken snijden , van vleesch , met

acc. Il. 2 , 428. Od . 3 , 462 .

uitos, ó, de draad, de afzonderlijke

draad , welke in de schering wordt ge-

slagen (nyvlov) , II . 23, 762. + Anderen

willen er de schering, ketting zelve

onder verstaan.

uiton, n, do band, de gordel; een

wollen band der krijgslieden om het

onderlijf, welke met koperen platen was

beslagen en van den Sworne verschilde

Il . 4, 137. 5 , 857 .

μιχθεὶς, κ. μίγνυμι.

μνάομαι , grondvorm van μιμνήσκομαι ,

w. m. z.

uváοuaι, zamengetr. μvua , dep. med.

iteratv. uvάoxero, aanzoek doen, vrijen,

naar de hand van een meisje dingen,

met acc. azoitiv, yuvałza, * Od . 1 , 39. 16 ,

431 : absol . Qd. 16, 77. alleen in praes.

en impf. zoowel in zamengetrokken , als

in verlengden vorm.

ΜΝΑΩ , stämv. van μιμνήσκω .

μνῆμα , ατος , τὸ (ΜΝΑΩ ), aanden-

ken, gedachtenis, Od. 15, 126. -rayov,

grafgesteente , Il. 23, 619.

μνημοσύνη , ἡ ( μνήμων) , herinnering ,

aandenken , μνημοσύνη τις ἔπειτα πυρὸς γε-
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veow , men denke dan aan het vuur,

II . 8, 181. +

*

der der Muzen, bij Zeus , h. Merc. 429 .

μνήμων, ον , gen . ονος (μνήμη ), indach- |

tig, zich herinnerend , Od. 21 , 95. met

gen. gotov , aan de lading denkend ,

* Od . 8 , 163.

geene schaamte hebben , Od. 20 , 171 .

vd.: het betamelijke, behoorlijke, bil-

Mvnuoovvη, ý, d. van Uranus, moe- lijkheid, regt , zarà μoigav, volgens bil-

lijkheid , dikwijls met ɛinɛiv, ook èv uoign,

11.19, 186. en παρὰ μοῖραν , tegen regt en

billijkheid , Od . 14, 509. 2) het levens-

deel, levenslot , μoîça fiótolo, de maat des

levens , Il . 4 , 170. in het algem. lot,

noodlot, het beschoren deel , met infin .

Il . 7 , 52. meest in ongunstigen zin: het

noodlot des doods, sterflot , Il . 6 , 488.

met θάνατος , 11. 3, 101 .

μνῆσαι, μνησάσκετο , Ζ. μιμνήσκω .

Myñoos, ó, een aanzienlijk Paeoniër,

11. 21 , 210.

μνηστεύω(μνηστος) , fut. σω , υrijen , aan .

zoek doen, dingen, absol. Od. 4, 684. en

met acc. yvvaina , om eene vrouw, Od.

18 , 277.

#

µvyotǹo, ñoos, ó (uvάoµài) , de vrijer ,

die aanzoek doet om de hand eener

vrouw, dikwijls van de vrijers van Pe-

nelope ; hun aantal wordt opgegeven ,

* Od. 16 , 245.

uvñotis , ws, ý , poët. v. μvñua, het

denken om iets , herinnering, dónov ,

Od. 13, 280. +
་

uvηotos, n, ov (uvάouai), gevrijd , door

geschenken verworvene en dus wettige

gemalin, altijd in fem . aloxos , xovidín ,

Il. 6 , 246. Od. pass.

μνηστὺς, ύος, ή , ion. v. μνηστεία , het |

vrijen, het aanzoek doen , * Od. 2 , 199.

19 , 13

μνωόμενος, μνώοντο , Ζ. μνάομαι.

μογέω ( μόγος) . aor. 1. ἐμόγησα , 1 ) in-

transit. zich moeite geven , vermoeijen ,

afmatten , dulden, doorstaan , gewoonl.

in part. met een ander verb . Il. 11 , 636.

12 , 29. 2) transit. met acc. verdragen,

doorstaan, dulden, aelovs, Od. 4, 170.

ἄλγεα , Od . 16 , 19. ἐπὶ τινι, om iets ,

11. 1, 162.

póyis (uoyòs), adverb. met moeite , ter

naauwernood, bezwaarlijk; is lang in

de arsis , Il. 22 , 412.

เ

uóyos, ó, moeite, arbeid, inspanning,

II. 4, 27. +

μογοστόκος, ον (μόγις, τίκτω ) , den moei-

jelijk barenden helpende, bijv. n. der

Eilithyien, Il. 11 , 270. 16 , 187 .

#

Módos, ó (verw. met μoyos), poët. slag-

gewoel , slag, gevecht , Il . 7 , 117. 18,

159. лnov , gevecht met de strijdwagens ,

II. 7, 240.

μołga, ǹ (μeiçoμai) , 1 ) gedeelte, deel ,

in tegenoverstell. van het geheel , Il. 10,

253. Od. 4, 97. inzonderheid het aan-

deel aan iets, Od . 11 , 534. aan den maal-

tijd, het toegedeelde , Od. 20 , 280. dik-

wils overdragt.: οὐδ᾽ αἰδοῦς μοῖραν ἔχειν ,

|

|

Moioa, n, nom. propr. de Godin des

noodlots , Parca bij de Romeinen, welke

den menschen hun levenslot toedeelt;

meest in sg. doch ook eens pl. II . 24, 49.

vergel . Od . 7. 197. Het noodlot is bi

Hom. in het algemeen onbepaald , doch

geen volstrekt fatalismus . Alles, waar-

van de onvermijdelke noodzakelijk-

heid blijkbaar is , wordt aan het nood-

lot toegeschreven , bijv. het sterven ,

Od. 17,326.voorts , wat nietvanden vrijen

wil der menschen afhangt , geboorte ,

dood, geluk , onheil , enz . De Moira is

gewoonlijk de bestuurster van het nood-

lot , Od . 3, 278. doch Zeus komt ook als

beschikker van hetzelve voor , Od. 4 , 208.

| 20 , 76. Hij kan het besluit des nood-

lots bespoedigen of vertragen en in twij

felachtige gevallen beslissen , Il. 12 , 402.

19 , 203. De invloed der overige Goden

wordt echter ook niet geheel ontkend,

Od. 3 , 269.

μοιρηγενὴς , ἐς (γένος) bij de geboorte

door het noodlot begunstigd, tot geluk

geboren , Il . 3 , 182. +

μοιχάγρια , τὰ (ἄγρα ) , de geldboete ,

welke de betrapte overspeler betalen

moet, Od. 8 , 332. †

1
μολεῖν , κ . βλώσκω .

μόλιβος , ὁ , poët . v. μόλυβδος , lood ,

II . 11 , 237. + Sommigen willen liever

μόλυβος lezen , v. μολύβδαινα .

Μολίων , ονος , ο , 1 ) z . van Molione ,

gemalin van Actor ; alleen in dual. Tw

Mollove, de Molionen, Cteatus en Eu-

rytus , Il. 11 , 709. z . Azτoglovs en Evgvros,

2) een Trojaan , wagenmenner van Thym-

braeus, Il . 11 , 322.

μohoẞoos, ó, vraat,tafelschuimer, gul-

zige bedelaar, Od. 17 , 219. 18, 26.

Volgens de Grammat. afgeleid van μol☎v

ἐς βορὰν.

Móλos, ó, z. van Deucalion , vader van

Meriones uit Creta, Il . 13, 249. 10 , 269 .

μολπὴ , ἡ (μέλπω ), 1 ) gezang met dans
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verbonden , Il . 1 , 472. Od. 4 , 19. in het

algem.: spel, uitspanning, vrolijkheid,

Od. 6, 101. 2) gezang, snarenspel alleen ,

Od. 1 , 152. Il . 13, 637. ook alleen dans ,

II. 18 , 606.

µoλúßdaiva, ý (µólvßdos) , looden kogel,

II. 24, 81. † welke aan den angel boven

het lokaas werd gebonden , om dit die

per te doen zinken.

ΜΟΛΩ , κ. βλώσκω .

* μονοήμερος , ον ( ἡμέρα ), ep . v. μονήμε- |

gos , voor eenen dag, eenen dag durend,

levend, Batr. 305 .

206.

μóvos, ov, att. v. μovos , alleen Batr.

μονόω (μόνος) , ep. μουνόω , part. aor.

ss. μovwveis, alleen maken, alleen doen

zijn, alleen houden, met acc. yɛvenv, het

geslacht alleen , bij eenen alleen voort-

planten, zoodat er bijd slechts een zoon

aanwezig is , Od. 1117. vd. pass , alleen

gelaten worden, Il . 11 , 470. Od. 15 , 386.

μόριμος , κ . μόρσιμος .

zwart, van ögŋ , Hesych. andere ver-

klaringen bij App. zijn : 1 ) schoon van

gestalte, van uogg , 2) roofzuchtig, grij-

pend, aanvallend, van μání . 3) dood

aanbrengend, in pl. v. uogogóvos. 4) eene

soort van adelaar , volgens Aristot. II .

it. 9, 32. die in dalen en moerassen

woont.

μóozos , ó, spruit, takje, roede, als

adject. jong, teeder, Il . 11 , 105. † cf.

λύγος .

Morλios, ó, 1 ) echtgenoot van Aga-

mede , Il. 11,739. 2) een Trojaan , Il. 16,

696. 3) een Trojaan , door Achilles ge-

dood , Il . 20 , 470. 4) heraut van Am-

phinomus ,Od . 18 , 423 .

μουνάξ, poët. v . μονάξ (μοῦνος) , adverb .

alleen, op zich zelven , * Od. 8, 371 .

μοῦνος, η, ον , ion . v. μόνος , alleen , op

zich zelven , dikwijls , eenzaam, verla-

ten , Il. 4, 388.

μουνόω , Ζ . μονόω .(
-

Μοῦσα , ἡ (waarschijnl. = μῶσα ν. μάω ,

μoquvow (uvow), poët. alleen in praes.: de verzinnende , uitvindende) , de Muze,

bruisen, ruischen, murmelen , met snel- Zanggodin , de Godin des gezangs , der

heid voortstroomen , va eene rivier , dichtkunst , enz. bij Hom. reeds pl . doch

Il. 5 , 599. van den Oceanus, * Il . 18 , 403. het getal negen eerst , Od . 24 , 60. zon-

μορόεις , εσσα , εν, in ἕρματα μορόεντα , der hare namen opte geven , welke eerst

volgens de beste uitleggers : met moeite, bij Hesiod. Theog. 76. voorkomen. Zij

of kunstig vervaardigde oorsieraden , zijn dochters van Zeus , Il. 2 , 491. Od . 1,

Il . 14 , 183. Od . 18 , 298. Anderen lei- 10. bewonen den Olympus, Il. 2 , 484.

den het af van μalow , schitteren. en onderhouden de Goden door haar

μógos, ó (uɛígonai) , het door de God- gezang , II . 1 , 604. Zij brengen den

heid of door het noodlot toegedeelde lot ,

deel, meest in ongunstigen zin : onheil,

dood, Il . 19 , 421. vd . dikwijls xaxos uogos,

verbonden met Jávaros , Il . 6, 357. Od. 9 ,

61. ὑπὲρ μόρον , Ζ . ὑπέρμορον .

Epischen zanger in geestvervoering , her-

inneren hem de daden , die hij wil ver-

halen en zetten aan zijne voordragt be-

valligheid en gloed bij .

μοχθίζω = μοχθέω , lijden , ziek zijn ,

Elzei. aan de wonde, Il . 2 , 723. †

μοχθέω (μόχθος ), fut. ήσω , even als

μόρσιμος , ον (μόρος) , ep . μόριμος , Il.20 , μογέω , zich moeite geven , vermoeijen ,

302. + door het noodlet bepaald , bescho- kwellen, gedrukt, bezwaard zijn, xý-

ren, Od. 16, 392. 21 , 162. eens ter dood Sea , 11 .. 10 , 106. †

bestemd , Il. 22 , 13. μόρσιμον ἦμαρ , de

noodlottige dag , de dag des doods ,

Il. 15 , 613. μógouov kori, met infin. het is

door het noodlot bepaald , Il. 5 , 674.

Mógus, vos, ó, z. van Hippotion, een

Mysiër, II . 13, 792. 14, 514.

μoovoow, fut. Ew , perf. pass. ueμógvyuaι,

besoedelen , bevlekken , verontreinigen ,

εἵματα καπνῷ , Οd. 13 , 435.+ .

μoopy, n, vorm, gestalte, ligchaams-

gedaante, Od. 8, 170. overdragt.: μogon

entwr, bevalligheid , sierlijkheid der woor

den , * Od . 11 , 367. ·

μoogros, ov, Il. 24, 316. een adject.μόρφνος , ον ,

en bijv. n. eens adelaars van onzeke-

re beteek , waarschijnl . donkerkleurig,

μοχλέω (μοχλός) , met hefboomen ueg-

rukken, othlas, de pilaren omver wer-

pen, Il. 12 , 259. †

*
maxλos, ó, 1 ) dehefboom ,dommekracht,

Od. 5 , 261. 2) elke lange en sterke

staak, Od. 9, 332.

Μυγδων, όνος , ὁ , koning van Phrygië ,

in wiens tijd de Amazonen in Phrygië

vielen , II . 3, 186 .

μυδαλέος, η, ον (μυδάω ), doornat, voch-

tig, nat, aiuati , met bloed besprengd,

II. 11 , 54. +

Μύδων, ωνος , ὁ, 1) z . van Atymnius ,

wagenmenner van Pylacmenes , een Tro
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jaan, door Antilochus geveld , Il . 5 , 580.

2) een Trojaan , door Achilles gedood ,

II. 21 , 209.

μυελόεις, εσσα, εν (μυελός) , vol merg,

ὀστέα , Od. 9 , 293. +

Muxývη, ý, 1) d. van Inachus, gema-

lin van Arestor , naar welke de st. Mycene

genoemd werd, Od. 2 , 120. 2) pl . Muxñ-

vai, ai, eens òok sg. 11. 4 , 52. Mycenae,

st. in Argolis , verblijf van Agamemnon,

ten tijde van den Trojaanschen krijg ,µÑελòs, ó, merg, Il . 20 , 482. overdragt.:

µvelòs årṣewv, mannenmerg, van krach- door haren rijkdom, door de schatka-

tig voedsel, Od . 2 , 290. mer van Atreus en de Cyclopische mu-

hoopen bij het dorp Krabata, vd. adv.

Muzývη9ev, uit Mycene en adject. Mv-

xŋvatos, n, ov , Myceensch, II , 15, 638.

μῦκον, Ζ . μυκάομαι.

μύλαξ, ακος , ὁ ( μύλη ), eigenl , de mo-

lensteen; in het algem. groote steen

Il . 12. 161 .. †

μυθέομαι (μῦθος) ,μvdéoμar (uvvos), dep. med. fut. uren zeer vermaard , II . 2 , 560. nu puin-

Gooμai , aor. 1. ¿uvdnoάunv, ep. v. 2. sg.

praes. uvdém en uvdɛĩaι, ep. iteratv. uv-

Jéoxovto. 1) zeggen, spreken , uiten, absol.

en met acc. cum infin. Il . 21 , 462. 2)

transit. zeggen, verhalen , noemen, tɩví

Te, II. 11 , 201. пávτα zαтà vuor, alles

uit het hart spreken , Il . 9, 645. ålŋýéα

en νημερτέα , Il . 6 , 376. 382. πόλιν πολύ-

Xovoov, eene stad goudrijk noemen, Il.

18, 289 лori öv vuor, in zijn gemoed,

d. i. overleggen, Il . 17 , 200. vd . beraad-

slagen, Od. 13, 191 .

τι ,

μvos, ó, 1) woord, het gesprokene, in

tegenstell. van daad, toyov, 11, 9, 443

Od. 4 , 777. in bijzonder verband : a)

openlijke rede, Od. 1 , 358. b) verhaal,

gesprek, μutos naudos , verhaal aangaande

den zoon, Od , 11 , 492. c) bevel, gebod,

last, raad, Il . 5 , 493. 7 , 358. 2) be-

sluit, aanslag, in zoo verre dit in woor-

den is bevat , onderneming, bestaan ,

II. 14, 127. Od. 3 , 140. 3) een verhaal,

zonder op deszelfs waarheid te letten,

Od. 3 , 94. 4) Od . 21 , 71. verklaart men

het aeol. voor uidos , gedruisch, gewoel,

doch onnoodig; het is ook hier aanslag,

onderneming, oogmerk; ovdè tɩvà udov

ποιήσασθαι ἐπισχεσίην ἐδύνασθε, gij kondet

geen voorwendsel voor uw oogmerk, be-

staan , vinden,

uvĩa, ǹ, de vlieg, als zinnebeeld van

drieste onbeschaamdheid ; de huisvlieg ,

Il. 4 , 131. de stekende vlieg , Il . 2 , 469.

de drekvlieg, Il . 19 , 25.

Muxaλn,n, een gebergte in Ionië, op de

kust van Klein-Azië, tegenover Samos,

hetwelk een voorgebergte, ook Trogi-

lion genaamd, vormde , Il. 2 , 869.

Μυκαλησὸς , ook Μυκαλησσός, ἣ , st . in

Boeotiebij Tanagra, Il . 2,498. h . Ap.224.

μvnáομaι (u ), dep. aor. Euvxov, perf.

μéμʊиα. 1) loeijen van ossen , Od. 10, 413.

11. 18, 580. 2) dreunen , kraken, knar-

sen, snorren, van eene deur en van eene

spies, Il . 5, 749. 20, 260. ook van eene

rivier, Il. 12 , 460.

nuos, o, het geloei , geraas, Il. 18,

575. Od. 12 , 265.

|

|

μύλη , ἡ (μύλλω ), de molen , * Od . 7 , 104 .

20, 106. De molens der Ouden waren

handmolens , of veel mortieren , waar-

in het graan gestam werd. "

μυλήφατος,ον (πέφαμαι) , door den mo-

len gemalen, gestampt, Od . 2 , 355. +

μυλοειδὴς , ἃς ( εἶδος ) . gelijk eenen mo-

lensteen , op de wijze van eenen molen-

steen, neroos, 7 , 270. + Batr . 217.

μuvy , (verw. met duivw), voorwend-

sel , uitvlugt, dralen , pl . Od . 21 , 111. †

Μύνης, ητος, ὁ , z . van Euenus , go-

maal van Briseis , koning van Lyrnes-

sus, Il . 2, 692 .

* μυοκτόνος , ον (κτείνω ), muizendoo-

dend, reónalov, zegeteeken wegens het

dooden der muizen, Batr. 159. †

μvoixη , ý , de tamariske , tamaria

gallica, eene struik, zeer algemeen in

zuidelijke landen , II . 10, 466. (7 in de

arsis , Il . 21 , 350 )

μυρίκινος, ίνη , ινoν, tot de tamariske

behoorend , os , een tamarisken tak ,

11. 6 , 39, +

Mvgivn, n, d. van Teucer , gemalin

van Dardanus, volgens Strabo eene Ama-

zone, die hier begraven was ; de over-

levering der Pelasgen noemde den heu-

vel het graf van Myrina, welke door de

toenmalige menschen Batiëa, de Doorn-

berg, genoemd werd, Il . 2 , 814. z. Batleiα.

uvolos, n, ov, 1) zeer veel, verbazend,

oneindig veel, ontelbaar: μvquòroxéçados,

zeer veel slijk , Il. 21 , 320. dikw. in

pl . Il. 12 , 327. 2) verbazend groot, on-

metelijk, duizendvoudig, ovos, Od. 15,

452. dikwijls in pl. deα, älysa (uvo̟ía ,

ontelbaar veel, maar uugio , tien duizend

volgens de Grammat. )

Μυρμιδόνες , οἷ, sg . Μυρμιδών, cvos, de

Myrmidoniërs, een Achaeische volkstam

21
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μωμάομαι (μῶμος ), dep . med . fut. μω-in Phthiotis (Thessalië), onder de heer-

schappij van Achilles ; hunne hoofdst.unooua , berispen , honen, smaden , be-

waren Phthia en Hellas , l. 1 , 180 .

Od. 4, 9. Zij waren onder Peleus uit

Aegina naar Thessalië verhuisd. Over

de fabelachtige afleiding van hunnen

naam, door de verandering van mieren

in menschen, z. Ovid. Metam. 7, 122 .

μúgoµœι (μvew , act. bij Hesiod.) , alleen

in med. in tranen smelten , weenen, åµpl

Tiva , om iem. Il . 19, 6. weeklagen, jam-

meren, met alalw , yoάw , 11. 22, 427.

Od. 19, 119.

τινα ,

•

* µvooïvoeidn's, ès (eidos), aan myrten

gelijk, myrten, h. Merc. 81 .

Múgoivos, ý , vlek in Elis bij Dyme ;

naderh. τὸ Μυρτούντιον , Ιl . 2 , 616.

schimpen, bespotten, Tiva, Il . 3, 412. +

μωμεύω =μωμάομαι, Od. 6, 274. +

μῶμος, 6 , schimp , smaad , hoon , μῶμον

avapai, smaad aandoen, Od. 2, 86. +

μῶνυξ , ῦχος , ὁ, ἡ (μόνος οf μία , ὄνυξ),

met ongespleten hoeven , eenhoevig, bijv.

n. der paarden, Il . Od . passim.

с

N.

N, de dertiende letter van het Gr.

alphabet, en vd. het teeken der der-

tiende rhapsodie.*uvs, vos, o, de muis, Batr. passim.

Moooi, oi, 1) de Mysiërs, de bewoners vai , att. v , adv. ter verzekering en

van de landstreek Mysië in Klein-Azië, bezwering in affirmat. zinsneden ; ja,

dat zich ten tijde van Hom. van den waarlijk, voorwaar , dikwijls in het ver-

Aesepus tot den Olympus uitstrekte . Zij | band : καὶ δὴ ταῦτα γε πάντα κατὰ μοῖραν

waren uit Thracie derwaarts verhuisd , ëɛines , Il . 8, 146. en vai µà tóde oxýntgor,

Il. 2 , 858. 10 , 430. 2) een volkstam in voorwaar, bij dezen schepter , met acc.

Europa, aan den Ister, I. 13, 5 , Str. II . 1 , 234.

VII, 360.

µvzμòs, ó (μvsw), het zuchten , het ge-

steen , weegeklag, Od . 24 , 416. +

μvyoituros, árη, arov, onregelmat.

compar. van uuxos; μuzoitaros ie, hij zat

in den binnensten hoek, d. i . het verste

van den ingang, Od . 21 , 146. †

μυχόνδε (μυχός ), adv . poët. naar het

binnenste, Od. 22 , 270. †

μvxos, ó (uvw), de binnenste plaats ,

de diepste hoek van eene tent, van een

huis, van cene haven, bogt, II . 21 , 23. |

μvx Agyeos, in het diepste binnenland

van Argos, Il. 6, 152. Od. 3, 263.

μύω ,aor . ἔμῦσα , perf . μέμυκα , intransit .

zichsluiten,zich toesluiten , van deoogen,

11. 24, 637. 2xɛα μéμvxev, de wonden had-

den zich gesloten, * Il. 24, 420. (v is in

praes . lang en kort.)

µūwv, cvos, ó (uus) , de plaats aan het

ligchaam, waar vele pezen in elkander

loopen, zenuwvlecht, * II . 16, 315. 326.

Malos, ó (verw. met uolos) , moeite ,

arbeid, inzonderh. ulos "Agnos, het werk

van Ares, het slag leveren, gevecht, ook

alleen kamp, strijd , II. 17 , 397. ook

van het gevecht tusschen Irus en Ulys-

Od. 18 , 233.ses,

puhu , to, alleen nom. en acc . een

fabelachtig wonderkruid , met eenen

zwarten wortel en eene witte bloem ,

Od. 10, 305, + naderh. knoflook.

|

|

vaietów (vaíw) , alleen in praes. en

impf. met den iterativ , vazdaoxov. 1 ) in-

transit. a) wonen, zich ophouden, bevin-

den, met praepos. iv, ini en alleen dat.

Il. 3, 387. b) bewoond worden, liggen,

van landen, steden , eilanden . Il. 4, 45 .

Od. 1 , 404. 2) transit. bewonen, met

acc. 11. 2 , 539. Od. 9 , 21. (meest za-

mengetrokk. behalv. valetάagxov en on-

regelm . verlengd valerawoα .)

ναίω , poët. aor . 1. ἔνασσα , aor. 1. pass.

¿váoýny. 1 ) intransit. alleen praes. en

impf. a) wonen, zich ophouden, bevinden,

vertoeven, met praep. v , ook met xava ,

περὶ , πρὸς met acc . en παρὰ met dat . en

acc. ook alleen met dat. aide valor ,

II . 2 , 412. b) bewoond worden, liggen,

van plaatsen, 11. 2, 626. c) vol zijn,

Od . 9 , 222. z. váw. 2) transit. a) bewo-

nen , met acc. Il . 3, 257. 13 , 172. 6) in

aor. 1. ter bewoning geven, vd. stich-

ten , nól , Od. 4, 174. h. Ap. 298. vd.

aor. pass. zich nederzetten , vestigen ,

met der woon verhuizen, “Agyɛï vàody,

Il. 14, 119.

văxn, ǹ, het wollige vel , vlies , vacht,

Od. 14, 530. †

• Nasos,, eertijds dia, w. m. z. het

grootste en schoonste der Cycladische

eilanden , met eene st. van denzelfden

naam, vermaard door vruchtbaarheid ,

vooral in wijn, waarom het ook Dio-
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nysus toegewijd was, nu Naxia , h.

Ap. 44.

νάπη , ή, ep. v. νάπος , τὸ, dal, berg-

kloof, naauwe , boschrijke diepte tus-

schen de bergen, 11. 8 , 557. 16 , 300.

ναρκάω (νάρκη) , aor. 1. poët. νάρκησα ,

verstijven, verlamd worden, 11. 8 , 328. +

váoxioσoç, ó, de narcis, h. Cer. 429.

νάσθη ,

νάσσα ,

1. ναίω .

*

vάoow, fut. vážw , vastdrukken, stop-

pen, yalar, Od. 21 , 122. +

Nάorns, ov, ó, z. van Nomion, opper-

hoofd der Cariërs, bondgenoot van Troje,

11. 2, 867.

Navßolidng, ov, ó; 1 ) z. van Naubo-

lus Iphitus. 2) een aanzienlijk Phaea-

ciër, Od. 8 , 116.

=

Navßolos, o, z. van Ornytus, koning

van Phocis , vader van Iphitus , Il . 2 , 518.

ναυηγὸς , ον , ion . v . ναυαγὸς (ἄγνυμι ),

schipbreukeling, Batr. 94.

*

vavλoxos , ov (AEXN) , geschikt om

schepen te leggen , veilig, zeker, lµýv,

* Od. 4 , 846. 10, 141 .

vavμa xos, ov (uázn), geschikt, dienend

tot den zeestrijd, Evora, Il . 15, 389. 677.

Navoídoos , ó , z. van Poseidon en

Periboea, vader van Alcinous en Rhe-

xenor , koning der Phaeaciërs in hunne

nieuwe woonplaats op Scheria, Od . 6 ,

7. 7, 56.

Navoixňa, ý, de schoone, lieve doch-

ter van Alcinous, koning der Phaeaciërs.

Haar togt, om de kleederen te wasschen,

waarbij zij toevallig den ongelukkigen

Ulysses ontmoet en liefderijk verpleegt,

is misschien het bevalligste tafereel in

de geheele Odyssea, Od. 6, 17.

VaVoixkeitos, ý, ov (xleiros), beroemd

door schepen, poët. Od. 6, 22. † Evßvia ,

h. Ap. 31 , 219.

ναυσικλυτος , η , ον (κλυτὸς) = ναυσίκλει-n,

Tos, bijv. n. der Phaeaciërs, Od. 7, 39.

van de Phaeaciërs , Od. 15 , 415.

Navrevs, ños, o, een aanzienlijk Phaea-

ciër, Od. 8, 112.

vaútηs, ov, ó (vaus), de schipper , zee-.

man, II. 7, 4. Od. p .

de vaten zwommen van wei, Od. 9, 222.

2) stamv. van vaíw .

Néauga, n, eene nimf, welke bij He-

lius Lampetië en Phaëthusa baarde ,

Od. 12 , 133.

νεαρὸς, η , ον (νέος) , jong, teeder , παῖ

Sec, Il. 2 , 289. +

νέατος, άτη , ατον , ep . νείατος (misschien

oude superl . van véos), altijd in den ep.

vorm. behalve Il . 9 , 153. a) de laatste,

uiterste, onderste, benedensté, altijd van

plaats, av egev, xevewv, Il. passim. b) met

gen. velatos ällwv , het onderste van de

overigen, Il . 6 , 295. лólis veάtη Iúlov, de

laatste stad, de grensplaats van Pylos ,

II . 11 , 712. en pl . véarai ITúlov (niet voor

revéαtaι van valw) , Il , 9 , 253.

veßoos, o (verw. met veagos) , het jonge

hert , ook ree , Il . 4, 243. Od. 4, 336.

νέες , νέεσσι , τ . νηῦς .

νέηαι, a. νέομαι.

νεηγενὴς, ες , ep. v. νεαγενὴς (γένος) , pas

geboren, Od. 4, 336. 17, 127.

venuns, ès (å×n), ep. v. veaxn's, pas ge-

slepen, pas gescherpt , nelexus , * Il . 13 ,

391. 16, 484.

νέηλυς , ῦδος , ὁ ,ἡ (ἤλυθον) ,pas,500 even ,

versch aangekomen, " Il. 10, 434. 558.

vεnvins, ov, ó, ep. v. veavías (veos), jong,

jeugdig, altijd als adject. άvnę , * Od. 10 ,

278. 14, 524. h. 6, 3.

νεῆνις, ἴδος , ή, ep . v. νεᾶνις (νεός) , 1 ) adv.

jeugdig, nadevin, Od. 7, 20. 2) subst.

meisje, maagd, 11. 18, 418.

* νεήφατος , ον (φημί) , pas gesproken ,

nieuwlings gehoord, h. Merc. 443.

νεῖαι, κ. νέομαι.

velaugos , alleen in fem. velauga , on-

regelm. compar. van véos , de laatste ,

uiterste , benedenste , onderste, gewoonl .

vɛialenyaoτnę , het onderlijf,* Il . 5. 539.616 .

νείατος , η , ον , κ. νέατος .

νεικέω (νεῖκος ), en indien het vers het

eischt , ook reixetw , conj . 3 sg. veixelnoi ,

infin. vɛizele , impf. vɛíxelov en vaixelɛoxov,

fut. vexéow , aor. 1. èvelxeoa , ep. oo. 1 ) in-

transit. twisten, kijven, oneens zijn, ver-

schil hebben, Tivi, met iem. Od . 17 , 189.

εἵνεκά τινος , Il. 18 , 498. 2) gaande ma-

kwellen , ophitsen, beleedigen, be-

rispen, smaden, schimpen, met acc. en

dat . instrum . αἰσχροῖς ἐπέεσσιν , Ιl . 3 , 38.

xolwrolo , Il . 15 , 210.

vavtikin, ý (ravtilos), zeevaart , scheep- ken,

vaart, Od. 8, 253. †

vavtikλouar , dep. alleen praes. en

impf. tescheepvaren, zeilen, Od. 14, 246.

ναῦφι, ναῦφιν, Ζ . νῆυς .

váw en vaíw , ep. alleen praes. en

impf.vatov, 1) vloeijen, stroomen , zęývy vás ,

Od. 6, 292. II . 21 , 197. vatov og ayyea,

veixos, τo, 1) twist, verschil, gekijf,

inzonderh. met woorden : schimp, be-

risping, hoon, Il . 7, 95. ook voor het

geregt , Il . 18 , 497. 2) dikwijls ook :

21
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strijd, kamp, met daden ; slag, gevecht,

reizos aoléuoio, de kamp des oorlogs , II . 13 ,

271. zoo ook φυλόπιδος , ἔριδος, Ι1 . 17 , 384.

Od. 18, 264.

νεῖμα , κ . νέμω .

νειόθεν , ion . v . νεόθεν (νέος) , adv . van

onder op, velodev iz zgadíns , diep uit het

hart , II. 10, 10. †

valódi , ion. v. veo (véos), adv. ten

diepste , in het onders , het laagste ,

met gen. Aluvns, diep onder de zee , Il . 21 ,

317. †

velos, ý, namelijk yñ (vɛòs) , het nieuwe

land, braakland, op nieuw omgeploegde

akker , die een tijdlang braak , onbe-

bouwd, heeft gelegen en nu weder op

nieuw beploegd wordt, velos reinolos , drie-

maal geploegd braakland, Od. 5 , 127.

II. 18, 541 .

νεῖται, Ζ .νέομαι .

νεκὰς, ἄδος, ἡ (νέκυς) , stapel van lij-

ken, in pl . Il. 5 , 886. +

vexoos, ó, 1 ) subst. a) het doode lig-

chaam, lijk; ep. ook vɛugoi Tεvεtes en

zatazedrnãtes , de dooden Il . 6 , 71 b) de

schimmen, de dooden in de onderwe-

reld, 11. 23, 51. Od . 10, 526. 2) adject.

misschien Od . 12 , 10 .

vέxtaq, ŭgos, tò, nectar, de Goden-

drank, welken men zich voorstelde als

denedelsten wijn , vandonkerroode kleur

en welriekenden geur, Il. 18, 38. Od . 5,

93. h. Ap. 124. Thetis gebruikt den-

zelven ook , om het lijk van Patroclus

voor verrotting te bewaren, Il . 18, 39.

νεκτάρεος , έη , εον (νέκταρ ), wat tot nec-

tar behoort, welriekend als nectar, savòs,

χιτων , * Il . 3, 385. 18 , 25.

|

Vénus, vos, ó, even als vexpos , dat. pl .

vɛzvɛodi, zelden vézvoơi , Od . 11 , 569. acc.

pl. vézūs voor véxvas , Od . 24 , 417, 1 ) het

doode ligchaam, lijk, ook vexus Tedrηws,

κατατεθνηὼς , κατακτάμενος , 11. 7, 409. Οd .

22, 448. de dooden, de afgestorvenen

in de onderwereld, alleen in pl . Od . p .

veμew, poët. verlengd v. véuw, alleen

impf. med. veuédovтo , Il . 11 , 635. +

νεμεσάω , en dikw. νέμεσσάω , poët. fut.

νεμεσήσω , aor. 1. op . altijd νεμέσησα , fut .

med. vɛμɛonooμai , aor. 1. pass. veµsoonηv,

3 pl. veµéoonder ▼. veµécondŋoav. 1 ) act.

tegen iem. met regt verstoord zijn, kwa.

lijk nemen, afkeuren, euvel opnemen,

verdenken, Tivi Tì, Od. 23, 213. in het

algem. verstoord, vergramd zijn, kwa-

lijk nemen, met dat. II. 4, 413. dikwijls

absol . II) Med. en aor, pass. 1 ) op zich

zelven misnoegd worden , voor onbe-

tamelijk, onwelvoegelijk houden , dik-

wijls met infin . νεμεσσᾶται ἐνὶ θυμῷ ἐπεσ-

βολίας ἀναφαίνειν , hij achtte het onbeta-

melijk, gezwets aan den dag te leggen,

Od . 4 , 158. vd.: zich ontzien, zwarig-

heid maken , zich schamen, Od. 2, 64.

2) even als het act. kwalijk nemen, eu-

vel opnemen, verstoord zijn , absol . en

Trì , op iem. II . 10 , 115. 129. ook ri ,

iets , xana koya , Od . 14 , 284.|

νεμεσητὸς, ep . νεμεσσητὸς , ή , όν (νεμεσάω ) ,

1 ) berispelijk, onregtmatig, verwerpe-

lijk, strafbaar, gewoonl.neutr. metinfin .

Il . 3, 410. Od . 22 , 59. 2) act. voor wiens

gramschap men vrees , ontzagwekkend,

achtbaar; ook v. ò veμeoŵv , Il . 11 , 649.

|

về
νεμεσίζομαι (νέμεσις) , dep . med. = vg-

μeoάw , alleen praes . en impf. 1 ) ontevre-

den , vergramd , verstoord zijn, tivi ,

Il . 8 , 407. Od. 2 , 239. τινί τι , iem . iets

kwalijk nemen, afkeuren, Il . 5 , 757.00k

absol . met infin . Il . 2 , 296. 2) iets on-

betamelijk vinden, zich schamen , ont-

zien , vreezen , met acc. en infin. Il. 17,

254. eois , de Goden vreezen, Od . 1 , 263.

νέμεσις , ιος, ή, ep . dat. νεμέσσει V. νε-

µéoèi, Il . 6, 335. (véµw), 1 ) regtmatigever-

stoordheid , berisping, gramschap over

onregt (naderh. over onverdiend geluk),

véμeois de μo viewлwv čoσerα , de beris-

ping der menschen zal mij treffen , Od. 2 ,

136. 2) hetgeen gramschap of ongenoe-

gen te weeg brengt, berispingwaardig,

berispelijk , où véμeous, met infin. het is

niet kwalijk te nemen , men kan het

niet berispen , Il . 14 , 80. Od . 1 , 350 .

of acc. met infin. Il . 3 , 156. 3) volgens

sommigen, vrees voor berisping, eerge-

voel, met aidas , volgens Schol . de beris-

ping van anderen, II. 13, 122.

νεμεσσάω , ν . νεμεσάω .

νεμεσσητὸς , 2. νεμεσητὸς .

νεμέσσει , τ . νέμεσις .z.

νέμος , εος, τὸ (νέμω ), poët. weide, in

het algem. bosch , II. 11,480 . +

,νέμω , aor. 1. ἔνειμα , ep. νεῖμα , ep .

nevenv. veμew. 1 ) act. a) verdeelen, uit-

deelen , τί , κρέα , μέθυ , dikwijls τινὶ τὶ ,

iem. iets toedeelen , Il . 3 , 274 , Od. 6 , 188.

b) als weide toedeelen , laten weiden,

van kudden, Od . 9, 233. II) Med. a) iets

toegedeelds bezitten , hebben, gebruiken,

met acc. narquia , Od. 20 , 336. gewoonl .

van landerijen : bebouwen , réuevos, egyα,

Il. passim. in het algem.: äioea , 19anny,

b) van dieren : weiden, grazen, zich
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voeden, absol. II. 5 , 777. Od. 13, 407.

met acc. avea пolys , Oḍ . 9 , 449. over-

dragt. van vuur : verslinden, verteren ,

woeden, Il. 23, 177. en pass. лvoi v

véμeta , het land wordt door vuur ver-

teerd , Il. 2 , 780.

νένιπτοι, 7. νίζω .

νεοαρδὴς, ἐς (ἄρδω ), versch besproeid ,

vruchtbaargemaakt, alon, Il . 21 , 346. †

veoyidos, ý, òv , pas geboren , jong,

oxulas, Od. 12, 86. † (volgens Hesych.

en Eustath. v. vɛoyivòs).

* vɛoyvòs, ov, zamengetr. voor veóyovos,

pas geboren, h. Cer. 141. h. Merc. 406.

Vεódαotos, OV (dégw), pas afgetrokken ,

gevild, déqua, Od. 4, 437. 22, 363.
*

grooten vader waardig . Na de verwoes-

ting van Troje voerde hij de Myrmido-

niers naar Phthia terug en huwde met

Hermione, d . van Menelaus , Od . 11 , 506 .

volgens andere overleveringen verhuis-

de hij naar Epirus en werd te Delphi

vermoord.

νέος , η , ον , comp . νεώτερος, superlat .

rewratos, nieuw . 1 ) van zaken : versch ,

nieuw, pas gemaakt , ontstaan , älyos ,

dod . 2) van personen : jong, jeugdig,

παῖς , κοῦρος , γυνὴ ; οἱ νέοι , de jongelingen ,

in tegenstell. van oi yéportes , II . 9 , 36. adv.

véov, nieuw , versch, pas , onlangs, 200

even, veov yeyaws , pas geboren, Od. 4, 112.

νεὸς , μ . νηῦ;.

νεοσμηκτὸς , ον (σμήχω ), pas afgeure-

ven, pas glad gemaakt, gepolijst, won ,

Il . 13, 342 .

* vεoduns, ñtos, ó, ý (Saµáw) , pas ge-

temd, pas bedwongen, nulos, h. Ap. 231 .

vεoDyλys, ès (Dál2w) , versch, pas bloei.

jend, uitgesproten , ontloken , лon, Il. 14,

347. overdragt.: welig groeijend , Il .

h. 30, 13.

=
vεoin, n, poët. veóns , jeugd, jeug-νεοίη ,

dige drift, vuur, Il. 23, 604. +

* VεÓLLOUTOS , OV, poët. v. veolouros

(lovw), pas gewasschen, zoo even ge-

baad, h. Merc. 241 .

vέoua , poët. dep. alleen praes. en

impf. ep. zamengetr . veiua , II. 18, 136.

2 en 3 sg. praes. veiai, veira , Od. 11 , 114.

12 , 188. infin. velogai , Od. 15, 88. an-

ders altijd niet zamengetrokk.conj .praes .

2 sg. véŋai voor vén , gaan, komen; in-

zonderh. weggaan , zich verwijderen ,

terugkeeren, oizade, oizovde en met praep.

sis, ngos, ini, met acc. en eni , met dat.

Il. 22, 392. en met acc. alleen avoidα ,

Il. 7 , 335. meest van Goden en men-

schen: overdragt. van eene rivier: véɛo9α

nag goor , in de bedding terugtreden ,

II. 12 , 32. Het praes. heeft even als

si meest de beteek. van het futur ,

Il. 18, 101. Od. 2 , 238.

νέον , Ζ . νέος.

*

VEOπEVIÈS, ÈS (névdos), in verschesmart,

in pas ontstane droefheid, Od. 11, 39. +

νεοπηκτὸς, η, ον (πήγνυμι), pas ge-

stremd, gestold, Tugos , Batr. 38.

VεÓTAUTOS, OV (Thir ) , pas gewasschen ,

gereinigd , Od. 6, 64. +

νεόπριστος , ον (πρίω ) , pas gezaagd ,

gesneden, Od. 8 , 404.

Nεonτóλεμos , ó, z. van Achilles , die

op Scyros opgevoed werd , Il . 19 , 326 .

Ulysses haalde hem van daar en geleid-

de hem naar Troje . Zoowel in het veld

als in de raadzaal betoonde hij zich zijnen

veoooos, o (veds) , hetjong, van dieren ,

2 , 311. 9 , 323 .

νεόστροφος, ον (στρέφω ), pas gedraaid ,

pas gevlochten, Il . 15, 469. +

* Νεοτειχεύς , έως , ό , inwoner der Aeo-

lische st . Neontichos in Mysië, Epigr. 1 .

νεότευκτος , ον ( τεύχω ), pas gemaakt,

pas bewerkt, zaoolregos , I. 21 , 592. +

νεοτευχῆς, ἐς = νεότευκτος , ΙΙ. 5 , 194. +

νεότης, ητος, ή (νέος ) , eigenl . nieuw-

heid, doch inzonderh. jeugd, jonge-

lingschap, ex veórηros, van de jeugd af,

Il . 14, 86 .

νεούτατος, ον (οὐτάω ), versch , 500 even ,

pas gewond, Il. 13, 539.

νέποδες , ων, οἱ, Od. 4 , 404. + bij v . u .

der zeekalveren . De oude Grammat.

verklaren het 1 ) door anodes, zonder

pooten (van vǹ en nous) , waarin men ✔ŋ

als in ve verkort beschouwde, z . Apion.

2) door vyžínodes , met zwemmende poo-

ten (van véw en nous, volgens Et. Magn.

Apoll . ) 3 ) door aлóyovai, de jongen, naar

Apoll. en Eustath. doch de laatste ver-

klaring werd reeds door Apoll. ver-

worpen; de tweede is de meest waar-

schijnlijke .

vέode, voor voc. végev, adv. poët. v.

vegde, onder, van onderen op; ook als

praep. onder, met gen. yains, Il . 14, 204.

Νεστορίδης , ου ,o , z . van Nestor ,

Od . 3 , 482 .

Z.

Νέστωρ, ορος , ό , z. van Neleus en

Chloris , koning van Pylos (z. Iulos) . Als

grijsaard nam hij nog deel aan den togt

naar Troje , want hij had reeds twee

geslachten van menschen overleefd , en

regeerde nu over het derde , II.- ] , 2474

1
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wijls ; ook overdr .: — zvaven, van het

duistere des doods , Il . 20 , 417. ǎxeos ,

wolk van droefheid , II . 17, 591. Od. 24,

315.

νεφεληγερέτα , αο, ὁ, ep . v . νεφεληγερέτηςao, ó,

(ayelow), wolkenverzamelaar, die de wol-

ken zamendrijft tot een onweder, bijv.

n. van Zeus , Il. 7 , 454.

Zijne wijsheid en welsprekendheid wor-

den hoogelijk geroemd , Il . 2 , 371. Een

der schoonste Homerische karakters ;

maar met de voortreffelijke eigenschap-

pen, die eenen grijsaard tot sieraad ver-

strekken , paart hij tevens al de gebre-

ken aan dezen leeftijd eigen. Opmer-

kelijk is de eerbied en het ontzag, dat

ieder der helden , wie hij ook zijn moge, νέφος, εος, το , α) wolk , nevel, dikwijls

den edelen grijsaard toedraagt ; zijne on- in pl. duisternis , donkerheid, Javátolo,

dervinding verstrekte hun allen tot een II. 16 , 350. axlüos , Il . 15 , 668. b) over-

zeker geleide. Van zijne levensomstan- dragt.: cene digt op een gepakte me-

digheden verhaalt Nestor zelf het vol- nigle, digte schaar, even als eene wolk,

gende. In zijne jeugd velde hij Ereu- |

thalion , II. 4 , 319. oorloogde tegen de

Epeërs, Il. 11 , 669. nam deel aan den

strijd tusschen de Centauren en Lapi-

then, II . 1 , 262 , en kampte met Phy-

leus, bij het lijkfeest van Amarɣnceus ,

II. 23 , 630. Hij keert gelukkig naar

huis , na de verwoesting van Troje , en

ontvangt Telemachus bij zich, Od . 3, 12 .

Zeven zonen blevenhem over, Od. 3,413,

want de achtste en meest beroemde,

Antilochus , was voor Troje gesneuveld ,

Z. Avetloxos. Naar zijne geboorteplaats

wordt Nestor dikwijls Teenvios genoemd.

νεῦμαι, Ζ. νέομαι.

vevon, n, ep. gen. en. dat. veveño en

vevenger, 11. 8, 300. de pees van den

boog, dikwijls : ée de oi vevon'v, hij brak

hem de boogpees , Il. 8, 328. (verkeer-

delijk : de zenuw der hand; want Teu-

cer is tot het schot gereed ; een steen

komt aangevlogen, breekt de boogpees

door en raakt daarop strijkelings de

hand).

νεῦρον , τὸ , 1 ) zenuw , zenuwvlecht,

II. 16 , 316. 2) snoer, riem, band; het

snoer, waarmede de punt van den pijl aan

het riet was vastgebonden , Il. 4, 151 .

doch vetoa Boela , vs. 122. schijnen de

boogpees aan te duiden .

vevotaĻw (vevw),knikken, xeyalỹ,Od.18,

154. povo , met de oogen wenken, Od . 12 ,

194. nógv , den helmbos doen knikken,

door eenen driftigen stap , Il. 20, 162 .

νεύω , fut . νεύσω , aor . 1. ep . νεῦσα ,

1) a) knikken, toeknikken , wenken, twì,

II . 9, 223. ook eis ålλýlovs, h. 6 , 9. b) toe-

knikken, d. i beloven, toezeggen, ti tri ,

h. Cer. 445. gewoonl. met acc. c. infin.

c) knikken, zich voorover buigen, nei-

gen, II. 13, 132. dikwijls van den helm-

bos, 3, 337. 2) transit. buigen, laten

zinken, zegalas, Od. 18 , 237.

repian, (répos) , wolk, nevel, dik-

Τρώων, πεζῶν , ψαρῶν, ΙΙ . 4 , 274. 17 , 755.

moléμoo, wolken des slags, d. i. het slag-

gewoel , II . 17 , 243.

véw , alleen praes. en imperf. Evveov,

ep. v. veov , Il . 21 , 11. zwemmen, Od. 5,

344. 442.

vέw, later view , spinnen, alleen aor. 1 .

med. výjavto, Od . 7, 198. Tíví ti, iem. iets

toespinnen.

vn, ep. onscheidbaar partic. om eene

ontkenning van het begrip, in zamen-

stellingen aan te wijzen .

νῆα , κ. νηῦς.

νηγάτεος , έη , τον (νεήγατος V. νέω en

yaw) , poët. pas gemaakt, pas vervaar-

digd, xrov, zondeμvor, Il. 2 , 43. 14 , 185.

h . Ap. 122.

νήγρετος , ον (νή, ἐγείρω ) , niet op te

wekken, waaruit men niet ontwaakt,

vast , invos , Od. 13 , 80. neutr. sg. als

adverb . Od . 13 , 74.

výdvia, τa (vndis) , poët. ingewanden,

II . 17, 524. +

výðvμos, ov, bijv. n . van den slaap ,

dat twaalfmaal in de Il. Od. voorkomt ,

van eene onzekere afleiding ; 1 ) waar-

schijnlijk zoo veel als ÿdvμos en dus , cf. h.

Merc. 241. 449. zoet, zacht , zoo als uit

de Schol . Ven . vrij zeker schijnt te blij-

ken. Eerst had het een digamma, Fiduos;

toen dit weggelaten werd, werd een v

bij het voorgaande verb. gevoegd , en

deze kwam naderhand bij dvμos, Il . 2 , 2.

10, 91 : 2) Aristarch. leidde het af van

νὴ en δύω ἀνέκδυτος, κάaruit men niet

gemakkelijk uitkomt, derhalve =· νήγρε-

Tos , een vaste slaap , welke verklaring

door sommigen aangenomen wordt, cf.

auçíduos.

vydus, vos, ý, de holte van den buik,

en alles wat zich daarin bevindt, Il. 13 ,

290. de maag, Od. 9 , 296, de baarmoe-

der, II. 24, 496.

νῆες , νήεσσι, κ . νης.



Νηέω .
Νήποινος.327

new, ion. v. véw, aor. 1. act. ep. vnnoa,

aor. med. vnnoάunr. 1) act. a) hoopen,

opeen hoopen, bijeenbrengen, met acc.

ὕληνι ξύλα , Il . 23, 139. Od . 19 , 64. ἄποινα ,

II. 24, 276. b) beladen, bevrachten, vñas,

11. 9, 358. 2) med. voor zich beladen,

νῆα , χρυσοῦ , zijn schip met goud , Il . 9 , 137.

Nniov, to, gebergte in het noorde-

lijk gedeelte van Ithaca, aan welks hel- *

ling de st. Ithaca lag, Od . 1 , 186. Od. 3,

81. Eustath. nam het voor een gedeelte

van den Neritus ; anderen plaatsen Neïon

op de oostkust, z. 19άnŋ.

Νηϊάς, άδος, ἡ

* Od. 13, 104. 348.

Νηῒς , de najade ,

νήϊος, ἵη , τον (νηῦς) , tot een schip be-

hoorend, Sogu výjiov, scheepstimmerhout,

balk van een schip, Il . 3, 62. Od. 9, 384.

zonder dógv, 11. 13, 391.

Nnis, idos, n, ion. v. Naïs (váw) , de

najade, bron-waternimf, výµpn, Il . 6, 22.

14, 444.

νῆϊς , ίδος , ὁ , ἡ (t van vὴ en εἰδέναι) ,

onwetend, onervaren , Il . 7, 198. h. Cer.

257. met gen. Od. 8 , 179.

vyueody's, ès (xéędos, vn) , zonder gewin,

vruchteloos, nutteloos, zonder baat, ijdel,

βουλὴ , ἔπος , Il. 17 , 469. Od . 14 , 509 .

νηκουστέω (ἀκούω ) , aor . 1. νηκούστησα ,

niet hooren, niet gehoorzamen, met gen.

Seas, II. 20, 14. +

vyλen's, ès (vý, eos) , poët. ook vins ,

Il. 9 , 632. dat. vniới, acc. vŋléa, zonder

medelijden, onmededoogend, onbarm

hartig, zonder ontferming, wreed, van

personen, Il. 9, 632. dikwijls vyleès ñuag,

de akelige, wreede dag, d. i. de dag des

doods, II. 11 , 484. xalxòs, deoµòs, Il. 4,

348. 10, 443. invos, de gruwzame slaap ,

gedurende welken men ongelukkig

wordt, Od. 12, 372.

Νηλείδης, αο , ὁ = Νηληϊάδης, Ι1 . 23,

652.

H

*vnλains, ès, ep. v. vndens, h. Ven. 246.

Nyλevs, ños, o, z. van Poseidon en

Tyro, gemaal van Chloris , vader van

Pero en Nestor, Od. 11 , 235. seqq. werd

door zijnen broeder Pelias uit Iolcos in

Thessalië verdreven en verhuisde naar

Messenië , waar hij Pylos stichtte. In

eenen oorlog met Hercules werd hij met

zijne zonen gedood ; alleen Nestor bleef

gespaard, Il. 11 , 691. seqq . ook oor-

loogde hij met de Arcadiërs, Il . 7, 133.

Νηληϊάδης, ου , ό , z . van Neleus =

Nestor , Il . 8 , 100.

Nnλnios, Neleisch, tot Neleus behoo-

|

|

|

hoorend, Húλos, Il . 11 , 682. ook ai Ninjia

inno , II . 11 , 797.

νηλὴς, ες , ep . = νηλεής.

νηλϊτὴς, ἐς (νὴ , ἀλείτης), zonder mis-

drijf, schuldeloos , onschuldig, Od. 22 ,

418.

νῆμα , ἄτος, τὸ (νέω ) , het gesponnene ,

de draad, het garen, Od. 4, ‍134. pl.

Od. 2, 98.
1

νημερτὴς, ἐς (ἁμαρτάνω , νή) , onfeilbaar ,

onbedriegelijk, waarachtig, bijv. n. van

Proteus , Od. 4, 349. Bovλý , šños, Od . 1 , 86 .

Il. 3 , 204. dikwijls neutr. als adverb.

νημερτές en νημερτέα εἰπεῖν , overoenkomstig

de waarheid spreken , Il . 6 , 376. en

adverb . νημερτέως, Od . 5 , 98 .

Νημερτής, ους, ή, of Νημέρτης , d. van

Nereus en Doris , II. 18 , 46.

νηνεμίη , ἡ (νήνεμος) , windstilte , kalm-

te , vnveuins, ten tijde der kalmte , Il. 5,

523. als adject. yainvn , de kalmo zee-

vlakte, Od. 5 , 362.

νήνεμος, ον(νὴ , ἄνεμο;) , stil , lalm ,rus-

tig, aidnę , Il . 8, 556. †
#

νῆξις, ιος , ἡ (νήχομαι) , het zuemment,

Batr. 68, 149.

νηὸς , ὁ , ion , v. ναὸς (νάω ), woning ,

tempel, II. Od . pass . ävτgov vnòs, h . Merc .

148 .

νηὸς, κ . νηῦς .

νηπενθὴς, ἐς (νὴ , πένθος), zonder teeth ;

act. de smart verzachtend, pijnstillend,

pάquazov , een Aegyptisch toovermiddel ,

dat , met wijn vermengd, den kommer

uit het hart deed wijken , Od. 4, 221. †

νηπιάας , Ζ . νηπιέη .

νηπιαχεύω (νηπίαχος ) , kinderachtig

handelen, als een kind zich gedragen,

II. 22, 502. +

,νηπίαχος, ον , poët. verlengd uit νήπιος,

kinderlijk, kinderachtig , onmondig,

* Il . 2 , 338.

νηπιέη , ἡ (νήπιος ), acc . pl. νηπιάας, ep.

verlengd uit vnas. 1) onmondigheid,

kindschheid, Il . 9 , 491. 2) kinderach-

tigheid , kinderachtig gedrag, Od. 1 ,

297. in het algem. dwaasheid, in pl ,

Il. 15 , 363.

νήπιος , ίη , ιον (νὴ , ἔπος) , 1 ) onmondig ,

jong, infans, eigenl. die nog niet spre-

ken kan, Il . 9, 440. inzonderh. va

rézva, ook van dieren , Il . 2, 311. 2) over-

dragt : a) kinderlijk, kinderachtig, een-

voudig, dwaas, onbedreven, Il . 5, 406.

7 , 401. b) zwak , van een kind , ßíŋ ,

II. 11 , 561 .

νήποινος , ον (ποινή) , zonder vergo-
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ding, zonder dat men voldoening geeft,

ongewroken, ongestraft, van personen,

Od. 1 , 380. neutr. als adverb. výnowov,

Od. 1 , 169. 377.

νηπύτιος , ίη , ιον (νὴ , ἀπύω) , onmon-

dig, II . 20 , 200. in het algem. kin-

derlijk, dwaselijk, eenvoudig, Il. 13,

292 .

|

Achilles lag met zijne schepen aan den

regtervleugel bij Sigeüm, Ulysses in het

midden, en Ajax, de z. van Telamon ,

aan den linkervleugel bij Rhoeteum .

Tusschen de rijen der schepen waren de

tenten en hutten der krijgslieden en

naar den Trojaanschen kant was alles

door eenen wal en eene grachtingesloten .

νήχω en νήχομαι, dep . med . fut. νήξο

μai, zwemmen, het act. Od. 5 , 375. Med.

Od. 5, 364.

*

Nnoevs, nos, ó, Nereus, z. van Pontus

en Gaea, gemaal van Doris , vader der

Nereiden, die in de Aegaeische zee het

gebied voerde onder Poseidon. Hom. νίζω , neemt de tijden van νίπτω , dat

noemt hem alleen ò yéęwv , II . 18, 141. bij Hom. alleen in praes. åпovinтeo9αι ,

doch de naam komt voor, h. Ap. 319. Od. 18, 179. voorkomt. fut. vipw , aor. 1 .

Νηρηὶς , ΐδος, ή, ion. v . Νηρείς , de Ne- ep. νίψα , med . aor. ἐνιψάμην , perf. νένιμμαι ,

reïde, d. van Nereus en Doris , in de Il. I) act. 1 ) bevochtigen , wasschen, met

alleen in pl. ai Nngnides, II . 18 , 38. acc . δέπα ; met dubbel. acc. νίψαι τινὰ

Nnoixos, n, oude st. op het eil. Leu- nódas , Od. 19, 376. 2) afwasschen , isow

cas , volgens Strabo op de plaats , waar

het schiereiland te voren met het vaste

land verbonden geweest was, Od. 24, 377.

Naderhand werd de landengte door de

Corinthiërs doorgestoken en Leucas ge-

bouwd , nu St. Maura.

Νήριτον , τὸ , Od. 13 , 351. ὁ Νήριτος ,

Strab. een gebergte op het zuidelijk ge-

deelte van Ithaca, volgens sommigen nu

Anoi, II. 2, 632. Od. 9, 22. z. 19ázn.

Nroitos, ć, z. van Pterelaus, broeder

van Ithacus, Od. 17 , 207.

Nnoain, n, eene Nereïde , II. 18, 40.

vñoos, n (vaw), eigenl. het zwemmende

land, eiland, Il. 2 , 108.

vňotis, 105, ó, ý (vý, zodíw), niet etend,

nuchter, Il. 19, 207. Od. 18 , 370.

vyros, n, ov (véw), opgehoopt, op eenνητὸς,

gestapeld, Od. 2 , 338. +

vnus, ion. v. vaus, gen. vnos, ep. verkort

νεός , dat. νη, acc . νῆα , νέα , pl. νῆες, νέες, |

gen. vnov, veuv, vaugi ; schip, vaartuig.

Hom. spreekt van twee soorten; schepen

ten vervoer, gogτides en oorlogschepen,

inzonderh. vñes genoemd. Volgens den

catalogus waren sommige met 50, an-

dere met 150 manschappen bemand, en

deze kunnen dus niet zoo klein geweest

zijn . Over de gedeelten van een schip,

bijv . πρωρὴ , πρύμνη , ζυγὰ , πρυμνήσια , ἱστια , |

enz. zie men elk dezer woorden. De

legerplaats der Grieken was tusschen de

beide voorgebergten Sigeüm en Rhoe-

teum, Il. 14, 30. seqq. welke volgens

Strabo 30 stadiën van elkander ver-

wijderd liggen. Deze ruimte kon het

groot aantal schepen, volgens den cata-

logus 1186, niet bevatten en zij lagen

dus waarschijnlijk in verscheidene rijen .

ảnò tivòs , Il. 10 , 575. aiua, Il . 11 , 830.

II) Med. a) zich wasschen , met acc. zełoαs,

II . 16 , 230. Od. 12, 336. zęóa, Od. 6, 224 .

b) zonder acc. zich wasschen , baden,

dòs, in zee, Od. 2, 261. geheel iz noτα-

μοῦ, Od . 6 , 224 .

νικάω (νίκη ), fut . νικήσω , aor. 1. ἐνίκησα

en vízŋoa , part. aor. 1. pass. vinneis.

1 ) intransit. zegepralen , overwinnen , dë

overhandbehouden, overtreffen, a) over-

dragt. met dat . instrum. d , e ,

Il . 18, 252. Sólir , Od . 3 , 121. absol.

6) ook voor het geregtshof; de zaak win-

τὰ χερείονα νικᾷ , Il . 1 , 576. Od. 10, 46 .

nen, vrijgesproken worden, Od. 11 , 545 .

2) , transit. overwinnen , ten onder bren-

318. overdragt.: a) overtreffen, tɩvà ảyoon ,

gen, met acc. Tivà μázn , Il . 16, 79. 13,

nahléi, Il . 2 , 370.9 , 130. b) behalen,

verkrijgen, vízny , de zegepraal behalen ,

Od. 11, 545. πάντα ἐνίκα , hij behaalde

alle prijzen , namelijk dé92a, Il. 4, 389.

víxn,ý, 1) zege,zegepraal, overwinning,

meest in den strijd, Il. 7 , 26. ook voor

het geregt , Od . 11 : 545. 2) nom. propr.

Godin der overwinning, d. van Ares ,

h. 7, 4.

gemalin van Amphion, koning van The-

Nióßn, , d. van Tantalus en Dia ,

be . Op hare twaalf kinderen trotsch ,

verhief zij zich tegen Leto en werd door

Apollo en Artemis gestraft, metberooving

harer kinderen en verandering in eene

rots , Il . 24, 602.

νίπτω , κ . νίζω .

Aglaja, uit het eiland Syme, de schoon-

Ντρεὺς , ῆος , δ , z. van Charopus en

ste der Grieken voor Trøje na Achilles ,

Il. 2 , 671 .
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1

t

vioooua (verw. met véoua ) , poët. fut.

viocoμai , Il . 23 , 76. 1) gaan, nóleuóvde,

11. 13 , 186. 2) inzonderh. weggaan,

terugkeeren , οἴκαδε, Od . 5, 19. ἐκ πεδίου ,

II. 12 , 119. de vorm vɛíoσouα vindt men

nu in Hom. niet meer.

Nioa, , anders Niooa, st . in Boeotië,

Il. 2 , 508. Volgens Strab. was er geene

stad van dezen naam daarom wil hij

Nuoa, een vlek aan den voet van den

Helicon, er onder verstaan.

Nioos , ó, z. van Aretus , een Duli-

chiër, vader van Amphinomus, Od . 18 ,

127.

Niovoos, n, klein eiland bij Cos , tot

de Sporaden behoorend, nu Nizzaria,

II. 2 , 676: ( in de Anthol. III, 240.)

vódos , n, ov, onecht , bastaard, niet

in wettigen echt geboren; tegengestelde

yvyoios , * Il. 11 , 102 .

in
voμevs , ños, ó (véµw) , de herder ,

den uitgestrektsten zin ; ävdges vouñes,

II . 17, 65.

νομεύω (νομεὺς) , fut. νομεύσω . 1 ) wei-

den , hoeden, uña, Od . 9 , 336. 2) ter

beweidinggeven,Bovoì vouous, h.Merc.492 .

νομὴ , ή (νέμω ),weide , Batr . 59.
*
νόμιος, ίη , ιον (νομὴ ), de weide be-

treffende, voulos sos , de God der her-

ders , Pan, h. 18 , 5.

vouóvde, adverb. poët. ter weide ,

Il. 18, 575.

voed.

Νομίων , ίονος, ὁ , vader van Amphi-

machus, een Cariër, II. 2, 871.

vipas, ados, ý (víqw) , sneeuwvlok, meest vouos, & (véμw), de weide, a) de plaats,

in pl. rupades, sneeuwvlagen, * Il . 12, 278. waar het vee graast , vouòs ülns , eeneὕλης ,

vigetos, ó (vígw), hetsneeuwen , sneeuw - boschweide, Od, 10, 159. b) voeder,

vlaag, Od. 4, 566. ( Il . 10 , 7. staat on- sel, op de weide , h. Merc. 198. c) over-

juist νίφετος ) . dragt.: ἐπέων πολὺς νομὸς ἔνθα καὶ ἔνθα ,

vigózis, eσoa, ev (víqw), sneeuwachtig, hier en ginds breidt zich de weide der

besneeuwd, bijv. n. van bergen, inzon- woorden uit, d . i . de woorden strekken

derh . van den Olympus , Il. 18 , 616 .

Od. passim.

vigo, infin. praes. vigéμev, sneeuwen,

11. 12, 280. †

νίψα , κ . νίζω .

νοέω (νόος) , fut . νοήσω ,aor . ἐνόησα en

vónoa , 1 )zien,opmerken, gadeslaan,waar

nemen, tɩvà of tì, in de eerste plaats met

de oogen, où voñca , scherp zien, Il . 5;

312. ook aμois, Il . 15, 422. dikwijls |

met idor, Il. 11 , 599. overdragt.: gewaar

worden, bemerken, inzien, dvu , gosoì ,

μetà geeoì, ¿v qgeoì . 2) denken , bedenken ,

overwegen, overleggen , Il . 9 , 537. Od . 11 ,

62. 3) om iets denken, verzinnen , be-

denken, voor, eenen raad, II . 9, 105.

udov,, II. 12 , 232. met infin. voorne-

menszijn, ten oogmerk hebben, Il . 5,665.

II) Med. aor. 1. νοήσατο μάστιγα ἑλέσθαι,

hij was voornemens de zweep te nemen,

II. 10, 501.

νόημα , ἄτος, το , 1 ) gedachte, denk-

beeld, dikwijls in pl . als een beeld der

snelheid, Od. 7, 36. h. Ap. 186. 2) voor-

nemen, besluit, raadsbesluit , meest in

pl. 3) verstand, schranderheid , Od. 20 ,

346. II. 19, 218.

vonμwv, ov, gen. ovos , nadenkend , be-

dachtzaam, verstandig , * Od. 2 , 282 .

3, 133.

Νοήμων, ονος, ὁ, 1 ) een Lyciër , Il . 5 ,

678. 2) z. van Phronius op Ithaca, die aan

Telemachus het schip leende, Od . 2 , 386 .

zich her- en derwaarts uit, hun veld is

uitgestrekt, Il . 20, 249. volgens ande-

ren νόμος .

vóμos , ó (véµw) , eigenl . het toege-

deelde ; vd. gewoonte, gebruik, wet , doch

bij Hom . nog niet ; alleen νόμος ᾠδῆς , de

wijze van het gezang , h. Ap . 20.

vóos , ó, zamengetr. vous , alleen Od. 10,

240. eigenl . het denken , het hoogere

zielsvermogen , dat den dieren ontbreekt,

denkvermogen, bewustheid, Il . 11 , 813.

vd. 1) verstand, vernuft , schrander-

heid, oordeel, vów , met oordeel , Od . 3,128 .

met untis verbonden , Il . 7 , 447. 2) ge-

zindheid, denkwijze, gemoedsgesteld-

heid, hart, gemoed, met 9vuos , Il . 4 , 309.

Od . 1 , 3. χαῖρε νόῳ , Od. 8 , 79. ἔχειν νόον,

Od. 2, 124. 3) gedachte, meening, oog-

merk, besluit, νόον νοεῖν , Ιl . 9 , 104. νόον

zaralegaι , Il . 2 , 192. Od . 4 , 256.

*

*νόσος, ή, Ζ . νοῦσος.

νοστέω (νόστος) , fut . νοστήσω , aor. ἐνόσ

τnoa. 1 ) terugkeeren, naar huis gaan,

oinade, oîzóvde, èz Tooins, Il . pass . 2 ) in-

zonderh. behouden, gelukkig terugko-

men, in noléμoro, èx páxns, èx nuo̟òs , Il. 10 ,

247. 3) in het algem. gaan , komen,

Od . 4 , 619. (of men moest aannemen ,

dat Menelaus tweemaal in Sidon ge-

weest is).

νόστιμος , ον (νόστος) , tot den terugkeer

behoorende, vd. 1 ) vooruov μce, de dag

der terugkeering , de terugkomst, Od. 1,
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354. 2) terugkeerende , die terugkomen

kan of zal , * Od . 4, 806.

vóotos, ó, 1) de terugkeer, terugkomst,

tehuiskomst, Il . 2 , 155. zoowel met gen.

des persoons, die terugkeert, Od . 1 , 87.

als der plaats , naar welke men terug-

gaat, · γαίης Φαιήκων, naar het land der

Phaeaciers, Od. 5 , 314. ook ènì vi, Il. 10,

509. 2) inzonderh. de terugtogt der hel-

den van Troje, Od . 1 , 326. 3, 132. over

welken de Cyclische dichters breedvoe-

rig handelen.

voogi, voor eene vokaal voogiv, adverb.

poët. 1) afgezonderd, verwijderd, veraf,

zijdelings, in het geheim, Il . 17 , 408.

ook vósçı åñò, met gen. Il . 5, 322. 2) als

praep. met gen. a) verre van, verre weg,

gewoonlijk van plaats , Il . 6 , 443. b) al-

leen , zonder, buiten , Od. 1 , 20. II . 12 ,

466. c) van de denkwijze : voogiv Ayev

Bouleve , verschillend van de Achaeërs

denken, Il . 2, 347.

|

voopíšoµai (róơçı) , med. poët. aor. 1.

νοσφισάμην , ep .σσ. aor . pass . νοσφισθείς .

1) zich verwijderen, scheiden , van plaats ;

a) met gen. лarços, van den vader , Od . 23, |

98. absol. aor. pass . Od . 11,73 . 6) met acc.

iets verlaten, iets verre van zich laten ,

лаîda , Od. 4 , 263. 2) overdragt. van

denkwijze : zich scheiden , zich afwen-

den van iem. uit haat en verachting ,

II. 2 , 81. 24, 222. NB. vooqɩotɛłoɑ , in

de beteek, van aor. med. met acc. Je

ayoony , h. Cer. 92.

votin, ǹ (vótios), poët. subst. eigenl .

de vochtigheid , vd. de regen, in plur.

11. 8,307. +

vócios, in, fov (vóros) , nat, vochtig,

ίδρως, 11. 11 , 811. ἐν νοτίῳ τήνγε ὥρμισαν ,

namel . vauv, zij plaatsten het schip hoog

in het water, namelijk in het water aan

den oever , niet in de diepte der zee,

Od. 4, 785. 8, 55.

Nótos, ó, de zuiden of zuid-westen

wind, Il. 2 , 145. Hij brengt regen aan,

II. 3 , 10. 11 , 306. en is met den Ze-

phyrus de onstuimigste der winden ,

Od. 12 , 289.

vovσos, n, ion. v. vósos, h. 15, 1. ziekte,

vooral eene besmettelijk heerschende; in

het algem.: ramp, ellende , Od . 15, 408.

vv, vvv, meest ep. enclitische partik .

uit vv verkort, toont aan: 1 ) den voort-

gang der handeling of van het gesprek

(z. võv), 2) nu , dan, daarop, dikwijls

om eene opklimming aan te wijzen ,

Il . 1 , 352. Ūd. 4 , 363. zelden ep . nog in

|

eene tijdbepalende beteek. Il. 10, 105.

3) ook drukt het eene versterking uit ,

doch steeds met ironie en spot ; welja,◄

wel is waar, ja zeker, Od. 1 , 347. Il . 1 ,

416. oở vv ti, zeker toch niet; ook zoo bij

vragen , II . 1 , 414. Od. 2, 320.

νυκτερὶς , ἴδος , ἡ (νύξ ), nachtvogel; in-

zonderh. vledermuis, * Od . 12, 433. 24, 6.

νύμφα, κ. νύμφη .

,νύμφη , ή , vocat. poét . νύμφα , alleen

II . 3, 130. Od. 4, 743. (misschien van het

oude vißw , nubo , omhullen , de bruid,

die met een gesluijerd gelaat naar den

bruidegom wordt geleid) , II . 18, 492.

in het algem. a) de jonggetrouwde

vrouw , huisvrouw, Il. 3 , 130. Od . 4,

743. b) meisje, maagd, die huwbaar is,

Od. 11 , 38 .

Núugn, n, de nimf, eene vrouwelijke

Godheid van minderen rang. De nimfen

bewoonden eilanden , bergen , wouden,

bronnen, enz. Il. 20 , 8. Núμon Nyïs,

bronnimf; Nougaι opeoriades, bergnimfen ,

11. 6 , 420. ἀγρονόμοι , veldnimfen , de ge-

zellinnen van Artemis, Od . 6 , 105. zij

zijn dochters van Zeus , als zijnde uit

bronnen, bosschen en rivieren geboren,

Od . 10 , 350. ook dienaressen der overige

Godinnen , Od . 6 , 105. 10 , 348. en wor-

den in heilige grotten met offers geëerd,

Od . 14 , 435 .

νύμφιος, ὁ (νύμφη ), de bruidegom , de

pas getrouwde, Il . 23 , 223. Od . 7 , 65.

vov, adverb. 1) nu, op dit oogenblik,

zoo dadelijk , eigenl . van de onmiddel-

lijke tegenwoordigheid, tegengest. Od . 4,

151. νῦν δὴ , ΙΙ . 2 , 484. καὶ νῦν ἦτοι, en 500

even eerst, Od . 5 , 151. somtijds even als

ons nu , a) van het verledene , Il . 3 , 430 .

6) van de toekomst , Il . 5 , 279. 2) dik-

wijls poët. overdragt. in pl. van viv, nu,

dan, daarop, Il. 10, 173. inzonderh.

bij den imperat. Il. 15 , 115. z. vù.

vvv, z. vù.

2vus, vuxτos, ý, 1) nacht, zoowel de

tijd van den nacht, als van enkele nach-

ten. Hom. verdeelt den nacht in drie

deelen, 1. 10 , 253. Od . 13, 312. vuntòs,

bij nacht , Od . 13 , 278. vieta, den nacht

door , Od . 3, 151. gelijk dia výzta ; vuzti

лideo9a , den nacht gehoorzamen, d. i.

eindigen, zich ter rust begeven , Il . 7 , 282 .

2) de duisternis van den nacht , in het

algem. donkerheid, duisternis, Il . 5, 659.

inzonderh. a) de nacht des doods , de

zwartheid des doods, Il . 13 ,-425 . b) als

beeld van schrik , bijv. van Apollo : ruzzi
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zonas, ll . 1 , 47. táde vinti šiozei , dat acht

hij den nacht gelijk , Od. 20, 362.

Νυξ , υκτὸς , ή ,de Godin des nachts ,

Il. 14, 78. 259. eene oude, cerwaardige

Godin,welkeZeus zelfzoo zeer eerbiedigt,

dat hij , om harentwil aan den God des

slaaps vergiffenis schenkt, Il . 14, 261 .

Volgens Hesiod. Theog. 123. is zij de d.

van Chaos, welke bij Erebus, Aether en

Hemera voortbragt.

vvos, ý,poët.1) schoondochter, 11.22,65 .

2)inhet alg. elke , door het huwelijk aan-

verwante,zwagerin, Il . 3 , 49. h . Ven. 136 .

* Νῦσα , ἡ, een naam , welken men

aan bergen en steden geeft, tot welke

Dionysus op zijnen Bacchischen togt ge-

komen is, misschien een berg in Ar-

cadië , h . 25 , 5. τηλοῦ Φοινίκης , h . 26 , 8.

Νυσήϊον ὄρος , τὸ , een berg , aldus

geheeten, misschien in Thracië, volgens

anderen eene bergvlakte in Edonië , Il . 6 ,

133. nog anderen verstaan er eenen berg

in Arabië of Indie onder.

,

* Νύσιον πεδίον , τὸ (Νῦσα) , het Ny-

saeïsche veld , volgens sommigen in Azië,

h. Cer. 17. cf. Apd . 3, 4. Een ander ver-

plaatst het naar het Boeotische vlek

Nysa, anderen naar Phocis .

vvooɑ , ý (vvoow), 1 ) eene zuil in de

´renbaan, om welke de kampers in den

wedstrijd zwenken moesten , de eindpaal,

meta,II. 23, 332. 338. 2) het punt van be-

ginnen, deslagboom, I1.23,756 . Od.8,121 .

vvoow, aor. vuša, 1) steken , stooten ,

absol. met dat. inst. Elpeow xai eɣxɛow ,

II. 13, 147. met acc. Twa, iem. steken ,

wonden, Il. 12, 395. doorsteken, door-

stooten, oάxos, II . 11 , 565. tɩvà nata Swvv,

iem. in den gordel steken , Il. 11 , 235 .

ook met dubbel. acc. Il . 11 , 96. 2) in

het algem.'stooten , åyxwvi vvooɛiv tɩvà, iem.

met den elleboog stooten , Od . 14 , 485.

vw, z. või.

νωθὴς , ὃς (misschien van νὴ , ὠθέω ) ,

poët. langzaam , traag, lui , bijv. eens

ezels, Il . 11 , 559. †

vŵ, nom. dual . gen. dat. võiv , acc. või

en vw, het laatste alleen, Il . 5 , 219. Od. 4,

475. 16, 306. wij beide, ons beide (võiv

als nom. of acc. moet verworpen en vai

gelezen worden voor viv, Il . 16, 99.)

νωΐτερος , έρη , ερον (νῶϊ) , ep . van ons

beide , aan ons beide toebehoorende ,

Il. 15 , 39. Od. 12 , 185.

νωλεμὲς en νωλεμέως , adverb . onop-

houdelijk, voortdurend, eindeloos, ge-

woonl. vwlèµès aiei , alleen vwheµès , Il . 14 ,

|

58. zoo ook´rwisμews , II. Od . passim.

gewone afleiding van v en lɛlnw.

vwμaw, poët. verlengd uit véuw, fut.

vounow, aor. 1. ep. vounoa. 1 ) uitdeelen,

verdeelen, toedeelen, bij offermaaltijden

en feesten : Tivi , Il . 1 , 471. Od. 3 , 340.

2) even als véμw, bewegen, van mensche-

lijke ledematen : youvara , nódαs , II , Od .

vaardig bewegen, behandelen, zwaai-

jen , van wapenen : ἔγχος, βῶν , οἰήΐα , Od.12 ,

218. 3) overdragt. van het gemoed : voov

vi oreo , eene gedachte heen en wederστήθεσσι ,

bewegen, overwegen , Od. 13, 255. be-

dacht zijn op iets : xéędeɑ èvì ygeoì, Od . 18,

216. augì è vwunvas, h. Cer. 374. wordt .

verschillend uitgelegd: secto in duaspar-

tesgrano; ook: hoc animo secum volvens.

νώνυμνος , ον , 2. νώνυμος .

νώνυμος , ον (ὄνομα , νὴ) , νώνυμνος, bij

eene positie , Il. 12 , 70. 13 , 227. na-

meloos, d . i. zonder roem, onbekend, on-

vermaard , Od. 13 , 239. 14 , 182. In de

Il. alleen vovvuros.

νῶροψ , οπος, ό , ή, ep . hijv . n . van het

koper, volgens de Grammat. blinkend,

flikkerend, glanzig, 11. 2 , 578. volgens

de Schol . van v en opάw .
*

νωτάκμων , ονος , ό , ή (ἄκμων) , wier

rug als een aanbeeld is, hard van rug,

door huune schaal , bijv, n . der kreef-

ten , Batr. 296.

νῶτος , ὁ , pl . τὰ νῶτα , 1 ) de rug , van

menschen en dieren : plur. in pl . v. sg.

μerà võõra ßáhlew, den rug wenden , d. i .

vlugten , Il . 8 , 94. và võta , de rugge-

stukken van dieren , welke als het beste

geregt aan aanzienlijke gasten voorge-

zet werden , Il . 9 , 207. Od, 4 , 65.

2) overdragt : iedere vlakke uitgebreid-

heid, eveéa võta Jalάoons , de breede vlakte

der zee, Il . 8, 511 .

νωχελίη, ή (νωχελής ), ep . langzaam-

heid, traagheid, II , 19, 411 .

E.

E, de veertiende letter van het Gr.

alphabet; vd. het teeken der veertiende

rhapsodie .

Salvo (verwant met Saw , Sew) , krabben,

inzonderh. kaarden, eiqia , Il . 22 , 423. +

Eavdos, n, ov, geel, in verschillende

opzigten; goudgeel, roodgeel, bruinach-

tig, a) van personen; geel van haren,
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blond, als bijv. n. van Menelaus en an-

dere helden , Il. 10, 240. Anderen ver-

staan het van de kleur des aangezigts ;

doch uitdrukkelijk wordt aan Achilles ,

gavin xóµn, Il . 1 , 197. en aan Ulysses

Eardai roixes toegekend , Od. 13, 399.

ook Demeter wordt zoo genoemd, Il . 5 ,

500. 6) van paarden: vaal , geelachtig,

bruin, Il . 9, 407. 11 , 680.`

Eavos, ó, met veranderd accent. 1)

z. van Phaenops , een Trojaan , Il. 5,

152. 2) naam van een paard van Achil-

les , geboren uit Zephyrus en de Har-

pij Podarge , Il. 16, 149. Here geeft

hem eene menschelijke spraak , om aan

Achilles zijnen dood te verkondigen ,

11. 19, 407. 3) een paard van Hector ,

II. 8, 185 .

Eavos, 6, 1) eene rivier bij Troje ,

door de Goden aldus geheeten, doch

1 door de menschen Scamander , w. m. z.

11. 20, 74. 2 ) eene rivier in Lycië ,

welke op den Taurus ontspringt en in

de Middellandsche zee uitloopt, nu

senide, Il . 2, 877. 5, 479.

•

tɛirn, h . Cer. 249. 1 ) de vreemde,

vreemdeling, die bij de Grieken , zoodra

hij met hem gegeten had , op bescher-

ming en hulp kon rekenen , Od. 6,

208. 8, 546. 2) inzonderh . de gast-

vriend, die zich met eenen anderen door

een plegtig verbond vereenigd had, om

elkander wederzijds op te nemen en te

onthalen , Od. 1 , 313. Zulk een verdrag

ging op de nakomelingen over; vd. §eï-

vos narios, een gastvriend van vaders

zijde , Od . 1 , 187. De gastvriend is niet

alleen de gast, die onthaald´ wordt,

Od . 8,543 . maar ook de gastheer, die den

gast onthaalt, Il . 15 , 532. — §ɛivodóxos.

ξεινοσύνη, ion . v . ξενοσύνη ,gastvriend-

schap, regt der gastvrijheid, Od. 21,

35. t

Eevin, ý (šévos), gastvrijheid, gast-

vriendschap, regt der gastvrijheid,

* Od. 24, 286. 314 .

ξένιος , ίη , ιον, κ . ξείνιος .

ξερὸς, η , ον , ion. v. ξηρὸς , droog , ξερὸν

Es- eiguo , het drooge van het vaste land ,

Od. 5, 402. +

ξεινήϊον, τὸ (eigenl . neutr . van ξεινηΐος ) ,

ion. v. ¿estov, 1 )geschenk uit gastvrijheid ,

door den gastheer aan den gast geschon-

ken, Il . 10, 269. ook gewnia dwga , Od . 24,

273. in hetalgem. onthaal, gastvrijheid,

Od. 4, 33. 2) in pl. geschenken , door

de gasten aan elkander wederkeerig ge-

geven, II . 6, 218. in spottenden zin; loon,

Od. 22, 290. vergelijk eros.

ξέσσε, Ζ . ξέω .

ξεστὸς, ή , όν (ξέω ), geschaafd ; glad

gemaakt, gehouwen van hout , inлos, het

getimmerde paard , Od . 4, 272. van stee-

nen , Eeoroi 9o , gehouwen steenen, tot

banken voor de deur , Od. 3, 406. zoo

ook altovoa , Il . 6 , 243. van hoorn , Od. 19 ,

566.

po-

ξέω , aor . l . ἔξεσα , ep . ξέσσα , schaven ,

Sevnios, n, ov = Seivios , Od 24, 273. + krabben, inzonderh. met fijnere werk-ξεινήϊος,

Savisw (Seivos), ion . v. §ɛvisw , fut . Etuigen iets bewerken , glad maken,

viow, ep. oo. aor. seivioa, ep. oo . eenen lijsten , * Od. 5, 245. 23 , 199.

vreemdeling of gast bij zich ontvangen,

onthalen, viva, Il . 3, 207. Od . 3, 355.

ξείνιος, ίη , ιον, ion , v. ξένιος (ξεῖνος ), dat

echter voorkomt , Od. 14, 158. 15, 514. ξίφος , εος, τὸ (verwant met ξύω ), cle-

1) tot gasten of tot gastvrijheid behoo- gen , zwaard; waarschijnlijk niet of wei-

rende, Zevs Selvios , Zeus , de beschermer nig verschillend van pάoyavov, w. m. z.

van het regt der gastvriendschap , de groot en met twee scherpe kanten , Il . 21 ,

wreker der geschondene gastvrijheid , 118. De kling was regt (ravunans) en

II . 13, 625. Od . 9, 270. Seviŋ toάneta , de werd in eene scheede (xoɛov) aan eenen

gastvrije tafel , Od. 17, 155. 2) pl. ra draagband (relaμwv) gedragen . Het hecht

Seina, sc. Saga, eigenl . geschenken voor (xwn ) was dikwijls versierd . Elpos Oni-

gasten, doch ook gastvrij onthaal , seínov, Il. 13, 576. was volgens de Gram-

via napatifévαi, gastvrij onthalen , Od. 3, mat. lang en breed.

490. διδόναι, Od. 15, 404 .

ξηραίνω (ξηρὸς) , aor . pass . ἐξηράνθην ,

doen droogen, droog maken, alleen in

| pass. ἐξηράνθη πεδίον , * Il . 21 , 345. 348.

ξεινοδόκος , ὁ, ion . v . ξενοδόκος ( δέχομαι ), |

eenen gast ontvangend, gastheer, Il. 3,

354. Od. 8, 543.

ξεῖνος , ή , pv , ion. v. ξένος , 1 ) υreemd,

zelden är⁹owлo četvoι , II . 24, 202. proges,

Od . 14, 102. II) gewoonl . subst. o Eeivos ,

* Sovios, n, ov, poët. geel, geelbruin,

h. 33 , 13 .

* Evlivos, y, ov, houten , van hout ver-

vaardigd, Solos, Batr. 116 .

ξύλον , τὸ (ξύω ) , het afgehouwen , ge-

kloofde hout; meest in plur. hout, brand-

hout, sg. II . 23, 327.
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Evλ0705, ý (*xw) , houtrijke plaats ,

houtgewas, bosschaadje, als eene schuil-

plaats van wild gedierte , Il . 11 , 415.

Od. 4, 335.

ξυμβλήμεναι, ξυμβλήτην, ξύμβλητο ,

ξύμβληντο, Ζ . συμβάλλω .

ξύμπας, ασα , αν , Ζ . σύμπας .

Suv, ep. en andere vorm voor ovv, door

Hom. zelden en alleen ten behoeve van

het vers gebruikt. De zamenstellingen,

als : ξυναγείρω , ξυνδέω , ξυνιέναι , ξυνέαξε , ξύν-

enz. zoeke men onder ouv.εσις ,

Evvýïos, n, ov, ep. en ion. voor guvos ,

gemeenschappelijk, algemeen, Evvia,

gemeen goed , dat een eigendom van het

gansche leger is , * Il . 1 , 124. 23, 809.

ξύνιον , κ . συνίημι.

Suvos, n, ov, ion. en poët. v. zowòs , al-

gemeen, gemeenschappelijk, zazov, Il . 16,

262. §vvós 'Evváltos , de krijgsgod is alge-

meen, d. i. hij helpt nu dezen , dan ge-

nen, Il . 18, 310. met gen. yaiŋ svvý náv–

των, Il . 15 , 193 .

|

|

masc. en neutr. plur. nom. voi en rai,

gen. fem. Tawv, v. tur, dat. voĩơi, vaïoi ,

roi en ts: Tais is niet homer. Eenige

der oude Grammat. wilden de casus zon-

"

der accent , δ , ή , οἷ , αἷ , met den acut.

schrijven , als zij alleenstaande en als

demonstrativagebruikt worden) , die, die,

dat; het heeft bij Hom. zoo wel de be-

teek. van eenen pronomen demonstrati-

vum, als die van een relativum .

I) o,, tò , als pronom. demonstr. slaat

op een voorwerp en stelt hetzelve als iets

dat reeds bekendofvermeld is , in hetlicht.

Deze demonstrative beteekenis is echter

dikwijls zoo zwak, dat de overgang tot

het Attische artikel duidelijk zigtbaar is.

1) de zuivere demonstrative beteekenis

blijkt inzonderh . a) als het pronomen

zonder substantivum staat, waar men

het door deze, gene, of gelijk avros , door

hij , zij , het , overzet , cf. Il . 1 , 9. 12 , 29.

43. enz. als hetzelve door een verbum

van het substant. gescheiden is , en het

volgende substant. voorafgaat: ¿ d' έoneto

Παλλὰς ᾿Αθήνη , zij echter volgde , Pallas

Athene, Od. 1 , 125. vergel . Il . 1 , 488.

6) als het als een pronom . adject. en in be-

trekkingstaat met een afhankelijken vol-

zin: ovd ἐλήθετο συνθεσιάων τάων , ἃς ἐπέ-

Evoov, to(suw) , het scheermes , spreekw.

ἐπὶ Ἑυροῦ ἵσταται ἀκμῆς , het staat op de

scherpte van het scheermes , d. i . het be-

slissend oogenblik is daar, Il . 10, 173. +

de metaphora is ontleend van de scherp-

te van zulk een mes , dat bij de ge-

ringste verkeerde rigting, oogenblikke- relle Aounds , hij vergat die bevelen niet ,

lijk eene wonde veroorzaakt en dus zeer

omzigtig behandeld moet worden.

welke hem Diomedes gegeven had , Il. 5,

320. c) in verband met uèv, dè, ô µèv, ô dè,

deze , gene, deze, die , de een , de andere;

tò μèv, tò dè , het eene , het andere, Oḍ. 4,

508. eendeels , anderdeels , Od. 2 , 46.

Zoo ook in pl . οἱ μὲν , οἱ δὲ , τὰ μὲν, τὰ δέ .

Wordt een plural . in verscheidene sing.

gedeeld , dan staat gewoonl. elk in genit.

Evotov, to (šúw), eigenl . de glad ge-

maakte staaf; de schacht der lans, de

speer zelve , Il. 4, 469. 11 , 260. Svorov

ναύμαχον , de spaali , die in een zeegerecht |

gebruikt wordt , 22 ellen lang en van

voren met ijzer beslagen was , II . 15, 677.

ków (verwant św ) , aor. 1. guoα, 1 ) scha- Il .

ven, raspen, glad maken, dánɛdov lío-

rooi , den grond met eenen ijzeren hark

reinigen, Od. 22 , 456. 2) in het algem.

fijn bewerken, kavòv voe dorýoɑoa , zij

had het gewaad kunstig en zorgvuldig

geweven, Il. 14, 179. Volgens anderen

is hier de beteekenis: glad maken, po-

lijsten.

O.

O, de vijftiende letter van het Gr. al-

phabet; vandaar het teeken der vijftiende

rhapsodie.

ὁ, ἡ , τὸ , ep . rormen zijn : sg. gen . τοῖο ,

18, 595. doch dikwijls ook in den-

zelfden casus , met ô µèv, ô dè, Il. 5 , 28.

Od. 12, 73. dikwijls staat & de zonder een

voorafgaand μèv, II. 22, 157. Dikwijls

staat ook ouèv alleen , en een substant.

volgt er op , zoo als , Il . 23, 4. of een an-

der woord: va µèv, åhlà Sè , Il . 6, 147. 2)

De demonstrative beteekenis is zwakker,

als het voor een substant. staat , zonder

dat eene volgende zinsnede daarmede

in verband staat. Het duidt echter ook

dan nog de zaak als bekend aan , en legt

er eenen nadruk op, Il . 1 , 11. 20, 33.

Dikwijls zelfs bijna als het latere arti-

kel, vergel. Ta Júçerça , Od. 18, 385. 3)

Het meest nadert 6,, rò, het latere ar-

tikel , a) als het adject. en adverb.

tot substant. maakt, & yegaios, II . 24, 252.

τὸ μέλαν δρυός, Οd. 14 , 12 , τὸ πάρος, τὸ πρὶν ,
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b) als het praepos. en adverb. met sub- groot, zwaar, bijv. nw. van eene lans ,

stant . verbindt: avruyes ai negi Siggov, van eenen steen, Od. 9, 241. van eenen

Il . 11 , 535. ävdges oi tóte, 11. 9, 559. bruisenden stroom, Il . 4 , 453.

4) absol. gebruik van eenige casus: a)rò,

act. neutr. derhalve , deswege, Il. 3,

176. 7, 239. b) de dat. rỹ en rã , w. m . 2 .

c) met praeposit. ex roũ , van toen af, se-

dert, Il. 15, 601 .

II) o,, tò als pronom. relat. in alle

vormen, behalve dat in gen. sg. ook tɛũ

staat: welke, welke , welk, die , die , dat:

ἄλλου δ᾽ οὐ τεῦ οἶδα , τοῦ ἂν κλυτὰ τεύχεα

Suw, wiens wapenen ik kan aantrekken ,

II. 18, 192. Het masc. & staat Il. 16, 835.

en xhudí μ xditos deòs ÿludes, hoor

mij , gij God, die gisteren kwaamt , Od . 2,

262.

bao, uoos, n, poët. (waarschijnl. van

ago) , zamengetr. g, waarvan dat. geoα ,

II. 5 , 486. gezellin, echtgenoot , gade,

vrouw, Il. 9, 327.

duoia (cae) , poët. iterat. impf. wet

CFOXOV, zamengetr. uit dagleoxov, h. Merc.

58. vertrouwelijk omgaan, inzonderh.

een vertrouwelijk gesprek voeren, pra-

ten, kouten, twì, met iem. Il . 6, 516. aлò

Sqvòs ovd³ ånò nétons, van den eikenboom of

van de rots af, d. i. zeker en ongestoord

met iem. vertrouwelijk spreken , spreek-

woord, Il. 22, 127. in het algem. leven,

verkeeren, μerá Tv , h. Merc. 170.

dagiotη's, ov, ó (baęt(w) , poët. medgezel,
ὁ

kennis, die eenen vertrouwelijken om-

gang met iem. heeft, 4os, Od. 19, 179. +

ὀαριστὺς , ΰος , ἡ ( αρίζω ), 1 ) vertrou- |

welijke omgang, gesprek, gesnap, min-

nekozerij , in den gordel van Aphrodite ,

II. 14, 216. 2) in het algem. omgang,

verkeering, gezelschap: ydę nohéμou

daquorus, dat is de omgang des oorlogs ,

I1 . 17 , 228. προμάχων, * Il . 13, 291 .

* ouoos, o (oαe), poët. vertrouwelijk

gesprek, h. 22, 3. minnekozerij , h. Ven.

250.

oßelos, ó (Belos), spit, braadspit,

leen in pl. II. 1, 465.

ὀβριμόθυμος , ον (θυμὸς) , geueidig

van moed, onstuimig, bijv. n. van Ares,

h. 7, 2.

ὀγδόᾶτος , άτη , ατον , ep . verlengd v .

bydoos, de achtste, Il . 19, 246. Od. passim.

ὄγδοος , όη , οον (ὄκτω ), van pl .v. ὄγδο

Fos , de achtste; men moet het als twee

syllaben uitspreken, Od . 7, 261 .

ὀγδώκοντα , ion. v, ὀγδοήκοντα , iudecl.

tachtig, * Il . 2, 568.

oye, ye, Toys, het pronom, demonstrat.

o, y , zò, door yè versterkt; deze, dezē , dat,

die hier, dit hier, 1 ) soms slaat het op

de nabij of verafgelegene plaats eener

handeling en kan slechts door een ad-

verbium overgezet worden. xɛivos öyɛ,

gene daar, II . 19, 344. 2) in de ep. taal

staat het dikwijls bij twee op elkander

volgende zinsneden , in den tweeden

volzin , om het subject . weder te doen

uitkomen , waar het door eenigen meer-

deren nadruk vertaald moet worden ,

Il . 2, 664. Od. 1 , 4. absolut komt voor:

1 ) rye, juist hier henen, Il . 6, 435. 2)

toys , juist daarom, Od . 17, 401 .

бynov, τo (oуxos) , kast, kist, mand,

om pijlen en ander ijzerwerk te bewaren,

Od. 21 , 61. +

oyxos, o (verw. met άyzwv) , eigenl. de

buiging, de kromte, vd. de haak , de weer-

haak aan de punt van den pijl , * Il . 4,

151. 214 .

yuos, ó (verw. met ayo), eigenl. de

rij , 1) de vore , bij het ploegen, Il . 18 ,

546. of de rij, welke door den maaijer

afgesneden wordt, Il . 11, 68. 18, 552 .

overdragt.: nloves oyμo , vette akkers, h.

Cer. 456. h. 32, 11.

'Oyxnoros, o, st. in Boeotië , aan het

meer van Copae, met een bosch, aan Po-

seidon geheiligd, nu het klooster Maza-

al- raki, II. 2, 506. vd. het adverb. 'Oyzea-

Tovde, naar Onchestus , h. Merc. 186.

ὀβριμοεργὸς , ον (ἔργον ) , geweld ple-

gende , in ongunstigen zin , iets ver-

schrikkelijks, ontzettends doende , Il . 5,

403. 25, 418.

oßquonáτon, ý (narne) , poët. dochterὀβριμοπάτρη ,

van eenen magtigen, geweldigen vader,

bijv. n. van Athene , Il. 5 , 747. Od. 1 , 101 .

oßoiuos, ov (ßçi, Boldw) , 1 ) poët. sterk,

geweldig, onstuimig, bijv. n. yan Ares,

Hector en Achilles , Il . passim. 2) van

onbezielde voorwerpen: geweldig, d . i,

oyxvn, n, 1) depeerenboom , Od.11,589.

2) de peer zelve , * Od. 7, 120.

ódalos, n, ov (odos) , tot den weg be-

hoorende, va odaĩa , eigenl. datgene,

waarom men eene reis onderneemt, vol-

gens de Schol. koopmansgoederen , Od. 8,

163. reisbehoeften , Od. 15 , 445. Eustath.

Misschien: de terugvracht, de waren,

welke men tegen de medegebragte in-

ruilde; vd. ŵros ¿datwr, winst op de te-

rugvracht.

1
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ὀδάξ (δάκνω , ὁδοὺς) , adv . bijtend , met

de tanden, laodaiyaîav , Il . passim . oda

ἐν χείλεσι φῦναι , zich op de lippen bijten ,

Od. 20, 268. vergel. yvw.

óðɛów (óðòs), gaan, reizen, ènì vñas,

Il. 11 , 569. +

|

enz. b) van de ziel : treurigheid, leed,

kommer, Od. 2, 79. verbonden met yoọi,

Od . 1 , 242. sg . alleen ὀδύνη Ἡρακλῆος,

droefheid om Hercules , Il. 15 25.

ὀδυνήφατος, ον (φάω) , poët . smartdoo-

dend, pijnstillend , verzachtend, paguana,

* Il. 5, 900. 11 , 847.

eens ook van eenen vogel , Il . 2 , 315.

dikwijls absol . en a) met gen. vivos, om

iem. Od. 4 , 104. augt vara, Od. 10 , 486.

b) met dat . vi , tegen iem. Od. 4, 740.

alllo , wederzijds , onder elkander, II . 2,

290. 2) trans . beklagen , bejammeren , be-

treuren, met acc. des persoons , Od . 1 ,

243. ook der zaak vóstov, Od . 5, 153 .

Ὀδυσήϊος, ίη, ιον, ep . voor Οδύσσειος ,

Ulysses betreffend , Od. 18, 353.

ὅδε , ἥδε , τόδε , demonstrat. pronom .

met het enclit. Se, hetwelk de beteeke-

nis versterkt, in dat. pl. ep. voïsdɛooi en

τοῖςδεσσιν , door het declineren der beide odvoοuai, dep. med. part. aor. ¿dugá-

woordjes; deze , dit hier. Het toont voor- μevos, Il . 24, 48. 1 ) intransit . weekla-

namelijk de nabijheid aan van het sub- gen, jammeren, treuren , van menschen;

ject . οὐκ ἔρανος τάδε γ᾽ ἐστιν , Οd . 1 , 226 .

maar dikwijls slaat het ook 1) op het

daaropvolgende, Il . 1 , 41. 509. 2) ook

wijst het met nadruk op de nabij of

verafgelegene plaats , vooral-in verbin-

ding met pron. person. en andere pron .

en wordt alsdan door hier, daar, ginds

overgezet, åvdeì öoris öde xqatée , die hier

magt oefent, Il . 5, 175. νηῦς δὲ μοι ἥδ᾽

kornxev ên' ayçoũ, ginds op het land, Od . ,

185, queis oïde, wij hier, Od. 1 , 76. ab- Ὀδυσσεία , ή, versta ποίησις . De Odyssea .

solut. komt voor. 1 ) Tyde, hier, daar, Ὀδυσσεύς , ὁ, ep . Ὀδυσεύς, gen . Ὀδυσῆος,

II . 12, 345. Od. 6, 173. τόδε , acc. hier- | Ὀδυσσῆος ,Ὀδυσσέος en aeol. Ὀδυσεῦς, Od. 24,

heen . Il . 14, 298. δεῦρο τόδε, Ι1 . 14, 309. | 397 , dat. Ὀδυσῆϊ en Ὀδυσεῖ, acc. Ὀδυσσῆα ,

ook daarom, deswege , Od. 20, 217. Odvraća en 'Odvoñ, Od . 19 , 136. Ulysses ,

Ulixes , z. van Laërtes , en Ctimene, ko-

ning der Cephaleniërs, d. i . van de ei-

landen Ithaca , Same, Zacynthus en het

daar aan liggende vasteland, gemaal van

Penelope , en vader van Telemachus. Den

naam Odysseus , ontving hij van zijnen

grootvader Autolycus , dewijl hij voor

velen als een vergramde ( dvoodμevos)

kwam, Od. 19, 409. Hom. stelt ons in

hem eenen held voor, die schoon dap-

per, moedig en bedreven , echter zich

bij voorkeur van list en schrandere von-

den bedient , om zijn doel te bereiken .

Hij wordt daarom de vriend van Athene

genoemd en de geheele Ilias , doch in-

zonderheid de Odyssea, levert eene me-

nigte proeven zijner vastberadenheid,

ódos, ý, ion. oudòs, Od . 17, 196. † de schranderheid , list , maar ook van moed

weg, 1) van plaats: weg, pad, groote enonvertsaagdheid op. Zijne magt wasge-

weg, no odoũ yevéo⁹ai , voorwaarts gaan, ring , want slechts met 12 schepen kwam

Il. 4, 382. 2) van de handeling: gang, hij voor Troje, Il . 2, 631. doch zijne

reis, togt, Il. 2, 626. ook van de zee- uitstekende bekwaamheden verwierven

vaart: ódov éxéoda , in het algem. eenen hem eenen grooten invloed . Na de ver-

togt doen, in tegenstelling van içi μaxe- overing der stad , ging hij eerst met

09 , volgens sommigen: gezantschap;

de Onden verklaren het door 2óxos, hin-

derlaag.

'Odios, ó, ion. v. Odios, 1) aanvoerder

der Halizonen , door Agamemnon ge-

dood, Il. 2, 856. 2) een heraut der Grie-

ken, II. 9, 170.

ódítηs, ov, ó (ódos) , reiziger, zwerver,

ook met avdownоs , Il . 16, 263. enz.

oðun, ý (ösw), ion. en poët. reuk, geur,

Il. passim . ook stank, Od . 4, 406.

"ódoлogin, n, reis , weg, togt, h.

Merc. 85.

ódológios, ov (лógos) , de reis betref-

fende, to odorogov, reisloon, vrachtloon

voor de schepelingen, Od. 15, 506.

ódoлógos, ov( ogos), reizend; als subst.

reiziger, reisgezel , II . 24, 375. †

odovs , ovros, ó ( dw) , de tand; van

een wild zwijn, de slagtand, Il . 11, 416.

over ἕρκος ὀδόντων , Ζ . ἕρκος.

odvrn, ý, smart, pijn , kwaal, a) van

het ligchaam, altijd in plur. Il . 5, 397.

Menelaus onder zeil , om naar Ithaca te-

rug te keeren , Od . 3, 162. doch eerst na

tienjaren omzwervens, bereikte hij zijn

vaderland , zoodat hij twintig jaren af-

wezig was geweest. In de Odyssea wor-

den zijne verrigtingen en lotgevallen ,

gedurende dezen zwerftogt, breedvoerig

vermeld . Na eerst eene beschrijving van
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öd (poët. v. où), adverb. waar; zel-

den met gen. 9 avis, waar in het voor-

hof, Od . 1 , 425. ook daar, waar, en bij

het einde eens wegs, daarheen, waar,

Od. 15 , 101 .

Joua , poët. dep. alleen in praes. en

maken, ontzien , duchten , zich storen,

altijd met negat. absol . a) met gen. Tɩòs,

zich aan iem. storen , Il. 1 , 181. 2) met

infin, Il. 15 , 166. ook met part. oux över

alovla wv, * Il . 5 , 403. hij ontziet zich

niet , moedwil te plegen.

óðóvŋ, ý, a)fijn lijnwaad, Od. 7, 107.

b) het daaruit vervaardigde , sluijer, ge-

waad, Il. 3, 141.

den toestand van Ithaca gegeven te heb-

ben, waar Penelope het afzijn haars

mans betreurt en Telemachus vergeefs

den overmoed der vrijers zoekt te be-

teugelen , en eene reis naar Pylos en

Lacedaemon onderneemt, om narigt van

zijnen vader bij Nestor en Menelaus teimpf. 1 ) zich om ietsbekommeren ,bezorgd

bekomen, verhaalt Hom. de aankomst

van Ulysses op het eiland der Phaea-

ciërs, na de Godin Calypso verlaten te

hebben, Od. 6. Ulysses geeft van en met

het negende tot en met het twaalfde boek,

een uitgebreid verslag van zijne lotge-

vallen aan Alcinoüs , den koning der

Phaeaciërs . Daarop wordt hij door dit

gastvrije volk naar Ithaca teruggebragt,

waar Athene hem raadgevingen mede-

deelt, omtrent het ten onderbrengen der

vrijers, Od. 13, 287. seqq. Als bedelaar

verkleed , komt hij bij zijnen getrouwen

varkenshoeder Eumaeus, die hem niet

herkent, maakt zich vervolgens aan Te-

lemachus bekend , overvalt en doodt,

met behulp zijns zoons , door list de

vrijers en openbaart zich toen eerst aan

Penelope, Od. 23. Toen moest hij nog

eenen strijd met de ouders der vrijers

verduren, die den dood hunner zonen

wilden wreken, doch Athene komt zelve

tusschen beide en sticht vrede , Od . 24,

220. seqq.

(odvoσoμa ) , poët. dep. med . praes . is

ongebruikelijk; alleen aor. 1. advoάuny,¿dvoάµnv,

part.oduooduevos, perf.oddvoua , met praes .

beteek. Od.5,423 . 1 ) vergramdzijn, toor-

nig zijn, haat, wrokjegens iem . koes-

teren, vì , Il. 6, 138. ¿dvooάuevos, Od . 19,τινὶ , ὀδυσσάμενος ,

407. niet pass . gehaat, maar act. ver-

gramd. 2) met acc. dvaro Zñva, hij

maakte, dat Zeus toornig werd, Ep. 6,8.

ὄδωδα , κ. ὄζω.

ὀδώδυσμαι, Ζ . ὀδύσσομαι .

ὄεσσι, κ. οϊς .

ὄριξ, ὄτριχος, ὁ , ἡ , poët . v . ὑμόθριξ

(90 ) , met gelijk haar, gelijk van haar,

II . 2, 765. †

oi, z. ov.

Οθρυονεὺς, ῆος , ό , een bondgenoot der

Trojanen uit Cabesus , Il . 13, 363.

οἷα , κ . οἷος . ·

7

οἴγνυμι (οἴγω ), aor. 1. ep. ὤΐξα en ὦξα,

II. 24, 457. part. as, imperf. pass.

wyvurro, openen , opensluiten , met acc.

θύρας of πύλας, Ιl . p . τινὶ , voor iem . Il . 24,

457. oivov, den wijn opsteken , Od. 3, 392 .

οἶδα , οἶσθα , οἶδε, z . ΕΙΔΩ .

oidava , ep. v. oidatvw (oidos) , 1) doen

zwellen, act. van toorn , vóov, het gemoed

doen zwellen , d. i . tot toorn verwekken,

11.9, 554 2) med. zwellen , oidávɛtaı xga,
οἰδάνεται

Sin zole , Il . 9, 646.δίη χόλῳ ,*

οἶδας , z . ΕΙΔΩ .

oldew, ion. en ep. v. oidów , impf. 3 sg.

dee, intransit. zwellen , opzwellen , zęóa,

van huid , Od. 5, 455. +

Οἰδίπους , οδος , ὁ , ep . gen. Οιδιπόδαο ,

11. 23, 679. (van oideiv en nous, dewijl

zijne voeten gezwollen waren , toen men

hem vond, Apd. 3, 5. 7.) z. van Laïus en

Epicaste , vader van Eteocles en Poly-

nices. Door toedoen eener godspraak,

werd hij , op bevel zijns vaders , te von-

Cos, ó, eigenl. knoest, van eenenboom,

waaruit de takken ontspruiten , in het al-

gem. 1) tak, twijg, Il. passim. 2) over- deling gelegd ; een herder van koning

dragt.: spruit, telg, nakomeling, zoon,

II. 2, 540. 12, 188.

ow, perf. dwda , alleen 3 sg. plusqpf.

intransit. ruiken, geur van zich geven ,

odun dude , reuk verspreidde zich , van

reukwerk en wijn , Od. 5, 60. 9, 210.

öð‹v (ös), adverb. van waar, waarvan,

waaruit, ook op personen slaande, in

plaats van het relat. Il . 2 , 852. Od. 3,

319. ook schijnbaar in plaats voor oлov,

van waar, waar, Il. 2, 857.

Polybus te Corinthe vond en bragt hem

aan deszelfs gemalin , die hem liet op-

voeden . Gewaarschuwd door het orakel

te Delphi , om niet naar zijn vaderland

terug te keeren, begaf hij zich naar

Thebe , doodde buiten weten zijnen va-

der Laïus , loste het raadsel der Sphinx

op en huwde met zijne moeder Epicaste.

Toen het geheim bekend werd, stak

Oedipus zich de oogen uit , Od. 11 ,

271. Van de feesten ter zijner uitvaart
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wordt gesproken, Il . 23, 679. z. 'Em-

κάστη .

oidμa, uτos, to, poët. de opzwelling;

vooral van de zee, het opbruişen, ko-

ken, de branding, II . 23, 230. Jalάoons ,

h. Cer. 14. van eene rivier , Il . 21 , 234.

olέtns, es (štos) , poët. v. quoerns , gelijk

vanjaren, even oud, inno , Il. 2, 765. †

óïsvoos, n, ov (õïsus) , comp . divgwregos,

superl. divoratos, rampzalig, ellendig,

beklagenswaardig, bijv. v. menschen ,

Il.13,569. en ook van onbezielde voorwer-

pen , vites, Od. 13,338 . лólɛμos , de rampza-

lige oorlog, II.3, 112. (over den onregelm.

compar. en superl. z. m. de Grammat.)

disus, vos, n, poët. ramp, lijden, jam-

mer, onheil, nood , Il . 14, 480. dat. za-

mengetr. ởïšvī, V. ôïçúï, Od . 7, 270.

oïsvw (õïsvs) , poët. aor. 1. part. disvos,

1) jammeren, weeklagen, nɛgì tɩvà, om

iem . Il. 3, 408. 2) trans . lijden, dulden,

nana, Il . 14, 89. en absol . ellendig zijn ,

Od. 4 , 152.

οἰήϊον, τὸ , = ep. οἴηξ , roer, Od. 9,

540. pl . Il , 19, 431 .

oins, nos, o, ´ep. v. olas (olw) , poët.

eigenl. het handvatsel, inzonderh . van

het roer, het roer zelf; bij Hom. echter

zijn olŋxes, Il . 24, 269. † ringen aan het

juk, waardoor de teugels uit elkander

gehouden worden en naar den bek der

trekdieren loopen.

|

oixodev (oizos), adv. van huis, d. i. a)

uit het huis, II . 11 , 632. 6) uit eigen

vermogen, * Il . 7, 364. 23, 558.

oixo (oixos) , adv. poët.

huis , Il. 8, 315. Od. 3, 303 .

oixol (oixos), adv. te huis, II. 1 , 113.

Od. 1, 12.

oinoi , te

οἶκόνδε ( οἶκος ) , adverb . poët. = οἴκαδε,=

naar huis, a) naar de woning terug,

Il . 3, 390. 6) naar het vaderland , ayew ,

terugbrengen, Od. 6, 159.

oixos, ó, 1) huis, a) huizing, woning,

intrek van elke soort; de tent of hut van

Achilles , Il . 24, 471. het hol der Cyclo-

pen , Od . 9, 478. b) gedeelte van het

huis, vertrek, kamer, Od. 1 , 356. ook

pl . oixo , van één huis , Od. 24, 417.

2) huis, huiswezen, huishouding, hui-

selijke betrekkingen , Od . 2, 64. II. 15,

498.

οἰκτείρω (οἶκτος) , aor. 1.ᾤκτειρα , bella-

gen, bejammeren, medelijden hebben ,

Tina, * Il. 11 , 814. h. Cer. 137.

οἴκτιστος , ίστη , ιστον, Ζ . οἰκτρὸς.

oixtos, o (oi) , het beklagen , bejamme-

ren , medelijden, ontferming, * Od . 2,81 .

24, 438.

οἰκτρὸς, η , ον (οἶκτος ), comp. οἰκτρότερος ,

superl. oixrgóratos, Od. 11 , 421. dikwijls

ooros, beklagenswaardig, erbarmelijk,

jammerlijk, ellendig, Il . Od . pass. het

neutr. pl. oixrça, als adverb. 32oчúgɛσtàι,

jammerlijk klagen , Od. 4, 719. ookoixăde, adv. (van eenen ouden st . OIE

oixos), naar huis terug, naar de wo- superl. oixtiota , Od. 22, 472.

ning, naar het vaderland , Il. Od . p. οἰκωφελίη , ἡ (ὀφέλλω ), nut voor het

oixer's, ños, ó (oixéw), ion. de huisge- huis , huiselijkheid, huiselijkleven,Od.14,

noot, Il . 5 , 413. In Od. reeds bediende,

slaaf, Od. 14, 4. 4, 245.

oixśw (oîxos) , fut. now, aor. 1. pass.

3 pl. andεv, ep. v. wxŋŋoav, 1 ) intransit.

wonen, verblijf hebben, gewoonl . met iv,

II. 14, 116. 2) transit. bewonen, met acc.

inwgɛlas , II . 20, 218. vd . pass. a) bewoond

worden, oixéoro nchis , Il . 4, 18. b) als

volkplanter zich nederzetten , gaan wo-

nen, even als ointsεodai; razdà under,

zij woonden in drie deelen gesplitst,

II. 2, 668.

oixíov, to (alleen in den vorm dem.

van oixos) , huizing, woning, intrek, ver-

blijf, altijd in pl. en meest van men-

schen; echter ook van dieren: leger,

nest, van wespen en bijen , II . 12, 168.

van eenen adelaar , II . 12, 221.

Oixhens, lovs, ó, poët . Oixieins , Od. 15 ,

244. acc. Oixhiu, Z. van Antiphates, vader

van Amphiaraus, Od . 15,243.cf.Apd.2,6,4 .

223. +

Οϊλεὺς ,ῆος , ὁ , 1 ) koning van Locris , ge -

maal van Eriopis , vader van Ajax, den

Locriër en van Medon , Il. 2, 527. 13,

694. 2) een Trojaan, wagenmenner van

Bianor , Il . 11 , 93.

Οϊλιάδης, ου , ό, z . van Oileus =

Il. 12, 365.

Ajax,

oiμa , ăτos, to (oïw) , poët. aanval,

instorming, II. 16, 752. van eenen leeuw;

plur. van eenen adelaar, * Il . 21 , 252.

οἰμάω (οἶμα ), poét . aor. 1. οἴμησε , er op

instormen, aangrijpen, aanvallen, van

het gevecht, II. 22, 308. Od. 24, 538.

van den havik ; μετὰ πέλειαν, op eene duif

losschieten , Il . 22, 140.

οἴμη , ἡ = οἶμος , poët. eigenl. weg ,n

pad, gewoonl. de loop van een verhaal ,

vd. verhaal, overlevering, lied, * Od . 8,

74. 22, 347.

oiμos, ó (via = yéew), poët. weg, baan,oiμos, ó (via)
22
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overdragt.: a) de streep, oïuoi xvárolo ,

strepen van staal op het schild , Il . 11 ,

24.6) beloop des gezangs , wijze, me-

lodie , h. Merc. 451 .

oiμwyǹ, ý (oiµw5w) , weegeklag, jám-

merklagt, gekerm van gewonden en

stervenden, Il. 4, 450. Od. 20, 353.

οἰμώζω (οἴμοι ) , aor . 1. ᾤμωξα , part .

oiμažas , eigenl. ouo , wee mij roepen : vd.

weeklagen, jammeren, kermen, weenen,

dikw. in part. aor. met zάллeσ8v, лéσev,

Il. 5 , 68. Od. 18, 398.

Οἰνείδης,Oivεidns, ov, o, z. van Oeneus

deus , Il. 5, 813.

==

|
schenken , alleen in praes. II. 2 , 127.

ellipt . oivoxɛva , Il . 21 , 142.

οἰνοχοέω (οινοχόος ), imperf .ενοχέει, ep .

ἐνῳνοχόει, Ιl . 4, 3. aor . 1. infin . οἰνοχόησαι,

wijn inschenken , schenker zijn, twì,

II. 1 , 598. Od. 4, 233. met acc. véztag ,

II. 4, 3.

oivoxóos, ó (xéw) , de schenker, 11 , 2,

128.

oïvoy , oños , ó, ηj (wy) , poët, als wijn

ziende, a) wijnkleurig, d. i. donkerrood

zwart, z. oivos , gewoonl . bijv. n. der on-

Ty- stuimige zee , dewijl zij bij heftigen golf-

slag eene donkere kleur aanneemt, z .

noggiew. Il. 5, 771. Od. 1, 183. b) bijv.

n. der ossen; donkerrood, zwartbruin,

II. 13, 703.

Oivers, ños, ó, z. van Portheus , koning

van Calydon, in Aetolië , gemaal van

Althaea , vader van Tydeus, Meleager,

enz . Il. 14, 117. Bellerophontes was zijn

gastvriend , II. 6, 216. Dewijl hij bij het

oogstoffer Artemis voorbij gegaan was ,

zond de Godin hem tot straf een wild

zwijn , dat alles verwoestte, Il. 9, 585.

oivicouai(oivos), alleen in med. imperf.

zonder augm. zich van wijn voorzien ,

wijn koopen, zalz , voor koper, Il. 7,

472. oivov, wijn aanvoeren , * Il . 8, 506. |

οἰνοβαρέω , ep. part. οἰνοβαρείων , door

wijn bezwaard , beschonken zijn, alleen

part. in ep. vorm , Od. 9, 374. 21 , 304 .

oivoßaons, es (cágos) , bezwaard door

wijn, beschonken, II . 1, 225. +

Οινόμαος , ὁ , 1 ) een Aetoliër , II . 5, |

706. 2) een Trojaan , door Idomeneus

gedood, Il. 12, 140.

oivónidos, ov (nédov) , met wijngaarden
οἰνόπεδος ,ον (πέδον ),

voorzien , vruchtbaar in wijn, ålwn, Oḍ. 1 ,

193. neutr. subst. rò oivónedov, wijnberg,

wijngaard, Il. 9, 579.

Oivonions, ov, o, z. van Oenops.

lenus , Il. 5 , 707.

He-

οἰνοπληθὴς, ὃςoivonλyn's, ès ( 29оs), poët. vol wijn,

rijk in wijn, Zvoín, Od. 15, 406. †

Οἴνοψ , οπος , ό , een aanzienlijk Itha-

censer, vader van Leodes, Od. 21, 144.

oivów (oivos) , part. aor. pass . oivwdeis,

door wijn beschonken maken, pass. be-

schonken worden , * 04. 16, 292. 19, 11 .

οἶξασα , Ζ. οἴγνυμι .

οἷο , κ . ὅς.

olódev (oios) , adverb. poët. van eenen

kant , alleen; altijd olódev olos , eigenl .

van eene zijde alleen , d. i. geheel alleen ,

Il . 7, 39. 226.

oua , ep. in praes. ind. Coua (7), dep.οἴομαι,

dikwijls , 1 sg. otw en olw, 3 opt. praes.

olito, Od. 17, 580. impf. wïóun , aor. 1 .

ὀϊσάμην , ep. V. ὠϊσάμην , aor. l . p. ὠΐσθην ,

Od. 4, 453. 16, 475. part. diodes, grond.

beteek, meenen, gelooven , denken, a) met

opzigt tot iets toekomends : vermoeden,

verwachten, en naarmate het iets goeds

of iets kwaads is , hopen , vreezen , duch-

ten, b) voornemens zijn, willen , met

infin . Il . 13, 262. vérsterkt door vu ,

κατὰ θυμὸν en ook θυμὸς οΐεται μοι , Od . 9,

213. De constructie is verschillend , 1)

somtijds absolut . II . 1 , 561. gewoonl.

met acc. cum infin. naarmate de zin

zulks eischt, a) het praes. bij iets te-

οἰνοποτάζω , poët. v . οινοποτέω (πότης) ,

wijn drinken, Il . 20, 84. Od . 6, 309.

oivonoτng, noos, ó (лórns), poët. wijn- genwoordigs , Il . 13, 263. doch ook bij
οἰνοποτὴς, ἦρος , (πότης ),

ὁ

drinker, Od. 8, 456. +

ó,olvos, o, wijn; reeds de helden bij

Hom. zijn gewoon, denzelven met wa-

ter gemengd te drinken ; de roode wijn

schijnt de meest gewone te zijn , Od. 12,

19. Andromache besprengt ook de haver

tot voeder voor de paarden, met wijn ,

Il . 8, 189. cf. Columella de re rust. VI,

30. de wijn werd bewaard in kruiken ,

auguрognes , Od. 2, 290. ofin zakken, doxot,

II. 3, 247.

οἰνοχοεύω , poët. v. οἰνοχοέω , uin in-

toekomende dingen , Il . 5 , 894. 6) aor.

bij het verledene: aw zaτavevoα , ikσ᾽ κατανεῦσαι ,

geloof, dat gij toegeknikt hebt, Il . 1 ,

558. Od. 19, 568, c) meest met infin .

fut. Dikwijls wordt in deze gevallen het

subject. van den infin. uitgelaten , dat

echter gemakkelijk ingevuld kan wor-

den: οΐσατο θεὸν εἶναι, hij meende dat het

een God was, Od. 1 , 323. τρώσεσθαι δΐω ,

ik geloof, menig een zal gewond wor-

den, Il. 12, 66. 2) met infin. alleen ,

waar het hoofdverbum en de infin. hei-

9.
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1

zelfde subj . hebben; oude σe meloéμev olw ,

ik, geloof, dat gij mij niet zult overre-

den, II. 5, 252. Od . 8, 180. 3) transit.

met acc. meenen, gelooven , rì , Od. 13,

427. Κῆρας , een voorgevoel van de Keren |

hebben, Il . 13, 283. 4) dikwijls absol.

in den eersten persoon, als een tusschen-

zin, even als ons: dacht ik, ik geloof,

om eenigen twijfel bescheiden aan te

duiden: v noroidi , otw , neloɛra , onder

de eersten, denk ik , zal hij liggen, Il . 8,

536. Od. 16, 309. 5) eens onpersoonlijk:

οΐεταί μοι ava Juuor, het komt mij voor

in mijn gemoed , Od . 19, 312. ( is altijd

lang, doch o soms kort.)

οἷον ,Ζ. οἷος .

οἰοπόλος, ον (πέλομαι) , poët. eigenl. een-

zaam zijnde, eenzaam , woest, van plaat-

sen, Il. 13, 473. Od. 11 , 574.

* οἰοπόλος , ον (οϊς , πολέω ), schapen wei-

dende, h. Merc. 314.

olos, oin, olov , poët. 1) alleen , verla-

ten; versterkt: a) eis oios , één alleen , sử

olw , twee alleen. b) met gen. t☎v olos , van

deze verlaten , Il . 11 , 693. of met praep.

aлó Tivos , Il. 9, 438. Od. 21 , 364. 2)
ἀπό τινος ,

eenig, d. i. voornamelijk, Il . 24, 499.

olov, adverb. eenmaal , Il . 9, 355.

| oios tè , hoedanig wel (rè versterkt slechts

de beteekenis van het verbindende relat.

3) oios met infin. beteekent: van dien

aard zijn, dat, d . i . geschikt, in staat

zijn om; οἷος Ὀδυσσεὺςἔσκεν ἀρὴν ἀπὸ οἴκου

duvaι , zoo als Ulysses in staat was den

vloek van het huis af te weren, Od. 2, 59.

even zoo oios re , Od. 19, 160. 4) het

neutr. sg. en pl. olov en oia, als adverb.

1 ) hoe, bij een adject. II . 24, 419. bij

verba , Il. 13, 633. Od. 1, 32. 2) gelijk,

even als, bij vergelijkingen , Od . 3, 73.

3) gelijktoch, dewijl immers , daar toch,

Il. 17, 587. Od. 3, 73. (de eerste syllabe

wordt somwijlen kort gebruikt , Il . 13,

275. Od. 7, 312.)

οἰὸς en οϊός , Ζ. δὶς .

οἰοχίτων, ωνος , ὁ , ἡ ( χιτών) , poët . al-

leen in het onderkleed, Od. 14, 489. †

ołów (olos), alleen aor. 1. pass. ep. olan,

alleen laten; passiv, alleen blijven, ver-

laten zijn, * II. 6, 1. 11 , 401.

ois, ó, n, ion. v. ois , gen. bios, olos , acc.

ὄν , pl . gen. υΐων , οἰῶν , dat. οΐεσσιν , οἴεσιν,

dedov, acc. ois , zamengetr. v. dias , het

schaap; is, de ram, ook dis agony,

II. 12, 451.

οΐσατο , Ζ . οΐομαι .

οἶσε ,οἰσέμεν , οἰσέμεναι , Ζ. φέρω .

οἶσθαι, z . ΕΙΔΩΝ

ὀϊσθεὶς, Ζ . οΐομαι.

ὀϊστεύω (οϊστὸς ) , poët. aor. οΐστευσα ,met

den pijl schieten, Tivos , naar iem. Il. 4,

100. Top, met den boog, Od. 12, 84.

oios, cin, olov (ös , 7 , 8) , welk een , hoe-

danig, het relat. van het demonstr. vołos ;

olos agery, hoedanig een man in dapper-

heid , Il. 13, 275. dikwijls kan men het

alleen door hoe overzetten , cios xalós te

μéyas Te, hoe groot en schoon , Il. 21 ,

108. het staat: 1 ) in onafhankelijke ὀϊστος , o , ep. v . οἰστὸς ( οἴω ), de pil,

volzinnen , om verbazing over iets groots welke uit hout of riet bestond , met eene

enongewoons te kennente geven , inzon- metalen punt en weerhaken, Il. 4, 118.

derh. bij den uitroep: olov dn tòv udov somtijds ook met drie punten, Il. 5 ,

Èлeççάoing aɣoçevõα , welk eene taal hebt 393. Van vergiftigde pijlen wordt ook

gij nu goedgevonden te voeren , Od. 5, gesproken , Od. 1 , 261 .

83. en vooral dikwijls in neutr. olov,

hoe, Il. 5, 601. Od . 1 , 32. 2) veelvul-

diger in afhankelijke zinsneden, om

denzelfden aard aan te duiden , met

betrekking tot een bepaald voorwerp ,

a) na het voorafgaande votos , ook zon-

der rotos, Il . 4, 264. b) dikwijls staat

het in verband met eene geheele stel-

ling, even als out votos: of aɣogevens , oła

fogyas, naar gij spreekt, naar gij mij

gedaan hebt, volgens uwe woorden ,

11. 18, 95. Od. 4, 611. vergl . Il. 5, 575.

οἷος ἐκείνου θυμὸς ὑπέρβιος , οὐκ ἐθέλησει , zijn

overmoedig karakter in aanmerking ge-

nomen, zal hij niet willen , Il . 18 , 262.

c) in verband met andere part. ofos S ,

hoedanig toch , ołos nee, hoedanig juist,

oloτoos, o, de paardenvlieg, oestrus,

Od . 22, 300. †

olovivos, n, ov (oiova) , teenen , van tee-

nen gevlochten , Od, 5, 256. †

οἴσω, Ζ . φέρω .

-oltos, ó (olw péqw, gelijk fors van

fero), ep . lot, noodlot , gewoonl. in kwa-

den zin: ongeluk, dood, meest naxos oitos,

II. 8, 354. zonder xaxos, Il. 9, 563. Od. 8,

489.

Otulos, n, st. in Laconië op de kust,

nu Vitylo, 11. 2, 585. Strab, & Oirulos.

Oizulin, n, st. in Thessalië, aan den

Peneüs, zetel van koning Eurytus , II . 2,

596. 730. z. Euguros. Volgens een later

verhaal werd zij door Hercules verwoest,

dewijl de koning hem zijne dochter

22*
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Jole weigerde. 2) st . in Messenië , na- het algem. voorteeken , voorbeduiding.

derhand Carnesium genoemd, waarheen | εἷς οἰωνὸς ἄριστος , ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης , één

nok het verhaal van Eurytus verplaatst voorteeken is het beste, voor het vader-

wordt. Zoo schijnt het althans , Od. 8, land te strijden , Il. 12 , 243.

224. Vergel . Pausan . 4, 2 1. Strabo oxvέw , ep. özvɛíw , Il . 5, 255. talmen ,

155.

•
bedoelde ook deze stad , Il . 2 , 596. 3) La- dralen , vertragen , met infin . * Il . 20,

teren verplaatsen het verhaal van Eury-

tus naar Oechalia in Euboea; daarvan

adv. Oiyalínder, van Oech. II . 2 , 596. en

subst. Oizalievs, ños , ô , de Oechaliër.

olyvew , poët. v. oizoua , ion. iterat. v.

cizveozov, II. 5, 790. gaan, komen, 3 pl .

praes . οἰχνεῦσιν , Od . 3, 322.

oxvos, ó ( zw) , eigenl. het ophouden,

talmen , dralen , voornamel. uit ligcha-

melijke uitputting; traagheid, 1.5,817.

v sinov, aan traagheid toegevende , uit

traagheid , Il . 10, 122 .

oxgiáo (öngs) , poët. eigenl. scherp ma-

ken; overdr . vertoornen , pass. vertoornd,

verbitterd zijn , 3 pl. impf. ep . ôngiówrto,

v. ἀκριῶντο , Od . 18, 33. Α

ὀκριόεις , εσσα , εν (ὄκρις = ἄκη) , poët. ver

scheidene punten hebbende , scherpge-

uit- punt, scherphoekig, zequádiov , pagpaços,

II . 4, 518. Od. 9, 499. op andere plaatsen

wordt nu oxquósis gelezen .

ὀκριόωντο , Ζ. ὀκριάω .

oizoua , dep. med . impf. zóny, alleen

praes . en impf. eigenl. weg, heen zijn ,

zelden weg gaan, zich verwijderen , en

meest in impf. ook alleen gaan, komen.

1 ) van levenden, met praep. ès, ènì , zarà ,

uera, met acc. vooral als zachtere

drukking voor sterven , oïzerai èç Adao,

hij is weg naar den Hades , Il . 22, 213.

2 ) van levenlooze dingen, van stormen,

van werpgeweer: vliegen, snellen , Il . 1 ,

53. Od. 20, 61. 3) van andere toestan-

den: an oot μévos oixetαi , waarheen is uw

moed gevloden, Il . 5, 472. nov τoi anɛılaì

Dixovτai , waar zijn de bedreigingen he-

nen, II , 13 , 220. cf. 24, 201. Dikwijls

is het met een part. verbonden , waar het

door heen, weg, overgezet kan worden:

oiyera qevɣor, hij vlood weg, Od . 8, 356.

oizetaι πgopéçovoa , de storm rukt met zichten,

weg, Il . 6, 346. årάywv , Il . 13 , 627. h.

Cer. 73 .

ὀκρυόεις , εσσα , εν ( voor κρυόεις , 'met

voorgezette o van xguos) , poët. koud, kil;

overdragt.: ontzettend, verschrikkelijk,

afkeer inboezemende, zówr , Il . 6, 344.

(Zoo noemt Helena zich zelve) , nóleµos,

*II. 9, 64.

ὀκτάκνημος , ον (κνήμη) , met acht spa-

ken voorzien , zizha , Il . 5 , 723. ÷

* ὀκτάπους , οδος (ποῖς), met acht voe-

achtvoetig, Batr. 300.

oxta, indecl. acht, Il . Od . passim.

ὀκτωκαιδέκατος , άτη , ατον , de acht-

tiende , alleen ὀκτωκαιδεκάτῃ , 56. ἡμέρῃ .
οΐω en οίω , ep .v . οΐομαι .

οἰωνιστὴς, οῦ , ὁ (οἰωνίζομαι) , vogeluig- | * Od . 5, 279 .

chelaar, die uit het geluid en het vlie- ὀλβιοδαίμων , ονος , ὁ , ἡ (δαίμων ) , poët .

gen der vogels de toekomst voorspelt, van een gelukkig lot, gelukkig, geze-

Il. 13, 70. adject. bedreven in de vogel- gend, Il . 3, 182. +

wigchelarij , Il . 2 , 858.

olcovonólog, ov (noléw) , die zich met

het gadeslaan der voorteekenen uit de

vlugt der vogels bezig houdt , subst. vo-

gelwigchelaar, Il . 1 , 69. 6, 76. z.

οἴωνος .

*

olaros, ó (oios) , 1 ) eigenl. een vogel ,

die alléén vliegt, roofvogel, bijv. ade-

laar, gier, havik , Il . 11 , 453. Od. 16,

216. Deze waren heilige vogels , wier

vliegen voornamelijk gadegeslagen werd ,

om den gelukkigen of ongelukkigen uit-

slag eener zaak te voorspellen. Het vlie-

gen regts, naar het oosten , voorspelde

geluk , links echter, naar het westen , on-

geluk, II . 12, 239. Ook andere dingen,

bijv. de geluiden , gaven eene voorbedui-

ding te kennen , Il . 12, 200. vd. 2) in

ὄλβιος , ίη , ιον (ὄλβος) , poët. geluklig ,

gezegend, voorspoedig, van uitwendige

omstandigheden , rijk, gegoed, vermo-

gend van personen; Sipa ölßia nosiv , de

geschenken gelukkig maken, d . i . voor-

spoed er op schenken , Od. 13, 42. neutr.

pl. als subst. 328ia Souvai, geluk, zegen

verleenen , Od. 8, 413. h. Ap . 466.

oßos, o (verw. met opelos), voorspoed,

zegen, gelukkige omstandigheden, van

uitwendig geluk, Il . 16, 596. Od. 14,

206. in het algem. heil, geluk, Od. 4,

208.

ὀλέεσθαι) Z.

ὀλέεσκε
7. 322 .

6λpios
, ov (ole9gos

) , verderfelijk
,

noodlottig
, heilloos

, quae, de dag des ver-

derfs , Il. 19, 294. 409.
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roorbeduidin

περὶ πάτρης , eet

oor het vader

3.

255. talmen

nfin . * II. 20

et ophouden

1. uit ligcha

id , 11.5,817

egevende, nit

l. scherp ma

s.vertoornd

eg. ἀκριότητε

), poët. rer

1, scherpge

ον , μάρμαρος

ere plaatsen

κρύσεις, me

koud, kil

rikkelijk

. 6, 344

) , πόλεμος,

icht spa

cht voe

sim.

e acht

μέρη

poët.

gese-

kkig,

ndige

rmo-

v, de

oor-

utr.

zen

ed,

an

14,

4,

I-

ε005, ó ( iv ), verderf, ongeluk,

ondergang, dood, dikwijls ölé gоv лɛí-

qara, het einde des verderfs , de dood ;

člε990s us, verlies des levens II. 22,

325. vygor ölegov, als apposit. in acc.

bijgevoegd; tot eenen treurigen onder-

gang, II . 24, 735.

ὀλεῖται, κ . ὄλλυμι.

olέxw , ep. nevenvorm van ölluµ , van

het perf. ỏllɛxa, alleen in praes. en

impf. 1 ) act. vernielen , vernietigen, om- |

brengen, dooden, vì , Il . 5 , 712. Od . 22 , |

305. 2) med. omkomen, sterven , ver-

gaan , Il . 1 , 10. 16, 17 .

ὀλέσαι, ὀλέσσαι

ὀλέσας , ὄλεσσας Ζ . ὄλλυμι.

ὀλέσθαι

* ὀλέτειρα , ἡ (ὀλετὴς ), zij , die ombrengt,

ombrengster, moordenaarster , µvæv, de

muizenval , Batr. 117 .

ὀλετὴρ , ῆρος , ὁ( ὄλλυμι) , de verderver ,

moordenaar, Il. 18, 114. †

olew , ongebruik. stamw. voor eenige

tijden van ὄλλυμι.

]

iteratv. éɛoze , van die II . 19, 135. -

Volgens anderen is dit aor. 2. act.; som-

migen lezen ỏlézeozɛv, (het part. aor. 2 .

louevos , ep. ovlóuevos ) wordt als adject .

gebruikt. 1) act. I) verderven, vernie-

len , verwoesten, dooden, met acc. van

levende en onbezielde voorwerpen: vñas,

πόλιν , 11. 8, 498. ὀδμὴν , den reuk verdrij-

ven , Od. 4, 446. 2) verliezen , verstoken

worden, Ivµòv, ¿tog , µévos , II ) Med. 1 ) te

gronde gaan, vergaan, omkomen, vài

tivos , door iem. of iets , Il . 16, 489. met

den acc. der nadere bepaling , zazov oitov

öléσ9α , eenen ellendigen dood sterven ,

Il. 3, 417. ook met dat. lé9gy áðɛvzεi,

Od. 4, 489. νῦν ὤλετο πᾶσα κάτ᾽ ἄκρηςἼλιος ,

nu is Ilium geheel en al verwoest, Il . 13 ,

| 773. 2)verloren gaan , ὤλετο κλέος, νόστος ,

réoriµov quaę , 11. 2, 325. 9, 413. Od . 1 ,

167. Het perf. 2. čλwλa , ik ben verloren ,

II . 4, 64. Od. 3, 89.

|

ó
ὅλμος , ὁ (ἕλω , εἵλω ), oorspronki. een

ronde steen , zoo Hesych . II. 11 , 147. †

Volgens anderen, een mortier , ölµov 8'

ὡς ἐσσεύε κυλίνδεσθαι, hij liet hen (de doo-

den) als een mortier omrollen .

ὀλιγηπελέω (πέλομαι ), zwali , hrachte-

loos zijn, onmagtig zijn , alleen part.

praes. Il . 15, 24. Od. 5 , 437.

оλуnneλiŋ,ý, zwakheid, krachteloosh.

heid, Od. 5, 468. †

ὀλίγιστος, ιστη, ιστόν , Ζ . ὀλίγος .

óλyodoŭvéw (Spáw , Spaívw ) , weinig kun

nen doen, zwak, krachteloos zijn , on-

magtig zijn, alleen part. praes. II . 16,

843.

,* ὀλοιός , ον , ep. v. ἐλοὸς , verderfelijk ,

Ven. 225. †

ὀλολυγὴ , ἡ (ὀλολύζω ), eigenl. luid ge

schreeuw, gehuil der vrouwen, vooral

het smeekend, schreijendaanroepencener

Godheid , Il . 6 , 301. ook luid gezang,

vreugdekreet, h. Ven. 19 .

ὀλολύζω (λύζω) , aor. 1. ὀλόλυξα , zonder

angm. eigenl . de Godheid met smeekin-

gen aanroepen , hard op smeeken, a) van

de vrouwen bij het offeren , Od. 3, 450.

b) ook van vreugdekreten , Od . 22, 408.

h. Ap. 119. (Volgens Eustath. was het

een heilig gebruik, ôžokoi te roepen , als

het offerdier geslagt werd , om daardoor

een voorteeken to erlangen , Herod . 4,

189.)

diyos , n, ov, irregul. superl. ziyros ,

n, ov. 1) weinig, in de eerste plaats van

aantal , tegengestelde molus ; dikwijls van

plaats: eos , Il. 10, 161. van tijd: kort,

Il. 19, 157. 2) van grootte , klein, Il . 2, |

529. Od. 10, 94. in het algem . gering.

Het neutr. sg. ölíyor, als adverb. weinig,

een weinig, zeer weinig, Il. 5, 800. ous'

liyov, niet een oogenblik , Batr. 192. de

gen. ¿liyov, als adverb. om een weinig ,

d. i. bijna, nagenoeg (anders òliyov Seir), ὀλοοίτροχος , ep. v. ὀλοίτροχος οf ὁλοοί-

Od. 14, 37. superl. Il. 19, 223. de min- rooxes , zoo als sommigen schrijven , eigenl .

ste; als comparat. wordt pelwr gebruikt. die het verderf doet rollen , die door het

'Olišav, avos, ý, st. in Magnesia (Thes- rollen , verderf en dood te weeg brengt,

salië), ten zuiden van Meliboea, Il. 2,

717.

ókɩσJůvw, aor. 2. člo9ov, ep . v. 3hodov ,

glijden, uitglijden , vallen , Il. 23, 774 .

En dé oi nag ölodev , de lever ontviel hem,

11. 20, 470.

őλλõµı (012), fut. ỏ¿éow , ep . oo. aor. 1 .

leoa, ep. 00. med . fut. oloupat , infin. ôlée-

σθαι , aor . 2. ὠλόμην , perf . 2. ὄλωλα , ep .

ὀλόμην, Ζ. ὄλλυμι.

Il. 13, 137. een rotsbrok of ronde steen ,

welken men volgens Herod . 8, 52. op

den vijand deed rollen . Waarschijnlijk

met App. en Etym. magn . van òzoos en

Toxo, de verderftoeroller. De andere

schrijfwijze leidt men af van ölos , ge-

heel, zoo veel als geheel rond, gelijk een

rad (roozos) , doch minder aannemelijk.

ὀλοὺς , η, ον (ἐλῶ , ὄλλυμι) , compar . ὀλου
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Tegos, blowτaros, ep. nevenv. čloids, oulos,

verderfelijk, verwoestend, schadelijk,

heilloos, wreed, a) vanpersonen:Kre, Moi-

ga; Jeŵr blowratos , van Apollo , Il . 22, 15.

Od. 20 , 201. 6) van zaken , φόβος, λύσσα ,

лvę, Il . 11 , 71. 9, 305. 13, 629. (opmer-

kelijk is lowratos odun, Od. 4, 442. als

fem. en oloño , met lange o, Il. 1 , 342.

Ohooooor, ovos, , st. in Perrhaebië

(Thessalië) aan den Eurotas , later Elas-

son, nu Alassona , Il. 2, 739.

inzonderh. van Zeus, die ook alleen

Olumos genoemd wordt , Il . 6, 282. Od . 1 ,

60.0μлia Suara. de woningen der Go-

den op den Olympus.

Ὄλυμπος , ὅ , poët . en ion. Οὔλυμπος ,

eigenl . cen hoog gebergte tusschen Thes-

salië en Macedonië, met vele besneeuw-

de toppen, nog heden Olympus, II. 14,

225. Od. 11,813. Volgens het algemeene

volksgeloof, door den dichter gevolgd ,

was de Olympus de verblijfplaats der

oλoópowr, ovos, ó, (blods, env) , ep. Goden, Il. 2, 30. In de Il . wordt hij ech-

op verderfdenkend, wreed, woest, bijv. ternogbepaaldelijk van ovgavos, denhemel

a) der slang, van denleeuw en van hetwil zelven , onderscheiden , Пl . 5, 867. 15 ,

dezwijn, II.2,723 15,630 . 17, 21. 6) van 192. Op de hoogste spits is het paleis

personen:kwalijkgezind,gestreng,hard- van Zeus, waar de Goden bijeen verga

vochtig, bijv. n. van Atlas, Minos en deren, Il. 1 , 494. 8, 3. Od . 1 , 27. Op de

Aeëtes, Od. 1 , 52. 10, 137. 11 , 322. Zoo | lagere toppen daar naast zijn de ver-

vertalen velen der nieuweren; anderen blijven der overige Goden, Il . 11 , 76.

verklaren het met Eustath. en App. in 18, 186. Od . 3, 377. Dikwijls wordt de

de Od . voor τῶν ὅλων φροντιστικός , in alles | berg in de voorstelling onder het verblijf

bedreven, geslepen; doch in die tijden der Goden begrepen, dewijl deszelfs top-

konde iem. bedreven in alles , ligtelijk pen hoog boven de wolken tot in den

voor de overigen gevaarlijk worden en hemel stijgen , Il. 8, 18-26. De beschrij-

derhalve kwalijkgezind, op kwaad be- ving van denzelven , Od. 6, 42-46. De

dacht, genoemd worden. (De beteek.

gestreng, hardvochtig schijnt echter het

beste te passen.)

ὀλοφυδνὸς,ἢ ὂν (ὀλοφύρομαι) ,poët. wee-y,

klagend, jammerend, klagend, nos ,

II. 5, 683. Od. 19, 362.

oloqúooμai, dep. med. aor. 1. ep. 320-

qvodun , 1 ) intrans. klagen, weeklagen ,

jammeren, dikwijls absol. in part. II. 5,

871.a) met infin. лõsölogúçeαı alıμos siva ,

hoe beklaagt gij u , dapper te zijn , Od. 22,

232. 6) met gen. Twos , om iem. klagen,

zich over iem. ontfermen, medelijden

hebben , Il . 18, 33. 2) transit. met acc.

beklagen, betreuren, Il. 8, 245. zich over

iem. ontfermen , Od. 4, 364. (men leidt

het af van ὀλοὸς.)

|

berg Olympus blijft echter het verblijf

der Goden; zij dalen van hem naar de

aarde en keeren derwaarts weder terug,

Il . 14 , 225. Od . 1 , 103. 6, 41. Men be-

hoeft niet met sommigen aan te nemen,

dat de hoogste top door eene opening in

het koperen gewelf des hemels , tot -in

denzelven doordrong.

λuga,, alleen in pl. eene soort van

graan, die met gerst als paardenvoeder

vermeld wordt , Il . 5, 196. 8, 564. mis-

schien spelt , triticum monococcum. Od. 4,

41. wordt teid daarvoor genoemd .

ὄλωλα , κ. ὄλλυμι .

ὁμαδέω (ομαδος ), ep . aor. 1. ὁμαδήσα ,

zonder augm. gedruisch maken, razen,

woelen, tieren, altijd van de vrijers ,

1 , 365. 4, 768.oloquios , ov, ep. verderfelijk, scha- Od.

delijk, vreeselijk, alleen in neutr. pl.

Svea, de verderfelijke listen , Od . 10,

289. en bloqwia alleen, listen , treken,

volgens den Schol. Od . 4, 410. 32opia

eidus, verderfelijke dingen verzinnende,

Od. 4, 460. (Waarschijnl. van loos en

ÞAN= quívw, verderf aantoonend , doch

zeker niet van ỏl en pos, maunenver-

delgend . )

Ὀλυμπίας, άδος ,ή , fem . bij Ὀλύμπιος

behoorend, Olympisch, bijv. n . der Mu-

zen , Il. 2, 491. h. Merc. 450.

Ὀλύμπιος, ίη , ιον, Olympisch , den .

Olympus bewonend, bijv. n. der Goden ,

|

ouados, ó (öuos), poët. 1) gedruisch,

geraas, getier , gewoel, van eene menig-

te , door elkander schreeuwende men-

schen, Il. 2 , 96. 9, 573. Od. 10, 556.

(waar het van Sounos onderscheiden

wordt) , overdragt.: het huilen des storm-

winds , Il. 13, 797. 2) de menigte zelve,

gewoel, gedrang, II. 7, 307. 15, 689.

ὁμᾶλος, ἢ ὂν (ὁμὸς ), gelijk , effen , glad ,

Od. 9, 327 .

ὁμαρτέω ( ὁμὸς , ἀρτάω ), poët. aor. opt.

ἁμαρτήσειεν , part. aor . ομαρτήσας, impf. ὁμαρ-

τήτην ,ion . v . ὁμαρτείτην ,1 ) te zamenkomen

in eene zaak, een en hetzelfde doen,
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Iì. 12, 400. 2) inzonderh, te zamengaan,

II. 24, 438. in part. in pl. van het ad-

verb. ouag , gezamenlijk , te zamen,

Od. 21 , 188. even snel zijn , bijhouden

van eenen havik , Od . 13, 87.

oußoos, ó,regen, regenbui, inzonderh.

die met onweder vergezeld gaat , II. 5,

91. Od . 4, 566.

ὀμεῖται, Ζ . ὄμνυμι .

oungeons, es (aysiow), vergaderd, ver-

zameld , bijeen, gewoonl . ounyégees ¿yévovτo ,

II. 2, 789.

oumyvolopar (oμnyves) , dep. med. aor.

infin. ounyvoloaodai, vergaderen, verza-

melen , τινὰ ἐς ἀγορὴν , Od. 16, 376. †

óμnvois, 105, ý (äyvqıs) , poët. verga-

dering, bijeenkomst , Il . 20, 142. † h.

Ap. 187.

´óμnλixin, ý (óuñλsž) , gelijke ouderdom ,

van gelijke jaren zijn , Il . 20, 465. doch

bij Hom. meest abstract. v. concret. als

collect . de menschen van gelijken ouder-

dom; de tijdgenooten , Il . 13, 485. Od . 3,

364. ook van éénen alleen ; een tijdge-

noot, Od. 3, 49. in het algem. tijdgenoo

ten, het levend geslacht, Od. 2, 158.

• ὁμῆλιξ, ῖκος, ὁ , ἡ (ἧλιξ) , van gelijke ja-

ren, even oud, als subst. návτes dunhixes,

allen , die van dezelfde jaren zijn , tijdge-

nooten, Il. 9, 54. Od. 15, 197.

ὁμηρέω (ὅμηρος ) , aor .ὡμήρησα , te zamen

komen,gaan, Twì , met iem. Od . 16 , 468. +

óµìlădov (öµlos), adverb. poët, bij scha-

ren, hoopsgewijze , — µάxɛodαi, * Il . 2, 3.

17, 730.

-

ὁμιλέω (όμιλος) , aor. ωμίλησε, 1 ) te za-

men of ingezelschap zijn, omgaan, ver- |

keeren, met iem . tì , Il . 1 , 261. in goe-

den en kwaden zin , inzonderh . onder

eene menigte: µetà, ivì , nagà, met dat .

Il. 5 , 86. 18, 194. Od. 18 , 383. negi tiva ,

-om iem. zich verzamelen , Il . 16, 641 .

2) inzonderh. in vijandelijken zin : elkan- |

der ontmoeten, handgemeen worden,

kampen, zwi, Il. 11 , 523. Od. 1, 265.

absol . II . 19, 158.
r

quíλos, ó (oμovïîn) , eigenl. 1 ) de digt op

een gepakte schaar, vergadering, me-

nigte , tot een gastmaal of spel , Od . 1 ,

225. II. 18, 603. 2) inzonderh. de krijgs-

benden; het gewoel, gedrang des ge-

vechts , dikw. met gen. ardeur Towar en

ἵππων , 11. 10, 338.

dµízλŋ,η, ion. v. ¡µíxin , nevel , bewolkte

lucht, mist, II . 1 , 359. ook quíxiŋv novíns

iorával, eene stofwolk doen oprijzen,

* II. 13, 336.

|

|

ὄμμα , ἄτος, τὸ (ΟΠΤΩ ), het oog ; steeds

in plur. aangezigt, Il. 3, 397. sg. Ezdixos
ἔκδικος

quua , Batr. 97 .

ὄμνυμι, fut . ἐμοῦμαι, εἴ, εῖται, infin .

ὀμεῖσθαι , aor . 1. ὤμοσα , ep . zonder augm.

en oo. imperat. praes. čuvu , II . 23, 585.

van den nevenv. duruw, het impf. urvor,

II. 14, 278. 1) zweren , dikwijls met

acc. ὅρκον, ook ἐπίορκον , Ιl . 3, 279. 2) ab

sol. iem. bij eede beloven , zweren, met

eenen eed verzekeren ; gewoonl. tivi ,

doch ook πρὸς τινὰ , Od. 14 ,331. 19 , 288 .

daarop volgt er, met infin . fut . Il. 1 ,

77. 10, 322. dikwijls : bij eenen ontken-

nenden eed ook µn, met infin . fut. Od. 2 ,

373. met aor. 4, 254. bij eene verledene

zaak , infin . perf. Od . 14, 331. en met

acc. iets bezweren , Il. 15, 40. 19, 187.

3) met acc. iem. bij den eed tot getuige

aanroepen , bezweren, Ervyós üdwę , bij

het water der Styx, Il . 14 , 271. h. Merc.

| 274.

ὀμνύω , Ζ. ὅμνυμι.

ὁμογάστριος , ον (γαστήρ ) , uit dezelfde

baarmoeder, xaolyvntos , de volle broe-

der, II. 24, 47. 21, 95.

óμódev, adverb . uit dezelfde plaats:

daµva è§ öµótεv пequires , takken uit den-

zelfden stam gesproten, Od . 5, 477. †

overdr.: van dezelfde afkomst, h. Ven.

135 .

ὁμοίϊος , ϊον , ep . v . ὁμοῖος (t is eigenl .

kort, doch ook wel eens lang, als er eene

korte syllabe op volgt.)

óμołos, n, ov, ep. en ion. v. ὅμοιος , ep.

nevenv. quotios, ior (ouòs), 1) gelijk, ge-

lijkvormig, met art, o duotos , de gelijke,

Od. 17, 218. a) ook = ó aitos, dezelfde,

Il . 18, 329. b) gelijk in krachten , opge-

wassen, bestand tegen iem. Il . 23 632.

De zaak , waarmede iets vergeleken wordt,

staat in dat. Il. 9, 307. doch de zaak ,

waarin de gelijkheid plaats heeft, a) in

acc. neleidow ¿dµád quoîai , aan de duiven

in gang gelijk, Il. 5, 778. Od. 6, 16.

b) met praep. iv noléµw, Il . 12, 270.

c) met infin. înлa déεir àvéμolo quoło , in

loopen gelijk aan de winden , Il . 10, 437.

II. 2, 553. d) of met volgend ofos , h. Ven .

180. Eene eigenaardige kortheid van

uitdrukking vindt men in zouaı Xagíteσow

quota , lokken, gelijk aan de Gratiën ,

d. i. lokken, gelijk aan de lokken der

Gratiën , II. 17, 51. Od . 2, 121. waar de

persoon of zaak staat, in plaats van het-

gene vergeleken wordt: 2) algemeen , al·

len betreffend, gemeenschappelijk, van
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eene zaak, wier invloed allen ondervin- oμov ( uos), adverb. 1 ) gezamenlijk,

den; in deze beteek. staat altijd de ep. op dezelfde plaats , te gelijk (äµa, van

vorm in masc. en neutr. večxos oμotiov , de tijd), yev, Il. 11, 127. steeds van

gemeenschappelijke twist , aan welken plaats; zoo ook Il. 1 , 61. waar het voor

beide partijen hetzelfde aandeel hebben , ua schijnt te staan. 2) te zamen met,

Il. 4, 444. лoleμos , Il . 13, 358. Od. 18, tegelijk met, met dat. Od . 4, 723. en

264 , θάνατος , Od. 3, 336. γῆρας, Il . 4, 315. ] ὁμοῦ νεφέεσσιν , gelijk aan de wolken ,

eens quoín μoiça , Il . 18 , 120. (de oude Il. 5, 867.

uitleggers verstaan , onder den ep. vorm

ten onregte schadelijk.)

óμorów ( μolos) , alleen aor. infin. pass .

quownuevai, 1) act . gelijk, gelijkvormig

maken. 2) pass . zich gelijk stellen, zich

vergelijken, absol. 1 , 187. μnt , in be-

leid , Od . 3, 120 .

ὁμόκλα , Ζ . ὁμοκλάω .

oμoxhaw en óμoxλew (Suorλn) , poët. 3

sg. impf. ouóxia, Il . 18, 156. aor. 1. oμó-

xλnoa en iterative vorm, oμoxinoαozov (van

ὁμοκλέω , 3 pl. impf . ὁμοκλέον, 11. 15 , 658 .

Od. 21 , 360.) , toeroepen , toeschreeuwen ,

Tivi, om aan te moedigen , te dreigen of

te schelden, vd. aanmoedigen, aanvu-

ren, aanzetten, dreigen , berispen , schel-

den, dikwijls absol. in part. aor. en met

µúdų, ènéɛooi , Il . 2 , 199. 23, 363. en met

infin . vermanen, om iets te doen , Il . 16,

714.

*
óµoxλý, ý (xαîéw) , poët. 1) eigenl. het

bijeenroepen van verscheidene personen,

het dreigend toeschreeuwen der vijan-

den , Il. 16, 147. 2) aanmoediging, toe-

spraak, bedreiging, II . 6, 137. Od. 17 ,

189.

ὁμοφρονέω (ὑμόφρων) , gelijkgezind ,

eensgezind zijn , dezelfde gedachten heb-

ben, Od. 9, 456. ook met vonuaoir, * Dd. 6,

183.

ὁμοφροσύνη , ἡ (ὁμόφρων) , gelijke ge-

zindheid, eenstemmigheid, eendragt,

Od. 6, 181. pl . Od . 15, 198.

ὁμόφρων, όνος , ὁ , ἡ (φρὴν) , eensgezind ,n

eenstemmig, eendragtig, Il. 22, 263. †

ὁμόω (ὁμὸς) ,poët. aor . p . infin . ὁμωθῆ-

vai , vereenigen , pass. zich vereenigen,

φιλότητι, ΙΙ . 14, 209. †

ὀμφαλόεις , εσσα , εν ( ομφαλός ) , poët. met

eenen navel, of verhooging in het mid-

den voorzien: donis dugakórosa , Il . 4, 448.ὀμφαλόεσσα ,

en dikwijls tuyor, 11. 24, 269.

ὀμφαλὸς, ὁ (verwantmet ἄμβων) , 1) de

navel, Il . 4, 526. 2) elke navelvormige

verhooging , in het midden eener opper-

vlakte, a) de knop van het schild , z.

donis. b) een knop aan het juk, om de

leidsels vast te maken , Il. 24, 273. c) in

het algem. middelpunt , midden, zooals

het eiland van Calypso , Od. 1 , 50.

ὄμφαξ , ἄκος , ή, de onrijpe druif ,

Od. 7, 125. +

ὁμοκλητὴς , ἦρος , ὁ (ὁμοκλάω ), poët. de

toeschreeuwende, bedreigende , aanmoe- μ) ,

digende, * Il . 12, 273. 23, 452.
#

duogyásw , nevenv. van ouoeyvvu , h.

Merc. 361 .

ou gyvumu , poët. aor. med. &uogum ,

afwisschen, afdroogen, in med. zich af

wisschen, afdroogen, afvegen, II. 2,

269. δάκρυα παρειάων , de tranen van de

wangen, Il . 18, 124. Od . 11 , 530.

óuos, n, ov (verwant met qua) , poët.

1) eigenl. gelijk, gelijkvormig, dezelfde ,

yévos, dikwijls. 2) gemeenschappelijk, ge-

meen, veĩxos, léxzos, II . 13, 333. 8, 291 .

Od. 17, 563.

ὀμόσαι, κ. ὄμνυμι.

óμootiɣów (onixaw) , medegaan, geza-

menlijkgaan, vergezellen, twi , met iem.

Il. 15, 635. +

óμótiμos, ov (tíun) , gelijk geëerd, ge-

lijk in waardigheid, Il. 15, 186. +

óμótqopos, ov (tęéyw) , te zamen opge-

voed, opgewassen , h. Ap. 199.

*

|

ὀμφὴ , ἡ (ἔπω , met tusschengevoegde

poët. de stem , bij Hom. altijd de stem

der Goden, des noodlots , die men in

droomen, in het vliegen der vogels en

andere voorteekenen meende te bespeu-

ren, Il. 2, 41. Od. 3, 215.

ὁμώνυμος , ον (ὄνομα ), van denzelfden

naam, gelijknamig, Il. 17, 720. †

ouws (ouòs), adverb. 1 ) te zamen, te-

gelijk, gezamenlijk, op gelijke wijze,

dikwijls bij twee subst. die reeds door

xa , zijn verbonden, Il. 8, 214. 2) even

zoo , gelijkerwijs, II. 1 , 196. Od. 1 , 565.

met dat. Oµws IIqiάuoio ténɛoów , even als de

zonen van Priamus, Il. 5,535. Od . 13,405.

ouws (ouds), conjunct. echter, desniet-

tegenstaande, doch, II. 12, 393, +

ovao, to, alleen in nom. en acc. ge-

bruikelijk; 1) droom,gezigtindendroom,

Il. 1 , 63. 10, 496. in tegenstell. van ünce ,

Od. 19, 547. 2) ovelag, h. Cer. 270.

volgens eene gissing (van ovaę wordt af-

geleid , ὀνείρατα , ὄνειρος , w . m . Ζ .)



Ὄνειαρ. Ὀνομαίνω.345

Ὀνήτωρ , ορος , ὁ, eenpriester van Zeus

op den Ida bij Troje , II . 16 , 604.

ovdos, ó, mist, vuilnis , drek, Il . 23.

775. 777, 781.

ὄνειαρ , ᾶτος, τὸ (ὀνίνημι) , poët . 1 ) ei-

genl. alles , wat nut aanbrengt, nut, heil,

bijstand,hulp, II . 22, 433. verkwikking,

lafenis, Od. 4, 444. 15. 78. 2) in pl.

dingen, die vreugde veroorzaken , vd. ὀνίνημι, II. 24, 45. infin . ὀνινάναι, fut .

kostbaarheden, II. 24, 367. zeer dik- ovyow, aor. ŭvnoɑ. ¿vnoɑ; med . fut. ¿výoo-

wijls: spijzen, maaltijd, Il . 9, 91. Od. 1 , μai , aor. 2. výuŋy, imperat. vnoo, part.

149. (h. Cer. 270. is et in ovece ver- ovnuevos. 1 ) act. baten, voordeelig zijn,

kort.) helpen, bevorderen , verheugen , met acc.

* oveidein, n, poët. voor braidos, ep. 4, 12. des persoons , Il . 5 , 205. schijnbaar met

ὀνείδειος , ον (ὄνειδος ), schimpend , sma- | dubbelen acc. σὲ δὲ τοῦτό γε γῆρας ὀνήσει,

delijk, berispende, dikwijls met nea,

ook met µūdos , * Il . 21 , 393.

|

daarin zal u de ouderdom nattig zijn ,

Od. 23, 24. verheugen, verblijden , zoa-

Síny, Il.1,395 . II) Med . a) ergens voordeel,

nut van hebben , zich ergens aan laven,

genieten , met gen. Saròs , Od . 19, 68. Tivos,

van iem. voordeel hebben, II . 16 , 31 .

* oveideiw, poët. v. veidi ,fragm . vs. 18.

óveidiĻw (öveidos) , aor. 1. wveldioa, part.

oveldioas. 1) absol . schimpen, smaden,

schelden, enɛov, Il . 1 , 211. 2) verwijten , |

tivi , II . 2, 255. tɩvì tɩ, iem . iets verwij- | ¿) dikwijls absol . zich wel bevinden , zich

ten, in iets berispen , Od . 18, 380.

ὄνειδος, εος ,το , schimp, schande , a) in- |

zonderh. met woorden : verwijt , beris-

ping, beschimping, dikw. in pl . oversea

μυθεῖσθαι , λέγειν , Π. 1 , 291. Od. 22, 463. |

b) wat bij anderen smaad en schimp

veroorzaakt: σοὶ κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσσο-

ik zal u tot smaad en schande zijn ,

II. 16, 198. 17, 556.

μαι , |

verheugen , Il . 6 , 260. ἐσθλὸς μοὶ δοκεῖ

εἶναι, ἀνήμενος , braaf en dapper schijnt

mij de man te zijn , de gezegende , Od . 2,

33. Het partic. staat als adject . de Ouden

vulden verkeerdelijk εἴη in ; ἠθικῶς : moge

hij er baat bij vinden.

ὄνομα , τὸ , ion . οὔνομα , slechts driemaal ,

Il . 3, 235. 17, 260. Od . 6, 194. 1 ) de

naam, van eenen persoon , Od. 19 , 189 .

409. 2) naam, roem , Od . 13, 248. 24,

(τοὔνομα , Il . 3, 235. wordt door an-

deren καὶ τ᾽ οὔνομα gelezen .)

ὀνείρατα , 2. ὄνειρος.

ὀνείρειος, είη , ειον (ὄνειρος ) , tot droomen | 93 .

behoorende , ἐν ὀνειρεύῃσι πύλῃσι , aan de

poorten der droomen , Od. 4, 809. +

ὄνειρον , τὸ, Ζ . ὄνειρος .

oveLooлóλos, ov (roléw) , met droomen

omgaande, droomen uitleggende, régwv,

Il. 5 , 149. subst. de droomuitlegger,

II. 1 , 63.

ὀνομάζω (ὄνομα ) ,aor.ὠνόμασα , a) noemen ,

bij den naam roepen , twà, Il . Od. b) op-

noemen , optellen, bepalen, dwa, Il . 9,

515."

ὄνομαι , ep . en ion. dep . 2 sg. ὄνοσαι , 3

pl . ὄνονται , imperat . ὄνοσο , fut. ὀνόσομαι,

ὠνοσάμην , optat. ὀνοσαίμην, daar-

bij de ep . vormen ouvɛade (Il . 24, 241.)

v. oveode (waar anderen oйvoodɛ gissen) ,

en aor. 1. med. wvato , Il . 17 , 25. aanmer-

king maken, smaden , berispen , 1 ) absol .

Od . 13, 378. ½ ovvɛode, ör , hebt gij nog

aanmerkingen , zijt gij nog ontevreden ,

II . 24, 241. 2) met gen. der zaak : zazó-

τntos , over den rampspoed aanmerking

maken, d. i . denzelven voor te gering

achten , Od . 5, 379. 3) versmaden, ver-

werpen , met acc. ἔργον , Il . 4, 539. φρένας ,

Il. 14, 95.

ὄνειρος , ὁ ( ὄναρ ) , nevenvorm. τὸ ὄνειρον , ep .σσ . aor.
ó

Od. 4, 481. nom. pl. ovɛigara , Od. 20,87 .

1) de droom, het droomgezigt, verschij-

ning in den droom, gewoonl . door Zeus

gezonden. Volgens Od . 19, 560. 24, 12.

komen zij uit de onderwereld door twee

poorten, door de eene poort van hoorn

komen de ware, door die van elpenbeen

de valsche; eene woordspeling met le-

galow en xgalvo, w. m. z. 2) als eigennaam

de God der droomen , Il. 2, 6 .

'ONEQ

*

ὀνήμενος { z. ὀνίνημι .

ὄνησα

'ovýoiuos, iµn, quov (örnois) , poët. nut-

tig, voordeelig, heilzaam , h. Merc. 30.

ovnois, los, n (ōvívnui), poët. nut, baat ,

in het algem. geluk, welvaart, Od. 21 ,
402. +

Ονητορίδης ,, ov, ó, z . van Onetor

Phrontis, Od. 3, 382 .

ὀνομαίνω , poët, nevenv. van ὀνομάζω

(ovoua) , praes . h. Ven. 291. in de Il . en

Od. alleen, aor. 1. vouna, conj. óvóunvw ,

1 ) noemen, bij den naam roepen, viva ,

2) optellen , opnoemen, rì tin, Il. 9, 121 .

met acc. en infin. Od. 24, 341. benoe-

men, iem. ergens toe, Twa Gegάпovia ,

II . 23, 90.
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ὀνομακλήδην (καλέω ), aor . met noemen

des naams, bij name, Od. 4, 278. †

droμaxλvtos, ov (zavròs), met eenen be-

roemden naam , beroemd , vermaard,

II. 22 , 51. † Anderen ovora zhvtòs.

ovouαoτos, n, ov (orouatw) , genaamd,

dat genoemd kan worden , ovx ovoμaotos,

niet te noemen, nefandus , * Od . 19, 260.

23, 19. h. Ven. 255 .

ovos, ó, de ezel , Il . 11 , 558. +

ὀνοσσάμενος, ὀνόσσεσθαι, Ζ. ὄνομαι,

ὀνοστὸς, ή , ὃν (ὄνομωί), poët.versmaad ,

berispelijk, verachtelijk, Il. 9, 164. †

ovorasa , poët. nevenv. van ovoμai ,

beschimpen, h. Merc. 30.

*

ONOS , aangenomen thema ter af-

leiding der tempora van ὄνομαι .

ovvs, vxos, ó, dat. pl . ovuzeoa , eigenl.

nagel, klaauw van eenen adelaar, Il . 8,

248. Od. 2 , 153.

õgußeλn's, ès (Bélos), gen. fos, poët. met

een puntig wapen; scherpgepunt, bijv .

n. van den pijl , Il . 4, 126. +

|

IL. 23, 151. 2) Suwxw, volgen, vervol-

gen, in het naauw brengen, ziva, Il . 8,

341. overdragt. van ouderdom , Il. 8, 103.

en absol . erop indringen , Il . 5,334. pass .

χειμάῤῥους ὀπαζόμενος Διὸς ὀμβρῷ , een berg-

stroom, door den regen van Zeus opge-

zwollen , Il . 11 , 493. II) Med. zich doen

volgen, tot medgezel, geleider nemen ,

Tiva , Il. 10, 238. Od . 10, 59.

ὀπαῖος, αίη , αῖον (ὀπὴ) , Ζ . ἀνοπαῖα .

ὄπατρος, ὁ, poet . v. ὁμόπατρος, van den-

zelfden vader , κασίγνητος καὶ ὄπατρος , een

broeder en wel van denzelfden vader,

Il . 12 , 371 .

ὀπάων , ονος , ὁ (ὀπάζω ), begeleider ,ó

krijgsmakker, medgezel, inzonderh . wa-

pendrager, Il . 7, 165. ook fem. med-

gezellin, h. Cer. 441 .

ὅπερ , Ζ. ὅσπερ .

олη, ер. öллη (лñ) , adverb. 1 ) van

plaats : waar, eigenl . dat. local . Il . 22 ,

321. Od . 1 , 347. meest met opzigt tot de

rigting; waarheen, werwaarts, Il . 12 ,

ö§vóels , εσσα, ev, poët. v. osis (vol- 48. Od . 3 , 106. 2) van wijze en aard ;

gens andere Gramm. v. ¿§vivos, van beu- hoe, op welke wijze , 11. 20, 25. Od. 1 , 347.

kenhout, ova), scherp, gepunt, bijv. n.

van ἔγχος en δόρυ , 11. 14 , 443. enz .

ὀξὺς, ὀξύτατος ,ovs, la, v, superl . öğraros, puntig,

scherp, µóztos, Od . 9 , 382. vd. 1) scherp-

snijdend, puntig, van wapenen en an-

dere dingen : axólones , hãαs. 2) overdr .

a) op het gevoel : scherp , doordringend,

αὐγὴ Ἠελίοιο ὀξεῖα , de brandende zonne-

straal , Il . 17 , 372. öðúvaι, Il. 11 , 268 .

aury , het doordringend geschreeuw , Il . 15,

313, 6) van het gemoed : hevig, drif-

tig, woedend,Agns , Il . 4 , 352. Het neutr.

sg. en pl. og en da, staat dikwijls als

adverb. van het gezigt : où voɛiv, naauw-

keurig opmerken, dégreoai, scherp zien ,

h. 18, 14. ook van het gehoor, axovεiv,

11. 17 , 256. (voor ὀδύναι is in ὀξείαι , αι

afgekapt; anderen willen ogé lezen).

osúxoivos, ó, eene soort van biezen,

schoenus mucronatus, Linn. Batr. 164.

dov, ep. v. ou, z . ös, ÿ , 8 .

-ónášw (onάwr) , poët. fut. indow , ep.

σσ . aor . ὤπᾶσα , ep . ὄπασσα , imper. ὄπασσον ,

med. fut. ὀπάσομαι , ep. σσ . aor. ὠπασάμην .

I) act. 1 ) tot geleider geven , mede-

geven, vergezellen, tivà Tivi , a) van perso-

/neп:лоμлоν, уεµóva tiví, Il. 13, 416. Od. 15,

310. τινὰ πόμπον τινι, iem . als geleider

aan iem. medegeveu , 11. 24, 153. Zaov

Tivi, II. 9 , 482. 6) van zaken : toestaan,

verleenen, schenken , xidós Tivi, Il . 8 , 141.

zoo ookάon , τnuara , met pleonast.infin.

|

|

ὀπηδέω (ὀπηδὸς ) , poët. ion . v . ὀπαδέω ,

alleen in praes. en imperf. oлydeĩ en

ὀπήδει ,onda , volgen , geleiden , vergezellen ,

twi , a) van personen; ook : äµa tivi , Od. 7,

181. helpen, h. Ap. 530. 6) van zaken :

Il . 5 , 216. en diòs tiµn ôïndeĩ, van Zeus

komt eer en roem, Il . 17 , 251. Od. 8, 237.

'ỏaηdds, ó, ý, volgende, geleidende,

Tivi, h. Merc. 450.

oлisoμaι ( s) , dep . med. alleen in

praes. en imperf. schuwen, vreezen, ont-

zien, uit vrees voor schuld en straf, met

acc. μητρὸς ἐφετμὴν , Ιl . 18 , 216. ook τινὰ ,

iem. ontzien , Il. 22, 332. in de Od. al-

leen met opzigt tot de Goden : Aòs µñviv,

vμov, Od . 14 , 283. 13, 184.

ὄπιθε, ὄπιθεν , κ. ὄπισθεν .

ὀπιπτεύω (ὄπτω ), fut . σω . part . ὀπιπτεύ-

oas , ergens naar omzien, nieuwsgierig

staren , navorschen , met acc. noléμoio yé,

φυρας, Ιl. 4,371 . γυναῖκας, de vrouwen na-

staren , Od . 16 , 67. absol . 2áðgŋ. heime-

lijk belagen , Il . 7 , 243.

ὄπις , ἴδος , ἡ (έπω , of volgens anderen

van oy, het straffend opzigt der Goden),

volgens Apoll. eigenl . het gevolg der

menschelijke verrigtingen ; bij Hom.

meest van slechte daden , θεῶν , de

straf, wraak der Goden , Il . 16 , 388.

Od . 20 , 215. zonder 9ev, Od. 14, 82.

ὄπισθε , voor eene vok. ὄπισθεν , adv. ep.

ookone , I1.16 , 791. mer. 1) van plaats;
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a) achter, van achter , achterwaarts;

μένειν, achterblijven , Il . 9, 332. οἱ ὄπισθε ,

de teruggeblevenen, Od. 11 , 66. ra ono-

9ev, de achterste deelen , de rug; II . 11 , |

613. 6) als praep. met gen. achter, μaxns,

Il. passim. 2) van tijd: naderhand, in

het vervolg, in de toekomst, Od. 2, 270.

h. Merc. 78.

ὀπίσσω , κ . ὀπίσω .

oлioτaτos, áτη,aτov, superl. vanoлios,

poët. de laatste, achterste, * Il. 8, 342.

11 , 178.

|

|

onλov, to, meest in pl . sg. alleen Od.

en Batr. gereedschap, werktuig, in het

algem. inzonderh. 1 ) handwerksgereed-

schap, van eenen smid , II. 18, 409.

Od. 3, 433. 2) scheepstuig, alles , wat

tot de uitrusting van een schip behoort ,

touwen , zeilen , enz. in de laatste beteek.

tweemaal in sg. Od . 14, 346. 21 , 390 .

3) krijgstuig, wapenrusting, wapenen,

Il. passim . sg . de bliksem van Zeus ,

Batr. 282.

ὁπλότερος, η , ον en ὁπλότατος , η , ον ,

onlow, ep. onioow (önis) , adverb. 1 ) van poët. compar. en superl. zonder posit .

plaats: a) naar achter, achterwaarts, te- jonger, later, de jongste, laatste, yeven.

rug, ook versterkt nálev onioow , Od. 11 , jonger in jaren, Il. 2, 707. Od. 19, 184.

149. onloow xasεodαi , Il. 5 , 443. b) met onλovaros , Il . 9 , 58. (oorspronkelijk van

gen. als praepos. achter, vezov, Il. 13, ondov, meer geschikt om de wapenen te

193. 2) van tijd: naderhand, in het voeren, cf. Il . 3, 108. Ep. 4, 5.)

vervolg, in de toekomst , eigenl . hetgeen

nog achter is en dus niet gezien kan wor-

den, Il. 3, 411. Od . 1 , 222. &μа лçóóów

καὶ ὀπίσσω νοεῖν , λεύσσειν , ὁρᾶν , het voorlig-

gende en volgende, d . i . het tegenwoor-

dige en toekomstige zien , Il. 1 , 343. 3,

109. Od. 24, 452. (Volgens anderen voor-

waarts en achterwaarts , d . i. in de toe-

komst en in het verledene zien , tegen het

taalgebruik , dewijl now nooit van het

verledene, maar altijd van het toekomen-

de gebruikt wordt).

Οπόεις, εντος, ὁ , ep . v. Ὀποῦς, hoofdst .

der Locriërs , niet verre van zee , door

Oрus, z. van Locrus , gesticht , geboor-

| teplaats van Patroclus , 11. 18, 326 .

Ὀπίτης, ου, ὁ , een Griek , door Hector

gedood, 11. 11 , 301.

ónλéw , poët. v. on , alleen in impf.

ὥπλεον , gereed maken , aanspannen , Gd.6,

73. +

ónλn, (verwant met ondov) , hoef,

van het paard en van den ezel , * II . 11 ,

536. 20, 501. van rundvee, h. Merc. 77.

ónλišw (önlov), aor. 1. лhoα, ep. oo.

fut. med. onllooμai, Batr. 120. aor . med .

wnloάuŋv, ep. oo. aor. 1. pass. ůnío9ŋv.

zonder augm. onlioάueoda en ordion ,

1) act. gereed maken , bereiden, toerus-

ten, met acc. van spijzen: zuza , Il . 11 ,

641. Od. 2,289. 2) inspannen, van ecnen

wagen, Il. 24, 190. 3) van schepen, uit-

rusten, Od. 17 , 288. II) Med . 1 ) zich

gereed maken tot iets , met infin . Il . 7,

417. ὅπλισθεν (ν. ὁπλίσθησαν ) γυναῖκες , de

vrouwen maakten zich gereed ten dans ,

Od. 23, 143. inzonderh. zich wapenen ,

II. 8, 55. inì nóleμov, zich ten oorlog rus-

ten, Batr. 140. 2) voor zich gereed ma-

ken, bereiden, Sɛinvov, Sóenov, innovs, zijne

paarden inspannen , Il . 23, 301 .

ὅπλομαι ,poët.v.ὁπλίζομαι,med.voor zich |

bereiden, Seinvor , Il. 19, 172. 23, 159.

|

|

*
ὁπόθεν , ep . ὁππόθεν (πόθεν ), adv. van

waar, in afhankelijke vragen, Od. 1,

406. 3, 80.

ὁπόθι , ep. ὁππόδι , adverb . poët. v .

čлou, waar, Il . 9,577. en önлóð³ ölwλer ,

Od . 3, 89.

ὁποῖος , η , ον , ep. ὁπποῖος , 1 ) hoedanig ,

van welken aard, eigenl . in de afhan-

kelijke vraag : ὁπποῖ᾽ ἄσσα ν . τινὰ , Od . 19,

218. en in de regtstreeksche vraag, Od. 1 ,

171. 2) ook in pl. v. oios, slaande op

τοῖος : ὁπποῖον κ᾽ εἴπῃσθα ἔπος , τοῖον κ᾿ ἐπα-

zovoais, hoedanig woord gij gesproken

hebt , zoodanig kunt gij weder hooren ,

IL . 20 , 250. Od. 17, 421 .

oлos, ó, eigenl. sap, vochtigheid, uit

planten , inzonderh. het sap des wilden

vijgebooms, hetwelk mengebruikte tot het

doen stremmen van melk , stremsel , Il . 5 .

902. † cf. Columell. de re rust , VII , 8 .

ὀπὸς , Ζ. ὄψ.

ὁπόσε, ep . ὁππόσε (πόσε) , adverb . poët.

V. onо , werwaarts, waarheen , Od . 14,

139. † h. Ap. 209.

ὁπόσος , η, όν , ep . ὅπποσος en ὁπόσσος.

( óvos), hoe groot, hoe veel, van plaats

en getal, Il . 23, 238. Od. 14, 47.

ὁπόσσος, κ . ὁπόσος .

ὁπότε, ep. ὁππότε ( ποτέ;, conj . 1 ) όπ

gelijktijdigheid aan te duiden, toen, als,

wanneer, 1) met indie. wanneer het ge-

zegde als iets werkelijks voorgesteld

wordt; a) gewoonl. bij verledene zaken ,

Il . 1 , 399.0d . 4, 731. 11. 8, 230. ὑππότ

èv Anure voege men uer bij in. b) ook
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κεν ,

huwelijk begeven , van de vrouw, Il . 8,

304.
"

ὄπωπα, κ . ὁράω .

олшяη, (опwлα) , poët. 1 ) het zien , de

*

bij vergelijkingen, vooral e onore , even

als wanneer, Il. 11 , 492. doch ook met

den conjunct. 2) met conjunct. a) bij

mogelijke handelingen in het tegen-

woordige en toekomende, met betrek- aanblik, Od. 3, 97. 4, 327. 2) het ge-

king tot een hoofd-tempus. De conjunct. zigt , gezigtsvermogen , Od. 9, 512.

aor. geeft eene handeling te kennen , · ὀπωπητὴς , ῆρος = ὀπτὴρ , poët. h .

die in de toekomst reeds als volbragt Merc. 15.

beschouwd wordt , in geval, dat , bij al-

dien ; zoodra als , Il . 13, 271. Od . 1 , 77 .

Door het bijgevoegde äv, xè , ónót” åv, ónóte

wordt de opgave des tijds tevens als

iets voorwaardelijks aangemerkt, Il. 4,40.

Od. 8, 444. éɣsoμai , ep. v. „łéyśwμai , |

II. 21, 340. Od . 1 , 41. b) ter aantoo-

ning eener onbepaalde herhaling; 200

dikwijls als, Il . 1 , 163. met äv, II . 4, 229 .

c) bij vergelijkingen , os óróτe , ep . Il. 11 ,

305. Od. 4, 335. 3) met optat, wanneer

het betrekking heeft a) op eenen his-

torischen tijd in den hoofdzin , Il . 19,317 .

b) ter opgave eener onbepaalde herha-

ling, II . 3 , 233. 13, 711. Hier wordt

ook ar of xèr gevoegd , II . 7, 415. II) ter

opgave eener oorzaak: daar, nademaal,

Od. 20, 196.

ὁπότερος, έρη , ερον, ep. ὑππότερος (πύ-

Tεgos), wie van beide, Il . 3, 71. Od . 18 ,

46. van enkele personen; in pl. van twee

partijen, Il . 3, 299. alleen in ep. vorm.

ὁποτέρωθεν, ep . όππ . ( ὁπότερος) , adverb .

van welken van beide kanten, van welke

van beide deelen , Il . 14, 59. +

őлоν (пοî) , adv. waar, alwaar, * Od. 3,

16. 16, 306.

,

|

|

ὁππόθεν , ὁππόθι , ὁπποῖος , ὁππόσε , |

ὁππόσος , ὁππότε , z . op . ὁπόθε, ena .

ὅππως , κ . ὅπως.

ỏntăλéos. n , ov (onráw), gebraden , xota,

II . 4, 345. Od. 12, 396.

ὀπτάω, aor. 1. ὤπτησα , braden , roos-

ten, van vleesch (nooit koken) , xęśα ,

II. 2, 429. Od. 3, 33. ·

*
oning, noos, o (OпÃº), bespieder ,

boodschapper, Od . 14, 261. 17 , 430 .

CATÒS, Y, OV (OnTaw) , gebraden, ge-

roost, Od. 4, 66. 16, 443.

OIITS , ongebruikel . stamwoord ,

waarvan eenige tempora van oęάw afge-

leid worden.

μεναι V.

ὀπυίω , 'infin . praes . ὀποιέμεν en ὀπυιέ-

onview , alleen in praes. en impf.

1) tenhuwelijknemen,huwen, zich inden

echt verbinden, van den man gebruikt ,

II . 13, 379. Od . 2, 336. absol. nulovres,

de gehuwden, in tegenstell. van so ,

Od. 6, 63. 2) pass . en med , zich in het

ὀπώρη , ή , de tijd des jaars van den

opgang van Sirius tot den opgang van

| Arcturus , d . i . van Julij tot in het mid-

den van September; derhalve eigenlijk :

de heetste tijd des jaars, de hondsda-

gen , de nazomer , de vroege herfst. Hom.

kent vier jaargetijden: lag , Jégos , inwen,

eur , Il . 22 , 27. in verband met 9égos,

Od . 12, 76. In dezen tijd had niet al-

leen de grootste hitte plaats , II . 21 , 346 .

Od. 12, 76. maar ook viel er veel regen ;

Il . 16 , 385. ook rijpen de vruchten ge-

durende denzelven , en daarom wordt

hij genoemd: тeðalvĩa oлwon , de tijd , waar-

in de vruchten rijpen, Od. 11 , 192 .

-

ὀπωρινὸς , ή, ὃν (ὀπώρη ) , in , of uit den

tijd der herfstdagen , daarin plaats heb-

bend , done, het herfstgesternte, het

hondsgesternte, z. Σείριος , Il. 5, 5. Βορέης ,

de herfst-noordewind , die regen aan-

bragt, Od . 5 , 328. ( bij Hom . lang ,

doch anders kort).כ

олws, ер. öллшs ( w;) , I) adverb. 1) van

wijze : zoo als , gelijk, a) met indic. als

het gezegde als iets werkelijks opgege-

ven wordt , Il . 4, 37. 10, 545. het fut.

dikwijls na de verba van overleggen ,

11. 4, 14. b) met conj . zonder ἄν οf κὲς

als het gezegde als iets mogelijks voor-

gesteld wordt, Od. 1 , 57. xè komt er bij ,

als de zinsnede tevens afhankelijk is ,

Il . 9, 681. Od . 1,270. c) met optat. ach-

ter eenen historischen tijd , Įl . 18, 473.

Od . 9 , 554. 2) van tijd: zoodra als, toen,

Il. 12 , 108. Od . 3, 337. Od. 4, 109. staat

het bijna als eneì, daarom dat. II ) con-

junct. in volzinnen , die een oogmerk te

kennen geven ; opdat. 1 ) met conjunct.

zonder av , na een hoofd- tempus , Il . 3,

110. Od . 1 , 77. komt av of xɛ er bij , dan

ziet dit op de opgegeven of in te vullen

Voorwaarde, Od . 4, 545. 2) met opt. na

eenen historischen tijd , Od. 3 , 129. 11. 1 ,

344. 3) met indic. fut. om het stellige

verwachten van hetgeen er volgt, aan te

duiden , Od. 1 , 57.

* ὁρῶμα , ἄτος , τὸ ( δράω ), het aan-

schouwde, gezigt, aanblik, Batr. 82.

ógác , ep. verlengd . ogów, impf. zon-
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de lans uitrekken , d. i. met de lans

stooten, Il . 4, 307. 13, 190. 6) met gen .

zich naar iets uitstrekken, tasten, reiken ,

nαidos, Il . 6 , 466. c) met acc. transit. iets

verkrijgen, erlangen, Od . 1 , 392. tref-

fen, II. 16, 314.

*ὀρειχαλκὸς, ὁ (ὄρος,χαλκός ), orichalcum ,

der augm. öqwr , fut. yoμai, aor . sidov ,

perf. ep. oлwna. Hom. gebruikt dan eens

zamengetrokk. vormen , zoo als óg☎, ógus,

of weder ep. verlengde, ogów, ogάas, ogάav,

ogówσa, 2 pl. opt. ogóre v. ogre, enz. Het

med. is depon; zeldzame vormen zijn ,

2 sg. praes. Señaι V. opa en 3 sg. impf.

onto,waarvoor anderen ögna , öento schrij - bergkoper, metaal van onbekend gehal-

ven, als van öenua . Daarbij aor. eidouny , te, volgens sommigen, geel koper, h . 5. 9.

infin.idéoα.1)act.zien , aanschouwen, den ὀρεκτὸς, η, ον (ὀρέγω ), uitgestrekt, uit-

blik vestigen, a) absol . en met de praep. gestoken, pelía , Il . 2, 542. †

εἴς τι οf τινα , op iets of naar iem. zien ,

Il. 10, 239. Od. 5 , 439. zoo ook ènì nóv-

τον , II . 1 , 351. κατὰ τινα , Π . 16 , 646 .

b) transit. met acc. zien , merken, be-

schouwen, gadeslaan, met nog bijge-

voegd daμotor, Il . 23 , 323. Od . 3, 94.

ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠέλιοιο , leven en het {

zonlicht aanschouwen , Il . 5 , 120. met

ött, II . 7, 448. met part. Il. 9, 359. 2) med.

als dep. zien, aanschouwen, Tivά, Il . 1,56.

Od. 4, 226.

*ỏoyǹ, ŉ (EPTN) , drift , hartstogt ,

gemoedsaandoening θυμὸς , h . Cer .

205. +

=

*ogya, ta, geheimzinnige , godsdien-

stige plegtigheden , mysteriën , orgiën ,

van de geheimzinnige dienst van De-

meter , h. Cer. 274. 477. (van dgyów,

beyn, dewijl deze plegtigheden met en-

thusiasmus en gebaren vol beweging en

uitdrukking gevierd werden.) sg. komt

niet voor.

|

ὀρέομαι = ὄρνυμαι,alleen 3 pl . impf.

ogéovτo , zij snelden, * Il. 2 , 398. 20, 140.

Ὀρέσβιος , ὁ , cen rijke Boeotiër van

Hyle, Il . 5, 707.

ὀρεσίτροφος , ον (τρέφω ), op de bergen

opgevoed , bijv. n. van eenen leeuw ,

II. 12 , 299. Od, 6, 136.

ὀρεσκῷος , ον (κέω ), poët . op het ge-

bergte gelegerd of wonend, woest, Il. 1 ,

268. Od . 9 , 155.

ὀρέστερος , έρη , ερον (ὄρος) , poët . v .

ocelos, op bergen wonend, levend, bijv.

n. van draken , wolven , Il. 22 , 93 .

Od. 10 , 212 .

Ὀρέστης, αο , ὁ , z . van Agamemnon en

Clytaemnestra , Il . 9 , 142. werd door

zijne zuster Iphigenia naar zijnen oom

Strophius in Phocis gebragt, om hem

Voor Clytemnestra te beveiligen ; hij

sloot aldaar het beroemde verbond van

vriendschap met deszelfs zoon Pylades

Hom. spreekt daarvan niet, ten zij men

Od. 11 , 458. daartoe wil brengen. Vol-

gens Od. 3 , 306. keerde hij in het acht-

ste jaar der regering van Aegisthus naar

Mycenae terug , bragt dezen met zijne

moeder Clytaemnestra om, ten einde den

moord zijns vaders tewreken , en heersch-

te toen als vorst te Mycenae, Od . 11 , 456 .

Dewijl alle overleveringen op Phocis be

trekking hebben, schreef Zenodotus, and

Φωκήων in pl. v. ἀπ Ἀθηναίων .

ὀρεστιάς , ἅδος, ἡ(ὄρος ), bergbewonend ,

Nuugai, de bergnimfen, Il. 6s 420. +

ορεσφι, Ζ . ὄρος .

* doyiwv, ovos, ó, ingewijde, priester,

h. Ap. 389.

ogyvia , (ogeyw) , later gyva, span,

vadem, zoo verre men de armen kan

uitstrekken, Il . 23, 327. Od . 9 , 325.

dotyvumu , poët. nevenv. van ogéyw, al-

leen in part. opsyvus , II . 1 , 351. 22, 37.

bodyw,fut. opes , aor. gega, med . aor. 1 .

ogesάun , ep. zonder augm. perf. med .

ὀρώρεγμαι, 3 pl. ὠρωρέχαται, plusqpf. 3 pl .

wowozăτo. 1) act. a) rekken, strekken,

uitstrekken, uitbreiden , met acc. zeiça is

ovgavov, van biddenden, Il. 15, 371. cf.

1 , 351, xɛīgas vivi, de handen naar iem. doxxew, poët. versterkte nevenv. van

uitstrekken , Od . 12 , 257. b) toereiken , ootyw , alleen Il. 23 , 30. Bóes ogé deor augu

geven , bieden , dikwijls κῦδος of εὖχός τινι, σιδήρῳ σφαζόμενοι , de ossen rekten zich

κοτύλην καὶ πύρνον ,Zoτúly za пúgvоv , Od. 45, 312. II) med . om het ijzer, volgens de Schol . anerei-

zich uitstrekken, a) metdat . zegoì, met de vovro avagovuevo , anderen: krompen in een,

handen, d. i . ergens naar reiken, Il . 23, aan het ijzer, zoo Suid. zweiv. Anderen

99. ἵπποι ποσσὶν ὀρωρέχαται , de paarden volgens Hesych . brulden , ἐμυκῶντο , ἐῤῥό-

rekten zich met de voeten uit , d. i . stap- ow, rogchelende bloedend om het staal.

ten wijd, Il . 16,834. rgis ogear' iwv, drie-

maal stapte hij wijd in het gaan , van

Poseidon , II. 13 , 20. yze , dougi, zich met

|

ὄρθαι, κ . ὄρνυμι .

'Oodarbs, o, cen Phrygiër uit Ascanië,

Il. 13 , 791.
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ooxos, o (εigyw, oorspronkelijk het-

"Oo9n, ó, st. in Perrhaebië (Thessalië) , ( régoi Tiévaι, een verdrag tusschen bei-

niet verre van Phalanna, II. 2 , 759. den tot stand brengen , Od . 24 , 546.

ὄρθιος , ίη , τον (ὄρθος) , 1 ) regtop , ὅρκια φυλάσσειν, τελεῖν , de verdragen hou-

regt, 2) overdragt. van de stem : hoog, den, vervullen , Il . 3 , 280. 7 , 69. Het

luid . Het neutr . pl . als adv. ὄρθια ἤϋσε . tegendeel δηλήσασθαι, καταπατεῖν ,συγχεῦαι.

II. 11 , 11. † épónoa oqdia gwvy ,h. Cer . 432. (öpzov is geen afgeleid dimin . , maar

ὀρθόκραιρος, αίρη , αιρον (κραῖρα ) , met | waarschijnl. neutr. van adject . ὅρκιος , tot

regtopstaande horens, hooggehoornde, den eed betrekking hebbende) .

bijv. n. a) der ossen , Il. 8 , 231. Od . 12 ,

348. 6) van schepen : met hooge, regt- zelfde als gxos) , eigenl. 1 ) de hindernis,

opstaande stevens voorzien, dewijl deze welke iemand belet , die iets beloofd

zoo gebogen waren , dat zij bijna gelijk- heeft; vd . de zaak, waarbij men zweert,

vormig waren aan de afnemende maan , de getuige des eeds , bijv. van de Styx,

II. 18, 3. 19 , 344. bij welke de Goden zwoeren, Il. 2 , 755.

15, 38. De menschen zwoeren bij Zeus ,

Helius, de rivieren , de aarde en de Erin-

nyen, Il . 3 , 278. Achilles bij zijnen

schepter, Il . 1 , 234. 2) de eeɗzwering,

de eed, Il. 1 , 239. 23, 42.

óó̟dò̟s, ǹ, òv (ögvvu ) , opgerigt, regt

op, regt, met orñvaι, Il . 18 , 246. 24, 359.

met avatas, Od . 21 , 119.

optów (¿ptos) , aor. gwna, aor. 1. pass.

offweis, in de hoogte rigten , oprigten,

opheffen, Tire, Il . 7, 272. dikwijls ogdweis

rayzavos, op den elleboog leunende ,

* Il. 10 , 80.

*ὄρθριος , ίη , τον ( ὄρθρος) , vroeg in

den morgen, des ochtends , h. Merc. 143.

oodoos, ó (červμ ) , de ochtend, de

morgen , h. Merc. 98. in egov, met het

aanbreken des dags , Batr. 103.

*'Оģīɣйviшv, ó, de origanumeter, ei-

genl. patronym. van oglyavov, eene plant

van scherpen , bitteren smaak, waarvan

twee soorten vermeld worden, origanum

onites en heracleoticum , Batr. 259.

|

ὁρμᾶθος , ὁ (ὅρμος ), γι; of snoer van

verscheidene aan een hangende dingen ,

een troep vledermuizen, Od . 24, 8. †

ὁρμαίνω , poët. nevenv. v. ὁρμάω , aor .

gunya, eigenl. heen en weder bewe-

gen , bij Hom. alleen overdr .: iets in

het gemoed heen en weder bewegen ,

overleggen, overdenken , overwegen ,

dikwijls met naτà goévα xai xarà Iv-

uov, Il. 1 , 193. ook zara poéva , alleen

II . 10 , 507. ἀνὰ θυμὸν , Οd. 2 , 156. ἐνὶ

posoì en ygɛoì , Il. 10, 4. ook zonder deze

bijvoegsels, Il . 10 , 28. Od . 4 , 146. con-

doíva, poët. nevenv. van OPS (ögvvu ) , struct. a) met acc. iets overleggen, over-

aor. wgīva , ep. ogiva , aor. pass. wolven , wegen, voornemen , nólεμov, II. 10 , 28.

ep. 2. augm. 1) in beweging brengen, idor, Od. 4, 732. zaléna 222os , kwaad

met acc. nóvτov, Il . 9, 4. Od . 7 , 273. en tegen elkander verzinnen , Od . 3 , 151 .

pass. Il. 2 , 294. dikwijls overdragt.: 9v- 6) dikwijls absol . met ons, Il. 21 , 137.

Mov Tivi, iem.gemoed treffen, roeren, door ei of Od. 4, 789. met — , of, of, Il . 14,

medelijden, vrees , toorn , enz. II. 2 , 142. 20. en met infin. Epigr. 4 , 16.

4, 108. Od. 4 , 366. en рass. лão divin

θυμὸς . Ιl . 5 , 29. zoo ook πὴς, ἦτορ , Od . 17 , |

47. yoov, Il . 24, 760. 2) in pass. ook van

vlugtenden: verjaagd, verdreven wor-

den, Il. 9 , 243. 14 , 14.

ooxiov, to(ögxos) , 1 ) onderpand ofteeken

van den eed , eedzwering, verdrag , Il. 4,

158. 2) gewoonl. pl. và ögia , naml. speia ,

a) de offerdieren, welke bij plegtige ver-

dragen geslagt werden , 11. 3 , 245. 269.

b) in het algem. offers en godsdienstige

plegtigheden, die plaats hadden bij het

plegtig sluiten van verbonden : offer des

verbonds; vd. het bezworen verdrag,

het verbond zelf, öqxia nota taμɛïv, een

trouw verbond sluiten, even als foedus

ferire , in zoo verre daarbij offers ge-

slagt werden, Il . 2 , 124. ὅρκια μετ᾿ ἀμφο- ¦

|

ὁρμάω (ὁρμὴ ), aor . ὥρμησα , aor . med .

ὡρμησάμην, aor. p . ὡρμήθην . 1 ) act. transit .

in beweging brengen, aandrijven, aan-

sporen, van person, en zaken , met acc.

τινὰ ἐς πόλεμον , Ι1 . 6 , 338. πόλεμον , Od. 18,

376. pass . & ♪ bounders deo noxero, door

eenen God aangedreven , begon hij , Od. 8,

499. cf. Od . 13, 82. 2 ) intransit . zich in

beweging zetten, gereed maken, begin-

nen , a) met infin. van eenen havik :

qua duxer deveov, hij heft zich op om

eenen vogel te vervolgen , Il. 13 , 64.

21 , 265. b) er op losgaan, op instormen,

tivos, op iem. Il. 4, 335. II) Med. met

aor. med. en pass, even als act. 2. 1) zich

in beweging zetten, zich opmaken, be-

ginnen, met infin. Il. 8 , 511. overdragt.:

ἦτορ ὥρμᾶτο πολεμίζειν , het gemoed ver-

A
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'Ooviai, ai, ep. v. 'Ogveai, st. in Argolis ,

met eenentempel van Priapus , Il. 2, 571.

oovεov, To, poët.v.ogvis, vogel, 11.13,64.†

ὄρνις , ῖθος , ὁ, ἡ ( ὄρνυμι) , 1 ) de vogel,

zoowel de wilde als tamme. 2) een vo-

langde te strijden , Il . 21 , 572. 2) er op

los gaan, instormen , aandringen, met

gen. τινὸς, op iem . Il . 14, 488. μετὰ τινα ,

II. 17, 605. ènì tivi, Od . 10 , 214. ook

quãt ex Jaláμolo, zij kwam uit het ver-

trek ten voorschijn, Il. 3 , 142. 9, 178. dik- gel, uit wiens vlugt of geluid men voor-

wijls absol. op er los gaan, aandringen , teekens opmaakte; vd. in het algem. voor-

I1.13,559.16,402 . ἔγχεϊ, ξιφέεσσι,σὺν τεύχεσι . teeken , Il . 24 , 219. ( is in de casus van

Ὀρμενίδης, ου , ό , z. van Ormenus twee syllaben lang en kort, II . 9 , 323. 12 ,

Amyntor,I1.9, 448. Ctesius , Od . 15,413. 218. in die van drie syllaben altijd lang) .

'Õquévov, tò, st. in Magnesië (Thessa- oovu , poët. nevenv. ogvów, waarvan

lië), ten tijde van Strabo , een vlek , be- imperf. gvvov, imperat. övv , infin. ep.

hoorende tot de st . Demetrias , I1.7 , 234. | čovvuer, fut. ooow , aor. 1. @goa , iteratv.

'Оqueros, ó, 1 ) z . van Cercaphus, kleinz.ogoaoxe , ep. aor. 2. gogev, gewoonl. tran-

van Aeolus , vader van Amyntor, stichter sit. agoa ; ook voor het perf. intransit.

van Ormenion, Il. 9 , 448. 2) een Trojaan , | II . 13 , 78. Od . 8, 539. Med. ögrua , impf.

I1.8, 274. 3) een ander Trojaan,I1.12,187 . | wgrúµŋv, fut. ỏgovμas, 3 sg. oqɛivai . aor. 2.

4) vader van Ctesius, Od. 15 , 413 .
ވ

ὅρμενος , κ. ὄρνυμι .

óoun, (červu), 1) dehevige aandrang,

aanval, storm, woede van eenen strij-

der. Il . 9 , 355. van een dier, Il. 11 , 119.

h. Cer. 383. dikwijls van onbezielde

voorwerpen: van de baren, Od. 5 , 320.

van het vuur, Il. 11 , 157. és Squv yzeos

298v, in het bereik der lans geraken ,

II. 5, 118. 2) het begin , de aanvang

eener onderneming, II. 4, 466. het ver-

trek tot eene reis, Od . 2 , 403. 3) in het

algem. begeerte, neiging, aandrift, het

trachten, Od. 5, 416. uzs, h. 7, 13.

-

ὠρόμην , ep . 3 sg. ὦρτο , 3 pl . ὄροντο , Od. 3 ,

471. conj . oonta , imper. ogoo en ögoɛo en

goev, infin. ep. oga , Il. 8, 474. part. og-

uevos, n, ov; perf. act . intrans. alleen sg.

gwge , conj . ogwen, plusqpf. og ger en wowgi,

Il. 18, 498. wel te onderscheiden van

aor. 2. goge). Van dezelfde beteeken.

is perf. med . operas , conjunct. dowentai,

11. 13, 271. ep. nevenv. ogéovro , z . ogéoμai.

I) transit. in act. in beweging bren-

gen, gaande maken, opwekken, met acc.

1 ) van personen en al wat bezield is .

a) in ligchaamsbeweging zetten , aan-

zetten, aandrijven, doen gaan, tiva natà

μέσσον, 11. 5 , 8. inzonderh. in viandelij-

ken zin , tɩvà êní zıvı, II. 5 , 629. àvría

tivos, 11. 20, 79. doen opstaan, opwek-

ken , Ἠριγενείαν ἀπ᾿ Ωκεανοῦ, Od . 23 , 348.

11. 10 , 518. van dieren : opjagen , op-

drijven , aiyas , Od. 9, 154. 6) dikwijls

met opzigt tot het gemoed : aanzetten ,

opruijen , aanvuren, opwakkeren, twa,

inzonderh, door de Goden , Il . 5 , 105.

Od. 4, 712: met daarop volgenden infin .

11. 12, 142. 2) van zaken : veroorzaken,

te weeg brengen, aanleiding geven, nó-

λεμον , μάχην , νοῦσον ; van gemoedsbewegin-

ὁρμίζω (ὅρμος) , eigenl. naar de ha- gen : ίμερον , γόον , φόβον; van natuurver-

ven voeren; vd. voor anker leggen, vña,

Od. 3 , 11. 12 , 317. in het algem. op ,

vastleggen, plaatsen, you of iyi , vña

v vort , het schip hoog in het water

aan strand , II. 14, 77. Od. 8, 55. en wel

door middel van groote steenen , z. evv .

ὅρμος, ὁ (εἴρω ), 1) snoer , ketting , in- |

zonderh.halsketting, als een sieraad der

vrouwen, Il. 18, 401. Od . 15 , 460. 2) an-

kerplaats, have, reede, 11.1,435 . Od. 13,

101. Batr. 67. (voor de tweede beteeken .

neemt men ookden stamvorm övvu aan).

ὅρμημα , ἄτος , τὸ (ὁρμάω ),onzeker van

beteek. en slechts tweemaal voorko-

mend, Il. 2, 356. 590. in het vers : rí-

σασθαι. Ἑλένης ὁρμήματά τε στοναχάς τε, Εu-

stath. verklaart qurua († è dezñs éxovola

€23015) aldus: het beginnen van Helena en

hare zuchten, d . i. berouw. De meeste ou-

de uitleggers verstaan oqunuara, als bekom

mernissen, zorgen; de angsten en zuch-

ten van Helena. Waarschijnlijk moet de

gen. Elévns, als gen. object. verklaard

worden : de bekommernissen en zuch-

ten om Helena's wil. Schol . Ven.

schijnselen: aveμov, Júsllav, ziuata. II ) in-

transit. in med. en perf. 2. öęwça, zich

bewegen , zich roeren, 1) van personen ,

met opzigt tot het ligchaam: zich reppen,

spoeden, met infin . Od . 2 , 397. inzon-

derh. zich opheffen, opstaan, suvs ,

Od. 2 , 2. ἐκ λεχέων , Il . 11 , 2. ἀπὸ θρόνου ,

Il . 11 , 645. absol . bijzonder in imperat.

praes. en aòr. ogoo , ögoɛo , sta op, mauk

u op; vd. in vijandelijken zin : er op in-

springen, stormen, loopen, xaiz , met

de spies , II, 3, 349. ènì tià , Il . 5 , 590 .
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་

ook met infin. zich verheffen, aanvan-

gen, met iets te doen : v. péμer, iμev,

11. 12, 279. en met part. ogoo newv, sta

op, om te gaan slapen, Od. 7,342 . 2) van

zaken : zich verheffen, in bewegingge-

raken, ontstaan, inzonderh. in perf. 2.

ik heb mij verheven, ik ben ontstaan,

van toestanden van ziel en ligchaam bij

menschen : εἰςόκε μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ ,

zoo lang de ledematen zich bij mij nog

roeren, eigenl. zich opgeheven hebben,

in beweging zijn , Il . 9 , 610. 10, 90.

van gebeurtenissen des levens : nóleμos

μάzn, vεixos ; van natuurvoorwerpen : vs,

φλόξ , ἄνεμος . ---- πῦρ ὄρμενον , het vuur, dat |

zich verheven heeft, Il . 17 , 738. Souga

queva noooow, voorwaarts vliegende lan-

sen , Il . 11 , 572. en met infin. лnug geтo

καιέμεν ὕλην , ΙΙ . 14 , 397. ὦρτο οὖρος ἀήμε-

de wind verhief zich en begon te

waaijen, Od. 3, 176.

ναι ,

ὀρνύω , Ζ . ὄρνυμι.

ooo úvw , poët. verlengde vorm van

ögvvus, alleen act. bewegen, gaande ma-

ken, opwekken , aanvuren , meest van

personen, ziva ; ook van zaken : ivavlovs,

de bergstroomen gaande maken , doen

zwellen, Il. 21 , 312. délλa , Od . 5, 292.

ogouai (verw. met ovços, úgάw ), waken ,

ὄρονται, Od . 14 , 104. +

|

|

der van Diocles , koning van Pherae in

Messenië , Il . 5, 546. Od . 3, 489. 15 , 187.

2) z. van Diocles, broeder van Crethon ,

II. 5, 542. 3) een verdichte z. van Ido-

meneus, Od . 13, 260.

ooooven, ý (červμ , Ivga) , waarschijn-

lijk eene deur, tot welke men langs

trappen naderde , deur met trappen ,

| * Od. 22 , 126. 333.

oooоλолevw , роët. kwellen, aanval-

len, aangrijpen, twvà, h. Merc. 308.

Ορτυγίη , ἡ , 1 ) volgens de oude uit-

leggers een vroegere naam van het ei-

land Delos ; want Artemis doodde hier

Orion , Od . 5 , 123. 15 , 404. z. Apd . 1 ,

4. 3. of het eiland Rhenea bij Delos, h.

Ap. 16. Volgens nieuweren moet men

het kleine eiland Ortygia voor Syracuse

gelegen , er onder verstaan .

ὀρυκτὸς, η , ον (ὀρύσσω ), gegraven , τά

peos, Il. 8, 179. 15, 344.

ὀρυμαγδὸς, ὁ (ὀρυγμός) , poët . gedruisch ,

getier , geraas, van een aantal men-

schen , die door elkander woelen en

schreeuwen , Od . 1 , 133. gewoel , ge-

druisch der vechtenden, Il . 2, 810. van

jagers en honden, II . 10, 185. van hout-

hakkers , 11. 16 , 633. van het bruisen

eener rivier, Il . 21 , 256. van het kraken,

van weggesleepte steenblokken , II . 21 ,

313. Οd . 9 , 235 .ὄρος , εος, το , ion . οὖρος , dat . ὄρεσι, ὄρεσσι ,

ep. gen. en dat . öçɛoçi , II . 4 , 452. 11 , 474. dovoow, aor. quža , graven , spitten,

berg, gebergte, hoogte, met gen. Kully- taggov, ep. zonder augm. -oquouer, aor.
ὀρύξομεν ,

vns, Tngeins, II . 2 , 603. 829. (eigenl . het conj.11.7,341.uitgraven, ulu, Od.10,305 .

verhevene van ὄρνυμι ).
ὀρφανικὸς, η , ον , poët. v . ὀρφανός , out-

derloos, vaderloos, wees, nais , 11. 6 , 432.

uae depavizov, de dag, waarop men ou-

derloos, wees wordt, d. i . het lot van

eenen wees , * Il . 22 , 490.

་

opos, ó, de hui, het waterachtig deel der

gestremde melk, * Od.9 , 222. 17 , 225. (mis-

schien van gew , dunne, vloeijende melk) .

opova (ovvu ) , poët. fut . dgovow , h.

Ap. 417. aor. ogovoa, zich onstuimig of

snel verheffen, losstormen, losgaan, van

bezielde en onbezielde voorwerpen, en

en v Tv , op iem. Il . 14 , 401. 15, 635.

es Siggov, op den wagen springen , Il. 11 ,

359. van den draak : ngos лhavάviorov ,

* II. 2 , 310.

ὀροφὴ, ἡ (ἐρέφω ), het gewelf, dak ,

Od. 22, 298. +

ooogos, ó ( gépw), het riet , waarmede

men huizen dekt, Il . 24 , 451. †

ὁρόω, Ζ . δράω.

ὄρπηξ, ηκος , ὁ, att. ὅρπηξ , spruit, tak ,

twijg, 11. 23, 38. +

όρσας,

ορσασκέ, Ζ . ὄρνυμι.

όρσεο , όρσευ ,

Dooйoyos, o, 1) z. van Alpheus, va-

ὀρφανός, ή , όν , wees , Od . 20 , 68. †

oopvatos, n, ov (öggrn), poët. donker,

duister , bijv. n. des nachts , Il . 10, 386 .

Od. 9, 143. h. Merc. 97.
"/

ὄρχαμος , ὁ (verw . met ἄρχομαι ) , de
o

aanvoerder van een koor , in het algem.

opperhoofd, aanvoerder, beheerscher ,

aliijd met ἀνδρῶν en λαῶν, 11. 2 , 837.

Od. 4, 316.

"

"

boxuτos, ó (öexos), poët. het geheel

eener in orde geplaatste kweekerij , tuin,

qurur,boomgaard, Il . 14 , 123. Od . 7 , 112.

ὀρχέομαι, dep. med. imperf . ὠρχεῦντο ,

aor. wexnodum , springen, huppelen , in-

zonderh. dansen , Il . 18 , 594. Od. 8 , 371 .

ὀρχηθμὸς, ὁ (ὀρχέομαι ), ion . het dan-

sen, de dans, reidans , Il . 13,637. Od. 8„

263.

1
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ὀρχηστὴρ, ῆρος, ὁ (ὀρχέομαι) , de dan- | den , Od . 1 , 351. Il . 2 , 233. vd . ook ,

ser, Il. 18 , 494. †

ὀρχηστὴς, οῦ , ὁ

261. +

doxnotno, * Il . 24,

ὀρχηστὺς, υος , ἡ, ion . v . ὄρχησις , het

dansen, de reidans , II . 13, 730. dat.

zamengetrokk. oęzyoτvĩ, Od . 8 , 253.

Ορχομενὸς , ὁ, 1 ) ὁ Μιννειός en Μινυήϊος,

zeer oude st. in Boeotië, aan den mond

van den Cephisus ,aan het beroemde meer

van Copae , hoofdst . van het rijk der

Minyërs, beroemd door de schatten van

Minyas , nu puinhoopen bij het dorp

Skripu, Il. 2, 511. Od . 11 , 284. 2) st.

in Arcadië, II. 2 , 605.

dexos, o (waarschijnl . van gyw), eene

rij van boomen ofwijnstokken, latwerk

van boomen, die geleid worden, Od. 7,

127. 24, 341.

ορώθε
ται

, a . ὄρνυμι.

ὀρωρέχαται en όρωρέχατο , Ζ. ὀρέγω .

7

|

|

|

a) ter aantooning van een dikwijls we-

derkeerendgeval, 11. 2 , 391. 6) bij ver-

gelijkingen , Il . 13 , 63. 3) met optat.

zonder ἄν na eenen historischen tijd .

Il . 10 , 20. even als met den conjunct.

verder a) bij eenen wensch , Il . 14 , 107.

hierbij wordt ook ἄν en κà gevoegd ,

Il. 15 , 738. 7) absol. gebruik van eeni-

ge casus , a) gen. sg. où , altijd is oũ ,

sedert dat. b) dat. sg . , w. m. z. c) acc.

sg. neutr. % zeer dikwijls voor & %,

daarom, dewijl, dat, Il . 1 , 120. Od . 1 ,

382. II) als pronom. demonstr. in pl .

V. ouros , deze , dat en hij , zij , het in-

zonderh. met ovde, unde, yao, zai, Il . 6, 59.

21 , 398. Od. 1 , 286. of oi , deze, gene,

Il. 21 , 353.

23 1213

-

OS,, ov, 1)pronom . possess. des derden

persoons in pl. v. ¿òs, én, éòv, het zijne,

hare, hunne, heeft in gen. sg. olo , 11. 20,

235. zonder subst. % , Il. 15 , 112. 2) ep.

staat het voor het pronom. possess. van

den eersten en tweeden persoon , Od . 1 ,

402. 9 , 28. De overige plaatsen zijn.

door Aristarchus veranderd , Il . 19 , 174.

ὁσάκι en ὁσάκις, ep . ὁσσάκι , 500 diki-

wijls als, hoe dikwijls, hoe veel maal,

altijd in ep. vorm, Il . 21 , 265. Od . 11 ,

585.

ὁσάτιος , ίη , ιον , ep. ὁσσάτιος , poët.

odos, laos, Il . 5 , 758. +

doin, (eigenl. fem. v. cios, heilig) ,

1 ) het goddelijk of natuurlijk regt , en

wat dien ten gevolge geheiligd en

geoorloofd is ; vd. oux boin , met infin.

het is geen regt, het is ongeoorloofd ,

Od . 16 , 423. 22 , 412. 2) de heilige

dienst, het heilig gebruik bij offeran-

den en godsdienstige plegtigheden , h.

Ap. 237. doín zeeάwv , het heilig gebruik

van het offervleesch , h. Merc. 130. Soins

enßñvai, tot de heilige dienst overgaan,

h. Cer. 211. Merc. 173.

os, 7, o, pron. relat. zelden demon-

strat. ep. vormen : gen. zelden čov, Il . 2,

325. Ens v. , II . 16 , 208. pl . dat. s ,

No. 1) als pron: relat . welke , welk of

deze , dit, dikwijls bij Hom. nevens o,

, tò, 1 ) dikwijls wordt het demonstr. dat

eigenl. het relat. voorafgaan moest, weg.

gelaten , niet alleen wanneer de casus

gelijk zijn , maar ook bij ongelijkheid

derzelve, Od. 11 , 433. 2) dikwijls wijkt

het relativ. van het voorafgaand subst.

af, a) in geslacht : Aos réxos te , Il . 10 ,

278. 6) in numerus : xtos , & (dergelij - al ,

ke als) Booxe , Od. 12 , 97. II . 11 , 367 .

3) de relativ. volzin wordt voor den

demonstrat. gezet , II . 8 , 131. 17 , 640.

4) dikwijls laat het relat. de attractio

toe, Il. 5, 265. 23 , 649. 5) indien er

twee of meer zinsneden door zaì, té, dé

verbonden, op elkander volgen , welke

verschillende casus vereischen , dan laat

Hom. het relat. in den tweeden volzin

of geheel weg, of zet in deszelfs plaats

een pronom. demonstr. of person . Il. 1 ,

78. 3 , 238. Od. 1 , 171. 6) construct.

in den relativ. zin. 1 ) met indic. zonder

av als iets met zekerheid gezegd wordt;

ep. ook met indic. fut. en xè , II . 9, 155.

b) met den indicat. der historische tem-

pp. en av of xè , Od . 5 , 39. 14 , 62. cf.

av. 2) met conjunct. met av of xè en ep.

ook zonder av na eenen hoofdtijd , wan-

neer het gezegde als iets dat veronder-

steld ofals mogelijk voorgedragen wordt ,

of door av met is opgelost kan wor-

|

1

* ὅσιος , ίη , ίον , eigenl. door goddelijke

wetten geheiligd; van personen : vroom,

godvruchtig, Ep. 6, 6.

ὅσος , ὅση , ὅσον, ep . ὅσσος . 1 ) hoe groot,

hoe lang, hoe breed, hoe veel, hoe uit-

gestrekt, wordtgebruikt a) van hoegroot-

heid van tijd, getal en maat; indien het

demonstr. Tooos vooraf gaat, dan wordt

het door hoe veel, zoo veel als overge-

zét; met gen. staat het om te omschrij-

ven : ὅσον πένθεος, in pl . v. ὅσον πένθος ,

Il. 11 , 658. cf. Il . 5 , 267. 6) in pl. zoo

velen als, het voorafgaand roooide, 11. 14,

23
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|

ran deoooos, h. 31 , 9. de beide oogen, met ad-

¦ject. neutr . pl . φαεινὰ , αἱματόεντα , ΙΙ . 13,

435. 617.

94. οὔτις ὀνόσσεται ὅσσοι ᾿Αχαίοι, in pl . van

οὔτις ᾿Αχαιῶν , Ιl . 9 , 55. ὅσσαι νύκτες καὶ

Hμégai in Aiòs eloi , zoo vele dagen en nach-

ten als van Zeus komen. d. i . alle da-

gen welke enz . Od. 14 , 93. 2) zeer dik-

wijls het neutr, sg. en pl. als adv. hoe

eer, hoe veel, hoe groot; zoo zeer,

veel , zoo groot , met róσov, Il . 5 , 786.

Od. 4, 356. en ook zonder vooov öooov ,

zoo verre als, Il . 5 , 860. absol . ¿¿ öoov

ès Exaids múlas Ezarev, hij kwam slechts

tot aan de poort, Il. 9 , 354. 2) Wan-

neer bij ooov Tε de bepaling der uitge-

strektheid in acc. staat, dan beteekent

het : nagenoeg, omtrent , bijna , öoov r'

ögyar, Od. 9, 325. 10, 167. eigenl. eene

attractio . c) ὥσσον ἔπι en ὅσσον τ᾽ ἐπὶ in |

pl. van è oov , zoo verre als , Il . 2 , 616.

3 , 12. d) bij comp. en superl. zoo veel

meer, als , hoezeer ; öooov ¿yw átquotáty

ei , hoezeer ik de minstgeëerde ben ,

II . 1 , 516. over ὅσος τε en ὅσος περ , Ζ . τὲ

en περ .

ὅσπερ , ὅπερ .оолεo , eр. ook onee , nee , onee. Het

versterkende nèg duidt aan, a) dat de

relative volzin in dezelfde en gelijke

verhouding met den hoofdzin staat , ge-

heel en al dezelfde , juist diegene, die,

Jeds oоnee inve, juist dezelfde God , wel-

ke , Il . 2 , 318. cf. 4, 524. b) of dat beide

zinsneden met elkander in tegenspraak

zijn : ὑπόσχεσις ὧνπερ ὑπέσταν , d . i . ὑποστάν-

zes nèo, welke zij toch beloofd hebben,

Il. 2 , 286. cf. 6, 100. Od . 20 , 46. dik-

wijls echter kan het door het eenvou-

dige relat. pron . welke , die overgezet

worden, vergel . ¬èo̟.

ooou, (verwant met op, eлos) , 1 ) in

het algem. stem , toon , geluid , zoo als

van de citer, h. Merc. 443. 2) gerucht,

gesprek, faam, inzonderh . als de eerste

persoon , die er de aanleiding toe heeft

gegeven, onbekend is ; men schrijft de-

zelve daarom, even als alles , waarvan

men geene reden kan geven, aan de

Godheid toe , Od . 1 , 283.

"Oooa,, als nom. propr. boodschap-

ster van Zeus , het Gerucht, Il . 2 , 93.

Od. 24, 413.

"Oooa,, gebergte in Thessalië, be-

roemd door het verblijf der Centauren ,

nu Kissavos, Od . 11 , 315.

ὅσσα, κ . ὅσος .

ὁσσάκι , Ζ . ὁσάκι,

ὁσσάτιος, Ζ . δσάτιος .

oooε, to , alleen nom. en acc. dual .

neutr. in Il . en Od . naderh. ook in pl.

dige.
1)

dat gebe

tempus.

dat teru

drukt me

waardoor

Toorwaard

ooooμa ( oo ) , dep. med. alleen praes.kingen

en imperf. 1 ) eigenl. met de vogen zien, wordt so

aanschouwen, cf. Od . 7 , 31. inzonderh . 233. 2)

met den geest aanschouwen, voorzien,

vermoeden , aan iets denken , xaxa of

zazov, Od . 10, 374. 18 , 154. älyɛa vu ,

II . 18 , 224. natéça èvì qgeoì aan den va-

der in den geest denken , Od . 1 , 115.

ook zonder vu of geoì , Od . 20 , 81 .

2) door gebaren en houding iets te ken- 4,53 . 201

nen geven , aanduiden, aankondigen,

xaxa , Il . 1 , 105. igov, verderf drei-

gen , voorspellen , Od . 2 , 152. van de

zee ,
II. 14, 17. in het algem. Tví Ti, iem.

iets voorspellen , Il . 24, 172.

ὅσσος , η , ον, κ . ὅσος .C

neer, bija

395. b) te

wederkeer

met av, I

derh.dikw

IL. 10,5. e

optat .I

historisch

onbepaalde

70.6) na

οστε, ήτε, ὅ , τε, die , welke , dat, welk:

rè geeft het wederkeerig naauw verband

tusschen den hoofd- en nevenzin te ken-

nen, Il. 2 , 368. Od. 3, 73. pl . άre , na

eenen sg. zoodanigen , als zij , Od. 5 , 438.231 .

vd . ook even als.

ὀστέον , τὸ , ep . gen. pl. ὀστεόφιν , Od .

de beenderen van levenden , Il. 12 , 185 .

pl . doréa, het gebeente der dooden , Il. 7 ,

334.

450.

ὅστις , ἥτις, ὅ , τι , gen. οὗτινος , ἥστινος,

outros , ep . vormen : sg. nom. öris, ő, tti,

| gen . ὅτευ , ὅττεο , ὅττευ , dat. ὅτεῳ, acc. ὅτινα,

ö, τt . pl. nom. neutr. ötıva, II . 22 ,

gen. ōtéwv, dat. oreo , acc. ozivas, neutr.

dooa , welke, welk dan ook ; dit pron .

drukt het denkbeeld uit 1 ) van onbe-

paaldheid of algemeenheid; vd . moet het

dikwijls overgezet worden ; wie dan ook,

welke dan ook , Il. 2, 188. 19 , 260. over

de construct. z . s. 2) soms slaat het

ook op een bepaald voorwerp van eenen

bijzonderen aard , echter zoo , dat het

denkbeeld van onbepaaldheid ten gron-

de ligt, zoodanig, welke dan ook, Od. 2,

124. 3) bij indirecte vragen : wie, hoe-

danig een, wat, Il. 3, 167.

ὀστοφυὴς , ἐς (φυή) , beenachtig van

aard, van been, beenen , Batr. 298 .

*ὀστρακόδερμος , ον (δέρμα) , met eene

schelpachtige huid , hard van huid ,

Batr. 297.
*

ὄστρακον , τὸ , de harde schaal eener

schildpad, h. Merc. 33.

orav, bij Hom. öť av, z . őre.

OTε, conjunct. van tijd : 1 ) ter opgave

van een tijdstip : als , toen, wanneer,

nadat, meest van het verledene, zelden

gare eene

wensch, 1

Itaki da

112 1

II. 1,244

T. è un b

1. 13, 319

naar μέμνη

18. VI

ὅτε δὴ , ὅτε

εἰς ὅτε καὶ

Od. 2,99

οτέ, adv

en dan, sa

17.17

οτὲ δὲ

18, 599.

ὁτέοισι

OTEV,
་ ་
OTEC.

ότι , ep .

wijl, 1)

en, die

Terba va

dat,steed

32.6.12

den

wijl,al

35.3

opgave

τάχιστα .

Od. 5,
C
οτινά

στις ,
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et ad

11. 13

n zien

orzien

van de toekomst en van het tegenwoor-

dige. 1) met indicat. als het gezegde iets

dat gebeurd is, betreft ; ook bij verge-

praes lijkingen, Il . 3, 33. 4 , 275. Bij het fut.

wordt soms het ep. xè gevoegd, Il . 20 ,

nder 235. 2) met conjunct. na een hoofd-

tempus. a) als het gezegde alleen iets

dat verondersteld of mogelijk is , uit-

drukt; meest met av of xè, ör äv, ötɩ nev,

den waardoor de opgave des tijds tevens als

1 , 115 voorwaardelijk wordt voorgesteld : wan-

20.8 neer, bijaldien, zoodra als, 11. 1 , 519.

zand

te hea

van d
|

ótqăλéws (ôrgivw) , adv. spoedig, haas-

tig, ijverig, Il . 19 , 317. Od. 19 , 100.

Οτρεὺς,ῆος , ὁ, z . van Dymas, broeder

van Mygdon , beheerscher van Phrygië ,

I1 . 3 , 186. h. Ven. 111 .

ὀτρηρὸς, η , ον (οτρύνω ) , ijverig , wak-

ker, rap, bijv. n. der egάлovτes en der

taμín, II. 6 , 381 , Od . 1 , 109 .

otonows, adv. ijverig, haastig, Od. 4,

735. +

ότριχες , Ζ . ὄθριξ .

Οτρυντείδης ,ου , ό , z . van Otryuteus

Iphition , 11. 20, 383.

Ὀτρυντεὺς, ἦος, ό , koning van Hyde ,

aan den voet van den Tmolus, vader van

Iphition, Il . 20, 384.

σις ,

ὀτρυντὺς, ύος , ἡ (ὀτρύνω ), poët . v. ἔτρυν-

de aanmoediging, opwekking, aan-

zetting, II . 19 , 234. 235.

4, 53. zonder av en xè, Od. 8 , 444. 11. 2,

dige 395. b) ter aantooning van een dikwijls

f drei wederkeerend geval : zoo dikwijls als ,

met av, Il . 2, 397. Od. 9 , 6. c) inzon-

Tie derh. dikwijls bij vergelijkingen met av,

II. 10, 5. en zonder av, 11. 2 , 147. 3) metos,

optat. I) even als met conjunct. na een

, well historisch tempus, ter aantooning eener

onbepaalde herhaling, Il . 10, 14. Od . 8 ,

te ke 70. ) na eenen anderen optat. ter op-

πάτε, Π gave eener twijfelachtige voorwaarde,

5,43 Od. 2 , 31. en als voortzetting van eenen

' wensch, Il . 18, 465. II) van eene oor-

Od zaak daar, dewijl, overmits , zelden ,

2 , 185 11. 1 , 244. Od. 5, 357. III) öre un in pl.

, Il. V. si un, bijaldien niet , altijd met optat.

II. 13, 319. 14, 288. IV) öre v. ön , dut,

naar μέμνημαι, ἀκούειν , enz . Il . 14, 71 , 15,

18. V) In verband met andere partik .

· ὅτο ὅτε δὴ , ὅτε τε , ὅτε πες, πρὶν γ᾽ ὅτε, υοor dat,

εἰς ὅτε κεν , tot dat , wanneer , tot dat ,

neutr. Od. 2 , 99.

Εστινός

- ὅ , τι

, 450.

onbe

-pron. ótε, adverb. oorspronkelijk = őre , nu

en dan, somtijds , dikwijls , menigmaal,

ethe II . 17 , 178. gewoonl. in tweeledige zin-

ook sneden: orè μèv ἄλλοτε of ἄλλοτε μὲν ,

Over

at het

eenen

at het

gron

Od. 2

hoe-

Fan

eene

huid

eener

gare

Heer,

Iden

otè dè , nu eens, dan weder, Il. 11 , 565.

18, 599.

ὁτέοισι ,

ὅτεύ ,

ὁτέῳ ,

12

Ζ.͵ ὅστις .

OTI, ep. OTTI, conjunct. dat , omdat, de-

wijl, 1) in het begin van nevenzin-

nen , die ter verklaring dienen , na de

verba van gevoelen , verklaren , enz .

dat, steeds met indicat . bij Hom. II . 4,

32. 6 , 126. ook ὅτι ῥα, ὅτι δὴ , 2) om re-

den , oorzaak op te geven , omdat, de-

wijl, altijd met indicat . Il . 1 , 56. 16 ,

35. 3) bij den superlat. der adject. ter

opgave van den hoogsten graad : TT

taziora, zoo snel mogelijk, Il . 4 , 193 .

Od. 5, 112.

ὅτινα , ὅτινας, λ

Ζ. ὅστις ,

|

οτρύνω , fut. ὀτρυνέω , ep . v . ὀτρονῶ, aor. 1 .

wrguva , Med. 1 ) act. aandrijven, aanzet-

ten, aanmoedigen , twa. a) gewoonl. van

personen : uit den slaap wekken, Il. 10 ,

158. eis of ènì ti , iem. ergens heen zen-

den, Il. 15 , 59. Od . 1 , 85. nólivde , Od. 15,

306. móleuóvde, ten oorlog drijven , Il . 2 ,

582. meest met infin . opwekken, aan-

sporen, bemoedigen, noleµíŸeir, µázɛodαi,

ievai,, Il . 4, 294. 2, 94. Od. 14, 374. b) zel-

den van dieren : ἵππους , κύνας , 11. 16 , 167 .

18 , 584. c) van zaken : bespoedigen, be-

vorderen , bewerkstelligen ,πομπὴν, Ιl . 8,

30. τινίὁδὸν , Od . 20 , 253. μάχην , Ι1 . 12 ,

277. II) Med. zich aansporen, spoeden,

haasten, H. 14 , 369. nólivde, Od. 17, 183 .

en ook zoo eens het act. wrguvov, II. 7 , 420.

waar Aristarchus wilde lezen : rguvorto

νέκυς ἀγέμεν.

|

οττι , ep . v. ὅτι.

o , ττι, ep . v. ὅ, τι .

ov, conjunct. van ontkenning; voor

eene vokaal met spiritus lenis oửx, voor

eenen spir. asp . oix; daarenboven de ep.

vormen ovxì en ouzi, w. m. z. Deze par-

tikel ontkent onmiddellijk en onvoor-

waardelijk, wanneer niet alleen de voor-

stelling (z . un) , maar ook het aanwezig

zijn der zaak of van het factum ontkend

wordt. Het staat deels voor enkele woor-

den, om derzelver beteekenis ontken-

nend voor te stellen : ou ik
φημι , zeg neen,

d. i . ontken, I1.7 , 393. ovx saw . II . 5 , 256.

deels in geheele volzinnen . 1 ) In hoofd-

volzinnen staat ov. 1 ) wanneer iets on-

Voorwaardelijk ontkend wordt , hetzij

het als iets zekers, door den indicat .

hetzij als iets mogelijks door den opta c.

23 *
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uitgedrukt wordt. Bij Hom. staat oй

ook in verband met den conjunct. als

deze de beteekenis van het fut. heeft ,

II. 1 , 262. Od . 6, 201. 2) in vragende

zinsneden, even als non, nonne , als de

vrager een bevestigend antwoord ver-

wacht, Il . 10, 165. 3) in zinsneden ,

welke een bevel uitdrukken door den

optat. met av met en zonder vraag: oux

av dy túrd' avsça μáns égvoαio , zoudt gijτύνδ᾽ ἄνδρα μάχης ἐρύσαιο ,

wel niet willen terughouden. Il . 5 , 456.

Od. 7 , 22. II) in nevenzinnen. 1 ) in de

zoodanige , welke met őr , ws, dat be-

ginnen, dewijl zij de gedaante van on-

afhankelijke hoofdzinnen hebben. 2) in

nevenzinnen van tijd en oorzaak, die

met enɛì, èneidǹ, őre enz . beginnen , Il . 21 ,

95. 3) in relative volzinnen , als het

daarin gezegde eenvoudigontkendwordt.

III) De ontkenning wordt herhaald ,

1) tot meerderen nadruk, Od . 3, 27. zoo

ook où- ovde , Il . 17 , 641. Od. 8 , 280 .οὐ

2) als bij eenen volzin , die geheel ont-

kend wordt , ook de deelen bijgevoegd

worden , οὔ, οὔτε oute, Il . 6 , 450. 3) meer

algemeene bepalingen in eenen ont-

kennenden volzin , zoo als iemand, er-

gens, worden ook met eene ontkenning

uitgedrukt, II. 1 , 86.

ou, gen. sg. van het defect. pronom.

des derden persoons masc. en fem. ep.

έo, eù, eto, ¿dev, dat. koĩ, acc. kè (ɛv en ¿9ɛv

zijn enclit.) eigenl . reflex. zijner, ha-

rer, hunner, van zich, doch dikwijls

pronom. person. zijn, hunne, hem, haar,

het. acc. als neutr. Il . 1 , 236. en in

pl. van pl. h. Ven 269.

οὔας, ἄτος, τὸ , z . οὖς.

ovdas, to (verw. met oudos) , poët. gen.

ovdeos, dat. oudeï en oudeɩ. 1) de grond,

vloer in kamers en huizen, Od. 23, 46.

Il. 5, 734. 2) aardbodem, aarde , grond,

Od . 9, 135. 13 , 395. ovdas ỏdaş člεiv , de

aarde met de tanden grijpen , d . i . val-

len, Il . 19 , 61. üntios ovdei èçelon , hij

zonk achterover op den grond, Il. 7 , 145 .

oudasde, naar den grond, II. 17 , 457.

ovde (de) , conjunct. maar niet , en

niet; oude verbindt 1 ) geheele zinsne-

den en drukt eigenlijk eene tegenstel-

ling uit: maar niet, echter niet , Il. 24 ,

25. Od. 3 , 143. Dikwijis staat oude als

hetzelfde begrip , eerst bevestigend en

dan ontkennend wordt uitgedrukt. 2 ) ge-

woonlijk dient het tot zamenvoegen van

eenen nieuwen volzin: en niet, ook niet,

11. 9, 372. dikwijls où - οὐδὲ . 3) οὐδὲ
-

oude, als het in denzelfden volzin voor-

komt, is een versterkt ovde : geheel en

al niet , volstrekt niet , in geen geval

hoegenaamd, Il . 5 , 22. Od. 8 , 32. ovde

-

ovde, in het begin van twee volzin-

nen, ook niet en niet (nooit noch ,

noch) , Il . 9 , 372. somtijds staat ook

oude οὔτε, h. Cer . 22. 4) οὐδὲ in het

midden van zinsneden staat als adverb.

en beteekent : ook niet, zelfs niet, niet

eens , dikwijls oud' paiòv, ovde turgòv.

οὐδεὶς , οὐδεμία , οὐδὲν , gen, οὐδενὸς enz .

(ovde eis), ook niet een, d . i. niemand,

geen een, niets. Het neutr. ouder staat

als adverb. volstrekt niets, hoegenaamd

niets, II . 1 , 412. Od. 4 , 195.

οὐδενόςωρος , ον (οὐδεὶς , ὤρα ) , niet te

achten, verachtelijk, nietswaardig ,

Tetxea , Il. 8, 178. +

,οὐδέπη of οὐδὲ πη , adv . op geene

wijze hoegenaamd, volstrekt niet, bij

Hom. gescheiden , Od. 12 , 433. oude

oriv, met infin. het is volstrekt niet

mogelijk, Il. 6, 267. h. 6, 58.

οὐδέποτε of οὐδὲ ποτε, adv . ook niet

eens , d . i . nooit, nimmer , van het voor-

ledene en toekomende. Soms is de le-

zing oudénote, Il . 5, 789. soms geschei-

den oudé лотε, Od . 2 , 203.

οὐδέπω of οὐδέ πω , adv. nog niet ,

gewoonl . geheel niet , volstrekt niet , bij

Hom. meestal door een ander woord van

een gescheiden , II . 1 , 108.

οὐδετέρωσε (οὐδέτερος ), adv. naar green

van beide kanten, nergens heen , Il. 14 ,

18. +
1

|

ovdos, ó,ion. en ep. v. ¿dos, a) de drem-

pel van het huis, vervolgens ook van

elken anderen ingang, II . 6, 375. Od . 1 ,

104. van de onderwereld , 11.8,15. 6) over-

dragt .: yngaos oidos , de drempel des ou

derdoms, d. i . de aanvang des ouder-

doms; volgens de oude Gramm. — 50-

dos yýews, de hoogste trap des ouderdoms ,

Пl . 22 , 60. 24 , 487. Od. 16 , 256.

ovdos, n, ion. v. odos , de weg, Od . 17,

196. +

οὖθαρ , ἄτος, τὸ , α )de uijers, Od . 9, 440 .

van dieren, b) overdragt.: ovdag ȧgovens,

de vruchtbaarheid van het land , d . i .

het land van zegen , waar melk en ho-

nig vloeijen , Il . 9 , 141 .

οὐκ , Ζ . οὐ.

Οὐκαλέγων , οντος , ό , een aanzienlijk

grijsaard te Troje, Il . 3 , 148.

ovzeti (er ) , adverb. niet meer , niet

weder, niet verder, versterkt door ovde,



Οὐκὶ. Οὐραῖος.
357

II. 12 , 73. oůzétí nàyɣv , volstrekt niet

meer, Il. 19, 343.

ovxì, adv. ion. en ep. in pl. v. oůz ,

niet, gewoonl. aan het einde eener zin

snede . Il. 15, 137. Od. 11 , 492 .

ovlaì, ai, att. ¿hai, grof gestampte

of gemalen gerstenkorrels, die vóór de

offerande tusschen de hoornen van het

offerdier gestrooid werden, Od . 3 , 441. |

De Gramm. leiden ovlŋ af van ölos, ge-

heel en vullen in , xolα , geheele gers-

tenkorrels ; misschien echter komt 32

van ΕΛΩ , ἀλέω af, gelijk τόμη van τέμω

en beteekent eigenl. het gemalene : pl.

ovlai , gestampte gerstenkorrels, gepelde

gerst, de eenvoudigste behandeling van

het graan. Men behield dit als een

overblijfsel der oudste spijs bij offer-

plegtigheden. Misschien werden zij voor-

af geroost en met zout vermengd; mola

salsa bij de Romeinen .

ovλăµòs , ó (eï2w) , gedrang, gewoel ,

scharen, avdour , Il . 4, 251. 20, 113.

οὖλε , Ζ. οὔλω .

ovan, y (ovw), de toegebragte wond,

het likteeken, Od. 13, 391. 393. 464.

οὔλιος , ίη , ιον = oðλos, ep. verderfe-

lijk, schadelijk, bijv. n. van het honds-

gesternte, Il. 11 , 62. f

οὐλοκάρηνος, ον (κάρηνον ), 1 ) kroes, van

haar, met gekrulde lokken , Od. 19 ,

246. † 2) ovlonderva in pl. van öla xá-

enva, de geheele koppen, h. Merc. 137.

οὐλόμενος , ένη , ἕνον , eigenl . poët . v.

Blouevos, part. aor. 2. med . van ölluµı ;

als adject. steeds in act. beteek. ver-

derfelijk, heilloos, doodelijk, zoowel van

personen als van zaken , II . 1 , 2. 14, 84.

Od. 11 , 410. (de pass . beteeken . bedor-

ven, ongelukkig, ontaard, wordt toege-

past door sommigen op Od. 4 , 92. Ì1 ,

410. en ook op II . 14, 84.)
#

οὐλόπους, οδος (ποὺς) , daarvan οὖλό-

ποδ᾽ in pl. van ὅλους πόδας, de geheele,

gansche voeten, h. Merc. 137.

οὖλος , η, ον , 1 ) ep . en ion . voor ὅλος ,

geheel, gansch onbeschadigd, agros, een

geheel brood, Od. 17 , 343. uv, geheele

maand, Od. 24, 118. 2) gezond, onge-

deerd, en in het algem. krachtig, sterk,

geducht, geweldig, a) van geluid : ovlov

zenliyorres, duchtig , hard op,luid schreeu-

wende, Il. 17 , 756. 759. %) van stoffen:

digt, vast, wollig, bijv. n. van al wat

uit wol vervaardigd is , Il. 16 , 224.

Od. 19 , 225. 4 , 50. οὐλη λάχνη , digte

wol, Il. 10, 134. oùlas zouas , digt hoofd-

| haar , Od . 6 , 231. 2 ) ep. adject. van

bleiv in pl. van bloos, verderfelijk, bijv.

n. van Ares , Il . 5 , 461. ovεigos, de boos-

aardige droom, II. 2 , 6. De droom wordt

verderfelijk genoemd wegens zijne be-

stemming. Sommigen rangschikken de

beteekenissen van oulos aldus. 1 ) in pl .

v. 2os, geheel. 2) ep . v. ôloos van oleïv,

verderfelijk , boosaardig , ontzettend ,

vreeselijk, hierbij ook : ovlov nexλnyóvtes,

vreeselijk schreeuwende. 3) van eileïv ,̀

ovlauos, ruig, wollig, kroes, gekruld.

|

|

-*
οὐλοχῦται, αἱ ( χέω ) = οὐλαί, 1 ) de ge-

stampte gerstenkorrels, welke men op

den kop der offerdieren als anagxn strooi-

de: heilige gerst, Il . 1, 449. Od. 3, 447.

2) het strooijen der gerst, Od. 3 , 445 .

Οὔλυμπος, ὁ , κ. Ὄλυμπος.

ovλw (ovios), gezond, welvarend zijn;

alleen imper. oule, als groet wees wel-

varend , οὖλέ τε καὶ χαῖρε, heilen vreugde

zij u gewenscht , Od . 24, 402. †

ovuos, zamengetr. voor & uos, II . 8,

360.

ovv, adverb. nu, dus, alzoo , wordt bij

Hom. bij andere partikels gevoegd en

slaat op iets dat vooraf gaat : ênel ouv ,

daar nu, Il. 1 , 57. w our , Il . 8, 251 .

γὰρ οὖν , Od . 2 , 123. en οὔτ᾽ οὖν, μήτ᾽ οὖν .

οὕνεκα , 1 ) door crasis οὗ ἕνεκα , wesue-

ge, weshalve, Od. 3, 61. 2) gewoonl.

daarom, dewijl, II . 1 , 11. Od . 4 , 569,

ook met voorafgaand τοὔνεκα , τοῦδ᾽ ἕνεκα,

11. 3, 403. 11. 1, 111 .

οὔνεσθε, κ . ὄνομαι.

οὔνομα , Ζ . ὄνομα .

οὔπερ en οὔ περ , adv. volstrekt niets ,

II. 14, 416.

оvяη (л ) , adv. 1) nergens, 2) op gee.

nerhande wijze, Od . 5, 140.

οὔποτε (ποτέ) , adv. nooit , nimmer, dik-

wijls door andere woorden gescheiden :

11. 1, 163. 4 , 48."

оvлw (n ), adverb. nog niet, dikwijls

door woorden gescheiden, inzonderh. ou

γάρ πω, Od . 1. 196. 216.

ovлws (лs), adv. niet hoe, d. i. op

geene wijze, volstrekt niet , nimmermeer,

dikwijls ouлws kotiv, met infin. het is niet

mogelijk , het gaat volstrekt niet , Il . 12,

65. Od. 2 , 130. zoo ook ovлws ěti eiyev, hij

vermogt het niet meer; ook gescheiden

où yaę ws , Il. 14 , 63. où µév nws, Il. 2,

203.."

οὔρα , ἡ , κ . οὔρη.

οὖρα , τὰ , Ζ . οὖρος .

་

οὐραῖος , η, ον (οὐρα) , tot den staart be-
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hoorende, reizes, de staartharen, Il. 23,

520. +

•Ovoŭvin , n, naam eener nimf , h.

Cer. 424.

* οὐράνιος, ίη , ιον (οὐρανὸς) , hemelsch ,

aan of in den hemel, h. Cer. 55. ovęávia

лeteηvà , Batṛ. 26.

Οὐρανίων,ωνος, ὁ (οὐρανὸς ), 1 ) hemelsch ,

in den hemel wonend, bijv. n. der Go-

den, als subst . oi Ougariwres , de hemel-

schen, de hemellingen, Il. 1, 570. 5 , 373.

2) patronym. de zonen van Uranus

Titanen, 11. 5 , 898.

=

οὐρανόδεικτος , ον (δείκνυμι) , zich aan

den hemel vertoonend , zigtbaar aan den

hemel , aiyin, h. 32, 3 .

οὐρανόθεν (οὐρανὸς ), adverb. uit den |

hemel, van den hemel af, ook ouga-

νόθεν , Il . 8 , 19 , en ἀπ᾿ οὐρανόθεν , 11. 8 , |

365. Od . 11 , 18.

ovparódi (ovgaròs) , adv. in den hemel,

onparot ro, d . i . xò oipavow , voor den

hemel, d. i . in de beneden-lucht, 11. 3, 3.

ovoavounans , es (unxos) , hemelhoog ,

zich tot den hemel verheffend , hárn,

Od . 5, 239. †

ovçuvos, ó, de hemel, 1 ) het gewelf

des hemels , het uitspansel , dat op de

toppen der hooge bergen rust; vd. ovga-

vos, grens van opeiv, opthew . Men stelde

zich hetzelve voor als een hollen , halven

bol, zoo verre van de aarde verwijderd,

als de Hades onder dezelve is , Il . 8 , 16 .

Het gewelf wordt koperen of ijzeren ge-

noemd, Il . 17, 425. 5, 504. Od. 15 , 329.

aan dat gewelf volbrengen zon , maan

en sterren dagelijks haren loop door

in het oosten uit den Oceanus op to

stijgen en in het westen weder in den-

zelven te dalen , Od. 5 , 275. II . 18, 485,

De wolken bedekken den hemel , ont-

trekken aan de menschen het gezigt van

denzelven , van den Aether en van de

sterren , Od. 5 , 293. Il . 8, 555. vd. 2) de

luchtruimte boven de aarde, welke van

along onderscheiden wordt, 11. 2, 458 .

15, 192. In zoo verre de Olympus in

de bovenlucht reikt, wordt ook hij où-

paros genoemd. 3) de woonplaats der

Goden , Il . 6, 108. Od . 1 , 67. (Men vindt

echter nergens , dat het gewelf des he-

mels boven den Olympus eene opening

heeft) . 4) overdragt. de hemel, om het

hoogste punt op te geven: ovgavov izá-

Yew , ten hemel stijgen , doordringen , Il. 1 ,

117. 2, 153. Od. 12 , 73. enz .

Ovourès, ó, z. van Erebus , gemaal

|

van Gaea, bij welke hij de Titanen en

hun geslacht, de Cyclopen, de Hecaton-

cheiren voortbrengt , Hesiod . th. 125 .

Il. 15, 36. Od. 5 , 184.

οὔρεα , τὰ , z. ὄρος .

* ούρειος , η, ον , ion . en ep . v . ὄρειος

(ogos) , bergachtig, h. Merc. 244.

οὐρεὺς , ῆος, ὁ,ion . v. ὀρεὺς (waarschijnl.

ogos), muilezel, II . 1 , 50. 24 , 716.

Ζ. ἡμίονος.

V.

οὐρεὺς, ῆος, ὁ, ion . v. οὖρος , wachter ,

opzigter, 11. 10 , 84. †

ovon, n, ion, v. ouga , de staart, II . 20,

170. Od. 17 , 302 .

οὐρίαχος, ὁ (οὐρα) , het uiterste einde,

het uiteinde der lansschacht , steeds met

ἔγχεος, * Ι1 . 13 , 443. 16, 612 .

οὖρον , τὸ, ep . v . ὅρος , grens, streeli ,

afstand , pl . οὖρα : ὅσσον τ᾽ ἐν νειῷ οὖρον

Télεi nuovoïv, zoo verre als op een braak-

land de streek der muilezels gaat, Od. 8,

124. d. i . zoo verre als cen span muil-

ezels aflegt in denzelfden tijd , waarin

Clytoneüs liep ; want ossen leggen niet

zoo veel af, cf. inlovga : Eaa Stanov ovqa

nélovτaι, zoo verre de grenzen der werp-̀

schijf zijn , d . i . zoo verre als de werp-

schijf vliegt, Il . 23, 451 .

ovoos , o , poët. de gunstige wind,

Il. 7, 5. Od . 2 , 420. plur. Od. 4 , 361 .

(van övvu , of misschien verwant met

aven).

οὖρος , ὁ , ion . v. ὅρος , ep . ook οὖρον

tò, grens, eindpaal, dat. pl . II . 12, 421 .

acc. sg. I. 21 , 405.

οὖρος , εος , το, ion . v. ὄρος , w. m. Z.

berg.

ovoos, ó (opaw) , poët. wachter , opzig-

ter, Od. 15, 89. Zoo wordt Nestor ge-

noemd : ovgos Ayawr, de wachter , de be-

schermer der Grieken , Il . 8, 80. Od. 3,

411.

ovoòs, ó (OPN), de gracht of het ka-

naal, langs hetwelk de schepen in zee

getrokken werden . Dewijl deze kanalen

ligt konden verzanden , werden zij ge-

reinigd, als de schepen uitloopen moes-

ten , Il . 2 , 153. †
་

οὖς , τὸ , gen . ὦτὸς, dat. pl . ὠσὶν , ep.

en ion. ovas, atos (van den gewonen vorm

alleen acc. sg. en dat . pl . Il . 11 , 109.

20, 473. Od. 12, 200. anders altijd de

ep. vorm). 1 ) het oor: an ovatos , verre

van het oor, verwijderd, Il . 22 , 454.

2) oor, handvatsel, greep, Il . 11 , 636.

18, 378.

οὐτάζω , fut. ἔσω en οὐτάω , fut. ήσω.
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399.
el

Van den eersten vorm heeft Hom. praes. ten, Il. 10, 306. ook bij uitroepingen

en imperf. aor. ourãoa, pl . perf. ouτaoμai, Od. 4, 292. 4) Het neutr. zavra, betee-

II . 11 , 660. van ourάw , alleen aor. 1. ou- kent dikwijls : daarin, daarom, II. 3,

τŋσά; aor. pass . part. ovrŋdeis. Behalve den

ep. iterat. v. van het imperf. ouτaoxɛ en οὕτω en voor eene vokaal οὕτως(οὗτος) ,

van aor. 1. ovrhoɑone vindt men ook ep. adverb. op deze wijze, aldus , zoo , d. i.

aor. 2. οὗτα , infin , οὐτάμεν en οὐτάμεναι en onder deze omstandigheden , in dit geval ,

part. aor. 2. ovrάuevos, wonden, treffen, Gewoonlijk staat ovτws a) tegen ws, 200

slaan , met elke soort van wapenen : als , 11. 4 , 178. b) met nadruk bij

χαλκῷ , ἔγχεϊ , δουρί , ξιφεϊ , doch inzonderh . fut. en imper . οὕτως ἔσται, 500 zal let

van wapenen, waarmede men stoot , Il. 11 , | zijn , Od . 11 , 348. xeło oütws , 200 lig dan

661. met acc. des persoons of van het daar, Il . 21 , 184. c) even zoo als avτws ;

deel, dat getroffen wordt en met dubbe- zoo vergeefs , Il . 2 , 120. d) bij wen-

len acc. Tiva neved, Il . 4, 469. ook Taschen en verzekeringen , ook na ɛi en

κατὰ λαπάρην , κατ᾿ ἀσπίδα , Il . 6 , 64. 11 , αἴθε , met volgend ὡς: εἰ γὰρ ἐγὼν οὕτω γε

434. en van zaken : outάev oázos, hetos naïs eiŋv, als ik toch zoo zeker (als

schild beschadigen , 11. 7 , 258.

οὔτασκε, |

οὐτάω ,

Ζ. οὐτάζω .

picy

ik wensch) de zoon van Zeus ware, Il . 13,

825. e) ook staat het verbonden : outw

δὴ , zoo dan οὕτω που, οὕτω πη , enz .

ovy, voor eene adspirat. of spir. asper

in pl. van oʊx.

ouxi, versterkt oʊx, niet, neen , * Il . 15 ,

OUTE, adverb. en niet , gewoonl. dub-

bel : oute — oute, noch , noch, om ontken-

nende leden des volzins te verbinden.

Ook vindt men de volgende verbindin - 716 . 16, 762 .

gen : οὔ οὔτε, 11. 6 , 450. 22 , 200. οὐδὲ

outs , h. Cer. 22. Eene negative zin-

snede wordt met ' positive verbonden,

door οὔτε
en , 11. 24, 158 .

-

TE, niet

οὐτήσασκε , Ζ. οὐτάω .

οὔτι, Ζ . οὔτις .

--

ovτiðŭvòs, ý , òv (ovtis) , poët. nutte-

loos, nietswaardig, verachtelijk, Il . 1 ,

231. Od . 9, 460.
"

ὀφείλω , ep . ook ὀφέλλω , Od. 8 , 332 .

462. 3, 367. aor. 2. pelov, ep. opehov,

čepsllov en pellov, 1 ) schuldig zijn, te

betalen hebben , zęɛłos tirì , eene schuld

aan iem. Il . 11 , 688. en pass. zęɛïos

Opetheraι μoi, cene schuld komt mij toe ,

ik heb schuld te vorderen , II . 11,686 .

Od . 3 , 367. 2) in het algem.: zul-

len, moeten, verpligt zijn, bij Hom. al-

leen aor. 2. met en zonder aïde , sïts ,Ovtis, OutI (Tis), geen een , niemand.

Het neutr. our staat dikwijls als adv.ws,

volstrekt niet, geenszins , Il . 5 , 689.

Od. 1 , 202.

Ovtis , ó, acc. Oûte , verdichte naam

van Ulysses, dien hij zich zelven geeft ,

om Polyphemus te bedriegen , Od. 9, 366.

Ovτoi (TO ) , adv. zeker niet, waarlijk

niet, toch niet, Od. 1, 203. 9, 27.

"/

drukt eenen wensch uit , die niet

meer vervuld kan worden; infin. praes.

volgt, als de wensch op het tegenwoor-

dige betrekking heeft ; de infin. aor. als

dezelve op het verledene slaat : ai9' ope-

285 яagà vηvoir àdázquτos nova , o, dat gij

bij de schepen mogt zitten zonder tra-

nen te storten , 11. 1 , 415. ὡς ὄφελες αὐτό9

ὀλέσθαι , o ,mogt gij daar omgekomen zijn,

11. 3, 428. tiềv nég µoi ögekhev 'OhvuñIOS

éyyválığαı, Zeus had mij eere moeten doen

toekomen , Il . 1 , 353. ook met negat. un

öpɛles , indien gij toch niet hadt, enz.

Il. 9, 698. Od. 8, 312.

Οφελέστης, ου, ό, 1 ) een Trojaan , I1.8 ,

274. 2) een Paeoniër, 11. 21 , 210.

ὀφέλλω , z. ὀφείλω .

οὗτος, αὕτη , τοῦτο (δ , τὸς ), pron . de- |

monstr. deze, dit of deze hier , dit hier,

die daar, enz. Hom. verbindt outos zel-

den door het artik, met een subst . Tou-

TOV Tov avaλtov, Od . 18, 114. 1 ) gewoonl.

slaat het op het naast voorafgaande

voorwerp , doch heeft ook wel eens be-

trekking tot het volgende, II . 13 , 377 .

Od. 2 , 306. 2) dikwijls wijst hét op de

nabij of ver afliggende plaats der han- opέλλw , behalve praes. en impf. al-

deling en kan alleen door een adv. over- leen aor. optat . ὀφέλλειεν, Od. 2, 334. ver-

gezet worden : outós toi égxetai ävŋo , daar

komt een man , Il . 10 , 341. 3) Voor

eenen relativen volzin met ős , beteekent

het: diegene, Od . 2 , 40. 6 , 201. Dik-

wijls wordt het echter voor ös uitgela- |

meerderen, vergrooten , versterken, ver-

menigvuldigen, æóvov, oróvov : van den

wind : zuara , de golven doen zwellen ,

Il . 15 , 383. oixov, het huis verrijken ,

Od . 15 , 21 , 14, 233. µõdov, de rede ver-
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menigvuldigen , d. i . vele woorden spil-

len, Il. 16, 631. öpéllei tivà tiµg , iem . in

eere verhoogen , d. i . meerdere eer be-

wijzen, Il. 1 , 510.

ὄφελος , εος , τὸ (ὀφέλλω ), nut, baat,

voordeel, al z opelos ti verwuɛda , of wij

niet van eenig nut kunnen zijn , 11. 13,

236. ὅς τοι πόλλ᾽ ὄφελος γένετο , die u veel

voordeel bragt , Il. 17, 252. h. Merc. 34.

'Opéλtios, o, 1) een Trojaan, 11. 6, 20 .

2) een Griek, Il . 11 , 302.

ὀφθαλμὸς , (ὀφθῆναι) ,opaλμos, ó (8q9vai) , 1) het oog,

oyalμar fokai , de blikken der oogen,

Od. 4, 150. 2 ) in het algem. gezigt, aan-

gezigt, II . 24, 204. Od. 4, 154.

opis, 105, ó, slang, II . 12, 208. † (o is

hier lang gemaakt) .

་

oza ( xo, oxos) , adv. ep. eigenl. uitste-

kend, dan , bij uitstek, steeds bij den su-

perl. ox' aquotos, Il . 1 , 69. Od. 3, 129.

ὄχεσφι,τ . ὄχος .

.

ὀχετηγὸς , ὃν (ἄγω ), poét. eene gracht

of een kanaal gravende, of door een ka-

naal geleidend , avne , Il . 21 , 257. †

ὀχεὺς , ῆος , ὁ (ὀχέω ), poët. houder, ge-

reedschap, om er iets in te dragen of

mede vast te houden , vd. 1) de band of

riem, waarmede de helm onder den kin

vastgemaakt werd, II . 3, 372. van den

gordel , Il . 4, 132. 2) zeer dikwijls : de

boom , de grendels , om de deur te slui-

ten , Il. 12, 121. Od . 21 , 47.

297. 2) dulden, verdragen, öïtiv, pogor ,

Od . 7, 211. 11 , 619. II ) med. gedra-

gen worden, zich laten dragen , xúμasiv,

Od. 5, 54. inzonderh. van schepen, wa-

gens en dieren: rijden , varen, vyvoir,

II . 24, 731. innoшow , h. Ven. 218. iлло

àleyeivoì ôxéeoda , paarden, die moeijelijk

te besturen ziju , Il . 10, 403. 17, 77.

Onoios, ó, een Aetoliër , Il . 5 , 843.

ὀχθέω (verw. met ἄχθεσθαι) , onverge-

noegd zijn , van smart , toorn of verdriet;

gemelijk , ontevreden , verstoord zijn,

dikw. uey' öxdýoas éyn of eine , Il . 1 , 517 .

11 , 403.

ὀχέω (ὄχος) , iterat. imperf. ὀχέεσκον,

fut. med. oxooμaι , 11. 24, 731. 1) dra-

ogoa, conjunct. ep. en ion . I) conjunct. gen, bewegen, voeren; vd . overdragt.:

van tijd. 1 ) ter aanduiding eener gelijk- vidas, kinderachtigheden doen , Od. 1 ,

heid van tijd: gedurende, zoo lang als ,

a) met indic. als het gezegde iets werke-

lijks betreft , Il . 2 , 769. 5, 788. in den

daarop volgenden zin gewoonl.rópa , Il. 4,

220. 18, 257. b) met conjunct . als het

gezegde iets als eene veronderstelling of

mogelijkheid uitdrukt , Il . 4, 346. 5,524.

waarbij ook av of xè gevoegd wordt , I1.11,

187. (öçga xèv netrai , Il . 24, 553. moet

xйται gelezen worden). 2) ter opgave van

iets, dat volgt : zoo lang tot dat, tot

dat, a) met indic. meest van het praete-

rit. II . 5, 557. van het fut. Il . 16, 242 .

b) met conjunct. als een verwacht of

opzettelijk oogmerk uitgedrukt wordt ,

meest in aor. Il . 1 , 82. 6, 11. waarbij

ook av of ze somtijds gevoegd wordt,

Il . 6, 250. Od. 4, 588. c) met optat.

II. 10, 571. en met av , Od . 17, 298.

3) absol. als adverb. een tijd lang, eene

poostijds , onderwijl, Il . 15,547 . II) con-

junct. van oogmerk: dat, opdat , in vol-

zinnen, die een oogmerk uitdrukken ,

a) met conj. na eenen hoofdtijd; ook met

av of zè , Il . 2, 440. Od. 12 , 52. ook na

eenen aorist. met praes. beteek. Od. 1 ,

310. dikwijls met eene korte modusvo-

kaal , Od. 3, 419. 11. 1 , 147. 6) met optat.

na eenen historischen tijd of in eene af

hankelijke rede , Il . 4, 300. Od . 1 , 261 .

opa un, opdat niet.

|

1

oxen, ( x ), eigenl. het uitsteken:

ophooging van aarde, aarden wal, in-

zonderh. oever , rand, Il . 4, 475. Od. 6,

97. van een graf, II. 15, 356.

* ὄχθος , ὁ = ὄχθη , ophooging van

grond, heuvel, h. Ap . 17.

ὀχλέω , ion. v. ὀχλεύω (ὀχλεὺς), eigenl .

met den hefboom voortrollen, rollen,

alleen in pass. yngides änaoαi öxleuvrai ,

Il. 21 , 261. +

ὀχλίζω (ὀχλεὺς ) = ὀχλέω , alleen in optat .

aor. 1. oxλíodɛav, eigenl . met eenen hef-

boom wegrollen , wegbrengen, rollen,

opheffen, ri an' ovdéos en äµažav , iets van

den grond op den wagen heffen , II . 12,

448. Od. 9, 242 .

ὄχος , εος , τὸ (ἔχω ) , steeds in pl . τὰ

ὀφρύσεις , εσσα , εν (ὀφρύς) , met hoog- | ὄχεα , dat. pl . ὀχέεσσι en ὄχεσφιν , wagen ,

ten voorzien, hooggelegen, heuvelach- voertuig, dikw. nag' inno nai özɛogır,

tig, bijv. n. van Ilium , Il. 22, 411. † II. 5, 794. 12 , 114.

ὀφούς , ύος , ᾗ , acc . pl . ὀφρῦς , in pl . v. oxos, ó ( xw), 1 ) houder, drager, vnwv

oggvas , 11. 16, 740. 1) de wenkbraau- oyo , houders of beschutters der sche-

wen, meest pl. II. 13, 88. Od. 4, 153. pen , van havens , Od . 5, 404. † 2) voer-

2)hoogte,heuvel,verhevenheid , 11.20,151 . | tuig, wagen = rò öxos , h. Cer. 19.
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ὄψ , ὀπὸς, ἡ ( ἔπος) , ὅπα ,oy, oлos, ( nos) , acc. ona, 1) de stem,

van menschen en dieren , II . 2. 182.

2) spraak, rede, Il. 7, 53. n' in pl. v.

op'h. 27, 18 .

oys (verw. met ons), adv. laat, lang

naderhand; inzonderh . laat op den dag,

des avonds, Il. 21 , 132. Od. 5, 272.

oyriw ( youα ), desiderat. verlangen ,

wenschen te zien , met gen. åvτñs nai nolé,

μοιο , Il . 14 , 37. †

ὀψίγονος, ον ( γόνος ) , laat geboren , na-

geboren, -avoшлоi, de nakomelingen,

Il. 5, 353. Od. 3, 200.

-

oyiμos, ov (oyè) , poët. laat , laat ver-

vuld, — régés, 11. 2, 325. +

bis, 105, (opoμai) , dat. öyɛı , het ge-

zigt, d. i. het aangezigt , gelaat, voor-

komen, Il. 6 , 468. h. 18, 39.

OYITEλEOTOS, OV (reléw) , laat vervuld,

dat laat vervuld wordt, régas , Il . 2 ,

325. +

ὄψομαι, 2. ὀράω .

oor, to (van yw, eigenl. al het ge-

kookte) , al wat bij brood gegeten wordt,

inzonderh. vleesch, Od. 3 , 480. in het

algem. toespijs, Il. 11 , 630. de uijen

worden genoemd oчor not , eene toe-

spijs in hetdrinken. Later verstond men

hieronder visschen , die echter ten tijde

vanHom. alleen in nood gegeten werden.

II.

II, de zestiende letter van het Gr. al-

phabet; vd . het teeken der zestiende

rhapsodie.

πάγειν .
πήγνυμι,

1

* παγὶς, ΐδος , ἡ ( πήγνυμι) , ναί, strik ,

Batr. 50.

*пaуxoắτiov, тo (xgaréw) , eene soort

van wedstrijd, welke tegelijk worste-

len , loopen, springen en werpen in zich

sloot, Batr. 95.

пйуοs, о (πýуνvu ), rots, klip, rots-

punt, * Od. 5 , 405. 411 .

лaуyáλxɛos , ov en пáɣxaλxos , ov ,

Od. 22, 102. (xalzòs) , geheel van ko-

per, uit koper alleen gemaakt, ovgavos,

II. 17 , 425. Od. 8, 403.

AXES, O ( voòs) , geheel van

goud, geheel gouden, Il . 2 , 448. +h.8,4.

núуyv (nas), adverb. poët. v. nevu, ge-

heel, gansch en al , met vergrooting :

|

|

μάλα πάγχυ,µála náуxv, Il . 14 , 143. Od . 17 , 217. eens

nάyxv líŋv, Od. 4, 825.

παθέει
ν
, κ. πάσχω .

παιδνὸς, η , ὃν (verkort uit παιδινὸς ) ,

kinderlijk, kinderachtig, bij Hom. als

subst. in pl. v. nais , knaap , jongen ,

Od . 21 , 21. 24, 338.

*

παιδοφόνος , ον (φονεύω ), kindermoor-

dend, II. 24, 506. +

παίζω (παῖς ) , fut . παίσω , gewoonl. in

praes. en impf. alleen Od . 8, 251. imper.

aor. naloare, eigenl. zich als een kind

gedragen, vd. I) spelen , beuzelen, zich

ontspannen, verlustigen , Od. 6 , 106.

7,291 . 2) inzonderh. a) dansen, * Od. 8,

251. 23, 147. b) spelen, opalon, met den

bal , Od. 6, 100. c) van een muzijkin-

strument, bespelen, h. Ap. 206.

Παιήων , ονος, ο , ion .v. Παίαν, Παιών ,

Paeon, eigenl. de heelende , reddende,

van nάw nav , volgens Etym. Magn.πάω ==

bij Hom. de geneesheer der Goden, die

Ares en Hades van hunne wonden ge-

neest, Il . 5 , 401. 899. Hij is van Apollo

onderscheiden , die nog niet als arts

voorkomt, Il . 5, 455. Eustath . Od. 4, 232.

naderhand werd het een bijnaam van

Apollo en Aesculapius, h. Ap. 272.

παιήων , ονος, ὁ, als appell . de paean ,

heilig gezang aan Apollo, ter afwending

van de pest, II . 473. in het algem. lof-

zang, vreugdelied, 11. 22, 391.

Ilaovin, n, landschap in het noor-

den van Thracië, aan den voet van den

Orbelus, tusschen de rivieren Axius en

Strymon, 11. 17, 350.

Παίονες , οἱ, sg. Παίων, ονος, ο, de Paeo-

niërs , bewoners van Paeonië, beroemd

als boogschutters, Il. 2 , 848, 10 , 428.

Παιονίδης , ου, ό , z . van Paeon =

Agastrophus , Il . 11 , 339 .

παιπαλόεις , εσσα , εν , een woord var

onzekere beteekenis , waarschijnlijk van

náhle , met herhaling van na , dikwijls

gedraaid ; vd . ruw , steil, steenachtig,

veeltoppig, bijv. n. van bergen, Il. 13 ,

17. Od. 10, 97. van steile , ruwe wegen,

II. 12, 168. Od. 17 , 204. en van rotsige

eilanden , zoo als Chios , Samos , Imbros ,

Od. 3, 170. 4, 671. II . 13 , 33.

παῖς, παιδὸς , ὁ, ἡ en dikwijls ep . nom .

nais , voc. nai , welken vorm sommigen

overal willen , wanneer het vers niet de

eensyllabige spelling eischt ; anderen.

keuren dit echter af. 1 ) ten opzigte des

ouderdoms : knaap, meisje, jongeling ,
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maagd, adject. naïs avyoeßos, een jonge

varkenshoeder, Il . 21 , 282. 2) ten op-

zigte der afkomst: zoon , dochter , Il . 1,20.

Od. 4, 263. nais naudos, kindskind , klein-

kind, Od. 19 , 404. pl. Il . 20, 308.

Παισὸς, ἡ = ᾿Απαισὸς , w. m . a .

"

лaçúσow (pá ) , poët. woest rondzien,

woeste blikken werpen, alleen in part.

aupa , II . 2, 450. + anderen verkla-

ren het volgens de Schol . en Eustath.

in groote woede voortspoeden, er op in-

stormen.

Παίων, ονας , ό , z . Παίονες.

nŭλai, adv. 1 ) van oudsher , voor-

heen , vroeger , weleer , tegengestelde

véov , Il. 9 , 527. 2) reeds lang, reeds

vroeger, voorheen , II . 23 , 871. Od. 17 ,

366 .

παλαιγενὴς, ὃς (γένος) , voor lang ge-

boren, oud, overoud, stokoud , bijv. n.

van `yeçaιòs, avIqwnоs, Il. 3, 386 , Od. 22 ,

395. h. Cer. 113 .

|παλαιὸς, η , ον (πάλαι) , compar . παλαί-

Tεgos, ten, egov. 1) oud, uit vroegere tij

den afkomstig, Ilos , ŝsīvos , van zaken ,

οἶνος , neutr. pl . παλαιὰ , Od . 2 , 188. 2 ) oud, |

bejaard, bedaagd, tegengest. veos, Il . 14,

106 .

παλαισμοσύνη , ή (παλαίω ), poët. het

worstelen, de worstelkunst, II. 23, 701 .

Od. 8, 103.

nahaιotηs, oỡ, ó (nahalw), worstelaar,

Od. 8, 246. +

naλaíqŭtos, ov („nui), a) voor langen

tijd gesproken, overoud, Jéoqata , Od. 9 ,

507. 13 , 172. 6) waarvan eene oude

overlevering is, fabelachtig, où yàp and

δρυός ἐσσι παλαίφατου , gij stamt niet af van

den eik in de fabel, Od . 19 , 163.

naλaíw (náin), aor. inálαia, worste-

len, den worstelstrijd aangaan, τινὶ ,

met iem. * Od. 4, 343. 17 , 134.

лazůμn, ý (яádlw), ep. gen. en dat.

лaláμny . 1 ) de vlakke hand, de hand,

2 ) als teeken van sterkte : vuist , II . 3,

128. 5 , 558.

.

πaláοow (лállw), fut. nalasw . perf.

pass. лeлálaуμα . 1) besproeijen, bevlek

ken, besoedelen , verontreinigen, tí tivi,

iets ergens mede , ovdas aiµarı, Od . 13,390 .

dikw. pass. 11. 5 , 100. 29 , 11. 6 , 261 .

éynéqalos nenálaxto, de hersens, met bloed

bevlekt, spatteden uit, Il . 11 , 98. 12 , 186.

b) Med. zich besoedelen, zeigas lidow , zijne

handen met bloed , Il . 11 , 169. cf. h .

Merc. 554. 2) even als nάllw , alleen in

perf. pass . low neлalázα , door hetnɛnalazłai ,

|

|

|

lot getroffen worden, met het lot be-

slissen, loten, Il . 7 , 171. Od. 9, 331 .

πάλη , ἡ (πάλλω ), het worstelen , de

worstelstrijd, Il . 23 , 635. Od. 8, 206.

παλίλλογος , ον ( λέγω ), wederoni ver

zameld , op nieuw bijeen gebragt, na-

loya inayeloew , het wederverzamelde

bijeenbrengen , Il . 1 , 126. †

παλιμπετῆς , ἐς (πίπτω ), eigenl . terug-

vallend; alleen het neutr. nahuerès als

adverb. terug; légyaw , terugdrijven, II . 16,

395. άлоvéεо9αai , Od. 5, 27. De Grammat.

houden het ten onregte voor eene syn-

cope , in pl . v. pl. παλιμπετέες .

παλιμπλάζομαι (πλάζομαι) , alleen het

part. aor. pass. nahuлlaɣz9eis , роët. te-

rugdwalen, op nieuw omzwerven, na-

λιμπλαγχθέντες, 11. 9 , 59. Od. 13 , 5 .

nuλiv, adv. 1) terug, rugwaarts ,

steeds van pl . bij Hom. δοῦναι, οἴχεσθαι,

rрénew , teruggeven , teruggaan , terug-

drijven, Il. 1 , 116. 380 , 13. soms met

gen. πάλιν τρέπειν ἔγχος τινὸς , van iem . de

lans terugdrijven , 11, 20, 439. ook wel

eens versterkt , nadı aûrıs , weder terug ,

11. 5 , 257. ἄψ πάλιν en πάλιν ὀπίσσω , Ι1 . 18 ,

280. Od . 9 , 149. 2) terug , in den zin

van het tegendeel : nahiv égéɛi , tegen-

spreken , I. 9, 56. πάλιν λάζεσθαι μῦθον,

het woord terugnemen , d. i . zijne woor-

den herroepen, II . 4 , 357. Od. 13 , 254.

3) naderh . weder, wederom, Batr . 115 .

παλινάγρετος , ον ( ἀγρέω ) , poët. eigenl .

teruggenomen , vd. herroepelijk, térug-

neembaar , téxµwę où nalıvάyçetov, een on-

herroepelijk , onveranderlijk teeken , 11. 1 ,

526. †+

· παλινόρμενος, ον (ὄρνυμι ), poët . zich te -

rug bewegende, terugspoedende, terug-

wijkende, Il. 11 , 326. +

παλίνορσος , ον(ὄρνυμι ) , poët . zich terug

bewegende, terug spoedende, terugwij-

kende, Il. 3, 33. +

пalívτitos , ov (tívw) , poët. terug be-

taald, wedervergolden; vd. gestraft,

gewrolen , παλίντιτα ἔργα γίγνονται , de da-

den worden vergolden , Od. 1 , 379. 2,

144.

παλίντονος, ον (τείνω ) , teruggespannen ,

bijv. van eenen boog, die zich laat om-

buigen, daarom een algem. bijv. n. ten

opzigte der buigzaamheid; buigzaam,

rekbaar, Il. 8, 266. Od . 21 , 11. Andere

uitleggers nemen het in tweevoudige be-

teekenis, a) teruggespannen van een

boog , wiens pees bij het schieten terug-

getrokken wordt, Il . 8, 266. b) ontspan-
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nen, als de boog niet gebruikt wordt,

II. 10, 459.

nazočódios, ov (¿ódos) , terugstroo-

mende, bruisend, terugvloeijende, xõµ«,

* Od. 5 , 430. 9, 485.
*
naλioxìos, ov (oxid), poët . schaduw-

rijk, digtbeschaduwd, donker, ävtgov ,

h. 17, 6.

πaλíw§15, 105, † (iwan) , poët. het terug-

slaan, terugdrijven, als de vlugtenden

zich omkeeren, de vervolgers terugdrij-

ven en op hunne beurt vervolgers wor-

den , * Il . 12 , 71. 15, 69.

παλλακὶς, ίδος ,ή , bijuif, bijvit , Il .

449. Od. 14, 283.

9,

Παλλάς, άδος, ή , bijv . n . van Athene ,

van nállw , de speer zwaaijende, of ook

wegens de vlugheid der handen , in kuns-

ten, gewoonl. IIallas 49vn, of 49nvain,

Il. Od. passim.

ITáĥλūs , avtos , ó, de vader van

lene, h. Merc. 100.

|

παμποίκιλος , ον (ποίκιλος) , geheel bont,

kunstig, fraai bewerkt , ninho , Il . 6, 289.

Od . 15, 105.

πάμπρωτος , ον (πρῶτος) , de allereerste ,

II. 9, 93. neutr. sg. en pl. als adv. ten

allereersten , allereerst, Il . Od. passim.

παμφαίνω (van φαίνω door reduplic .) ,

poët. alleen praes . en impf. daarvan яαμ-

qaívnoi, 3 sg. praes. indic. als van лœµqάí-

v , 11. 5, 6. helder schijnen , schitteren,

stralen , flikkeren van sterren , II. 11 ,

63. en van koper, meest part. praes. soms

ookmet dat. χαλκῷ, Ι1. 11 , 63. στήθεσσιν ,

11. 11 , 100. nevenv . παμφανόων.

παμφανόων , gen. ωντος, fem . παμφα-

νόωσα , ep . part . van παμφαίνω , als het

ware van παμφανάω , uit παμφανῶν ver-

lengd: steeds adject . helder schijnend,

schitterend , blinkend, bijv. n. van ko-

peren wapentuig: —évánia , de blinkende

Se- wanden, dewijl dezelve aan den zonne-

schijn blootgesteld waren, Il . 8, 435 ..

Od. 4, 42 .núλλw, aor. 1. ễnŋla, ep. sync. aor. 2 .

med. 3 sg. záλto , Il . 15 , 645. 1 ) zwaai-

jen, slingeren, werpen, met acc. τινὰ χερ-

oir, iem. op de handen nemen en zwaai-

jen, 11. 6, 474. Inzonderh. a) van wape-

nen: Souga, yxos, lidov. b) van het lot;

zhneous , de loten schudden , namelijk in

den helm, tot dat er een uitvliegt , wiens

eigenaar dan getroffen was , Il . 3, 316.

ook zonder zaneous: loten, 11. 3, 324. 7,

181. II) Med . zwenken, springen, ev

ἀσπίδος ἄντυγι πάλτο , hij sprong op den

rand des schilds , Il . 15, 645. overdragt.:

sidderen, beven, van vrees of vreugde:

nállɛtai μoi ŋrog ává oróμa, het hart slaat mij

tegen de keel, 11. 22, 452. Setμari, h. Cer.net, lívov, Il . 5, 487. +

294. 2) loten, μɛtà tɩvòs , met iem. II . 24,

400. яalloμévwv, Il . 15, 191. versta huur,

of xingar, dat beter voegt.

* Ilúv, gen. Iavòs, Pan , z. van Hermes

en van de dochter van Dryops , h. 18,30.

ofvan ZeusenThymbris , een bosch- veld-

en herder-God bij de Grieken, inzon-

derheid bij de Arcadiërs . Het gebergte

Lycaeus in Arcadië was hem inzonderh

toegewijd. Men gaf hem eene ruige, ha-

rige gestalte , geitenooren , horens en

boksvoeten . Gewoonlijk draagt hij eene

Pans of herdersfluit , cf. h. 18, 2. Zijn

naam wordt, h. 18, 47. afgeleid van nõs,

öri poéva não éτegyev.

Πάλμυς, υος , ό, een Trojaan uit Asca-

nië, Il. 13, 792 .

πάλτο, Ζ. πάλλω .

nahív (verw. met яáll ) , strooijen,

over, op, instrooijen, älııva , Il . 18, 560.

Od. 14, 77. bestrooijen, met acc. vì ålqí-

TOU Tй, iels met de bloem van meel ,

Od. 14, 429. van sneeuw: agogas , 11. 10,7.

*παμβώτωρ , ορος , ὁ (βώτως) , alvoeden-

de, bijv. n. der aarde, fragm . 25.

παμμέλας,αινα ,ᾶν(μέλας ),geheelzwart,

ταῦροι, * Od . 3, 6. 10 , 525 .

Πάμμων, όνος , ὁ, z , van Priamus en

Hecuba, Il. 24, 250.

пáμпův (nãs), adv. gansch enal , geheel

en al, II . 12, 406. Od. 2, 49.

|

|

|

лúvауoos, ov (ayga) , alles vangende,

alles omslingerende, bijv. n. van een

náraidos, n, ov (aïdw) , poët. geheel,

zeer schitterend , bijv. n. des helms , xó–

ρυς , II. 14, 372. +

παναίολος , ον (αἴολος ) , poët. zeer be

weegbaar, of, zeer schitterend, bont,

bijv. n. van cenen gordel , van een schild

en harnas , Il . 4 , 186.

πανάπαλος , ον (ἁπαλὸς), zeer teeter ,

zeer jong, Od . 13, 223. (De eerste a is

hier als lang gebruikt.)

πανάποτμος , ον (ἄποτμος) , zeer onge-

lukkig , in alles ramp-alig , * II , 24, 255 .

493.

πανάργυρος , ον (ἄργυρος), geheel van

zilver, Od. 9, 203. 24, 275.
*

παναφήλιξ , gen . ἴκος , ὁ , ἡ( ἀφῆλιξ ), ge-

heel zonderjeugdige makkers, лаiða ла-

vaynlıza vidévai, het kind van alle mak-

kers berooven , Il . 22, 490. +
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•naváøvlλos, ov (púllor) , geheel bla-

derloos, h. Cer. 453.

Ilavayauoi, oi, degezamenlijkeAchae-

ërs; onder dezen naam begrijpt Hom.

alle Achaeische stammen , 11.2, 404. Od. 1 ,

239. cf. ᾿Αχαιοὶ.

παναώριος , ον (ἀώριος) , poët. geheel on-

tijdig: nais, een vroeg stervend kind ,

II. 24, 540. +

πανδαμάτωρ , ορος , ὁ ( δαμάω ), poët. de |

allesoverweldigende, overwinnende, al-

bedwinger, bijv. n. des slaaps , Il . 24, 5 .

Od. 9, 373.

| ades, v. van Euphorbus en Polydamas ,

een priester van Apollo te Delphi , van

waar hij door Antenor om zijne schoon-

heid weggevoerd werd. Priamus maakte

hem tot priester van Apollo te Troje. Hij

wordt vermeld onder de grijsaards van

den raad , Il . 3, 146.

παννύχιος , ίη , ιον (νύξ) , den ganschen

nacht durende, of iets doende, adject. in

pl . v . adv. Il. 7 , 476. Od. 2, 434.

πάννυχος,ον = παννύχιος, 11. 10, 159.

* πανόλβιος , ον ( ὄλβιος) , volmaalt, in

alles gelukkig.

H

πανομφαῖος , ὁ (ὀμφὴ) , poët . veroorza-Harduotos, ó, z. van Merops uit Mile-

tus op Creta en vriend van Tantalus; zij- ker van alle voorteekens, bijv. n. van

ne oudste dochter Aëdon was, volgens Zeus , als gever der godspraken en voor-

de ion. overlevering , de gemalin van beduidingen , Il . 8, 250. †

koning Zethus to Thebe , Il . 19, 518. Ook

worden nog dochters van Pandareüs ver-

meld , Od. 20, 66. welke de latere schrij-

vers Merope en Cleothera noemen , Paus.

10, 30. 1 .

Πανοπεὺς, ἧος, ὁ , st . in Phocis aan den

Cephisus op de grenzen van Boeotië, nu

Blasias , II. 17, 307. Od. 11 , 581 .

Ilavóлn, n, d. van Nereus en Doris,

II. 18, 45.

. πάνορμος , ον (ὅρμος), geheel voor eene

geschikt, huv, Od. 13, 195. †

πανόψιος , ον ( ὄψις) , poët. voor allen

zigtbaar, helder schitterend , yxos , 11.21,

397. +

Ilávdãoos, ó, z. van Lycaon, opper-

hoofd der Lyeiers en beroemd boogschut- haven

ter; hij verhinderde het sluiten des vre-

des , door Menelaus te wonden, en wordt

door Diomedes gedood , Il . 2 , 827. 4, 93.

5, 294,

πανδήμιος , ον (δῆμος) , poët . in of van

het gansche volk, openbaar, πτwzós, een

openbare bedelaar, die bij allen bedelt ,

Od. 18, 1. +

*
Ilavdin, n, dochter van Zeus en Se-

lene , h. 32. 15.

Havdiwv, ovos, ó, een Griek, krijgs-

makker van Teucer, Il . 12, 372.

Hávdoxos, ó, een Trojaan , door Ajax

gedood , Il. 11 , 490.

* пardwooç, ov (Swpor) , alles gevende,

bijv. n. der aarde , Ep. 7.

Ilavéλλnves, oi, de gezamenlijke Hel-

`lenen , eene benaming, welke alle Helle-

nische stammen omvat; met Ayaoì , Il . 2,

530. z. "Ellyves.

пaνñμα (μα ), adv. den geheelen dag

door, Od. 13, 31. +

πανημέριος, ίη , τον (ἡμέρα), den gehee-

len dag door durende, of iets doende,

adject. in pl. van adv. Il . 1 , 471. Od. 3,

486, het neutr. als adv. Il. 11 , 279 .

πανθυμαδὸν (θυμὸς) , geheel in toorn ,

vol drift en woede, Od . 18, 33. †

-
Ilavdoidns, ov, ó, z. van Panthoüs

Polydamas , II . 13, 756. Euphorbus , Il. 16,

808.

Ilavoos, ó, zamengetr . gen. Hlavov,

II. 17, 9. dat. Пavo, vs. 40. z. van Othry-

πανσυδίη (σεύω ), adv. met alle magt,

zeer haastig, II. 2, 12. 11 , 709.

лúvτη (лãs), adv. overal , naar alle

kanten, Il . 5, 741. 11 , 156.

* παντοδαπὸς, ή , ον (πᾶς) , allerhande ,

veelsoortig, h. Cer. 402.

návτodev (nãs), adv. poët. van allekan-

ten , Il . 13 , 28. Od. 14, 270.

παντοῖος , η , ον (πᾶς) , allerhande , veel-

voudig, allerlei , zoo sg. als pl. navτoło

avɛμo , allerhande winden , d . i . een ge-

ruisch van winden, die van verschillende

kanten tegen elkander inwaaijen, Il. 2,

397. Od . 5, 293.

лávτóσe (nas) , adv. naar alle zijden

heen , overal , Il . 5, 300. Od . passim.

лάντшs(лãs), op alle wijzen, volstrekt,

geheel en al , steeds met où, I1 , 8, 450.

Od. 19, 91 .

πανυπέρτατος, άτη , ατον ( ὑπὲρ) , de al-

lerbovenste , II . 9, 25. †

πανύστατος , άτη , ατον ( ὕστατος) , poët

de allerlaatste, II . 23, 532. Od. 9, 452.

πάομαι, a. πατέομαι.

παππάζω (πάππας) , χαρα zeggen , τινὰ ,

iem. vader noemen, Il. 5, 408. +

πάππας, ου, ὁ , vocat. πάππα, γαρα , να-

der , eene vleijende aanspraak, uit de

kindertaal ontleend , Od. 6, 57. +

παπταίνω , aor . ἐπάπτηνα , doch altijd

1
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zonder augm.1) schichtig, bevreesd rond-

zien , in het algem. rondzien, omzien,

absol . ἀμφὶ ἕ , ΙΙ. 4 , 497. ἀνὰ , κατὰ τι ,

II . 12 , 333. 17 , 84. 2) met acc. naar

iem. omzien , dien men mist, Il . 4, 200.

17, 115.

Tao, poët. afgekapt. 1 ) v. naga , w. m. z.

2) voor лaçɛori, II . 9, 43.

|

alleen ep . nevens, bij , naast, Il. 1 , 611 .

5, 709 III) Bij zamenstellingen heeft

παρὰ dezelfde beteekenissen en daaren-

boven duidt het eene verkeerdheid , ver-

andering aan.

πάρα, met verandering van accent

staat : 1) voor naça, als het achter zijn

substant. geplaatst wordt , 11. 4, 97. 2) in

pl. v . πάρεστι, 11. 5, 603. πάρα σοί, Ι1. 19,¦

148.

παραβαίνω (βαίνω ),part . perf.παρβεβαώς ,

ep. v. лaçaßeßaws , nevens opstijgen , vd.

in het perf. op den strijdwagen nevens

iem. staan, met zivi , II . 11 , 522. 13 , 708.

Ζ . παραβάτης.

het

παραβάτης, ου , ό , ep. παραιβάτης (παρα

Baivw) , de nevensstaande , de strijder,

de held , welke naast den wagenmenner

op den wagen staat, Il . 23 , 132. † ep.

vorm.

παρὰ , ep . παραὶ en afgekapt παρ . 1 )

praep. met gen. dat en acc. grondbeteek.

bij, nevens. A) met gen . 1 ) van plaats ,

ter opgave des afstands van de ha-

bijheid eener plaats of van eenen per-

soon, meest van: пaçà vaõçır, Il . 12 , 225. |

πὰρ νηῶν , Ι1 . 14 , 28. φάσγανον παρὰ μηροῦ ¦

¿quooao9α , zijn zwaard van de zijde trek- παραβάλλω (βάλλω ), aor . παρέβαλον , ei-

ken, Il. 1 , 190. 2) om eene oorzaak op genl. nevens werpen; 1 ) voor werpen, tiri

te geven, ten opzigte van hem , die de rì, iem . iets, van voeder, Il . 5 , 369. Od . 4,

eerste aanleiding geeft , weinig ver- 41. steeds in tmesis. 2) med. eigenl . voor

schillend van de plaatselijke beteeke- zich nevens zetten in het spel: vd . op

nis: ¿¿9εīv пaçà Aos , van Zeus komen, spel zetten, wagen , yvxǹv, II . 9, 322.-

Il. 21 , 444. δέχεσθαι τεύχεα παρὰ Ηφαίσ παραβάσκω (βάσκω ), ep . nevenv . van

του , van Hephaestus wapenen ontvan- nagaßaivo, alleen imperf. 3 sg. nagéßaoxe,

gen , Il. 19, 10. 24, 429. τuɣeiv naga tivos, hij stond nevens hem, Il . 11 , 104.

Od. 6, 290. B) met dat. ván plaats,

ter opgave van het vertoeven bij eene

zaak of bij eenen persoon : bij, nevens ,

aan, voor, naçà vnvoir, bij de schepen ,

11. 1 , 25. μένειν παρ᾽ ἀλλήλοισιν , bij elkan-

der blijven , fl. 5 , 572 ἀείδειν παρὰ μνη-

oτngow , bij of voor de vrijers zingen ,

Od. 1 , 154. C) met acc. 1 ) van plaats,

a) ter opgave van een doel , a) van de

rigting ofden gang in de nabijheid van

eenen persoon of eene zaak : bij, naar,

tot: naga rñas lévα , naar de schepen gaan ,

Il . 1 , 347. ἔρχεσθαι παρὰΜενέλαον , Od . 1 ,

185. 8) eene rigting of beweging voor-

bij eene plaats : langs, er langs heen,

voorbij, ßñvai naçà diva , langs het strand, παραβλώψ ,ωπος,ὁ ,ἡ (παραβλέπω ), πι-

Il. 1, 34. oi de nαg' équεor èoσevovτo , zij delings ziende, scheel, 11. 9, 503. +

snelden langs den vijgenheuvel voorbij , * παράβολος, ον , poët. παραίβολος , alleen

II . 11 , 167. b) ter opgave eener uit- in παραίβολακερτομεῖν ,even als παραβλήδην,

breiding in de nabijheid van iets , zon- met zijdelingsche toespelingen schelden ,

der betrekking op de beweging der- kwellen, h. Merc . 56.

waarts : nevens , bij , naast , oi dè xoµý-

cavто пaçà пgvμvýora vnès, Od. 12 , 32. cf.

II. 1, 463. 16, 312. 2) overdragt.: van

gemoedstoestanden , eigenl . er langs voor-

bij, zonder aan te raken : vd . tegen , bo-

ven, nag' divaμir. tegen vermogen, boven

krachten , Il.13, 787.dikwijls παρὰ μοῖραν ;

tegen het noodlot, Od. 14, 509 tegen-

gest. xarà połçav. Aanm. лaçà kan

de drie casus achter geplaatst worden,

doch ondergaat dan eene verandering

van accent, Il. 4, 97. 18 , 400. II) adv.

παραβλήδην (παραβάλλω ), adv. nevens

geworpen : vd. overdragt.: ván ter zijde,

in spottenden zin : napaßlýð åyopevei ,

met toespeling zeggen, zijdelingsche aan-

merkingen maken onder het spreken ,

Il . 4 , 6. + Volgens de Schol. bedriege-

lijk , of antwoordende spreken.

παραβλώσκω (βλώσκω ), perf. ep. παρ-

μéµßlwxa , ter zijde gaan, helpen, bij-

staan, Tivi, 11. 4, 11. 24, 73.

παραγίγνομαι (γίγνομαι), nevens, bij zijn ,

tegenwoordigzijn, zich bevinden bij iets ,

Sari , met dat. Od. 17 , 173. +

παραδαρθάνω (δαρθάνω ), aor . 2. παρέ-

Sagdov, ер, лαgéde̟adov, infin. лaçadoαdéew,

bij, naast iem. slapen, tri , Od , 20, 88.

φιλότητι , Ι1. 14 , 163 .

παραδέχομαι (δέχομαι) , dep . med. aor .

innaçedežăµŋv, aannemen, ontvangen, ver-

krijgen, títwos, iets van iem. II. 6 , 178. †

παραδραθέειν , 2. παραδαρθάνω .

παραδραμέτην , κ . παρατρέχω ,
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παραδράω (δράω) , 3 pl. praes. παρα-

Socówas , ер. v. nagadgάovo , bedienen ,δρώωσι , ep . παραδράουσι ,

diensten bewijzen, tvi, iem , Od . 15 ,

324. +

παραδύω ( δίω ), παραδί-napadów (di ) , infin . aor. 2. naçadt-

μsvai, poët. V. naqadõvaι , alleen infin, voor-

bijsluipen, II. 23 , 416. †

παραείδω (ἀείδω ), bij zingen , τινὶ , iem .

Voorzingen, Od. 22, 348. +

|

παράκοιτις , ιος , ή, ep . dat. παρακοίττ,

echtgenoot , gemalin, gade, Od. 3, 381.

παρακρεμάννυμι (κρεμάννυμι) , aor. 1 .

part. naqangɛμadoas , nevens hangen , bij la-

ten hangen, laten hangen, zeiga, 11. 13 ,

597. †

пaqɑhéɣoμai (léɣw), med . alleen aor.

3 sg . παρελέξατο en conj. 1 sg. παραλέξομαι,

eр. v. лaçαlé§wμai, Il . 14 , 237. sync. aor. 2.

3 sg. nagélexro, h. Ven. 168. zich naast

iemand leggen , Trì, bij iem. slapen , II . 2 ,

515. Od. 4, 305. év pilótyti , 11. 14, 237.

παραμείβομαι (ἀμείβω ), dep . alleen in

aor . παρεμειψάμην , voorbijgaan , τινὰ , Od. 6,

310. voorbij stevenen, h. Ap . 409.

nagariow (αelow ) , aor. pass . nagnéedry,παραείρω (ἀείρω ), παρηέρθην ,

nevens, bij opheffen; pass . nevens bij,

ter zijde hangen, Il. 16 , 341. +

παραὶ , poët . v. παρὰ

παραιβάτης , ου , ό , κ . παραβάτης.

*παραίβολος, ον , Ζ . παράβολος .

παραιπεπίθησιν, Ζ . παραπείθω .

παραίσιος , ον (αἴσιος ), poët . van ongun - f

stige voorbeduiding, onheilspellend,nood- harden, uithouden, Il . 13 , 151. vi , bij

lottig, onuara , Il. 4, 381. +

παραΐσσω (αΐσσω ), aor . 1. παρήϊξα , voor-

bij wegspringen; voorbij snellen, voor-

bij vliegen, loopen , * Il . 5 , 690. 20 , 414 .

tiva, iem. Il. 11 , 615 .

παραιφάμενος, Ζ . παράφημι,

παραίφασις , z . παράφασις .

παρακάββαλε , κ. παρακαταβάλλω .

лаQaxαταßálka (Ballo) , alleen aor. 2 .παρακαταβάλλω (βάλλω ) ,

παρακάββαλον , ep . v. παρακατέβαλον , eigenl .

bijnederwerpen , nederleggen, üλŋv, II . 23,

127. Sud T , iem. den gordel omdoen ,

II. 23, 683. of, legde hem den gordel

daar nevens.

παρακαταλέγομαι (λέγομαι) , Med. sync .

aor. 2. 3 sg. пαзnatéhezto , zich naast iem.

nederleggen, Tui , Il . 9 , 565. 664.

*

пaдáza (xeiμa ) , imperf. iterat.

яagenέonero, Od. 22 , 65. 1 ) nevens , naast

liggen, bijstaan of bijgeplaatst zijn,

Il. 24, 476. met dat. rganen, naast de

tafel, Od. 21 , 416. 2) overdragt.: voor-

liggen, d. i. vrij staan , ter keuze staan,

Od. 22, 65.

παρακΐω (κίω ), voorbij gaan , τινὰ , in

tmes. Il. 16 , 263. †

naqaxlidov(xlív∞) , adv. afwijkend, zij-

delings, schuins, Teene oooe , de oogen

zijdelings afwenden, h. Ven. 183. alla,

лage sineir пaçaxidov, uitwijkend, daar ne-naqeş

vens andere dingen spreken , d . i . tegen

de waarheid spreken , Od. 4 , 348. 17,

139.

παρακλίνω (κλίνω ) , aor . 1. παρέκλινα

1) zijdwaarts buigen, neigen , xɛpalǹv ,

Od. 20, 301. 2) intrans. ter zijde bui-

gen, uitwijken, Il . 23, 424.

лαдaxoiτηs, ov, ó (xoirn) , echtgenoot,

gemaal, II, 6, 430.

|

παραμένω , ep. παρμένω en παραμίμνω ,

(μένω ), aor . 1. παρέμεινα , biblijven , vol-

iem . blijven, 11. 11 , 402.

παραμίμνω , poët . = παραμένω , * Od . 2 ,

497. 3 , 115.

παραμυθέομαι (μῦθος) , dep . med . aor .

1. пaçɛμvýnoάμm , toespreken, om te troos-

ten of te bemoedigen , vi , iem. Il . 9 ,

428. 684. met infin . * Il . 15 , 45.

παρανηνέω , poët . voor παρανέω (νέω ) , er

bij opstapelen, bij ophoopen, sirov iv xa-èv

νέοισι , * Od. 1 , 147. 16 , 51.

|

παρανήχομαι (νήχομαι ), dep. med. fut.

nagavoua , langs, voorbij zwemmen,

Od. 5 , 417. +

* παρανίσσομαι (νίσσομαι) , dep . med.

·voorbijgaan, met acc. h. Ap. 430.

eener
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* παρα

you, toon

παρασ
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Sarov, Il

параб

παρατά

mesis,

παρατά

DEXTEXTY

dr.: veral

[ 1,

πάραντα (ἄντα ) , adv. zijdelings , tijd-

waarts, ter zijde af, Il . 23 , 116.

παραπαφίσκω (ἀπαφίσκω ), aor . 2. παρή- έπος,

nagov, verleiden, bedriegen, misleiden ,

Il. 14 , 360. +

παραπείθω , poët . παραιπείθω (πείθω ) ,

aoг. 1. лαo̟éлεoα, ep. aor. 2. met ep. re-

duplic. пaçaneлidov, waarvan conjunct.

παραιπεπίθῃσι, Od . 22 , 312. part . παραιπε-

πιθὼν , οὖσα en παρπεπιθὼν , eigenl . door

listige woorden tot eene andere meening

brengen , in het algem. overreden, over-

halen , winnen , met acc. poévas , Il. 13 ,

788. Tivà ênéeσow, Il . 14, 208. met infin.

Od . 22 , 213.

παρπεπιθών, κ. παραπείθω .

παραπέμπω (πέμπω ),aor . 1.παρέπεμψα ,

voorbij zenden, langs geleiden, Od. 12 ,

72. †

παραπλάζω (πλάζω ), aor. 1. παρέπλαγξα ,

aor. pass. лageпláɣzen , 1 ) van den reg-

ten weg afbrengen , doen dwalen , trà,

met gen. der plaats, Od. 19, 187. pass .

dwalen, missen , terugspringen, van

Segen,

παρατ

προτιθεί ,

3 pl .

παραθείω ,

er, im

παρα

πίτι τρα

an spijze

Od.1,192
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1. πα

eenen pijl , Il . 15, 464. 2) in het algem. | langs voorbij , * Il . 23, 398. 423. nevenv.

it in de war brengen ,νόημα , Od. 20, 346. | παρατροπέω , τρωπάω.

παραπλῆξ , ἦγος , ό , ή (πλήσσω ), eigenl.

1. zijdwaarts geslagen , παραπλῆγες ηϊόνες,
la- stranden, aan welke de golven slechts

zijdelings slaan, lage, vlakke stranden,

Od. 5, 418. +

13.

or.

ua

.2.

East

παραπλώω (πλώω ), ep . v . παραπλέω , 3

sg. aor. 2. ep. nagénlw , voorbij zeilen,

voorbij stevenen , Od. 12, 69. +

παραπνέω (πνέω ), aor . conj. παραπνεύσῃ ,

2 door eene bijopening waaijen , voorbij

waaijen, voorbij weg waaijen , van den

in zak der winden van Aeolus , Od. 10,

6. 24. +

tagadóηtos, ǹ, ov(¿ntò;), toegesproken,

a) die zich laat toespreken , bevredigen ,

20 ἐπέεσσιν , met woorden , Il . 9, 526. b ) τὰ

bij яagagéŋtà, toespraak, vermaningen, Il.

13 , 726.

2. *παρασκώπτω (σκώπτω ) , van ter zijde,

heimelijk bespotten, h. Cer. 203.

or.
nagαoτudov (лαgiorŋµı) , naast gaande,

03 zichnevensplaatsende , Il . 15, 22. Od. 10,

9, 173.

, er

*παραστείχω (στείχω ), aor. 2. παρέστϊ-

zov, voorbijgaan, met acc. h. Ap. 217.

naquoqúllw (opállw) , aor. 1. naqé-

apnia , ter zijde wegstooten , wegdrijven ,

fat diorov, Il. 8, 311. +

en.
παρασχέμεν , κ . παρέχω .

nagaτurów (Tαrów) , naast plaatsen , in

ed tmesis , Od . 1, 138. 7, 174.

TAQUTEXTAÍvoµAI (Tɛztαívw) , Med. aor . 1 .

Ed. пagɛntɛntyvάunv, verkeerd timmeren, over-

dr.: veranderen, vervalschen , rì, Il . 14 ,

54. nos , een woord vervalschen , d . i .

en liegen , Od . 14, 131 .

Te-

or

1 |

пaqɑτośуw (тęśуw), alleen aor. 2 .

ρέδραμον,ep .παραδραμέτην, a ) naast loopen ,

voorbij loopen , II . 10, 350. b) in het loo-

pen overtreffen , twvà nódɛooι , Il. 23, 636.

h. 18, 16.

παρατρέω (τρέω ), aor. 1. παρέτρεσα , ep.

oo. schuw ter zijde springen, II. 5,

295. +

παρατροπέω (τροπέω ) ,poët.v .παρατρέπω ,

alleen in part. overdr.: vì µè taõta naga-

rooлéwv yoqeves, waarom zegt gij mij dit

afwendend , d . i . u verborgen houdende,

want Proteus wist het oogmerk van Me-

nelaus wel , doch hield zich alsof hij het

niet wist , Od 4, 465. †

παρατρωπάω , poët . = παρατρέπω , al-

leen in praes . omkeeren , Isovs Ivéɛool , de

Goden door offeranden buigen , goed-

gunstig maken , Il . 9, 500. †

παρατυγχάνω (τυγχάνω ), juist bij te-

genwoordig zijn, bijkomen, twì , Il. 11 ,

74. +

παραυδάω (αὐδάω ), part. aor. παραυδή-

σας , α) toespreken , troosten , Od. 15 , 53.

Jávaτóv Tivi , iem . over den dood troosten ,

Od. 11 , 488. 2) van iets spreken , raden,

Od. 18, 178.

παράτασις, ή , ep. παραίφασις en πάρφασις,

a) de toespraak , aanmoediging, raad,

II. 11,793. 15, 404. b) verlokking, aan-

lokking, II. 14, 217. in den gordel van

Aphrodite ; volgens de Schol. als adject.

te verklaren bij ὀαριστὺς: ὁμιλία παραινετική .

παραφεύγω (φεύγω ) , aor. 2. ep . infin .

пαequуéɛw , voorbij, langs vlugten , met

dat. Od. 12 , 99. †

παράφημι (φημί ), hierbij aor . παρεῖπον,

med . παράφαμαι ; part. παρφάμενος , voor

παραφ . infin . παρφάσθαι , voor παραφ. 1 ) toe-

spreken, raden, zwi , Il . 1 , 577. gewoonl.

2) med. met acc. rivà ènéɛoot, iem, door

woorden overreden , overhalen , met het

denkbeeld van list, Od . 2 , 189.

παραφθάνω (φθάνω ) , alleen aor . optat.

naçaçaíŋoi , part. лaçades en aor. 2. med.

nаçаqάuevos , 1 ) voorkomen , overtreffen,

de eerste zijn, và nódɛooi , Il . 10, 346.

2) Med. = act. τινὰ τάχει, Ι1 . 23, 515.

Taxation ( nu ) , met praes. 3 sg.

w ) παρτιθεῖ, fut. παραθήσω , aor. παρέθηκα , aor.

2. 3 pl . πάρθεσαν V. παρέθεσαν, conjunct . |

ct. napadelw , ep. v. лаçа , oрt . 3 рl . naga-

Jeiev, imperat. яaça‡ès , med . aor. 2. opt.

3 sg . παραθεῖτο , part . παρθέμενος , in pl . v.

лaçadéμɛvos. 1) bij , naastplaatsen , zetten ,

τινί τι : τράπεζαν, Od. 5, 92. a) inzonderh .

van spijzen: voorzetten , daîta, Il. 9, 90.

Od. 1, 192. 6) in het algem. toereiken,

geven, verleenen , §ɛívia , Il . 11 , 779. Siva-

µív Tiv , Od. 3, 205. 2) Med. a) voor zich

plaatsen, zetten, Saidas, Od. 2 , 105. 19,

150. b) bijopzetten , wagen, blootstellen,

prijsgeven, reyalas, Od . 2 , 237. 3, 74.

παρατρέπω (τρέπω ) , aor. 1. παρέτρεψα ,

aor. 2. med. nagɛrganóµŋv, ter zijde wen-

den, afwenden, langs sturen: nagaτgépas *πúodăλis, 105, ý, de panter, h. Ven.

εἶχεν ἵππους , hij stuurde de paarden er | 71. κ . πόρδαλις .

2.

པ
ས
ཐ
འ

༤

|

παρβεβαώς, Ζ . παραβαίνω .

*
παρδαλέη, poët. v. παρδαλῆ,naml. δορά ,

het pantervel, panterhuid, II. 3, 17

eigenl. fem . van παρδαλέος η , ον (πάρδαλις

tot eenen panter behoorende.

*



Παρέζομαι.
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παρέζομαι (έζομαι ), dep . med. naast

zitten, zich naast plaatsen, absol. Tivi,

bij iem . Il. 1 , 557. inzonderh . om met

hem eene afspraak te maken, Od. 4,

738 .

Taqεid,η, 1 ) dowang,kinnebak , eigenl.

van menschen: ongewoon van eenen

adelaar , Od. 2, 153. 2) de kinnebak-

stukken van eenen helm; h. 31 , 11.

παρείθη , Ζ . παρίημι .

лúgu (eiui) , praes. 3 pl. лaçéao , impf.

3 pl . nageoar, infin. nageuuera , poët. v.πάρεσαν , παρέμμεναι,

nagɛĩvai, fut. nagédouaι , ep. oơ. 1 ) bij , te

genwoordig, aanwezig zijn, zich bij be-

vinden, absol . Il . 14 , 299. met dat. tɩvì,

bij iem. zijn: dikwijls , tot hulp en bij-

stand, vd. bijstaan , Il . 11 , 75. 18, 452.

ook van zaken: µázn , den slag bij wonen,

Od. 4, 497. en ev dalτnoi, II. 10, 217.

2) in het algem . aanwezig zijn , in voor-

raad zijn, Od. 3, 324. vd . và nαgéorτa ,

hetgeenvoorhanden is, de voorraad , Od. 1,

140. e poi Sivauís ye nagein, als ik het

vermogen, de magt had , Od. 2 , 62. öon

δύναμίς γε πάρεστι , zoo veel in mijn ver-

mogen is, Il. 8, 294. 13, 786.

πάρειμι (εἶμι ),part.παριών, voorbij, langs

gaan, * Od. 4, 527. 17, 233. Ep. 3, 6.

παρεῖπον (εἶπον ), defect . aor . 2. z . παρά-

nu , 1) toespreken , overreden, overhalen,

Tiva, Il . 1 , 555. 2) met acc. der zaak:

aanraden, aïoua , Il. 6, 62. 7, 121. absol.

II. 11 , 793.

-

лαдèα, voor eene vokaal , лαçë , 1 ) adv.

a) buiten om, langs , voorbij langs , Il . 11 ,

486. παρέξ ἐλαᾶν νῆα , het schip voorbij

zetten , Od . 12, 109. b ) overdr.: nages ayo-

qeve , buiten om, d. i . ontwijkend , on-

waar, dwaas spreken , Il . 12, 213. einsîv,

Od. 4, 348. c) daarenboven nog, boven-

dien, Od . 14, 168. 2) praepos. a) met

buiten om, van · af, ter zijde van,
gen.

odov, Il . 10, 349. 6) met acc. langs uit,

langs, voorbij, ä2a , Il . 9, 7. rv voor,

Od. 12, 276. overdragt.: лαçèx voov , bui-

ten het verstand , het verstand voorbij ,

d. i . zonder verstand , Il . 10, 391. Taç

᾿Αχιλῆα , buiten Achilles om , d. i. buiten

weten van Achilles , Il . 24, 434. Som-

migen onderscheiden , volgens de Gramm.

πάρεξ en παρέξ . Πάρεξ is gelijk praep . met

gen. en = zapis, rages echter adverb. en

ἐκτὸς.

παρεκέσκετο , Ζ . παράκειμαι.

ллεvу (pevyw), aor. conjunct .

лаgezлgovуw , voorbij langs vlugten, ont-

komen, Tira, Il. 23, 314. +

παρελαύνω (ἐλαύνω ), fut. παρελάσω , aor .

naglaoα, poët. nagélαoα (oo) , voorbij drij-

ven, vd. a) intrans. voorbij zetten, (in-

nous of aqua) , Il . 23, 382. tià, voorbij

iem.; iem. in den wedstrijd overwinnen ,

11. 23, 638. b) voorbij zeilen, stevenen ,

vn , Od . 12, 186. tuva , voorbij iem. Od. 12,

| 197 .

|

|

|

|

пαọέλxw (Ex ) , 1 ) act. langs trekken;

iets wegtrekken, tegenhouden; absol.

talmen , dralen, pivno , door uitvlugten ,

Od. 21 , 111. 2) Med. tot zich trekken,

brengen, door list of bedrog , S˝ea, * Od .

18 , 282.

παρέμμεναι, κ . πάρειμι.

παρενήνεων, z . παρανηνέω .

παρὲξ , κ . παρὲκ.

*лαqë§ε (εìµ), langs uitgaan , in

het algem. overtreden , te buiten gaan,

h. Cer. 478.

παρεξέρχομαι (ἔρχομαι) , dep . med. aor .

2. infin. лage elder, 1) langs uitgaan,

overgaan, voorbij gaan, Od. 10, 573.

nedlow , Il. 10, 344. 2) overdr.: te buiten

gaan, overtreden , schenden, · Διὸς νόον ,

Od. 5, 104. 138.

παρέπλω , κ . παραπλώω .

παρέρχομαι (ἔρχομαι) , dep . med . fut.

παρελεύσομαι, aor. 2. παρήλυθονen παρῆλθον ;

infin. eр. лageléμev, 1) voorbij gaan,

langsgaan, Od . 12, 62. langs eenig voor-

werp, Il . 8, 239. vd . absol, voorbijgaan,

verloopen, wegvloeijen, õµa , Od. 5 , 429.

2) met acc. boven iem. komen , hem voor-

ποσὶν ,komen, overtreffen , tiva , 11. 23 , 345 .

inhet loopen , Od . 8, 230. ἐν δόλοισι, Οd. 13,

291. vd . in het algem. met list bedrie-

gen, misleiden , Il. 1 , 132 .

πάρεσαν , Ζ . πάρειμι .

παρευνάζομαι (εὐνάζω ), pass . naast lig-

gen, bijslapen, twvì , bij iem . Od . 22, 37. †

παρέχω(ἔχω ) , fut. παρέξω , aor. 2. παρέα

oxov, eр. пαgέoxedov, conjunct. лaçaoxw,

infin. eр. лaçaozéμev, 1 ) toehouden, aan-

reiken, rì , iets ; Seaɣuara , Il . 18, 556.

Od . 18, 317. 2) in het algem. toereiken,

aanbieden , geven , verschaffen, toestaan,

verleenen; iɛgyjia , Swga; —gióτnta , vriend-

schap , gastvrijheid aanbieden , Il . 3, 354.

met infin . лaçézova yala Iñoda , zij leve-

ren steeds melk op om te melken , Od.

4, 89.

παρηέρθη , κ . παραείρω .
het onge-

παρήϊον , το , ion. en ep. v .

bruikel. naçetor, 1) de wang, kinnebak,

van dieren , Il. 16, 159. Od . 22, 404.

2) een wang- of kinnebaksieraad aan
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den paardentoom, het gedeelte des tooms,

dattegen de kinnebakken sluit , I1.4,142 .

παρήλασε, a . παρελαύνω .

лάoŋuaι ( uα ), dep. med. 1) naast, ne-

vens zitten, absol . en met dat. zwì, bij

iem. Od. 1 , 339. rnvoi, Il . 1 , 421. 6) in

hetalgem.erbij vertoeven , zich ophouden,

wonen, Il. 9, 311. Od . 11 , 578.

лαoηogin, ǹ (лαńogos), poët . het leidsel

van het handpaard, de riemof lijn,

waarmede het handpaard gehoudenwerd ,

* Il. 8, 87. 16, 152.

лαдηоoos , оν (лαgaɛlow) , 1 ) poët. naast

hangend, namel . innоs, een paard , dat in

het tweespan niet aan het juk was vast-

gemaakt, maar er nevens liep , hand-

paard, bijpaard, Il . 16 , 471. 474. an-

ders nagdosipos. 2) naast liggend, naast

uitgestrekt, Il . 7, 156. overdr.: onver-

standig, dwaas, * Il . 23, 603.

παρήπαφε, κ . παραπαφίσκω .

παρθέμενος, κ. παρατίθημι.

лαodεvin,ý, poët . nagdévos , maagd,

II. 18, 567. veñvis, Od. 7, 20. eigenl .

fem . van παρθενικὸς παρθένιος .

παρθένιος, ίη , τον (παρθένος) , 1 ) maag- |

delijk , Od . 11 , 245. ô лagdévios, scil . nais ,

zoon eener maagd, Il . 16, 180. 2) rein,

zuiver, helder, bijv. n . eener bron, h.

Cer. 99. waar echter anderen Пaq9vos

als nom. propr. lezen.

Helena over Phoenicië terugkeerde , 11. 6 ,

290. Hij was schoon van gestalte, een

vriend der vrouwen , niet onbedreven in

het citerspelen , II . 3, 39. doch lafhartig ,

ligtzinnig, traag en praalziek , Il . 3, 6.

350. enz. Hij is een karakter van weinig

beteekenis ; Helena zelve berispt hem

meermalen, Il. 3 en 6. en de Trojanen

haten hem, als den dood , Il . 3, 453 .

Toen Menelaus, als voorwaarde des vre-

des , Helena en de schatten terugvorder-

de , en Antenor dezen voorslag onder-

steunde , weigerde Paris echter aan deze

eerste voorwaarde te voldoen , schoon hij

bereid was, de schatten terug te geven;

Priamus was het met hem eens ; de on-

derhandeling werd dus afgebroken , Il . 7,

357. seqq. Na den dood van Hector en

Achilles , speelde hij eene meer belang-

rijke rol, werd door Philoctetes doode-

lijk gewond en door zijne voormalige,

maarverlatene geliefde , Oenone , aan den

dood prijs gegeven , Quintus Calab. lib. 10.

παρίστημι (ἵστημι) , aor . 2. παρέστην, conj.

ep . παρστήετον, V. παραστῆτον , opt. παρσταίην ,

part . παραστὰς en παρατὰς, perf. παρέστηκα ,

infin. лαgeστάμɛvαι, 3 pl. plusqpf. nagéota-'

gar, fut. med. naçaoτhooμar, Od. 24, 28.

1 ) transit. naast plaatsen , nevens zetten,

bij Hom . ongebruikl. II ) intransit. med.

en aor. 2. perf. en plusqpf. a) zich ne-

Ilaodévios, ó, 1) rivier in Paphlago- vens plaatsen , toetreden, naderen, rì,

nië, welke hetzelve van Bithynie scheidt tot iem. inzonderh . praes. en impf. med.

en in den Pontus Euxinus valt , nu Bar- zoowel in goeden zin , bijstaqn , helpen ,

tin, Il. 2, 854. 2) volgens sommigen: Il. 5, 809. Od . 13, 301. als in kwaden

naam eener bron te Eleusis , h. Cer. 99. zin , Il . 3, 405. 20, 472. dikwijls part.

παρθενοπίπης , ου, ὁ ( ὀπιπτεύω ), die aor. 2. παραστάς . 2) bijstaan , nalij staan ,

de meisjes begluurt, meisjesbegluurder, inzonderh. a) in perf. en plusqpf. vi , bij

11. 11 , 385. + iem . staan , Il . 15, 255. 17, 563. ook van

zaken: vñes nagéoraoav, de schepen waren

daar, Il . 7, 467. b) overdr.: nabij zijn,

wachten, dreigen , ἀλλὰ τοὶ ἤδη ἄγχι παρέ--

oτnxev Javaros, reeds is de dood u nabij ;

Il . 16, 853. aïoa , Od, 9, 52.

лαέvos, ý, 1 ) maagd, meisje, Il . Od.

passim. 2) jong getrouwde vrouw, Il . 2,

514.

πάρθεσαν, Ζ. παρατίθημι.

Taqavш (iai∞) , naast, bij, slapen , tivi ,

bij iem. Il. 9, 336. †

лagisw ( w) , zich nevens , naast zetten,

gaanzitten, Tivi , naast iem. Od . 4, 311. +

παρίημι( ημι) , aor. 1. pass . παρείθην ,

nevens afzenden , aflaten , pass . er bij

afhangen, zeie, II . 23, 868. +

Πάρις, ιος, ό , ook Αλέξανδρος genoemd ,

z. van Priamus , die onder bescherming

van Aphrodite, Helena schaakte en de

oorzaak des oorlogs was, Il . 3, 45. De

aanleiding tot dit schaken wordt ver-

meld, II . 24, 25. van de reis wordt ech-

ter niets meer gezegd , dan dat hij met

|

παρίσχω (ἴσχω ), poët . nevenv . van παρ-

ézo, infin. ep. лaqioxéμev, 1) nabij hou-

den , bij houden , innovs , Il . 4, 229. 2) toe-

reiken, aanbieden , rí Tını , Il . 9, 638.

παρκατέλεκτο, Ζ . παρακαταλέγομαι.

παρμέμβλωκε, κ . παραβλώσκω .

παρμένω , κ . παραμένω .

Παρνησὸς, ὁ, iou . v . Παρνασσός , een hoog

gebergte in Phocis , op de grenzen van

Locris, aan welks voet de st. Delphi lag,

nu Japara, Liakura, Od. 19, 431. met

og. h. Ap. 269. adv. Пagvnoóvde, naar den

Parnassus, Od . 19, 394.
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Παροίγνυμι.
Πατέομαι.370

* παροίγνυμι (οἴγνυμι), aan de kanten ,

een weinig openen , h . Merc. 152. volgens

eene conject. v. Herm.

πάροιθε , voor eene vokaal , πάροιθεν

(nagos) , 1 ) adv. a) van plaats: van voren,

vooraan, aan den voorkant, Il . 8, 494 .

b) van tijd: voorheen, weleer, voormaals,

[1. 15 , 227. τὸ πάροιθεν. Od . 1 , 322. οἱ πά-

goder, de voorsten , II . 23, 498. 2) praep.

met gen. voor, voor de oogen , tegenover,

τινὸς , ΙΙ . 14 , 426.

· παροίτερος , έρη , ερον, compar. van πά-

gods, de meer voorste , eerdere, vroege-

re, * II . 23, 459. 480.

Пaoidέη, ý, eene der Gratiën , welke

Here aan den God des slaaps als echtge-

noot toezegt, II . 14, 269.

nãoчuέλovoa , ý (uɛ2w) , bijn . van het

schip Argo, eigenl. welke allen ter

harte gaat, waarin allen belang stellen ,

algemeen bekend, wijd en zijd beroemd,

| Od. 12, 70. †

πάσσαλος , ὁ (πήγνυμι) , ep. gen . πασσα-

hópi , knop, houten nagel, pin, om iets

aan op te hangen , Il . passim . anò naooa-

λόφιν αἱρεῖν , van den knop afnemen , Il.24,

268.

πάσσασθσι, κ . πατέομαι.

лάσow, alleen praes. en impf. opstrooi-
παροίχομαι (οἴχομαι) , perf. παρώχηκα ,

voorbijgaan, Il. 2, 272. van den tijd: jen , opleggen, sprengen, van drooge en

vloeibare dingen , eigenl. met acc. pag-

uaxa, ook met gen . alos, van het zout er

op strooijen, * Il . 9, 214. z. ¿unάoow.

* II. 10, 252.

лos, 1) adv. vantijd, a) voorheen, wel-

eer, vroeger; zoo als vonάços , bij het praes.

weleer, anders: naços ouri Jaules, weleer

toch, anders, kwaamt gij niet dikwijls , |

II . 18, 386. 12, 346. Od . 5,88. metdaarop

volgend naiv ye, niet eer, voordat , Il . 5,

218. Od. 2, 127. 6) als part. relat. met

infin. voordat , eerder dan, naços rάde

Zoya yevéodai, voor dat deze dingen ge-

beurden , Il . 6, 348. Od . 1 , 21. c) eer-

der, liever, Il . 8, 166. 2) als praep . voor,

in pl. van ngo , alleen , II . 8 , 254. †

|
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πάσχω , fut.πείσομαι, aor . 2. ἔπαθον, perf.

nénova en daarbij лénoodɛ , in pl . v. né-

пovre, пenovaтe ; ep. part. perf. fem.

пɛлadvĩa , Od. 17 , 555. (eigenl . eenen in-

druk ontvangen, hetzij eenen goeden ,

hetzij eenen kwaden), bij Hom. altoos in

kwaden zin , 1 ) lijden , dulden , uitstaan ,

ondergaan, a) zoowel van het ligchaam

als van de ziel , met acc. zazov, raza, älyeα, jeug

πήματα , dikwijls ἀλγέα δυμῷ , Ι1 . 9 , 321. | slag

Od . 1 , 4. ez Twos, Od . 2, 134. b) dikwijls ga

| absol . unti лán, dat hem slechts niets

overkome , d . i . dat hij niet bezwijke of

sterve , Il . 5 , 567. 10, 538. 2 ) in de vraag:

2, ì nád , hoe zal het mij gaan, wat zal

ik doen? als eene uitdrukking van de

grootste verlegenheid , II. 11 , 404. en

zoo ook in part . aor. Tì naJirts hiện qua

Dougidos alans, wat is ons wedervaren , dat he

wij onzen bruisenden moed hebben ver- de

geten, II. 11 , 313. cf. Od. 24, 106.

İlάoos , n, een der Cycladische eilan-

den in de Aegaeische zee , beroemd door

bet witte marmer , nu Paro, h. Ap. 44.

παρπεπιθών , κ . παραπείθω .

Ζ. παρίστημι.

Iagoŭoin, n, st. in Arcadië, II .

608. later eene landstreek in het zuid-

westelijk gedeelte van Arcadië.

παρσταίην , παρστὰς

παρστήετον

παρτιθεῖ, Ζ. παρατίθημι.

πάρφαμαι, Ζ. παράφημι.

πάρφασις , Ζ. παράφασις .

παρῴχηκα, κ .παροίχομαι,

1

πᾶς , πᾶσα , πᾶν , gen . παντὸς, πάσης , παν-

Tos, dat. pl. ep. návτeooi , V. nãoɩ en gen.

pl. fem. лαséшv, V. nao✩v, 1 ) ieder, elk in

Il. 16, 265. Od . 11 , 507. pl . alle; bijsg.

getallen , om het begrip vansamenzijn uit

te drukken, évvéa návτes, alle negen , d. i .

vol, rond getal van negen , II . 7, 161 .

Od. 8, 258. 2) geheel, met insluiting van

alle deelen: nãoα äindeln , II . 24, 407.

vizos , Od. 2, 48. 3) bijzonder gebruik.

navtoios, allerhande, allerlei, Saídala

πάντα ; οἰωνοῖσι πᾶσι, [1. 1 , 5. γίγνεσθαι πάντα ,

alles worden, d. i . alle gedaanten aanne-

men , Od. 4,417. 4) het neutr. pl . als adv.

geheelen al, gansch en al, Il . Od. passim.

|

|

|

πάσσων , ον , comp . v . παχύς.

natayos, ó, elk geraas of gedruisch ,

dat door het tegen elkander slaan der

voorwerpen ontstaat, hetkraken van bre-

kende boomen , Il . 16, 769. het klappe-

ren der tanden , Il . 13 , 283. het slaan ,

ruischen der golven , * Il . 21 , 9 .|

πατάσσω (verw . met πάταγο;) , klaype-

ren , slaan , kloppen , bonzen , van het hart,

Il . 7, 216. 13, 282.

πατέομαι, ep . dep . med . aor. ἐπασάμην ,

ep. navodunr, plusqpf. neлdoµnv, II . 24,

642. proeven , genieten, eten , verteren ,

met acc . σπλάγχνα , Δημήτερος ἀκτὴν , Il . I ,

464. 21 , 76. anders met gen . oírowo, oïroio,

Setлrov, 11. 19, 160. Od . 1 , 124. (Het praes.

heeft Hom , niet.)
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πατέω , Ζ. καταπατέω .

πατὴρ, ὁ , gen. πατρὸς, poët . πατέρος ,

dat. лaτé , pl. gen. лaτçшv, 1 ) de vader,

naτços яaτnę, grootvader, Il . 14, 118. Zeus

heet voornamelijk : πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν

telle ze, 2 ) als eervolle aanspraak, Od . 7, 48 .

3) pl. oi naτéges , de vaderen , de voorva-

ders , Il. 4, 405.

оem

TLC00

m ie

11.2

stro

ogee

C.

Zoute

w.

per

V. 2

лйτоç, ó, 1) het treden , de tred, Od. 9,

119. 2) de betreden weg, het pad, I1.20,

137. 6, 202.

πάτρη , ἡ (πατήρ) , het vaderland, de

ouderlijke woning, Il . 1 , 30. Od . 2, 365.

πατρὶς, ίδος , ἡ (πατὴς), eigenl . poët.

vaderlandsch yata , 11. 2, 140 , en dik-

wijls subst. het vaderland , Il. 5 , 213.

Od. 9, 34.

-

naτódev (naιng), adv. van den vader

af, naτçótev ovoμdav, naar den vader

noemen , II. 10, 68.

|

|

The), a) denvaderbetreffende, behoorende,

vaderlijk : μένος , Ι1 . 5 , 125. γαῖα , vader-

land , Od . 13, 188. ěgya , bezigheden des

vaders , Od. 2, 22. b) van den vader af-

komstig , geërfd , Od. 1, 387. σκῆπτρον ,

II. 2, 46. eivos, een gastvriend van va-

ders wege , Il . 6, 215.

παῦρος , η , ον , compar . παυρότερος, έφη ,

egov, klein, gering, weinig, lãos, weinig

volk , Il. 2, 675. meest in pl . II . 9, 333.

Od. 2, 276. dikwijls in compar. Il. 4,

407 .|

παυσωλὴ , ἡ (παύω ) , het ophouden , de

rust, verpoosing , Il . 2, 386. †

παύω ,navw, ep. infin. praes. navéuev , iterat.

v . impf. παύεσκον, fut. παύσω , aor . 1. ἔπαυσα ,

ep . παῦσα , aor. med. ἐπαυσάμην, ep . παυσά-

unv, perf. med. лéлavμa . 1) act. doen op-

houden , tot rust brengen, doen bedaren,

terughouden,afhouden. I) met acc. a) van '

πατροκασίγνητος , ὁ (κασίγνητος) , vaders |personen, τινὰ , Il .11, 506. b) van zaken :

fer broeder, oom , Il . 21 , 469. Od . 6, 330.
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Πάτροκλος , ὁ , ook naar de 3 decl .

Jeden gen . Πατροκλῆος, acc . κλῆα , voc . Πατρόκλεις ,

Il. 17, 670. 11 , 602. 1 , 337. z. van Me-

noetius en Sthenele , vriend en krijgs-

chaan makker van Achilles; hij vlood in zijne

ye jeugd naar Peleus , wegens den man-

321 slag, aan den zoon van Amphidamas be-

gaan, Il. 11 , 765. 23, 84. hij begeleidt

nies Achilles naar Troje, en neemt insgelijks

deel in zijnen toorn , door zich van den

strijd te onthouden. Maar toen Hector

de schepen dreigde in brand te steken

en de meeste Grieksche helden gewond

waren, konde hij niet langer zijne drift

bedwingen en verzocht Achilles om vrij-

heid van te mogen vechten aan het hoofd

der Myrmidoniërs , Il . 11 , 16. In den

wapendos van Achilles hernieuwde hij

den strijd, verjoeg de Trojanen , doch

sneuvelde , bij het onvoorzigtig voortdrin-

gen, door Hectors hand , II. 16. Treffend

is de vriendschap tusschen hem en Achil-

les door Hom. geschilderd : de dood van

Patroclus, de verpligting dien te wreken,

deed den vurigen held den twist met

Agamemnon vergeten en hij vloog op

nieuw ten strijde , II . 19. seqq. De schim

van Patroclus verschijnt aan Achilles ,

11. 23, 65. seqq. spelen ter zijner uitvaart

gevierd, Il . 23.

n, dat
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*
πατροφονεὺς , ῆος, ὁ φονεύω ) , vaders

moorder, Od. 1 , 299. 3, 307.

πατροφόνος , ὁ = πατροφονεὺς, 11. 9,

46. +

πατρώϊος , ΐη , ΐον , poët . = лάтρos (лα-

|

|

doeneindigen,bevredigen , doen bedaren,

χόλον , μένος , μάχην, πόλεμον , Ι1 . 1 , 192. 207 .

15, 459. 21 , 314. 2) τινὰ τινὸς, iem . van

iets afhouden, afbrengen, terughouden,

xaquñs , alzñs, µágns ; tirà doids, iem. van

het gezang berooven , Il . 2, 595. älŋs xar

bisvos , iem. van dwalen en ellende be-

vrijden , Od . 15, 342. in pl. v. den gen.

staat de infin. II. 11 , 442. II) Med . met

perf. pass. ophouden, rusten, nalaten,

afstand doen, zich onthouden , a) absol .

van personen en zaken , Il . 3, 134. II,

267. 14, 260. 6) met gen. der zaak: nó-

vov, ophouden met arbeiden , Il. 1 , 467.

лodéμoio , μάxns , met part. in pl . van gen.

éлavoaτo vηnazɛvwv, hij hield op met spe-

len , Il . 22, 502. Het act. staat intransit.

Od . 4, 659. nai navoav åé92wv, zij rustten

uit van den kampstrijd.

Παφλαγων, ονος , ὁ , pl . οἱ Παφλαγόνες,

de Paphlagoniërs , Il . 2,851 . de bewoners

van het landschap Paphlagonië , in Klein-

Azië, aan den Pontus , tusschen de rivier

Halys , den vloed Parthenius en Phrygië.

παφλάζω (φλάζω , met redupl.) , opbor-

relen, opbruisen, schuimen, ruischen,

van de zee, Il. 13, 798. †

*Ilupos, n, st. op de westkust van het

eil. Cyprus, met eenen beroemden tem-

pel van Aphrodite, Od. 8, 363. naderh.

Παλαίπαφος, om te onderscheiden van Νεά

παφος, cene havenplaats , niet verro van

oud Paphos, op de kust gebouwd , nu

Baffo, h . Ven .59 .

πάχετος, τὸ (παχὺς), volgens de Schol.

poët. in pl. v. názos, de dikte, Od. 23,

24*



Μάχιστος.
Πείθωω372

πα

-

191. 2 ) ep. voor naziregos , dikker, Od. 8,

187. Volgens anderen kan het op beide

plaatsen zeer goed als adject. beschouwd

worden, hetzij als positive vorm: zeer

θάμνοςdik of als comparat. v. Jauvos nάyeros

Syv žite zlaw, hij was dik , even als eene

zail , Od . 23, 191. λάβε δίσκον μείζονα καὶ

лάετоv, eene grootere en zeer dikke

werpschijf, Od. 3, 187,

πάχιστος , στη ιστον ,superl . van παρὺς.

πάχνη, ή (πήγνυμι) , rip, vorst ,Od . 14 ,

476. †

nazvów (názvn) , eigenl. met rijp be-

dekken; pass . berijpt zijn of worden ,

overdragt.: door eene kille vrees bevan-

gen worden, rillen , huiveren, Tou Tog

Tavoūtαι, zijn hart rilt, beeft , Il. 17,

112.

πάχος, εος, τὸ (παχὺς) , de dikte , Od . 9,

324. +

παχυς , εία , υ (πήγνυμι) , comp. irregul.

πάσσων , ον , Od . 6, 20. superl. πάχιστος ,

lory, irov, Il. 16, 314. 1) dik , drabbig,

van bloed, Il. 23, 697. 2) dik, vet,

vleesig, gespierd, krachtvol, van lede-

maten , αὐχὴν, μηρός, χείρ , 3 ) in het al-

gem. dik, groot , lãαs , II. 12 , 446. aviós

aquatos, een dikke stroom bloeds , Od.

22, 18.

πεδάᾳ , Ζ . πεδάω .

|

|

prijs gaf aan den wil van Aegisthus.

Doch Hom. bezigt deze spreekwijze altijd

van den genen, die sterven moet , Il . 16 ,

434. 17, 421. cf. Soudw. Nog anderen

brengen het even verkeerd tot Aegisthús.)

πεdη, ý (nédov) , voetkluister, voetboei,

in pl. voor de paarden , II . 13, 37.

de strikken , waarmede men de paarden,

die op de weide loopen , de voorste poo-

ten bindt.

nam.

nédiλov, to, voetzool , voetschoeisel,

welke men onder de voeten bond , als

men wilde uitgaan , Od. 15, 550. Zij wa-

ren van ossenleder , Od . 14, 23. en som-

tijds versierd . Bij de Goden zijn zij van

ambrosia en goud , en hebben eene bij-

zondere kracht , om hen te doen zweven ,

II. 24, 341.

πεδίου , τὸ(πέδον ) , effen grond , vlakte ,

veld, pl . nedía met a, 11. 12, 283 .

πedíovde, adv. naar het veld, Il . 6,

693. Od. 3 , 421 .

πεδόθεν (πέδου) , adv . van den grond ,

overdr.: van den bodem af, μεdótεv pilos,

een innig vriend , Od . 13, 295. +

* лédov, τo, de grond, aardbodem, h.

Cer . 455 .

nédovde, adv. naar den grond, ter

aarde, naar beneden , Il . 13, 796. Od . 11 ,

598.

nia , (met nous verwant), de voet,

gewoonl. het einde, het uiterste, van

den disselboom , 11. 24, 272.

лεÇÒS, Ó ( α) , 1 ) te voet gaande, voet-

ganger, in tegenstell. der rijdenden en

varenden , Il . 4, 231. 5 , 13. 2) te land,

te voet , in pl. van over zee varende,

Il . 9 , 329. Oầ , 1 , 173 .

πείθω, fut. πείσω , aor. ἔπεισα , alleen in

opt. лɛɛɛ, Od. 14, 123. aor. 2. ep. ném-

9or, conjunct. není9w , opt. лeлído , infin.

nendeiv, part. лemov, imper. ném , h.

Ap. 275. med. fut. nɛlooμai , aoг. 2. im-

πεδάω (πέδη ) , 3 sg. πεδίᾳ , ep . v. πεδῷ ,

aor. 1. ἐπέδησα , ep , πέδησα ;πεδάασκον , iterat .

impf. Od . 23, 353. eigenl. voetkluisters

aandoen; in het algem . boeijen , kluiste-

ren, stremmen, tegenhouden , verhinde-

ren, met acc. aqua , vña, Il . 23, 585. Od. 13, |

168. met dubbel . acc. Tiva Blégaga , iem.

de oogen verblinden , Od . 23, 17. inzon- |

derh. van de veronderstelde tusschen-

komst eener Godheid, welke de men-

schenin hunne oogmerken hindert: boei-

jen, beletten, verstrikken, tegenhouden,

van Ate en Moira, Il . 4, 517. anлò пατоí-

Jos ains, van het vaderland terughouden, ouny, met redupl. opt. nɛnívoro , alleen

Od. 23, 353. ook alleen met gen . zɛλɛútov , | Il . 10, 204. perf. 2. néпoða , ik vertrouw,

van de reis , Od . 4, 380. met infin. "Ezroga plusqрf. лɛлоtεα, Od . 4, 434. met den

μɛiraι Moĩga kлédnoev, het noodlot des doods syncop. vorm. iлéлiðμev, 11. 2 , 341. Daar-

dwong Hector daar te blijven , II . 22 , 5. enboven een ep. nevenvorm van aor. 2 .

Ποῖρα μιν ἐπέδησε δαμῆναι, het noodiot ver- fut . πιθήσω ; aor. 1. ἐπίθησα , z . ΠΙΘΕΩ en

strikte hem om gedood te worden , Od. 3, fut. лehow, transit. II . 22, 223. I) act.

269. (ur slaat op den zanger; het vol- door voorstellingen en zachte middelen

gende door is niet overtollig, maar staat bewegen; vd. a) door woorden of bid-

tegen 9élovoar over. Eustath. echter en den overhalen , overreden , overtuigen,

eenigen der nieuweren doen het op Cly- verbidden , met acc. dikwijls met goévas,

taemuestra slaan en vertalen: nadat het

noodlot haar ten verderve bestemd had;

of, nadat zij overwonnen werd en zich

223.

opór tiros en tiva, II . 4, 104. 9, 587.

Od . 14 , 363. en met infin . II . 22,

meest in eenen goeden zin , doch ook



Πείκω. Πειραω .373

den af, II . 7, 102. noλéμоо лεiçαç , Il . 13,

358. κ . ἐπαλάσσω ; πείρατα ὀλέθρου ἱκνεῖσθαι ,

het einde des verderfs bereiken, omko-

men , Il. 6, 143. even zoo лelqar ölé ov

лta , het einde des verderfs zweeft

over Troje , Il . 7 , 402. Od. 22, 33. waar

het eene poët. omschrijving is voor: het

volkomen verderf, vd. 3 ) het uiterste ,

belangrijkste in eene zaak , zoo als van

den wedloop , Il . 23, 350. πείρατα τέχνης ,

de werktuigen , waarmede men kunst-

stukken bewerkt, volbrengers derkunst,

Od . 3 , 433. 4) het touw , de strik, Od. 12,

51 , 162. cigenl . de uiteinden van het

scheeps !ouw.

belezen, door list overhalen, Il . 1 , 132. | ĕxovra èv Jéo , het einde, d. i . het ba-

Od. 2, 106. b) door geschenken; verbid- | halen der overwinning hangt van de Go-

den, bevredigen, verzoenen, Il . 1 , 100 .

9 ,181. c) tot gehoorzaamkeid heutegen , |

Il . 9, 345. poët. 9vélas, de stormwinden

opwekken, verwekken , Il . 15 , 26. II)

Med. zich laten bewegen , overhalen,

overtuigen , winnen, vd . a) overtuigd

zijn, gelooven , vertrouwen , dikw. absol.

11. 8, 154. b) gehoorzamen , toegeven,

volgen, luisteren , twì , iem. met dubbe-

len dat. τινὶ ἔπεσι, Ι1 . 1 , 150. γήραϊ , den |

ouderdom gehoorzamen , d . i . zich naar

des ouderdoms ongemakken schikken ,

II . 23, 645. vuxtì , den nacht gehoorza-

men , d. į . rust nemen , gaan slapen , Il . 7,

282 návra , in alles gehoorzamen , Od . 17,

21. ἃ τίν᾽ οὐ πείσεσθαι δΐω , waarin ik niet

geloof, dat iem. naar hem luisteren, vol-

gen zal , II . 1 , 289. cf. II . 20, 466. Od . 3,

146. 3) het perf. néлoda, op iets ver-

trouwen, zich op iets verlaten , op iets

staat maken, bouwen , rekenen , trotsch

zijn, zeer dikwijls in part. met dat. noda-

zeíņoɩ, innoovvy, åλzỹ , II . 2 , 792. ook absol .

en met eenen daarop volgenden infin .

II . 13, 96.

πείκω , ep . z . πέκω .

Tevάa (лeivα), zamengetr. ev , vd .

ep. infin. navnμerai, Od. 20, 137. enz.

honger hebben, hongerig zijn , Il . 3, 25.

Tvos, naar iets trek , honger hebben ,

Od. 20, 137.

=

лeivη, y, eр. v. nɛīva , honger, hongers-

nood, Cd. 15, 407. †

nagasw , nevenv. лaw, beproeven,

op de proef stellen, absol . Od. 9, 281 .

τινὸς , *Od . 16, 319.

Πειραΐδης ,IIεpaing, ov, ó, z. van Piraeus Pto-

lemaeus, Il. 4, 228.

=

Iliquos, een Ithacenser, z. van

tius , Od. 15, 543.

|

|

πειράω (πεῖρα ), ep . fut. πειρήσω , aor. 1 .

netonoa, med . fut. лeenooμa , aor. 1. êñɛl-

enoάuny, perf. med. леnɛloŋuaι, aor. 1. pass.

Eεig . 1) act. beproeven , zich moeite

geven, trachten , absol. en met infin .

Il . 8 , 8. 19 , 30. en met as of önws, Il . 4,

66. Od . 4, 545. 2) met gen. der zaak ,

welke beproefd wordt, twòs , de proef van

iem. of iets nemen, op de proef stellen ,

II. 9, 345. 24, 390. inzonderh. in vijan-

delijken zin; eenen aanval wagen, µýlwv,

op de schapen, I. 12 , 301. Od . 6, 134.

II) Med . met aor. med. en pass. met be-

trekk. op het subject. 1 ) beproeven , zich

moeite geven, ondernemen , absol. en met

infin. Il . 4 , 5. Bij Hom. wordt het nog

niet met partic. verbonden, want narra

yiɣróμεvos Teignσɛraι , Od . 4,417 . beteekent:

hij zal, door alle gestalten aan te ne-

men , beproeven, om u te ontsnappen ,

(verst. álúžαı) , cf. Od . 21 , 184. 2) zeer

dikwijls met gen. van het voorwerp , dat

beproefd wordt. a) van personen: twos ,

Cly- iem. beproeven , op de proefstellen , met

woorden : ondervragen, uitvragen, on-

derzoeken , Il . 10, 444. Od . 13, 336. ge-

woonl. in eenen vijandelijken zin , Il. 19,

70. eens arrißiny Tivos, Il . 21 , 225. 6) van

zaken ; odveos, zijne kracht beproeven ,

Il. 15, 359. zegar, Od . 21 , 282. inzon-

derh. zich ergens in beproeven, eene

proef doen, eyov, delov, Od. 18, 369.

Îl . 23, 707. Tógov , Od . 21 , 159. eens лì

Tivos, 11. 23, 553. 3) met dat. van het

werktuig of hiddel, ἔπεσι, met woorden

op de proef stellen , II . 2, 73. ¿yxɛin, II . 5 ,

279. ook v evτeoi, oùv teúxeo , 11. 5, 220.

11 , 386. menɛloquai µúdowa , ik heb mij in

woorden beproefd , d . i . ik ben ervaren ,

Od. 3, 23. 4) zelden met acc. iets be-

лεquívш, роët. v . negalvo, aor. 1. inel-

eva, perf. pass. лɛлεíçaμа . 1 ) ten einde

brengen, voltooijen , volbrengen , volein-

digen, návτa пenelgartai , Od . 12 , 37. 2)

doorboren, doorsteken, negyvas dia vata

zelwrns , sc. Sórazas , h. Merc. 48. 3) aan-

binden, aanknoopen , eigenl . twee uitein-

den (лɛíçaτa) , door eenen knoop verbin- |

den : σείρην ἔκ τινος , Od. 22, 175 .

του ,

πεῖρας , οf πεῖρας , ατος, τὸ , ep . v . πέ-

ças. 1 ) eindpaal , einde, grens , yaíŋs, nóv

II. 14, 200. 8, 478. 2) het einde , de

uitslag, het gevolg, nɛiçaq éléotai, het

cinde des strijds bereiken , den strijd ten

einde brengen , II . 18, 501. neigara vinys

|

|
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proeven, onderzoeken , reozov, 11. 18, 601 .

Ti, iets navorschen , Od . 24, 238.

*IIɛɛσía , ai, st. in Magnesia, h. Ap.

32. ed. Herm. in pl . v. Eigeota .

лεĢητisш , ер. nevenv. van лɛgάw, al-

leen in praes. en impf. beproeven, onder-

zoeken , absol. en met infin. 11. 12 , 257.

1 ) met gen. des persoons en der zaak ,

II. 7 , 235. Od. 21 , 124. iem. op de proef

stellen , onderzoeken , Od . 14,459. 2) met

acc . στίχας ἀνδρῶν, de rijen der mannen

op de proef stellen , aanvallen , Il . 12, 47 .

Hagioos, ó, z. van Ixion , ofvan Zeus

en Dia, uit Larissa in Thessalië, koning

der Lapithen en vriend van Theseus. Hij

woonde de Calydonische jagt bij en was

de gemaal van Hippodamia, bij welker

bruiloft de beroemde strijd der Centau-

ren en Lapithen ontstond, Il . 1 , 263. 14,

318. Od. 21 , 296.

neigive, ivos, ý, wagenmand, korf,

horde, welke men op den wagen bond,

om er personen of zaken op te plaatsen,

II. 24, 267. Od . 15, 131 .

Πείροος, ό , gen . Πειρέω , II . 20, 484. z .

van Imbrasus uit Aenus , opperhoofd der

Thraciërs, Il. 2, 844.

|

IIεwnvooions, ov, ó, z. van Pisenor =

Ops, Od. 1, 429.

Πεισήνωρ, ορος , ό , 1 ) vader van Cli-

tus , Il. 15 , 445. 2) een heraut op Ithaca ,

Od. 2 , 38.

Ilaoloτouros, ó, jongste z. van Nestor,

reisgenoot van Telemachus naar Sparta ,

Od . 3 , 482. 15 , 186 .

πεῖσμα , ἄτος , τὸ (πείθω ), het touw , in-

zonderh . het touw, waarmede het schip

met den achtersteven aan land vastge-

maakt werd , * Od . 13, 77. 22, 465.

πείσομαι , Ζ . πείθω .

πέκω, ep . πείκω , aor. med. ἐπεξάμην ,

1 ) act. scheren, plukken, kammen , ɛïçıα ,

de wol kaarden , Od . 18, 316. ep . vorm.

2) med. zich kammen, zairas , Il . 14, 176.

πελάαν , κ. πελάζω .

πέλαγος , εος , το , de zee , inzonderh .

hooge , volle zee, in pl . ålòs èv melάyeodi ,

Od. 5, 335. h. Ap. 73.

Πελάγων , οντος, ό , 1) een aanvoerder

der Pyliërs, Il. 4, 295. 2) een Lyciër,

makker van Sarpedon , Il . 5, 695.

πελάζω (πέλας) , aor . 1. ἐπέλασα , ep .

zonder augm. en oo. aor. 1. med. èñɛλa-

oάuny, aor. pass . èñelάo⁹η , ep. sync. aor.

med. ἐπλήμην, vd . πλῆτο , pl . πλῆντο , perf .

part. neлiŋuévos, Od . 12, 108. met den ep.

nevenvorm πɛlάw, infin. лɛlάav, h. 6, 44.

1 ) act. I) transit. doen naderen , nader

brengen, toevoeren, naar toe brengen ,

van bezielde en onbezielde dingen: Tiva

of Ti Tivi , Il. 2, 744. Od . 3, 300. vevgýv

πείρω (πέρας) , aor. ἔπειρα , ep . πεῖρα , perf. |

pass. néлaqua , eigenl . doordringen van

het eene einde tot het andere, vd . 1 )

intransit. doorvaren , overzeilen , xúμara,

II. 24, 8. Od. 8, 183. zélɛvov, den weg

doorzeilen, d . i . afleggen, Od. 8, 183.

absol. indus as neigоvτes , even als zwem-

mende visschen , Od . 10, 124. 2) transit.ua , de pees aan de borst doen nade-

doorboren, doorsteken, met acc. zoea oße-

Rołow , het vleesch met het braadspit door-

steken , aan het spit steken , Il. 7 , 317 .

Od. 19, 422. ook åµq' ößɛkołow , 11. 1 ,

465. 2, 428. absol. viva aizun dia zeigos,

iem. de hand met de lans doorboren,

Il. 20, 479. zonder acc. Il . 16 , 405. 20

лɛлаquévоs, met spijkers beslagen, van

den schepter en den beker, II. 1, 246 .

11, 633. Sougi, met de speer doorboord,

II . 21,577. overdragt .: odivno , door smart

doorvlijmd, Il. 5, 399.

ren , d. i . aan de borst spannen, Il. 4,

123. tivà xdovì of ovde , iem . ter aarde

vellen , Il . 8, 277. ioròv iorodóny , den mast

in deszelfs kas nederlaten , Il. 1 , 434.

a) overdragt.: zıvà ỏdúvŋoi, iem . smarten

veroorzaken , Il . 5, 766. soms ook absol .

zonder dat. en acc. Il. 15, 418. b) in pl.

v . dat. ook εἴς τι , ἔν τινι , Od . 7, 252. 10,

404. en deugo, Od . 5, 111. 2) intransit.

naderen , nader bijkomen , met dat. vý-

εσσι , II. 12, 112. II) Med. 1 ) intransit.

inzonderh. in aor. 1. pass. en ep. aor.

med. naderen, nader bijkomen , II . 12,

420. met dat. Il . 5 , 282. лlñto xdovì, hij

пeïoa, ǹ (лeldw) , poët . v. redw ; ty 8

ev melon ugadín μéve , het hart bleef in be-

daardheid , was kalm, Od . 20, 23. (vol- zonk ter aarde , Il . 14, 437. oüdei , vs. 468.

gens de Schol. in pl. v. v netoμarı .)

Hrísavdoos, ó, 1) z. van Antimachus ,

een Trojaan, door Agamemnon geveld ,

11. 11 , 122. 2) z. van Maemalus , een

aanvoerder der Myrmidoniërs , Il . 16,

193. 3) z. van Polyctor, een vrijer van

Penelope, Od . 18, 299. 22, 243.

ἀσπίδες ἔπληντ᾽ ἀλλήλῃσι , de schilden sloe-

gen tegen elkander, Il . 4, 449. 2) nade-

ren, nader brengen , alleen in aor. 1 .

tɩvà vηło , iem, naar de schepen brengen,

II. 17 , 341,

néλaç, adv.nabij , Od . 10, 516. met gen.

Τηλεμάχου πέλας , * Od, 15 , 527 .
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Tɛhaoyinòs, y, òv, Pelasgisch, tò IIe- verjoeg . Hij dwong den zoon van Acson ,

λaoyixov "Aoyos , het Pelasgische Argos in Jason, om den togt naar Colchis te on-

Thessalië, Il. 2, 681. z . Agyos, 2 ) & IIe- dernemen , Od . 11 , 254. seqq.

Zaoyixos, bijnaam van Zeus te Dodona,

11. 16, 233.

rus,

Télλa, n, de melkemmer, hetmelkvat,

11. 16, 642.

IIελλývη, ý, st. in Achaje , tusschen

Sicyon en Aegira , ten tijde van Strabo,

een vlek, nu de ruïnen bij Tricala ,

Il . 2 , 574.
.

* Πελοπόννησος , ή, de Peloponnesus ,

eiland van Pelops , zoo geheeten naar

Phrygiër Pelops ; vroeger werd het

Ania, Пelaoyla, Agyos genaamd, h. Ap.

250. 290.

Ilɛλaoyoì, oi , de Pelasgen , een der

oudste en der grootste volkstammen in

Griekenland. Zij woonden oorspronke-

lijk in Peloponnesus , Thessalië en Epi-

II. 2, 681. 16, 234. Van daar ver-

spreidden zij zich naar Klein-Azië, in-

zonderheid naar de omstreken van Laris- den

sa, II . 2, 842. en naar Creta , Od. 19,

177. Volgens Herodot . 1 , 56. 57. zijn zij

de oorspronkelijke ingezetenen des lands .

Waarschijnlijk waren zij van de Hellenen

onderscheiden en verhuisden uit Azië

naar Griekenland . Men leidt den naam

af van nelaev, dus aankomelingen; vol-

gens Strab. is deze naam van dezelfde

beteekenis als Πελαργοί .

*
πελάω , κ. πελάζω .

пélεoov, τo, poët. v. лléðçov, een mor-

gen, eene uitgestrektheid lands, zoo veel

als men met een span op eenen dag kan

beploegen, Il . 21 , 407. Od. 11 , 577.

πέλεια , ἡ (πελὸς , πελειός) , de wilde duif, |

van eene zwartblaauwe kleur , Il . 21 ,

493. Od. 15 , 527.

,πελειας, ἄδος , ἡ = πέλεια , alleen in

pl. Il. 5, 778. 11 , 634.

nelexów (nélexus) , aor. èñeléxŋoa, ep.

ñɛléxxŋoɑ, met de bijl behouwen , met een

houweel bewerken , Od . 5, 244. † ep. v.

πέλεκον , τὸ , ep . πέλεκκον (πέλεκυς) , de

greep, de steel van de bijl , Il. 13, 612. +

πέλεκυς , εος , ό , dat . pl . πελέκεσσι , de

bijl, aks, om te timmeren en ossen te

slagten, Il. 3, 60. Od . 3, 442. de strijd-

aks, alleen Il. 15 , 711 .

|

Πέλοψ , οπος , ό , z . van Tantalus, ge

maal van Hippodamia' , vader van Atreus ,

Thyestes enz. Uit Phrygië verjaagd, ging

hij met eene volkplanting naar Elis , bij

den koning Oenomaus, en won in den

wedloop deszelfs dochter Hippodamia

met het koningrijk Elis, dat hij vervol-

gens over bijna het geheele schiereiland

uitbreidde , zoodat het gansche land naar

hem genoemd werd, Il. 2, 104.

лέλw, gewoonl. лéhojuaι , dep. med . poët.

alleen praes. en imperf. van het act. 3

sg. πέλει, imperf . 3 sg . πέλεν en ἔπλε . Het

med . zeer dikwijls ; in het imperf. ook

in syncop. vormen. 2 sg. еrleo, éπlev , 3 sg.

ἔπλετο , ep. iterat . πελέσκεο, [1. 22, 433. ep .

imper. nélɛv voor nálov. 1 ) eigenl . in be-

weging zijn; zich bewegen , zich roeren,

zelden: nélɛı xlayyn ovçavóð´ñçò, het ge-

schreeuw stijgt ten hemel, Il. 3, 3. cf.

| Od. 13 , 60. 2 ) gewoonl. zijn ,vezen , sich

bevinden , met het denkbeeld van bewe-

ging : met subst . οἰμωγὴ καὶ εὐχωλὴ πέλεν ,

Il. 4, 450. Enler' Egyov äлaσι , allen heb-

ben nu werk , d. i . moeten strijden , Il . 12 ,

271. met adject . τοῦτο δὴ οἰκτιστον πέλεται

βρότοισι , dit is het rampzaligste voor de

menschen ,Il . 22 , 76. σέο ἐκ πάντα πέλονται ,

van u komt alles , Il. 13, 632. c) met adv.

κακῶς πέλει αὐτῇ, het gaat hem (den vogel )

slecht , d. i . hij heeft zelf ter naauwer-

nood voedsel, Il . 9, 324. 3) = eîvai: rov

|

|

πελεμίζω , ep . aor. πελέμιξα , aor. 1. pass . |

πελεμίχθην . 1) in hevige beweging bren-

gen, zwaaijen; doen beven , schudden,

τινὰ . Ι1 . 13, 443. 16, 108. 766. τόξον, den

boog schudden, van dengenen, die be-

proeft denzelven te spannen, Od . 22, 125.

2) pass. zich hevig bewegen , beven , sid- 8°

deren, van den Olympus, Il. 8, 443.

dikwils aor . πελεμίχθη χασσάμενος, terug-

wijkende sidderde hij , II, 4, 535.

πελέσκεο π.
πέλομαι.

Πελίης , ου, ό , ion . v . Πελίας, Z. van

Cretheus, of volgens de fabel van Poșei-

don en Tyro, koning van Jolcos , die

nen broeder Aeson de heerschappij ont-

nam en zijnen anderen broeder Neleus

àgyúgeos quuòs méhev, daaraan was een

zilveren disselboom, Il. 5, 720.

πsλwo, alleen nom. en acc. monster,

gedrogt, van den Cycloop, Od. 9, 428.

van Scylla, Od. 12, 87. van de slang

Python, h. Ap. 374. van Hephaestus ,

II. 18, 410.

πελώριος , ίη , ιον ( πέλως) , gedrogtelijk ,

zij - reusachtig, ontzettend groot, geweldig,

van alles, wat door zijne grootte verba-

zing wekt: van personen en zaken , Il . 5,
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594. Od. 11 , 594. θαῦμα πελώριον , een

verbazend wonder, Od. 9, 190.

πενίη, ἡ ( πένυμαι) , armoede, gebrek ,

Od. 14; 157. †

πενιχρὸς, η, ον , poët. v. πενής, arm, pe-

hoeftig, Od. 3, 348. +

πέλωρον , τὸ = πέλωρ, gedrogt , mon-

ster, reusachtig groote zaak, de Gorgo ,

II . 5, 741. een groot hert , Od . 10, 168. πένομαι, dep. alleen praes . en imperf .

δεινὰ πέλωρα , de vreeselijke schrikbeel- | eigenl. door arbeid zijn onderhoud ver-

den , door de Goden gezonden , Il . 2, | dienen , vd . in het algem . 1) arbeiden ,

321. van de in dieren veranderde men- | bezig zijn , Od . 10, 348. περὶ τὶ , met iets ,

schen bij Circe , Od. 10, 219. Od. 4, 624. 2) transit. bereiden , gereed

maken , met acc . δαῖτα en δεῖπνον , 11. 18,

558. Od . 4 , 624 .

πέλωρος , ώρη , ωρον = πελώριος , ge- |

drogtelijk , reusachtig , bijv . n . van den

Cycloop, Od. 9, 257. van eenen draak ,

II. 12, 102 van eene gans, Od . 15, 161 .

Het neutr . πέλωρα als adverb . h . Merc .

225.

|

πέμπάζομαι (πέμπε , πέντε ) , med. alleen

aor. med . conj. πεμπάσσεται, met kortge-

maakte voc . op de vif vingers tellen ,in |

het algem . tellen , τί , Od . 4, 412. +

πεμπταῖος, η , ον (πέμπτος) , vifdagig ,

op den vijfden dag, adject. in pl. van

adv. Od. 14, 257. +

πέμπτος, η, ον (πέντε ) , de , het vijfde .

Il. passim . πέμπτος μετὰ τοῖσιν , Od. 9,

335 .

πέμπω , fut. πέμψω , aor. ἔπεμψα , ep .

πέμψα, med. ἐπεμψάμην , 1 ) act . zenden .

I ) afzenden , toezenden , heensturen , van |

person . en zaken , τινὰ of τὶ τινὶ ; κακόν

τινι, II. 15, 109. ook a) met praep . ἐς

τι , Il . 18 , 237. ἐπί τινα , tegen of naar

iemand: Il . 15, 27. ἐπί τινι , naar iem .

Il . 2, 6. ' 6 ) met adv. ἐνθάδε , οἴκαδε , πολε-

μόνδε, c ) met infin .φέρειν , om te brengen ,

Il. 16, 375. 18, 240. 7, 227. 2) van zich

wegzenden, ontslaan, laten gaan, Od. 4,

20. 13 , 39. 3 ) geleiden , begeleiden , Il . 1 ,

390. Od . 11 , 626. 11. 10, 464. ook mede-

geven , εἵματα , Od . 16 , 83.

πεμπώβολον, τὸ (πέντε , ἐβελὸς) , eene

vork met vijftanden, inzonderh. bij het

offeren , om het vuur bij elkander te

houden , Il. 1 , 461. Od. 3, 460.

πενθείετον, Ζ . πενθέω .

πενθερὸς, ὁ(πενθέω ), vader der vrouw ,

schoonvader, 11. 6, 170. Od . 8 , 582.

πενθέω , ep . πενθείω , Ι1 . 23, 283. (πέν-

9ος) , infin . praes . πενθήμεναι , ep . v . πεν-

θεῖν , Od . 18 , 174. aor . infin . πενθῆσαι ,

1 ) intrans . llagen , treuren , Od . 19, 120.

2 ) transit. beweenen , betreuren , rouw-

klagen , τινὰ : νέκυν γαστέρι , eenen doo-

den met de maag, d. i . door vasten be-

treuren , Il . 19, 225 .

--

πένθος,εος ,το ,treurigheid ,droefheid ,

tueegeklag , smart, πένθος τινὸς, rouw over

iem. Il . 11 , 250. Od . 24, 423.

¦

|

|

|

"

πενταέτηρος , ον (ἔτος) , poët. vifiarig ,

βοῦς , ὗς , 11. 2 , 403. Od. 14 , 419.

πενταετὴς , ὃς (ἔτος ), vijfjarig , vd. ad-

verb . πεντάετες , vif jaren lang , Od . 3,

115. †|

πένταγα (πέντε) , adv. vjfvoudig , in

vijf deelen , κοσμηθέντες , ΙΙ . 12, 87. †-

πέντε, indecl. vijf , Il . Od. passim .

πεντήκοντα , indecl . vijftig , Il . Od . pass .

πεντηκοντόγυος, ον(γύα ) ,poët. van vijf-

honderd morgen , τέμενος , Il . 9, 579. t

πεντηκόσιοι, αι , α , ep. v . πεντάκ , vf-

honderd , Od . 3, 7. t

|

|

πεπαθυῖα , 2. πάσχω .

* πεπαίνω (πέπων ) , rip doen worden ,

pass . rip worden , daarvan aor . 1. pass .

opt. 3 pl . πεπανθεῖεν , Fp . 14, 3 .

πεπάλαγμαι, Ζ. παλάσσω .

* Πεπάρηθος, ή, een der Cycladische

eilanden, door deszelfs wijn beroemd ,

h . Ap . 32 .

πεπαρμένος, Ζ. πείρω .

πεπάσμην , κ . πατέομαι.

πεπερημένος , Ζ . περάω .

πέπηγε , κ. πήγνυμι.

πεπιθεῖν

πέπιθμεν α κ . πείθω .

πεπιθήσω

πεπληγ
ος

α 2. πλήσσω .

πεπλημένος, Ζ. πελάω.

πέπλος, ὁ , 1 ) hetopperkleed der vrou-

wen, een groot geplooid en fijn geweven

gewaad , dat overde andere Kleeding

werd geslagen en het gansche ligchaam

bedekte , Il . 5 , 734. Οd . 7 , 96. 18 , 292 .

2) in het algem . belleedsei, tapijt , om

eenen wagen te bedekken , Il. 5, 195. en

om over de zetels te spreiden , 'Od . 7, 96.

πέπνῦμαι, Ζ . πνέω ,

πέποιθα, κ . πείθω .

πέποσθε

πέπονθα z .
πάσχω .

πεποτήαται
, π . ποτάομαι

.

πεπρωμένος
, πέπρωτο

, z . πόρω .

πέπταμαι
, Ζ . πετάννυμι

.
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πεπτεῶτα , κ. πίπτω .

πεπτηως, κ. πτήσσω .

πεπύθοιτο

πέπυσμαι
Ζ. πυνθάνομαι.

лÉлWV, Ovos, o, ǹ (néσow) , eigenl . doorπέπων , ονος , (πέσσω ),

de zon gekookt; vd . rijp, malsch , zacht

van vruchten; bij Hom. altijd overdragt.:

in het aanspreken : 1 ) in goeden zin : 3

Ténov, mijn waarde vriend, getrouwe,

Il. 5, 109. 15, 437. en què néñov, Od. 9,

447. 2) in kwaden zin: verwijfde, laf-

aard, Il. 2, 235. 13, 120.

•

лè , еene enclit. partikel , verkort uit

лɛgì, beteekent eigenl. door en door, ge-

heel en al, en versterkt het denkbeeld

van het woord, achter welk het gevoegd

is. Het beteekent vandaar 1 ) seer, als

het ор zich zelf zonder verband met een

ander denkbeeld staat; dit gebruik is

zeldzaam en alleen ep bij adject. en

adv. åɣɑdòs neg zŵr , zeer goed , Il . 1 , 131. |

φράδμων περ , ΙΙ . 16, 638. ἐπεὶ μ᾿ ἔτεκες γε |

juvvvdádióv neg šóvra, zeer kort levend ,

11. 1 , 352. µívvvdá nɛg, zeer kort, Il . 1 ,

416. ὀλίγον περ , 11. 11 , 391. 2) meer

wordt het op. gebruikt in verband

met een ander denkbeeld : a) indien de

twee tegenovergestelde begrippen, van

welke het eene aangevuld moet worden ,

overeenkomen , dan heeft nèg eene ver-

hoogende kracht; volstrekt , immers toch ,

rai avτoí neg noveάueda , laat ons toch zel-

ye (niet alleen anderen) arbeiden , I1 . 10,

70. oïzade nèg rewμueda , dat wij toch vol-

strekt naar huis terugkeeren , Il. 2, 236.

b) staan beide denkbeelden tegenover el-

kander, dan beduidt nèę : immers toch,

ten minste toch, inei µ'éteres µuvvvádióv

περ ἐόντα , τιμὴν πὲρ μοι ὄφελλεν Ὀλύμπιος

Eyyvalia , dan had Zeus mij toch ten

minste eer moeten bewijzen , Il. 1 , 353. |

cf. Il . 9, 301. c) inzonderh. wordt het

dan gevoegd bij participia en beteekent:

hoe zeer , hoe zeer ook, toch , alhoewel ,

ofschoon: ieμevós лɛę, hoczeer gij ook ver-

langt; ἀχνύμενός περ, alhoewel bedroefd ;

ovτάuevos neg. 3) Dikwijls staatлèę na con-

junct. of relativen, a) stemmen de leden

van de op elkander slaande zinsneden en

stellingen met elkander overeen, dan be-

teekent neg, volstrekt geheel: ooney , vol-

strekt geheel dezelfde , die ; zoo ook oos

περ , ὅπου περ , overal, waar ook: ödev лɛg,

juist daarvan , van waar enz. b) in tegen

over elkander staande leden van den vol.

zin heet nè , indien ook nog zoo , toch

volstrekt, Od. 1, 167.

|

|

Περαιβοὶ, οἷ , poët . in pl . v. Περραιβοὶ

de Perrhaebiërs , bewoners van het land-

schap Perrhaebië in Thessalië. Zij woon-

den eerst aan den Peneüs , tot aan de

zee toe , doch door de Lapithen verjaagd,

begaven zij zich dieper in het land,

I. 2, 749.

περαιόω (περαῖος) , aor . pass . περαιωθέν-

Tes . 1 ) overzetten , overbrengen, 2 ) pass .

oversteken , overvaren , Od. 24, 437. †

περάτη , ή , fem . van πέρατος , versta γῆ

of zooa, het tegenoverliggende land, de

overkant; inzonderh . van eene hemel-

streek, ev neqάrn , als tegengestelde van

'H☎s , in het westen , aan het westeinde

der baan, Od . 23, 243. †

περάω (πέρα ) , praes . infin . περάαν , ep .

V. пɛgav, iterat. vorm imperf. лɛgάɑozɛ,

fut. negnow , ep. infin. лegnoéμevαι , aor.

négnoa, ep. лégŋoɑ , 1 ) intransit. door-

dringen , doorgaan, doorvuren, van een

schot, absol. Il . 6 , 10. διὰ κροτάφοιο , Ι1. 4,

502. met acc. der plaats: doréov, Il . 4,

460. 5, 291. vd . in het algem. doorgaan,

doorreizen; doorzeilen , van personen,

nóvrov, Od . 24, 118. rappor, over de gracht

steken , Il . 12, 63. nulas Aidao , door de

poorten van Hades gaan , Il. 5, 646. ook

absol . met praep. Sia Qreávoio , door den

Oceanus , Od. 10, 508. ènì nóvτov, over

de zee zeilen , Il . 2 , 613. 2) transit. al-

leen poët. doorbrengen , doorvoeren , door

doen glijden , vì xatà dɛons , h. Merc. 133.

misschien ook Il. 5, 291 .

-

7 '

περάω (περὰ) , aor . ἐπέρασα , ep . σσ . perf.

pass . neлégnai , Il. 21 , 58. het latere

ngάow, eigenl. overzetten , om te ver-

koopen, vd. verkoopen, met acc. Il . 21 ,

102. h . Cer . 132. τινὰ Λῆμνον, iem. naar

Lemnos verkoopen, Il. 21 , 40. ook és

Añuvov, vs. 58. en лęоs Swμara , Od. 15,

387. Het praes. negaw komt niet voor;

maar in pl. daarvan de poët. nevenvorm

négrηui.

Πέργαμος , ή , bij latere schrijvers τὸ

Πέργαμον en τὰ Πέργαμα , de burg van Tro-

je , z . "Thios. II . 4, 508. 5, 446.

Περγασίδης, ου , ό , z . van Pergasus =

Deïcoön, Il. 5, 535.

лέon , eр. en ion. v. лégav, praep . met

gen. 1 ) aan den overkant, aan de over-

zijde , Il. 24, 752 , 2) tegenover, Evßoins,

II . 2, 535 .

περησέμεναι, Ζ . περάω .

πέρθαι , κ. πέρθα .

πέρθω , fut. πέρσω , aor . 1. ἔπερσα , aor . 2.

Engădov, med. fut. met pass. beteekenis
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1) verwoesten, vernietigen, verdelgen ,

ontvolken, alleen van landen en steden,

met acc. noliv, Il . 2 , 660. Od. 1 , 2. ou

νὺ τοι αἶσα , πόλιν πέρθαι Τρώων , het is u

niet beschoren , de stad der Trojanen

te verwoesten, Il . 16 , 708. pass. II. 2,

374. 4, 291. nólis négoɛтαi, II . 24, 729.

2) buit maken, plunderen, rì in nolíwv,

II. 1 , 125.

πέρσομαι , infin . aor. 2. syncop . πέρθαι . | boord , Il. 21 , 577. ἑλισσομένη περὶ καπνῶ ,

II , 3, 17. negì xño, in het gemoed , van

harte , Il. 4 , 46. waar anderen

schrijven , z . zñę. bij , nevens, aan, nɛgi

| πυλῇσι, περὶ δαιτὶ , Od . 2 , 245. 2) om

eene oorzaak op te geven , even als ảµgì ,

met dat . a) ter aanduiding van de zaak

of van den persoon , die de handeling

veroorzaakt , bijna plaatselijk , om, we-

gens , μάχεσθαι περί τινι , Od . 17 , 471 .

Sɛdiévai negi Tivi, voor iem. vreezen, II. 10,

240. 6) ter opgave eener reden : ooit ,

door , van wegen , åτúšeodai negì xanν@,

door den rook verbijsterd worden , Il. 8,

183. (anderen lezen inò xanvậy, nɛgì xáo̟-

uit vreugde: c) met acc. van plaats.

a) ter aanduiding van eene beweging

in den omtrek of in de nabijheid van

eenig voorwerp : om , omheen, nɛgì poévas

лεQi, 1 ) praeр. met gen. dat. en acc.

grondbeteek. rondom, omheen, zoowel

van den ganschen omtrek van eenig

voorwerp, als van een gedeelte des ge-

zigtkrings , die onder ons bereik valt.

4) met gen. 1 ) van plaats : ter aandui- uar ,

ding van een zijn om iets heen, poët.

en zelden : omheen, tɛtávvoτo regi onelovs

quegis, om het hol heen, Od . 5, 68. negi

Tęоnios Beßaws, om de kiel zich vastklem- viwn, het geschreeuw drong in het

mend en voortgaande, Od . 5, 130. 2) ter gemoed. b) gewoonlijk om een rustig

opgave van eene oorzaak in verschillend vertoef, verwijl te kennen te geven : om,

verband:: a) ter aanduiding van het voor- aan, bij, door, kotάuevai negi toïpov , rond-

werp, om hetwelk , als het middelpunt, om den muur staan , II. 18, 474. negi

de handeling zich beweegt , bijna als và dive . 2) Bij oorzaakopgaven, ter

åµçi, om, wegens , voor , over , a ) bij de aantooning van het voorwerp , waarop

verba van strijden , kampen , vechten , de handeling betrekking heeft : om , no-

om iets te veroveren , te houden of te veĩodαι, ënew negì tevxea , Il . 24, 444. 15,

beschermen, bijna nog plaatselijk : μά- 555. NB. neg kan in alle casus achter

xeodai megi vnos, om het schip strijden , het substant. geplaatst worden , doch

Il. 15, 416. лegi Javóvtos, Il . 8, 476. neg ondergaat dan verandering van accent.

ręínodos deiv , om eenen drievoet eenen II) adv. 1) rondom, omheen, daarne-

wedloop houden , Il . 11 , 700. uaxɛodα vens , Il . 1 , 236. Od. 9, 184. ook nɛgi

negì nókos, voor de stad strijden , 11. 17 , 7 åµgì tɛ , h. Cer. 277. 2) boven , boven

147. àµvveodai negì náτons , zich voor het uit , vd. vooral, bovenmate , inzonder-

vaderland verdedigen , daarvoor kam- heid , zeer , in dezen zin moest altijd

pen, II . 12 , 243. 8) bij de verba : hoo-

ren, weten, zeggen, vragen, enz . axove

eidévai negi Tivos , van iem. iets hooren ,

weten, Od. 19 , 270. 17 , 563. Egεσ9αι

negì navęòs, naar den vader vragen, Öd. 1 ,

135. y) bij verba van zorgen en vree-

zen , μɛgunollεi negi Tivòs, om iem. be-

kommerd zijn, Il . 20 , 117. §) om reden

op te geven, wegens, uit, neqi odos pa-

Zeoda , uit twist strijden , II . 7 , 301 .

b) ter aanduiding van waarde en voor-

treffelijkheid; eigenl . boven uit; boven:

negì návτwv eµµevai, boven allen zijn , al-

len te boven gaan , Il . 1 , 287. 417.

B) met dat. 1) van plaats: om een ver-

toef te kennen te geven in de onmid-

dellijke nabijheid van eenig voorwerp:

om , omheen , περὶ υπήθεσσι, περὶ χροΐ , ἀσπαί-

QE TE Sovei , om de spies spartelen ,

Il . 13 , 570. περὶ δουρὶ πεπαρμένη , om ele

speer gestoken , d. i . met de speer door-

|

né geschreven worden . III) Bij zamen-

stellingen heeft het de beteekenissen

van het adv.

Téo , het in acc. veranderde negi staat,

1 ) als het achter zijn substant. geplaatst

is, Il. 5 , 732. 2) wanneer het als adv.

inzonderheid, bovenmate , ten sterkste

beteekent, dikwijls néı nño̟ı , Z. xãę. 3) als

het in plaats van лɛgleor staat, Il. 10 ,

244.

περιάγνυμι (ἄγνυμι) , rondom breken ,

pass . overdragt.: breken, wederkaatst

worden, klinken, van de stem : "Exтogos

öy negiάyvvrai , Hectors stem breekt rond-

om, d. i. klinkt in de rondte, Il . 16 , 78. †

περίαλλος , η , ον (ἄλλος) , boven an-

deren uit; alleen in neutr. pl . als adv.

περίαλλα , voornanelijk , inzonderheid ,

h. 18, 46.

*

περιβαίνω ( βαίνω ), alleen aor . 2. περί-

By, zonder augm. part. nɛgißάs. 1) om-
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gaan , omheen gaan, rondgaan, voorheen loopende, rond, kringvormig, пiñµ-

vai avruyes, Il . 5 , 726. 728. 2 ) pass .

dat omgeloopen kan worden, toegan-

kelijk, openliggend, xolwvy, II . 2 , 812 .

Od. 14 , 7.

gaan, om iem. te verdedigen , absol .

Il. 8, 331. 13, 420. 2) voor iem. tre-

den , vd. beschutten , beschermen, twòs ,

iem. Il. 5 , 21. en tvi. Il . 17 , 80.

περιβάλλω ( βάλλω ), aor . 2. περιέβαλον,

ook in Med. 1 ) omwerpen, omdoen,

omtrekken, met acc. II. 18, 479. absol .

in tmes. лet̃oμa vivos, een touw om iets

heentrekken, Od. 22 , 466. 2) overheen

werpen, vd. overtreffen, và Trì , iem.

door iets , Od. 15 , 17. zonder acc . in

iets de overhand hebben, meerder zijn,

overtreffen , II . 23 , 276. Med. zich om

werpen, aandoen, aantrekken , met acc.

Tevyea, de wapenen aangorden, Od. 22 ,

148. τί τινι, ξίφος ὤμοις , het zwaard over

de schouders werpen, alleen in tmesis ,

Od. 10, 262.

Пlepißola, n, 1) d. van Acessamenus ,

welke Pelagon bij Axius baarde, Il . 21 ,

142. 2) d. van Eurymedon, koning der

Giganten, moeder van Nausithous bij

Poseidon , Od . 7, 58.

περιδρύπτω (δρύπτω ) , ep . aor. pass .

neqidçuçiq , rondom bekrabben , pass . be-

krabt worden, opengescheurd worden,

ayxwvas , zich aan den elleboog wonden,

| Il . 23 , 395. †

περιδύω ( δύω ) , aor . 1. περίδυσα , rond-

om uittrekken, uittrekken, anders ané-

Svos, met acc. zırvas, Il . 11 , 101. om-

doen, aantrekken , aangorden , in tmes.

Od. 22 , 113.

περιδώμεθον , z . περιδίδωμι.

лεQLεidov (EIN), defect. aor. 2. bij

Hom. alleen perf. negloda , infin . nɛqüd-

μεναι, ep . V. περιειδέναι , plusq. περιήδειν

3 sg. ned , met praes. beteek. a) beter

weten , beter verstaan , met acc , Od. 3,

244. met infin. Il. 10 , 247. met gen.

des persoons, Twos , dan iem. 6) ergens

meer in bedreven zijn, kundiger zijn,

περιγίγνομαι (γίγνομαι) , aor. περιεγενόμην , meer kennis hebben, τινὶ , Od . 17, 317 .

eigenl . boven zijn , vd. overwinnen , over- | Вovlỹ пeqüdμevai ällwv, in raad anderen

treffen, tivos tivi , iem. in iets , Il . 23 , 318. overtreffen , Il . 13 , 728.

Od . 8 , 102.

πεgiyhйyn's, ès (playos) , poët . vol melk,

πέλλαι Il. 16 , 642 .

|

лεíε (eiμ ), 1) boven zijn, d . i. voor-

treffejker, beter zijn, vd. iem. over-

treffen, met gen. des persoons , dien men

περιγνάμπτω (γνάμπτω ), ombuigen , om- |overtreft en met acc . der zaak: φρένας ,

zeilen, te boven komen , Maketav , Od . 9 , vóov , in verstand en beleid , Od . 18 , 248.

80. + 19, 326.1

Tegidεidw (deldw) , poët. alleen aor.

περίδδεισα , part . περιδδείσας er perf . περι- |

Seidia , met beteekenis van het praes.

zeer vreezen , zeer bezorgd zijn , tvi ,

voor iem. zeer in angst zijn, Il. 11 , 508 .

enz. doch zelden Tos, 'om iem. wil ,

II. 10, 93. 17, 240.

|

ПεQIέл , alleen in tmesis , z. nw ,

Il . 15 , 555.

περιέχω (έχω ), aor . 2. ep . περισχόμην ,

imper. negloyeo, 1 ) act . omgeven, om-

ringen . 2) med. zich rondom iets hou-

den , iem. beschermend omringen , be-

schermen, beschutten , met gen. des per-

megidéŝios, ov (déşıos) , met beide han- soons , Il . 2 , 393. en met acc . Od . 9, 199.

den regts, met beide handen bedreven,

vlug, II. 21 , 163. †

Περιήρης , ους , ὁ, vader van Borus,

Il. 16, 177.

περιηχέω (ἠχέω ), aor. περιήχησα , rond-

om klinken, weergalmen, II . 7 , 267. †

περιΐδμεναι, Ζ. περιεῖδον .

περιδίδωμι (δίδωμι ) , alleen med. fut. * περιζαμενῶς (ζαμενής) , poët. adv. zeer

лegidwooμαι , aor. 1. conjunct. dual. neq - hevig, zeer geweldig, h. Merc. 495 .

Swμedov, zich om iets geven, d. i. om

iets wedden, met gen. pretii. 2ßntos,

Il . 23 , 485. ἐμέθεν περιδώσομαι αὐτῆς , ik

wil om mij zelve wedden , d . i . ik wil

mijn leven er onder verzetten , te pand

geven, Od. 23, 78. †

περιδινέω ( δινέω ) , aor . pass . περιδινήθην ,

in eenen kring ronddraaijen , in pass.

zich ronddraaijen , ról , om de stad

heenloopen, Il. 22 , 165. +

περίδραμον , κ . περιτρέχω .

περίδρομος, ον (περιδραμεῖν ), 1 ) act . om-

|

περιΐστημι (ἵστημι) , aor. 2. περίστην , ep.

v. περιέστην , conj. περιστήωσι V. περιστῶσι,

opt . περισταῖεν , aor. 1. med. περιστησάμην ,

aor. pass. περιστάθην. Bij Hom . slechts

intransit. aor. 2. act. med. en aor. 1 .

pass. 1 ) zich rondom plaatsen , rondom

staan, II . 4 , 532. ook aor. 1. pass. Od. 11 ,

243. omgeven, omringen, insluiten, met

acc . βοῦν περιστήσαντο , zij plaatsten zich
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C

rondom den stier , Il. 2, 410. vivė, II. 17 ,

96. Od. 20, 50.

negizaλλn's, ès (xalòs) , zeer schoon , bo-

venmate schoon, bevallig, meestal bijv.

n. van zaken, zelden van personen , Il . 5 ,

389. Od. 11 , 281. h. Merc. 323 .

лεоixаλνлтш , alleen in tmesis , z . xa-

λύπτω .

περίκειμαι (κεῖμαι) , dep . med . rondom

liggen, omgeven, omringen , omvatten ,

met dat. Tos , Od. 21 , 54. vivi , iem . om-

helsd houden, Il. 19 , 4. overdr .: лɛginɛí-

Tal μol r , iets ligt om mij heen , d: i .

ik heb voordeel, winst daarvan, Il. 9,

321 .

лendoμaι ( w), med. zeer bezorgd,

bekommerd zijn, Twos , om iem. Od . 3 ,

219. Tiri BiÓTOU, voor iem . wegens zijne

goederen bekommerd zijn , Od . 14 , 527.

nepixηlos, ov (xñλov) , poët. zeer droog,

dor, Od. 5, 240.

Tεoixvμεvos, ó , z . van Neleus eu

Pero, die van Poseidon het vermogen

had bekomen, velerhande gedaanten aan

te nemen, Od. 11 , 286.

* περίκλυστος , η , ον (κλύζω ) , rondom

bespoeld, los, h . Ap. 181 .

TEQIXhUτos, ov (ziuros) , 1 ) van alle

kanten gehoord, luid sprekende, luid

zingende, zoo wordt het verklaard als

bijv. n. van dodos, Od. 1 , 325. doch ge-

woonlijk pass. 2) van wien men rond-

omhoort, wijd vermaard, zeer beroemd ,

voortreffelijk, bijv. n. van personen en

zaken, II. 1, 607. 7 , 299.

περικτείνω , alleen in tmesis , Ζ . κτείνω .

TEQIxtioves, oi (xτw), alleen in pl . de

rondom wonenden, naburen, ook als

adject. met rowло , Пl . 17 , 220. Od . 2 , 65.

περικτῖται , ων, οἱ , ep . = περικτίονες ,oi ,

Od. 11 , 288. †

περιλέπω , alleen in tmes. Ζ. λέπω .

περιμαιμάω (μαιμάω ), ep . alleen part .

praes. лεµ¤µσa, in pl. v. nequaquάovoa,

rondom woeden , tieren , haastig rond-

zoeken, met acc. ozónɛlov, Od . 12, 95. †

περίμετρος , ον (μέτρον ) , bovenmatig |

groot, zeer groot, iorov , * Od. 2 , 95 .

19, 140.

Tεounds, εos, ó, 1) een lotgenoot

van Ulysses, Od . 11 , 23. 2) vader van

Schedins, II . 11,515.

-
περιμήκετος, ον , poët . = περιμηκῆς , ἐλάτη ,

Il. 14, 287. Od. 6, 103.

περιμηκὴς, ἐς (μῆκος ), zeer lang , zeer

hoog, van bergen, Il . 13, 65. neutr . 7-

ίμηκες , Od . 13 , 183 .

|

περιμηχανάομαι (μηχανάω ), dep .med .

3 pl. praes. лequnzarówvrai, ep . verlengd

rondom listig beramen, in het algem.

listig besluiten , vì , Od. 7 , 200. Soúliov

μag tivi , * Od. 14, 340 .

Isoiuos, ó, z. van Meges , een Trojaan,

door Patroclus geveld , Il. 16 , 695.

περιναιετάω (ναιετάω ) , poët . rondom

wonen , * Od. 6, 66. 4, 177.

περιναιέτης, ου, ὁ (ναίω ) , poët . de rond-

om wonende, nabuur, buurman , Il. 24,

488. +

περιξεστὸς, η, ον ( ξεστὸς ), rondom ge-

houwen, gladgemaakt , néren , Od. 12,79 .+

περίοιδα , Ζ . περιεῖδον.

περιπέλομαι (πέλομαι ), dep . med . poët .

alleen in part. sync. neonλóuevos . 1) zich

omdraaijen, rollen, wentelen, van den

tijd : neqлlouévæv èviavtøv, bij het wente-

len der jaren , Od. 1 , 16. Il . 23 , 833.

h. Cer. 266. 2) van plaats , met acc. iets

omringen, omsingelen, Il . 18, 220.

περιπευκῆς , ἐς (πεύκη), poët. zeer bit-

ter, zeer smartelijk, pélos, Il . 11 , 845. †

περιπλέκω (πλέκω ) , alleen aor . 1

pass . ep . zonder augm . περιπλέχθην, om-

vlechten, omwinden , omstrengelen , pass.

zich om iets winden, omslingeren, met

dat. ior , Od . 14 , 313. omhelzen, yeni,

Od . 23 , 33.

περιπληθὴς, ἐς (πλῆθος ) , zeer vol , zeer

volkrijk, Ogrvyín, Od . 15 , 405. †

περιπλόμενος , Ζ . περιπέλομαι.

лεoiлço (лgo) , adv. zeer, uitermate,

vooral , Od . 11 , 180. anderen лɛè̟i nẹò.

περιπροχέω (χέω) , alleen part. aor .

pass. neqingoxvdeis, rondom over uitgie-

ten , pass. over uitgegoten zijn , over-

stroomen , overdragt.: os pe Ioμor meg-

προχυθεὶς ἐδάμασσε , de liefde overweldigde

mij .rondom mijn hart uitgegoten , Il. 14,

316. †

περιῤῥέω (ῥέω ) , imperf.περίῤῥεε, rondom

vloeijen, stroomen, met acc. Od . 9, 388. †

περιῤῥηδὴς, ἐς (περιῤῥέω ), rondom , over

iets heen vallende, nequeendy's tanéÿn xán-

πεσε δινηθείς , over de tafel vallende, viel

hij tuimelend neder, Od . 22, 84. †

περίῤῥῦτος, ον( §έω ), rondom bespoeld ,

bijv. n. van Creta , Od . 19 , 173. †

περισαίνω (σαίνω ), ep. περισσαίνω , alleen

praes. omkwispelen, streelen , liefkozen,

τινὰ , Od . 16, 4. οὐρῇσιν , * Od . 10 , 215 .

περισείω (σείω ), ep . περισσείω ,alleen in

ep. vorm rondom schudden , alleen in

pass. rondom wapperen, van den helm-

bos, Il . 19, 382. 22, 315. h . 6, 4.
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περισθενέω (σθένος ), poët . alleen part.

praes. TEQevéwr, overmagtig, zeer sterk

zijn, Od. 22 , 368. †

περίσκεπτος, ον (σκέπτομαι) , dat rond-

om gezien kan worden , rondom zigt-

baar, open, hoog, * Od . 1 , 426. 10, 211 .

περισσαίνω , ep . v. περισαίνω .

περισσείω , ep . v . περισείω .

περισταδὸν (περιΐστημι ), rondom

de, Il. 13, 514.

περιτίθημι, alleen in tmes . z . τίθημι,

* περιτμήεις , εσσα , εν ( τιμήεις ), weer

geëerd, h. Ap. 65..

περιτρέπω (τρέπω ) , alleen intransit.

zich omwenden , wederkeeren, in tmes.

Od. 10 , 469. † z. τρέπω .

περιτρέφω (τρέφω ), rondom doen strem-

men , stollen, pass. stremmen , stollen ,

staan- | wich vastzetten , σακέεσσι περιτρέφετο κρύ

περιστάθη , Ζ . περιΐστημι .

περιστείχω (στείχω ) , aor. part. περι-

ovelŝas, rondom gaan, rondom wande-

len, Od. 4, 277. †

περιστέλλω (στέλλω ), aor. 1. part . πε-

Quarellas, aankleeden, bekleeden, inzon-

derh. een lijk, met acc. Od. 24, 293. †

περιστεναχίζω (στεναχίζω ), poët. alleen

in med. praes. en impf. rondom klin-

ken, weergalmen, met dat. noooir , van

de voeten , Od . 23 , 146. δῶμα περιστεναχί-

Sezai aul , het huis weêrgalmt rondom

in den voorhof , Od . 10, 10. waar ech-

ter anderen al voor alios , fluitge-αὐλήσει ,

klank nemen.

TEQIOTÉvw (otévw), 1 ) = orevaytw , such

ten, weergalmen, met acc. h. 18 , 21.

2) στείνω , alleen in med . περιστένεται

yaotne, de maag wordt te eng, is gevuld,

II . 16 , 163. +

=

περιστήωσι , π. περιΐστημι.

пEQUOTέow (σrépw) , rondom bekran-

sen, omgeven, ti τινι , iets ergens inede ,

Od. 5 , 303. +

περιστρέφω (στρέφω ) , part. aor. περι-

orgéwas , rondom zwaaijen, rondslinge-

ren, met acc. Siozov, Od. 8, 189. Trà

zɛo , Il. 19 , 131. h. Merc. 409. pass .

μάλ᾽ ὦκα περιστρέφεται κυκόωντι , SC . γάλα ,

zeer snel wordt zij door den vermen-

ger omgeroerd, Il . 5, 903. doch de le-

zing negiτgépetaι is beter : zeer snel stremt

zij voor den vermenger.

περίσχεο , 2. περιέχω .

περιτάμνω , ep . en ion . v . περιτέμνω |

(Teuva), rondom afsnijden ; med. iets

voor zich afsnijden en als buit wegsle-

pen: plunderen, rooven, fous, * Od. 11 ,

402. 24 , 112. Ζ. τέμνω .

TEQITÉλλoμai (Té22w) , dep. med. poët.

alleen praes . den loopkring volbrengen,

omwentelen, verloopen, ay пieqitelloµévov

Teos, toen het jaar weder was verstre-

ken , Od. 11 , 295. 14, 294. περιτελλομένων |

Evavrov, bij het wentelen der jaren, d. i.

zoo dikwerf de feestdag wederkeert ,

11. 2, 551. Ζ. περιπέλομαι ,

orallos, rondom de schilden zette zich

ijs vast, Od. 14, 477. + overIl. 5, 903.

2. περιστρέφω .

περιτρέχω (τρέχω ), rondom loopen , in

tmesis, περὶ δ᾽ ἔδραμε , Ι1 . 14, 413. +

περιτρέω (τρέω ) , poët . τρέω , aor . ep .

TeQQa, rondom sidderen , vol angstπεριτρέσα ,

rondom zich verstrooijen , Il . 11 , 676. †

περιτρομέομαι (τρομέω τρέμω ), dep.

med. rondom sidderen , oάgzes megigo-

μéorto μéhɛoot , het vleesch sidderde om

de leden, Od. 18 , 77. †

περιτροπέω , ep . en ion . v. περιτρέπω ,

álleen part. praes. 1) zich omdraaijen,

den loopkring volbrengen, rollen, wen-

telen , van den tijd , Il . 2 , 295. 2) van

personen : zich overal heenwenden, kee-

ren , μῆλα περιτροπέοντες ἐλαύνομεν , ons om-

wendende , d. i . eenen grooten omweg

makende , dreven wij de schapen weg,

Od. 9 , 465. met acc . pula avqлwv, în-

der de geslachten der menschen ver-

keeren, h . Merc. 542.

περίτροχος , ον ( τρέχω ), in eenen hiring

rondloopende, vd. kringvormig, rond,

11. 23 , 455. +†

περιφαίνομαι (φαίνω ) , pass. rondom

verschijnen , zigtbaar zijn , alleen in

part. negavouevov ogos , een berg , die

ver gezien kan worden , II . 13, 179.

h. Ven. 100. ἐν περιφαινομένῳ , op ccne

rondom zigtbare plaats , Od. 5 , 476.

Περίφας , αντες , ό , 1 ) z . van Orche-

sius , een Aetoliër , door Ares gedood ,

Il. 5 , 482. 2) z. van Epytus , een heraut

der Trojanen , Il . 17 , 323 .

Περιφήτης, ου, ό , z . van Copreus uit

Mycenae, door Hector geveld , Il. 15, 638.

περιφραδὴς, ἐς (περιφράζομαι ), zeer be-

dachtzaam , schrander , h. Merc . 464 .

dikwijls adv. nequoadéws, bedachtzaam ,

voorzigtig, II . 2, 429.

περιφράζομαι (φράζω) , med. van alle

kanten overwegen, zorgvuldig overden-

ken , νόστον , Od . 1 , 76. †

περίφρων , ον (φρήν) , zeer bedachtsaam ,

voorsigtig , verstandig, bijv. n . van

vrouwen, Il. 5 , 412. Od. 1 , 329.
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1

περιφύω (φύω ) , alleen aor. 2. infin .

лegiõα en part. лegupus, intrans. rond-

om heen wassen, vd . ñsçıçîvai tuva, iem.

omslingeren , omhelzen , Od. 19 , 416.

gewoonl. met acc. * Od. 24, 236.

περιχέω ( χέω ), aor . 1. περιχεῖα , ep . v . }

περιέχευα , aor. 1. med . conj . περιχεύεται,

met verkorte n des conjunct, Od. 6, 232.

cf. Od. 3 , 426. 1) act. omheen, over,

gieten , storten, vì , Il . 21 , 319. inzon-

derh. van metaal bewerken, zovoòv négati,

goud om de hoornen gieten, de horens

vergulden, van offerdieren , welke men

daardoor versierde ter offerande , Od. 3 ,

426. II . 10 , 294. overdragt.: xaqiv Tivi ,

bevalligheid over iem . uitgieten, Od . 23,

162. II) med. 1 ) voor zich omheen gie-

ten, zovsòr dgyvow , goud om het zilver

gieten of leggen , d. i . vergulden , Od. 6,

232. 23 , 159. 2) , zich over iets uit-

spreiden, verbreiden , in tmesis , Il . 2 , 19 .

περιχώομαι ( χώομαι) , aor . ep. περιχω- |

odun , zonder augm. hevig vertoornd

zijn, Tivi Tivos, om iets of iem. over iem.

II. 9, 449. 14 , 266.

περιωπὴ , ἡ ( ὤψ) , plaats , van welke

men verre rondom zich zien kan, wacht

toren, hoogte, Il. 14, 8. Od. 10, 146.

лεQσIоs, оv, рoët. in pl. v. neqiovolos,

bovenmate, zeer, groot, neutr. als adv.

bovenmale, te zeer , Il. 4, 359. Od . 16,

203. pl . h . 18 , 41. met gen. лegov

allov, verre boven, meer dan anderen ,

h. Cer. 363.

met acc. χλαῖναν , Π . 10, 133. τί ἐνετῇσι,

met gespen , haken, Il. 14, 180 .

περόνη , ἡ (πείρω) , eigenl . de spitse

punt der gesp; in het algem. gesp, haak,

om kleederen vast te maken, Il . 5 , 425.

Od. 18 , 293 .

περόωσι, z. πέραω .

* Ilegoaïos, ó (Пégons, Hesiod . Theog.

377.) , z . van den Titan Crios en Eury-

bia, vader van Hecate , h . Cer. 24.

πέρσα,Ζ . πέρθω .

0

Z

Περσεύς, ῆος, att . έως. 1 ) z. van Zeus

en Danaë, d. van Acrisius , koning van

Argos . Zijn grootvader liet hem met|

zijne moeder in eene kast in zee wer-

peu ; doch de golven spoelden dezelve

aan land op het eil . Seriphos , waar ko-

ning Polydectes hen opnam. Toen Per- 1

seus volwassen was, gelastte de vorst,

om van hem ontslagen te worden , dat

hij het hoofd van Medusa zoude halen . P

Perseus voerde dit bevel gelukkig uit

en redde op zijne terugkomst het leven zel

van Andromeda , d. van Cepheus , die , Per

aan eene rots gebonden , de prooi van

een zeemonster moest worden . Zij werd

zijne gemalin en baarde hem Alcae

en Electryon , Il . 14 , 320. 2) z . van

Nestor en Anaxibia, Od. 3 , 414.

пεoxνòs , ǹ, òv , poët. zwartachtig,

donkerkleurig, bijv. n. van eenen ade-

laar , il . 24 , 316. † Schol . μélas, z. μógyros .

Ileozwotos, ó, de Percosier, inwoners

der st. Percote, Il . 2, 831.

d . το

of F

ee

hij

TOO

U

Περσεφόνεια , ή , ep . v. Περσεφόνη ,

van Zeus en Demeter, Il. 14, 326

van Cronus en Rhea, h. Cer. 60. ge

lin van Hades , welke haar aan h

moeder ontschaakte . Met haren gemaa we

beheerscht zij het rijk der dooden, Od . 10,

491. Il . 9 , 457. aan de grenzen van hetdod

doodenrijk op den westelijken rand derde

aarde, bevindt zich haar heilig boschen

Od. 10, 509. a)v

koes

Isoon, n, d. van Oceanus, gade vanwen

Helius , moeder van Aeëtes en Circe

Od. 10, 139. Пegonis, idos, n, bij Hesiod.

356.

Περσηϊάδης, ου, ό , poët. v . Περσείδης, να

z. of afstammeling van Perseus

nelus , Il . 19 , 116 .

Iloxwτn, n, st. in Klein-Mysië, aan

den Hellespont , tusschen Abydos en

Lampsacus, Il . 2 , 835. 11 , 229. ten tijde

van Strabo een vlek bij Parion , Пalai- th .

περκώτη (Περκώπη is eene verkoerde le-

zing).

πέρνασχ , v . πέρνασκε, Ζ . πέρνημι.

néovηui, ep. nevenv. van negάw , part.

megvas , iteratv. impf. en sg. négvao v.

Téqvaone,uitvoeren enverkoopen, twa, iem.

11. 22 , 45. 24, 752. κτήματα περνάμενα, |

verkoopbare goederen , * Il. 18 , 292.

пegovάw (negóνn), aor. ep. пegóvnoɑ en

med. лεоvηоάµηv , steeds zonder augm .

1) met eene gesp of haak doorsteken ,

in het algem, doorboren , doorsteken ,

Tivà Sovgì, II. 7 , 145. 2) med. voor zich

iets met eene gesp of haak vastmaken ,

* Sthe-
gene

TE

πε

1 x9x

πεσέειν en πεσέεσθαι, Ζ . πίπτω .

пεσσos, ó, att. лertos, de steen, schijfpl .

van een dambord of dergelijk spel, Od . 1,

107. † πέσσοῖσι θυμὸν τέρπειν, zich verheu-

gen met het schuiven van schijven of

stukken . Eustath. en Etym. Magn. ge-

ven de volgende spelen op. 1) Twee

personen spelen , ieder met vijf steenen

of schijven, op een bord met lijnen of

strepen , waarvan de middelste iega ge-

noemd werd. De stukken van beide

ETCTCA
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partijen zijn verschillend van kleur en

worden gezet, en de een zoekt nu den

anderen op de middelste lijn in te slui-

ak, ten. 2) Eene tweede soort was , naar

men zeide , in Aegypte uitgevonden en

hangt met Astronomie en Astrologie te

zamen. 3) Eene derde soort wordt door

Athenaeus vermeld , Deipnos. I. 61 .

ry seqq. welke Apion voorgaf van zekeren

Cteson uit Ithaca gehoord te hebben ,

en die door de vrijers zelve uitgevon-

Leus den was. Hij verhaalt : de vrijers , 108 in

Tan getal , plaatsten even zoo vele steenen of

met schijven in een gelijk aantal tegen el-

erkander, zoodat aan elken kant 54 ston-

elve den. In het midden bleef eene kleine ,

ko-p
opene plaats , waarop een stuk , Pene-

Per lope geheeten , geplaatst werd.

rst,

werd

wijden, d. i . doen zwellen , verheffen ,

Od. 18 , 160. en aiden téntatai åvégelos,

de heldere lucht breidt zich onbewolkt

uit, Od . 6 , 45. ɑvyn 'Hellolo, Il , 17 , ,371 .

πετεηνὸς , η , ον (πέτομαι) , poët. v . πε-

vos , vliegend , gevleugeld , gevederd ,

bijv . n. der vogels : pl . subst. và nɛtéŋva,

het gevogelte , Il . 15 , 238. vogels tot

vliegen geschikt , gevederd , Od. 16, 218.

Πετεων, ῶνος , ή , vlekin het gebied van

Thebe ,in Boeotie , bij Haliartus, Il.2,500.

Ilεrews, w, poët. wo, é (volgens Eu-

stath. att. v. Iereos, waarvan gen. Пɛtεoło

en verlengd Пstɛão), z . van Õrneus , va-

der van Menestheus , door Theseus uit

Attica verjaagd , II . 2 , 552. II.

Vol- 3

gens het lot wierp nu ieder vrijer op

dat zijne beurt naar deze schijf. Trof hij

len . Penelope zoo , dat het stuk wegvloog,

uit dan zette hij zijn eigen stuk in der-

ven zelver plaats. Dan rigtte hij het stuk

die , Penelope weder ter plaatse op, waar het

van heen gevlogen was en wierp nu met

zijne stukken ор nieuw uit het midden

aar hetzelve. Trof hij , zonder een ander

nk aan te raken , wederom , dan had

hij de overwinning behaald en dit werd

voor een goed voorteeken gehouden.

o Frymachus behaalde meest den prijs.

ear deze verklaringen schijnen slechts

or de Gramm. verzonnen te zijn en

maa weinig geloof te verdienen .

1.10

Cae

Ta

d

nέtoμai, dep. aor. med. intάun , conj.

sg. лíñταi , Il . 15 , 170. en met act. v.

enτηv , Batr. 211. ep. nevenvormen лτéo-

μai, πwτάoμαi, 1) vliegen, van vogelen en

insecten , Il . 2 , 89. 16, 265. 2) van eene

snelle beweging van Goden , menschen ,

dieren : vliegen, zweven, rennen, snel-

len , van Apollo, Il. 15 , 150. van men-

schen, Il . 13, 755. Od. 8 , 122. dikwijls

van paarden : οὐκ ἄκοντε πετέσθην , ook van

levenlooze dingen; van pijlen , sneeuw

en hagel , Il. 13, 592. 15 , 170 .

πετquios, n, ov, rotsig, steenachtig,

op rotsen wonende, Exúlin, II. 12 , 231 .

neozon, h. Ap. 383.προχρὴ,

πέτρη , ή , ion . v.πέτρα . 1 ) rols, klip ,

Il. Od . p. 2 ) steen , rots , als zinnebeeld

van vastheid, Od . 17, 463. of van ge-

voelloosheid, Il. 16 , 35. spreekw, oux anoảnò

δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης, Ζ. δρῦς.

πετρήεις , εσσα , εν ( πέτρη ) , poët . rotsig ,

steenachtig, klippig, Io9w, 11. 9, 405.

Od. 4, 844. h. 18, 7.

Téσow, ep. infin.praes.neodéμev, eigenl.

he door warmte week maken, vd. 1 ) van

1 der de zon : week, zacht maken, doen rij-

osch pen, temperen, rt, Od. 7, 119. 2) overdr.:

a)verduwen, vd. gólov, den toorn verdu- voos,

wen , d. i. bij zich onderdrukken , en

Firce koesteren , verkroppen , Il . 4, 513. 9,565.

siod idea, de zorgen verkroppen , II. 24, 639.

e var

yega , de geschenken verduwen, d . i . rus-

dns tig genieten, Il . 2 , 237. b) verzorgen,

the genezen, Belos , Il . 8, 513 .

πεσων, Ζ . πίπτω .

πέταλον , τὸ (πετάννυμι ), blad , gewoonl .

chijj pl. 11. 2, 312. Od. passim.

# d.1* πετάννυμι, aor. ἐπέτασα , ep . πέτασα , met

heu σσ. perf . pass . πέπταμαι, aor . 1. p . ἐπε-

nora , nevenv. Tvάw. 1 ) uitspreiden ,

- uitbreiden , strekken, spannen, met acc.

Twe kīra, iorla, Od . 5, 269. 6 , 94. zełęé tin,

enen de handen naar iem. uitstrekken Il. 4,

no 523. 13, 549. van de deur, pass. nila

geneлrаuivaι, geopende deurvleugels , Il. 21 ,

eide 531. 2) overdragt.: 9vuor, iem. hart ver-

1

|

лéτoоs, ó, poët. rotsbrok , steen, "Il. 7,

270. 20 , 288. Batr. 217.

πεύθομαι , poët . z. πυνθάνομαι.

πευκάλιμος , ίμη, ιμον , bijv . van φρὴν,

steeds peoì nevzalíuŋoi, * Il . 8, 366. 14 ,

165. schrander , verstandig (waar-

schijnl. eene nevenvorm van πuvos ge-

lijk λευγαλέος van λυγρός ; volgens de

Gramm. van лeuxη , de punt: scherp,

doordringend ).

πευκεδᾶνος , η , ον (πεύκη ), poët. go-

wone verklaring: bitter, wrang, als

een bijv. n. des oorlogs , Il. 10 , 8. eigenl.

spits , puntig, vd. scherp, smartelijk,

cf. exeлeven's.

лενжη, n, de pijnboom, * Il. 11 , 494.

πεύσομαι, Ζ. πυνθάνομαι .

πέφανται, Ζ. φαίνω .
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πεφάσθαι, 2. ΦΕΝΩ .

πεφασμένος, z. φαίνω .

πειρήσομαι,

Ζ . φείδομαι .

πεφήσομαι, z . ΦΕΝΩ .

περιδέσθαι,

περιδήσομαι, κα

πέφνον, z. ΦΕΝΩ .

πέφραδον , πεφραδέειν , z . φράζω .

пεQULÓτεs, ер. v. лεÇevуores , part. perf.

n.pl. vlugtende,vanden st.ÞYZ ,z.yevyw.

πέφυγμαι, Ζ . φύρω.

Tй, adv. om te vragen, 1) hoe, op

welk eene wijze , waarom, Il . 10 , 385.

Od. 2 , 364. 2) van plaats : waarheen,

waar, Il. 6 , 377.

πn, enclit. adv. 1) op eenige wijze,

op de eene of andere wijze, nagenoeg,

ourn, zoo nagenoeg, Il . 24, 373. 2) er-

gen sgn : οὔτε πη ἄλλη , Od. 2 , 127 ,

gens, 22, 25.

er-

anyεllos , ov (uallòs) , dikwollig,

met dig wol voorzien , ágvaiòs, Il.3 , 197.†

ann, de bron, wel, Il. Od . passim.

πήγνῦμι, fut. πήξω , aor . ἔπηξα , perf . 2.

лéлŋуa, plusqpf. 3 sg. èлennyei , pass. aor. 2.

лάуy ,ер. лáуη , aor. 1. pass. alleen 3 pl .

πήχθεν , in pl . v . ἐπήχθησαν , Ι1 . 8 , 298.

1 ) act. eigenl. vastmaken, vd. 1 ) vast-

steken, insteken , inslaan, instooten, in-

drijven, zi , iets , de plaats wordt door

praep. bepaald typos , dúov ev μerwлy ,

γαστέρι , Il . 4 , 460. 13 , 372. ἔρετμον ἐπὶ

Tuß , den roeiriem op het graf steken ,

Od. 11 , 77. en dat. alleen Od. 11 , 129.

nepalηv àvà ozolónsσo , het hoofd op de

palen steken , Il . 18 , 177. overdragt.:

Guμaτa zara zoros, de oogen op den grond

vestigen, Il , 3 , 217. 2) zamenvoegen,

timmeren, bouwen , vñas , Il . 2 , 664.

II) Med . en aor. 1. en 2. pass . en perf. 2 .

intransit. 1) vastgeraken, vd. a) blijven

steken, zich vasthechten , Il . 4 , 185. Jógv

δ᾽ ἐν κραδίῃ ἐπεπήγει , do speer bleef in

het hart steken , Il . 13 , 442. 2 ) vast,

hard worden, verstijven , youva πnyvvται,

de ledematen verstijven , II. 22, 453.

πηγὸς, ή , όν (πήγνυμι ), poët . = εὐπηγής,

vast, digt, op een gedrongen, vd. inлo ,

welgevoedde , sterke paarden , Schol . -

τραφεῖς , 11. 9 , 124. 166. κῦμα πηγόν , eene

opgezwollen, geweldige golf, Od . 5 , 388.

23, 235. Sommige uitleggers willen het

door wit, anderen door zwart verklaren .

πηγυλὶς, ίδος , ἡ (πήγνυμι) , poët. koad ,

guur, vis, Od. 14 , 476. †

Πήδαιον , τὸ , volgens Εustath . eene

onbekende plaats in Troje , of beter ,

"

eene rivier op het eiland Cyprus, bij

Ptolem. Indiaios, Il. 13, 172.

Indalos, ó, z. van Antenor , door Me-

ges gedood , Il. 5, 69.

πηδάλιον , τὸ (πηδόν ), het roer, aan den

achtersteven van het schip , Qd. 3 , 281 .

h. Ap. 418.

Tinduσos, n, 1 ) st. der Lelegiërs in

Troas , aan de rivier Satnioïs , zetel van

koning Altes, door Achilles verwoest ,

Il. 6, 35. 21 , 87. volgens Plin . Adra-

myttium. 2) st. in Messenië, volgens

Strab. het latere Methone, Il . 9 , 152.

·σα ,

•

IIýduoos, ó, 1 ) z. van Bucolion , broe-

der van Aesepus uit Troje , Il. 6 , 21 .

2) een paard van Achilles , Ii. 16, 152.

πηδάω, impf. 3 sg . ἐπήδα , aor . 1. ἐπήδη-

springen, huppelen , пooоir , Il . 21,455 .

van pijlen , vliegen , snellen , * Il . 14, 269.

πηδὸν , τὸ (πέζα ), eigenl . het onderste

gedeelte van den roeiriem , het vlak, plat;

de roeiriem zelf, * Od . 7 , 328. 13 , 78.

πηκτὸς , ή,ὃν (πήγνυμι), zamengevoegd ,

aan een gehecht, hecht, sterk, agoτoov,

II . 10, 353. Od. 13 , 32. Edos, h. Cer. 196.

πῆλαι, πῆλε, κ . πάλλω .

Πηλεγών, ονος , ό , a. van den riviergod

Axius en vandeNimf Periboea ,I1.21,141 ,

Πηλείδης, ao en εω, ό, ep . Πηληϊάδης ,

ao, Z. van Peleus Achilles, II . Od . pass .

gen. Inλjiάdew , Il . 1 , 1. moet als vijf

¦ syllaben per synizesin gelezen worden .

Πηλείων , ωνος, ό, 1 ) = Πηλείδης , Ι .

passim. 2) de slijkbewoner , naam van

eenen kikvorsch, Batr. 209 .

IIŋheiwrŭde, adv. naar den z. van

Peleus , Il. 24, 338. f.

Πηλεύς , ῆος en έος , ό , 1 ) z . van

Aeacus , vorst derMyrmidoniërs te Phthia

in Thessalië , II . 21 , 189. Hij vlood ,

wegens den moord, aan zijnen broeder

Phocus begaan, uit Aegina naar Phthia

tot Eurytion , en huwde deszelfs doch-

ter Antigone, welke hem Polydora baar-

de, Il . 16 , 175. Hij nam deel aan den

togt der Argonauten en aan de jagt op

het zwijn van Calydon . Na den dood

van Antigone nam hij de dochter van

Nereus , Thetis , tot gemalin , welke hem

Achilles baarde , I., 16 , 33. 20 , 206 .

De Goden namen deel in den bruiloft-

maaltijd engaven hem geschenken , Il. 24,

611. 2 ) naam van eenen kikvorsch, slijk-

ling , Batr. 49 .

Πηλήϊος , η , ον, ep . v. Πηλεῖος (Πηλεὺς) ,

tot Peleus behoorende, hem betreffende,

dóuos, Il . 18 , 60.
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tornde des nachts los , wat zij over dag

geweven had. Eene slavin maakte ein-

Πηληϊάδης, αο, ό , κ . Πηλείδης .

πήληξ , ηκος , ἡ (πάλλω ), de helm , 200

geheeten naar den wapperenden helm- delijk deze list bekend, doch toen keerde

bós, Il. 8 , 208. 15 , 608.

Inhas, ados, n, Pelisch, van den

berg Pelion afkomstig, bijv. n. van de

lans, welke door Chiron aan Peleus ge-

schonken was , * Il . 16, 142 .

Inkov, to, een hoog en boschrijk

gebergte in Thessalië , tegenover den

Ossa , hetwelk in het voorgebergte Se-

pias eindigt , nu Zagora , Il. 2 , 757.

16, 144.

Inλoßútηs, ov, ó, slijktreder, naam

van eenen kikvorsch , Batr. 240.

πηλos, ó, slijk, modder , drek, leem ,

Batr. 240.

----

πῆμα , ἄτος , τὸ (πέπηθα, πάσχω ) , leed ,

onheil, verderf, ongeluk, dikwijls pl .

Anμara лúaze ; -лñμα názоi , Od. 3, 152 .πήματαπάσχειν

Dikwijls van personen in plaats van on-

heilbrengend: eτqeye лñua Towo , Zeus

schiep hem tot een verderf voor de Tro-

janen, II . 6 , 282. cf. 10 , 452. Od . 17 ,

446. h. Ap, 304.

πημαίνω (πῆμα ), fut . πημανῶ , ep . ανέω ,

aor. nunya , aor. pass. ep. nuάrn ,

1) intransit. onheil veroorzaken, nadeel

toebrengen , zondigen , iñèç öqia, tegen

de verdragen, Il . 3, 299. 2 ) transit.

met acc. beschadigen, schenden , beder-

ven, Il. 15 , 42. pass . Od. 8, 583. 12, 255.

Invetos, ó, Peneüs, rivier in Thessalië,

die op den Pindus ontspringt, door het

dal Tempe vloeit en zich in de golf

van Thermae ontlast , nu Salambria,

II. 2 , 752.

Ulysses weder en strafte de onbeschaam-

de vrijers , Od. 19 , 149, 17 , 103 .

πηνίον , τὸ (πῆνος) , dem . de op de spoel

gesponnen draad van den inslag, Il . 23 ,

762. Achter Ajax spoedde Ulysses

voorwaarts en was hem zoo nabij als

de weyersspoel , waarmede de inslag

( víov) in de schering geslagen wordt,

aan de borst der weefster is. Volgens

anderen is het de spoel, om welke de

inslag gewikkeld was, sommigen nemen

лnvíor als adject. en verbinden het met

uiros , de draad op de spoel gesponnen ,

Ζ . μίτος.

nos , o, poët. de bloedverwant , in-

zonderh. door huwelijk , de aangetrouw-

de bloedverwant, 11. 3, 163. Od. 8, 581.

10 , 441. (waarschijnl. van лéñɑµɑi ver-

werven),
1

Inoeta , n , volgens Eustath . cene plaats

in Thessalië , II . 2 , 766. ed . Wolf, e. Cod.

Ven. Steph . Anderen hebben de lezing

der oude uitgaven Πιερίῃ opgenomen ;

want Apollo hoedde daar de kudden van

Admetus, h . Merc. 70. Nog anderen

lezen: Pegsín, de landstreek om Pherac .

πήρη , ή , ion . in pl. v . πήρα , reiszak ,

bedelzak, Od . 13, 437. 17 , 197 .

Aηoos, n, ov, verlamd, verminkt , in-

zonderh. blind, Il . 2 , 599. †

*

Πηρω, οὖς , ή, d. van Neleus en Chlo-

ris , door hare schoonheid beroemd . Haar

vader vorderde als bruidsgeschenk voor

haar de ossen van Iphiclus . Bias be-

minde haar en verkreeg , door hulp zijns

broeders Melampus, de gewenschte os-

sen , Od. 11 , 287. z. Bías .

· Πηνελέως , ω, att . v. Πηνέλαος , ep . ω

(van den vorm Invélɛos , de gen. Inve-

Léolo, II , 14, 489. anderen lezen IIŋvelão),

z. van Hippalcmus , aanvoerder der Boeo-

tiërs voor Troje. Hij wordt door Po-

lydamas gewond in het gevecht om het

lijk van Patroclus , Il . 2 , 494. 17 , 597 .

Пvelóлeα, n, eр. v. Invɛlóлn, d . van

Icarius en Periboea , Od. 1 , 329. gema-

lin van Ulysses , door de liefde en

trouw jegens haren gemaal beroemd en

in de Odyssea heerlijk geschilderd . Ter-

wijl Ulysses afwezig was, verzamelden

zich vele jongelingen om haar en maak- pen der lyra, h . Merc. 50.

ten aanspraak op hare hand. Zij hield

hen lang door eene list op, door voor

te geven, dat zij dan eenen gemaal zoude

kiezen , als zij het begonnen lijkgewaad

voor Laërtes zoude afgeweven hebben .

Doch dit werd nimmer gereed ; want zij

πῆχυς , εος, ὁ (waarschijnl . verwantó

met nazus), 1 ) de elleboog, de arm , van

den wortel der hand af tot aan den el-

leboog, de arm zelf, Il . 5 , 314. 2) de

beugel, welke de beide uiteinden van den

boog (rosa) met elkander vereenigde, de

kromming van den boog , bij welken

men den boog vasthield, als de pijl af-

geschoten werd , Il . 11 , 375. Od . 21 , 419.

3) in pl . de gekromde uiteinden of gre-

πῖαρ , τὸ (πίων ) , poët. alleen nom. en

acc. vet, talk, smeer; ßowv èx nĩag éléotai,

het vet der runderen er uit nemen, van

eenen leeuw, hetzij in eigenlijken zin,

hetzij de vetste ossen, Il . 11 , 550. 17 ,

659. niα klovoa , h. Ven. 30. overdragt.:

25
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als

vruchtbaarheid. 2) als adject. wordt het

verklaard , Od. 9 , 135. inε µála niαg

roudas, naardien de grond er onder

zeer vet is. Anderen nemen лĩα

subst. en voegen vnò bij oudas , krachtig

vet is onder den grond.

πῖδαξ , ἄκος, ή, de wel, bron , Il . 16 ,

825. t

πιδήεις , εσσα , εν (πίδαξ ), poët. bron-

rijk, waterrijk, bijv. n. van den Ida ,

П. 11 , 183. +

Ilīdúτns, ov, ó, een Trojaan uit Per-

cote, door Ulysses gedood, Il. 6, 30.

πίε , πιέειν, Ζ. πίνω .

πιέζω , ion. ep. πιεζέω , vd. impf. πιέζευν ,

in pl . v. iour, Od . 12 , 174. aor. pass.

iho : drukken, persen, in het algem.

drukken, vasthouden , rì, Il. 16 , 510. |

Tiva èv deoμois, iem . in boeijen geslagen

houden, Od. 12 , 164. pass. Od. 8 , 336 .

niaga , n, bijzonder fem. van niwv,

w. m. z.
C

|

|

Πτερίη , ή (waarschijnl . v . πῖαρ) , eene |

landstreek in Macedonië , aan de Thes-

salische grenzen, aan den voet van den

Olympus, Il. 14 , 226. vd . adv. Iegiŋdev,

h. Merc. 85.

πιθέσθαι, κ . πείθω .

IIIOE2, van hetwelk ep. vormen

worden afgeleid , ter aanvulling van

πείθω (eigenl . uit den aor. 2. ἔπιθον ) ,

fut. now, aor. Iní‡noa , gehoorzamen,

volgen , zich verlaten , twì, inzonderh.

part. aor. Il. 4, 398. 6, 183.

nidos, ó, vat, meest van aardewerk;

eigenl. eene soort van groote aarden

kruiken, om wijn te bewaren, Il . 24 ,

527. Od. 2, 340.

IIIO2, ongebruik. stamw. van лelow.

лıxоúуйμоs, ov (уduos), wien het trou-

wen bitter gemaakt wordt, ongelukkig

gehuwd, * Od. 1 , 266 .

πικρὸς , η , ον (ν . πευκή ) , ook ος, ον ,

Od. 4 , 406. eigenl. 1 ) spits , scherp, door-

dringend, Bélos, dioros, 11.4,217.2) scherp,

ten opzigte van den zin , vd. a) van

smaak: bitter, wrang, ¿tţa , Il . 11 , 846.

Sáxqvov. b) van reuk : onaangenaam, af-

keer verwekkend , Od. 4 , 406. c) van

gevoel : bitter, afkeer verwekkend, ha-

telijk, Od. 17, 448.

πίλναμαι, ep . nevenv . van πελάζω , na-

deren, iets aanraken, met dat. 9ovi,

Il. 23 , 368. h. Cer. 115. ook in oudεï,

II, 19, 93. absol . ἀμφί δέ χαῖται πίλναντο ,

de haren raakten rondom het stof, d . i .

vielen naar beneden , I1 , 22, 402. (De

|

|

beteeken. zich hevig bewegen, ligt niet

in het woord).

miλos, ó, tot vilt gemaakte wol, vilt,

waarvan men eene soort van helm ver-

vaardigde, Il . 10 , 265. +

3

πιμπλάνω , ep . nevenv. van πίμπλημι ;

praes . med . πιμπλάνεται, Ι1 . 9 , 679 .

πίμπλημι, praes. 3 pl . πιμπλᾶσι , fut.

πλήσω, aor. ἔπλησα , ep. πλῆσα , med. πίμ-

hauai , aor. med. eninoάunv , aor. pass.

ἐπλήσθην , 3 pl. πλῆσθην ν . ἐπλήσθησαν , met

ep. aor. 2. enthun , alleen 3 sg. en pl.

πλῆτο en πλῆντο , 1 ) act. vullen , vol ma-

ken, opvullen, rì , Il . 14 , 35. tivòs, er-

gens mede , ἐναύλους νεκύων, τινὰ μένεος,

II . 16 , 72. 13 , 60. Tivi , Il . 16 , 374.

II ) Med. en aor. 1. 1 ) Sénas oivoio , Íl. 9,

224. Juµòv êdyτúos xai лоτñτоs , den eetlust

met spijs en drank voldoen, Od. 17, 603.

2) intransit. in aor. pass. en ep. aor. 2.

zich opvullen, vol zijn, péreos, met woe-

de, Il . 1 , 104. åλuñs , II . 17 , 211. h. Cer.

281. τῶν δὲ πλῆτο σπέος , het hol was vol,

11. 18 , 50. cf. Od. 8 , 57. ep. neven-

vormen πιμπλάνω en πλήθω .

πίμπρημι, bij Hom. niet, z. πρήθω .

πίναξ, ακος , ὁ, γlank , Od. 12, 67. in

het algem. houten tafel , inzonderh .

a) schrijftafel , misschien twee kleine

planken , die op elkander gelegd en met

een zegel gesloten waren , Il . 1 , 169.

b) bord, schotel, kleine planken, waar-

op men het vleesch legde , Od. 1 , 141 .

πινύσσω (van πνέω , πέπνυμαι ), verstan-

dig maken, opscherpen, onderrigten,

Tiva , Il. 14 , 249.

πινυτὴ , ἡ (πινύσσω ) , poët. verstand ,

beleid, I. 7, 289. Od. 20 , 71 .

πινυτὸς , ή , ὃν (πινύσσω , πινύω ), ver-

standig, schrander, vol beleid, scherp-

zinnig, Od. 1 , 229. 4, 211.
*

nivo , praes. infin. véueva , imperf.

iteratv. πίνεσκε, fut. πίομαι, aor. 2. ἔπτον ,

imper. лíɛ, Оd. 9 , 347. infin. ssiv , ep.

sew , nieμer, drinken , van menschen en

dieren, a) gewoonl. met acc. oivov, ook zgn-

τngas oivoto , kruiken wijn drinken, Il. 8 ,

232. xúnella , Il. 4, 346. b) zelden met

gen. Od. 11 , 96. 15 , 373. ( is in het

fut . lang , in aor. kort; door arsis lang

in infin. лieμɛv, Od . 18 , 3.)

πέομαι, Ζ . πίνω .

备

πιότατος , άτη , ατον , κ. πίων .

πίπτω (in pl. van πιπέτω van stamw .

πέτω ), fut , πεσέομαι, aor . 2. ἔπεσον , ep.

néoov, perf. part. лEлTεws, met synizesis

van ew; acc. pl. nenteŵra , II . 21 , 503. nen-
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Teras, Od. 22, 384. vallen , 1) afvallen,

nederstorten, zinken, van eene hoogere

naar eene lagere plaats : van personen

met praep. waaraƒ, is innwv , özéwv, I1.7,ἐξ ὀχέων ,

16. 16, 379. van zaken : van werpge-

weer, sneeuw, vuur, Il . 17 , 633. 12, 157.

waarop, door de praep. èv , ènì , naça , met

dat. of met dat. alleen, nedi , Il . 5 , 82 .

of door de adv. ἔραζε , χαμαὶ. 1) αfvallen ,

ontvallen, ontzinken , van de teugels : èx

xeiçŵr, Il. 5 , 583. μerà noooì juraixòs, den

moederschoot ontvallen, d . i . geboren

worden , Il . 19, 110. ex vuoỡ tivi , iem.

uit het hart vallen , d. i. zijne gunst ver-

liezen, Il . 23, 595. 2) nedervallen , ne-

derstorten, zinken, omvallen , dikwijls

van boomen, graanvelden , Il . 11 , 69 .

18 , 552. 3) in praegnanten zin : ster-

vend nederzinken , vallen , sterven, van

menschen, die in den strijd gedood wor-

den, gewoonl. èv novíno , Il. 6, 453. ook

èv Snïótyti, Il. 13 , 207. door iem. лò

zivòs en Tivi, Il . 6 , 453. 17 , 428. ook

Ivηozovtes aíntovai, Il. 1 , 243. 4) vallen,

d . i . op iets losstormen , zich op iets

werpen, iv vno , op de schepen , Il. 9,

235. 12 , 107. enz . z. xw , overdragt.

van de tweedragt, Il . 21 , 385. 5) val-

len, zinken, d. i. verdwijnen , zwak wor-

den , van den moed , Il . 14 , 418. van den

wind: gaan liggen, Od. 14 , 475. 19 ,

202.

ev

πῖσος, εος , τὸ (πίνω ) , poët. waterrijk

oord, beemde, weide, II . 20 , 9. Od. 6 ,

124. h. Ven. 99. De spelling neoos is

minder juist.

πίσσα , ἡ (πίτος), pik , Il . 4 , 277. +

TOτos, n, ov (πeldw) , superl . лoróτatos,

wien men gelooft of vertrouwt, zeker ,

trouw, op wien men zich verlaten kan;

ἑταῖρος, Il. 16 , 147. ὅρκια , pass. οὐκεῖι πιστὰ

yuvaiğiv, men kan de vrouwen niet meer

vertrouwen , Od . 11 , 456.

AIOτów (moros) , aor. med. norwoάunv ,

aor. pass. Enioτw9 , 1 ) act. zeker maken,

zoodat men er zich op verlaten kan , vd.

pass. verzekerd worden, gelooven , ver-

trouwen, Od. 21 , 218. II) Med . elkander

van weerskanten zekerheid geven , borg

stellen, woord verpanden, trouw zwe-

ren, Il . 6 , 233. ênéeoo , door woorden ,

Il. 21 , 286. ook in aor. pass. ögn π-

otwinvaι tivi , door eenen eed aan iem.

trouw zweren , Od. 15. 436 .

πίσυνος, ύνη , υνον , vertrouwend , wich

verlatende, met dat. zokowi , A , II . 2 ,

205.

|

]

|

πίσυρες , οἱ , αἱ, πίσυρα , τὰ , aeol. en

ep. V. Téooαges, vier, Il. 15, 680. Od. 5, 70.

Hidεv's, ños, ó, z..van Pelops, koning

van Troezene, vader van Aethra, Il . 3,

147.

πιτνάω en πίτνημι, poët. nevenr . van

пεtávvvµ , uitspreiden, uitstrekken, uit-

breiden , éça пlīva v. ènítva , Il . 21 , 7.

πιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, Od . 11 , 392.

Πιτύεια , ή , ep. v. Πιτύα , st . in Klein-

Mysië , tusschen Parium en Priapus ,

11. 2 , 829.

πίτυς , υος , ή , de pijnboom , roode den ,

pinus abies , Il . 13 , 390. dat. pl. nírvoow ,

Od. 9 , 186. •

πιφαύσκω en med. πιφαύσκομαι , ep .

verlengde en door redupl . gevormde

nevenvorm van ÞAN, d . i. qaívo , alleen

praes. en imperf. 1 ) act. doen verschij-

nen , openbaren , vd. aantoonen , aan-

duiden, tri , Il . 10 , 502. inzonderh .

door spreken : te verstaan geven, ver-

melden, zeggen, tí tıvı, II . 10, 748. Od. 11 ,

442. ook eлɛa åhlýli, woorden met el-

kander wisselen , Il . 10, 202. Od . 22 , 131 .

II) Med. лçavσxouα , gelijk met act. 1 ) zí

tivi , bijv. van Zeus τὰ κῆλα τινὶ, zijne

pijlen aan iem. toonen, d . i . toezenden,

Il . 12, 280. κακὰ ἔργα , Il . 15, 97. φλόγα ,

II. 21 , 333. 2) door woorden te ken-

nen geven, zeggen, aankondigen, mel-

den , zì, Il . 15 , 97. 0d. 2 , 32. tivi , Od. 15 ,

518.

πίων, ον , gen . πίονος , waarbij een ep .

fem. níɛiga (als van ning), compar. move-

ρος , η , ον, superl . πιότατος , η , ον , Il . 9, 573 .

1) vet, gemest, in eigenl. zin: µngia, Sŋµòs,

II . passim. 2) overdragt. van den bodem:

vet, vruchtbaar , nedlov, šo̟ya , ǎgovça níɛıça,

Od. 2 , 328. niewas nóleis , II . 18 , 342.

3 ) rijk , gegoed , welgezeten , νηός , οἶκος ,

Il . 2 , 549. Od. 9,
35.

Πλαγκταὶ, αἱ,πέτραι(πλάζω ) ,de Dwaal.

rotsen, volgens de oudste uitleggers la-

gen zij voor den westelijken mond derSi-

cilische zeeëngte. Nieuweren verstaan er

de Liparische eilanden door, Od. 12 , 61 .

πλαγκτὸς, η , ον (πλάζω ), 1 ) dualend ,

zwervend , zonder vaste woonplaats .

2) overdragt.: uitzinnig, dwaas, dom,

Od . 21 , 363. †

πλαγκτοσύνη , ὁ (πλαγκτὸς ), poët. het

omdwalen, rondzwerven, Od. 15, 343. †

πλάγχθη , κ . πλάζω .

πλάζω , syncop . v. in pl. v. πελάζω ,

II . 21 , 269.

πλάζω , aor . ἔπλαγξα , fut. med. πλάγιο

25 *
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751.

Zouai , Od. 15 , 312. aor. 1. pass. inλáyx9q ,

ep. 3 sg. λáy . 1 ) act . ronddrijven ,

doen rondzwerven, inzonderh . van den

regten weg afbrengen, doen afdwalen,

τινὰ ἀπὸ πατρίδος , Od . 1 , 75. Il. 17 ,

overdragt: misleiden , verleiden , op het

dwaalspoor brengen, Od. 2 , 396. ver-

hinderen, twa, Il . 2 , 132. II) pass . met

fut. med . 1 ) omzwerven, ronddwalen,

11. 10, 91. ἐπὶ πόντον , Od . 3 , 106. κατὰ

πrólir, Od. 15 , 312. dikwijls absol. II . 10 ,

91. afdwalen, van werpgeweer, afstui-

ten, missen, II. 11, 351.

Illuxos, n, berg in Mysië, aan wiens

voet de st . Thebe lag , Il. 6 , 396.

Ζ . Υποπλάκιος .

*
· πλακοὺς , οῦντος , ό , zamengetr . uit

лlazóεs, koek, Batr. 36.

πλανάω (πλάνη) , in proza rhalw ,

fut. navyow, 1 ) doen dwalen, Batr. 96 .

2) med. dwaben, rondzwerven , Il . 23 ,

321. †
*

πλανοδίη , (ὁδὸς ),
nλavodín , ý (ódós), dwaalweg, h.

Merc. 75. (doch het is waarschijnlijk

beter, het als eeuen acc. pl. fem. van

een adj. návodios, dwalend , zwervend

te beschouwen en bij Bous vs. 74. te

voegen).

Πλαταια, ή , poët . anders gewoonl . αἱ

Пaraia , st. in Boeotië, in eene vlakte

aan de rivier Asopus , tusschen de ge-

bergten Helicon en Cithaeron , nu Pal-

laeocastro , II. 2, 504.

· πλαταμων , ῶνος, ὁ (πλατὺς) , platteó

vlakte , inzonderh. een breede steen, h.

Merc. 128.

πλατάνιστος ,ή , poët . in pl. v . πλάτανος,

de plataan , een boom, den ahorn ge-

lijk, platanus orientalis , Linn. II . 2 ,

307. 310.

#

•

· πλάτος, εος, τὸ , breedle , fr . h. 2 .

*πλατύνωτος, ον (νῶτος ), breed van

rug, Batr. 298.

nλăτvs, ɛĩa, v, plat, breed, vlak, ef-

fen, telaμor, II . 5 , 796. breed, wijd van

omvang, Ελλήσποντος , 11. 7 , 86. αἰπόλια

nhatéά, groote , veraf zwervende kudden ,

II. 2 , 474. Od. 14, 401 .

IÎ AQ, IIⱭHMI, syncop . vorm. v.

πελάζω , waarvan men de ep . vormen

πλῆτο , πλήντο afeidt,

nλées, acc. nléas, ep. in pl. v. néoves en

πλέονας , Il . 11 , 395. 2, 129. κ . πλεων.

πλεῖος , η , ον , iou. en ep. v . πλέος , com-

par. лleóreços, Od . 11 , 359. vol, gevuld;

met gen. oivov , vol wijn , Il . 9 , 71. (altijd

de ion. vorm behalve nitor, Od . 20, 355. )

лktioτos, n, ov, irregul . superl. van

nolis, de, het meeste; zeer veel, лhɛioτov

zazov, het grootste kwaad, Od . 4 , 697.

nisiorov , als adv.

πλείω , ep . v. πλέω , varen .

πλείων , πλεῖον en πλέων, πλέον , com-

par. v. лolus (Hom . gebruikt beide vor-

men , ook pl . nom. πλείους V. πλείονες , dat .

nisioon en лhɛóvɛσoɩ, met de ep. pl. лlées

en leds), meerder, grooter; nléwv vù§ ,

het grootere, het grootste deel van den

nacht, Il . 10 , 252. тò nhɛtov пoléuolo, het

meerdere, meeste van den oorlog, Il . 1 ,

165. oi nhéoves, het grootste getal.

πλεκτὸς , ή , όν (πλέκω ), gevlochten , ge-

draaid , τάλαροι , ἀναδέσμη , Il . 22, 469 .

18 , 568 .

¦

|

πλέκω , aor . l . act. ἔπλεξα , med. ἐπλεξά-

μyv . 1 ) vlechten, draaijen , door elkan-

der slingeren , met acc. πnlonάuovs, de lok-

ken vlechten , Il . 14 , 176. 2) med. voor

zich vlechten , draaijen, nɛłoμa , eenen

strik voor zich vlechten, Od . 10 , 168.

πλέον, κ . πλεῖος .

nhevon, n, de zijde van het ligchaam

van menschen en dieren , de rib, ge-

woonl. in plur. 11. 11 , 437. Od . 17 , 232 .

πλευρὸν , τὸ , poët . nevenvorm

πλεύρη , 11. 4, 468. †

van

Πλευρών , ῶνος, ὁ, oude st . in Aetolic

aan de rivier Euenus , woonplaats der

Cureten , met eenen tempel van Athene,

II. 2 , 639. 13 , 217. adject. Ihevgarios ,

tη , ιον. Pleuronisch , subst. de Pleuroniër,in , ov.

II. 23, 635.

πλέω , ep . nevenv . πλείω ; vd. πλείειν ,

πλείοντες , fut. πλεύσομαι, Od . 12 , 25. (ep .

nevenv. λ ) , varen, ter zee varen, ἐπὶ

nóvrov, Il. 7, 88. vì nóvry, Od . 16 , 368.

ook transit. met acc. vyęd xélevda , de

vochtige wegen bevaren, Od. 3, 71. 9,

252.

TIAE , ten onregte aangenomen

stamvorm ter afleiding eeniger tempora

van πίμπλημιο

πλέων , πλεὸν, Ζ. πλείων .

πληγὴ , ἡ (πλήσσω ), 1 ) slag , houw , bij-

zonder van de zweep , Il . 11 , 532. 2) Aiòs

any , slag van Zeus, d . i . de bliksem-

straal , Il . 14 , 414.

πλῆθος , εος , τὸ (πλήθω ), dat . πλήθεϊ ,

eigenl. volheid, gewoonl. hoop volks, me-

nigte, Il. 17, 330. 23, 639.

πληθὺς , ύος , ή, ion . v . πλῆθος, dat .

ninoi, 11. 22 , 458. Od . 16 , 105. eigenl .

volheid , menigte, gewoonl. menigte van

menschen, volkshoop , met verb. pl. II . 2,
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278. inzonderh. groote hoop, het volk, |

in tegenstelling der opperhoofden, II . 2,

143.

τες ,

ep . aor. 2. néniŋyov en ènéninyov, perf. 2 .

πéninya . in act. beteeken. med . aor. 1 .

ἐπληξάμην , ep . aor . 2. πεπληγόμην , aor . 2 .

лλnow, alleen praes, en impf. vol zijn, pass. iny . 1) act. a) slaan, stooten, tref-

vol worden, met gen. îллv xai åvdowv , | fen; tiά, iem. ninyñow , iem . met slagen

II. 8, 214. van rivieren : opzwellen , was- tuchtigen , Il. 2 , 264. лodi пñα , met

sen , Il . 5 , 87. πάντες ποταμοὶ πλήθουσι ῥέον- | de voeten stampen , Od. 22 , 20 , χορὸν

de vlietende stroomen wassen allen , nooiv, Od . 254. innovs ès nóleµov, de paar-

Il. 16 , 389. overdragt. van de maan : den naar den strijd drijven , Il . 16 , 728.

πλýdovoα Zεlývŋ, de volle maan, Il . 18, 484. | vd. 6) inzonderh. van wapenen en meest

vergel. h. 32 , 11 .
van het zwaard : treffen, wonden, tɩvò' ;

Πληϊάδες, αἱ, ion . v . Πλειάδες, de Ple- | dikwijls met dubbel . acc . τινὰ κληΐδα ,

jaden, de zeven dochters van Atlas en iem. het sleutelbeen treffen , Il . 5 , 147.

Pleïone , werden door Zeus onder de tià avɣéva, Il . 11 , 240. II ) Med . a) zich

sterren geplaatst en vormden het zeven- slaan, met acc. ornea , op de borst,

gesternte in het sterrebeeld des stiers. Il . 18 , 51. µngw, Il . 12 , 162. h. Cer. 246.

Bij haren opgang begon de zomer, bij pass. aor. 1. geslagen worden, Il . 8 , 12 .

den ondergang daarentegen de winter, inzonderh. door den bliksem getroffen

en zij bepaalden daardoor het begin en worden, zɛçavve, Il . 8 , 456. (hier staat

einde van de scheepvaart, Il . 18, 486. лlnyévre, masc. in pl. v. ñîŋyɛíoα) , Od . 12,

Od. 5 , 272. (Men leidt haren naam af 416. 6) overdragt .: hevig getroffen wor-

van néш, als sterren der scheepvaart ; den, II . 13 , 394. 16, 203. z . kxnkýttw .

anderen van néhoμa , of houden het ge- πλῆτο , 1 ) κ . πίμπλημι. 2) Ζ . πελάζω ,

lijk met nɛhɛiάdes, een troep wilde duiven). Il . 14, 438.

πληκτίζομαι (πλήκτης), dep . med. el-

kander slaan, vechten, strijden , ti ,

met iem. Il . 21 , 499. †

* πλñ×τoоv, τо, eigenl . een werktuig

tot slaan; inzonderh. het plectrum , de

strijkstok der citerspelers, h. Ap. 185.

πλημμυρὶς , ἴδος , ή, bij Eurip . πλημ-

μūgis , de vloed, tegengestelde der eb ,

Od . 9 , 486. (van πλὴν en μύρω of van

πλῆμα ) .

πλýμvŋ, ý (πλýµn) , eigenl . de vulling;

vd. de naaf van het rad, waarin de as

van den wagen draait en de spaken

steken. * Il . 5, 726.

nλn , als praep. behalve, uitgenomen,πλὴν,

buiten, met gen. Od . 8, 207. +

пλйντо, 1) ер. 3 pl . aor. sync. pass .

van лlμлinμ , Оd . 8, 57. 2) 3 pl . aor .

sync. van лɛlάw, Il . 14 , 468.

πλήξιππος, ον (ἵππος) , paarden aan-

sporende , temmende , wagenmenner ,

* II. 2, 104.

πλησίος , η , ον (πέλας) , 1 ) nabij zijnde,

in de buurt zijnde, gewoonl. met gen .

11. 6 , 249. als subst. de naaste, de

nabuur,buurman, лlŋolos ǎllos , Il . 2 , 271 .

2) neutr. als adv. nabij , in de nabij-

heid, met gen. Il . 3, 115. zelden met

dat. Il. 23 , 732.

πλnoloτios, 10v (iørlov) , zeil opvullend,

die het zeil doetopzwellen , ovgos, * Od . 11 ,

7. 12 , 149.

πλήσσω , aor . 1. ἔπληξα , altijd ep . πλῆξα,

|

πλίσσομαι (anders ook πλίσσω ) , med .

treden , schrijden, eigenl . volgens de

Grammat. de beenen kruisen , door

den eenen voet voor den anderen te

zetten; of in het algem. met van elkań-

der gespreide beenen voortgaan; van loo-

pende muilezels : εὖ πλίσσοντο πόδεσσι, zij

gingen , traden goed met de beenen

voort, Od. 6, 318. +

πλόκαμος, ὁ (πλέκω ), gevlochten haar ,

haarvlecht, lok, in pl . II . 14 , 176. †

nλóos, ó (nλéw) , het varen, de scheep- \

vaart, Od. 3 , 169. † h . 33, 16. waar

echter ook nóvos gelezen wordt.

* πλούσιος , ίη , ιον (πλοῦτος) , rijk , h .

Merc. 171 .

πλοῦτος , ὁ (πλέος , doch niet van πολύ

ros) , overvloed, rijkdom, schatten, ver-

mogen, in verband met aperos, Il. 1 , 171 .

met ßos, Il . Od. passim.

*

* Iλotos , ó , z. van Iasion en De-

meter , God des rijkdoms , h. Cer. 490.

Πλουτω , οὖς, ή, d . van Oceanus en

Tethys , speelgenoot van Persephone, b.

Cer. 425.

óπλοχμὸς , ὁ (πλέκω ), poët . == πλόκαμος ,

Il . 17 , 52. †

πλυνὸς, ὁ (πλύνω ), gracht of steenen

bak , in den grond gegraven , om het

water te behouden tot wasschen en rei-

nigen der vuil gewordene kleederen ,

II. 22 , 153. Od . 6, 40.

πλύνω , fut. πλυνῶ , op . πλυνέω , aor . ep .
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лlova, wasschen, spoelen, reinigen , lú-

vεozov, II. 22, 155. Od. 6 , 95.
་

πλωτὸς, ή, όν (πλώω ), varende , zutem-

mende, vroos, Od . 10 , 3. bijv. n. van`

het eiland Aeolia , z. Alolíŋ ; volgens an-

deren : dat omgezeild kan worden.

лhow , ep. neveuv. v. nhéw , alleen in

de beteekenis zwemmen, imperf. tɛvyɛa |

лov, II . 21 , 302. Od . 5, 240. , h. 21 , 7.

πνείω , Ζ . πνέω .

лvεvμшν, ovos , ó (лvéw) , de long,πνεύμων , ονος ,

II. 4, 528. +

|

Achilles , Xanthus en Balius , baarde ,

11. 16, 150 .

Ilódagyos, ó, snelvoet, 1 ) een paard

van Hector, Il . 8 , 185. 2) een paard van

Menelaus , Il. 23 , 295.

ποδάρκης , ες (ἀρκέω ), eigenl. met de

voeten uithoudend, vd . snel, onvermoeid

ter been, bijv. n. van Achilles * Il . pass.

Ποδάρκης , ους , ό , z. van Iphiclus ,

broeder van Protesilaus , die na zijns

broeders dood de krijgslieden uit Phy-

lace en Pyrasus aanvoerde, Il . 2 , 704.

13, 695 .

ποδηνεκὴς, ἐς (ἘΝΕΚΩ ), tot op de

voeten reikend, nederhangend, bijv. n.

van cene leeuwenhuid , * Il. 10 , 24. van

een schild, Il. 15, 646.

,

8

πνέω , poët. πνείω , perf. med . πέπνυμαι,

praes. en imperf. meest in den ep. vorm.

( vé , alleen Od. 5 , 469.) 1 ) waaijen,

blazen, suizen , van wind en lucht ,

Od. 4, 361. 5 , 469. ruiken, Od. 4 , 446.

2) van levende wezens : ademen, leven, ποδήνεμος, ον (ἄνεμος) , snel ter been

II. 17, 447. Od . 18 , 131. van paarden: als de wind, bijv. n. van Iris, * Il. 2 , 786.

snuiven , Il. 13 , 385. overdragt. van Ποδῆς , οὓς, ὁ, in pl. van Ποδέης , Ζ .

menschen: μέvɛαπvelovtes, moed ademend , van Eëtion , een rijke en dappere Tro-

met moed bezield , bijv . n . der krijgs- jaan, vriend van Hector, door Menelaus

lieden , II . 2, 536. 3) perf. med. лénvu- gedood , 11. 17, 575.

μa , infin. лɛnvõota , eigenl. bezield zijn,

vd. bewustheid, verstand hebben, van

Tiresias , die alleen met bewustheid in

de onderwereld is , Od. 10, 495. inzon-

derh. verstandig , schrander zijn, Il . 24, |

377. Od. 23, 210. zeer dikwijls het part.

лeлvvμévos, als adject. verstandig, schran

der, bedachtzaam, vol beleid , zoowel

van personen als van zaken : μndea, 11. 7,

278. πεπνυμένα βάζειν , verstandig spre-

ken, Od. 19, 352 .

μαι,

*

'nviуw , fut. nviso , verstikken , ver-

drinken, Tiva, Batr. 158.

van

πνοιή , ή , ep . en ion. v. πνοὴ (πνέω ),

1) geblaas, het waaijen , togt, gesuis , met

gen, ȧvéμoio, Bogέao , ook pl. ll . 5, 526.

ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο πέτεσθαι , met het bla- |

zen der winden vliegen , d . i. snel als

de wind, van vogels , Il . 12 , 207 .

paarden, Il. 16. 149. 2) de adem van

menschen en dieren, het gesnuif; πvoŋ .

Hqaíorolo , de adem van Hephaestus, d . i .

de vlam des vuurs , 11. 21 , 355 .

ΠΝΥΜΙ, ΠΝΥΩ , aangenomen

stamv . van πέπνυμαι, Ζ. πνέω .

ποδάνιπτρον (νίπτω ) , water , om de

voeten te wasschen, meest in pl. " Od. 19,

343. 504.

Ilodalcioios, ó, z. van Asclepius, broe-

der van Machaon , vorst van Tricca in

Thessalië, beroemde held en geneesheer,

11. 2 , 732. 11, 893.'

Toddorn, n , eene der Harpyiën , welke

aan Zephyrus de beide paarden van

ποδώκεια , ή (ποδώκης ), de snelheid der

voeten, in pl . Il . 2 , 792. †

ποδώκης , ες (ὠκὺς) , snelvoetig , bijv . n.

van Achilles ; ook van Dolon , II. 10, 316.-

van paarden, Il . 17 , 614.

ποθέεσκε, κ. ποθέω .

пódev (nòs) , adv. van vragen : van

waar? waar van daan? van plaats en

geslacht , Od . 17 , 373. dikwijls met gen,

τὶς πόθεν ἀνδρῶν , wie en van waar ,
II. 21,

150. h. Cer. 113.

лоèr, enclit. adv. ergens van daan,

gewoonl. εἰ ποθεν , Ιl . 9 , 380. μὴ ποθεν

en ποθὲν ἄλλοθεν, Od . 7 , 52 .

ποθέω (ποθὴ) , praes . inf. ep . ποθήμεναι,

in pl. v. πodɛĩv, Od. 12 , 110. aor. ep.

ἐπόθεσα en πόθεσα , wenschen , verlangen ,

smachtend verlangen, tl of τινα ; inzon-

derh. naar iets, dat verre af of verlo-

ren is, vd. meest missen, tirà , Il. 11 ,

161. Od . 1 , 343.

-
ποθὴ, ή , poët. = πόθησις , vensch , ver-

langen, vurige begeerte, inzonderh. naar

iets , dat afwezig is , τινὸς ; ποθὴ ἐμεῖο ,|

naar mij , Il . 6, 362. pióro:o , Od. 2 , 126.

κείνου δ᾽ οὔτι λίην ποθὴ ἔσσεται , naar hem

zal geen sterk verlangen zijn , d. i . wij

zullen hem niet missen , Il. 14 , 368. ook

eenmaal on non , verlangen naar u ,

II. 19 , 321 .

лó , adv. van vragen poët. in pl. v.

лой, waar? * Оd. 1 , 170. 10 , 325.

лo , enclit. adv. poët. in pl. v. лоν.

1) ergens, II. 10, 8. 2) van tijd : eens
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toch, II. 1 , 128. 3) gewoonl. misschien,

wel, II. 19, 271. Od. 1 , 358.

πόθος, ὁ Ξ ποθὴ , Il. 17, 439. Od. 4,

596. h. 18, 33.

vios

Ποιάντιος , ον, van Poeas afstammend ,

Philoctetes , Od. 3 , 190.=

,ποιέω , fut. ήσω , aor. 1. ἐποίησα , ep .

лotŋoɑ, perf. pass. лεлоlηuaι , fut. med.

лoinooμai , aoг. èñoinoάunv, ep. z . augm.

grondbeteekenis : maken, I) act. 1 ) ma-

ken, d. i . vervaardigen, voortbrengen,

tot stand brengen , gereed maken, be-

reiden, met acc. a) meest van dingen,

die door handenwerk tot stand gebragt

worden ; naar de verschillende subst.

die er bijgevoegd zijn , wordt het ver-

schillend vertaald : Suά Tivi , iem. een

huis bouwen , Il . 1 , 607. even zoo vaovs, |

θάλαμον , κλισίην , enz .πύλας ἐν πύργοις, Il . 7 ,

339. oάxos tavęwv (gen. materiae) , een

schild uit eene ossenhuid vervaardigen ,

11. 7 , 222. Týµßov, eenen grafheuvel op-

werpen, Il. 7 , 435. 6) van toestanden en

dingen, welke door eene werkzaamheid

des verstands veroorzaakt worden ; re-

ZEUTηv, een einde maken , Od . 1 , 250.

poßov , vrees verwekken , Il. 12 , 432.

vóŋuá tivi êvì qęeoì, iem. een denkbeeld

inboezemen , op iets brengen, Od . 14 ,

á úquara , kinderspel bedrijven , Il. 15,

363. zazov μɛišov, een grooter kwaad

doen , Il. 13 , 120. pass. do agiota ne-

ποίηται κατὰ οἶκον πρὸς Τρώων (ironisch ),

waarlijk, voortreffelijke dingen zijn u

door de Trojanen in huis gedaan , zij

hebben u uitstekend behandeld , Il . 6, 57.

´2) maken, d. i. iem. in eenen toestand

plaatsen : a) met dubbel. acc. iem . tot

iets maken; met subst. virà ßaoiléa, iem.

tot koning maken , Od . 1 , 387. 9ear

axativ dvrsti, eene Godin tot echtgenoot

aan eenen sterveling geven, Il. 24, 537 .

met acc. ziva apgova, iem. zinneloos ma-

ken, Od . 23 , 12. Jɛµɛlhia hɛĩα, den grond

glad, effen maken , II . 12 , 30. cf. Sinrvxa.

II) Med. 1) voor zich iets maken, even

als act. doch in meerder of minder sterk

verband met het subject. oixía, voor

zich huizen of eene woning bouwen ,

Π . 12 , 168. τεῖχεα , νηὸν , Ι . 12 , 5. h .

Ap. 286. άyon , eene vergadering be-

leggen, Il. 8 , 2. nheds αuty mostraι , zij

verwerft zich zelve roem , Od . 2, 126 .

2) met dubbel. acc. Tiva lozov, voor zich

iem. tot gade maken, tot vrouw nemen,

II . 3 , 409. τινὰ ἀκοίτην , Od . 5 , 120. τινὰ

vier, iem. tot zoon aannemen, Il . 9, 494.

---

¦

|

ποίη , ή , ion . v . πόα , gras , kruid ,

weide, Il . 14, 347. Od. passim.

ποιήεις , εσσα , εν (ποίη ), grasrijk , gra-

zig, groen, bijv. n. van steden en ei-

landen , Il . 2 , 503. πίσεα , ἄγκεα , Od . 4,

337. 6, 124.

ποιητὸς , ή, όν (ποιέω) , gemaakt, ver-

vaardigd; bij Hom. goed bewerkt, ge-

bouwd, van woningen , Il . 5 , 190. Od . 1 ,

333. van wapenen en gereedschap, Il. 10,

| 262.

Toxiλaw (rollos), bont maken, van

schilderen en borduren; inzonderh. ver-

sieren , kunstig bewerken , vervaardi-

gen, xogor, Il . 18 , 590. †

ποίκιλμα , ἄτος , τὸ (ποικίλλω ), bonte be-

werking, inzonderh. de schildering, het

borduursel, noixílµɑɑı xáhhotos, van een

gewaad , dat door veelverwig borduursel

het schoonste was , Il . 6 , 294. Od. 15 , 107.

ποικιλομήτης , ου, ὁ (μῆτις) , vol van

veelvuldige aanslagen, vindingrijk in

listen, listig, bijv. n. van Ulysses , II . 11 ,

482. Od. 3, 163. van Zeus en Hermes ,

h. Ap. 322. h. Merc. 155 .

ποικίλος , η , ον, bont, veelkleurig ,παρ-

Saléŋ, II. 10 , 30. versierd , beschilderd ,

geborduurd , bontgewerkt , van gewa

den , Od . 13 , 293. Il . 5 , 735. in het

algem . keurig gemaakt,fraai versierd,

bijv. n. van wapenen , wagens , enz . äg-

ματα ποικίλα χαλκῷ , wagens,met koper ver-

| sierd , Il . 4,226.zoo ook τεύχεα , Il. 6,504 .

ποιμαίνω (ποιμὴν) , 1 ) weiden , naar de

weide drijven , van herders : uña, Od. 9,

188. ook absol. è ' oleooi , herder bij scha-

pen zijn , Il . 6 , 251. 2) weiden, gra-

zen van kudden , Il. 11 , 245.

#

ποιμὴν , ένος , ὁ (πάομαι ), herder , in-

zonderh. schaapherder , II . 5, 137. over-

dragt.: noun lauv , kerder der volken ,

dikwijls bijv. n. der vorsten , Il. Od.

passim.

ποιμνὴ, ἡ (ποιμαίνω ), kudde van wei-

dend vee , Od . 9, 122. +

ποιμνήϊος, η, ον (ποιμνὴ ) , ion . v . ποι

úveios, tot de kudde behoorende , oradμòs,

de omheining , stal der kudden , II . 2 ,

471. †

Town, (verwant met ÞEN2) , eigenl .

losgeld voor eenen beganen moord, het

geld , waarmede men zich van eene

bloedschuld loskoopt; vd. wraak, boete

(die ik neem, of die van mij genomen

wordt) , met gen. voor of wegens iem.

κασιγνήτοιο , παιδὸς , ΙΙ . 9 , 633. 13 , 159. in

het algem. vergoeding , vergelding, boe-
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te , Il . 5 , 266. Od . 23 , 312. tãy nowýv, å

als appos. tot boete daarvoor , dat , II. 17,

207. cf. II . 21 , 28.

nóλivde , adv. naar de stad, stail-

waarts, Il . Od. pass.

πολιοκρόταφος , ον (κρόταφος ) , met gris

aan de slapen , grijs van kruin,

grijs , II . 8, 518.

пotos, η, ov (nòs) , welk een , hoedanighaar

een , ποῖον τὸν μῦθον, welk een woord hebt

gij daar gesproken , en neutг . лоĩov keines,

Od. 2 , 85. met infin. noïoí 2' eir' 'Odvoños

àµvvéμɛv, hoe zoudt gij in staat zijn Ulys-

ses af te weren, Od. 21 , 195.

ποιπνύω, part . aor. 1. ποιπνῦσας (waar-

schijnl. van véш , лéпvνμα , met redupl.

eigenl. van ijver buiten adem zijn ; vd.

vlijtig, ijverig zijn, zich beijveren , zich

inspannen , ἀνὰ μαχὴν , 11. 14 , 155. bij

het offer , Od . 3, 430. b) met ijver die-

nen, bedienen , Il . 1 , 600. 18 , 421 .

Od. 20 , 149. (v is in praes. en impf. kort

zoo er eene korte syllabe op volgt , doch

lang zoo er eene lange volgt, II . 1 , 600 .

24, 455.)

лóxоs (лéx ) , de afgeschoren wol,

vacht, II . 12 , 451. †

πολέες , Ζ. πολὺς .

лolμýïos, ov, ion. v. het ongebr. no-

hɛμsios , tot den oorlog behoorende , krijgs-

haftig; oya, Teuzea, oorlogswapenen ,

II. 2 , 338. Od . 12 , 116.

πολεμίζω , ep. πτολεμίζω (πόλεμος) , fut.

Tokeμięw , 1 ) oorlogen, strijden , kampen,

vechten, vwvì, met iem.tīvos èvavríßiov, 11.20 , |

85. μετ᾿ ᾿Αχαιοῖσιν , Ιl . 9 , 352. ook πόλεμον , |

eenen strijd strijden , II . 2 , 121. 2) be-

oorlogen , bestrijden , enitego roleμiew ,

gemakkelijk te beoorlogen, Il . 18 , 258.

πολεμιστὰ , ὁ , κ . πολεμιστής .

πολεμιστής , ου, ό , ep . πτολεμιστής (πό-

Lεuos) , strijder, kampvechter, krijgs-

man, Il. 5 , 289. Od. 24 , 499.

* πολεμόκλονος, ον (κλόνος ), υοι krijgs-

gewoel, onstuimig, Batr. 4.

noheμovde, adv. ep. лróleμovde, ten

oorlog, ten strijde, II. 8, 313.

лодεμos, ó , ep. ook пróleμos (new ) ,

krijgsgewoel , in het algem. oorlog,

strijd , inzonderh , bij Hom . slag, ge-

vecht , πόλεμος Αχαιῶν , oorlog met de

Achaeërs, Il . 3, 165. ardour , II. 24, 8.·

πολεύω (πόλος) , poët. alleen intransit.

rondloopen, zich ophouden , vertoeven ,

κατὰ ἄστυ , Od. 22, 223 , †

πολέων , Ζ . πολὺς .

πόληας, πόληες, κ . πόλις.

πολίζω (πόλις) , aor . ἐπόλισα , op . πόλισσα ,

perf. pass . neлohoua , eigenl. eene stad

stichten , in het algem. grondvesten ,

bouwen, vɛizos, * II . 7, 453. 20 , 217.

πολιήτης ,ου,δ , poët . v . πολίτης, 11.2,806.4

|

|

|

πολιὸς, η , ον , ook ός, όν , 11. 20 , 229 .

(redòs) , witachtig, grijs, van hoofdhaar,

II. 22, 74. 77. van eenen wolf, Il. 10,

334. van ijzer , Il. 9, 366. dikwijls van

de zee, wegens het witte schuim , Il. 1 ,

350. Od . 4, 405.

πόλις , ιος , ή , ep . πτόλις (πέλω ), de gen .

eens van twee syllaben, nólios, Il . 2 , 811 .

| πτόλιος , πόλεος en πόληος , dat. πτόλεϊ, πόλει,

| πόληϊ , nom. pl . πόλιες, πόληες, gen . πολίων,

dat. rollɛoo , acc. nólias (van drie en twee

syllaben) , nóleis, nólyas , 1 ) eigenl. plaats,

waar men verkeert , zich ophoudt, stad;

ǎxon rrólis , de bovenstad , de burgt , II. 6 ,

297. 2) de streek om de stad, de om-

trek , Od . 6 , 177.

πολισσόος, ον (σώζω) , steden bescher-

mend, bijv. n. van Ares, h. 7, 2.

πολίτης, ου, ὁ , ep. πολιήτης, Il . 2 , 806 .

de burger, stedeling, Il. 15 , 558. Od. 7 ,

131 .

Iolítηs, ov, ó, 1) z. van Friamus , in

wiens gestalte Iris aan Priamus ver-

scheen , Il . 2 , 791. 2) een medgezel van

Ulysses , door Circe betooverd , Od . 10,

224.

πολλάκι en πολλάκις (met σ -alleen ,

Il . 8, 362. Od . 4 , 101.), (nollòs) , adv.

vele malen , dikwijls, dikwerf, menig-

maal, πολλάκι, πολλάκι, h. 18, 12.

πολλὸς , ον , κ . πολὺς .

Πολυαιμονίδης, ου , ό , z . van Polyae-

mon Amopaon, Il . 8, 276.

πολύαινος , ον (αἰνέω ), veel geprezen ,

lofwaardig, roemwaardig, bijv. n. van

Ulysses, II . 10, 544. Od. 12 , 184.

,πολυάϊξ , ἴκος , ὁ , ἡ ( τ ) ( ἀΐσσω ) , poët .

vol hevige beweging, onstuimig, stor-

mend, moeitevol, xáμaros , óleμos, Il . 5 ,κάματος , πόλεμος ,

811. Od . 11 , 314.

πολυανθὴς , ὃς (ἄνθος), veel of zeer

bloeijend, in , Od. 14, 353. tag, h.

18 , 17.

πολυάρητος , ον (ἀράομαι ), ion. veelge-

wenscht, zeer dierbaar, * Od. 6 , 380.

19, 404. h. Cer. 220.

πολύαρνι, dat. metaplast . van πολύαρ-

νός, υν , γιk in schapen , rijk in kud-rijk

den, in het algem. rijk, Il . 2 , 106. †

πολυβενθὴς, ὃς ( βένθος) , poët . vol diep-

ten , zeer diep, bijv. n. der zcc , II . 1 , 432.

Tlókõßos , ó , 1 ) z. van Antenor te
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Troje, Il . 11 , 59. 2 ) een vrijer van Pe-

nelope, door Eumaeus gedood , Od . 22 ,

243. 284. 3) een aanzienlijk Aegypte-

naar te Thebe , gemaal van Alcandra,

bij welken Menelaus zijnen intrek nam,

Od. 4 , 126. 4) een Phaeaciër , Od . 8 ,

373.

поλνßóτεiρα, ý, ер. novλvßóreiga (Bóoxw),

eigenl. fem. van nolvßarǹę, veelvoedende,

vruchtbaar, bijv. n. der aarde en van

Achaeïs , II. 3 , 89. 11 , 770. alleen in ep. v.

Toλúßovλos, ov (Boul ), poët. van veel

beleid , schrander , welberaden , goeden

raad gevende, bijv. n. van Athene, Il . 5,

260. Od. passim.

πολυβούτης ,ου ,TOLνBOUτηs, ou, ó (Bous) , poët. rijk

in hoornvee, * Il. 9 , 154. 296.

πολυγηθὴς , ἐς (γηθέω ), poët. veel ver-

heugende, genoegelijk, bijv. n . der Ho-

ren, Il. 21 , 450. †

πολυδαίδαλος , ον (δαίδαλος) , poët .

kunstvol, d. i . 1 ) kunstig bewerkt, zeer

kunstig, van arbeid in metalen , Il. 3 ,

358. Od. 13 , 11. 2) in kunsten erva-

ren, bedreven , Zidoves, Il. 23, 743.

ñolúðaxovs, v (dáxqv) , poët . vol tra-

nen, beklagenswaardig , jammerlijk ,

bijv. n. van Ares , van het gevecht en

van den oorlog, * Il . 3, 132 .

πολυδάκρυτος, ον (δακρύω ), poët. zeer

beweend, beweenenswaardig, heilloos ,

bijv. n. des oorlogs , II . 24, 620. Od . 21 ,

57. ( eenmaal kort, Il. 17 , 192.)

|

|

πολυδένδρεος , ου (δένδρον ) , boomerijk ,

boschrijk, * Od . 4, 737. h. Ap. 475 .

πολύδεσμος , ον ( δεσμός ), met vele ban-

den voorzien , welverbonden, goed in een

gevoegd , bijv. n . van een vlot, oxedín,

Od . 5 , 33. 7, 264.

*

Πολυδεύκης , ους , ὁ, acc . Πολυδευκέα ,

met syniz. als a te lezen , Pollux, z . van

Zeus en van Leda, broeder van Castor,

een der Dioscuren , beroemd als vuist-

vechter; hij was , als zoon van Zeus , al-

leen onsterfelijk , doch deelde de on-

sterfelijkheid vrijwillig met zijnen broe-

der, z. Kaorwe, Il . 3 , 237. Od . 11 , 300.

Onder den naam van Dioscuren wer-

den beide broeders naderhand ver-

eerd , als beschermers der zeevarenden ,

h. 33.

πολυδίψιος , τὸν (δίψα ) , zeer dorstig ,

waterloos, bijv. n. van Argos , Il. 4, 171.

want volgens de overlevering was Argos

vroeger van water verstoken geweest ,

cf. Apd. 2, 114. Volgens anderen: lang

gewenscht, frag. 2, 1 .

Πολυδώρη , ή , d. van Pelous en An-

tigone , gemalin van Borus en moeder

van Menesthius , Il . 16, 175.
I

πολύδωρος , ον (δῶρον ) , rijkbegiftiga ,

'd. i . πolvedvos, bijv . n . van άloxos , die ,

wegens hare schoonheid, veel tot eene

huwelijksgift had ontvangen , II . 22 , 88.

Od. 24, 293. waar men het ook rijk uit-

gehuwelijkt verklaren wil.

Πολύδωρος , ὁ , z . van Priamus en

liefdste zijner zonen was, wilde Pria-

mus hem niet ten strijd laten gaan ;

doch de jongeling was ongehoorzaam ,

waagde zich in het gevecht en viel door

de woede van Achilles , Il . 20 , 407 .

Πολύειδος , δ , κ . Πολύϊδος.

Πολυδάμας, αντος, ὁ , ep. Πουλυδάμας ,

voc. Пovλudáμa, Il . 12 , 231. z. van Pan- Laothoë. Dewijl hij de jongste en ge-

thous en Promache, een der aanzien-

lijkste Trojanen , vriend van Hector ,

met wien hij in denzelfden nacht was

geboren. Hij was meer bedachtzaam

en vol beleid en zocht den onstuimigen

moed van Hector door wijzen raad te

bedwingen, waardoor wel eens woor-

denwisselingen ontstonden , Il . 11 , 79 .

13 , 729. 14 , 450. 18 , 250.

Пokúðauva , n, echtgenoot van den

Aegyptenaar Thon , die aan Helena won-

derkruiden schonk , Od. 4, 228.

* ó
* πολυδέγμων , ονος, ὁ (δέχομαι ), de ve-

len ontvangende , als subst. in pl. van

Hades, die alle stervelingen in zijn rijk

opneemt, h . Cer. 17 , 31.

Todas, dos, ý, ó (Seton) , eigenl .πολυδειρὰς ,άδος,

met vele nekken , vd. veeltoppig , vele

spitsen hebbende, bijv. n. van den Olym-

pus, * Il . 1 , 499. 5, 754.
*

· Πολυδέκτης , ου , ὁ (δέχομαι ) = - πολυ-

Séyμov, bijv. n. van Hades, h. Cer. 91 .

|

,* πολυεύχετος , ον (εὔχομαι) , veel ge-

wenscht , h. Cer. 165.

πολύζυγος , ον (ζυγὸν) , poët. met vete

roeibanken voorzien , vnõs, Il . 2, 293. †

πολυήρατος , ον (ἐράω) , veelgeliefd ,

veelgewenscht , bevallig , aanminnig,

Θήβη, * Od . 11 , 275. ἥβη , Od. 15 , 366 .

h. Ven. 226.

πολυηχὴς, ἐς (ἠχὴ) , luid klinkend , d . i .

1) luid zingend, schel , zangerig, bijv.

n . des nachtegaals, Od. 19, 521. 2) luid

weergalmend, ruischend, van het strand ,

Il . 4 , 422.

πολυθαρσῆς , ἐς ( θάρσος) , zeer stout ,

vol moed, ondernemend, bemoedigd, on-

bevreesd , Il . 17 , 156, Od . 13 , 387 .
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Poly- vaardigd, eigenl. van fjzer, wijl de Ou-

den dit met moeite moesten bewerken ,

Il. 10, 379. enz . eens gálapos , Od. 4, 718.

πολύκνημος , ον (κνημὸς), poët .met ve-

le boschrijke hoogten, boschrijk, Il . 2 ,

497. +

Ilovegoεidne, ov, o, z. van

therses Ctesippus , Od. 22, 287.

Iloλvidos, o (7) , anderen schrijven

Iolvɛidos, 1 ) z. van Coeranus, een waar-

zegger van het geslacht van Melampus

uit Corinthe , vader van Euchenor , Il . 13,

663. 2) z. van Eurydamas, een Trojaan ,

11. 5 , 148.

πολυϊδρείη , ἡ (πολύϊδρις) , het veel we-

ten, vd. schranderheid , verstand, pl.

* Od. 2 , 346. 23 , 77.

#

πολύϊδρις, ιος, ὁ, ἡ (ἴδρις ), poët . veel

wetend, vd. schrander, verstandig, lis-

tig, bedreven, Od. 15 , 459. 23, 82.

πολύϊππος , ον (ἵππος) , vele paarden

hebbende, rijkin paarden, Il . 13, 171. +

* πολυϊχθύος , ον (ἰχθὺς) , vischrijk ,

h. Ap. 417.

пolvxayun's , ès (nάynavos) , poët. zeer

droogend, bijv. n. van diya , brandende

dorst, Il. 11 , 642. †

|

πολυκοιράντη , ἡ (κοίρανος ), de heer-

schappij van velen , Il . 2 , 204. †

*πολύκροτος , ον (κρότος),veelgedruisch

makende, tierende, luid klinkende, h.

18 , 37.

πολυκτήμων, ον (κτῆμα ), rijk in be-

zittingen , gegoed , vermogend, Il. 5 ,

613. +

Πολυκτορίδης, ου , ό , z . van Polyctor

= Pisander, Od. 18, 299.

Πολύκτωρ , ορος , ό , 1) z . van Ptere-

laus , een der drie oudste heroën van

Ithaca, Od. 17 , 207. 2) vader van Pi-

sander , Od . 22, 243.

πολυλήϊος , ον ( λήϊον ), rijl in graan-

поλúиαo̟лOÇ, оv (xαqños), rijk in vruch- velden , korenrijk, Il . 5 , 613. † h. Merc.

ten, alwn, Od. 7 , 122. 25, 221 .
*

Πολυκάστη , ή , d. van Nestor en

Anaxibia, Od. 3, 464. Dat zij volgens

Eustath. de gemalin van Telemachus

zoude zijn, is uit Hom. althans geens-

zins waarschijnlijk.

πολυκέρδεια , ἡ (πολυκερδής) , groote

sluwheid, loosheid , in pl. Od . 24, 167. †

пolv×εody's, ès (xéędos) , zeer sluw , ge-

slepen, afgerigt , loos, vóos , Od . 13, 255. †

πολύκεστος , ον ( κεστὸς) , eigenl. zeer ge-

stoken, kunstig geborduurd, iuas , Il . 3,

371.+

171.

πολύλλιστος , ον, ep . v . πολύλιστος (λίσ

douai) , poët. zeer gebeden, afgesmeekt,

Od . 5, 445. † vnos, een tempel, in wel-

ken men de Godheid veel aanbidt, veel-

bezocht, h. Ap. 347. h.. Cer. 28.

IIoλvunλn, n, d. van Phylas, geliefde

van Hermes en moeder van Eudorus ,

naderhand gemalin van Echeclus , Il. 16,

181 .

πολύμηλος , ον (μῆλον) , rijk in klein

vee, in schapen, enz. bijv. n . van per-

sonen en landstreken , * Il . 2, 705. h.

πολυκηδὴς, ἐς (κῆδος ), poët . kommer- | 17 , 2 .

vol, vol van zorgen, vôotos, * Od. 9, 37.

23, 351 .

* πολύκλαυτος, ον , poët. v. πολύκλαυστος

(xkatw ) , zeer beweend , zeer beschreid ,

Ep. 3 , 5.

Tolvaλnis, idos, (xλeis) , poët . met

vele roeibanken voorzien , bijv. n. van

schepen , Il. 2 , 74. ( door alle casus

lang).

,πολύκληρος, ον (κλῆρος) , eigenl . van

een groot lot ; van een groot erfdeel ,

rijk, zeer gegoed, Od. 14, 211. †

пoλúxλητos, ov(xaléw), van vele plaat-

sen bij een geroepen, wijd en zijd ge-

roepen, bijv. n. der bondgenooten, * Il . 4,

438. 10 , 420.

лоλúxλvoτоs, ov (xliw), poët. eigenl .

zeer bespoeld, zeer klotsend, zeer gol-

vend, novτos, * Od . 4, 354. 6 , 204.

πολύκμητος , ον (κάμνω ), met moeite

en inspanning bewerkt, met moeite ver-

|

|

Flolvunλos , ó , z. van Argeas , een

Lyciër, II . 16, 417.

πολύμητις, ιος , ὁ , ἡ (μῆτις ), poët . zeer

schrander, zeer vindingrijk, zeer wijs,

bijv. n. van Ulysses ; ook van Hephaestus,

II. 21 , 355. en van Hermes, 319.

πολυμηχάνη , ή , rijkdom in halp-

middelen, vindingrijkheid, schrander-

heid, Od. 23, 321. † van.

' πολυμήχανος, ον(μηχανή ), rijk in hulp.

middelen , vindingrijk, schrander, veel

verzinnend, zeer wijs , bijv. van Ulys-

ses, Il . 2, 173. Od. 1 , 205. van Apollo,

h. Merc. 319.

πολυμνήστη , ἡ (ανάομαι) , poët. veel-

gevrijd, zeer aangezocht, pavilla , * Od. 4,

770. 14 , 84. Het mascul . komt niet voor.

πολύμῦθος, ον (μῦθος ) , van vele woor-

den, woordenrijk, veelsprekend, Il. 3,

214. Od. 2 , 200.

Πολυνείκης, ους , ό, z. van Oedipus
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en locaste , en broeder van Eteocles.

Toen deze hem , volgens de gemaakte

afspraak , den troon van Thebe niet

wilde afstaan, nadat het jaar zijner re-

gering was vervlogen , vlugtte Polynices

naar Adrastus , koning van Argos , en

bragt den krijgstogt der zeven vorsten

tegen Thebe tot stand , om het rijk te

bemagtigen. Beide broeders bragten ech-

ter weldra elkander in een tweegevecht *

om het leven , Il . 4, 377.

Iloλúvnos, ó, z. van Tecton, een aan-

zienlijk Phaeaciër, Od. 8, 114.

Πολύξεινος , ὁ , ion . en ep . v. Πολύξενος.

1 ) een aanzienlijk opperhoofd te Eleu-

sis, h. Cer. 154. 2) z. van Agasthenes

en kleinz. van Augeas , aanvoerder der

Epeërs , Il. 2, 623.

** noλvowέw (oivos) , fut. now , rijk in

wijn zijn, h. Merc. 91 .

πολυπαίπαλος , ον (παίπαλος) , poët. ei-

genl. zeer gedraaid , vd . metaphor. zeer

loos, listig, sluw , bijv. n. der Phoe-

niciërs , Od . 15 , 419. †κ . παιπάλοεις .

πολυπάμων, ον , gen . ονος (πᾶμα ), veel

bezittend, rijk, gegoed, 11. 4, 433. †

πολυπείρων , ον (πεῖρας) , poët. met

vele grenzen , uit verschillende oorden,

laos, h. Cer. 297.

πολυπενθὴς, ἐς (πένθος) , zeer treuren .

de, kommervol, in rouw gehuld, Il . 9 ,

563. Od. 14, 386.

Пloλvanμovidηs , ao, ó, z. van Poly-

paemon = Aphidas , zoo noemt Ulysses

zijnen grootvader bij Laërtes, met toe-

speling op zijne ongelukken, Od . 24, 305 .

* πολυπήμων,ον ,gen . ονος (πῆμα ) , poët . |

zeer verderfelijk , zeer schadelijk , h.

Merc. 37, Cer. 230.

|

|

|

* πολυπότνια , ή (πότνια ), poét. de hoog-

eerwaardige, bijv. n. van Demeter , h .

Cer. 211 .

πολύπους, οδος, ὁ, ep . πουλύπους (ποὺ ;),

de veelvoet , ook de zeepolyp, Od. 5 ,

432. † in ep. vorm.

πολύπτυχος , ον (πτύξ ), eigenl . met

vele vouwen, vd. rijk in dalen of berg-

passen, bijv. van den Olympus en Ida,

Il . 8, 411. 21 , 449 .

* πολύπυργος , ον (πύργος) , met vele

torens : welbevestigd, h. Ap. 242. waar

echter ook лoluлugos gelezen wordt.

πολύπυρος, ον (πυρὸς) , korenrijk , zeer

vruchtbaar, bijv. n. van landstreek en

eilanden , Il . 11 , 756. Od. 14 , 335. h .

Ap. 242.

πολύῤῥην , ηνος, ὁ , ἡ ( APHN ), rijk ότι

schapen , rijk in vee , avdoes, Il.9,154.296 .

πολύῤῥηνος , ον = πολύῤῥην , Οd. 11 ,

257. †

π

πολὺς , πολλὴ , πολὺ ; behalve den

wonen vorm komen ook nog de vol-

gende ep. voor ; nom. πovlus, gen. лoléοs,

acc. πουλὺν , nom . pl . πολέες en πολεῖς, gen .

πολλάων , πολέων , dat . πολέσι , πολέσσι en

πολέεσσι, acc . πολέας en πολεῖς ; πολὺς wordt

door Hom. ook als comm. gen. gebruikt,

Il. 10 , 27. Od. 4 , 709. ook sg. nom. лoй-

λὸς, neutr.πολλὸν , acc. πολλὸν , comp.πλείων,

or, superl. niečoτos, n, ov. 1 ) eigenl. van

menigte : veel , menigvuldig , talrijk,

doch ook van kracht, grootte en sterk-

te : groot, sterk, hevig, geweldig, nolis

vuperos, nolly latlay , geweldige sneeuw-

jagt , hevige storm, nolùs invos , diepe

slaap , Od . 15 , 394. πολεὸς ἄξιος , veel

waardig. Il . 23, 562. Od. 8 , 405. 2) van

uitgestrektheid: groot , lang , breed ,

wijd , uitgestrekt , mediov, eene uitge-

breide vlakte, nollη yaĩa , de uitgebreide

aarde , πολλὸς ἔκειτο παρήορος , hij lag ver

uitgestrekt , II . 7 , 156. Od . 22 , 384.

3) van tijd: lang, veel, noliv zgovor, lan-

gen tijd , Od . 12 , 407. als bijzonder-

heden in de constructie merke men op:

1 ) het staat dikwijls met gen. om een

deel uit to drukken ; πολλοὶ Τρώων , velo

der Trojanen , Il , 18 , 271. ook bij het

neutr . sg . πολλόν σαρκὸς , βίης, Od. 19 , 450.

21 , 185. 2) gewoonl. wordt nolus als een

geheel praedicaat beschouwd en met een

ander adject. door xai en té xai verbon-

Πολυποίτης, αo of ου, ό, z. van Pi - den : πολλοὶ καὶἄλλοι , vele anderen ; πολλὰ

rithous en Hippodamia, die met 40 sche- zai éo9là, veel goeds , Od . 2 , 166. 4, 96.

pen uit Argissa, Gyrton , enz. aan den togt лolées Té nai è̟o9loì , Il . 6 , 452. 21 , 586.

naar Troje deel nam , Il . 2 , 740. 23,836. of τὲ τέ , waar dan πολὺς de tweede

* πολυπίδακος , ον = пolvлidas , h.

Ven. 54.

πολυπῖδαξ , ἄκος, ὁ , ἡ (πῖδαξ) ,rijk in

bronnen, waterrijk, van den Ida, Il. 14,

157. ook van 'Aqxadíŋ, h. 18 , 30.

пoλúñi×005, ov ( uzgós) , zeer bitter ,

zeer wrang, zeer smartelijk , Od. 16 ,

255. t

πολύπλαγκτος , ον (πλάζω ), poët. ver

rondzwervend , zonder vast verblijf,

Od. 17 , 511. 20 , 195. als bijv. n. van

wind, wijd en zijd woedend, stormend,

Il. 11 , 308. anderen verklaren het act.

verre doende afdwalen.

|

|
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( ven in vele heel en toovermiddelen ,

inrço , II . 16, 28. Kięnn , Od . 10, 276 .

Πολυφείδης , ους , ό, z . van Mantius ,

kleinz. van Melampus , Od . 15 , 249 .

plaats inneemt: nalaid te nollà te , Od. 2,

188. 2) dikwijls staat het alleen als

subst. bij Hom. nog zelden met artik .

và nolla, het vele , d. i. het meeste, Od . 2,

58. zoo ook лоλlά , Il . 9 , 333. πolloi staat πολύφημος , ον (φήμη) , veelstemmig ,

ook somtijds in pl. van of Tolloì , de veelsprekend, dados, de zangerige , in

meesten , de menigte , Il . 2 , 483. 21 , zangen rijke dichter , Od. 22, 376. ßárga-

524. 3) het neutr. sg. en pl. als adv. de veelschreeuwende kikvorsch ,

beteekent: veel, zeer , lang, dikwijls , Batr . 12. ayoen , de gedruischvolle , veel-

πολλὸν , Il . 9, 506. πολλὰ , dikwijls μάλα | stemmige vergadering , Od . 2 , 150 .

Tolla, Il. 1 , 35. Od . 1 , 251. ook versterkt

het den compar. en superl. лoli µãllov,

veel meer hollov åµɛlvæv, veel beter лol-

Zov &quotos, verre weg de dapperste .

* πολυσημάντωρ, ορος , ό , poët . die ve-

len gebiedt, veelbeheerscher, bijv. n. van

Hades, h. Cer. 31, 84. 377.

пovoxαμos, ov (ozalew) , poët. zeerπολύσκαρθμος , ον

springende, huppelende,bijv. n . derAma-

zone Myrina, Il . 2, 814. + met betrekking

tot den dans; of volgens sommigen; met

paarden wegsnellende.

πολυσπερὴς, ἐς (σπείρω ), poët. ver uit

een gezaaid; wijdverspreid, aveшло ,

Il . 2, 804. Od. 11 , 365 .

πολυστάφυλος , ον (σταφυλή ) , γῇk in

druiven, in wijn , * Il . 2 , 507. h. 25 , 11. |

пOLÚστOVOS, OV (OTévw), 1 ) veel zuch-

tend, rampzalig, Od. 19, 118. 2) act .

vele zuchten veroorzakend, verderfe-

lijk, bijv. n. van Eris en van rampen,

II. 1 , 445. 11, 73.

пchútλas, avtos, ó (τ2ñvai) , poët. die

veel geleden heeft, veel doorstaande ,

veel verdragende, bijv. n. van Ulysses ,

alleen in nom. 11 , 8, 97. Od. 5 , 171. en

πολυτλήμων , ονος , ὁ , ἡ (τλήμων) , veel

duldende , veel doorstaande, bijv. n. van

Ulysses , Od . 18 , 319. θυμὸς , het veel

ondernemend gemoed , Il . 7 , 152 .

πολύτλητος , ον ( τλῆναι) ,poët. veeldoor- |

staande, die veel ondervonden hebben ,

γέροντες, Od. 11 , 38. 4

,πολυτρήρων , ωνος , ὁ, ἡ (τρήρων) ,

in wilde duiven , bijv. n . van landstre-

ken , * Il. 2, 502. 582.

χος ,

Пloλúpnuos , ó, 1) z. van Poseidon en

van de nimf Thoösa , een der Cyclopen

op het eiland Thrinacia , Od . 1 , 70. Hij

verslond zes der medgezellen van Ulys-

ses , maar werd daarvoor gestraft , dewijl

deze hem beschonken maakte en met

eenen gloeijenden staak zijn eenig oog

uitbrandde, Od . 9, 371-394, z. Kixlwy.

2) z. van Elatus, broeder van Caeneus ,

een Lapithe uit Larissa, een der Argo-

nauten. Hij bleef echter in Mysië terug

en stichtte daar de stad Cius , II . 1 , 264.

πολύφλοισβος , ον (φλοῖσβος ), veel brui-

send, zeer ruischend, loeijend , bijv. n.

der zee, Il . 1 , 34. enz.

Iloλvýýτns , ov, ó, een Mysiër uit As-

canië , II . 13, 791. doch volgens Strab.

XIV . p. 511. moet men Пequens lezen.

Πολυφόντης, ου, ό, z . van Autophonus ,

door Tydeus in eene hinderlaag voor

Thebe gedood , II . 4, 395 .

πολύφορβος, ον (φοβρὴ) , velen voedence,

voedselrijk , bijv. n. der aarde , Il . 14,

200. ook лоluçоęẞn , Il . 9, 567.C

πολύφρων, ονος , ὁ, ἡ (φρὴν), poët. zeer

verstandig, zeer sluw , zeer listig, bijv.

n. van Ulysses; Od . 14, 424. en van He-

phaestus , Il . 21 , 367. Od. 8, 297.

* Πολύφωνος , ον (φωνή ), hoogschreen-

wer, naam van eenen kikvorsch , Batr.

216.

πολύχαλκος ,ον (χαλκὸς) , 1 ) rijk in koper,

of metaal, van personen en plaatsen , die

rijkeenen overvloed van kopergereedschap

bezitten , 11 , 10, 315. Od . 15 , 425. 2) uit

veel koper vervaardigd, met veel koper

beslagen, koperen, bijv. n. des hemels ,

11. 5, 504. Od. 3, 2. Volgens sommigen

in eigenlijken zin , volgens anderen me-

taph. onvergankelijk.

ÁoλÚTOητOS, OV (Tentòs) , veel doorboord,

met vele gaten, oлóyyos, * Od. 1 , 111. 22 ,

439.

поλÚτQолOS, OV(τęśлw) , veel omgekeerd ,

d. i. die veel heeft omgezworven , bijv.

n. van Ulysses , Od. 1 , 1. - 10, 330. An-

deren nemen het overdragt.: geslepen ,

listig, zoo als het is , h. Merc. 13, 439.

* πολύϋμνος, ον (ὑμνέω ), poët . veel be-

zongen, zeer geprezen , gevierd, h. 25,7 .

πολυφάρμακος, ον (φάρμακον ), bedre- |

*

' πολυχρόνιος , ον (χρόνος ) , van langen

tijd , lang van duur , b. Merc. 125.

πολύχρυσος , ον ( χρυσός ), rijk in goud ,

goudrijk, bijv. n. van personen en plaat-

sen , Il. 7 , 180. 11 , 46. met goud ver-

sierd, gulden , bijv, n . van Aphrodite ,

h . Ven .1 .
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πολυώνυμος, ον (ὄνομα ) , 1 ) veelna-

mig, met vele namen, bijv . 1. van Ha-

des , h. Cer. 18, 32. 2) met eenen groo-

ten naam, wijdberoemd, h. Ap. 82.

πολυωπὸς , ὃν (ὀπὴ) , mnet vele gaten ,

mazig, dlxrvov, Od. 22, 386. +

πομπεὺς , ῆος, ὁ (πέμπω ) , de geleider ,

begeleider, leidsman op eene reis , Od . 3,

376. overdragt.: van den wind: лoμлñes

vnov, de leidslieden der schepen, Od.

лоμлεów (лoμлevs) , geleiden, begelei-

den, voeren, Od. 13, 422. +

*

|

|

Ποντεύς, ῆος, ό, een Phaeaciër , Od . 8 ,

113 .
*

· πόντιος , ον (πόντος ), uit of in de zee ,

bijv. n. van Poseidon , de zeebeheerscher,

h . 21 , 3.

ποντόθεν (πόντος) , adv . uit de zee ,

I. 14 , 395. †

πόντονδε (πόντος), adv . naar de zee ,

zeewaarts, * Od. 9, 495.

Ilóvτóvoos , ó, een heraut der Phaea-

ciërs , Od . 8, 65.

ποντοπορεύω en ποντοπορέω (ποντοπό

ñoµnŋ, ý (néµïw), 1 ) het geleide, de ços ) , de zee overzeilen , op zee varen, eene

begeleiding, met het denkbeeld van be- zeereis doen, Od. 5, 277. 278. 7, 267.

scherming van Goden en menschen , Il. 6, De vorm лоуτоnоęśw , alleen in part. praes .

171. Od. passim. 2) het ontslaan , de te- Od . 11 , 11 .

rugzending, Od. 7, 151. nounnow in' Ev-

quonos, op de zending van Eurystheus,

h. 14, 5.

лоμло , ó, begeleider, geleider, leids-

man, Il. 13, 416. 16, 671. ook лóμлos ,

de begeleidster, Od. 4, 826.

πονέομαι (πόνος ), fut. πονήσομαι , aor . 1 .

ep . πονησάμην , plusqpf. πεπόνητο , (act . πο-

véw komt bij Hom. niet voor. ) 1) intran-

sit. arbeid en moeite hebben, arbeiden,

zich afsloven, inspannen , ijverig bezig

zijn, dikwijls absol. inzonderh . van den

strijd , Il . 4, 374. 13 , 288. nɛgíti, met

iets , om iets , Il . 24 , 444. xará vi, bij iets ,

11 , 15, 447. xarà dãµa , in huis , Od . 22,

377. dikwijls xará vquívny , zich in den

strijd inspannen , II. 5, 84. a) met dat. in-

sirum. vois knovεīto , Il . 18 , 413. waarmede

hij werkte , namelijk de werktuigen; even

zoo , Od . 16 , 13. b ) met part. öpedev no-

véɛo9α hoσóμevos, hij moest met smeeken

moeite aanwenden , Il . 10, 117. 2) tran-

sit. met acc. door arbeid en moeite tot

stand brengen, zorgvuldig bewerken,

II, 9, 348. Od. 9, 250.

*

ποντοπόρος, ον (πείρω ), de zee overzei-

lend, stevenend, zeeklievend, zeebouwend,

bijv. n. der schepen , II . 3, 46. Od. 12,

69. vautai , ep. 8, 1 .

πόντος , ὁ , ep. gen . ποντόφιν , Od . 24 ,

83. de zee, inzonderh. de opene , hooge

zee , het ruime sop , θάλασσα πόντου, de

watervlakte der zee, Il. 2, 145. nóvτes

alos , de zilte baren, II . 21 , 59.

ποντόφιν , Ζ. πόντος.
*

ποντοτίνακτος , ον (τινάσσω ), door de

zee geschud, Ep. 4, 6. in pl . van de ver-

keerde lezing notrávantos.

πόποι , interject . verwant met πάπαι,

een uitroep van verbazing , ontevreden-

heid en droefheid , bij het gebeuren van

iets onverwachts en gewoonlijk onaan-

genaams; altijd ☎ ñóño , zonderling, he-

laas , verschrikkelijk; dikwijls volgt er

op: ἦ δὴ , ἦ μάλα , ἦ ῥα , ΙΙ . 2, 337. Οd . 1 ,

32. 4, 169. h. Merc. 309. Volgens Ap.

Lex. en de Schol. beteekent het: o Go-

den , dewijl de Dryopiërs hunne Goden

nónо noemden ; vd. vindt men ☎ лón ,

dewijl men het voor eenen vocat. hield.

πορδαλις, ιος , ὁ , ἡ , ep . v. πάρδαλις , de

panter , pardel, Il . 13, 103. 21 , 573 .

Volgens de Grammat. is πάρδαλις , het

wijfje , doch ten onregte , want Il. 21 ,

573. is noodals ook fem. gen. De Grie-

ken verstonden onder dezen naam, pan-

πονὸς , ὁ (πένομαι) , arbeid, werk, I1 . 2,

430. inzonderh. zwaar werk, moeite,

iuspanning: ἦ μὴν καὶ πόνος ἐστι ἀνιηθέντα |

vɛɛʊ9αɩ, indedaad, het kost ook moeite ,

wanneer men in lijden is , terug te kee-

ren, Il . 2 , 291. лóvos eïvex' èueìo zuvòs , de

moeitevolle strijd wegens mij nietswaar- ters , luipaarden, enz.

dige, II . 6, 355. in het algem. oorlogs-

bezigheid, gevecht, Il . 5 , 667. dikwijls

met Sngs, Il . 17, 157. in pl . nóvo , in te-

genstell . van ayogai , Od. 4, 818, vd. 2)

moeite, nood, last, tegenspoed, lijden,

met dus, Il . 14, 480. met zŋdɛɑ , II . 21 ,

25. (Smart beteekent het niet , noch

Il. 19, 225 noch 21 , 525. maar alleen

Batr. 46).

Πορθεὺς, ῆος , ὁ , z . van Agenor en

Epicaste , koning van Calydon , vader

van Oeneus, Agrieus, enz. Il . 14, 115 .

πορθέω (πέρθω ), fut. ήσω , veruoesten ;

verdelgen , uitplunderen, nólias, relyea,

II . 2 , 691. rooven, retrodas, h. Merc. 180

πορθμεύς, ῆος, ὁ (πορθμεύω ), die reizi

gers over een water zet , veerman, veer

schipper, Od. 20, 188. +
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πορθμὸς , ὁ (πόρος ), plaats van over- | perf. pass. πέπρωται, part . πεπρωμένος , ei-

vaart, inzonderh. zeeëngte , straat, Od .

4, 671. 15, 29.

*

nooi¿w (rógos) , eigenl. aan den gang

brengen, vd . te weeg brengen , verschaf-

fen . τινί τι , Ep . 14, 10.

nois, 105 , n, poët. in pl. van лógtis ,

Od. 10, 410. +

лóжηs , oν, ó, de ring om de schacht

der lans , om de ijzeren spits vast te ma-

ken, * Il . 6 , 320. 8, 495.

лóдoç, ó (nsięw), α) eigenl. de doortogt,

inzonderh. het veer over eene rivier ,

Alpeloto, Il . 2, 592. 14, 433. b) van de

zee, in tegenoverstelling van odos: nógo

ålòs , de paden, de banen der zee , Od . 12 ,

259.

лоолη, ý (лelow ) , de ring in de gesp ,

aan welke het tongetje (лegóvn) zit , vd.

de gesp, haak zelf, Il. 18, 401. +h. Ven.

164.

*
* πορσαίνω = πορσύνω , h . Cer . 156 .

πορσύνω (ΠΟΡΩ ), aan den gang bren-

gen, bevorderen , bereiden, gereed ma-

ken, alleen lazos, sửvýv tɩɩ , iem. het bed

of leger bereiden , van de gemalin , die

het bed met haren echtgenoot deelt ,

Od. 4, 403. II. 3, 411.

,
†πόρταξ, ύκος, ἡ = πόρτις , 11. 17 , 4. |

nootis, ios, n, kalf, jonge koe , vaars ,

Od. 10, 410 , 11. 5, 162. h . Cer. 174.

TOOTITÓÇOS, ov, kalveren voedend ,

h . Ap . 21 .

*

TOES, EN, EV (лogчuça) , purperen ,

purperkleurig, 1 ) van de kleur , met

purper geverwd, donkerrood in verschil-

lende graden , van gewaden en tapijten ,

II . 8 , 221. aiµa, Il . 17 , 361. 2) overdr.:

van de zee en andere voorwerpen: zuua,

de purperen golf, van eene onrustige zee,

door den wind of door de roeiriemen in

hevige beweging gebragt , Il . 1 , 482 .

Od. 2, 428. zoo ook alę. vegeln, de

donkerbruine , zwarte wolk , Il . 17, 551 .

Jávatos, de zwarte dood , even als μélas,

II. 5 , 83 , 16, 434.

πορφύρω (πορφύρα ) ,лоодúow (лоеyuga), poët. alleen in

praes. a) purperrood worden , donker-

bruin worden, van de onrustige zee ,

II. 14, 16. b) overdragt.: van het ge-

moed: onrustig zijn, dobberen, nolla oi

κραδίη πόρφυρε, het hart dobberde zeer, van

denonrustigen gemoedstoestand van iem.

die nadenkt en niet tot besluit komen

kan , Il. 21 , 551. Od. 4, 427.

IIOP2 (лógos) , ongebruikl. praes. van

waar; aor . 2. ἔπορον , ep . πόρον, part. πορών ,

|

|

genl. aan den gangbrengen, vd . verschaf-

fen, geven , toestaan , verleenen, tivi ti ,

meest van zaken en toestanden : Sweα ,

qaquara, névtos; van personen : trì viór ,

H. 16, 185. ἀνδρὶ παράκοιτιν , aan eenen

man eene echtgenoot geven , Il . 24, 60.

ook met acc. cum infin. ñógêxai où Aiòs

zoonow Eneo μ , sta ook gij toe , dat aan

de dochters van Zeus eer ten deel valle ,

Il. 9, 365. 2) het perf. pass. is in per-

sonal . eigenl . het is toegedeeld , vd . het

is door het noodlot besloten , het is be-

schoren, twi , iem. met acc. c. infin . II . 18,

329. Het part. nɛnqwuevos , beschikt, beslo-

ten , beschoren, met acc. der zaak: ou

alon, tot een gelijk lot , Il. 15, 209. 16,

441. ,

лóσε(nos), adv. waarheen? Il . 16, 422.

Od . 6, 199.

,Ποσειδάων , ωνος, ὁ , voc. Ποσειδάον , ep .

in pl. v. Пooεidov, Neptunus , z. van Cro-

nus en Rhea, broeder van Zeus , Hades

enz . gemaal van Amphitrite, Il . 5 , 187.

Hij is de beheerscher der zee , voorname-

lijk van de Middellandsche , welke hem

bij loting ten deel viel , Il . 15 , 189. Schoon

hij onafhankelijk in zijn gebied regeert,

erkent hij toch den voorrang van Zeus,

als den oudsten , Il . 8, 210. 13, 355. en

spant zelfs voor hem de paarden uit,

II . 8, 440. Zijne woning is in de diep-

ten der zee bij Aegae (z. Aiyaì) , 11. 13,

21. Od . 5 , 291. waar ook zijne paarden

staan. Hij bezoekt echter ook de verga-

ring der Goden op den Olympus, Il . 8,

440. 15 , 161. Als koning der zee zendt

hij stormen , Od . 5, 291. doch schenkt

ook goeden wind en gelukkige vaart,

Il . 9, 362. Hij schudt de aarde, vooty9wv,

evvoolyaιos , doch houdt haar insgelijks

door zijn' element vast, yaoxos. Onder

zijne voeten beven bergen en wouden;

de zeedieren kennen hem als hunnen

vorst, en de zee verheugt zich , als hij

tegenwoordig is , Il . 13, 20. seqq . Als

schepper der paarden is hij de uitvinder

en beschermgod der wedstrijden met

paarden , Il . 23, 307. 584. als zoodanig

is hij ook de beschermgod van Nestor,

den paardentemmer , Od . 3,7 . In de Ilias

komt hij voor als vijand der Trojanen,

behalve van Aeneas, wegens de misdaad

van Laomedon (Ζ . Λαομέδων ) , ΙΙ . 21 , 442.

In de Odyssee vervolgt hij Ulysses , de-

wijl deze zijnen zoon Polyphemus blind

gemaakt had, Od . 1 , 20. 5 , 286. Het

-
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zinnebeeld zijner magt is de drictand ,

waarmede hij de zee onstuimig en kalm

maakt, Il . 12 , 27. Od. 4, 506. Hij werd

inzonderh. geëerd te Onchestus, Aegae,

Helicae (z. Elizarios) . Men offerde hem

zwarte stieren , Qd. 3, 6. ook zwijnen en

rammen, Od . 11 , 130. Van zijne talrijke

zonen noemt Hom. Eurytus en Cteatus ,

Nausithous, Polyphemus , Pelias en Ne-

leus.

Tooidriov, to, tempel van Poseidon ,

Od. 6, 266. +

Ilooidnios, n, or, ion. v. Пooɛtdeos , aan

Poseidongewijd, äλoos, Il . 2, 506. †

πόσις , ιος , ό, poët . dat . πόσει en πόσεϊ,

Il. 5 , 71. echtgenoot, gemaal.

,

nóσis , 105 , ý (nívw) , drank, dikwijls

met ἐδητὺς , Il . 1 , 469. en βρῶσις , II . 19,

210. Od. 1 , 191.

поooйμαo, adv. ep. in pl. v. nooñuag

( aq) , in hoe vele dagen; Il . 24, 657. †

лóστоs , η, ov (лóoos) , de , het hoeveel-

ste? Od. 24, 288.

πόταμόνδε, adv . naar de rivier , 11.

Od. passim.

Totaμos, ó, 1) rivier, stroom, vloed,

ook van den Oceanus , II . 24, 245. 2) de

riviergod, Il. 20, 7. 73. Men offerde

stieren en paarden aan de riviergoden ,

Il. 21, 131. (v. nivo, nów , eigenl . drink-

baar water.)

лоτάομаι , ер. nevenv. v. réτoμai, vlie-

gen, Il . 2, 462. h. Merc. 558. perf. лeло-

týatai, ion . v. nenútyvtai , Il . 2, 90. Od . 11 ,

222.

лóτɛ, adv. vraag. wanneer? op welken

tijd? Il. 19, 227. Od. 4, 642.

πoτέ , encl. adv. eens toch , eens dan ,

ouit , dikwijls bij andere woorden , ἤδη

noré, reeds eens , Il. 1 , 260.

лоτέομαι , ion. v. пordouaι, vliegen ,

fladderen, Od. 24, 7.

TÓTε005, εon, εov, wie, welke van bei-

den, Il. 5, 85. †

NOTη, ý(лÉTOμM ), het vliegen , de vlugt,

Od. 5, 337. +

ποτὴς, ῆτος, ἡ (πότος), ep . het drinken ,

de drank, met dyrus , Powris, Il . 11 , 780.

Od. 18, 407.

ποτητὸς, η , ον (ποτάομαι) , ep. vliegend ,

gevleugeld, ta norma, het gevogelte ,

Od. 12, 62. +

Tоτì, ep. en dor. = ngos, dikwijls in

zamenstellingen , zoo als norißallw , nor

parnas, enz. welke men allen zoeke op

προςβάλλω , προςφωνήεις , enz .

пóτμos, Ó (лínτw) , poët . eigenl. het

|

|

|

toevallende , vd. last , toeval, noodlot , bij

Hom. altijd in ongunstigen zin; nood-

lot , lot des doods , onheil, deixéα Tóτμoν

puévai Tivi , Il . 4, 396. róτμov inioneïv, zijn

noodlot bereiken , Il . 6, 412. vd. met

Jávaros, 11. 2, 359.

лóτvia, η ennóτva, h. Cer. 118. alleen

nom. voc. en acc. róτviav, h. Cer. 203.

poët, een eernaam van vrouwen , 1 ) ad-

ject. geëerde, eerwaardige, verhevene

van Godinnen en stervelingen, Il . 6 ,

305. 2) als subst . beheerscheres , gebied-

ster, Ingur, van Artemis als jagtgodin,

II . 21 , 470. Sommigen willen ook лórva

lezen , Od . 5, 215.

лоτоν, τo (лívw) , dronk, drank, Il . 11 ,

630. Od . 2, 341. 9, 354.

лой, adv. van vragen ( os), waar?

waarheen ? ποῦ δέ σοι ἀπειλαὶ οἴχονται, Waar

zijn uwe bedreigingen , Il . 13 , 219 .

πоv, encl. adv. I) ergens , Il . 16, 514 .

Od. 1, 304. 2) op de eene of andere

wijze, misschien, wel, dikwijls met an-

dere woorden : οὕτω που , Il . 2 , 116. ἦ που ,

μὲν που νυ , που , enz .

πουλυβότειρα , ή, κ . πολυβότειρα .

Πουλυδάμας, δ , κ . Πολυδάμας.

πουλύπους, κ . πολύπους .

,

πουλὺς, πουλύ , κ . πολὺς, πολὺ.

πους, ποδὸς , ὁ , dat . pl . ποσὶ , ep . ποσσὶ

en ποδεσσὶ , dual. ποδοϊῖν , V. ποδοῖν , 1 ) de

voet, van menschen en dieren , ook van

vogels , de klaauwen , Od . 15 , 526. a)

tred, gang, loop , Il . 9 , 523. z . èkéɣxw.;

nooir égica , met voeten , d. i . in den wed-

loop wedijveren , Il . 13 , 325. nooì vinãv.

Il. 20, 410. b) spreekwoorden: és лóðas

ex xegalñs, van het hoofd tot de voeten ,

11. 18, 353. πρόσθεν of προπάροιθε ποδῶν ,

voor de voeten, van hetgeen nabij ligt ,

Il . 21 , 601. 2) overdr .: de voet, a) het

onderste gedeelte van eenen berg, 11. 2,

824. b) de slip aan het uiteinde van het

zeil , of het touw aan de strook van het

zeil , waarmede de zeilen uitgespannen

werden, Od. 5, 260. 10, 32.

Hoάxtios , o, rivier in Troas, die tus

schen Abydos en Lampsacus in den Hel-

lespont valt, nu Bargus, Il . 2 , 835.

Πράμνειος οἶνος ,ό , Pramneische wijn ,

II . 11 , 639. Od . 10 , 235. Volgens Eu-

stath . naar den berg Pramne op het

eiland Icaria zoo genoemd; naar andere

uitleggers groeide deze wijn bij Smyrna

of Ephesus , Plin. hist. nat. 14 , 5 , 6. Hÿj

werd gebezigd tot het bereiden van eenen

versterkenden drank , en misschien ver-
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stonden de Ouden onder deze benaming

alle sterke en wrange roode wijnen ,

zonder ор den oorsprong te letten. Som-

migen leiden daarom het woord ook af

van лαç¤µévεw, wijn die zich goed houdt ,

Aelian. V. h. 12, 31 .

лouлides, ai, poët. 1) eigenl. = poéves,

het middenrif, Il. 11, 579. 17, 349. 2)

overdragt.: het verstand, de gedachten,

dewijl men het middenrif voor den zetel

des verstands hield , gewoonl. idvínoι лçα-

πίδεσσι , Ι1 . 1 , 607. Od . 7 , 92 .

zwellen, van den wind, ri; uédov lottov,

Od. 2, 427. 3) uitwerpen, uitspatten,

uitspuwen, aqua àvà oτóμa , II . 16,, 350.

(Het schijnt verwant met rol en лw;

het is onzeker of de eigenl . beteek . aan-

blazen, spatten, spuiten, of knetteren ,

knappen is.)

πρηκτὴρ , ἦρος, ὁ (πρήσσω) , ion . v. πρακ- ,

rng, 1 ) de voltooijer, volbrenger, leyov,

Il . 9, 443. 2) inzonderh. handelaar,

kоорman , Od , 8, 162 .

лquoia, n, het perk in den tuin , al- ngo) ,

leen in pl. Od. 7, 127. 4 , 247.
*

*

Iloaσoatos, o, ep. in pl. van Пaσatos

(ngdoor), de knoflookgroene, naam van

eenen kikvorsch, Batr. 255 .

•лoйoov, τo, knoflook, of eene plant

daaraan gelijk , Batr. 54.

*

Пoαoσogйyos , ó, eр . v. пęɑooчáɣos

(payɛiv), knoflooketer, naam van eenen

kikvorsch , Batr. 255.

πράσσω , a . πρήσσω . Βatr. 186. †

лQEμvοv, To (verw. met novuros) , de

stam , het blok, h. Merc. 238.

пośлw (verw. met лelow) , eigenl. glin-

steren , uitblinken , vd . gewoonl . uitmun-

ten, uitsteken, dia návτwr, Il . 12, 104 .

μετὰ ἀγρομένοισι , Od . 8 , 172. τινὶ , ergens

in, Od. 18, 2. h. Cer. 214.

*

notoparoa,n , poet.лéoßα ,h.Ven.32 .

noέoßa, n, ep. fem. van лçέoßʊç, de

oude, oudste, eerwaardige, een bijv. n .

van eer der Godinnen in de Il . 5 , 721 .

8, 383. ook van stervelingen , Od. 3, 452 .

πρεσβήϊον , τὸ (πρέσβυς ), een geschenk ,

dat de oudsten ontvingen , eeregift , eer-

geschenk, Il. 8, 289. +

*πρεσβηὶς, ΐδος, ἡ , poët . fem . = πρέσβα ;

Tun, de waardigste eer, h. 29, 3.

* лоεσẞis, η , pоët . noéoßeia , de ouder-

dom, h. Ap. 431 .

πρέσβιστος , ίστη , ιστον , κ . πρέσβυς .

πρεσβυγενής, ες (γένος) , ouder in go-

boorte, eerstgeboren , Il. 11 , 249. +

лоέσẞνç , о, poët. v. пgeoßurns , dat bij

Hom. niet voorkomt, maar wel de ep.

fem . πρέσβα , πρέσβειρα , πρεσβήϊς , compar .

πρεσβύτερος , η , ον, superl. πρεσβύτατος , η , ον,

II. 11 , 740. en géоßioτos , h. 30, 2. oud,

eerwaardig , πρεσβύτατος γενέῇ , de oudste

in jaren, II. 6, 24.

πρήθω , poët. nevenv . v. πίμπρημι , dat

bij Hom . niet voorkomt , aor. 1. engŋoa,

ер. лоñоα, 1 ) aansteken, verbranden, vi ,

met gen. materiae, nugos , met vuur, Il. 2,

415. лvgì , Il . 22, 374. 2) opblazen , doen

|

|

|

πρηνὴς, ές , ion . v . πρᾶνής (verw . met

voorovergebogen, hals over kop,

vonrover, κατὰ (adv. ) , πρηνὲς βάλλειν τις iets

naar beneden werpen, omverwerpen ,

II. 2, 414. лo̟ns none , hij zonk voorover ,

II . 5 , 58. ἔπεσε , ἐλιάσθη , πρηνὴς ἐν κονίῃσι ,

II . 2, 418.

πρῆξις , ιος , ἡ (πράσσω ), 1 ) het doen ,

de handeling, onderneming, zaak, bezig-

heid, zaτà ngñśw , om bezigheden , zaken ,

tegengest. payıdíws, Od . 3, 72. inzonderh .

handel, h. Ap. 397. 2) hetgeen daaruit

voortvloeit, winst, voordeel, nut, baat,

οὔτις πρῆξις πέλεται γοοῖο , met klagen komt

men niet voort, klagten baten niets ,

Il . 24, 524. outis nensis èyíyveto µvgoμévoli ,

het baatte den klagenden niets , Od . 10,

202 .

πρήσσω , ion . v . πράσσω , fut. πρήξω , aor.

Erena , eigenl . doen, handelen , vd . 1) tot

stand brengen, verkrijgen, volbrengen,

verwerven, met acc. oyov, iets uitrigten ,

Od . 19, 324. absol . II. 18 , 357. inzon-

derh . het part. nonsas, Od . 3, 60. dikwijls

met οὔτι, il . 1 , 562. Od.2 , 191. 2 ) in-

zouderh. van den weg, de reis , volbren-

gen, afleggen, met acc. zélɛvdov, Il . 14,

282. Od.13 , 83. ἅλα , de zee overvarer ,

Od. 9 , 491. met gen . Soto , Il . 24, 264.-

Od. 3, 476. 3) innen, invorderen, in att.

vorm , лęάoσε tɩvà tónovs, van iem. renten

vorderen, Batr. 186.

* πρηΰνω , ion . v. πραΰνω (προὺς) , ver-

zachten, doen bedaren , bevredigen , met

acc. h. Merc. 417 .

* πρηΰς , ϋ, ion . v. πραΰς , zacht , zacht-

| zinnig , h . 7, 10.

nolaodai, med. defect. verb. waarvan

slechts aor. 2 gebruikelijk is , vd . 3 sg.

πρίατο , loopen , τι, iets , κτεάτεσσιν , voor

schatten, Od. 1 , 430. 14, 452.
*

Πριαμίδης , ου , ofao, ό , z . van Pria-

mus, Il . passim. (7 door de arsis .)

Пočúμos, ó, z. van Laomedon , koning

van Troje, gemaal van Hecuba. Hij had

50 zonen en daarvan 19 bij Hecuba.
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Hector was onder allen zijn geliefdste hoofdzin , II . 18, 135. Od. 13, 336. b) met

zoon, Il. 24, 495. Uit den tijd voor den optat. na eenen historischen tijd , in

Trojaanschen oorlog wordt vermeld , den hoofdzin , Il . 21 , 580. Od. 3, 117.

dat hij de Phrygiërs tegen de Amazonen 3) het meest met infin. aor . als de daad

te hulp trok , Il. 3 , 184. Bij het uitbar- van den afhankelijken zin voorkomt , als

sten des oorlogs was hij reeds hoog be- het tijdelijk gevolg van den hoofdzin :

jaard ennam aan den strijd geen deel, [ οὐδ᾽ ὅγε πρὶν Κῆρας ἀφέξει , πρὶν γ᾽ ἀπὸ πατρὶ

Il. 24, 487. Hij wordt voorgesteld als Souévai zoven , Il . 1 , 97. 9, 387. enz. de

een eerwaardig grijsaard , die echterverre acc. c. infin. wordt gebezigd, als de af-

is van de ondervinding en wijsheid van hankelijke zin een nieuw subject heeft,

Nestor te bezitten; het bestuur der zaken Il. 5, 288. 6, 82. 4) ook vindt men plaat-

laat hij geheel aan zijne zonen over; sen, waar de infin. afwisselt met den

zelfs jegens Paris is hij cen teeder lief- conjunct. Il. 17, 504. 5) niv staat ellip-

hebbend vader en hij bemint Helena als tisch , Od . 15, 394. ngiv wen , scil. n , voor-

zijne dochter , zonder haar de schuld dat het tijd is. ( is kort, doch wordt wel

der onheilen te wijten, die hem op zijne eens als lang gebruikt.)

hooge jaren troffen , Il . 3, 160. 250. en

die hem ook geheel ter nedergeslagen

en van alle geestkracht beroofd schijnen

te hebben. Te vergeefs tracht hij Hec-

tor terug te houden , om niet tegen Achil-

les te strijden , Il . 22, 38. seqq . Toen

deze gesneuveld was, vermant de onge-

lukkige vorst zich , zelf naar Achilles te

gaan, om het lijk zijns zoons los te koo-

pen. Onder het beschermend geleide van

Hermes slaagt hij in zijne poging en

wordt door den edelen held met den |

eerbied, zijnen rang en jaren verschul-

digd , behandeld , II . 24. Volgens een later

verhaal werd hij door Neoptolemus , den

zoon van Achilles , bij de verovering van

Troje , gedood.

πριστὸς , η , ὃν (πρίω ), eigenl. gezaagd ,

gesneden , éqas, geslepen elpenbeen,

Od. 18, 196. 19, 564.

*

Toо, 1 ) praep. met gen. Grondbeteeke-

nis voor, I) van plaats: voor, tegengest.

uera en av: ngò άστeos, voor de stad, лe̟ò̟ лʊ-

dwv; ook met hetdenkbeeld vanverwijde-

ring: nęò ódoũ ¿yévovto, zij kwamen voor-

waarts op den weg, verder, Il.4,382 . 2) van

tijd: voor, лçò ɣáμoι , Od. 15, 524. en ge-

scheiden van den casus: καὶ τὸ πρὸ ὅ τοῦ-

ἐνόησεν , d. i . ὁ ἕτερος πρὸ τοῦ ἑτέρου , de een

merkte het voor den anderen , d. i. eerder

dan, Il . 10, 224. of misschien beter: de een

denkt voor , d. i. om den anderen , Vergel.

Sch. Ven. Plat. Sympos. pag. 174. D. 3)

om oorzaken op te geven: a) ter aandui-

tijd ,, ding van bescherming, nog grenzend aan

het plaatselijk voor, voor , ten iemands

beste, μάxsodαι ngò rivòs, voor iem . strij-

den , Il . 4, 156. de92evеLY лgò avαxтоs , Il . 24,

734. ὀλέσθαι πρὸ πόληος , voor het vader-

land sterven , Il . 22, 110. b) ter opgave

eeyer aanleiding: uit, wegens, ño̟ò̟ çó-

polo , uit vrees , Il . 17 , 667. somtijds

noiv, adv. en conj . 1) adv. van

in onafhankelijke zinsneden , voorheen,

voormaals, weleer, eertijds, in het al-

gem. vroeger, eerder, in vorige tijden ,

tegengestelde νῦν , Ιl . 2, 112. πολὺ πρὶν ,

lang te voren, Od. 2, 167. 2) dikwijls

met artik. Tong , Il . 6, 125. of rò noir,

Od. 3, 265. weleer, oudtijds , te voren ,

3) als adv. staat het ook met infin. nevis

fuv_xai yñgas kneiow , eerder zal haar de

ouderdom overkomen , Il . 1 , 29. 18, 283.

met optat. лív xev åvindeis oǹv латçíðα уаĩяν

Exo , eerder zoudt gij vol verdriet in

uw vaderland terugkomen, Od. 3 ,
117.

II) conjunct. in afhankelijke zinnen van

tijd, eer, voordat , in deze beteekenis staat

dikwijls noiv, nelv, eer, dan dat , ngiv, noir

yε, пaços, noiv yɛ. 1 ) met indicat. alleen

h. Ap. 357. doch dikwijls noiv y' öre , zoo

lang, tot dat, tot dat , Il . 12, 437. Od. 4,

180. h. Ap. 49. 2) van toekomende en

slechts veronderstelde handelingen , waar

´de hoofdzin altijd negatief is, a) met

conjunct. na eenen hoofdtijd in den

nò ook door andere woorden van

deszelfs casus gescheiden, Il . 23 , 115 .

II) adv. 1) van plaats: voor, vooraan, voor-

waarts, Il . 1 , 195. 13 , 800. verbonden

met het adv. пçò Thói , voorwaarts, voor-

aan van Ilium , Il . 8, 561. te voorschijn ,

go youçde , te voorschijn aan het licht ,

II. 16, 188. h. Ap. 119. 2) van tijd : voor,

voorheen, eerder, Il . 1 , 70. Od. 1 , 37.

лçò, voor den morgen , Od . 5, 469.

3) dikwijls in zamenvoeging met andere

praeр. άлолçò , diangò , nɛgingò . III) in za-

menstellingen heeft het de plaatselijke

beteek. voor, vooraan, voorwaarts, weg,

voort; van tijd, te voren , voorheen en

ook van voorrang: meer, liever.
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προαλὴς, ἐς(ἄλλομαι) ,vooruitspringend ,

d. i. vooroverhangend, steil , vooruitste-

kend, zgos, II . 21 , 262. †

пдоßαivш (Baivw ) , alleen perf. 700ẞé-

βηκα , plusqpf. προβεβήκει , met de ep. part.

пoßißas en пgоßißuv, als van nooßißnu ,

Tooßaßάw, 1 ) intransit. voortgaan, voort-

stappen, vooruitgaan, лooì, II . 13, 18 .

пoоßeßner ǎoτoa, de sterren zijn voortge-

gaan , d . i . zijn nabij den ondergang,

II . 10, 252. 2) vooruitgaan, vooraan-

gaan, Tivos, Tivi , d . i . overtreffen, Il . 6,

125. 16, 54.

πọoßálλw (ßdilw), alleen aor. 2. zon-

der augm . πρόβαλον , iterat. v . προβάλεσκε ,

Od. 5 , 331. aor. 2. med. лgoßaλoluŋv,

1 ) act. voorwerpen, wegwerpen, tivì tɩ

οἱ τινὰ : Νότος Βορέῃ προβάλεσκεφέρεσθαι, SC .

autor, de Notus wierp hem (Ulysses) den

Boreas toe, om hem voort te slingeren,

Od. 5, 331. overdragt.: épida , eenen strijd

beginnen , Il . 11 , 529. 2) med. voor zich

uitwerpen, uitstrooijen , met acc. ovlóxv-

Tas, van de heilige gerst , II . 1 , 448. Od. 3,

447. Justha , den grond leggen , Il. 23,

255. 3) zich boven iem. verheffen, d. i .

cuertreffen , τινὸς νοήματι , Ι1 . 19, 218.

лoоpuσis , 104, 7, ep. eigenl. het voor-

uitgaan, vd. de roerende goederen, in

tegenst. van xequlov, inzonderh. kud-

den, Od. 2, 75. †

πρόβατον , τὸ (προβαίνω ), eigenl. het

Voorwaarts gaande , gewoonl. in pl . het

vee, de kudde, * Il . 14, 124. (later het

schaap.)

TOоßißovia, defect . perfect. van een

ongebruikl. verbum προβούλομαι ( βούλομαι ),

ep. liever willen, de voorkeur geven,

Tiva Tivos, iem. boven eeuen anderen ,

II . 1 , 113. †

προβιβῶ
ν
καὶ κ. προβαίνω .

προβλῆς, ἦτος, ὁ , ἡ (προβάλλω ), eigenl.

Voorgeworpen; gewoonl. vooruitstekend,

vooruitspringend , σκόπελος, πέτρη , στῆλαι,

vooruitstekende pilaren aan den muur,

schraagpilaren , schoren , stutten , Il . 12,

259. ἀκταὶ , Od . 5, 405.

προβλώσκω (βλώσκω) , aor . πρόμολον , ep .

zonder augm. uitgaan , naar buiten ko-

men , II . 21 , 37. Júgate, Od . 19, 25. 21 , 239.

поßоάw (soάw) , boven anderen uit-

schreeuwen, in het algem. luid, hard op

schreeuwen, roepen , Il. 12, 277. †

nooßolos, ov(neoẞállw), vooruitstekend,

uitstekend, subst. ó ngóßolos, vooruitste-

kend strand , Od. 12, 251. †

|

προβούλομαι, Ζ . προβέβουλα .
"

γενέστερος, έρη, ερον , compar. vroe

geboren: ouder, bejaarder, van eenen

ongebruikl. positiv. ngoyɛvn's, en insge-

lijks superl . προγενέστατος , άτη , ατον , de

oudste, bejaardste, met yɛven , Il . 9, 161 .

superl . h. Cer . 110 .

προγίγνομαι (γίγνομαι) , alleen aor . 2 .

rooуevouny, zonder augm . eigenl. vroeger

zijn , vd . vooraan zijn , voorwaartsgaan,

II. 18 , 525. † cù z , h . 6 , 7 .

aor.

spi

gro

gro

πρόβ

1

Π

rukt

nit,

δρέα ,

tak

σάκει

den
* προγιγνώσκω (γιγνώσκω ) , alleen infin .

2. προγνώμεναι , ep . v . προγνῶναι,voor-

afkennen , gewaar worden , h. Cer. 258. 1.

πρόγονος, ὁ (γίγνομαι), de vooraf gebore- digt

ne , de oudere , eerstgeborene , Od.9,221 .†

προδαῆναι (ΔΑΩ , q . conf. ) ep. aor . 1 .

part. noodaeis, vooraf weten, leeren,

Od . 4, 396. †

3

|

προδοκὴ , ἡ (πρόδεχομαι) , plaats waar

men loert , hinderlaag, ev пgodoxñoι , II . 4,

107. †

πρόδομος , ὁ (δόμος ), het voorhuis , 200

wel de plaats voor de huisdeur, als de

gang van het huis naar het voorhof,

voorplaats , II . 24, 673. Od. 4, 302.

προεέργω , ep . v. προείργω (εἴργω ), voor-

afafweren, verdedigen, trà en met in-

fin . Il . 11 , 569. †

προέηκα , Ζ. προΐημι.

προεῖδον (εἶδον ), part. προϊδών , aor . med .

pl. conjunct. προΐδωνται, Od . 13, 155.

aor. 2. van лçоogaw , voorwaarts zien , in

de verte zien, van verre zien, àì, iets ,

alleen van plaats , Il. 17, 756. Od . 5,

393. Med. act.

προέμεν , Ζ . προΐημι.

προερέσσω (ἐρέσσω ), aor . 1. προέρεσα , ep .

oo. vooruit, voorwaarts, voortroeijen, es

Od. 13, 279. +τι ,

Over

land

şen.

ang

le bet

it de

προς

700

goruz

$3.0

Про

perh

Πού

oerder

προς

Про

lencer

7009

opor,

pringe

προθ

de wil,

388.
58.4 i

π00

ηπροθε

πρόθ

de

1. Od.

προερύω (ἐρύω ), poët. aor . 1. προέρυσα ,

ep. oo, voort, verder trekken, altijd van

schopen , a) van den oever naar zoe ,

älade, Il. 1 , 308. b) uit volle zee, door

roeijen , aan land breugen , ἤπειρόνδε , το προϊ

Od. 9, 73. II . 1 , 435.

πρόες , Ζ . προΐημι.

προέχω , zamengetr. προὔχω (ἔχω ), al-

tijd in zamengetrokk . vorm , behalve

imperf. 3 sg. лçоéxe , Od . 12 , 11.` ` 1) in-

transit. vooruit zijn , vooruit komen, van

personen : ngoйxwv, de voorste , Il . 23,

325. Suov, onder het volk uitsteken,

h. Cer. 151. ook van zaken: vooruit ste-

ken , Od . 12, 11. II) Med. voor zich heb

ben , houden , ravgovs , Od. 3, 8. (waar an-

deren lezen : προὔθεντο .)

jet voo

tooruit

den,tie

προϊ

προίαψα ,
anden,

denHa

προϊ

προϊ

v, aor

πρόεσαν ,

ey, ep.

d.1)vi
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πońηs, εs (axη) , van voren gepunt,

spits, Od. 12, 205.+

Today's, ès (912 ) , poët. weeld

groeijend, welig, h. Cer. 242 .

προθέλυμνος , ον (θέλυμνον ), poët. van

gronds af, d. i . geheel en al, (Schol .

πρόῤῥιζος .) προθελύμνους ἕλκετο χαῖτας , hij |

|

zenden, ontslaan , laten gaan , zıvà, I1, 1 ,

195. met daarop volgenden infin. xɑlý-

geval, om te roepen, Il. 10, 125. cf. vs.

388. 6) van zaken: vñas, Il. 7, 468. van

werpgeweer: afschieten , werpen, slinge-

ren, diorous, Bélos, lyxos , II . 8, 297. 17,

516. van eene rivier : ὕδωρ ἐς Πήνειον, het

water naar den Peneüs zenden , d. i . zich

ontlasten, Il . 2 , 752. 2) los laten, laten

varen, laten vallen, пndálov ex xeigar,

Od. 5, 316. nos , een woord laten vallen ,

Od. 14, 446. 3) toezenden, rivà of tivi tı,

Il. 1 , 127. ayyellas, eene boodschap toe-

zenden, Od. 2 , 92. in het algem. geven,

verleenen , even als didóvai: rũdós τινι ,

II. 16, 241. ἐμοὶ πνοιὴν Ζεφύρου προέηκεν

añva , hij liet mij het geblaas van Ze-

phyrus toesuizen , Od . 10, 25.

rukte zich de haren met wortel en al

[ uit, Il . 10, 15. пgodékvµva zaµar pále Sév-

-, doea, hij wierp de boomen met wortel en

tak ter aarde , Il . 9, 541. yeάooε oάxos

1 σάκεϊ προθελύμνῳ , schild aan schild van

den grond af, d. i. digt op elkander ,

8. 11. 13, 130. Zij sloten de schilden zoo

edigt op elkander , dat er geene ruimte

overbleef (anderen brengen het in ver-

band_met_rɛrgafélvuvos, met hechte la- |

gen. De afleiding van élvμvov Jeuehov,

van gronds op, is de waarschijnlijkste;

de beteekenis , digt, over elkander, schijnt

uit de laatste ontleend.)

Z00

προθέουσι, Ζ . προτίθημι.

προθέω (θέω ), ion . iterat . v. προθέεσκε, |

de vooruit loopen , vooraan loopen, Il . 10,

of, 263. Od. 11, 515.

Προθοήνωρ , ορος , ό , z . van Areilycus,

or opperhoofd der Boeotiërs, II. 2, 495.

Toooos, ó, z. van Tenthredon , aan-

voerder der Magnesiërs , Il. 2, 756.

προθορών, κ. προθρώσκω .

in-

1ed. Προθόων, ωνος , ό, een Trojaan , door

55. Teucer geveld , Il . 14, 515.

in προθρώσκω (θρώσκω ) , part. aor. προ-

ets, Jogov, vooruit springen , te voorschijn

5, springen, II . 14, 363. 17, 522 .

ep.

, &

лoodμin, ý ( vuds) , genegenheid, goe-

de wil, moed, bereidvaardigheid, II . 2,

588. + in pl. (7. poët.).
#

2*лovais, or ( vga), voor de deur,

τὰ προθύραια == πρόθυρα , h. Merc . 384 .

лovov, τo ( pa) , gewoonl. in pl.

100, 1) de voordeur, gang bij het voorhof,

II. Od . p. 2) de plaats voor de deur,

het voorplein , Od. 20, 355. 21 , 299.

an

ee,

por

de

|

*
προΐκτης , ου , ὁ (προΐξ), de bedelaar ,

Od. 17, 449. avne пgoinτys , Od . 17, 352.

προῒξ, ή , zamengetr. προίξ , gen .προικὸς ,

de gift, gave, het geschenk, alleen in

gen. προικὸς γεύεσθαι , een geschenk ge-

nieten , Od. 17, 413. vervolgens oozos ,

als adv. vergeefs, vruchteloos, d. i. zon-

der tegengeschenk , χαρίζεσθαι, Od. 13,

15. Anderen echter; milde giften schen-

ken.

προΐστημι (ἵστημι ), aor. 1. part. προστῆς

σas, transit. voor aan plaatsen, voorstel-

len . τινὰ μάχεσθαι , iem , om te vechten ,

Il. 4, 156. †

Iloоitos, ó, z. van Abas , koning van

Tiryns, gemaal van Antea. Door zijnen

broeder Acrisius verjaagd, vlugtte hij

naar den koning Jobates van Lycië,

welke hem niet alleen zijne dochter An-

tea ten huwelijk gaf, maar hem ook in

zijn rijk herstelde , Il . 6, 160.

лoо×аdisw ( sw) , zich voor iets neder-

zetten, zich neder laten, Il . 2, 463. †

пρоxйλéш (xαλéш), alleen med. aor. 1.

ep. лçoxalɛooάuny, conj. neozaléσoera , met

verkorte modusvokaal. Il . 7, 39.` 1) tot

лρоïdλλw (id22 ) , poët. alleen impf. zich oproepen, uitdagen, tà, absol . en

vooruitzenden, heenzenden , uit-, wegzen- zagun, ten strijde , Il . 7, 218. of μaxéoɑo--

den , τινὰ ἐπὶ τινα , Il . 11 , 3. Od. 14, 18. Jai, II . 3, 432. 2) overdragt.: tot zich

προϊάπτω (ἰάπτω ), fut. προϊάψω , aor. ] lokken , ὕπνον , h . Merc . 211 .

regolaya, poët. eigenl. uitstooten , vd. heen-

zenden, wegzenden, Tvà "Aidi, iem. naar

den Hades, Il . 1 , 3. 'Aïdwvñji , * II . 5 , 190 .

προΐειν , Ζ. προΐημι .

al-

11-

ןמ

Toоinu (inu), imperf. ion. en att . лçо-

ΐειν ,aor . 1. προῆκα of . προέηκα , aor. 2. 3 pl .

Tóσav, imperat. лgoes, goéτw, infin . neo-

éμev, eр. v.лgоsivα , eigenl. vooruitzenden,

vd. 1)van personen: a) wegzenden, heen-

лооxаλiоμаι, еp. nevenv. alleen med.

praes. en imperf. uitdagen, ten strijde,

Tiva, Il. 5, 807. met infin . Il . 3, 19. Od . 8,

228. zegoì , tot een vuistgevecht, Od. 18, 20.

* προκὰς, ἄδος, ἡ = προξ, h . Ven . 71 .

*лooxaτɛxw ( xw) , alleen med. voor

zich naar onder houden, voor zich hou-

den , h. Cer. 197.

*

-

πgóxɛiai (xɛĩμai) , dep. med. voorlig-
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gen, gereed staan, alleen пçoxɛíμɛva òvel-

ατα , II. 9, 91. Od. 1 , 149.

пQóxλντos, ov (xliw) , poët. voorheen

gehoord, nçoxluτa enɛα, voorheen gehoor-

de woorden , d. i . oude overleveringen,

II. 20, 204. +

Πρόκρις , ιδος , ή, d . van Erechtheus ,

koning van Athene, gemalin van Cepha-

lus, bekend door hare jaloerschheid je-

gens haren echtgenoot. Men verhaalde,

dat zij bij een ongelukkig toeval , door

Cephalus omgebragt zoude zijn , dewijl

hij haar voor een stuk wild in het bosch

aanzag, Od. 11 , 321.

πρόκροσσος, όσση , οσσον ( κρόσσα ), voor-

uitstekend, even als de tinnen van mu-

ren, volgens de Schol. trapsgewijze , neo-

xgóooas evoav vñas , Il . 14, 35. † zij trokken

de schepen trapsgewijze op . d . i. in on-

derscheiden rijen achter elkander , even

alsineenenschouwburg , dewijl het strand

ze allen niet naast elkander kon be-

vatten. Anderen verklaren : zoo geplaatst ,

dat de hooge achterstevens eene soort

van muur met vooruit springende tinnen

vormden, z. Herod. 7, 188.

προκυλίνδω ( κυλίνδω ), vooruit, voort-

rollen, alleen in med. zich voortrollen ,

voortstuwen, van de golven der zee,

II. 14, 18. +

пọоkéуw (léуw), uitkiezen , uitkippen ,

part. perf. pass. лooleleyμévoi, de uitgele-

zenste, Il. 13, 689. +

προλείπω (λείπω ), aor . part . προλιπών,

infin. лgоlsiv, perf. ngolélozev; eigenl.

vooraf verlaten, in het algem . verlaten ,

achterlaten, vexgovs , II. 17, 275. Od . 15,

11. met acc. overdragt.: μntis σe лôlého

Tev, het beleid heeft u verlaten , Od. 2,

279.

προμαχίζω (πρόμαχος) , poët. 1) voor-

vechterzijn , in devoorstegelederen strij-

den, Towo , onder de Trojanen , Il . 3, 16.

2) den strijd als voorvechter op zich

nemen, Tivi , tegen iem. Il. 20, 376.

лμáza (μopa ), vooraanvechten,

in de eerste rij strijden , twòs , voor iem.

* II. 11 , 217. 17, 358.

|

πρόμαχος,ὁ (μάχη ), de voorvechter, de |

strijder in de eerste rij , dikwijls in pl .

II. 4, 505.

Iloóμaxos, ó, z. van Alegenor, een op-

perhoofd der Boeotiërs, Il. 14, 476.

пQоµíɣvõµi (µíɣvvu ), aor. infin . pass .

ngoμyvai, vooraf vermengen; pass . zich

vooraf met iem. verbinden, Trì , II . 9,

452. †

|

προμνηστῖνοι, αι , α , alleen in pl . een

voor een, de een na den anderen , *Od. 1 1 ,

233. 21 , 230. (Volgens Eustath. en de

Gramm. van μévw, fut . μevéow, in pl. v.

noоuevεtivoL .)

προμολών , κ . προβλώσκω .

лOоμоs, ó(лoo) , eigenl. de voorste man,ὁ

doch altijd in de beteek. van: voorvechter,

Il . 3, 44. arne. Od . 11 , 493. Trì , tegen

iem. Il. 7, 75.

προνοέω (νοέω ), aor. 1. προνόησα , 1) voor-

zien, vooraf opmerken, met acc. Sólov,

II . 18, 526. 2) vooruit bedenken , vooraf

verzinnen, aueiróv ti , Od. 5, 364.

I

Iloóvoos, ó, een Trojaan, door Patro-

clus gedood , Il . 16 , 399.

πρόξ, προκος, ή , waarschijnl. ree , wijf-

jes hert, Od . 17, 295. † De Schol. ver-

klaren het dogxa's of lapos.

προπάροιθε en voor eene vokaal προ-

nagoder (лagode) , poët . 1 ) adv. van plaats:

a) vooraan, II . 20,476. b) van tijd: voor-

heen , bevorens , te voren , II . 11 , 734. te-

gengestelde ontoow , Od . 11,483. 2) prae-

pos . met gen. a) van plaats , voor, —лélos,

voor de stad; Il . 2 , 811. b) voorbij langs,

ióvos, II. 2. 92. Ook staat de gen.

achter II 14, 297.

-

譬
1

πρόπᾶς , ὅσα , ἄν (πᾶς) , poët . gansch,

geheel, huag, Il . 1 , 601. h. Merc. 206.

προπέμπω (πέμπω ), aor . 1. προὔπεμψα ,

vooruit zenden , tura, Od. 17, 54. gewoonl.

heenzenden, wegzenden, eis Aidao, sc.

δόμον, naar de onderwereld zenden , Il . 8,

367.

προπέφανται, κ. προφαίνω .

προπίπτω (πίπτω ), part. aor . προπεσών ,

1 ) voorover vallen , Batr. 255. 2) zich

voorover buigen, leggen, лçoлEOÓVTES &QEO-

dov, voorovergebogen roeiden zij , Od. 9,

490. 12, 194 .

*

|

προποδίζω (ποδίζω ), den voet vooruit

zetten , voortgaan, voortstappen, Il . 13,

158. 806 .

*

* πρόπολος , ὁ , ἡ (προπολέω ), dienaar ,

bediende, h. Cer. 441.

προπρηνὴς , ἐς (πρηνής ), poët. voorover

gebogen, voorwaarts , tegengest. oniów ,

Il . 3 , 218. τύπτειν τινὰ προπρηνεϊ, 30. φασ-

yavo, iem . met voorovergebogen zwaard

in stukken houwen , Od. 22 , 98. (in te-

genstell. van den stoot met de punt.

Eustath . vult aan χειρὶ) , ἐκτανύειν προπρη-

véa, voorover uitstrekken , II . 24, 18./

nooлoоxvλívdoμai, poët. het versterkte·προπροκυλίνδομαι,

xvhívdoμa , 1) zich steeds verder rollen ,

Twos, zich voor iem, voeten heen en we-
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der werpen, om hem te bidden , 11. 22,

221. 2) overdragt.: altijd heen en weder

zwerven, Od. 17, 523.

προρέω (ξέω ), poët . v.προῤῥέω , 1 ) voort-

stroomen, heenvloeijen , älade, Il . 12, 19 .

εἰς ἅλαδε, Od. 10 , 351. 2) transit . doen |

stroomen, vdwę, h. Ap. 380.

πρόῤῥιζος, ον (ξίζα ), metwortel en al ,

vangronds op, ontworteld , * Il . 11 , 157.

14, 415.

.

--

a) om de rigting of beweging naar eene

plaats toe aan te toonen: naar heen,

naar, op , tot , tegen : ἰέναι πρὸς Ὄλυμπον ,

φέρειν τὶ ποτὶ ἄστυ : οοΚ εἰπεῖν , μυθήσασθαι

лgos Tiva, tot iem. spreken , ook van de

ligging der plaatsen: πρὸςἨῶ τ᾽ Ἠέλιόν τε ,

Il. 12, 239. b) in vijandigen zin: μάze-

σθαι πρὸς Τρῶας , tegen de Trojanen strij-

den , Il . 17 , 471. overdragt.: neos daíμova,

tegen de Godheid , d . i . tegen den wil

der Godheid, II. 17, 98. 104. 2) van tijd:

tegen, пorì konɛça, Od . 17, 191. 3) om

oorzaken aan te duiden , alleen van rui-

ling, àµɛíßew tɩ nós viva, iets met iem .

verruilen , II . 6, 235. II) adv. zonder ca-

sus: gewoonl . лços de ; daarbij , daaren-

boven, 11. 1 , 245. III) In zamenstellin-

gen heeft ngos dezelfde opgegevene be-

teekenissen .

προςάγω (ἄγω ) , aor . 2. προςήγαγον , toe-

voeren, bijbrengen, verschaffen, ti tii ,

Od . 17, 446. † δῶρά τινι, iem . geschen-

ken brengen , h. Ap. 272.
#

προςαΐσσω ( αΐασω ) , part. aor. προςαΐξας ,

erop toespringen , op losstormen , op in-

stormen, * Od. 22, 337. 342 .

лρоçαλεíш ( λɛíqw), erop, aanstrijken,

opsmeren , φάρμακον τινι , Od. 10, 392. +

προςάμυνω (ἄμύνω) , infin . aor. προς-

auvai, mede afweren, twà, iem. Il. 5,

139. 2) met dat. Tv , iem. te hulp ko-1

men, iem. verdedigen , Il . 2, 238. 16, '

509.

πρὸς, dor. en ep . προτὶ en ποτὶ. 1 ) prae-

pos. met gen. acc. en dat. stamt van лo̟ò̟

af en heeft ook de grondbeteek. voor,

doch dewijl het met drie casus verbon-

den wordt, in meerdere verbindingen .

προτὶ en ποτὶ komt gewoonl. met acc .

voor, zelden met dat, en beide vormen

slechts eens met gen. Il . 11 , 831. 22,

198. 4) met gen. 1 ) van plaats. a) ei-

genl. om eene beweging van eenig voor-

werp af te kennen te geven , van, izeto

ἠὲ πρὸς ἠοίων ἤ ἕσπερίων ἀνθρώπων, van |

oostelijke en westelijke menschen , Od. 8,

29. gewoonl. beteekent лços de rigting

naar eenig punt heen, naar heen,

naar toe, tegen; лços άlos, naar zee

heen, II . 10, 428. лços Bogéαo , tegen het

noorden, Od. 13, 110. b) ter opgave

eener nadering tot eenig voorwerp , digt

aan, nabij, bij, noтì nτólios néter' aeì, hij

snelde steeds nabij de stad voort , II . 22,

198. τοῦτό σοι πρὸς Τρώων κλέος ἔσται, dit

zal u bij de Trojanen tot roem verstrek-

ken, Il. 16 , 85. 2) om eene oorzaak,

oorsprong of reden, aan te duiden: van,

door, van wege, door middel van, a)

van den persoon , die de eerste oorzaak

is: knew Tμn πęòs Zŋvòs , Od . 11 , 302 .

άnovεш Tì ngos Tivos, van iem . uit iem.

mond , II . 6, 525. οἵτε θέμιστας· πρὸς Διὸς

lovataι, van wege Zeus, Il. 1 , 239. ook

bij pass. Siddonεodai ngòs tivòs , door iem.

onderwezen worden , van iem . iets lee-

ren, Il. 11 , 831. cf. Il. 6, 57. b) van den

bezitter: nos Aiòs ɛioì ¿ɛīvoi , Zeus behoo-

ren de vreemdelingen toe , Od . 6, 207.

14, 57. c) bij eeden en verzekeringen,

Toos Jεv, bij de Goden , om der Goden

wil, Il. 1 , 339. 19, 118. B.) met dat. 1 ) al-

leen van plaats: met het denkbeeld van

rust, voor, nevens, aan, bij , tot , яços å22-

Anow Exovτai, aan elkander , Od . 5, 329.

ook met het denkbeeld van beweging,

λιάζεσθαι ποτὶ γαίη , βάλλεσθαι ποτὶ γαίη , προςβαίνω (βαίνω ) , part . aor. 2. προς-

II. 20, 420. 22, 64. 2) om een bijkomen Bas, aor. med. ep. 3 perf. goseßhoαro;

uit te drukken, daarbij , daarenboven , 1) toetreden, opgaan , là лgosßas, met den

Od. 10, 68. C) met acc. 1) van plaats: hiel erop trappend , Il . 5,620. 2) met acc.

* προςαναγκάζω (ἀναγκάζω ), aor. προς-

nvάynaoa , ep. oo. daarenboven dwingen,

noodzaken, met infin. h. Cer. 414.

προςάπτω ,dor . en ep. προτιάπτω (ἅπτω ),

aanknoopen , aanbinden , in het algem.

toedeelen, verleenen , zũdós tivi, Il . 24,

110.

лоçαqαo̟iʊxw (APQ), alleen part. perf.

лgosαonews, intrans. aanpassen , aange-

voegd zijn , ἐπίσσωτρα προςαρήροτα , vast

aansluitend beslag , Il . 5 , 725. †

προςαρηρότα , z . προςαραρίσκω .

προςαυδάω (αὐδάω ) , poët. 3 sg . impf.

neoonuda , 3 dual . лçosavdn't , aanspreken,

toespreken , dikwijls absol . en met acc.

Tiva: inéɛσαi , Il . 11 , 136. en μzio ,

sc. énéεσσ , met vriendelijke woorden toe-

spreken , Il. 4, 256. meest echter met

dubbel. acc. tiva eneα , woorden tot iem,

spreken.

1
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"

"Olvuntov, den Olympus bestijgen, Il . 2, nodev, voor de voeten, Od. 22, 4. ook

48.Od . 21 , 5. πρὸς δειράδα , h . Ap . 281. met het denkbeeld van bescherming:

προςβάλλω (βάλλω ) , ep . en dor. προτι- | ἵστασθαι πρόσθε τινὸς , zich voor iemand

βάλλω , aor . 2. προσέβαλον , med. προτιβάλ- | plaatsen , Il . 4 , 54. τάων πρόσθε, hun tot

λɛai , eр. v. лgosẞálλn , I) act. 1 ) eigenl. bescherming, Il . 16, 321. 2) van den

toewerpen, wegwerpen, heenwerpen, r tijd: voor, Il. 2, 359. Somtijds schijnt

yain, alleen in tmesis , Il . 1 , 245. 2) met de dat. er mede verbonden te zijn , doch

acc. op iets werpen, iem. treffen , raken, men brengt dezen beter bij het verbum,

« Πέλιος προςέβαλλεν ἀρούρας, Helius trof de | Il. 5 , 300.315. Od . 5,

velden , d. i. bescheen dezelve , Il. 7,

421. Od . 19, 433. II) Med. zich op iem.

werpen, aangrijpen , aantasten , Tiva

Ensi, eyw , iem. met woorden , met daden

aangrijpen , II . 5, 879.

་

лoоçdέoxoμa , dor. en eр. лçoτldɛçнoμaι

(Ségnouai) , poët. aanzien, aanschouwen,

τινὰ , Od . 20 , 385. ποτιδέρκομαι , Ιi . 16, 10.

Od. 17, 518.

|

452.

πρόςκειμαι (κεῖμαι ) , er bij , aan liggen ,

zich er aan bevinden, van eenen drie-

voet , ovaτα пgoséneito , er zaten ooren aan,

Il . 18, 379. †

προςκηδὴς,ἐς (κῆδος ) , zorgouldig , deel-

nemend, Od . 21 , 35. † volgens anderen:

verwant.

προςκλίνω , ep. ποτι (κλίνω ), perf. ποτι-

xéxiĭuaι, doen aanleunen, opleggen , tl

προςδέχομαι , dep . med. dor. en ep . τινι , βελὸς κορώνῃ , Od . 21 , 138. θρόνος ποτι-

met nori (Sézouar) , alleen part. aor. syn- xéxlivα , een zetel stond er bij , * Od. 6,

cор. лоτideɣμévos, eigenl. aannemen , op-

nemen, overdragt.: opwachten , wach-

ten, tɩvà, of rì, II . 10, 123. Od. 2 , 403.

ook absol. wachten , met onлór' av of ei ,

II. 7, 415. Od. 23, 91.

προςδόρπιος , ον, ep . ποτι (δόρπον) , tot

het eten behoorend, geschikt , dienstig,

om te eten , * Od. 9, 234. 249.

προςειλέω , ep . προτιειλέω (εἰλέω ), infin .

лQOTIεilεTV, aandringen , naar toe drijven,

τινὰ ποτὶ νῆας , Ι1 . 10, 347. †

лρоçεμ (ei ), alleen part. praes . ло

wv, naar toe komen, er oplos gaan , als

vijand, Il. 5,515. 7, 308.

|

|

308.

лQоçλéуoμαι , (léуyw), med. aor. sync.

лçoçélexto, zich er bij , nevens leggen,

Od . 12, 34. †

пoоçμέoμa , dep. med. dor. en ep.

| προτι (μυθέομαι ), infin . aor. 1. προτιμυθήσα

oðα , aanspreken , toespreken, tıì , Od . 11 ,

143. †

προςνίσσομαι, dor. ποτι (νίσσομαι ), naar

toegaan, naar toekomen , met eis ri , Il .9,

381. +

προςόσσομαι , κ . προτιόσσομαι.

προσπελάζω , poët . sync. προςπλάζω (πε

law), 1 ) transit. nabij brengen, doen

al- | naderen , νῆα ἄκρῃ , het schip aan het

voorgebergte, Od. 9, 285. 2) intransit.

naderen , komen , van de baren , naar toe

ruischen , II . 12, 285. Od. 11 , 583. in

den afgekorten vorm.

προςεῖπον (εἶπι» ) , aor . v. πρόςφημι,

tijd eр. лgоséеinov, opt. dor. en ep. лgoriel

II. 22, 329. aanspreken , toespreken,

tivà ênéeooi , II. 1 , 225. ook met dubbel .

acc . μῦθόν τινα , Il. 7, 46. 8, 280.

ποι ,

προςερεύγομαι (ἐρεύγομαι) , med, eigenl.

met gedruisch uitspuwen, overdragt.: van

de golven der zee , bruisend klotsen, met

eene branding tegen slaan , met acc.

лéron , tegen de rots , Il . 15, 621. (Ande-

ren lezen ἀκτὴν , in pl. v . αὐτὴν. )

|

"

προςπίλναμαι (πίλναμαι) ,med . alleen in

imperf. naderen, nader bijkomen, tivi,

tot iets , Od . 13, 95. †

προςπίπτω (πίπτω ), part. perf . ep . ποτε-

news, opvallen, opsiooten; in perf.

overdragt.: bij liggen, nabijgelegen zijn ,

azτai Liµévos NOTIлentηĩa , kusten , die naar

de haven toe liggen, Od. 13, 98. †

προςπλάζω , κ . προςπελάζω .

поσ⁹ε, I) adv. a) van plaats: voor,

vooraan, voorwaarts, tegengestelde on-

θεν , Il . 5, 595. ὅπλαι αἱ πρόσθεν, de voor-

ste hoeven , h. Merc. 77. ze voorhou- προςπτύσσομαι , med . en dor. ποτι- ,

den , Il . 4, 113. ἵππους πρόσθε βάλλειν, ἀσ Od . 2 , 77. (πτύσσω ), fut. προςπτύξομαι, aor.

paarden voorwaarts drijven , Il . 23, 572. 1. conj . neçоçлžoμαι , Od. 8, 478. eigenl.

doch voordrijven , voorkomen in het zich in plooijen aansluiten , doch ge-

drijven , 11. 23, 639. 6) van tijd: voor- woonl. overdragt.: a) iem . omhelzen ,

heen, vroeger, weleer, Il . 8, 851. oi лçóσ-

9ev, het voorgeslacht , Il . 9, 524. ook zo

лgooder, Пl . 12, 40. II ) Praeposit. met

gen. 1) van plaats: voor, Il , 5, 56. лçóσde

omarmen , tà, het zij inderdaad , h. Cer.

199. hetzij met woorden, μúdo, Od. 2 ,

77. 6) in het algem. vriendelijk aan-

spreken, begroeten , * Od. 3, 22. 17, 509.
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πρόσσοθεν , adv. poët. in pl. v. πρόσω- | acc. κορμὸν ἐκῥίζης, de siam bij denwortei

Jer, voorwaarts, Il . 23, 533. †

πρόσσω , Ζ. πρόσω .

πον ,

71005σteiɣw (orɛixw) , poët. aor. 2. яoos

sorize, toetreden, naar toe gaan, "Olvμ-

лov, den Olympus bestijgen, Od . 20, 73. +

пооsτέопш , dor. en ер, лоτ (τéепш) , er

bij vervrolijken, onderhouden, twa, I1.15,

401.+

sin ( li), aor. 1.лçosénza , er

bij, nevens zetten, plaatsen, lidov, Od. 9,

305. + toevoegen , tɩ tív , h. Merc. 129.

* προςτρέπω (τρέπω ), aor . med. προςετρα- |

noμm , toewenden , med. zich wenden, twa,

tot iem. Ep. 15.

προςφάσθαι, z. πρόσφημι.

πρόσφατος, ον (ΦΑΩ ,ΦΕΝΩ ),pas ge-

dood, Il. 24, 757. +

πρόςφημι (φημί) , gewoonl . impf. προς-

ény, als aor. met aor. 2. лçоçɛîлov, infin.

med. лçosάodαι , Od . 23, 106. aanspre-

ken, twa, Il. 1 , 84. absol. spreken , II . 10,

369.

προςφυῆς , ἐς (φύω ), eigenl. aangewas-

sen;overdragt.: aanhangend, eraan vast-

gemaakt, ex Tivos, Od. 19, 58. +

лооç¶уш (pv ) , alleen aor. 2. part . 7005-

pus , voa , v, 1 ) trans. doen aanwassen,

2) in aor. 2. intransit. er aangewassen,

aangegroeid zijn , overdragt.: vast aan-

hangen, zich vasthouden , met dat . 7

προςφὺς ἐχόμην, daaraan hield ik mij vast

geklemd , Od. 12,433.пçoççõσa , II . 24,213.

поwνśw (ywvé∞ ) , eigenl . toeklinken ,

toeroepen, overdragt.: aanspreken , Twà,

11. 2, 22. en dikwijls absol . met dat. in-

strum. Tołow , sc. enɛow , met deze woorden,

Od. 22, 69.

προςφωνήεις , εσσα , εν , dor . en ep . ποτι

(лçоsчwνśw), geschikt, bekwaam om aan

te spreken, sprekend, van eenen bok ,

Od. 9, 456. † ep. v.

лообш, роët . лçоoow (лęć), adv. 1) van

plaats: naar voren heen , voorwaarts,

Il. 12, 274. 2) van tijd: voorwaarts, in

de toekomst, alleen met ontoow, Il . 1 ,

343. 3 , 109. 18, 250. πρόσω , II . 17, 598.

Od. 9, 542.

προςώπατα , τὰ , Ζ . πρόςωπον.

пооошпоν, Tо (w ), met ep. pl. gos-πρόσωπον , τὸ προς-

wлaτа , Od. 18, 192. (Anders noоowna) ,ώπατα , πρόσωπα ),

dat. лgоownαo , Í1 . 7, 212. gelaat, gezigt,

aangezigt, meest in pl.

προτέμνω ( τέμνω ), aor . 2. p . προταμὼν,

optat. aor. med. agoraμolun , I) act. 1)

voorafin stukken snijden, voorsnijden,

11. 9, 489. 2) van voren afsnijden, met

|

|

wegsnijden, Od. 23, 196. II) Med. voor

zich afsnijden , overdr.: @lxa Sinvexéα , eene

regte vore voor zich heentrekken , Od . 18,

375.

πρότερος, έρη , ερον (προ ), compar . Zon-

der posit. de eerdere, vroegere, 1 ) van

tijd: eerder, vroeger, ouder, yeven. 11. 15 ,

166. πρότεροι ἄνθρωποι , de vroeger levende

menschen , de voorvaderen , het voorge-

slacht, II . 5, 637. ook alleen лgótɛçoi;

лaïdes , kinderen uit het vroeger huwe-

lijk , Od . 15 , 22. τῇ προτέρῃ sc. ἡμέρᾳ ,den

vorigen dag , Od. 16, 50. met gen. ¿µέo

лgóregos, eerder dan ik, 11. 10 , 124. 2)

van plaats: die vooraan is , de voorste,

πόδες πρότεροι , de voorste voeten , Od. 19,

·

228 .

nootέow (ngóτeços) , adv. verder, verder

voorwaarts, naar voren, Eлεо, treéd

nader, Od . 5, 91. overdragt.: verder,

hooger , qis пooτégw yéveto , de twist liep

hooger, Il. 23, 490.

* προτέρωσε (πρότερος) , adv . naarvoren

toe, h. 32, 10.

προτεύχω (τεύχω ), perf . pass . προτέτυγ-

ua , vooraf vervaardigen, maken; ta

пçоterixdai šάooμer, wij zullen dit laten

geschied zijn , d . i . wij zullen hetgeen

gebeurd is , er bij laten berusten , 11. 16,

60. 18, 112. 19, 652.

προτὶ , Ζ. πρὸς, waar men ook de met

neori zamengestelde woorden zoeke.

Προτιάων, ονος , ό , een Trojaan , vador

van Astynoüs , Il. 15, 455.

προτίθημι (τίθημι), 3 p . pl . προθέουσι ,

v. лçoridéaoi , Il. 1 , 291. (als van OEN),

aor. 1. пçойýηzα , 1 ) act. I) voorplaatsen ,

voorleggen , voorzetten , τί κυσὶν , Il . 24,

409. om te verslinden. 2 ) openlijk ten

toon stellen , tot verkoop of gebruik , vd .

overdragt.: veroorloven, vrijheid geven,

Tv , met infin. Il . 11 , 291. II) Med. voor

zich plaatsen , Tęɑnétas, Od . 1 , 112 .

προτιόσσομαι , dor. v. προς- (ὄσσομαι) ,

aanzien , aanschouwen, tira, Od. 7, 31 .

ἦ σ᾽ εὖ γιγνώσκων προτιόσσομαι οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελ-

lov neloe , ja, u wel kennende zie ik u

aan, d. i . ja, ik zie u nu, zoo als ik u

altijd kende , II . 22, 356. 2) in het ge-

moed: vooruit zien, een voorgevoel heb-

ben , vermoeden , õledov, Jávator, Od. 5,

389. 14, 219.

πρότμησις, ιος , ή (τέμνω ) , 1 ) het afge- .

snedene, 2) overdr. van de menschelijke

gestalte: de streek om den navel en do

lendenen , Il . 11 , 424,
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1

1

πgóτovos, ó (zetvw), in pl. het scheeps- het algem. voortreffelijk , uitmuntend,

touw; meest van de beide groote touwen, uitstekend , met dat. der zaak , äluatı, Bin,

die van depunt van den mast, het een naar Od . 8, 128. 21 , 134. met infin. Il . 10,

den voorsteven , het ander naar den ach- 352.

tørsteven loopen , om den mast te houden

en ook te laten vallen , Il . 1 , 433. Od. 12,

409. h. Ap. 504.

пoοτQέлw (τęénw) , allcen aor. 2. med.

èр. пçоτçαлоμην, 1) act. voorwaarts wen-

den, voortstuwen. 2) med. a) zich voor-

waarts wenden, zich begeven , heengaan,

înì vηwv, Il . 5, 700. van Helius: ini yaiav,

zich naar de aarde keeren , Od. 11 , 18.

b) overdragt.: zich heen wenden, zich

overgeven , äxεi , aan de droefheid , Il . 6,

336.

προτροπάδην (προτρέπω ) ,пQоτQoлůdην (лqоτgenw) , eigenl . voor-

·waarts gewend, gekeerd, vd. yoßéovτo ,

zij vlugtten steeds voorwaarts , d. i . met

overhaasting , zonder ophouden , in al-

lerijl , Il. 16, 304.

προτύπτω (τύπτω ), aor. προὔτυψα, eigenl. |

transit. vooruit, voorwaarts slaan , doch

bij Hom. alleen intransit. voorwaarts

dringen, vooruit rukken, Il. 13, 136 .

15, 306. ἀνὰ ξῖνάς οἱ δριμὺ μένος προὔτυψε,
oi

de hevige drift drong hem in den neus,

Od. 24, 319.

προὔθηκε, Ζ. προτίθημι .

προύπεμψε, κ . προπέμπω .

προὔφαινε, Ζ. προφαίνω .

προύχω , Ζ. προέχω .

л0о❤έow (yew) , alleen praes. en impf.

voordragen, 1) act. voorwaarts dragen,

vooruit dragen, wegvoeren, wegruk-

ken, van eenen storm: twa eis ogos, 11. 6,

346. Od. 20, 64. 2) heendragen, heen-

brengen , tivi tı , Il . 9, 323. 17 , 121. over-

dragt.: in ongunstigen zin , öveldeά tıvı,

scheldwoorden tegen iem. voortbrengen ,

vd. voorwerpen, verwijten , Il . 2, 251 .

Saga Tivi , Il . 3, 64. 3) te voorschijnbren-

gen , toonen , doen blijken, pévos, Il . 10,

479. da , naijver doen blijken , Od. 6,

92. II) med. met opzigt tot het subject.

qida tivi , iem. eenen wedstrijd voordra-

gen, d . i. hem daartoe uitdagen , Od . 8,

210. II. 3, 7.

προφεύγω (φεύγω ), aor . 2. opt. 2. sg .

προφύγοισθα , part . προφυγών , 1) voorwaarts

wegvlugten , Il , 11 , 340. 2) transit. ont-

vlugten , ontkomen, ontloopen, met acc.

zeigas, pμévos, 11. 7, 309. 14, 81. Od. 22,

325 .

πρόφρασσα , ἡ (φράζω ), een ep . fem .

van лoopoor, toegenegen , gunstig, bereid-

vaardig, of, met overleg, beraden , II . 10,

290. Od. 5, 161. 10, 386.

προφρονέως, ep . in pl . v. προφρόνως,

adv. v. ngóyour , toegenegen, bereidvaar

dig, Il . 5, 810. moedig, Il. 7, 160. h.

Merc. 561 .

πρόφρων, ονος, ὁ , ἡ (φρονέω ) , 1 ) met

toegenegen zin , d. i . goedgunstig, gene

gen, bereidwillig, vuòs , Il . 8, 40. 14,

357. 2) met bepaald voornemen , opzet-

telijk, ernstig, met hart en zinnen,

Od. 2, 230. II. 1 , 77. 8, 23. ironisch:

πρόφρων κεν δὴ ἔπειτα Διὰ λιτοίμην , dan

konde ik wel van ganscher harte Zeus

bidden , d. i . ik zoude het niet kunnen,

Od. 14, 406.

лоодαívш (palvш), imperf. лęоvçaivov,

perf. pass . 3 pl. лçолéçаνται , aoг. 2. pass .

part. лçoчaveis. 1 ) act. a) transit. aan-

toonen , doen verschijnen, met acc. Tégaa,

Od. 12, 394. 6) intransit . even als het

med. verschijnen, ten voorschijn komen,

schijnen, van de maan, Od. 9, 145. II) a)

Med. met aor. pass. te voorschijn komen,

verschinen , wich vertoonen , zigtbaar |

worden , Od. 13, 169. oudè ngovgalvero

idéoda , en niets vertoonde zich , dat

zigtbaar was , niets was zigtbaar , Od. 9,

143. προπέφανται ἅπαντα , alles wordt in * προφυλάσσω (φυλάσσω ), ep . imper .

de verte zigtbaar, Il . 14, 332. b) inzon- лęоçúlaze, in pl . v. nqoyulάooɛte, \ eene

derh. van personen: verschijnen , zich plaats bewaken, toezigt hebben over eene

vertoonen, te voorschijn komen, ava yeqi plaats , vnov, h . Ap. 538.

ρας πολέμοιο , Ι1 .8,378. ἐς πόλεμον , in pl. v.

ἐν πολέμῳ , Il . 17, 487. Od. 24 , 160 .

лoодασis, 105, (лçó¶nμ ), voorwendsel,

uitvlugt, voorgeven , schijn, absol. acc.

лęоçao , in schijn, onder voorwendsel,

* Il. 19, 262. 302.

προφερὴς, ἐς (προφέρω ), comp. προφερέστε- |

gos, n, ov, superl. лçоçερéотατоs, n , ov, eigenl .

voorgedragen, vooraan geplaatst, vd. in

|

πQο×έw (xéw), uitgieten, uitstorten,

goor, van eene rivier, Il. 21 , 219. pass.

zich uitstorten, in het algem . toestroo-

men, uitstroomen , van eene menigte

menschen , * Il . 2, 465.

πρόχνυ (γόνυ ) , a ) adv. opdeknieën , op

de knie , — καθέζεσθαι, op de knieën zit-

ten , knielen , II . 9, 570. b) overdragt.:

van overwonnen vijanden : πρόχνυ ἀπό
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|

Léodai of ôléodas , knielende (om het leven | venbeen, Il , 16, 314. yḥwooa , de wortel ,

biddende) omkomen, d. i . jammerlijk, het achterste gedeelte der tong, Il. 5,

ellendig, Il. 21 , 460. Od. 14, 69. 292. van eenen steen: лovμvòs лaxis , van

onderen dik , Il. 12, 446. vd . ὕλην πρυμνὴν

extάuvei , het hout bij den wortel afkap-

pen, Il . 12, 149. het neutr. als subst.

nouvor Jévagos, het einde der hand, Il . 5 ,

339.

προχοὴ , ή (προχέω ), 1) mond , uitloop

eener rivier , Il. 17, 263. eener bron, h.

Ap. 383. 2) in pl. de grond , door het

stroomende water bespoeld, de rand des

oevers, oever,ever , Od. 5 , 453. 11 , 241 .

πρόχοος, ἡ (προχέω ), vaatwerk om wa-

ter uit te gieten, kan, kruik, Il. 24,

304. Od. 1 , 136. wijnkan , Od. 18, 397.

πρυλέες, ων, οἱ, ep . dat. πρυλέεσσι en

пgúleσa , eр. zwaar gewapend voetvolk,

voetvolk, in tegenstelling der wagen-

menners, * Il . 11 , 49. II . 12, 76. 21 , 90.

volgens anderen дgoμάzo . De plaats II. 5,

744. száτov noleŵr пqvléɛoo' åçáguar wordt

verschillend verklaard: Sommigen wil-

len het verstaan van afbeeldingen van

noulées , waarmede de helm versierd was.

Het woord лouléeç is van onzekere betee-

kenis: neoμayo praesules. Hermann. de

Hyperb. pag. 8. wil éxárov niet bij лo-

λεων , maar bij πρυλέες voegen en πρυλέες |

verstaan van de opperhoofden der ste-

den die op den helm afgebeeld waren.

Het is zeker wel de minst juiste opvat-

ting, wanneer men den helm van Âthe-

ne hier zoo ontzettend groot wil ma-

ken, dat dezelve voor de krijgsbenden

van 100 steden paste; deze overdrevene

hyperbole strijdt met den geheelen za-

menhang dezer plaats.

Πρυμνεύς, εως, ό , een Phaeaciër , Od.

8, 112.

поúμη, η, ion. en ep. v. nguva, eigenl.

fem . van het adject. nguuvos , sc. vŋữš, het

achterste gedeelte van het schip, de ach-

tersteven. Dezelve was ronder en hooger

dan de voorsteven en de zitplaats van

den stuurman; dikwijls vindt men ook

geheel nouμvn vnus , Il . 7 , 383. Od . 2, 417 .

лQúμvηev, adv. poët. van den achter-

steven af, laußáver, bij den achtersteven

aangrijpen , Il . 15, 716. †

πρυμνήσιος , ίη , ιον (πρύμνη ) , tot den

achtersteven behoorende, gewoonl. ra

nqvμvýσia, de touwen, waarmede het schip

vastgemaakt was , als het aan land lag,

ook neloμara, de achtertouwen. Bij het

uitzeilen werden zij losgemaakt, hús ,

Od. 2, 418. tegengest. zaradñoa , avaya ,

Il. 1, 436. Od . 9, 137.
#

πρυμνὸς, ή, όν , superl . πρυμνότατος, η, ον,

de uiterste, laatste , achterste, onderste ,

benedenste, Boaxiwv , de opperarm , bij

den schouder, II. 13, 532. σxélos , het bo-

пovμváεα , ý ( gos) , het benedenste

gedeelte , de voet van den berg, Il. 14,

307.t
*
πρυτανεύω (πρύτανις ) , fut. --- σω , heer .

schen , gebieden , met dat. h. Ap. 68.

Πρύτανις , ιος , ό , een Lyciër , door

Ulysses geveld , Il . 5, 678 .

лown , adv. eigenl. eergisteren , ge-

woonl. onlangs , lang geleden , weleer,

van een langer tijdsverloop , * 11. 5, 832.

24, 500. (zamengetr. uit nowïyv, Sc. wgav .)

πρωθήβης, ου , ό , ep . = πρώθηβος, 11.8 ,

518. Od . 8, 263. h. Ap. 450.

:

πρώθηβος, ον, ὁ, ἡ, ep . ook πρωθήβη ,

Od. 1 , 431. (neuros, n) , pas in den man-

nelijken leeftijd getreden , pas manbaar ,

infrisschen bloei derjeugd, zouçoɩ , bloei-

jende jongelingen , II. 8, 518. — åvnę,

h. 6, 4.

лowï (лęć), adv. vroeg, vroeg in den

ochtend, den volgenden morgen vroeg,

* Il . 8, 530. 18, 277.

πρώϊζα (πρωϊζος), adv . vroeg ; overdr.:

vroeger, eerder, xdisa te xai nowïta , giste-

ren en eergisteren , Il. 2 , 303. †

πρώϊος , η, ον (πρωΐ) , vroeg , des mor-

gens vroeg. Het neutr. лowtov , als adv.

heden vroeg, Il. 17, 470. †

πρῶν , ῶνος , ὁ, ep. verlengd πρώονος

(reo) , eigenl. al , wat vooruitsteekt , of

overhangt, top, hoogte , afhelling, inzon-

derh. eenein zee voortloopende landtong,

klip , voorgebergte, Il . 8, 557. 12 , 282 .

altijd in den verlengden vorm , behalve

nom. sg. лov, Il . 17, 747.

Πρωρεύς, εως, ό , een Phaeaciër , Od . 8 ,

113 .

πρώρη , ή , ep . en ion . v . πρώρα (προ) ,

het voorste gedeelte van het schip, de

voorsteven , die spits toeliep , opdat het

vaartuig gemakkelijker de baren konde

klieven; bij Hom. vnus newen, Od. 12,

230. † eigenl. adject. vаn лçоs, ongе-

bruikl .

πρῶτα , Z. πρῶτος .

Ilowrεolhãos , ó, z. van Iphiclus, uit

Phylace in Thessalië, opperhoofd der

Thessaliërs uit die stad. Eigenlijk was

zijn naam Iölaüs , doch dewijl hij hot

1
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eerst van de Grieken te Troje aan wal

sprong, zoude hij aldus genoemd zijn ,

(πρῶτος τοῦ λαοῦ ). Hij werd weldra door

Hector gedood en daarna als heros te

Eleus op den Chersonesus vereerd , Il. 2,

698.

llowτw, ous, ý, d. van Nereus en Do-

ris, Il. 18, 43. +

πρώονος etc. z . πρὼν

πταίρω , aor . 2. ἔπτᾶρον , niezen , als een

goed voorteeken , Od. 17, 541. †

πτάμενος, πτάτο , Ζ. πέτομαι.

Tτεkéŋ, ý, de olm, olmboom, ulmus

campestris , Il . 6 , 419. 21 , 242.

lÌtελeos, n, 1) plaats in Elis , eene

volkplanting uit het Thessalische Pte-

Πρωτεὺς , εως , ὁ , een zeegod , vader

van Eidothea, dienaar van Poseidon ,

wiens zeekalveren hij in de Egyptische

zee hoedde , Od. 4, 385. Hij had de gaaf

van voorspellen en zich in alle moge- leus , ten tijde van Strabo verwoest, Il . 2,

lijke gedaanten te veranderen, Od. 4,

456. Opdenraad van Eidothea kluisterde

Menelaus hem, om hem te dwingen be-

rigt te geven, hoe hij naar zijn vader-

land konde terugkeeren. Latere overle-

veringen maken hem tot koning van

Aegypte, Herod. 2, 112. seqq. of doen

hem uit Thracië derwaarts verhuizen ,

Apd. 2, 5. 9.

594. Tò IITeleov, Strabo. 2) eene Achaeï-

sche st . in Thessalië , tusschen Antron

en Pyrasus , met eene haven , Il . 2, 697.

πτέρνα , οf πτέρνη , ή , 1 ) de hiel, Il. 22 ,

397. 2) poët. in pl . v. négva, ham,

Batr. 37.

· ó

TOWτIOTOS , lotη, totov, poët. superl.

van лowτоs, ook os, ov, de allereerste,

xarà пęwṛiorov onwлv , op het allereerste

gezigt, h. Cer. 157. Het neutr. sg. en

pl. nowτiσtor en лowriora , als adv. ten al-

lereersten, II. 2, 405. тà пęwτira, h. Ap.

407.

TOWτOYOVOS, OV (yovos) , eerstgeboren,

II . 4, 102. 23, 864.

πρωτοπαγὴς, ἐς(πήγνυμι) ,pas te zamen-

gevoegd, nieuw gemaakt aqua , * Il. 5 ,

194. 24, 267.

-

пowτónλ005, ov (nhóos) , voor de eerste

maal varende, pas gemaakt, nieuwna-

gel, vnus, Od. 8, 35. +

=

|

* Πτερνογλύφος, ὁ (γλύφω) , humuithol-

ler, naam eener muis , Batr. 226.

#
ó

Πτερνοτρώκτης , ου , ὁ(τρώγω ) , ham-

doorknager, naam eener muis , Batr. 29.

*IITεqvoqйyos,Ó(paysïv), hamëter,naam

eener muis , Batr. 230.

πτερόεις , εσσα , εν (πτερὸν) , poët. eigenl .

1 ) gevederd, gevleugeld, bijv. n. der

pijlen , dewijl zij aan de eene punt met

vederen zijn voorzien , Il . 4, 117. 2) over-

dragt.: Tegoevra laojia, ligte schilden ,

Il. 5, 453. dikwijls knea ntegóevta, snelle

woorden.

πτέρον , τὸ (πέτομαι ), 1 ) wiek , vleugel ,

vlerk, meest in pl . nτéga Ballew , met de

vleugels slaan , klapwieken , Il . 11 , 454.

als zinnebeeld van snelheid , Od . 7, 36.

2) overdragt.: de roeiriemen of zeilen

van een schip, Od . 11 , 125. 23, 272 .

πτέρυξ , υγος , ἡ (πτέρον) , vleugel, wieki,

vlerk, Il . 2, 316. Od . 2, 149. inò nregúywv,

met klapwieken, h. 20, 1 .

NOWτOC, N, OV(лęо) , superl. zamengetr.

uit лçóaros , de eerste, de voorste , dikwijls

met vσratos, II. 2, 281. 11 , 299. de voor-

treffelijkste, voornaamste , vd . zijn a) of

πρῶτοι лçóμаzo , de eersten, de voor- πτήσσω (πίπτω , πέτω ), aor . 1.ἔπτηξα , ep .

vechters, de strijders in de eerste gele- perf. лentηws, wτos, 1 ) intransit. uit vrees

deren , Il . 12, 306. 321. b) và ngŵra, sc. ineenkrimpen , nederbukken, ineenkrim-

ala, de eerste prijzen in den wedstrijd , pen , xury news, ik lag nedergedoken,

Il. 23, 275. Het neutr. sg. en pl. als Od. 14, 354. 22, 362. inò reúzea mentηw--

-adv. пęŵτov, пgшra, ook met art. Tоnow- тes , Od . 14, 474. in het algem. in vrees

rangāra , of ook tò пęwτov , τà пowτa. geraken, bevreesd worden; vd. 2) tran-

eerst, eerstelijk, ten eerste, vooreerst, sit. in aor. 1. in vrees brengen , schrik

voor de eerste maal, Il . 9, 32. dikwijls aanjagen , beangstigen , nηše dvμòv Ayar

πρῶτον καὶ ὕστατον . c ) te vroeg : ἦ τ᾽ ἄρα | ῶν,hij beangstigde het gemoed der Achae

καὶ σοὶ πρῶτα παραστήσεσθαι ἔμελλε Μοῖρα , ërs , Il. 14 , 40. (πτήσσω als transit. is on-

indedaad te vroeg moest u het noodlot gewoon; daarom lazen eenigen лñе v.

treffen , Od . 24, 28. d) na een adv. van лyvu ; anderen verklaren het vers voor

tid: eenmaal , ἐπεὶ en ἐπειδὴ πρῶτον of |onecht;nog anderen verdedigen πτῆξε ) .

лτα, nadat eenmaal , zoodra als een-

maal, Il. 1 , 6. Od. 3, 183. 320.

τον ,

NOWTOTÓKOS, OV (tíxtw) , voor de eerste

maal barende, uńτng , II . 17, 5. †

πτοέω , ep . πτοιέω (verwant met πτήσσω ),

poët. aor. pass. ep. 3 pl. involŋder, vrees

aanjagen, verschrikken, pass. verschrikt,

vertsaagd worden , Od . 22, 298. +



Πτολεμαῖος .
Πυθμὴν .411

1

IITOλeμaïos, o, z. van Piraeus , vader

van Eurymedon, Il. 4, 228.

πτολεμίζω , z . πολεμίζω .

πτολεμιστὴς, οὗ , δ , Ζ. πολεμιστὴς .

πτόλεμόνδε , 2. πόλεμόνδε.

πτόλεμος, ὁ , Ζ. πόλεμος .

,πτολίεθρον , τὸ (πόλις) , ep . v. πολίεθρον,

dat niet gebruikt wordt, de stad; met

den naam in gen.: 'Illov nτolgov, Il . 2,

133. Od. 1 , 2.

Tinódio , & = пτoλinooos, * Od . 9,

504.530.

лτolíлoodos, ó, 1, ep. v. nolinoęgos,

ongebruikl. (new) , steden verwoestend ,

de stedenverdelger , stedenbedwinger,

bijv. v. Achilles , Ares , Oïleus , Otrynteus,

II. 24, 108. 20, 152. 2, 728. 20, 384. en

inzonderh. van Ulysses , 11. Od. passim.

als fem. de stedenverdelgster, bijv. n.

van Enyo, Il . 5 , 333 .

πτόλις, ιος, ή , a . πόλις .

TτÓODOS, Ó (reigw) , spruit, tak, twijg,

Od. 6, 128. †

πτύγμα , ἄτος, τὸ (πτύσσω ), het gevou-

wene, het zamengelegde, Telowo, de

plooijen van het kleed , Il. 5, 315. +

πτυκτὸς , η , ον (πτύσσω ), gevouwen , te

zamengelegd, nivaş , Il . 6, 169. † z.

πίναξ .

de

ATV§, ATVXÒS, † (πτvoow) , hetgeen over

elkander gelegd is , 1) vouw , plooi , van

een kleed , h. Cer. 176. лτúxes oáneos ,

lagen koper of leder op een schild , die

over elkander gelegd zijn tot meerdere

vastheid, Il. 7, 247. 18, 481. 2) over-

dragt. van bergen: kromte, bogt, dal,

11. 11 , 77. sg. zelden , II. 20, 22. h. Ap.

269. Merc. 555.

пτνον, τÒ (лτÚш), ep. gen. лτvów , een

werktuig van hout of ijzer, in den vorm

eener vlakke hand , schop; de ijzeren

diende tot het zuiveren van koren , wan,

de houten tot het fijnmaken van aard-

kluiten , II . 13, 588. +

πτυόφιν , κ. πτύον .

лτνσow (verw. met nezávvvu ) , aor. 1 .

Eлτрsα, zamenvouwen, opvouwen, vou-

wen, met acc. ituva, eiµara, Od . 1 , 439.

6, 111. Med. zich zamenvouwen, eyxɛα

Entvooorto, de speren warden onder een ,

dewijl de strijders in digte rijen ge-

schaard , vele lansen te gelijk wierpen,

Etym. M. eis Tò autò ovvýyeto , II. 13, 134. |

(anderen vertalen: zij sidderden, zij bogen

zich, doch tegen het taalgebruik.)

лTуw, uitsрuwen , opgeven , aiua, II . 23,

697.+

|

|

E

'πτωκὰς, ἄδος, ἡ (πτώξ), schuw ,vrees-

achtig, Ep. 8, 2.

πτωξ, πτωχὸς, ὁ , ἡ (πτώσσω ), 1 ) ineenge-

doken, schuw , vreesachtig, bijv. n. van

den haas, H. 22, 310. 2) subst. de haas,

* II. 17, 676.

πτωσκάζω (πτώσσω ) , poët . nederdui-

ken, vreesachtig, schuw zijn, Il. 4,

372. †

πτώσσω (verwant met πτήσσω ), 1 ) in-

transit. a) zich uitvrees verbergen, neder-

duiken, ineenkrimpen, inó tɩɩ , voor ie-

mand , Il. 7, 129. xά9' idwę , naar het

water vlugten, inò nenuvous, II . 21 , 14.

26. b) in het algem. bevreesd zijn, in

vrees verkeeren, verschrikken, 11.4, 371 .

c) van eenen bedelaar; nederduiken , vd.

=
Txeve , bedelen , Od. 17, 227. 2)

transit. schuw , vreesachtig, voor iem.

vlugten , ἀλλήλους , Ιl . 20 , 427. ὄρνιθες · ἐν

πεδίῳ νέφεα πτώσσουσαι ἴενται, de vogels vlie-

gen in het veld rond , de wolken vermij-

dende, Od. 22, 304. De Schol . verklaren

νέφεα door netten , doch verkeerdelijk ;

want de vogels door gieren vervolgd,

ontwijken de wolken en zoeken op den

grond bescherming .

πτωχεύω (πτωχὸς ), fut. - σω , 1) in-

transit. arm als een bedelaar zijn, bede-

len , Od. 15, 309. 19, 73. 2) transit. be-

delen, Saîra , * Od. 17, 11 .
་

πτωχὸς, η , ον (πτώσσω ), eigenl. die ne-

derduikt, of zich buigt , bedelend, arm

als een bedelaar; als subst. ò ñτwxos , de

bedelaar; ook πwɣòs åvnę , * Od. 21 , 327.

Πυγμαῖοι, οἱ (ν . πυγμὴ , als het ware ,

duimlingen, kleinduimpjes) , de Pyg-

macën, fabelachtig volk van dwergen,

volgens de overlevering, in het zuiden

der aarde , in Aethiopië wonend , Il. 3, 6.

πυγμαχίη , ἡ (μάχομαι) , het vuistge--

vecht , * Il . 23, 653. 665.

πυγμάχος , ὁ (μάχομαι) , de vuistvech-

ter, Od. 8, 246. †

лvyμn, ( v ), de vuist , het vuist-

gevecht, II . 23, 669, +

πυγούσιος , ίη , ιον ( πυγών) , poët. eene

el lang of breed , * Od . 10 , 517. 11 , 25.

núεlos, n, bak, trog, inzonderh. voe-

derbak , van de ganzen , Od . 19, 533. †

· πυθέσθαι, Ζ . πυνθάνομαι .*

* Ilúdios, iŋ, 10v (z . Пvw), Pythisch,

ô Пúdos , bijv . n . van Apollo , hetzij , de-

wijl hij te Pytho eene Godspraak had,

hetzij , omdat hij de slang Python had

gedood , h. Ap. 373.

πυθμὴν , ένας , ὁ , het benedenste einde ,
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de bodem. 1 ) vd . inzonderh. de stam , |

wortel van eenen boom, klaiŋs , Od . 13,

122. 2) de bodem , de voet , van bekers

en drievoeten. De plaats: Suw & vπò пVI-

μéveç hoav, Il. 11 , 635. heeft den uitleg

gers moeite veroorzaakt. Er wordt hier

van het mengvat van Nestor gesproken;

het schijnt het gemakkelijkste te zijn,

πvμn als voet te nemen: er waren twee

voeten onder; en dit konde ook ligt zoo

zijn , indien deze лvμéves breed en vlak

waren, even als die van de tafels. De-

zelfde beteekenis wordt bevestigd door

II. 18, 375. waar gewag gemaakt wordt

van de kunstige drievoeten van Hephaes-

tus: χρύσεα δὲ σφ᾽ ὑπὸκύκλα ἑκάστῳ πυθμένι

Jnxev, hij maakte onder elken voet gou-

den raderen vast ; want het blijkt van

zelf, dat de raderen niet aan den bodem

des drievoets , maar aan deszelfs voeten

moesten gezet worden. De oude uitleg-

gers nemen het voor bodem; er waren

twee bodems, d. i . een dubbele bodem

onder; anderen vatten het op van de hol-

ten of de buiken die boven elkander

waren, volgens Ath. XI, 488.

лów, fut. лvow , 1 ) doen vermolmen,

verrotten, verteren , met acc. doréa, Il . 4,

174. h. Ap. 369. 2) med. vermolmen ,

vergaan, verrotten, Il . 11 , 395. Od. 1 ,

161. 12 , 46.

1 ) digt vast maken, digt op een drin-

gen , èvròs opéas avtovs , Od . 12 , 225.

2) digt bedekken, omhullen, verbergen,

tivά vegéλn , Il . 17 , 551. van den helm

nixao xaon , II . 10, 271. in pass. Il . 2 , 777.

dat. instrum. Solov, xevow, Il . 14 , 289 .

23 , 503. 3) overdragt.: omhullen , bevan-

gen, van smart : viva gęśvas , Il . 8, 124.

17 , 83.

πυκιμήδης of πυκιμηδὴς, ὲς ( μῆδος ),

zorgvuldig, verstandig, schrander, er-

varen, Od. 1 , 438. h. Cer. 153.

vxiva, adv. eigenl. neutr. pl. van

nuvos = πυκνὸς .

πυκινος, η, ον , κ . πυκνὸς .

*
* πυκινόφρων , ον ( φρὴν ) = πυκιμηδὴς ,

eigenl. bedachtzaam gezind , bedacht-

zaam, schrander, h. Merc. 538 .

πυκνὸς , ή , ον, poët . verlengd πυκινὸς ,

n, ov (лvxa), 1) digt , digt op een, vast,

a) ten opzigte des omvangs : sterk, hecht,

wens , donis , xlaiva. b) met opzigt der

deelen op zich zelve : digt, vast op een

gepakt , léxos , Il . 9, 621. (dewijl een aan-

tal kleeden over elkander gespreid wer- ›

den ), νέφος , Il . 5 , 751. φάλαγγες, στίχες ,

digte scharen , gelederen , Il . 4 , 281 .

7 , 61. nτéça, vleugels, digt met vederen

bezet , Il . 11 , 452. Bélea, lães, digte pij-

len, steenen , die in digte menigte wor

den geworpen , Il . pass. ook van tijd :

Пvw, ous, n, dat. Пvvoĩ, acc. Пve , veelvuldig. d) van werken: digt, hecht,

h. Ap. 372. II . 9, 405. met den ouderen sterk, Sóμos, Il . 10, 267. Od. 14, 36. digt

vorm Пvdov, āvos, † , Il . 2 , 519. acc. gesloten , Juga, Il . 14 , 167. 2) in het

Пvova , h. Merc. 178. Pytho, oudste algem. a)groot , geducht , axos, ăτn, Il . 16,

naam der landstreek bij den Parnassus 599. Od . 11 , 88. b) van gemoed : be-

in Phocis , waar de tempel en Godspraak | dachtzaam, verstandig, schrander,wijs,

van den Pythischen Apollo zich bevond ; | φρένες, νόος, μήδεα , βουλὴ, ἔπος . De neutra

naderhand ook de naam der st. Delphi, | πυκνὸν en πύκνα , πυκινὸν en πυκινὰ , wor-

welke Hom. nog niet kent , Herod . 1 ,

54. neemt vý❀ van den zetel der God-

spraak , en ɛloi voor de st . en inge-

zetenen. (De naam komt af, volgens h.

Ap. 371. van лúdɛodα , verrotten , dewijl

de door Apollo gedoode slang daar ver

rot is; volgens anderen van лvéodai het

orakel raadplegen, waarmede echter de

kortheid der eerste syllabe in пvdéodαι

niet overeenkomt.)

Ilusade, adv. naar Pytho , Od . 11 ,

581.

лйжα, adv. poët. 1 ) digt, vast , aan-

houdend, Baller , II. 9 , 588. лotos ,βάλλειν , ποιητὸς ,

II. 18 , 608. Od. 1 , 333. 2) overdr.:

zorgvuldig, Toépei , Il. 5, 70.

πυκάζω (πύκα) , aor. ἐπύκασα , ep. πύ-

κασα , part . p. pass . πεπυκασμένος , η , ο .

den als adv. gebruikt, even als nuxɩvõs.

1) digt, vast, Júçai πvxivõõs àgaqvĩa , digt

zamengevoegde deuren , Od. 2 , 344.

2) overdr.: zeer, geweldig , sterk, nv-

vs xάxŋµɑi , II. 19 , 312. bedachtzaam,

verstandiglijk, Od. 1 , 279. пνжvà 90-

veiv, verstandig gezind zijn , denken ,

Od. 9 , 445.

Πυλαιμένης, ους, ὁ , koning der Pa-

phlagoniërs, een hondgenoot van Pria-

mus, door Menelaus gedood , Il . 2 , 851 .

5, 576. Zonderling is de plaats, Il . 13 ,

658. waar Pylaemenes gezegd wordt het

lijk van zijnen zoon Harpalion te ver-

gezellen , schoon reeds lang zelf gedood:

μετὰ δὲ σφι πατὴρ κίε δάκρυα λείβων . Dit

wordt verschillend verklaard . De Ou-

den nemen gedeeltelijk eenen anderen

1
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Pylaemenes aan, of stellen, dat hier de

schim van den onbegravenen vorst be-

doeld wordt, die het sneuvelen van zij-

nen zoon betreurt. Anderen houden de

plaats voor onecht of willen eenen an-

deren naam invoegen. Het eerste is

waarschijnlijk het meest aannemelijke ;

het tweede strijdt met den geest van

Hom. De nieuweren zijn niet gelukki- |

ger in het oplossen der moeijelijkheid .

Ivλaios, ó , z. van Lethus, opper-

hoofd der Pelasgen, Il . 2 , 842.

πvλáo̟τηs, ao , ó ( gw) , die de poor-

ten der onderwereld digt sluit, deurbe-

waarder, bijv. n. van Hades, Il. 8 , 367.

Od. 11 , 276.

IIvλáoτns, ov, ó, een Trojaan , door

Patroclus geveld , II . 11 , 491. 16, 696 .

лvλαwó̟ò̟s, ó (węα) , ep. in pl. v. nilwoos,

deurbewaker, deurwachter, Il . 21 , 530.

24, 681. van honden, Il . 22 , 69.

πλη, ý, 1) deur, poort van eene ka-

mer, van een huis en van eene stad , meest

in plur. 2) Aïdao пúlαι, de poorten van

Hades, als eene omschrijving des doods ,

II. 9, 312. poët. ook nulaı ovçavoũ, 'Oliunov,

II. 5, 749. 8, 411. ovetowv, Od. 19, 562.

Πυληγενὴς , ἐς , κ . Πυλοιγενὴς .
*
nvλndóxos, ó (dézoua ) , die bij de

deurontvangt, deurwachter,h.Merc. 15.

Iluλývn, ý, st. in Aetolië , naderhand

Proschion , Il. 2 , 639. Strab.

IIúλios, in, lov (Пvlos) , uit Pylos ,

Pylisch , ὁ Πύλιος γέρων Nestor , als

subst. de Pyliër, II. 1, 248.

Пvλódev, adv. uit Pylos, Od. 16 ,

323. +

Πυλοιγενὴς , ἐς ( γίγνομαι) , te Pylos ge-

boren, daaruit afkomstig, bijv. v. Nes-

tor, Il. 2, 541. 23, 303. de vorm Пünye-

vns, h. Ap. 398. 424.

Ilvλóvde , adv. naar Pylos , Od. 13 ,

274. 11 , 760.

πvλos , ó = núân, deur, poort, doch

alleen ἐν πύλῳ , de lezing van Aristarch .

II. 5 , 397. Men vult in Aidov, brengt

het in verband met de overlevering , dat

Hercules, toen hij Cerberus wilde halen,

met Hades streed. Doch dewijl dit ver-

haal onbekend is en πύλος inpl. v. πύλη

anders niet voorkomt en men ook niet

weet, wie dan de vézvec zijn , schijnt de

lezing av ITúl beter. Men doet het slaan

op den strijd van Hercules met Neleus ,

in welken hij Hades wondde, of. Apd . 2,

7. 3. Pausan . 2 , 7. 3. Pind. Olymp. 9 , 31 .

IIvλos , ý (Strab. 5) , volgens Strab.

|

|

en het bekende vers ; ἔστι Πύλος πρὸ Πύ

2010, IIúλos ye µèv šotɩ nai ä22ŋ, Arist. Eq.

1059. waren er drie Pylos in Pelopon-

nesus. 1) st. in het noordelijk Elis , aan

den Peneüs , & 'Hλelaxos bij Strab. 2) st.

in Triphylië (Elis) , ten zuiden van

den Alpheüs, niet verre van Lepreum

en Samicum ; ὁ Τριφυλιακὸς en Λεπρεατικὸς,

bij Strab. 3) st . in Messenië , op de kust

(vandaar het zandige) op eene hoogte

bij het voorgebergte Coryphasium , eene

door Neleus aangelegde stad , cf. Apd.

11 , 9. 9. & Meconianos bij Strab. nu de

haven oud Navarino. Reeds de Ouden

waren in het onzekere, welke van beide

laatste plaatsen de stad van Nestor was.

Waarschijnlijk is , althans in de Odys-

sea , het Messenische Pylos Nestors ver-

blijfplaats , zoo als reeds Pausan. meende

en de meesten der nieuwere uitleggers

bevestigen. Strab. houdt het Triphyli-

sche Pylos hiervoor : en dit gevoelen

schijnt bevestigd te worden door de ri-

vier Alpheus , Il. 11 , 671.-760 . anders

hadden de Pyliërs de aan de Epeërs

ontnomene kudden niet gedurende den

nacht naar Pylos kunnen voeren. Doch

ITulos beteekent even als "Agyos bij Hom.

niet alleen de stad, maar ook het gan-

sche gebied van Nestor , dat aan beide

kanten van den Alpheüs lag en zich

tot Messenië uitstrekte. Zoo men Py-

los in dezen zin neemt, kan men deze

plaats zeer wel met de opgave van Pau-

san. overeenbrengen , Il . 1 , 252. Od. 3, 4.

Πύλων , ώνος , ὁ , een Trojaan , door

Polypoetes gedood , Il . 12 , 187.

πύματος, άτη , ατον (van πυθμὴν) , ep .

de uiterste , laatste, achterste , Il . 10 ,

475. Het neutr. sg. en pl. nom. als adv.

voor de laatste maal , πύματόν τε καὶ

votatov , voor de allerlaatste maal ; ook

πύματα καὶ ὕστατα , Od. 4 , 685 .

лvvaνоuαι, pоët. лevouα , dep. med.

fut. πεύσομαι , aor. ἐπυθόμην , ep . opt. πε-

nuoro, perf. лéлvoμai, plusqpf. enenvoμη

(de vorm лvvávoμai , alleen Od. 2 , 315.

13 , 256.) 1 ) berigt inwinnen, navor-

schen , onderzoeken, meest met acc. voo-

τον πατρός , naar de terugkomst des va-

ders onderzoek doen , Od. 2 , 360. met

gen. naτços oizoμévolo , Od . 1 , 281. 2) ge-

woonl. vernemen, hooren , gewaar wor-

den, met acc. ook met gen. άyyɛlins, van

eene boodschap hooren , Il . 17 , 641 .

μázs, Il . 15 , 224. Tl Twos , iets van of

door iem. hooren , Il . 17 , 608, ook Ex
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Tiros, 11. 20, 129. met part. nvdóun õqual-

vorta odov, ik vernam , dat hij zich op

weg begaf , Od. 4 , 732. nénvoto vios

лεσÓVτos, hij vernam , dat de zoon was

gesneuveld , Il. 13, 522. met ör , Il . 13,

674. Het praes. heeft de beteek. van het

perfect. Od. 3, 187. iлno пvdéodηv , pl.

met dual. dewijl men zich de paarden

bij paren voorstelde, Il. 17 , 427.

nu , adv. (verwant met nixa), met de

vuist, niş ayados, bedreven in het vuist-

gevecht, Il. 3, 23'7. μáxɛolai, Od . 8 , 130.

πύξῖνος , ίνη , ινον (πύξος) , van palm-

boomhout, Il . 24 , 269. †

πῦρ , πυρὸς, τὸ , pl . τὰ πυρὰ (naar de

2. decl.) , het vuur , inzonderh. offervuur,

ook tan den brandstapel , Il . 7 , 410. 15,

350. dikwijls als zinnebeeld van ge-

weld, gevaar en vernieling, vd . spreekw.

av nvgi yéveadα , in vlammen opgaan, d. i.

vernietigd worden, Il. 2. 340. x Tugos

αἰθομένοιο νοστῆσαι , uit vlammend vuur ,

d. i. uit groot gevaar terugkeeren , Il. 10,

246. pl. ra лuga, de wachtvuren , Il . 8 ,

509.9, 77.

пvoάyon, ǹ (âye̟éw), tang, II. 18 , 447.

Od. 3, 434.

Πυραίχμης , ου , ό , opperhoofd der

Paeoniërs , bondgenoot der Trojanen ,

door Patroclus gedood , Il. 21 , 848.

лνρажτέw (αуw) , in het vuur rond-

draaijen, harden, rì, Od. 9, 328. +

Пlvoãσos , ó, 1 ) een Trojaan, door

Ajax gedood, Il . 11 , 491. 2) st. in Phthio-

tis (Thessalië), met een heilig bosch van

Demeter, Il . 2, 695.

*лvoaídovoα,n, Ep. 14, 11. misschien

een gedeelte van den pottebakkers oven,

ed. Herm. Frank. bij Wolf: nug' aidovσar.

πυραυγὴς , ἐς (αὐγὴ), vurig , vlam-

mend, Ep. 7, 6.

#

лvoуndov (пveуos) , adv. eigenl. torens-

gewijs , doch overdr.: scharengewijs,

troepsgewijs, in eene vierkante schaar,

* II. 12, 43. 13 , 152. 15 , 618. z. пúgyos.

nuoуos, ó, 1) een toren aan den stads-

muur, waarschijnlijk niets meer dan

eene soort van houten staketsel , op het-

welk gewapenden stonden , Il. 7, 437.

12 , 430. vd. ook de muur mèt de to-

rens, Od. 6, 262. b) overdragt.: bolwerk,

schutsweer, steun, van Ajax, Od. 11 , 556 .

van een schild , I. 7 , 219. 11 , 485.

2) eene vierkant geschaarde slagorde,

in het algem. geslotene , digte drom ,

bend , Il. 4, 334. 12, 332.

|

πυργόω (πύργος ) , aor . ep . πύργωσα, met|

torens voorzien, bevestigen, versterken,

zi, Od. 11 , 264. Ep. 4, 3.

AVQETOS, Ó (пve̟) , brandende hitte ,

koortshitte, koorts, Il. 22, 31. †

лvoη, n (лvе) , eigenl. plaats , waar

vuur brandt, brandstapel, Il . 1 , 51. 4,

99. Od . 10 , 523 .
*

* πυρήϊον, τὸ, ion . V. πυρεῖον (πῦρ ), in

pl. stukken hout, door welke te wrij-

ven menvuur ontstak , vuurgereedschap,

h. Merc . 111 .

πυρηφόρος , ον = πυροφόρος .

πvoiŃ×ηs, εs (ax ) , in het vuur spits

gemaakt, gepunt, Od. 9, 387. †

πυρίκαυστος, ον (καίω ), met vuur ge-

brand, in het vuur gehard, oxŵlos, Il . 13,

564. †

IIúgis, 105, o, een Trojaan, door Pa-

troclus gedood , Il . 16, 416.

Πυριφλεγέθων , οντος , ό, eene rivier in

de onderwereld , Od. 10, 513.

πυρκαϊή , ή , ion . v. πυρκαϊὰ(καίω ), eigenl .

plaats , waar vuur brandt , inzonderh.

de brandstapel, * Il . 7 , 428.

πύρνον , τὸ (sync. v . πύρινον , adject .

van Tugos , scil . olor) , tarwebrood,

* Od. 15 , 312. pl. Od . 17, 362.

лvoos, ó, de tarwe, in pl. Il. 11 , 69.

Od . 4, 604. als paardenvoeder , Il . 8, 188.

Od. 4, 604.

πυροφόρος , ον (φέρω ), poët . ook πυ-

engógos, ov, Od. 3, 495. tarwe voortbren-

gend, tarwerijk, açovça, nedíov, * Il . 12 ,

314. 21 , 602.

* πυρπαλαμάω (παλαμάω ), anders dep .

eigenl. vuur in de handen hebben , daar-

mede omgaan ; volgens Eustath . = xα-

xorexvéw , listige streken uitvoeren, dia

пveñalάunoev ödou, h. Merc. 357. anderen

lezen διαπυρπαλάμησεν .

πυρπολέω (πυρπόλος ), vuur ontsteken ,

wachtvuur branden , Od. 10 , 30. +

лνρбÓ , Ó (лvе), fakkel, brandende

takkebosch, II . 18, 211. †

лш , enclit. part. ooit , ergens , nog;

altijd in verband met eene negat. part.

ovлw, μý , nog niet, of ook gescheiden:

ovre Tlnлw , Il . 1 , 108. µn dỷ лw, II . 15 , 426.

πωλέομαι (ep. frequent. van πέλομαι) ,

dep. med. praes. 2 sg. nwè' d. i. nwhéɛa ,

part. ion. лwlevuevos, iterat. imperf. л-

Léoxeto , fut. лwańooμas , dikwijls op eene

plaats zijn, verkeeren, zich ophouden,

gewoonl. dikwijls ergens komen of naar

toe gaan, eis¯åyogýv, nóleµov, Il . 1 , 490.

5 , 788. εἰς ἡμέτερον , sc. δῶμα , Od. 2 , 55.

ἐςεὐνὴν , h . Ap . 170. μετ᾿ ἄλλους, Od. 9, 189 .
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n

ar

πωλέσκετο , Ζ . πωλέσμαι.

* πωλέω ,ήσω , verloopen , Ep . 14, 5 .

лλos, o, het jonge paard , veulen ,

Il. 11 , 681. Od. 23, 246. h. Ap. 231 .

лшμα, τo, het deksel van den pijl-

koker , van de kist en van de kruik ,

Il. 4, 116. Od. 2, 353.

лWNOTE (лOTÈ), adv. ooit ergens, ooit

eens, meest na eene ontkenning : oùπ-

NOTE, μn note , nog nooit , Il . 1 , 106 .

3, 442.

hoe

лш , adv. van vragen : hoe? op welke

ts wijze ? dikwijls in verband met andere

partik. nus yag , hoe dan ? πws dn ,

e- toch? лws you dǹ, nuç aça. Het staat

3, a) met indic. II. 1 , 123. b) met conj .

II. 18, 188. Od. 3 , 22. c) met optat .

a- Il. 11 , 838. d ) πῶς ἄν en πῶς κε , mot

optat. II. 9, 437. Od. 1, 65.

лws ( os), encl . part. op de eene of

andere wijze, toch , met eene andere part.

l'aï név пws , of ook op de eene of andere

ch. wijze, of misschien, Il . 2 , 66. où μév лç,

op geenerhande wijze , volstrekt niet ,

ect II. 4, 158.

od,
πωτάομαι; poët . nevenv. van πέτομαι,

vliegen, Aldo WTVто, II . 12, 287. th.

69 Ap. 442. 30, 4.

188

πῶϋ, εος, το , dat. pl . poët. πώεσι, de

kudden , altijd van schapen , vd. oïar

π- пã en wɛα μýλwv, Il. 3, 198. 11 , 678.

ren Od. 4, 413.

12,

dep.

aar-

20-

Sud

eren

P.

P, de zeventiende letter van het Gr.

alphabet, vd. het teeken der zeventiende

ken, rhapsodie.

ρα , κ . ὥρα .

nde čáßdos, † (§ánus) , roede , staf, stok ,

rotting; in pl. staven, om het leder aan

og het schild vast te houden, II . 12, 297.

art. inzonderh. 1 ) de staf van Hermes , de

en: tooverstaf, om de menschen te doen in-

26. slapen en weder te wekken, II . 24, 343.

α ) , Od. 5 , 47. h. Merc. 210. 529. 2) de too-

Léεal, verstaf van Circe , Od. 10 , 238. van

Athene, Od. 13, 429. 3) de hengelroede,

eene Od. 12, 251 .

πολ

den, udalos, n, ov, lezing van Zenodotus,

aar in plaats van jodavos, II . 18 , 576. het

190. welk men als eenen nevenvorm van

zpadalos, ligt beweegbaar, verklaart.
55.

189.
Păsăμavive, voc, o, z. van Zeus en

Europa, broeder van Minos, II. 14, 322.

Volgens Od. 4, 564. werd hij als Go-

denzoon door Zeus naar Elysium over-

gebragt. Eens voerden de Phaeaciërs

hem naar Euboea over , Od. 7 , 323.

Volgens een later verhaal werd hij door

zijnen broeder Minos uit Creta verdre-

ven en vlugtte naar Bocotië. Wegens

zijne regtvaardigheid werd hij regter in

de onderwereld, Apd. 3 , 1 , 2.

pudivos, n, ov, poët, buigzaam, be-

weegbaar, iuάo92ŋ , 11. 23 , 583. + vd .

vlug, rap, snel, nodes, h. Cer. 183 .

ῥαθάμιγξ , ιγγος , ἡ (ξαθαμίζω ), poët.

droppel, pl. II . 11 , 536. overdragt.: zovins

gadamyyes, droppels, d. i . korrels stof,

Il. 23, 502.

ῥαίνω , van den stamvorm ΡΑΖΩ , ep .

aor. imper. dooare, Od . 20, 150. perf.

pass. 3 pl. ion. égéáðavaι, plusq. šššádaro,

sprengen, besprengen, besproeijen , be-

spatten, τl un, iets ergens mede, zoviy, /

met stof bestrooid, aiari d' éęžádatαi toïxoi,

de wanden zijn met bloed bespat, Od . 20,

354. ἐῤῥάδατο , II . 12 , 431 .

ῥαιστὴρ, ῆρος, ἡ (ξαίω ), poët . de has

mer, Il. 18, 477. † anders mascul.

oaía, poët. fut. ep. infin. auéuevas, in

pl. v. φαίσειν , aor . 1. ἔῤῥαισα , aor . pass.

éégalog , in stuk slaan, breken, ver-

pletteren , verbrijzelen, vña, Od. 13, 151 .

Tva, iem. te gronde helpen ; inzonderh.

van schipbreukelingen, Od. 5 , 221. pass .

barsten, in stukken springen, van een

spliten , Il . 16 , 339. τῷ κε οἱ ἐγκέφαλος

διὰ σπεὸς βαίοιτο οὔδει , dan mogen den

verpletterden de hersenen door het hol

op den grond spatten, Od. 9, 459. Het

part. staat hier in gen . dewijl Hom. den

dat. van het pronom. in plaats van den

gen. gebruikt.

ῥᾷκος , εος , τὸ ( ῥήγνυμι) , eigenl . een

afgescheurd stuk, lap, vod; een schamel

kleed, kiel, Od. 14, 342.

,ῥαπτὸς, ἣ , ὃν (ξάπτω ) , aan een ge-

naaid, Od . 24 , 228, 229.

дάлτш, aor. 1. ep. čάya. 1 ) aan een

naaijen, hechten , voegen, rì, iets , Boelas

Jaμeias xevoeins gáßdoii dinvezéoi , de tal-

rijke ossenhuiden met gouden geheel

doorgaande staven of bouten aan een

hechten en vastmaken, opdat het leder

niet los konde gaan, Il . 12, 296. 2) over-

dragt.: smeden , berokkenen , veroorza-

ken, listig beramen, xaxá
11. 18,

367. Od. 3 , 118. góvov , Od . 16 , 379.

* Ῥάριος , ίη , ιον , Rarisch , τὸ πεδίον

τινι ,

1
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'Paqov , het Rarische veld bij Eleusis,

dat aan Demeter heilig was en waarop

men meende, dat het eerste koren ge-

zaaid was, h. Cer. 450. Págios moet ge-

schreven worden, zonder spir. asp.

ῥάσσατε , Ζ . ῥαίνω .

japan, n, radijs, Batr. 53 .

ῥαφὴ , ἡ (ξάπτω ) , de naad , Od . 22 ,

186. +

paxis, 'los, † (§άoow), de ruggegraat,

het ruggestuk, Il. 9, 208. +

ten noorden van de stad , Od . 1 ,

Ζ . Ἰθάκη .

136.

Eлw (verwant met ééw), zich neigen,

buigen, nederzinken , inzonderh. van de

weegschaal: overslaan, en daardoor een

uitslag geven : ῥέπεν αἴσιμον ἦμαρ Αχαιῶν ,

de noodlottige dag der Grieken sloeg

d. i . het ongeluk der Achaeërs

werd besloten , Il . 8, 72. van Hector ,

11. 22, 212.

ῥερυπωμένος , κ. ῥυπόω .

ῥεχθεὶς , κ. ῥέζω .

over ,

ew, imperf. geov en géov, aor. 2. pass.

uv, ep . guy, Od. 3, 455. 1 ) vloeijen,

vlieten , stroomen, gudsen, van water,

bloed en zweet; ook van de hersenen ,

Il . 3 , 300. met dat. лnyǹ čésı ïdatı , de

bron stroomt van water , Il . 22 , 149 .

geev aquarı yaĩa, de aarde droop van bloed,

Il . 4 , 451. 2) overdr.: vloeijen , ontvloei-

jen, stroomen, van de spraak : άnò ylwo-

ons geev aůdy, Il . 1 , 249. van werpgeweer:

ex xev, uit de handen vliegen, Il . 12,

159. Tŵr ex μeléwv toizes geov, de haren

vielen van hunne leden af, Od . 10 , 393.

PES, vd. aor. 1. pass. part. endeìs: ènì

ῥαψωδία , ἡ (ῥάπτω , ᾠδη ) , eigenl. het

door eenen rhapsodist voorgedragen

dichtstuk ; inzonderh . een afzonderlijk

boek der gedichten van Hom. rhapsodie.

Péa,, gewoonl. ep. en ion. Peln,

h. Ap. 93. gen. Pelns, II . 14, 203. Péa, in

ééne syllabe , II . 15, 187. Péŋ, h. Cer.

460. d. van Uranus en Gaea, gemalin

en zuster van Cronus, moeder van Zeus, |

Poseidon , Hades , Hestia, Demeter en

Here , Il. 14 , 203. 15 , 11. h . Cer. 60, 443.

otă en oɛĩa , adv. poët. v. gadios , ge-

makkelijk, ligtelijk, zonder moeite, Jeo

geła Swortes, de Goden, die zonder moeite

en arbeid leven, Il . 6, 138. Od . 4, 805.

(gea wordt ook als woord van ééne let- nevi Sinal , op eene regtmatige af-

tergreep gebruikt, Il . 12, 382. etc.) spraak , Od. 18, 414. 20, 322. z. sięw en

φημί.ῥέεθρον, τὸ, ion . en poët. v. ξεῖθρον ]

(gw), stroom, vloed, altijd in pl . ¿éɛ9ça,

de vloeden; eens ook geiga, h. 18 , 9 .

ῥηγμὶν , ῖνος , ὁ (ῥήγνυμι), in nom. niet

gebruikl . 1 ) hooge oever , strand , op

hetwelk de golven breken , II . 2 , 733.

Od. 4, 430. 2) de brekende baren zelve,

de golfslag , branding , II . 20 , 229.

Od. 12, 214.

éýyvūμ , nevenv. ¿noow , iteratv. van

het imperf. ényvvaxe, fut. nw, aor. Běěnka,

ep. a, med. aor. 1. ééén§άunv , ep. §n-

žáµyv. I) act. 1) a) scheuren, verscheuren,

breken , verbrijzelen , met acc. xalxov,

ἱμάντα , νευρὴν ; πύλας , de poorten doorbre-

ken , Il. 13, 124. 6) inzonderh. in oor-

log : de gelederen doorbreken, verstrooi-

¿ésw, poët, fut. gew , aor. 1. geta en

¤çeŝa, pass . alleen aor. pass . infin. §ńx-

Iñvai, part. ¿exýsis ; vergelijk eędw , waar-

van het door eene letteromzetting ge-

vormd is. 1 ) doen, maken, werken, met

adv. of met acc. aïovla , moedwil ple-

gen, II. 5, 403. met dubbelen acc. Tá

Tɩ, iem. iets aandoen : xaxov of nanά tiva,

H. 2, 195 4, 32. zelden τl tv , Od . 20 ,

314. εὖ ρέζειν τινὰ , iem . weldoen , Il . 5 ,

650. daarentegen : xaxus tīva, iem. mis-

handelen , Od. 23 , 56. pass. çextèv nazov ,

Il. 9 , 250. ξεχθὲννήπιος ἔγνω , het gebeur- jen ,

de ziet zelfs de onverstandige in , Il . 17,

32. 2) inzonderh . offeren; eigenl. iega,

eene offerande verrigten, 9e , aan eenen

God, Il. 2 , 400. Exaτóμẞny ; Jalvola, oogst-

offer aanbieden , Il . 9 , 535. foữv dew,

II. 10 , 292.

¿εdos , εos , tò, poët. lid, alleen in

pl ledematen, leden , 11. 16 , 856. 22,

362.

ῥεῖα , Ζ. ῥέα .

'Pein, n, z. Péa.

ῥεῖθρον , το , κ . ξέεθρον .

|

φάλαγγας , στίχας , ΙΙ . 6 , 6. 15 , 615 .

2) absol. stampen, stampvoeten , nédov

nooi , den grond met de voeten , van dan-

senden , in den nevenv. noow , Il. 18 , 571.

h. Ap. 516. II) med. 1 ) breken, van de zee,

xũµa čýyvuto, Il . 18 , 67. 2) iets voor zich

doorbreken , nederstorten , πύλας, φάλαγγας,

Il. 12, 90. 11 , 90. 3) losscheuren , doen

uitbreken, met acc. qida , Il . 20, 55.

ῥῆγος , εος, τὸ (ῥήγνυμι) , eigenl . een

afgescheurd stuk, laken, dekkleed , ta-

pijt, waarschijnl . van wol , tegengestelde

Aívov, Od. 13 , 73. dikw. in pl. dekens,

Paidoov, to, eene haven van Ithaca, doeken , die men over de bedden spreid-
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de, Il. 9, 661. 24, 644. Od. 3, 349. of

over de zetels , Od . 10 , 352.

onidios, n, ov, ion. en ep. v. gados,

comp. entregos , n , or, superl. entratos en

niotos, 7, ov (van PHIZ) , ligt, gemak-

kelijk, niet moeijelijk, met infin. zapeos

neeñoa énidin, eene gracht, gemakkelijk

om door te varen, Il. 12, 54. met dat.

des persoons en infin. Il. 20, 265. Od. 16,

211. entregoi moleµlhei hoav Axalot, in pl .

v. niτegov v пoleμllew toïs Axaois , de

Achaeërs waren gemakkelijker te be-

strijden, Il. 18, 258.

onidios, adv. ligtelijk, gemakkelijk,

Il. 5, 808. Od. 14, 254.

ῥήϊστος, η , ον

ῥήϊτατος, η, ον κ . ῥηΐδιος.

ῥηίτερος, η, ον

ῥηκτὸς, η , ον (ῥήγνυμι) , verscheurd ,

die, dat verscheurd kan worden, poët.

van een mensch : xalx öŋxtos , door het

zwaardte wonden ,wondbaar,Il.13,323 . +

* Ῥηναῖα , ή , ep.v . Ρήνεια ( Ῥηνέη , Herod .

Pla , Plut.) , een der Cycladische ei-

landen , van Delos door eene zeeëngte

gescheiden , waar de dooden van Delos

werden begraven, nu Groot-Sdili , h.

Ap. 44.

Pvn,, gemalin van Oïleus , moeder

van Medon, Il . 2, 728.

ěn§nvooin, ǹ (šnÿývwę) , moed, om de

scharen der mannen door te breken ,

onverschrokkene,onwederstaanbaredap

perheid, Od. 14, 217.

ῥηξήνωρ , ορος , ὁ (ἀνὴρ ) , mannenbre-

kend de onwederstaanbare , bijv. n .

van Achilles, Il . 7 , 228. Od . 4, 5 .

Pnkývwo, oços, ó, z. van Nausithous,

broeder van Alcinous , Od. 7 , 63.

éñois, 105, ý (PEN) , het zeggen , spre-

ken; de spraak, het gezegde, Od . 21 ,

291. +

ῥήσσω , Ζ . ξήγνυμι.

Pňoos, ó, 1) z. van Eïoneus , koning

der Thraciërs, Il . 10 , 435. of volgens

Apd. 1 , 3. 3. z. van Strymon en van

eene Muze ; hij komt de Trojanen te

hulp , doch wordt in den nacht door

Ulysses en Diomedes omgebragt en zijne

voortreffelijke paarden worden door hen

buit gemaakt, Il . 10. 2) rivier in Troas,

die in den Granicus valt, Il . 12, 20.

čηtno, ñoos, ó (PEN) , spreker, woord-

voerder , μύθων , ΙΙ . 9, 443. †

ántos, n, ov (PEN), gezegd, gespro-

ken; inzonderh. uitdrukkelijk gezegd ,

beyaald , μισθὸς , ΙΙ . 21 , 445. †

|

|

|

inton, † (PEN), het gezegde, de uit-

spraak, vd. afspraak, verdrag, over-

eenkomst, Od. 14, 393.

ῥιγεδᾶνος, η , ον (ῥιγέω ), poët. dat eene

rilling veroorzaakt , huivering , vd.

schrikkelijk, hatelijk, bijn. v. Helena ,

Il. 19, 325. +

ῥιγέω ( τγος ), poët . fut. ᾗιγήσω , aor . ἐ-

lynoa, perf. ya, eigenl. rillen , kond

zijn , steeds overdragt.: 1 ) ontstellen,

zich ontzetten , van vrees ofschrik , meest

absol. II . 3, 259. met part. Il . 12 , 331 .

of met eene partik. van tijd , Il. 12 , 208.

2) terugbeven, deinzen , ijzen, rì , voor

iets, vreezen, duchten , róleμov, Il . 5 , 351 .

In pl . v. acc. den infin. Il. 7 , 114. of

met un, Od. 23, 215. Het perf. heeft de

beteekenis van het praes. Il. 3 , 353.

diyiov, poët. comp. v. Siyos , alleen in

neutr. gebruikelijk, met superl. glyotos,

n, ov. 1) killer, kouder , Od. 17 , 191 .

2) overdr.: vreeselijker , schrikkelijker,

erger , τὸ δε ῥίγιον , ΙΙ . 1 , 325. Od. 20 ,220 .

ra gtyora , het ergste, ijselijkste , Il . 5 ,

873. †

Plyuos, ó, z. van Piroüs uit Thracië,

een bondgenoot der Trojanen , I. 20,485.

ῥῖγος , εος , το , koude , vorst , Od . 5 ,

472. +

ῥιγόω (ρίγος ), fut. infin . ep. ξίγωσέμεν ,

rillen, koud worden, Od. 14, 481. +

isa, n, de wortel van planten; ook

ter genezing , Il . 11 , 846. overdragt.:

van het oog, Od. 9, 390.

ῥιζόω (ρίζα ), aor . ἐῤῥίζωσα , perf . pass .

košíkwμai , 1 ) met wortels voorzien , beplan-

ten, in pass. beplant , aangelegd zijn ,

alwn , Od . 7 , 122. 2) overdragt.: doen

vaststaan, van het schip, door Poseidon

in steen veranderd , * Od. 13 , 163.

* dixvo's, o, ov ( iyos), eigenl , stijf, van

koude ingekrompen; vd. in het algem.

krom, nódas, h. Ap. 317.πόδας ,

ģiµрa (¿íлτw), adv. eigenl. met eenen

ruk, vd. rap, snel, spoediglijk, in snelle

vaart , Il . 6 , 511. Od. 8 , 193.

ῥὶν , 2. είς.

ῥινὸν, τὸ = ῥινὸς , het schild , εἴσατο δ᾽

s öre grov v novo , het scheen hem toe,

als nu en dan een schild in zee (nam.

het land der Phaeaciërs aan den zwem-

menden Ulysses) . Het neutr. is reeds

van later tijd , Od . 5 , 281. † 1

ģīvos , ý, 1 ) de huid van het men-

schelijk ligchaam , Il. 5 , 308. ook pl .

Od. 5, 426. 2) de afgetrokkene huid

van dieren, het vel, givòs lúxolo, Wolfsvel ,

1
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II. 10 , 334. inzonderh . van ossen, II , 10,

155. vd. 3 ) het schild, dat uit ossenhui-

den vervaardigd was, met four, Il . 12,

263. ook dikwijls alleen, II . 4, 447. ou

τε βοῶν τ᾽ εὐποιητάων , isvolgens Aristarch .

eene hendyadys , even als πόλεμόν τε μά-

x tɛ, leder en welbewerkte ossenhui-

den, d. i . schilden uit welbereid ossen-

leder , Il . 16 , 636.

OTVOτogos, ó (Topéw) , de huid of het

schild doorborende, de schildenverbre-

ker, bijv. n. van Ares, Il . 21 , 392. †

glov, to, de uitstekende punt van eenen

berg, rotspunt, bergspits, rots, Il . 8 , 25.

rotsbrok, h. Ap. 382. inzonderh. voor-

gebergte, Od. 3, 295.

ģīяη, ý (¿lлτw), α) worp, vaart, stoot,

de kracht , waarmede iets geworpen

wordt , Il. 8 , 355. h. Ap. 447. b) de

kracht , welke eene geworpene zaak

heeft, lãos, de vaart van den geworpe-

nen steen, Il. 12 , 462. aiyavéns , de worp

eener lans , Il. 16 , 589. in het algem.

geweld, aandrang, kracht, van wind

en vuur, Il. 15 , 171. 21 , 12 .

Pinn, n, st. in Arcadië , II. 2 , 606.

* ğiniw ( inis) , part. aor. looas, in

beweging brengen, aanhitsen, aansto-

ken, lov, fr. hom. 26.

gintaw (freq. van lлrw) , eigenl. heen

en weder werpen, heen en weder slin-

geren, sleuren, als mishandeling, sous

nara Sãμa, Il. 14 , 257. + bewegen, trek-

ken, fronsen, opgua , hij fronste met de

wenkbraauwen, h. Merc. 279.

ῥίπτασκον , Ζ. ῥίπτω .

ῥίπτω , ep . iterat . v . ῥίπτασκον, Il. 15, 23.

fut. yw, aor. pa. ep. ¿lya, werpen,

smijten, slingeren, twà ảnò ßŋloũ, Il . 1 ,

591. ès Tagragov, Il . 8 , 13. Batr. 97. r

μera Tiva, iets naar iem. werpen , Il . 3 ,

378. Od. 6, 115. gper (anderen gayev),

h. Merc. 79.

pis, otvos, n, naderh. iv, de neus, pl.

gives, de neusgaten, Il. 14, 437. 19, 39.

Od. 5, 456.

ῥίψ , ῥιπὸς , ή , dat . pl . ᾗίπεσσι, riet ,

biezen , pl. gevlochten werk , matten,

Od. 5 , 256. †

godavn, n, de draad van den inslag,

de inslag zelve, Batr. 183.

|

sadalòs, gadavòs ; het laatste volgens Apoll .

van gadis doveiodai.
*
Pódela, n, d. van Oceanus en Tethys,

speelgenoot van Persephone , h. Cer. 420 .

Ρόδιος, η, ον, κ . Ρόδος.

Podios , o of Podios, rivier in Troas,

ten noorden van de landtong Dardanis,

II. 12, 20.

ῥοδοδάκτυλος, ον (δάκτυλος) , poët . ro-

zenvingerige, bijv. v. Eos, dewijl men

haar als jeugdig voorstelde , of, naar

Eustath. van de kleur des morgenroods

ontleend, Il . 6 , 175. Od. 2 , 1 .

ῥοδόεις , εσσα , εν (ῥόδον ), poët . van ro-

zen, daaruit gemaakt, ἔλαιον , rozen-

olie , welke , volgens de meening der

Ouden, het bederf weerde, Il . 23, 186. †

· ῥόδον , τὸ, de rous , h . Cer. 6 .

Podóлŋ, ý, d. van Oceanus en Te-

thys , h . Cer. 423.

· ῥοδόπηχυς, ὁ , ἡ (πῆχυς) , poët. roven-

armig, h. 31 , 6 .

Pódos, n, beroemd eiland in de Carpá-

thische zee, op de kust van Klein-Azië,

met de steden Lindus , Jalysus en Ca-

mirus, nu Rhodis , 11. 2 , 655. Later

werd eerst de hoofdst. Rhodus gesticht ,

welker haven door den colossus beroemd

is , vd. Pódios, in, tov, Rhodisch, subst. de

Rhodiër, II . 2, 654.

pon, ( w), het vloeijen, de vloed,

altijd in pl. ai șoai , de vloeden , golven ,

van den Oceanus en van rivieren , Il . 3,5.

Od. 6 , 216.

godos, in,lov (godos) , ruischend, brui-

send, inzonderh. van water, xuµa. Od. 5,

412. †|

doud, y, de granaat, zoowel de vrucht

als de boom, Od. 7 , 115. 11 , 589. h . Cer.

373. 413 .

ῥοιβδέω (Φοῖβδος ) , aor . optat. ξοιβδήσειεν ,

eigenl . slorpen , opslorpen, van de Cha-

rybdis, Od. 12 , 106. +

ῥοιζέω (ροῖζος) , aor . 1. ep . ξοίζησε , sui-

zen, snorren, sissen , in het algem. van

iederen scherpen toon : fluiten, 11. 10 ,

502. †

ὁ

|

dolos, o, het gesuis , gesnor , gefluit,

van afgeschoten pijlen en lansen ,

I. 16 , 361. van het fluiten van den

Cycloop, Od. 9 , 315. (verw. met ęśw) .

dodavos, n, ov, wankelend, beweeg- ooos, o ( w), het vloeijen; de vloed,

baar, II. 18, 576. † naça godavov Sovanna, stroom, alleen in sg. dikwijls met gen.

bij het beweegbare riet. Zoo is de le- Algpeloto , 'Nzeavoĩo , II . 11 , 726. 16, 151 .

zing van Aristarch. Men wil het aflei- zag (ep. v. κατὰ ) ῥόον , den stroom af ,

den van son, Soaròs, godaròs , het is ver- II. 12,33. Od . 14, 254. ava góov, stroom op.

want met xgadaw. Andere lezingen zijn : ῥόπαλον , τὸ (ξέπω ), een naar boven
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S,

20.

as,

is,

en

dik toeloopende stok, knods, Il. 11 , 559.

561. van den Cycloop , Od. 9 , 319.

пaуɣálnеov, de koperen knods van Orion,

Od. 11 , 575.

| trokken, vd. rimpelig, gerimpeld, bijv.

n. der Litae, Il . 9, 503. †

ῥυστάζω (frequentat. van ἐρύω, ῬΥΩ ),

ep. iterat. vorm imperf. Svoraleonev, poët.

coxśw (¿óxos), poët. ruischen , brui- 1 ) heen en weder trekken, slepen, sleuren,

sen, van de golven , die tegen het strand

klotsen, * Od. 5, 402. 12, 60.

ῥύατο , κ . ῥύομαι.
ንዑ οὐδὸν( ξέω , ξυῆναι) , adv . stroomgewijs, |

overvloedig, bovenmate, àgreios , Od . 15 ,

426. +

aar

Dod

Ozen

der

ῥύη , Ζ . δέω .

čvuos , ó (égúw) , de disselboom , aan

welken de trekdieren den wagen trek-

ken, * Il. 5, 729. 10 , 505. z. aqua.

ovoua (eigenl. med. van guw , doch

alleen in de beteek. redden), dep. med.

aor. 1. éğğuoάury, ep. čvoάµnv, sync. vorm

van het praes . infin . guoda , Il . 15 , 141 .

imperf. 3 pl. ¿var' , in pl . v. čĝgvovтo ,

-0% II. 18 , 515. iterat . imperf. 2 sg. vozev.

Ca

Later

met acc. van het ligchaam van Hector,

II. 24, 755. 2) heen en weder trekken,

mishandelen, yvvaixas, Od. 16, 109. 20,

319 .

ῥυστακτὺς , ύος, ἡ (§υστάζω ) ; let heen

en weder slepen, sleuren, in het algem.

mishandeling, Od. 18 , 224. +

ῥυτὴρ , ῆρος , ὁ (ῬΥΩ , ἐρύω ), eigenl . de

trekker, vd. 1 ) de spanner van den boog,

Od. 21 , 173. čiarov , de afschieter van

pijlen, Od . 18 , 262. 21 , 173. 2) de rie-

men aan den paardentoom, waarmede

zij trekken , ev dè évrñçoiɩ távvodev, zij lie-

pen , trokken in de trekriemen , z. Tavów,

Il . 16 , 475. 3) (¿vouai) beschermer, be-

waker, oraμar, Od. 17, 187. 223.σταθμῶν ,

'PÚTIOV, To, st. op Creta, later waar-

schijnlijk Pvuvla, nu Retimo, II. 2 , 648.

ῥὗτος, ή, όν (ΡΥΩ , ἐρύω ), bijgetrokken ,

biigesleept , met moeite bijgebragt, van

groote steenen, Od . 6, 267. +

éwyuλéos, n, ov ( w ) , verscheurd, ge-

spleten, in stukken gehouwen , Il . 2 , 417. '

Od. 13 , 435. 17 , 198.

1) redden, bevrijden , verlossen , tivà vn

arxxxxou, iem. uit het ongeluk, Od . 12, 107.

-Ane in négos, II . 17, 645. cf. Od. 1 , 6. 2) in

het algem. redden , beschermen , beschut-

ten, behoeden, bewaren , met acc. a) van

ticht Goden en menschen, Il . 17 , 224. 6) van

-oemd
zaken, inzonderh . van wapenen , Il . 10 ,

st. de 259. 12 , 8. μndea guros, de schaamte des

mans bewaren , d. i . hedekken , Od . 6 , ῥωξ , ῥωγὸς, ὁ , ἡ (ἔῤῥωγα ν. ῥήγνυμι) ,

129. 3) over iets het toezigt hebben, op- poët. reet , spleet : wyɛs μɛɣágolo zijn vol-

olre houden, verhinderen , H , Od . 23, 244. gens Eustath. en App. Stodo , doorgan-

1.3,5
(v is afwisselend van lengte en kortheid, gen, voides, nevendeuren der zaal : avo

praes. en imperf. doch lang in de afge- yas uɛyagoo, door de gangen der wo-

br leide tempp. voor σ). ning, Od. 22 , 143. +

vloed

Od.

vruch

ῥύπα , τὰ, Ζ . ῥύπος .

ῥυπάω , ep. ῥυπόω , bezoedeld , onrein

zijn , Od. 23, 115. part . ¿vñówvτα, * Od . 6,

h. Ce 87. 13, 435.

Cha

Ovлоs, ó, metaplast. pl . ra gina, mor-

sigheid , onreinheid, Od. 6, 93. (sing .

ell τὸ ῥύπον of ῥύπος is twijfelachtig ).

ῥυπόω , part. perf . ep. 1 ) ξερυπωμένα , in

de , pl. v . èu- verontreinigen, bezoede-

len, Od. 6 , 59. † 2) ep. verlengd in pl .

v. ῥυπάω .

SH

em. val

11. 10,

an

fluit

der

ῥῦσθαι, Ζ . ξύομαι.

dúσlov, to (¿gów , PY2), eigenl. het

lansen weggesleepte , roof, buit, inzonderh. ra

quoia , hetgeen men ontrooft aan denge-

etmen, die beleedigd heeft om hem tot vol-

vloed doening te dwingen : schadeloosstelling,

et ge pand, weerwraak, čvora klaiveoda , buit

6, 151 ter schadeloosstelling , tot weerwraak

wegvoeren, Il . 11 , 674. †

ῥύσκευ , Ζ. ῥύομαι .

om af

Domop

- boven

|

|

|

|

woua , dep. med. alleen 3 pl . imperf.

ἐῤῥώοντο en ῥώοντο en aor. ἐῤῥώσαντο , 1) zich

hevig en snel bewegen, Od. 23 , 3. xattai

worro, de manen vlogen , 11. 23, 367.

2) inzonderh. snel gaan, snellen, ren-

nen, stormen, Il . 11 , 50. augi rivà, Il . 16,

166. 3) trans . met dat. in § àµíлolo

ῥώοντο ἄνακτι, de slavinnen spoedden zich

digt langs den heer voort, volgden hem,

Il . 18 , 417. xogov , de rei loopen, d. i .

dansen, h. Ven. 262.

ῥωπήϊον , το , ion . v. ῥωπεῖον (ξώψ ), eene

plaats met struikgewas begroeid, kreu-

pelhout, klein houtgewas, gewoonl . pl .

лvнvà шaïα, Il . 13, 199. Od. 14, 473.

h. 18 , 8.

¿wxμòs, ó (¿w§), spleet, scheur , ope-

ning, Il . 23, 420. †+

ówy, owлds, ǹ (verwant met gly), poët.

laag struikgewas , struiken , kreupelhout,

klein hout, pl. Od . 10 , 166. 14 , 49.

pūσòs, n, òv (égú∞) , eigenl . zamenge- 16 , 47.

27*



420 Σκόπ.

Σ .

Σ, de achttiende letter van het Gr.

alphabet, vd. het teeken van het acht-

tiende gezang.

o, apostroph. in pl. v. 1 ) oè. 2) zel-

den v. oo . 3) voor oa, Od. 1 , 356.
*

σα

Zaẞaxτns , ó, eon daemon der pot-

tebakkers, Ep. 14, 9.

Zayyagios , ó , de grootste rivier in

Bithynië, die bij het vlek Sangia uit

den bergDidymusontspringt, door Phry-

gië vloeit en in den Pontus valt, nu

Sakarja, II . 3, 187. 16 , 719.
*

Zadnvn, n, een hooge berg bij Cyme

in Klein-Azië, Ep. 1 , 3.

oalva (verwant met oelw) , aor. eonva,

kwispelstaarten, eigenl. van honden ,

Od. 10 , 217. 219. oven, met den staart,

Od. 17 , 302. van wolven, h. Ven. 70.

oanέonăλos, ó (mál2w), de schildzwaai-

jer, bijv. n. van Tydeus , Il . 5 , 126. †

σuxos, εos, to, het schild, onderschei-

den van donis en waarschijnlijk grooter.

Het bestond uit verscheidene over elkan-

der getrokken ossenhuiden ; het groot-

ste, waarvan Hom. spreekt, was uit zeven

op elkander gelegde rundervellen ver-

vaardigd , over welke dan nog eene

plaat van geslagen koper lag , Il . 7 ,

220. Buiten dit alles, was het nog veel-

vuldig versierd , Il . 10 , 149. zie inzon-

derh. de beschrijving van het schild ,

door Hephaestus voor Achilles gemaakt,

11. 18, 478. seqq .

Zaλăuis, ivos, ý, later Zalauv, 1 ) ei-

land op de kust van Attica, dat weleer

eenen afzonderlijken staat uitmaakte,vol-

gens een twistappel tusschen Athene en

Megara werd en eindelijk in de magt van

Athene geraakte, nu Colouri; Ajax ging

van daar met 12 schepen naar Troje ,

II. 2 , 557. 2) st . op het eiland Cyprus ,

door Teucer gesticht , nu Porto Costanza,

h. 9, 4.

Zaλuwver's, ños, ó, z. van Aeolus en

Enarete, vader van Tyro. Hij regeerde

eerst in Thessalië, trok vervolgens naar

Elis en bouwde de stad Salmone. In

zijne trotschheid wilde hij Zeus gelijk

zijn en bootste donder en bliksem na ,

door met eenen ijzeren wagen op eenen

met koperen platen beiegden grond te

rijden en brandende fakkels te werpen;

|

|

|

doch Zeus versloog hem met zijnen

bliksem.

σάλπιγξ , ιγγος, ή, de trompet,waarme

de men het teeken van den aanval gaf,

II . 18 , 219. † op deze plaats alleen

wordt van dit instrument gesproken ;

waarschijnlijk gebruikte men hetzelve

als een signaal bij het belegeren van

steden.

σαλπίζω , fut. σαλπίγξω , trompetten

Batr. 203. overdragt.: klinken als trom-

petten , ἀμφὶ δὲ σάλπιγξεν οὐρανὸς , de Le-

mel weergalmde dreunend, van den don

der, Il. 21 , 388. †

Σάμη , ἡ of Σάμος , Il . 2 , 634. eiland

bij Ithaca , hetwelk tot het rijk van

Ulysses behoorde, naderh. Cephallenia,

nu Cephalonia , door eene smalle zee-

engte van Ithaca gescheiden, Od. 1 , 246.

4, 671. h. Ap. 429.

Σάμος , ή, 1 ) = Σάμη, w. m . z . 2) Σά-

uos Ognjixín , later Zaμodgaan, Samothrace,

eiland in de Aegaeïsche zee op de Thra-

cische kust, tegenover den mond van

den Hebrus , naderhand beroemd door

de geheimnissen der Cabiren , met eene

st. van denzelfden naam , nu Samothraci,

Il. 13 , 12. ook alleen Zauos, Il . 24, 73.

3) eiland der Aegaeïsche zee op de kust

van Jonië, met eene st. van denzelfden

naam , beroemd door den prachtigen

tempel van Here, h. Ap. 41. nu Samo.

σávdăhov, rò, houten zool , die met

riemen aan den voet werd vastgemaakt,

sandaal , h. Merc. 79. 83.

ouvis, idos, n , 1) de plank, balk,

2) hetgeen daaruit vervaardigd is , vd .

a) de deur, altijd in pl. oɑrides, de deur-

vleugels, Il. 9, 583. Od . 2 , 344. b) plan-

ken, beschot , stellaadje , sg. Od . 21 , 51 .

SAO , ongebruikl. grondv. van ons,

σόος , vd . compar . σαώτερος, έρη , ερον; σαώτερος

ὡς κενεήαι , opdat gij welbehouden naar

huis keert, Il . 1 , 32. eigenl . compar. met

eenen geringen graad van opklimming;

anderen houden het voor eenen een-

voudigen positivus.

σαοφροσύνη , ή (φρὴν), ep . V. σωφροσύνη ,

eigenl. gezond verstand , bedachtzaam .

heid, voorzigtigheid, * Od. 23, 13. 30 .

σκόφρων , ονος , ό , ή , op . v . σώφρων

( gnv), van gezond versland : voorzigtig,

bedachtzaam , beraden , Il . 21 , 462. Od . 4,

158. (naderh . matig, ingetogen).

oaów, zamengetr . o , en dit verlengd

σώωeu σόω , ep .nevenvormen van σώζω

(dat alleen in part, eens voorkomt, Od. 5 ,
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1

1

·

* σativn, n, wagen, strijdwagen, h.

Ven. 13.

490. waar men waarschijnlijk awwv moet | der Lyciërs , Il. 2, 876. bondgenoot der

lezen). Hom. heeft 1 ) van oaów, fut. oawow, Trojanen, een der dapperste helden. Hij

aor. èodwoɑ, fut . med. σawooμai, Od . 21 , houdt een tweegevecht met Tlepolemus,

309. aor. pass. èσawny, benevens imperf. Il . 5 , 627. 698. en sneuvelt door de

act. odo in pl. v. odos , zamengetr. o en hand van Patroclus , Il . 16 , 480. Apollo

verlengd oάw (vergelijk valezawoα), Od . 13, | reinigt , op bevel van Zeus, het lijk van

230. 17 , 595. 3 sg. imperf. odov v. koάve, stof en bloed, en geeft het aan de twee-

zamengetr. o komt niet voor, doch wel lingbroeders, den Slaap en den Dood

de verlengde vormen a) oww (waarvan over , om naar Lycië over te brengen ,

aww), vd. part. owortes en imperf. oweoxov, Il. 16 , 667.

6 ) σόω , vd. conjunct. praes . ούῃ , σόῃς, σόωσι,

1) in het leven houden, behouden , red-

den, bewaren, tiva, ook ¿wovs, II . 21 , 238.

a) vd. pass. behouden worden, in het le-

ven blijven, 11. 15 , 303. tegengest . ano-

déodai , 11. 17 , 228. b) van zaken : vñas,

nólv ; ook onéqua nvgos, de spranken vuurs

bewaren, Od. 5 , 490. 2) redden, bevrij-

den, met acc. a) waaruit? ex photoBoio,

πολέμοιο , 11. 5 , 469. 11 , 752. ὑπὸ τινος,

11. 8 , 363. b) waarheen? es пgoxoas ,

Od. 5 , 452. ἐπὶ νῆα , 11. 17 , 692. πόλινδε , |

II. 5, 224. μe öμilov, Il . 17, 149.

-

σαπήῃ , Ζ . σήπω .

Zagdavios, in, iov, ed . W. vd. µɛídŋoe

δὲ θυμῷ Σαρδάνιον μάλα τοῖον , hij lachte

zoo regt van harte , grijnzend in zijn

gemoed, honend, Od. 20 , 302. + Hij

lachte verschrikkelijk , van Ulysses ge-

bezigd , die den worp van Ctesippus door

eene buiging met het hoofd ontwijkt.

Zagdavior is of neutr. sg. als adverb. ge-

bruikt of het is acc. sg. en men moet

er γέλων onder verstaan . Σαρδάνιος γέλως

is, volgens de Ouden , het honend ge-

lach van eenen toornigen (oaçxaorixos) .

Het woord moet waarschijnlijk afgeleid

worden vgn σαίρω (Eustath . γέλως σεσῃ-

ρότος τοῦ στόματος) , vd. ook σαρδάζω en

beteekent eigenl . grijnzend. Anderen

schrijven oagdóvior en leiden het af van

aagdóvior , eene vergiftige plant , die het

gelaat tot eenen onwillekeurigen lach

vertrekt en voornamelijk op Sardinië

groeide, naar men meende. Eustath.

brengt nog meer verklaringen te berde.

odos, ouoxos, n, dat. pl. odoxeoos, vleesch,

sg. alleen Od. 19, 450. anders pl. van

menschen en dieren , Il. 8 , 380. Od. 9,

293.

Σαρπηδων , ονος , ό , ep. ook Σαρπήδοντος ,

Il . 12 , 379. Zαзлýdovтı, II. 12 , 392. vocat.

Zagnÿdov, Il. 5, 633. van het ongebruikl.

Zαonηdwv, Z. van Zeus en Laodamia, Il. 6,

199. (of volgens latere overleveringen

van Euander en Deidamia, kleinz. van

cenen vroegeren Sarpedon , Apd .) vorst

|

Σατνιόεις, εντος , δ, groole bergstroom

in Mysië , II . 6 , 34. 14 , 445. Zagvióeis,

Strab.

Záτvios, ó, z. van Enops en eene ri-

viernimf, door Ajax gewond, II. 14, 443.

* σαῦλος , η, ον (verwant met σάλος ),

wankelend, gemaakt, oaula ßatvew , h.

Merc . 28.|

σαυρωτὴρ, ῆρος, ὁ , de onderste punt

van de schacht der lans , anders οὐρίαχος,

welke met ijzer beslagen was , om, bij

het rusten, in den grond te kunnen ge-

stoken worden , Od . 10, 153. † (misschien

van σaugos, eene soort van slangen , of

eigenlijk , de spits , punt).

σάφα (σαφὴς v . σαφέα ), adv. duidelijk ,

zeker, klaar, naauwkeurig; niet sidérat,

enloraodai , Il . 2, 192. Od . 4 , 730. oάya

einev , klaar , naar waarheid spreken ,

Il. 4, 404.

* σαφέως, adv . = σαφῶς, duidelijk , ze-

ker, h. Cer. 149.
*
oupns, ès, duidelijk, zeker, naauw-

keurig, h. Merc. 208 .

σάω

σαῶσαι , z . σάόω .

σαῶσε

σκώτερος, η , ον, 3. ΣΑΟΣ .

σβέννυμι, alleen aor . 1. ἔσβεσα , ep .

infin. oßéooαi, aor. 2. loßŋv, 1 ) transit.

in aor . 1. a) blusschen, uitblusschen, met

асс. лνçиαïην, II . 23, 237. 24, 791. b) over-

dragt.: dempen , stillen , doen bedaren,

beteugelen, bedwingen , xólov , il . 9, 678.

μévos, 11. 16, 621. 2) intransit. in aor. 2.

uitgaan, uitdooven, 11. 9, 471. b) over-

dragt.: gaan liggen , van den wind ,

Od. 3 , 182.

σεβάζομαι (σέβας) , dep . med . aor. 1 .

alleen 3 sg. ep. ospάooaro, zich ontzien,

ontzag hebben, rì, voor iets , r. dvac,

* II. 1 , 167. 417.

σέβας, τὸ (σέβομαι), alleen in nom. en

acc. gebruikelijk . 1 ) ontzag, heilige eer-

bied voor Goden en menschen om iets
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te doen, schaamte , afkeer, met infin.

II. 18, 178. h. Cer. 10. 2) verbazing,

verwondering, ontzetting, bij iets bui-

tengewoons : oéßas µ êxɛ, Od. 3, 123.

oéßouai (met oeuw verwant) , dep. med.

zich ontzien, zich schamen, absol. II . 4 ,

242. +

σέθεν

σει

#

Z. ov.

Zahnvos , o, later Elyvos , Silenus ,

opvoeder en medgezel van Dionysus, die

hem volgde, op eenen ezel gezeten en

steeds beschonken. In pl. oi Zahnvoi ,

in het algem. de oudere Satyrs, de med-

gezellen van Dionysus, h. Ven. 263.

σεῖο , κ . σὺ.

orion, n (elow), touw , strik, snoer ,

11. 23, 115. Od . 22 , 175. xovoɛin, eene

gouden ketting , Il. 8, 19.

Σειρὴν , ἦνος , ή, gewoonl. pl. αἱ Σεί- |

enves , de Sirenen, fabelachtige wezens ,

welke volgens Hom. tusschen het eil.

Aeaea en de rots der Scylla woonden

en door hare schoone stem de voorbij

zeilenden tot zich lokten en doodden ,

Od. 12, 39. 52. 124. 200. Hom. kent

er slechts twee, want vs. 56 staat de

dual. Zgvov. Naderhand stelde men

er drie of vier , Eustath. De Ouden

gaven haar verblijf op in de Sicilische

zee, aan de zuid-westkust van Italië en

vd. heeten ook de drie kleine gevaar-

lijke klippen, niet verre van het eiland

Capreae, ai Zeugnvovooa , Strab. Zij zijn

dochters van den riviergod Achelous en

van eene Muze, Ap. Rh. 4, 895. Apd .

1, 34. Later stelde men haar voor als

vogels met het gelaat van meisjes.

σείω (verwant met σεύω ), aor. ep. 1 .

oɛioa , aor. med. osoάuny , altijd zonder

augm. 1) schudden, zwaaijen, met acc.

yxsías, Il. 3 , 345. en pass. II. 13, 135.

Jugas, de deuren schudden , d. i. aan

de deur kloppen, II . 9, 583. Suyor , het

juk schudden, van trekkende paarden,

Od. 3, 486. 2) Med. zich bewegen, wan-

kelen , beven, Il . 14 , 285. σείσατο ἐνὶ θρόνῳ,

zij bewoog zich hevig op haren troon ,

II. 8, 199.

vyòv,

σέλᾳ , Ζ. σέλας .

Zayos, ó, vader van Amphius uit

Paesus, Il. 5 , 612.

σέλας, αος, τὸ (verwant met εἵλη) , dat .

délaï en oéla, a) licht, glans, schijnsel,

straal, van vuur , Il . 8, 509. Od . 21 , 246 .

vangesternten en luchtverschijnsels,I1.8,

76. h. Ap. 442. b) defakkel, h. Cer. 52.

|

σελήνη , ἡ (as), de maan , Il . 8 , 555.

novoa , de alle maan , Il. 18 , 484.

zinnebeeld van glans, Od. 4, 45.

Σελήνη , ή, nom . propr. ook Μήνη, ἤ,

de Godin der an. In de Il . en Od .

vindt men niets van hare afkomst en

op- en ondergang, h. 31 , 5. seqq. wordt

zij de dochter van Hyperion en Eury-

phaëssa genoemd (d. v. Thia, Hesiod.

Theog. 375.) h. Merc. 99. dochter van

Pallas, vergel. h. 32.

Zenians, ov, ó, z. van Selapius =

Euenus , Il . 2 , 693.

σέλινον , τὸ , eppe , eene plant , welke

tot het geslacht der peterselie behoort

en meest in lage plaatsen groeit, II . 2 ,

776. Od. 5 , 72. Batr. 54. hipposelinum

of Smyrnium olus atrum, Linn. apium

graveolens , Linn . ook 20σévov; het

wordt als paardenvoeder vermeld.

Σελλήεις , εντος , ό , 1 ) rivier in Elis ,

tusschen den Peneüs en Alpheüs , nu

Pachiota, Il . 2 , 659. 2) rivier in Troas

bij Arisba , Il . 2 , 839. 12, 97.

Σελλοὶ, οἱ ( Ἑλλοὶ , in een fragm . van

Pindarus bij Strab. VII . c. 7.) de Sel-

liërs, de priesters van Zeus te Dodone ,

die de Godspraken gaven of uitlegden ,

IL. 16 , 234. Zij schijnen eenen strengen

leefregel gevolgd te hebben , misschien

volgens eene priestergelofte, vd . heeten

zij vinτónodes, xaμaieúval. Volgens Strabo

1. 1. zijn zij de oorspronkelijke bewo-

ners van Dodona.

*

σέλμα , ᾶτος , τὸ (verwant met σελὶς) ,

de roeibank , in het algem. verdek , h.

6, 47. cf. ζυγὸν.

Zeuέan, n, d. van Cadmus, moeder

van Dionysus bij Zeus . Zij verzocht

Zeus, dat hij zich in zijne volle heer-

lijkheid als God aan haar zoude ver-

toonen; zij verkreeg haren wensch, doch

werd door den bliksem gedood, Il. 14 ,

323. h. 6, 57.
#

σεμνὸς , η, ον (σέβομαι) , eerwaardig ,

heilig , verheven , eigenl. van Goden ,

h. 12, 1. h. Cer. 487.

σέο

σεῦ
z, où.

σεῦα , Ζ . σεύω .

Σευτλαῖος , ὁ ( σεῦτλον ) , mangelwor

telvriend, naam van eenen kikvorsch ,

Batr. 212.

* σeutλov, tò, mangel, biet, soort van

moeskruid , beta vulgaris , Linn . Batr.

162 .

orva (verwant mot de), poët. aor. 1.
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I

μην .

σημάντωρ , ορος, ὁ (σημαίνω ), poët . ei-

genl . hij , die een teeken geeft, aanvoer-

der, opperhoofd, gebieder, II . 4, 431 .

inzonderh. paardenmenner , Il. 8, 127.

Bour, hoeder der ossen , herder, Il . 15,

315.

σήμερον (adv . uit τήμερον afgeleid ) ,he

den, Il . 7, 30. Od. 17, 186.

ep. looeva en oɛva, aor. med. ¿ooevάury, noodlottige teekens , Il . 6, 168. z . yęάyw.

Gεvάμuny, perf. pass. loovμci, plusqpf. loov- 4) merkteeken, van het doel, waarnaar

uny. Het perf. heeft dikwijls de betee- men schiet enz. Il . 23 , 843. Od. 8 , 192 .

kenis van het praes. vd . part. loouuevos, σημαίνω( σῆμα ) , fut. σημανέω , aor , med.

η, ον , met verplaatsing van het accent. šonunvάunv. 1 ) een teeken geven, om iets

Het plusqpf. is tegelijk ep. aor. 2. oouuny. te doen ; vd. bevelen, gebieden, tai, Il . 1 ,

dovo, čoσvτo, ep. auro, 11. 21 , 167. het 289. zelden met gen. Tivos, Il . 14 , 85. en

praes. act. komt bij Hom. niet voor ; de ní z , over iem. bevel veeren , Od . 22 ,

tempora met een angm. hebben oo. 1 ) act. 427. 2) transit . met acc. teekenen , met

transit. eigenl. in hevige bewegingbren- een merk voorzien, aanduiden, téquata,

gen, drijven, vd. naar verband der prae- II . 23, 358. 757. Od . 12 , 26. II ) med.

posit. a) jagen, aanhitsen, twvà èní tivi , voor zich iets teekenen , merken , xλñov,

iem. op iem. Il. 11 , 293. 294. innovs, zijn lot met een merk voorzien , Il . 7, 175.

II. 15 , 681. b) verdrijven, verjagen, xú-

vas, Od. 14, 35. xata ogéwv, van de bergen

afdrijven, Il . 20, 189. c) van levenlooze

dingen : werpen, slingeren , Il . 11 , 147 .

-aiua, het bloed uitdrijven , d. i. doen

uitgudsen, Il. 5, 208. II) Med. met ep.

aor. 2. en perf. pass. 1 ) intransit. a) zich

hevig bewegen , spoeden , rennen , vlie-

gen , ἀνὰ ἄστυ , Il . 6 , 505. ἐπὶ τι , Ι1. 14, 227.

ψυχὴ κατ᾽ ὠτειλὴν ἔσσυτο, de ziel snelde naar

de wond, d. i. ontvlood door de wonde ,

II. 14, 519. met infin. σevato Siwnɛiv , hij

haastte zich, hij snelde om te vervolgen,

Il . 17, 463. b) overdragt. van het ge-

moed : verlangen, streven , begeeren , Jv-

μos por loovrai, Od . 10, 484. inzonderh.

part. loouuevos; hevig verlangende, trach-

tende , begeerig, met gen. ¿doło, naar de

reis, Od. 4, 733. en met infin. molɛµlšεw ,

II. 11 , 717. 2) met acc. transit. a)jagen,

drijven, aanhitsen, inzonderh. het wild,

met acc. xάnqov , Il. 11 , 415. b) wegja-

gen, verdrijven, Il . 3 , 26. viva nedíovde ,

II . 20, 148. overdragt.: xaxóryta, h. 7, 12 .

σηκάζω σηκάσθην ,onxasw (onxos), aor. pass. 3 pl. onxaon ,

in pl. v. koŋxaonoar, eigenl. naar de kooi

drijven, van schapen, in het algem. in-

sluiten, Il. 8 , 131. +

onxoxóoos, ó (xogéw), die den stal rei-

nigt, stalknecht , stalbewaker, Od. 17,

224. †

onxos, ó, eene afgesloten plaats : kooi,

stal, Il . 18, 589. Od. 9, 219.

oñμa, ăτos, tà, het teeken, om iets

aan te duiden : kenteeken, van het lot,

II . 7 , 189. van den diefstal , h. Merc. 136.

inzonderh. 1 ) een door de Godheid ge-

zonden teeken, luchtverschijnsel , bijv.

donder en bliksem , welke men als voor-

teekens en aanduidingen van den wil

der Goden beschouwde, Il , 2 , 353. 4, 381 .

2)grafheuvel, grafsteen, vd. oñua xeva ,

II . 2 , 814. Od. 1 , 291. in het algem .

graf, 3) schriftelijk teeken , onµara λvyęd, |

σήπω , perf .σέσηπα ,aor . 2. ἐσάπην , daar-

van ep . 3 sg. conj. σαπήῃ v. σαπῇ , Ιl . 9, 27.

1 ) act. doen verrotten, 2) pass. en perf.

intransit. vermolmen, vergaan, verrot-

ten, xews onnerai , Il . 24, 414. Souga osonne,

de balken zijn vermolmd, Il. 2, 135.

* σησαμόεις, εσσα , εν ( σήσαμον ), υol van

sesamum, Ep. 15 , 7.

noauos, n, st. in Paphlagonië, na..

derhand de burg van Amastris, Il. 2, 853.

* σησαμότυρος, ὁ (τυρὸς ), sesamumkaas,

eene soort van geregt uit sesamum en

kaas , Batr. 36.

Enoros, n, kleine st. aan den Helles-

pont op den Thracischen Chersonesus,

tegenover Abydos in Azië, naderhand

beroemd door de liefde van Hero en

Leander, nu Jalowa, Il. 2 , 836.

σθενᾶρος, η , ον (σθενὸς ), poët. sterk ,

magtig, geweldig, bijv. n. van Ate, Il. - 9,

505. †

Zevélãos, ó, z. van Ithaemenes, door

Patroclus gedood , Il . 16, 586.

Dévelos, ó, 1) z. van Capaneus en

Evadne, een der Epigonen en opper-

hoofden voor Troje, Îl . 2 , 564. 23 , 511 .

krijgsmakker van Diomedes , II . 4 , 367.

5 , 241. 9 , 48. 2) z . van Perseus en An-

dromeda, gemaal van Nicippe , vader van

Eurystheus , koningvan Argos en Mycene,

II. 19, 116.

odέvos, eos, to, poët. sterkte , kracht,

geweld , meest van het ligchaam van

menschen en dieren , Il . 5, 139. Od. 18,

373. zelden van levenlooze dingen , II . 17,

751. inzonderh . kracht van geest, moed,
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1

volharding, in den oorlog, ueya o9ivos | nen , gereedschap , vandaar : nolúxuntos,

ἐμβάλλειν καρδίῃ , Ιl . 2 , 451. 14 , 151. | I. 6 , 42 .

2) overdragt.: kracht, vermogen, magt,

II. 16, 542. het leger , Il . 18 , 274. in-

zonderh. ter omschrijving, met gen. des

persoons (even als pin) : 09évos "Extoços , de

kracht van Hector, Il. 9, 351. Idouernos,

II. 13 , 248.

otulos, ó, eigenl. 1) vet, gemest, ous

olalos, een gemest zwijn , Il. 9 , 208. Od. 14,

41. 2) subst. het gemeste zwijn, Il . 21 ,

363. Od . 2 , 300.

σīyăĥóεis, εσσα, EV (verwant met olaλos),

poët. glinsterend, blinkend, prijkend,

1 ) van kostbare, bonte of geborduurde

kleederen , χιτών, εἷμάτα , ῥήγεα , δέσματα , II .

Od. passim. 2) van de blinkende , mis-

schien met metaal beslagen teugels der

paarden, Il. 5, 226. 3) van huisraad en

van de woning, Od. 5, 86. 16 , 449. (an-

dere beteekenissen , zoo als: zacht, week,

schuimend, zijn onbewijsbaar).

σyaw (ayy), zwijgen, stil zijn , alleen

imperat. olya, Il . 14 , 90. Od . 15 , 440.

aryav, h. Merc. 93.

oiyn, n (ow), het zwijgen, het stil-

zwijgen, alleen dat. oyn, dat. als adv .

stilzwijgend, rustig, stil, oy vuelov,

stil voor u zelven, II . 7, 195. ayn vữv,

Od. 5, 391. (verkeerde lezing oyý võv).

σιδήρειος , είη, ειον, poët. v. σιδήρεος ,

II. 7, 141. 8, 15.

σιδήρεος , έη , εον ( σίδηρος) , 1 ) van ijzer,

ijzeren , κορύνη , δέσματα --- ὀρυμαγδός , hot

ijzeren gedruisch , d . i . het kletteren der

ijzeren wapens, Il. 17, 424. oυgavòs , de

ijzeren hemel, even als záλzeos, dewijl

men zich denzelven als ijzeren voorstel-

de, Od. 15, 329. of beter in overdragt.

zin : 2) trop. hard als ijzer , vast , sterk ,

Juos , ijzeren gemoed, d. i. onverbidde-

lijk, II. 22, 357. ook rog , xqadín.ooiκραδίη .

γε σιδήρεα πάντα τέτυκται,aan u is alles van

ijzer, Od. 12 , 280. —nvgòsµévos, de ijzeren ,

onvernietigbare kracht des vuurs , Il. 23,

117. (de vormen met e of ei wisselen af,

naarmate de versmaat dit eischt) .

ge-

disnoos, ó, 1) ijzer; Hom. maakt dik-

wijls van dit metaal gewag en noemt het

nólios , aldur , lóes; dit laatste bijv. n.

schijnt op blaauwachtig en tot staal

hard ijzer te slaan ; de uitvinding, het

ijzer door het gloeijend in water te ste-

ken hard te maken , is hem bekend ,

Od. 9, 391. als zinnebeeld van hardheid,

11. 4, 510. Od. 19, 211. 2) metonym .

alles, wat van ijzer gemaakt is; wape-

|

Zidoviney, adv. uit Sidon , Il . 6 , 291. +

Σιδόνιος, ίη , ιον ( Σιδών ), ep. v . Σιδώνιος,

Sidonisch, uit Sidon, Il. 6, 290. vd.

1) Edovin, het landschap Sidonië in

Phoenicie of het gansche land en kust

der Phoeniciërs, met de hoofdst. Sidon,

Od. 13, 285. 2) ódórios , de ingezeten

van Sidon , Sidoniër , Od. 4, 84.

Σίδων , ῶνος, ή , beroemdehoofdst. van

de Phoeniciërs , aan zee met eene dub-

bele haven, nu Seida, Od. 15, 425.

Σιδων , όνος , ὁ , de Sidoniër , ingezeten

van Sidon , Il. 23 , 743.

oisa , een woord van klanknaboot-

sing : sissen , meest van het gesis van

gloeijende ligchamen , die in water wor-

den gedompeld, vd. ook van het oog

desCycloops, in hetwelkUlysses den gloei-

jenden stang boorde; alleen in imperf.

Od. 9, 394. +

Σικανίη , ή , de oorspronkelijke naam

van het eiland Sicilië , zoo genoemd

naar de Sicaniërs, volgens Thucyd. 6, 2.

Diod . vs. 5, 6. Toen de Sicaniërs na-

derhand verdreven werden door de uit

Italië verhuisde Siciliërs en zich moes-

ten bepalen tot de omstreken van Acra-

gas , werd deze landstreek alleen Sicanië

geheeten , doch het gansche eiland Sicilië ,

Od. 24. 307.

Zixeλos, n, ov, Sicilisch, uit Sicilië,

anders Θρινακίη ; γυνὴ Σικελή, Od . 24 , 211 .

366. subst. of Zixeloi , de Siciliërs, vol-

gens Thucyd. 6 , 2. een volkstam uit

Italië , die , door de Pelasgen verdreven ,

naar Sicilië verhuisde en zich eerst bij

Catana nederzette. Zij woonden dus op

de oostkust van het eiland , Od. 20 , 383.

Σικύων, ῶνος , ό, ή , st . in het land-

schap Sicyonië, in Peloponnesus , voor-

heen Αἰγιαλοὶ en Μηκώνη, eene der oudste

steden van Griekenland , beroemd door

handel en in lateren tijd, de hoofdzetel

der kunsten , vooral der schilderkunst,

nu Vasilica , II . 2, 572.

Σιμόεις , εντος , ὁ , 1 ) Simois, eene

kleine rivier in Troas, die op den Ida

ontspringt, ten noorden vanTrojestroomt

en zich in de vlakte van Troje met den

Scamander vereenigt, nu Simas, il. 4,

475. 5, 774. vergel. Towïxcs. 2) de ri-

viergod Simoïs, II . 20 , 53.

Zorioios, ó, z. van den Trojaan An-

themion, door Ajax gedood, 11. 4 , 474.

aivoua , dep. med. alleen praes . en
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imperf.iterativ.imperf.ovéuxovro, Od.6, 6.

1) eigenl. wegrukken, ontrooven, met

acc. štαigovs tivì , Od . 12 , 114. 2) als roo-

ver aanvallen, berooven , tirà , Od . 6 , 6.

11, 112. a) in het algem. beschadigen,

benadeelen, schaden, aidws avdgas olverai ,

de schaamte benadeelt de mannen ,

II. 24, 45.

σίντης , ὁ (αίνομαι ), poët . roover , moor-

denaar, als adject. roovend, vernielend,

verscheurend, lis, lúxos , II . 11 , 481. 16,

353. 20, 165 .

|

waren geheel stil , Il. 3, 95. any kniveveir,

stil toewenken , Il. 9 , 620.

ζωoxúsw (verw. met oxalow) , hinken ,

11. 19, 47, èx noléµov, Il . 11 , 811. Batr.

251.

1

Σκαιαὶ , αἱ , πύλαι , de Scaeische poort,

ook de Dardanische ( apdavlai) genoemd,

welke aan de westzijde der stad Troje

was gelegen, en vd. den naam westpoort

(oxalos) had ; zij was de hoofdpoort ende

uitgang naar het Grieksche leger. Van

derzelver toren zag men den eikenboom,

de wachtplaats , den vijgenboom en het

grafvan Ilus , Il . 3, 145. 6, 237. 11 , 170.

cf. Τρωϊκὸν πεδίον .

Zivties, oi, de Sintiërs , de oudste be-

woners van Lemnos, die Hephaestus op-

namen, toen hij van den Olympus was

nedergeworpen, Il. 1, 594. Od. 8, 294. σκαιὸς, τ , ὸν, 1 ) linksch , ἡ σκαιὴ , sc. χεὶρ,

Σίπυλος , ὁ (dor . Osóпvlos), een ge- | de linkerhand ; vd . oxxın , met de lin-

bergte op de grenzen van Phrygië en kerhand, Il . 1 , 501. 2) westelijk, tegen

Lydië, nu Mimas, Il. 24, 615. het westen gelegen, misschien oxaιòv číor,

Od. 3, 295.

=

Siovgos, ó, z. van Aeolus en Enarete,

gemaal van Merope , vader van Glaucus ,

stichter van Ephyra of Corinthus, door

list en roofzucht bekend , Il . 6, 153. Hij

moest in den Hades eenen steen , die

steeds weder wegrolde , tegen eenen berg

oprollen, dewijl hij aan den riviergod

Asopus verried, dat Zeus hem zijne doch-

ter had ontroofd, of dewijl hij in het al-

gemeen de geheimen der Goden aan de

menschen had verraden , Od . 11 , 593.

Apd. 1 , 9. 3.

σττέω (σῖτος ) , impf. med . σιτέσκοντο , act.

onderhouden, voeden; med. zich voeden,

spijzigen, Od. 24, 209. †

oitos, ó, alleen in sg. 1 ) tarwe, in

het algem, graan. 2) het daaruit bereide,

meel, brood ; in tegenstell. der vleesch-

spijzen, oîtos naì xçéa, Od . 8 , 222. 12, 19 .

in het algem. spijs , voedsel, onderhoud,

Il. 9, 706. Od. 9, 87. Het is bij Hom.

nergens duidelijk neutr. maar mascul.

Od. 13, 224. 16, 87.

σiτopйyos, ov (çayɛiv) , graan of brood

etende, Od. 9, 191. †

Zitoqayos, ó, broodeter , muizen-

naam, Batr. 244.

diplów (ouplós) , aor. oplat. 3 sg. oupla-

σειεν , eigenl . verminken , bederven , vd .

in het algem. in smaad en schande

brengen, te schande maken, tiva, Il. 14,

142. †

σnúш (αшnn) , aoг. opt. awлolar ,

infin. annoa , stilzwijgen , zwijgen ,

II. 2, 280.

σwnη, ý, het zwijgen , de stille, Hom.

alleen dat. als adv. own , stilzwijgend,

stil, Od . 1 , 325 , azýv lyérovto own , zij

|

|

|

oxalow (verw. met ozaw), springen,

huppelen , Od. 10 , 412. noot , dansen,

II . 18, 572. h. 30 , 15.
*
oxaλuos , ó , de pin, aan de zijde

van het schip , waarin de roeiriemen

worden vastgemaakt, h. 6, 42.

Σκαμάνδριος , ίη , ον, 1 ) Scamandrisch ,

aan of van den Scamander: tò Zx. nedíov,

de Scamandrische vlakte = To Towinòv

nedíov, w. m. z. Il . 2 , 467. 2) subst. naam

van Astyanax , hem door zijnen vader

Hector gegeven , Il . 6 , 402. z. ᾿Αστυάναξ .

3) z . van Strophius , een Trojaan, Il . 5, 49.

Σκάμανδρος, ὁ (σκ vormt nooit eene

positio.), Scamander, 1 ) rivier bij Troje,

door de Goden Xanthus genoemd ; zij

ontspringt digt bij de st. Ilius uit twee

bronnen , van welke de eene koud , de

andere warm water had , II . 22 , 148 .

stroomt dan zuidwestelijk van de stad

door de vlakte , vereenigt zich met den

Simoïs, Il . 5, 774. en valt benoorden

Sigeüm in den Hellespont, Il . 21 , 125.

Volgens II. 12 , 21. ontspringt dezelve

op de gebergten van Ida, zoo als ook

Strab. XIII . p. 602. opgeeft , en dat ook

niet strijdig is met II. 22 , 148. indien

men aanneemt, dat beide bronnen reeds

in het gebergte gelegen waren.
Hom.

noemt slechts in het algem. ta 'Idaĩa

ŏgn, waaruit ook de Granicus enz. ont-

springen. Thans heet de Scamander

Mendere- Su. 2) de riviergod Xanthus,

die tegen Achilles streed , II. 20, 70, -

21 , 136.

Exavda, , havenplaats, op de zuid-

kust vàn Cythere, nu Cerigo, Il . 10, 268.
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• σxáлτw, fut. oxayo , graven, spitten,

qura, h. Merc. 90. 207.

* σxanτno, noos, ó (oxántw) , de graver,σκαπτὴρ , ῆρος,

omspitter, fragm. 2.

Σκάρφη , ( Σκάρφεια ,Exagon, n (Exαopeia , Strab.) , kleine

st. in Locris, niet verre van de Thermo-

pylae, Il. 2 , 532. (Volgens Strab. 1 , 60.

reeds 400 jaren v. J. C. door eene aard-

beving verwoest) .

oxupis , idos, ý (oxάnrw), klein vaat-

werk, om iets te bewaren, nap, tobbetje,

Od. 9, 223. +

|

σκῆπτρον , τὸ (σκήπτω ), 1 ) staf , stoli,

om erop te leunen , Od. 13 , 437. 17 , 199.

2) inzonderh . de koningsstaf, de schep-

ter, eene lans zonder koperen spits en

volgens Il . 1 , 246. met gouden nagels

versierd . Het was een teeken der ko-

ninklijke waardigheid in vredestijd. In

de eerste plaats wordt dezelve gedra-

gen door koningen , Il . 1 , 234. Od. 3,412.

verders door de priesters en wigchelaars,

Il . 1 , 15. Od . 11 , 91. door herauten , II . 7,

277. ook door regters, Il. 18 , 505.In het

σκεδάννυμι, aor. 1. ἐσκέδασα, ep . σκέδασα , † algeneen was deze staf een toeken van

alleen aor. als praes. de poët. nevenv. handelingen , die in het openbaar plaats

oxidvnu , verstrooijen , uit een drijven, grepen; hij , die in de vergadering op-

doen uit een drijven , met acc. laov , trad , moest den schepter in handen

II. 19, 171. éga , Il . 17 , 649. axliv an' hebben en ontving denzelven van den

op⁹alur , de duisternis van iem. oogen heraut , Il . 23, 568. Od. 2 , 37. Bij het

verdrijven, Il . 20 , 341. overdragt.: alua , zweren, hield men den staf in de hoog-

iem. bloed vergieten, Il . 7, 330. te , II. 10 , 328. 3) overdragt .: de ko-

σκέδασις, ιος , ή (σκεδάννυμι ), verstrooi- |ninklijke magt, waardigheid , σκῆπτρον

jing,uiteendrijving," Od.1 , 116.20,225 . | xai démores , duidt de vereeniging van

oxéλλw of oxeλéw , aor. 1. ep. optat. koninklijk en regterlijk gezag aan, II. 5 ,

3 sg. oxyles, droogen, uitdroogen, doen 206. 9, 99.

verdorren, verflensen , xeóa, II . 23, 191. †

oxέhos, eos, tò, dijbeen, been , schen-

kel, Il. 16 , 314. +

σκέπαρνον , τὸ (waarschijnl. v. σκάπτω ),

eene tweesnijdende bijl , om het hout te

bewerken, bijl, om te timmeren, Od. 5 ,

237.

oxénaç, ãos, tò (onɛnáw) , bedekking, dek,

beschutting, avéμolo, tegen den wind,

* Od. 5 , 443.

-

σxýτw, alleen in med. zich leunen,

steunen , op eenen staf; van grijsaards en

bedelaars , Od. 17, 203. 338. met dat.:

καὶ μιν οΐω αὐτῷ (ἄκοντι) σκηπτόμενον κατίμεν

Soucv "Aidos slow , en ik hoop , dat hij , op

de speer leunende, naar den Hades zal

afdalen , bijtend , spottend , in pl. van hij

zal door mijne speer doorboord worden,

Il. 14 , 457.

oxiάsw , poët. nevenv. oxiάw, aor. con-

σκηρίπτω (σκήπτω ), alleen in med. zich

σxeñάw (oxénas) , poët . 3 pl. praes. leunen , steunen , Od. 17 , 196. van Sisy-

onɛnówσi , ep. v. oxɛnwoi , dekken , bedek- phus , welke den steen rolt, zegoìv te nooìv

ken; beschutten van het strand : xvμα Tε , met handen en voeten zich steunend,

avéμwv, de golven voor de winden, Od. 13, | Od . 11 , 595.

99. †

σxέлτоμa , dep. med. aor. ep. axeya- junct. oxidon, beschaduwen, in schaduw

un , eigenl. 1 ) in de verte zien , met de hullen, met acc. van den nacht, ägougar,

hand boven de oogen gehouden , vd. Il . 21 , 232. †

scherp zien, rondzien , és tɩ : µɛtà tivà ,

Od. 12 , 247. met aï xev, Il. 17 , 652. &z

Jalάuolo, h. Cer. 246. 2) transit. gade-

slaan, acht geven , met acc. diorov goilov ,

Il. 16 , 361. h. Merc. 360.

ω* oxevasw (oxevos) , bereiden, gereed

maken, absol.. huishouden , xarà oixov,

sc. als een dief; h. Merc. 285.

|

oxiów, poët. oxiaw , alleen in med. be-

schaduwd worden, in schaduw komen:

oxιówvтo пãσα, άɣuaì , in pl . v. šoxim̃vtò, alle

wegen werden donker , * Od. 2 , 388.

3 , 487.

oxíðvăμaι , med. poët. nevenv. v. oxs-

Sávvvµ , in praes. en imperf. zich ver-

strooijen, uit elkander gaan, van men- ·

σκηπάνιον , τὸ (σκήπτω ) = σκῆπτρον , | schen : κατὰ κλισίας, Il . 7, 487. ἐπὶ ἔργα ,

staf, schepter, teeken der heerschappij ; Od . 2 , 252. van het schuim der zee,

van Poseidon, Il. 13 , 59. van Priamus, vooe, in de hoogte spatten , Il . 11 , 308.

* II. 24, 247. van stof: vnò veyéwr , omhoog stuiven,

σκηπτοῦχος (σκῆπτον, ἔχω ), schepter- 11.16, 375. van eené bron : ἣ ἀνὰ κῆπον

dragend, voerend, bijv. n. der konin- oxidvata , zij verspreidt zich door den

gen, Il. 2 , 86. Od . 5 , 9. tuin , Od. 7, 130.

2
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oxiegos, n, ov (oxin) , poët. schaduwrijk,

beschaduwd, donker, véuos, Il. 11 , 480.

ἄλσος, Od. 20 , 278 .

σκιὰ ,oxin, ion. v. oxia , de schaduw , de

schim , " Od . 10, 495. 11 , 207. h . Cer. 100.

oxióeis, ¿õõɑ, ev (óra) , poët. schaduw-

rijk, beschaduwd, met boomen , opeu,

Il. 1 , 157. donker , duister , µéyaça , Od. 1 ,

366. (er waren geene vensters in de zaal)

véyea, Il . 5, 525. Od. 8 , 374.

oxotάw, opt. praes. oxigrev, aor. 1.

infin . oxigroα , Batr . 60. huppelen, sprin-

gen, enì agovpar, over de aarde heenhup-

pelen , 11. 20 , 226. ènì vāra Faldoons,

vs. 228.

oxolios,n , ov,krom,gekromd,schuinsch,

scheef, overdr.: oxolias ngívei démoras , on-

regtvaardige uitspraken doen, het regt

verdraaijen, Il. 16 , 387. +

σxóλoy , oños, ó (v. nókos), een spits

toeloopend ligchaam: een paal , om er iets

aan te steken , Il . 18, 177. inzonderh.

paal, palissade, om de muren van ste-

den en van de legerplaats te versterken , |

Il. 8, 343. Od. 7, 45.

*
σκόπελος, ( σκοπὸςσXÓлελOS, Ó (σxоnos oxonin) , bergtop,

rots, klip, II. 2 , 396. dikw. Od. 12 , 73. |

95, 101.

σκοπιάζω (σκοπιά ) , eigenl . 1 ) van eene

hooge plaats rondom zich zien, in het

algem. zien, rondzien , bespieden , Il . 14,

85. Od. 10 , 260. 2) transit. bespieder,

onderzoeken, Il. 10, 40.

·σxoдη, ý,ion. v, ozonià (oxonòs) , 1 ) elke

hooggelegen plaats , op welke men rond-

um zich zien kan , wachtplaats, bij Hom.

altijd eene hoogte , Il. 4, 275. inzonderh.

eene plaats bij Ilium , Il . 22, 145. Od. 4,

524. 2)het rondzien, rondomzien , Od. 8,

302. h. Merc. 99.

σxonòs, ó (ozénτoµai) , 1) de rondom

zich ziende, die van eene hooge plaats

denomtrek overziet , wachter , Od. 4, 524.

van Helius, h. Cer. 62. ook de bespieder

== ἐπίσκοπος , Π . 10 , 324. in het algem . de

opzigter, Il. 23, 459.in ongunstigen zin :

de belager, Od. 22 , 396. 2) het doel, het

punt, waarnaar men ziet , Od . 22 , 6. in

het algem. doel, voornemen, åñò σxoñoũ,

tegen het doel , Od. 11 , 344.

σκότιος, ίη , τον (σκότος ), donker , duis-

ter, in het algem. heimelijk , Il. 6,

24. +

σκοτομήνιος , ον (μήνη ) , donker van

maan, zouder maanlicht, donker, vis ,

Od. 14 , 457. †

ozóres, ó (verw , met one) , duisternis,oz:c) ,

|

|

|

|

|

|

|

donkerheid , Od. 19 , 389. inzonderh .

overdragt.: het donkere des doods , dik-

wijls van stervenden , τὸν δὲ σκότος ὄσσε

xalvyer, H. p. h. Ap. 310.κάλυψεν ,

σκυδμαίνω , poët. nevenv. v. σκύζομαι ,

ep. infin . oxvduaiéμer, verstoord , ver-

gramd zijn, tì, Il . 24, 592. †

oxicoμm , dep. alleen praes . en impf.

poët. (van xuwv , knorren als een hond) ,

knorren, verstoord, onvergenoegd zijn,

absol. 11. 8, 483. Tivi , op iem. Il. 4, 23 .

Od. 23, 209.

σκύλαξ , ἄκος , ὁ , ἡ (κυέω ,κύων ), een jong

dier, inzonderh. jonge hond, * Od. 9, 289.

12, 86. 20, 14. bij Hom. altijd femin.

Σκύλλα , ή , gewoonl . hij Hom . Σκύλλη

(Enúlla , alleen Od . 12, 235. van oxúllw,

de verscheurende), een zeemonster op

de kust van Italië , in de zeeëngte van

Sicilië , tegenover de Charybdis , waar

zij in eene holle rots woonde, Od. 12 , 85.

Zij wordt de d. van Crataïs genoemd ,

Od . 12 , 124. (Volgens Ap . Rh . 4 , 828.

d . van Phorcys en Hecate) . Zij had zes

slangenmuilen en twaalf scherpe klaau-

wen , terwijl haar ligchaam met half

vooruitstekende honden en andere ge-

drogten was voorzien. Alle levende we-

zens , die haar naderden , werden ver-

scheurd ; Ulysses verloor daardoor ook

zes zijner medgezellen . Volgens de fa-

bel werd zij naderhand in eene rots

veranderd. Deze rots , Scyllaeum ge-

naamd , ligt tegenover het voorgebergte

Pelorum , aan welks oostzijde nog een

stadje Scilla of Sciglio ligt.

σκύμνος, ὁ (κύω) , even als σκύλαξ , een

jong dier ; inzonderh. leeuwenwelp ,

II. 18, 319. +

Exugos, ó, eil. der Aegaeïsche zee, ten

noordwesten van Chios , met eene st. van

denzelfden naam, waar Neoptolemus, de

zoon van Achilles , was geboren , nu

Sciro , Il . 9 , 668. Od . 11 , 509. vd. adv.

Σκύροθεν .

ó
σκυτοτόμος, ὁ (σκύτος , τέμνω ), eigenl.

leder snijdend , vd. de lederbereider ,

II. 7 , 221. +

σκῦτος , εος , τὸ (cutis ), de huid , in-

zonderh. de bereide huid , het leder,

Od. 14 , 34. †

σxvos, ó (verw. met zugos) , de beker,

bokaal, Od. 14 , 112. † Aristoph. Byz.

las σκύφος als neutr.

σκώληξ, ηκος, ό , de regenuorm , II . 13,

654. +

analog, 6oxóloy, de paal , palisσκάλας ,
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sade; volgens Ap. Etym. M. eene soort

van doornen, II. 13, 564. +

Σκῶλος ,ή , vlek in het gebied van

Thebe in Boeotië, II . 2 , 497.

Smyrna was cerst eene Aeolische stad ,

doch werd naderh. eene Ionische, vd.

den bijn. Aiolis,

σμʊуw, poët. aor. 1. koµvža, iets door

een smeulend vuur verteren , verbran-

den , xaτà tè oµvšαι пvęì vñas , Il . 9, 653 ,

pass . door vuur verbranden , verzengen,

we- пvgi, * 11. 22, 411 .

σ×шy , σ×шños , ó, de uil , steenuil ,

strix aluco, Linn . volgens anderen de

kerkuil , kleine nachtuil, strix scops,

Linn. Od. 5, 66. † (of van oxénтoµα ,

gens de blinkende oogen, of van oxwnτw,

om de belagchelijke gedaante).

σμαραγέω (verw . met μαράσσω ), aor .

conj . 3 sg. ouagaynon , dreunen , weergal-

men, loeijen, van de zee en van den don-

der, Il . 2 , 210. 21 , 199. van het veld,

dat van het geschreeuw der kraanvogels

weergalmt, II . 2 , 463.

• Zuйoйyos , ó , de gedruischmaker,

een daemon der pottebakkers , even als

Σαβάκτης en Ασβέτος , Ep. 14 , 9.

oμεoduλéos, n, ov, uit quegdros verlengd

poët. vreeselijk, ontzaggelijk, afgrij-

selijk, ontzetting aanjagend, inzonderh.

van het voorkomen : Spázwv , II . 2 , 309.

Od. 6, 137. vd. van koper en wapenen:

χαλκὸς , αἰγὶς , σάκος , ΙΙ . 12, 464. 20 , 260 .

Od. 11 , 609. het neutr . sg. in pl . oueg

Saléov, queqdaléa , als adv. eens van den

blik :-
Sédognev, II. 22 , 95. anders al-

tijd met verba van weergalmen.

σμερδνὸς , ή , ὃν = σμερδαλέος, doch

zeldzamer : Γοργείη κεφαλὴ , ΙΙ . 5 , 742.

het neutr. ouagdvòv als adv. Il. 15 , 687.

h. 31 , 9.

ounxw , ep. en ion. în pl. v. oμaw ,

afwisschen, afwrijven, voor ex xeyalñs ,

Öd. 6, 226. †

quixqos, n, ov, att. v. uzgos, klein; bij

Hom. wegens de versmaat, Il . 17 , 757.

h. Ven. 115 .

Σμινθεὺς, ῆος , ὁ , bijn . van Apollo , vol-

gens Aristarch. van Zuiveŋ, st. in Troas,

dewijl hij aldaar eenen tempel had , of

van het aeol. quivos, de muis, afgeleid ,

dewijl dit dier, even als andere onder

den grond wonende dieren , een zinne-

beeld der voorspelling was , Il . 1 , 39.

Volgens Apion . Eustath. beteekent het

den muizendooder , dewijl hij of eens

eenen priester te Chryse van muizen ver-

lost had, of dewijl hij aan de Teucriërs ,

op hunnen togt naar Troje, de plaats ,

waar zij zich moesten nederzetten , door

muizen aantoonde, Strab. XIII. pag. 604.

Zuvovn , n , ion. en ep. v.. Zuvera,

beroemde st. in Ionië , aan de rivier

Meles en de golf van Smyrna, met eene

heerlijke haven, nu Ismir, Ep. 4, 6.

|

|

|

σμῶδιξ of σμῶδιγξ ,ιγγος, ή , eene met

bloed beloopen striem, buil, nom. oµ☎-

διξ , Ι1 . 2 , 267. pl . σμώδιγγες ,* Il . 23, 716.

σόῃ , Ζ. σαόω ,

σοῖο , Ζ . σὸς .

oóλos , ó (ośliw), een ijzeren, doch be

werkte klomp ijzer om te werpen , II . 23,

626. volgens de Schol. en App . kogel-

vormig, kogel. Volgens Apion en Try-

phon, hetzelfde als de discus , behalve

dat deze altijd van steen , de oólos van

ijzer was , cf. Valcken, ad Amm, de dif-

fer. voc . p. 60.

Záλvuoi, oi, de Solymiërs , een krijgs-

zuchtig volk in het landschap Lycië , in

klein Azië, Il . 6 , 184. De bergen der

Solymiërs worden genoemd , Od. 5, 283.

als in den weg liggende, van degenen ,

die van de oostelijke Aethiopiërs komen.

Volgens Herod . 1 , 173. zijn zij de oor-

spronkelijke bewoners van Lycië, en vol-

gens Strabo , bewoonden zij de toppen

van den Taurus in Lycië of Pisidië.

σόος ,,, ov, ep. verkort uit oos, het-

welk wederom verlengd is uit oŵs , van

ZAOZ. 1 ) gezond, behouden, ongewond,

Il. 7, 310. 2 ) in leven blijvend, behou-

den, gered, Il . 5, 531. 7 , 311. van de

zon en maan, Il. 17, 367. die in het ge-

vecht de Grieken niet beschenen , maar

wel de Trojanen.

Gogos, o(verwant met oweos) , vat , kruik

om de asch en beenderen van dooden te

bewaren , urne , Il. 23, 91. †་

σos, n, ov (ov) , ep. gen . ooo , in pl. v.

ooũ , Od . 15, 511. uwe, uw , gewoonl, zon-

der art. met acc. zò oòv yégas. Il . 1 , 185 .

18 , 457. het neutr. als substant. ènì ooîoɩ ,

bij het uwe, Od. 2, 369. (ep. nevenv.

τεὸς, ή , όν ).

Σούνιον , τὸ , de zuidelijkste landtong

van Attica , met eenen tempel van Athene,

nu Capo Colonni, Od. 3, 278.

oogin, n (dogos) , bekwaamheid, be-

drevenheid, schranderheid, kennis, van

eenen scheepstimmerman, Il . 15 , 412.

van de muzijk , h. Merc. 483. 511 .

*
σopo's, ǹ, ov , bedreven , bekwaam,

kundig, fragm . 1 , 3.
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σόω , Ζ. σαόω .

*σnagуaviarηs, ov, 6, kind, dat nog

in de zwachtels is , zuigeling, h. Merc.

301:

*

σпáдуăνov, тo (oлágy∞) , zwachtels , h.

Merc. 151. 237.

*
onάoуw , fut. Ew , omzwachtelen, om-

hullen, wikkelen, vì èv yaqeï, h. Ap. 121 .

Endorn, n, hoofdst. van Laconië of

Lacedaemon, zetel van Menelaus aan

den Eurotas , in een door gebergten in-

gesloten dal , nu de ruïnen bij Magula,

in de omstreken van Mistra , z. Aaxe-

δαίμων , 11. 2 , 582. 4, 52. vd. ady. Σπάρ-

Tηdev, uit Sparta , Od. 2, 327.

σлάдτоv, τо, een uit spartum gevloch-

ten touw , in het algem. touw, touwwerk,

σπάρτα λέλυνται , ep . v. λέλυται , Il . 2,135. †

(σπάρτον , τὸ , ook ὁ σπάρτος, eene struik |

met taaije twijgen, spartum scoparium,

Linn. genista , bij Plin. Aan het Spaan-

sche spartum kan men hier niet denken;

daarom twijfelt Varro bij Gell. 17, 3.

of de struik wel den naam gegeven heeft

bij Hom.)

σлúш , aor. 1. čоnaoa , aor. 1. med. ẻơnα-

oduny, ep. zonder augm. en met oo. im-

perat . σπάσσασθε, part . σπασσάμενος, aor. 1. |

pass. london , 1) act. trekken, uittrek-

ken, vi, h. Merc. 85. in tmes. ll. 5 , 859.

vd. pass. σnaofévros Sc. eyxeos , toen de

lans uitgetrokken was, Il . 11 , 458. 2)

med. voor zich uittrekken , uitrukken ,

ῥῶπας , Od. 10, 166. χεῖρα ἐκ χειρὸς τινος ,

zijne hand uit de hand van eenen an-

deren, Od. 2, 321. dog nαçà μngoũ, zijn

zwaard van de zijde, Il. 16, 473. gáoyavor,

Od. 22, 74.

σπεῖο, Ζ . έπομαι.

σπεῖος , Ζ. σπέος.

|

|

tafel, of op het altaar giet, lat. libare;

a) gewoonl. absol . ofmetdat. derGodheid,

aan welke men plengt: A , aan Zeus een

plengoffer brengen, Il . 6, 259. Jeais,

Od . 4, 591. b) soms met acc. van datge-

ne, wat men plengt: oivov , II. 11 , 775.

Od. 74, 447, of met dat . "Sarı , met wa-

ter, Od . 12, 363. c) met dat. van het

vat: Senai , uit den beker gieten , II . 23,

196. Od. 7, 137 .

σπέος , τò , ep. σπεῖος , gen. σπείους , dat.

oniji, acc. onetos, Od. 5, 194. pl . gen.

onelor , h. Ven. 264. dat. onéooi, Od. 1 ,

15. σπήεσσι, Od . 9, 400. hol, grot; σπέος ,

schijnt in uitgebreider zin dan ärrgov te

staan , cf. h. Merc 236.

σπέρμα , ἄτος, τὸ (σπείρω ), 1 ) zaad , van

planten , h. Cer. 354. 2) overdr.: σπέρμα

πυρός, brandstof, Od. 5 , 490 .

Enoxads, o, rivier in Thessalië, die

van den berg Tymphrestus komt en in

de Malische golf valt, nu Agramela,

II. 23, 142. de riviergod, de vader van

Menesthius , Il . 16, 174.
4

onέoxw , poët. alleen praes. en impf.

1 ) act. eigenl. transit. aandrijven, doen

spoeden , eens intransit . even als het med.

ὅθ᾽ ὑπ᾽ ἀνέμων σπέρχωσιν ἄελλαι , als door

de wind (en de stormen voortsnellen ,

Il . 13, 334. h. 33, 7. 2) med. zich snel

bewegen , spoeden, snellen , rennen, aan-

druischen, van menschen , met infin.

Il . 19, 317. dikw. absol . in part. Il. 11 ,

110. gerμois , met de roeiriemen zich

spoeden , d. i . snel roeijen , Il . 13 , 22.

van de stormwinden , Od . 3,283. van een

schip , Od. 13, 115.

σπέσθαι, z . έπομαι.

σπεύδω , aor. ἔσπευσα , waarvan con-

junct. σπεύσομεν , in pl . v . σπεύσωμεν , Ι1.17,

σπεῖρον, τὸ (σπεῖρα) , 1 ) eigenl . doek ,| 121. fut. med . σπεύσομαι, Il. 15. 402.

om in te wikkelen, omhulsel, laken; ge- | meest in part. praes. 1 ) intransit. a) zich

waad, kleed, Od . 2, 245. 6, 179. inzon- spoeden, haasten, dikw. absol . és μany,

derh. doodkleed , om een lijk te omhul- | II . 4 , 225. vnò rivos, door iem. aangezet,

len, Od. 2, 102. 19, 147. 2) in het al- zich reppen , Il . 11 , 119. b) zich moeite

gem. doek, zeilen
ἱστία , * Od. 6, 269. geven , bevlijtigen , περὶ Πατρόκλοιο θάνον-

5, 318. Tos , om den gesneuvelden Patroclus , d . i .

om hem strijden , Il . 17, 121. 2) transit.

met acc. iets bespoedigen , bezorgen, be-

werken, tot stand zoeken te brengen, tì,

Il . 13, 236. γάμον , Od . 19, 137. (Van

het med . alleen het fut.)

=

σπεῖσαι, σπείσασκε, Ζ. σπένδω .

Σπείω , οὖς, ή , d . van Nereus en Do-

ris, Il. 18, 40.

σπένδω , fut. σπείσω , aor . ἔσπεισα , ep .

oneioa, 2. sg. conj . praes. onévdnota , Od. 4,

591. iterat. v. onévdeoze, Il. 16 , 227. aor.

ʊnɛloαoxe, plengen, uitgieten , het eigenl .

woord der godsdienstige verrigting, als

men uit den beker eenige droppels wijn

ter eere der Goden op den grond , op de

|

[

σπῆϊ, σπήεσσι , Ζ . σπέος .

σπιδὴς , ἐς (σπίζω ), uitgestrekt , uilge-

breid, veruitgestrekt , die onidéos mediowo,

door de uitgestrekte vlakte , Il. 11 , 754. †

volgens de lezing van Aristarchus; ande-

1
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1

ren willen: di domidéos, en nemen een ad- ver vlak te bepalen , Il . 15, 410. Jógv

ject. donins, schildvormig aan. Naar | στάθμην ἰθύνειν , het hout naar het ri

Apoll . Etym. M. is σπιδὴς van σπίζω = snoer regt maken, bewerken , Od.

excelvw ; en volgens de Gramm. heeft Ae- 245. 17, 341 .

schylus σπίδιοςin pl. v. μακρὸς gebruikt.

σπιλὰς , ἅδος , ἧ, rots, klip aan zee ,

* Od. 3, 298. 5, 401.

* σπινθάρὶς, ἴδος, ἡ = σπινθὴρ , h . Ap.

442.

σπινθὴς ,ἦρος , ὁ, vonk , II, 4 , 77. †

onλáуxvov, to, alleen in pl. voorko-

mend: va onlayzva, de ingewanden, in-

zonderh. het hart, de lever en de long.

Deze werden , nadat het offerdier was

geslagt, uitgesneden, gebraden en gege-

ten , terwijl men de offerstukken ver-

brandde. Daarop volgde eerst de offer-

maaltijd , Il. 1 , 464. Od. 3, 461 .

σπόγος ,ὁ , att. σφόγγος , de spons, om

de handen , II . 18, 414. de tafel en

stoelen te reinigen , Od . 1 , 111 .

σлоdin, n, ion. v. олоdia, de hoop asch ,

in het algem. = onоðòs , asch , Od. 5,488 .†

σποδὸς , ἡ (verwant met σβέννυμι) , de

asch, Od. 9, 375. † h. Merc. 238.

σπονδὴ , ἡ (σπένδω ), het plengoffer , li-

batio , de ongemengde wijn , welken men

ter eere der Goden , bij gastmalen , en

inzonderh. bij het sluiten van verbon-

den, uitgoot: vd. in pl. oroydai, het plegtig

verbond, verdrag, Il . 2, 341. 4, 159.

* σπουδαῖος , η , ον (σπουδή ) , haastig ,

spoedig, vd. overdragt.: gewigtig, zeñμa,

h. Merc. 332.

onovdy, ý (oneidw), 1 ) spoed, ijver,

vlijt, zorgvuldigheid, are oлovdñs , zon-

der moeite , Od . 21 , 409. 2) ernst , ern-

stige wil: and oлouds, in ernst, Il. 7, 359.

3) zeer dikw. dat. oлoud , als adverb. in

haast, haastiglijk , Od . 13, 279. met ijver,

met moeite , vd. ter naauwernood, naau-

welijks , Il . 2, 99. Od. 24, 119 .

σταδίη , κ . στάδιος.

|

|στάδιος , ίη , ιον (ἵστημι) , staande , vast

staande, orasin vouívn, het staande ge-

vecht, d . i . het handgemeen zijn, de

strijd met zwaard en lans , als man te-

gen man vecht, in tegenoverst. der scher-

mutseling , cf. αὐτοσταδίη , Il . 13 , 314. |

713. ook ev oradín alleen , * Il . 7, 241 .

13, 514.

στάζω , aor. 1. ep . στάξα , doen drup

pelen , gieten , τινὶ τι κατὰ ῥινῶν , ἐν στήθεσσι,

* Il. 19, 39. 348. Batr. 232 .

oradun, n (cornu ), rigtsnoer, lood-

lijn, paslood der timmerlieden , om eene

regte lijn te beschrijven , of om een zui-

|

|

|

oτadμóvde, adv. naar den stal, Od

45. †

σταθμὸς, ὁ (ἵστημι ) , 1 ) verblijfple

voor menschen en dieren : verblijf, οι

heining, stal, Il. 2, 470. Od. p. 2) pos

pilaar, stijl, dikwijls in Od. 1 , 333. 6

18. enz. 3) het gewigt in de schaal

Il . 12, 434.

στάμεν , στάμεναι.

σταμὶν , ῖνος, ἡ (ἵστημι) , al wat overeind

staat , inzonderh. de ribben, zijbalken

aan een schip, die uit de kiel over

eind staan: ingia àgaçar daµéoi oraμivɛon.

het boord (ixoia) aan de digt aaneen-

staande zijbalken vastmakende, Od.5

252. Anderen , zoo als Eustath . ve

staan er onder, dwarshouten, zijplo

ken, waardoor de overeind staande ha

ken verbonden werden, ( verkort , uit

eene ep. vrijheid.)

στὰς καὶ z. ἔστημα.

*στῶσις, ιος , ἡ (ἵστημι) , opstand , twist,

oneenigheid, Batr. 135.

στατὸς , ή , όν (adject. verb. v . ἵστημι),

geplaatst, staande, - Eллоs , een op stalἵππος ,

staand paard , * Il. 6 , 506.

oravoòs, ó (iornμi) , de paal , palissade,

Il. 24, 453. Od. 14, 11.

otŭquin, ý, de druif; vd. de wijn-

stok, wijnrank, Il . 18, 561. Od . 7, 120.

oraquin, het lood, in het paslood; vd.

het paslood, de loodlijn, inno oraqúly inì

virov iaa , paarden, die van rug gelijk

eene loodlijn zijn , Il . 2, 765. †

στάχυς, υος , ή , ep . ook ἄσταχυς , de

aar, korenaar, Il. 23, 598. +

ΣΤΑΩ , grondy, v. ἵστημι .

*
στέαρ , ἄτος , τὸ (ἵστημι) , gestold vet ,

talk,*Od . 21 , 178. 183. (στέατος in twee

syllaben .)

oTeißw , alleen praes. en imperf. tre-

den , vertreden , vertrappen, vast in een

treden , met acc. van paarden: véxvas ,

11. 11 , 534. 20, 499. εἵματα ἐν βόθροισι ,

de kleederen in de waschkuilen treden,

om ze te reinigen , Od. 6, 92.

στεῖλα , Ζ . στέλλω .

στειλειὴ , ἡ (στέλλω ), het gat, de ope-

ning in de bijl, om den steel er in te

steken, Od. 21 , 422. +

στειλειὸν , τὸ ( στέλλω ) , de steel der bijl ,

Od . 5, 236. +
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410. δ ' στεῖνος , εος , τὸ (στείνω ), poët. 1) de

ar het gte, naauweplaats, Il . 15, 426. Od . 22 ,

ken, 00. orsivos čdou, de enge weg, naauwe

is , 11. 23,419. 2) overdragt.: benaauwd

En stal, pid, angst , beklemdheid, nood, h. Ap.

33.

verblijfp στείνω , ep . v . στένω (στεινός) , καauu,

werblijng maken, benaauwen, bij Hom. alleen

p. 2 ass. eng, benaauwd worden, Jugerga

1.1, 3εύγοντιστείνετο , de deur wordt den vlug- |

de senden te eng , Od . 18, 386. 2αor orεlvovto,

e volkeren werden opeen gedrongen ,

1. 14, 34. vd . a) benaauwd , beladen

wat orvorden, zivi; vexveoow , Il . 21 , 220. Od . 9,

n, zij 45. b) vol worden, zich vullen, met

kiel gen. dover, Od. 9, 219.

-
έσι σταμFOOT OTεLVWпos

, ov , ion. v. orevwnos
(otevos,

igt aroy) , eng, naauw
, gemaakt

, odos, de

-nde , pas, enge, holle weg, II. 7, 143. 23, 427.

Custath en zonder
öðòs, Od . 12, 234.

men ,τῇ αστείομεν
, Ζ. ἵστημι.zijp

staande ortion, n , ión. y. orsiga (oreigos) , de

verkon hoofdbalk in den bodem van het schip ,

"de kielbalk, kiel, Il . 1 , 482. Od . 2 , 428.

στεῖρος , η, ον, ion . nevenv. van στερεός ,

eigenl . stijf, hard, vd. overdr.: onvrucht-

andbaar, sterilis, Bous oreign , Od . 10, 522. |

20, 186.

5. Va

een

palis

de

d. 7,1

slood

ugge

ταχύς,

old ve

intwe

f. tre-

in een

νέκυας

Яростн

reden,

= ope

in te

bijl

oreixw, poët. aor. 2. orizov, eigenl. in

rijen voortgaan, optrekken, Il . 9, 86.

overdragt.: gaan , trekken , reizen, is nó

2ɛμov, ten strijde gaan , Il . 2, 833. van de

zon , Od. 11 , 17.

στέλλω , fut. στελέω , ep . v. στελῶ , aor.

ἔστειλα , ep . στεῖλα , med . ἐστειλάμην . Ι) act .

1) plaatsen, inzonderh. in behoorlijke

orde rangschikken , met acc. rágovs, de

krijgsmakkers rangschikken, Il . 4, 294.

vd. inordebrengen, uitrusten ,vña, Od . 2,

287. 2) heenzenden , twà ès µάxnr, Il. 12,

325. înì åɣyellyy , op eene boodschap, ge-

zantschap zenden, Il . 4, 384. 3) inha-

len , nederlaten, iorla, de zeilen afnemen

of oprollen: hier het laatste , dewijl det-

gavres volgt. Namelijk , de zeilen werden

aan de sprieten opgehaald en vastge-

maakt, en alsdan dikwijls met de

spriet nedergelaten , Od. 3, 11. II) Med.

1) zichplaatsen, d. i. zich gereed maken,

uitrusten, I. 23, 285. 2) nederlaten ,

ioría (met betrekk. tot het subject.) Il . 1 ,

433 .

στέμμα , ᾶτος , τὸ (στέφω ) , eigenl. de

krans; en ploréµµara Aróllwvos , de krans

van Apollo , volgens Eustath. en de beste

uitleggers, een aan Apollo gewijde en

met wollen banden omwonden krans ; de

|

|

|

|

priester draagt denzelven als een smee-

keling aan zijnen staf, Il. 1 , 14. 28.

Volgens nieuweren moet men hier aan

geenen krans denken , maar er onder

verstaan: de heilige hoofdband, hoofd-

wrongel der priesters, infula.

95.. over-

στεναχίζω , poët. nevenr. = στενάζω ,

zuchten, steenen, II . 19, 304. Od. 1 , 243.

med. met gelijke beteek. Il . 7,

dragt: van de aarde: ὑπὸ ποσσὶ στεναχίζετο

yała, de aarde dreunde onder de voeten,

Il . 2, 95. (Alleen in praes. en imperf.

De vorm orovaytw is door Wolf uitge-

schrapt. )

στενάχω , poët. nevenv. van στενάζω ;

iterat. v.imperf. otevάyeoxe,alleen praes. en

imperf. 1) zuchten, steenen, a) van men-

schen, Il . 8, 334. van dieren , Il . 16 , 393.

6) overdragt.: van de zee en van rivie-

ren; bruisen, ruischen, Il . 16, 391. Od. 4,

516. 2) transit . met acc. beweenen, be÷

klagen , twa, Il . 19. 132. II) Med.act.

intransit. II . 19, 300. en transit. Od . 9,

467.
1

|

Στέντωρ, ορος , ό , een heraut der Grie-

ken voor Troje , die zoo luid riep, als

vijftig anderen, Il. 5 , 785.

otevw , ion. ovéívw , alleen praes. en

imperf. meest poët. eigenl. eng maken ,

vd . zuchten , steenen , in welke bet. Hom.

de vorm or vw gebruikt, Il . 18, 33. over-

dr.: van de zee; bruisen, ruischen , Il . 23,

230. cf. στείνω .

στερεός , ή, όν (ἵστημι) , compar . στερεώ

τερος , 1 ) stijf, hard , λίθος , σίδηρος , Od. 10 ,

494. 2) overdr.: hard, hardnekkig, on-

buigzaam , enea, II . 12, 267. ngasín , Od. 23,

103. adv. oreges , hard, vast , II . 10, 263.

Od. 14, 346. overdr.: hardnekkig, vol-

strekt onveranderlijk , eens vooral , άлo¬

eineiv, Il . 9, 510. h. Ven. 25.

στερέω , aor . 1. infin . στερέσαι , ep . in

pl . v. orɛgñoai , berooven , tivà tivòs , Od. 13,

262. †

στέρνον , τὸ (στερεός) , de borst , eigeni.

het bovenste beenig gedeelte van dezelve ,

Il. 4, 528. 7, 224. ook van dieren , Il. 4,

106. Od. 9, 443.

-
στεροπὴ , ή, poët. = ἀστεροπὴ (ἀστράπτω ) ,

1) de bliksem , 11. 11 , 66. 184. 2) blinken

met eenenglans vanbliksem, glans, schit-

tering, straal, van metalen , Od. 4, 72.

στεροπηγερέτα , αο, ὁ , ep . in pl. v. στ

çonnyegétŋs , bijv. n. van Zeus , die den

bliksem verzamelt (aysíęw) , of volgens

Apoll. verwekt ( yelow) , de bliksemzen-

der, II . 16, 298. †
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*

' στημων , ονος ,ο , ketting op het weef-

getouw, Batr. 183.

(στεῦμαι), poët. verw . met ἵσταμαι , - muren te schragen, Il. 12, 259. ¿) de

leen 3 sg. praes. σreitai, en 3 sg. imperf.grafzuil, grafnaald, II . 11 , 371. Od.

OTEUTO, eigenl. 1 ) daarstaan , om iets te be- 12, 14.

ginnen , vd. houdingaannemen, zich hou- στήμεναι, 2. ἵστημι

den als , trachten, orevro diyawr , dorst

hebbende, trachtte hij enz. Od . 11 , 584.

volgens Eustath. iorato, hij stond aldaar

dorst hebbende, 2) verzekeren, belo-

ven, dreigen, snoeven, met infin. fut.

II. 2 , 597. 5, 83. en met infin. aor.

Od. 17, 525. Volgens Eustath . ontstond

deze vorm uit eene zamentrekking van

den vorm orécuα in orɛuan , welke za-

mentrekk. ook in de volgende personen

bleef.

otepůvη, ý (otéyw) , eigenl. elke rand ,

boven aan eenig ligchaam, vd. a) krans,

kroon, als vrouwelijk hoofdsieraad , Il. 18,

597. 6) derand van den helm , Il . 7, 12 .

11 , 96. ook de helm zelf, Il . 10, 30.

c) de rand van eenen berg, Il. 13, 138.

oτéguvos, ó (oréqw), 1) dekrans, kroon ,

h. 6, 42. 2) in het algem. al wat iets

omsluit; vd. overdragt.: orégavos noléμolo

Sédŋɛ nɛet oɛ, de kring , krans des oorlogs ,

brandt overal om u heen , d. i . het krijgs-

gewoel woedt rondom u, * Il . 13, 736.

στεφανόω (στέφανος), perf. pass . ἐστε-

pavwμaι, bij Hom. alleen med. iets als

een rand omsluiten , zich om iets heen

winden , ἣν περὶ πάντη φόβος ἐστεφανωται ,

rondom welke de vrees , (als rand) zich

windt , welke de vrees omsluit , Il . 5, 739.

11 , 36. ἀμφὶ δέ μιν νέφος ἐστεφάνωτο , υene

wolk omgaf hem , Il . 15 , 153. περὶ νῆσον

лoros Coτεgávaτo , Od . 10, 195. h. Ven.

120. met acc. omgeven, omringen, ovga-

vòs telęea kotéyávwται , Il . 18, 485. of pass.

waarmede de hemel bekranst is (act.

heeft Hom. niet.)

1
orέqw, 1 ) rondom omringen , omhul

len, omkransen, tì ảµqì tɩvì, iets om iem.

hullen , II . 18, 205. overdragt.: 2) versie-

ren, opschikken, μoggy inéeon , de ge-

stalte met welsprekendheid , Od. 8, 170 .

στέωμεναπ.
ίστημι,

στῆ

Z.

στῆθος, εος, τὸ στῆναι , eigenl. het

staande) , ep. gen. en dat. orneo , 1 ) de

borst, zoo wel van mannen als vrouwen,

in sg. en pl. Il. 2, 218. 3, 175. ook van

dieren , Il. 11 , 282. 2) overdragt.: de

borst, als zetel van de hartstogten , ge-

dachten en gevoelens , 11. 3, 63. Od. 2 ,

304.

στήλη , ἡ (ἵστημι) , de zuil, Il . 13, 437 .

inzonderh. a) de post, pilaar, om de

|

|

f

στηρίζω (ἵστημι) , aor . 1. ἐστήριξα , en ep .

z . augm. aor. med. infin. vrŋelkaodai , 3 sg.

pl. med. oryginto. 1 ) transit. stutten , scho-

ren, schragen, plaatsen, vast doenstaan,

vestigen, met acc. todas év végei, II. 11,

28. χάρη οὐρανῷ , het hoofd in den hemel

vestigen , d . i . ten hemel verheffen , II. 4,

447. 2) intransit. zich schragen, vast

staan, Od . 12 , 431. even zoo II) med. a)

intransit. rodeooi , metde voeten vast staan,

Il . 21 , 242. b) met dat. xanòv nanų korý

To, ongeluk stapelde zich op ongeluk ,

II. 16, 111. Sexάtos μeis ovgave boτngito,

de tiende maand steeg ten hemel

Merc. 11 .

op ,
h.

στιβαρὸς, η , ον (στείβω ) , compar. στιβα-

gregos , éen , egov, eigenl. vast getreden ,

vd. opeengedrongen, digt, vast, kracht-

vol, sterk, van menschelijke ledematen

en wapenen, Il . 3, 335. 5, 746. Od. 1 ,

100. στιβαρώτερος δίσκος , Od. 8, 187.

otipaows, adv. digt, vast, Il. 12,454.+

στίβη , ή (στείβω ) , eigenl . verdikte

nevel , rijp, inzonderh. morgenkoude,

Οd. 5, 467. 17, 25 .*

* στίβος, ὁ (στείβω ), 1 ) debetredenweg,

het voetpad, h. Merc. 352. 2) voetstap,

spoor, h. Merc. 353.

oriλßw , stralen, blinken, schitteren ,

law , van olie, Il . 18, 596. overdragt.:

van den glans der huid , nállɛi , xaçıır,

Il . 3, 392. Od. 6, 237.

στιλπνὸς, η , ον (στίλβω ) , poët . blinkend ,

schitterend, egoαɩ , II . 14, 351. +

ΣTIE, ep. in nom. ongebruikl . in pl.

v. het in proza gebruik. orixos, vd. gen.

sg. ouzos, en nom. en acc. pl. orixes en

oriyas , de rij , het gelid, inzonderh. de

slagorde, sg. Il . 20, 362. gewoonl. pl.

στίχες ἀνδρῶν , de gelederen der mannen ,

xarà orixas, in gesloten gelederen , bij

rijën , ook ἐπὶ στίχας , 11. 18 , 602 .

στιχάομαι (στίχος) , poët . med. alleen

3 pl. imperf . ἐστιχόωντο , V. ἐστιχῶντο , ἱπ

rijen en gelederen voortgaan , in het

algem. voortgaan, voorttrekken van

krijgslieden , Il . 3, 266. van schepen ,

* 11 . 2 , 516.

Ztixios, ó, een aanvoerder der Athe-

ners voor Troje , door Hector geveld,

II . 13, 195.
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秉

* στοιχεῖον , τὸ , (eigenl. dimin . van στοῖ-

xos, dus een kleine paal of stift , 1 ) de let-

ters , en dewijl deze de eenvoudigste be-

standdeelen der spraak zijn , in pl. 2 ) de

eenvoudigste bestanddeelen der dingen ,

de elementen, Batr. 61 .

oτóμα, ăτos, τo, 1 ) de mond, van die-

ren, de muil, keel, vd . overdragt.: ordua

πολέμοιο , υσμίνης , de keel , de muil des oor-

logs , poët. in pl. v. de verwoestende

oorlog, strijd , Il . 10, 8. 19, 313. 20, 359.

(De verklaring: begin des oorlogs , is on-

juist.) 2 ) spreekwijzen : ava ozóμa xew ,

dia oτóμα aɣεodα , in den mond hebben , |

d. i. uitspreken, Il . 14, 91. ånò oróμatos

eineĩv, vrijuit , stou.weg zeggen , Batr.

77. 3) de mond, uitloop, eener rivier,

11. 12, 24. iovos, de bogt van het

strand, II. 14, 36. (een ver in zee zich

uitstrekkend strand , van beide kanten

door voorgebergten ingesloten.) -2aú-

de
ρης , opening van eene straat, Od . 22 ,

137. 4) overdragt.: het voorste; vd. het

aangezigt, Il . 16, 410. van de lans;

narà oτóúa , vooraan , aan depunt , Il . 15,

389.

-

στόμαχος , ὁ (στόμα ) , eigenl. mond, vd .

de keel, strot, * Il . 3, 292. 17, 47. 19,

266 .

στοναχέω (στονάχη ) , poët . alleen infin .

aor.orovayñoa , zuchten ,jammeren, Il . 18,

124.+

στοναχὴ , ἡ (στένω ),poët. het gemacht ,

gesteen, gejammer, dikwijls in pl. Il . 2,

356. Od . 5 , 83.

στοναχίζω , Ζ . στεναχίζω .

στονόεις , εσσα , εν ( στόνος) , poët.

zuchten, d. i . veel gerucht veroorzakend ,

vd. treurig, rampzalig, heilloos , ßélɛa,

evvy , Il. 8, 159. Od. 17, 102. dod , het

treurgezang, II . 24, 721.

|

Zroatin,, st. in Arcadie, ten tijde

van Strabo verwoest , Il . 2, 606.

Zroutíos,ó, z. van Nestor en Anaxibia,

Od. 3, 493.

στρατὸς, ὁ (στράω = στορέννυμι) , ep. gen .

OTGATÓGLY, II . 10, 347. de legerplaats, het

gelegerde krijgsheer, in het algem. le-

ger, heer, Il . 1 , 10. Od . 2, 30 .

στρεβλὸς , ή , ον (στρέφω ) , gedraaid ,

krom, vd. vande oogen, scheel, verdraaid

van gezigt, Batr. 297.

στρεπτὸς , η, ον (στρέφω ), adject . verb .

1) gevlochten, gewonden, ziv, een ket-

tingharnas , dat, volgens Aristarch . uit

ijzeren ringen ineengevoegd was , Il . 5,

113. 2) al wat gemakkelijk gedraaid en

gevlochten kan worden , buigzaam, bewe-

gelijk, y2wooa , 11. 20, 248. vd . beweeg-

baar, goéves, gemoed, dat zich laat bui-

gen , Il. 15, 203. Jɛoì , de Goden laten

zich vermurwen, tot andere gedachten

brengen, verzoenen , Il . 9, 497.

στρεύγομαι (verwant met στράγγω ), dep .

pass . poët. eigenl . bij druppels uitgeperst

worden , vd . langzamerhand afgemat,

krachteloos worden, zich afmatten, pij-

nigen , ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, Ι1 . 15, 512 , ἐν

now, Od. 12, 351 .

στρεφεδινέω (στρέφω , δινέω ) , poët. in

eene draaikolk, of als eene spil rond-

draaijen: pass. zich als eene spil, tol,

omdraaijen : στρεφεδίνηθεν (ep . V. έστρεφε

δινήθησαν) δὲ οἱ ὄσσε , zijne oogen draai-

den hem om, werden verduisterd , Il . 16,

792. +

στρέφω , fut. στρέψω , aor. ep . στρέψα ,

voliterat. v. στρέψασκον , fut. med . στρέψομαι ,

perf. pass. orqaμμa , aor. 1. pass. orgé-

q9ŋý . 1) act. transit. draaijen, wenden,

buigen , keeren, met acc. ovgov, Od . 4,520.

inzonderh. ллovs , de paarden wenden,

Il . 8, 168. 2) intransit. zich wenden,

omkeeren, Il . 18, 544. åvà byμovs, vs 546.

II) Med. met aor. pass. 1) zich wenden,

omdraaijen , ἔνθα καὶ ἔνθα στρέφεται , zich

OTÓVOS,O (or vw), poët. gezucht ,gesteen ,

het gerogchel der stervenden , Il. 4, 445.

Od. 23, 40.

μαι,

στορέννυμι, aor . 1. ἐστόρεσα , ep.z. augm. |

van den vorm orgwvviu , perf. pass. Forow- her- en derwaarts keeren , Il. 24, 5. naar

Mai, 3 sg. plusqpf. pass. Forowro (hetpraes.

komt niet voor.) 1) uitspreiden, uittrek-

ken, léxos, het bed spreiden , Il . 9, 659.

pass. h. Ven. 159. ook déuvia , Tannras,

Od. 4, 310. 13, 73. av eaxın , kolen ne-

derleggen, Il . 9, 213. 2) effenen, banen,

van eenen weg, doch ook nóvrov, Od. 3,

158.

στρατάομαι (στρατός ), med. 3 pl . impf.

ἐστρατόωντο , ep . V. ἐστρατῶντο , gelegerd

zijn, II. 3, 187. лoos retxea , Il . 4, 387.

|

verhouding der praeposit. zich heenkee-

ren , Il . 12, 42. korgaµµévai állýλyow , h.

Merc. 411. of zich afwenden, ex xwens,

uit het land weggaan, II. 16,516. 2) zich

ophouden, verkeeren , met acc . h. Ap. 175.

στρέψασκε, μ . στρέφω .

* στρόμβος, ὁ ( στρέφω ) , eigenl. een ge- .

draaid ligchaam, vd . een drijftol, Il . 14,

413. †

oroovios, ý, de musch, * Il . 2, 311.

317. (anders 5).

+
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Στροφάλιγξ.
Σύκον.434

στροφάλιγξ ,ιγγος, (στροφαλίζω ),orgopaλy's, yos, (orgoyait5w ) , draai-

kolk,inzonderh. xovins, het dwarrelen van

het stof, Il. 16, 775. 21 , 503. Od, 24, 39.

|

Nonacris in Arcadië, welker water voor

doodelijk gehouden werd, Herod . 6 , 74 .

Zrvoa, ra, st. op het eiland Euboea ,

2 , 539 .στροφαλίζω (στρέφω ) , poët. versterkte 11.

nevenv, draaijen, lánara, Od . 18, 315. †

Στρόφιος , ὁ , vader van Scamandrius,

11. 5, 49.

στρόφος , (στρέφω ),orgógos, o (orgéqw) , 1 ) gedraaideband,

strik, touw, gordel, draagband aan

den ransel , Od. 13, 438. 17, 198. 2)

wachtel, h. Ap. 122 .

στρώννυμι, Ζ . στορέννυμι.

στυφελίζω (στυφελὸς), fut. στυφελίξω , aor .

korvyéliža , ep . z . w. 1 ) slaan , stooten,

schudden, a) met acc. άsnída , Il . 5, 437.

tivà , II . 7, 261. végea, de wolken verja-τινὰ , νέφεα ,

gen, Il . 11 , 305. b) wegstooten, verja-

gen , τινὰ ἐξ ἑδέων, ἐκτὸς ἀταρπιτοῦ , 11. Ι ,

581. Od. 17, 234. 2) in het algem. heen

en weder stooten , mishandelen , beschim-

pen, Tiva, 11. 21 , 380. pass. Od. 16, 108.

20, 318.

orowpaw, poët. nevenv. van oręégw,στρωφάω , στρέφω ,

1) act. draaijen, laxara, Od. 7, 53. 2)

Med . a) zich wenden, zatà tià , naar iem. ov, pron.person.destweeden persoons;

II . 13, 557. b) zich heen en weer draai- | nom . ep . τύνη , gen . σέο , σεῦ , σεῖο , τερῖο ,

jen, d. i . zich ophouden, vertoeven, navà II. 8, 37. σέθεν ; dat. ooi, voi, acc. oé. De

μéyaça, Il. 9, 463. h . Cer. 48. gewoonl. gen. oo komt bij Hom . niet

voor , σοὶ behoudt altijd het accent, το

is altijd enclit. gij. Versterkt ouye, ounɛg

en verbonden met avròs , waarbij het al-

tijd het accent behoudt; vd . ooì airy, in

pl. v. 001, Od . 4, 601. Od . 6, 39. en ooì

in pl. v. TOL αὐτῷ , Od . 15, 187 .

συβόσιον, τὸ ( βύσις ) , de kudde zwijnen ,

met ovov, Il . 11 , 679. Od. 14, 101. (met

lange ).

στυγερος , η, ον (στυγέω ) , eigenl . ge-

haat, verfoeid, in het algem . afschuwe-

lijk, verfoeijelijk, ontzettend , verschrik-

kelijk, a) van personen: orvyeços doi

ἔπλετο θυμῷ , hij was haar gehaat in het

gemoed, zij verfoeide hem, Il. 14, 158 .

b) van zaken: πόλεμος, σκότος, γάμος , Il . 4,

240. Od. 16 , 126. adv. oruyegos , verschrik-

kelijk , Od. 21 , 374.

στυγέω , aor. 2. ἔστυγον , aor. 1. ἔστυξα ,

causat. 1 ) praes. en aor. 2. a) haten, ver-

foeijen, vreezen, tiva, Il . 7, 112. Od. 13,

400. b) zich ontzien , duchten , met infin .

II. 1 , 186. 8,515. 2) in aor. 1. geducht ,

gevreesd maken, doen haten, ty xé tewtữ

στύξαιμι μένος, Od . 11 , 502.

Ervupnios, n, ion. v. Eruupados, st . inΣτυμφηλος, ή , Στύμφαλος ,

Arcadië, aan het meer van Stymphalus ,

Il. 2, 608. in de fabelleer beroemd we-

gens de Stymphalische vogels .

Στυξ, ἡSrus, vyos, (de ontzetting aanjagen-

de, vreeselijke) , 1 ) eene rivier in de

onderwereld, bij welke de Goden den

vreeselijksten en heiligsten eed zweren ,

Il. 2, 755. een arm derzelve is de Cocy-

tus , Od. 10, 514. 2) als nimf, d . van

Oceanus en Tethys , h . Cer. 424. Hesiod.

Theog. 361. Zij woont aan den ingang

van den Hades , Hesiod . Theog. 778. haar

stroom is een arm van den Oceanus en

vloeit als een gedeelte van denzelven

van de bovenwereld naar de beneden-

wereld , Il . 15 , 37. Zeus had aan haar

verleend, om de heiligste eed der Goden

te zijn , Od . 5, 185. Volgens Hesiod .

moest een God , die eenen meineed ge-

zworen had , een geheel jaar bewuste-

loos nederliggen. Misschien ontleent deze

fabel haren oorsprong van de bron bij |

συβώτης, ου, ὁ (βόσκω ), zijnenhoeder ,

Od. zeer dikwijls.

σύγε, κ . cv .

συγκαλέω (καλέω ), part . aor . 1. συγκα-

soas , bijeenroepen , verzamelen, met acc.

* 11 . 2 , 55. 10, 302.

συγκλονέω (κλονέω ) , poët . door ellan-

der bewegen, in verwarring brengen,

met acc. Il. 13, 722. †

ovyzvoέw (xvęéw) , poët . aor. 1 , opt.

ovyzvooɛíav, op elkander stooten, ontmoe-

ten , Il . 23, 435. +

συγχέω (χέω ) , aor . 1. συνέχεια , infin .

avyzɛva , part. ovyzéas , ep. sync. aor. 2.

med. ovyzuro. 1) bijeengieten, bijeenstor

ten, met het denkbeeld van in verwar-

ring brengen , verwarren, vermengen,

door elkander werpen, yάuador, Il. 15,

364. en pass. II . 16, 471. 2 ) overdragt.:

a) van zaken: verijdelen , vernietigen ,

oxia, Il . 4, 269. xáμatov , ious, b) met be-

trekking tot het gemoed, verwarren,

bedroeven, verontrusten , Ivμòr , voor,

II . 9 , 612. 13, 808. avda, Op. 8, 139.

ovxen, n, zamengetr. ovxñ, de vijgen-

boom , * Od. 7, 116. 11, 590. slechts eens

de langere vorm, Od. 24, 341. in ééne .

syllabe uit te spreken.

31 .
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συλάω , fut. συλάσω , aor . opt . συλήσειε ,

conj. oulnow, part. oulnoas, daarbij dikw.

3 sg. impf. oila, dual. ovlýty , II. 13,

202. 1) wegnemen, afnemen, met acc.

nãμa pagérens , Il . 4, 116. róşöv , Il . 4, 105.

2) inzonderh. van het uitplunderen van

gedoodevijanden, a) ontnemen,ontrooven,

uitschudden, tεúxe' an' wuwv, Il . 6, 28.

en Tɛúzea, alleen , II. 4, 466. 6) met acc.

des persoons, berooven, uitplunderen ,

vexgoùs , Il. 6, 71. zelden tivà tɛúXɛα, iem.

van wapenen berooven , Il . 15, 428. ne-

venv. συλεύω.

ovlevo, poët. nevenv. van ovλów, *Il . 5,

48. 24, 436.

ovλlέyw, ep. en att. §ulléyw (léyw) , part.

aor. oullégas, aor. 1. med. ovveležáµnv, ep.

z. augm. fut. med. ovlλéžoµai , 1 ) bijeen-

leggen, brengen, verzamelen , rì, Il. 18,

301. 2) med. a) voor zich verzamelen,

önha és lágvaxa, Il. 18, 413. b) van per-

sonen: verzamelen, met acc. Od. 2, 292.

ovußália ofEvμßálλw (Bállw) , aor. 2 .

συνέβαλον, ep . σύμβαλον , aor. 1. συνεβαλό-

τιᾶσθαι , te zamen overleggen , te zamen

beraadslagen , Il. 10, 197. +

συμμίγνυμι, Hom . συμμίσγω ( μίγνυμι),

aor. ovvéuiža , 1) onder een mengen, ver-

eenigen , rì, h . Merc. 81. inzonderh . van

de liefde θεοὺς γυναιξί , h. Ven . 50.

2) med. zich vermengen , zich vereeni-

gen, van rivieren: met dat. Inve , Il. 2 ,

753. van het vuistgevecht, in tmesis ,

Il . 23, 687. z. μíyvvμ .

συμμίσγω , z . συμμίγνυμι.

σύμπας , ασα , αν , ep . en att . ξύμπας

(nas , door ovv versterkt), alleen in pl .

alle te zamen , alle te gelijk , 11. 1 , 241 .

Od. 7, 214. 14, 198. In deze laatste

plaatsen staat suunavra, zonder dat de

versmaat het vereischt.

συμπήγνυμι (πήγνυμι) , aor. 1. συνέπηξα ,

bijeenvoegen, doen stollen, verdikken,

yala , Il. 5 , 902. †

συμπίπτω (πίπτω ) , zamen vallen , op

elkander stooten, ontmoeten , in den

strijd, alleen aor. 2. in tmesis, Il. 7,

| 256. van den wind , Od. 5, 295. Ζ . πίπτω ,

συμπλαταγέω (πλαταγέω ), aor . συμπλα-

τaynoa , te zamen slaan , zegoì , de handen

te zamen slaan, II. 23, 102. +

συμφέρε

συμφερτὸς , η, ον (συμφέρω ), bijeen ge-

bragt, vd . vereenigd, verbonden , ovugg

τὴ δ᾽ ἀρετὴ πέλει ἀνδρῶν καὶ μάλα λυγρῶν,

vereenigde kracht van mannen , hoe

zwak en gering ook, vermag iets , Il . 13,

237. Zoo verklaren de nieuwste uitleg-

gers , en dan moet men лéla door ver-

mag, brengt te weeg, verklaren. De an-

dere verklaring ovuqeer in pl. v. ovµpé-

çovoa, d . i. pellun, is te verwerpen .

un van ep. sync. aor. act. Evµßlýτyv,

Od. 21 , 15. infin. §vµßlýμevaι , Il . 21 ,

578. ep. sync. aor. 2. med. Suupinto,

Il. 14, 39. Eiµßhyvτo, Il. 14, 27. conj .

Evußintai , Od. 7, 204. part. Evußinuevos ,

Od. 11, 127. vd. ep . fut. συμβλήσομαι,

Il. 20, 335. 1) transit. bijeenwerpen,

bijeenbrengen, met acc. a) van rivieren ,

dwe, het water vereenigen, Il . 4, 453 .

inzonderh. in oorlog, vous , yxea, schil-

den, speren tegen elkander aanstooten ,

II. 4, 447. overdragt.: różeμov, eenen strijd

beginnen, Il . 12, 181. 6) van personen:

bijeenbrengen, bijeenplaatsen , tegen el- συμφέρω (φέρω ), fut. med . συνοίσομαι,

kander aanhitsen, ten strijde , auorégovs , eigenl . bijeendragen , alleen in med. te

Il. 20, 55. met infin . μáxɛoda , Il . 3, 70. zamen komen, ontmoeten; slaags, hand-

2) intransit. even als het med. aantref- gemeen worden, nróleuóvde, Il. 8, 400.

fen, ontmoeten, Tivi , Od . 21 , 15. inzon- uázn. * Il . 11 , 736.

derh. in het gevecht ontmoeten, hand-

gemeen worden, slaags geraken, II. 16,

565. ep. aor. II . 21 , 578. II ) Med . ont-

moeten, trì, dikwijls in ep. aor. 2. Il. 14,

231. Od. 6, 54. inzonderh. in den strijd

handgemeen worden , slaags geraken ,

II. 16, 565.

Zun, n, eil. tusschen Rhodus en Cni-

dus, op de kust van Carië, nu Symi ,

vd. adv. Zvundev, uit Syme, Il . 2 , 671.

σνμμάρптw (udentw) , aor. 1. part.

ovuμágyas, bijeen, te zamen grijpen , om

af te breken , vì , Il . 10, 467. +

opuntiaguar (untiάoμas) , dep. med.

infin . praep . σύμμητιάασθαι, ep . V. συμμη-

συμφράδμων, ονος , ὁ, ἡ (φράδμων) ,

poët. mede raadgevend, raadgever,

Il . 2, 372. †

συμφράζομαι (φράζομαι) , med. aor . συν-

speaoάunr , ep. ovμgeαooduny , beraadsla-

gen, overleggen, vì , met iem. Od. 15,

202. βουλὰς τιν :, zijne plannen met iem .

overleggen , raad mededeelen of plannen

opperen , II . 1 , 537. Od. 4 , 462 .

* σύμφωνος , ον (φώνη ), zamenklinkend ,

overeenstemmend in toon , h . Merc. 51 .

ovv, ep. en att. giv ; dit laatste zelden

en alleen , wanneer de versmaat hột ver-

eischt, 1) praep. met dat. grondbeteek.

met. I) van plaats , om het bijeenzijn
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Συναγείρω .
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|a) van personente kennen te geven: met ,

te gelijk met, gezamenlijk met , bene-

vens, our étalpos; dikwijls met het bij-

komend denkbeeld van hulp: our 9s ,

met Gods hulp , Il . 9, 49. σὺν ᾿Αθήνῃ , 11. 3,

439. 10 , 290. 15, 26. 6) van zaken: ovv

vηvoi , our oxýπrew , Il. 1 , 179. 2, 187. our

τεύχεσι , ἔντεσι, ἄνεμος σὺν λαίλαπι, ΙΙ . 15, 26.

2) om eene oorzaak op te geven, a) ter

aanduiding van het middel , waardoor συναντάω (ἀντάω ), poët . ἀντέω , imperf .

iets tot stand gebragt wordt: met, door dual . ovvavτýtηv, aor. 1. med. ovvnvtŋoá-

middel van, Od. 5, 293. b) ter opgave μnv, 1 ) ontmoeten , Od . 16, 333. 2) Med .

van den maatstaf, waarmede de verrig- act. tegenkomen , ontmoeten , vivì, Il. 17,

ting plaats heeft , σὺν τὲ μεγάλῳ ἀπέτισαν , [ 134.

Il. 4, 161. II) als adv. te zamen, tege-

lijk, Il . 23, 879. ouvduo , twee te zamen,

twee aan twee , Il . 10, 224. III) In za-

menstellingen heeft het de beteek. van

het adv. mede, te zamen, tegelijk, en

ook van voltooijing.

quoũ etge is ; doch men vergelijke nagy-

ogos en ovvýogos.)

συναίνυμαι (αἴνυμαι) , poët. bijeenne-

men, verzamelen , met acc . II. 21 , 502. +

συναιρέω (αἱρέω ), aor. 2. συνεῖλον , 1 ) bij-

eennemen , bijeengrijpen , met acc. xlaivar,

Od. 20, 95. 2) wegrukken, wegscheu-

| ren , kuvetsen . (Schol . συνέτριψε .) ὀφρῦς ,

Il . 16, 470.

συναγείρω , ep. en att . ξυναγείρω (ἀγείρω ),

aor. 1. ep. Suvayega , aor. 1. med. 3 sg.

Euvayelparo, Od. 14, 323. ep. aor . 2. med.

part, ovvayçóuevos . 1) bijeenbrengen, ver-

zamelen, vergaderen, van personen en

zaken, Il. 20, 21. Biorov, Od. 4, 90. 2)

med. a) voorzich verzamelen , bijeenbren-

gen, vergaderen, met acc. xτuara , Od. 14,

323. ἵππους , Ι1 . 15, 680. (συναγείρεται, de |

verkorte conjunct . aor . 1. med . ) 6) in-

transit. zich verzamelen, bijeen verga-

deren, in part. aor. 2. med. Il . 11 ,

687.

συνάγνυμι, ep . en att . ξυνάγνυμι (ἄγνυμι ),

aor. 1. ep. Suvéaga , te zamen breken , ge-

heel breken , verbrijzelen , met acc. lyxos,

Il. 13, 166. vñas , Od . 14, 383. verplette- |

ren, rézva, 11. 11, 114. (Hom. gebruikt

den vorm met & ook zonder dat de vers-

maat denzelven vereischt. )

ovvǎyw , ep. en att. §vvayw (ayw) , fut.

ouvážw , aor. 2. ouvryayor, a) bijeenbrengen ,

bijeenvoeren, verzamelen, met acc. ye-

paias vnov, de aanzienlijke , oudere vrou-

wen in den tempel doen vergaderen ,

II . 6 , 87. ὅρκα θεῶν, 11. 3, 269. φόρτον

τινι, Od. 14, 296. b) overdr.: even als

ovμßállew ; "Agra , den strijd beginnen ,συμβάλλειν ;

I1 . 2 , 381. ook ἔριδα ῎Αρηος , ὑσμίνην , 11. 16,

764. лóleμov, h. Cer. 268.

|

|

|

-

=

συνάντομαι, poët . nevenv. van ἀντάω ,

in praes. en imperf. Il . 7 , 22. Od. 4, 367.

συναράσσω (ἀράσω ), fut, - ξω. aor . ep .

ovvágata , te zamen slaan, verpletteren ,

met acc. 11. 12, 384. Od . 12, 412. alleen

in tmesis .

* ovvăgăgioxw ("APN) , alleen in perf.

ovvdongas intransit. zamengevoegd, ver-

borden zijn , h. Ap. 164.

* συναρωγὸς , ὁ (ἀρωγὸς ), medehelper ,

bijstand, h. 7, 41 .

συνδέω, ep. en att. ξυνδέω ( δέω ), aor . 1 .

ep. ovveSnoa, inf. §uvdñoa , 1 ) bijeenbinden ,

vastbinden, in boeijen slaan, knevelen,

τινὰ , Ι . 1 , 399. Od. 10 , 168. h. Merc. 82.

2 ) verbinden , van eene wond, Il . 13,

599. (In de Il . steeds de att. vorm.)

ovvdvo (duo) , als dual. twee aan twee,

twee bij elkander, h. Ven. 74. (In de

Il . gescheiden .)

#

συνέδραμον, Ζ . συντρέχω .

συνεεργάθω , ep . nevenv. in pl. v . συν-

ségyw (eïgyw) , insluiten , Il . 14, 36. †

συνεέργω , ep . v . συνείργω , eigenl . te

zamen sluiten, vd . binden, vì húyoli ,

* Od. 9 , 427. 12 , 424. χιτῶνα ζωστῆρι , het

onderkleed met deu gordel vastbinden ,

Od. 14, 72.

συνείκοσι, ep. en att. ξυνεείκοσι, twintig

bij elkander, Od. 14, 98. +

ovveju (siµì) , fut. infin . ep. en alt.

ξυνέσεσθαι , bijeenzijn , te zamen zijn , le-

ven met iets, išvì πolly, Od: 7, 270. +

σúvɛı (sîµ ), ep. en att . impf. 3 pl.

ξύνισαν , part . ξυνιόντες , daarentegen συνέ-

Tηy, il . 6, 120. te zamen gaan, of komen,

ἐς χῶρον ἕνα , Ιl. 4, 446. ἐς μέσον , Il . 6,

120. inzonderh . in vijandigen zin: ont-

moeten, slaags, handgemeen geraken,

met μάχεσθαι , 11. 20 , 159. of ἔριδι , 11. 20,

66. absol. kampen, régi éqidos , uit strijd-

συναείρω (ἀείρω ), poët. aor . συνήειρα ,

alleen in tmes. eigenl . te zamen, tege-

lijk opheffen , vd. bijeen nemen, or 8

ἤειρεν ἱμᾶσιν , SC . ἵππους , 11. 10, 499. cf.

aslow, (Eustath. verklaart het door ouvé

nlɛzer ; daar hij aanneemt , dat deíge uitlust , * Il . 16, 476 .

*en εἴρειν zamengesteld , en zoo veel als { συνελαύνω , ep. en att. ξυνελαύνω (ἐλαύνω ),
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aor . 1. συνήλασα , ep . σσ . infin . ξυνελάσσαι , | aandrijven , met acc . ἔριδι μάχεσθαι , in

bijeen-, te zamendrijven , met acc. 2

ex nedíwv, II. 11 , 677. Bous , h. Merc. 106.

1) zamentrekken , żάgŋ zɛīgas tɛ , h. Merc.

240. ¿dóvras, klappertanden , in tmes.

Od. 18, 98. inzonderh. in het gevecht

aan elkander brengen, ophitsen, Jeous

ĕgıdı, Il. 20, 134. 2) intransit. elkander

ontmoeten, op elkander stooten in het

gevecht, Il. 22, 129.

σύνελον , 2. συναιρέω .

συνεοχμὸς , ὁ , att. ξυνεοχμὸς , poët. v .

ovvoxμos (ovvéxw) , zamenhang, verbin-

ding,gewricht, Il. 14, 465. +

ovvéρidos, o, n ( dos) , medearbeider,

medearbeidster, Od . 6, 32.

συνέσευε, Ζ . συσσεύω .

σύνεσις , ή , ep . en att . ξύνεσις ( συνίημι ),

eigenl. het ontmoeten, de vereeniging,

ineenvloeijing, van rivieren, Od . 10,

315. +

ouvexns, ès (ovvézw) , zamenhoudend,

van den tijd: onophoudelijk, aanhou-

dend. Het neutr. sg. als adv. ouvexes ,

adv. voortdurend, bestendig, II. 12, 46.

ook συνεχὲς αἰεὶ , Od. 9, 74.

συνέχω , ep . en att. ξυνέχω (ἔχω ), ep . |

perf. ovvóxwxa , eigenl . bijeenhouden, d. i.

intransit. zamenkomen, zich vereenigen,

II. 4, 133. 20, 415. To de wuw in orn9os

GUvozozote, de schouders naar de borst

zamengedrukt, Il. 2, 218. (perf. med.

eerst oxa, xa en met att. reduplic.

za; ep. omgezet oxwxa.*

|

oneenigheid te strijden , II. 1 , 8. 7, 210.

2) vernemen, merken, hooren, gewoonl.

a) met acc. ona, nos , Il. 2, 182. Od . 6, 289.

b) met gen. des persoons , Il . 2, 26. der

zaak , Il . 1 , 273. II) med. 1 ) zich vereeni-

gen, overeenkomen , aµì Tivi , Il . 13, 381.

2) even als act. vernemen, merken, be-

grijpen, tov živeto, Od. 4, 76 .

συνίστημι (ἵστημι) , alleen intransit . in

part. perf. ontstaan, beginnen, ñoléμolo

συνεσταότος , Il. 14, 96. †

συνοισόμεθα , z. συμφέρω .

ovvogívw (ögivw) , poët. 1 ) mede, te ge-

lijk bewegen, act. in tmesis , Il . 24, 467.

2) med. zich bewegen, in beweging ge-

raken, optrekken , van legerbenden ,

Ι1. 4 , 332. +

συνοχή , ή , ep . en att. ξυνοχὴ (συνέχω ),

het zamenhouden , het op elkander stoo-

ten , ontmoeten , èv §vroxñow odoũ, op den

sprong, op het kruisen van den weg ,

II. 23, 330. +

συνοχωκότε, Ζ. συνέχω .

συνταράσσω (ταράσσω ), mede , geheel ,

in verwarring brengen, storen , in tmes.

11. 1 , 579. Ζ. ταράσσω .

ovvidηui (vienu ), alleen aor. 2. med .

3 sg. ovvero, imper. dikwijls oivdeo.

1 ) act. bijeenplaatsen , zamenstellen. 2)

med. bij Hom. alleen eigenl. voor zich

iets zamenstellen, vd. met en zonder

xw- vu , opmerken , bemerken , gadeslaan ,

opletten, vernemen , met acc. βουλὴν , ἀοι-

Sv , II . 7, 44. Od. 1 , 328. absol . ´acht

geven, merken , Il . 1 , 76. Od. 15, 27.

*ovvýðɛia, ý (ÿdos) , 1 ) het bijeenwo-

nen, 2) gewoonte, gewone wijze, ovvn

Fɛiai palanai , zachte wijzen , d. i . gewoonte

om de snaren zachtjes te roeren.

συνημοσύνη , ἡ (συνήμων) , verbinding ,

vereeniging, vd. verdrag, 11. 22, 261. †

ovvnooos, ov (ovvacíow), vereenigd, toe-

gevoegd , φόρμιγξ δαιτὶ συνήορος, Od . 8 ,

99. +

ovvdeoin, ý (ovvælinu ) , poët. afspraak,

verdrag, verbond, Il . 2, 339. in pl. last,

opdragt, * Il. 5, 319.

ovview (9éw), fut. ovvdevooμas, 1 ) te-

gelijk loopen, 2) gelukkig afloopen , goe-

den uitslag hebben, Od. 20, 245. +

ovvinu , ep. en att. §vvinu (inµ ) , praes.

imperat. Euvie , Od. 1 , 271. imperf. 3

pl. Euviov, in pl. v. Evvteoav (Aristarch.

Sivier, II. 1 , 273. aor. 1. uvenna, ep. v.
ξύνιεν , ξυνέηκα ,

Evvña, aor. 2. imper. gives , aor. 2. med.

Sivero, conj. 1. pl. ovroueda, 1 ) act. I) ei-

genl. bijeenbrengen, bijeenzenden , inzon-

derh. van oorlog: ophitsen , aanzetten,

Ouvτous, neutr. orgia, drie aan drie,

drie bij elkander; Od. 9, 429. †

συντρέχω (τρέχω ) , aor . 2. συνέδρᾶμον ,

zamenloopen, in vijandigen zin, tegen

elkander inloopen, Il . 16, 335. 337.
*

Συντρίψ , ίβος , ὁ , ἡ (τρίβω ), de ve

nieler, naam van eenen kwaden geest ,

bij de pottebakkers , Ep. 14, 9.

συνώμεθα , z . συνίημι.

Συρίη , ή, ep . in pl . v . Σῦρος, eil . in de

Aegaeische zee, tusschen Delos en Paros ,

nu Sira, volgens Strab. X. pag. 487. z.

τροπή . Anderen zoeken het eiland op de

oostkust van Sicilië , z . 'Ogτvyin.

σῦριγξ , γγος , ή, eigen] . elk riet , vd.

1) de fluit, inzonderh. de pansfluit,

herdersfluit, Il. 10, 13. 18, 526. h. Merc.

512. 2) de scheede der speer, of liever

van de punt der speer , eene kast of iets

dergelijks , waarin men dezelve bewaar-

de, Il . 19, 387.

•
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ovo̟i5w (ovayš), fiuiten, van de lans ,

fragm . 72 .

συῤῥήγνυμι (δήγνυμι), fut. ξω. Zamen

slaan , breken, in stuk breken, verbrij-

zelen, overdr.: zaxoĩoi ovvégģyzta , hij is

door lijden gebroken , Od . 8, 137. †

" oúow , slepen , trekken , met acc.

Batr. 75.

σvs, σvòs , ó en ǹ, dat. o , pl. nom.

oves , altijd zonder zamentrekking, dat.

συσὶ , σύεσσι , acc . σύας, σύς , zωίn, varken ,

wildzwijn, gewoonl. masc. ouç xáлgos en

κάποιος , Il . 5 , 783. ook ἄγριος , Ι1. 8, 338.

Ζ. ὗς.

*συσσεύω (σεύω ), aor . συνέσευα , zamen-

drijven, Bous, h. Mere. 94.

σύτο , Ζ . σεύω . 1

ouguio's en ovgròs, ó (oũs) , zwijnen-

stal, varkenshok, * Od . 10, 233. 14, 13 .

oupeóvde, naar den varkenstal, Od. 10,

320 .

ovpogẞos, ó (péeßw) , zwijnenhoeder,ὁ

dikw. Od. лais ovgoofos, de jonge zwij-

nenhoeder, Il . 21 , 282. cf. vçoeßos.

σφάζω , aor. 1. ἔσφαξα , en ep. σφάξα ,

perf. pass. oqayμai , slagten , met acc.

Bour, Il. 9, 466. dikwijls van offerdie-

ren; den hals geheel afsnijden, nadat

zij geslagt waren, kelen, slagten, Od . 3,

454. pass. Il. 23, 31. Od. 10, 532.

opaioa , n, de kogel; in het algem.

elk rond ligchaam , bal, opalen nathew ,

bal spelen , Od. 6, 100. 115. 8, 372.

σφαιρηδὸν ,adv. op de wijzevan eenen
de wijze van eenen

bal, II . 13, 204. †

σφάλλω , aor . 1. ep . σφῆλα , infin . σφῆ-

Lai, doen vallen, inzonderh . door het on-

derzetten van eenen voet, supplantare;

in het algem. nederwerpen, Tira, II . 23,

719. Od. 17, 464.

oçaqaɣsoμai, med. poët. = σμαραγέω ,

1) knetteren, sissen , ruischen , Od. 9, 390.

2) vol zijn, stijfstaan, ovdara opaçayev-

To, Od. 9, 440.

opas z.
oчeis.

σφὲ

opεdavos, n, ov, poët. hevig, onstui-

mig, driftig, verschrikkelijk, als adv.

in neutr. xɛɛvɛw , * Il . 11 , 165. 16, 372.

(Men leidt het gewoonl. af van oneúdew ,

als σπεδανὸς ; anderen van σφαδᾶν , verw .

met σφοδρός.)

opais, pl. van het pronom. des derden

persoons , gen. opur, ep. oyέwv (altijd van

ééne syllabe) , opɛíor, dat. opioi, opioiv , ep.

en ion. oqi, acc. ogéas (zoo wel in ééne ,

als in twee syllaben) , ep. aços en zelden

|

opè, II . 19, 265. Hom. heeft den nom, en

het neutr. in het geheel niet; alle vor-

men, behalve opeíwv , zijn enclit . opas en

oyè altijd ; ogè wordt voor eene verkor-

ting gehouden van opwè , en eigenl. dual .

zij, hunner, bij Hom. altijd persoonlijk,

versterkt opéas avtovs , Od. 12, 225. zeld-

zaam en slechts poët. is het gebruik van

dit pron. in pl . v. vμeis , 11. 10, 398.

σφείων, κ . σφεῖς .

σφέλας , αος, το , pl. ep . σφέλα , Od. 17,

*231. voetbank, schabel, Od. 18, 394.

operdóvn, n, de slinger; inzonderh.

de uit wol gedraaide band van den slin-

ger, die naderhand uit leder gemaakt

werd, Il. 13, 600. + De Grieken maken

van dit wapen weinig gebruik ; alleen de

Locriërs worden als slingeraarsgenoemd,

II. 13, 712. seqq.

σφέτερος , έρη , ερόν (σφεῖς ) , pron . des

derden persoons , pl. hunne, hare, hun-

ne, zoo als het nu overal bij Hom. staat,

volgens Aristarch. II . 4, 409. versterkt

door avròs, Od. 1 , 7. opéreça, als substant.

Od . 1 , 274 .

opηxów (σnë) , poët. p. pass. opηxw-

ua , naauw zamentrekken, inkrimpen,

naar de gedaante der wespen; in het

algem. vastbinden, opsteken, пloxµoi

χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκωντο , de haar-

vlechten waren met goud en zilver op-

gestoken , II. 17, 52. †

Zpλos,o, z. van Bucolus, van Athene ,

Il . 15, 338.

σφῆλεν , z . σφάλλω .

σφήξ , ηκὸς , ὁ , de wesp , Il. 12, 167.

16, 259. waarschijnl. niet de gewone

wesp , vespa vulgaris, maar de horzel,

vespa crabro, Linn.

σφὶ, σφὶν , Ζ . σφεῖς .

opiyyw, snoeren, vast te zamentrek-

ken, nódas nara yaoτégos, de beenen aan

het lijf trekken, Batr. 71 , 88.

σφοδρῶς, adv. v. σφοδρὸς , hevig , ge-

weldig, onstuimig, Od. 12, 124. †

σφονδύλιος , ὁ , ep. v. σφόνδυλος , het

wervelbeen van de ruggegraat, pl.

. 20, 483. +

σφὸς, σφὴ , σφὸν (σφεῖς) , sg . de zijne ,

pl. de hunne , hare, even als opéregos,

II. 16 , 18. Od. 2, 237. σὺν σφοῖσιν τεκέεσσι ,

h. Ap. 148. waar ook avrois our gelezen

wordt.

opvoa , n, de hamer , moker , Od. 3,

434. verkeerdelijk opuga.

σφυρὸν , τὸ , de enkel van den voet ,

* Il. 4, 518. pl. Il . 6, 117 .
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σφω , verkort v. σφωϊ, οf σφωέ.

σφωὲ, κ. σφωΐν .

opw , ep. opwir en opwi, gen. opwir,

ov, Od. 4, 62. acc. opwï en opw , dual .

van het pron. des tweeden persoons: gij

beide, dikwijls àµyorégw oywi , Il . 7, 280.

opwiv , dat. dual. van het pron. des

derden persoons , acc. opw , ep . opwè; nom.

is ongebruikelijk : en alle casus zijn ook

enclitisch: aan u beide, u beide ver-

sterkt. opwiv augоrégoir , Od . 20, 327. oqw'

in pl. v. σywè , Il . 17, 531. naar anderen :

σφώ .

opwitegos, έon, εoov (opŵï), van u bei-

de, u beiden toebehoorend, Il . 1 , 216. †

σχεδίη ,ή , σχέδιος ,oxedin, n, eigenl . fem. v. axédios, sc .

vnus, een noodschip, hetwelk Ulysses in

haast vervaardigde, vlot, Od. 5, 251 .

misschien een vaartuig, dat door één

persoon bestuurd kan worden.

*

σχεδίην , ep . adv. van σχέδιος , nabij ,

in de nabijheid , Il . 5 , 830. †

Zxedios, o, 1) z. van Iphitus en Hip-

polyte , veldheer der Phociërs , door

Hector gedood , Il . 2, 517. 2) z. van Pe-

rimedes, een ander opperhoofd der Pho-

ciërs , Il. 15, 515..

oyεdóvev, adv. poët. 1 ) uit de nabij-

heid, van nabij , Il . 16, 800. 17, 359.

2) in de nabijheid, nabij, met gen.

Od. 19, 447. en dat. Od. 2, 267.

oxedòv (axeïv, ëxw), adv. poët. 1) in de

nabijheid, nabij , absol . outage , laive ,

sivai , II . 13, 268. ook als praep. met gen.

Eldeĩv tivòs, nabij iem. komen, Il. 5,

607. Od. 4, 439. met dat . Od. 2, 284.

2) ligt gemakkelijk, où oɣedov v inee-

Jogée , het was niet gemakkelijk er over-

heen te springen , Il. 12 , 53.

σχεθεῖν

σχεῖν

σχέσ

z. Exws

Σχερίη , ή (misschien van σχερός , het

land.) Scherië, het gezegende eiland der

Phaeaciërs, Od. 5, 34. 280. Volgens de

plaatselijke opgave, Od. 6, 240. 279.

moet men het zich voorstellen , als het

noordelijkste eiland van Ithaca , bij het

land der Thesprotiërs ; volgens de gewo-

ne verklaring der Ouden , het latere Kéo-

zvoa, nu Corfu, z. Thucyd. 1 , 25. Str.

Onder de nieuweren volgen eenigen dit

gevoelen , anderen verplaatsen het naar

Thesprotië, of naar Campanië, terwijl

sommigen het voor een fabelachtig land ,

nabij Elysium houden, z. Palηzes.

σχέτλιος , ίη , ιον (σχεῖν , ἔχω ) , het fern .

|

slechts tweemaal , Il. 3, 414. Od . 23,

150. eigenl. die iets uithoudt of onder-

neemt, vd. 1 ) sterk, geweldig, onstui-

mig, stout, ondernemend, meest in on-

gunstigen zin , van diegenen , welke hun-

ne kracht misbruiken of daarvan een

woest gebruik maken , zoo als Hercules ,

Achilles , Hector, Il . 5, .403. 9, 360. b)

dikwijls van de Goden, inzonderh. van

Zeus: hard, verschrikkelijk, wreed, Il . 2,

112. Od. 5, 118. De beteekenis : ellen-

dig, ongelukkig, welke men in sommige

plaatsen, bijv. Il. 10, 164. 18, 13. wil

toepassen, voegt bij Hom. niet, het is

daar veel meer: bewonderenswaardig,

onvermoeid. 2) van zaken: geweldig,

gruwelijk, boosaardig, altijd gya , Od . 9,

295. 14, 83.

σχέτο
ΣΧΕΩ 2. ἔχω .

oxin,ǹ (oxtw) , gekloofd hout, brand,

hout, II. 2, 425. Od. 14, 425.

oxisw, aor. 1. lozioa, splijten, kloven,

met acc. in tmesis, Od. 4, 507. overdr .:

scheiden , deelen , h. Merc. 128.

σχοίατο , z . ἔχω .

oxoivos, o, de bies, ook eene met bie-

zen begroeide plaats , Od . 5, 463. Batr.

213.

Exoivos, ó, st. in Boeotië , aan de ri-

vier Schoenus , niet ver van Thebe , II . 2,

497. Strabo noemt het zwga; misschien

was de landstreek aldus genoemd naar

de aldaar groeijende biezen.

σχόμενος, z. ἔχω .

σώεσκον

σώζω

Ζ . σαόω .

owxos, n, ov (ownew ) , ep. sterk, kracht

vol, geweldig , bijv. n. van Hermes ,

II. 20, 72. (De afleiding van owoloixos,

die het huis redt , volgens Apion , is

gezocht).

Zaxos, o, z. van Hippasus, een Tro-

jaan, door Ulysses gedood, Il. 11 , 428 .

seqq.

σῶμα , ἄτος , τὸ , het ligchaam , vani

menschen en dieren, bij Hom . het doode

ligchaam, lijk, Il . 7, 79. 23 , 169.

ows, zamengetrokk. uit odos, komt al-

leen in nom. sg. bij Hom. voor, 1) onge-

deerd, behouden, Il . 22, 332. Od. 15 , 42 .

2) zeker, gewis, ows oledços, Il . 13, 773.

Od. 5, 305. cf. ooos.

* σωτὴρ , ῆρος , ὁ (σύζω ), redder , be-

houder , h. 21 , 5. 33, 6.

σώω, κ . σαόω .
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T.

T, de negentiende letter van het Gr.

alphabet , vd. het teeken der negentiende

rhapsodie.

7', afgekapt, 1) in pl. v. rè. 2) zelden

en twijfelachtig bij Hom. in pl. To in

μévì, Il. 4, 341. waar Wolf μév heeft

en in rae, w. m. z.

Tayos, ó (tαoow), opperhoofd , aanvoer-

dend, veel doorstaande, geduldig, v-

μὸς , Od . 5 , 222.

Tălăgos, ó (waarschijnl. van TAMAAN),

mand, korf, het mandje der spinsters ,

zoo genoemd, dewijl men daarin de wol

legde, welke den slavinnen dagelijks toe-

gewogen werd , Od . 4 , 131. ook een

vruchtmandje, kaasmand, II . 18 , 568.

Od. 9, 247. gewoonlijk was het gevloch-

ten, doch ook wel eens uit staafjes me-

taal vervaardigd , Od . 4 , 131 .

τάλας, αινα , ἄν (ΤΑΛΑΩ ), voc. ταλᾶν,

h. Merc. 160. duldend, lijdend, verdra-

der, bevelhebber , Il . 23, 160. † (gewoonl.gend, ongelukkig, ellendig, Od. 18, 327.

ā, waarom sommigen de oude lezing

ayoi verkiezen) .

TAIS, ongebruikl. stamvorm tot het

defect. part. aor. 2. met ep. redupl. 78-

Taywv, grijpen, vatten , nodos terayov, bij

den voet grijpend , * Il. 1 , 591. 15 , 23. |

Volgens den Schol. = laßov en verw.

met ΤΑΩ , τείνω .

ταθεὶς,τάθη , κ . τείνω .
#

Taivagov, to, ook & Talvaços, Orph.

en Pind. Taenarum, voorgebergte van

Laconië, de middelste der drie zuide-

lijke punten van Peloponnesus , nu Kaap

Matapan. Op hetzelve stond een be-

roemde tempel van Poseidon boven een

hol , dat men voor den ingang der on-

derwereld hield, h. Ap . 412.

tăλαegyòs, ov (égyor), poët. arbeid uit-

houdend, lastdragend, sterk, bijv. n.

der muilezels , Il . 23 , 654. Od . 4, 636.

Tălăïovidns, ao, o, ep. v. Talaovidns,

Z. van Talaüs = Adrastus, Il. 2, 566.

23, 678.

Ταλαιμένης, ους , ὁ , poët . in pl . v .

Talauévns , opperhoofd der Maeoniërs ,

II. 2 , 865.,

Táλavrov, TO (TAAA2 , eigenl . het

dragende) , 1 ) de weegschaal, schaal,

II. 12 , 433. metaph. de weegschaal ,

als de beslissing van Zeus , want Zeus

weegt de lotgevallen der menschen op

eene gouden schaal , Il. 8, 69. 16 , 658.

19, 223. Slang, h. Merc. 324. 2) het ge-

wogene, een bepaald gewigt , welks waar-

de men niet kan bepalen, talent , steeds

met xevoou, sg. Od. 8, 393. pl . Il . 9, 122.

18, 507. Od . 4, 129.

ταλαπείριος , ον (πεῖρα ) , die vele proe-

ven heeft doorgestaan = τλήμων , veel

duldend, ongelukkig, rampzalig, Esīvos

en ixérys, * Od. 7 , 24. 14 , 511. h. Ap.

168.

Taλanevin's , ès (név9os) , lijdendul-

|

|

zoo veel als onbeschaamd , stout , ellen-

dige, nietswaardige, Od. 19 , 68.

ταλασίφρων , ονος , ὁ , ἡ (φρὴν) , poët.

met een verdragend, geduldig gemoed,

van iem. die veel strijds heeft doorge-

staan , in het algem. moedig, onver-

schrokken , onvervaard , dikwijls van

Ulysses, Od. 3, 84. 4, 241 .

ταλαύρινος, ὁ (ΤΑΛΛΩ , ῥινὸς ), bijv . n .

van Ares , die met een lederen schild

wederstand biedt, of die tegen de schil-

den strijdt; in het algem. standvastig,

onverwrikbuar , onbezweken, onoverwin-

baar, П. 5 , 289. 20 , 78. Het neutr. als

adverb. τὸ μοὶ ἐστὶ ταλαύρινον πολεμίζειν , in

pl. vanuo etc. dit helpt mij , om on-

verwinnelijk te strijden . Volgens den

Schol. staat rò in pl. v. d %, daarom

is het mij , daardoor kan ik , of τὸ ,

metalept. in pl . v. , tot Bar terug te

brengen; maar het eene zoowel als het

andere , is hard , Il. 7, 239.

་ ་

ταλάφρων , ονος, ό , ή , poët. verkort

uit ταλασίφρων, Ι1. 13 , 300. 7

ΤΑΛΑΩ , aangenomen stamvorm van

het defect. aor. 1. ep. éválaoa, ep . σ . conj.

raldoow , wagen, zich verstouten , zich

onderwinden, met daarop volgend . infin.

* Il . 13 , 829. 17 , 166 .

Talißios, ó, de heraut van koning

Agamemnon voor Troje. Hij werd als

heros te Sparta vereerd , Il. 1 , 320.

τἄλλα , Ζ. τὰ ἄλλα .

τάμε, ταμέειν , Ζ. τάμνω .

*

ταμεσίχρως, οος, ό , τα (χρως) , de huid

doorsnijdend, wondend, verscheurend,

bijv. n. der lans, Il. 4, 511. 13 , 340.

ταμίη , ἡ (τάμνω ), de huishoudster ,

ook γυνὴ , ἀμφίπολος ταμίη , Ιl. 6 , 381 .11.

Od . 1 , 139. z. vaμlyś.

ταμίης , ου , ὁ (τάμνω ), eigenl . de ver-

deeler , die aan ieder zijn deel toedeelt,

de huishouder, zaakbezorger, opzigter,
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bestuurder, Il. 19 , 44. vd . van Zeus :

ταμίης πολέμοιο , Ιl . 4 , 84. 19 , 224. ἀνέμων,

Od. 10, 21.

4

-

τάμνω , ep. en ion . v . τέμνω , fut . τεμῶ ,

aor. 2. trauov, ep . ráμov, altijd zonder

augm. infin. vœµsiv, ep. taμési , aor. 2.

med. èraμouny, infin. tautodaι, perf. pass.

Tétηuai (van téμvw , alleen praes. infin.

τέμνειν , Od . 3, 175. impf. τέμνον , h. Cer.

382. en fut. reueĩ, Il . 13 , 707. waar an-

deren réue als praes. lezen willen. Ne-

venvorm ep. Tμnyw, snijden , I) act. 1) snij-

den, splijten, houwen, en naar de praep.

in stuk snijden, doorsnijden , afsnijden ,

afhouwen , enz. van bezielde en onbe-

zielde voorwerpen : Bélos ex unooù, Il. 11,

844. xeyalǹv åñ³ wμoïv, Il . 7, 126. inzon

derh. a) van personen, xgóa xal ,

Il. 13, 501. Tiva Sauehetorì, iem. in stuk-

ken houwen, Od. 18, 339. b) van die-

ren, eigenl. verdeelen, in stukken snij-

den, vd. slagten, II . 19 , 197. als offer-

ande , inzonderh. ögxia Tauveur , een ver-

drag sluiten . II . 2 , 124. z. öqxia ; ook

pilótŋra xai ögxia morà, Il . 3, 73. c) van

boomen en hout , kappen, vellen , hou-

ven , δένδρεα , Ι1 . 11 , 88. δούρατα , Od. 5 ,

243. d) van eene beweging door eene

plaats: doorsnijden, van een schip , door-

klieven ,πέλαγος , κύματα , Od. 3 , 175. 13,88.

nega, h. Cer. 382. van eenen ploeg : reuet

δὲ τὸ τέλσον ἀρούρης , Ιl . 13 , 707 , men her-

hale uit het voorgaande ἄροτρον οf ἀροτὴς,

en neme de zinsnede als tusschenzin :

hij doorsnijdt het einde des korenvelds.

De oude uitleggers en eenige nieuweren

brengen τεμεῖ tot ζυγὸν ten onregte terug .

2) uitsnijden, d. i . afzonderen, afme-

ten , toedeelen , vd. τέμενός τινι , Ι1 . 6 , 194.

20, 184. II) Med. 1 ) voor zich afsnij-

den, in stukken snijden, met acc. xpéα,

voor zich vellen , Souga, Od. 5 , 243.

Tauvort aµyr four ayélas , zij sneden de

kudden voor zich af, d . i . dreven ze

weg, Il. 18 , 528. cf. пegitéμvw . 2) voor

zich afzonderen, afperken, ägooi , Il . 9,

580.

―

of

}

tavanxǹs, ès, gen . eos (åxn), poët. met

cene lange spits of punt, langpuntig,

lang van snede , bijv. n. der lans en

van het zwaard, Il. 7, 77. 24 , 754.

Od. 4, 257.

ταναος , ον (τείνω ), poët. uitgestrelt,

uitgebreid, lang, hoog, aiyavén, Il. 16 ,

589. † ȧoraxies , h. Cer. 455. (naderh.

ook met drie uitgangen).

ταναύπους , οδος , ό , ή , ep . v . ταναόπους

|

(nous) , de voeten uitstrekkend, hoog van

beenen of snelloopend , μῆλα, Od . 9 , 464. †

h. Ap. 304.

τανηλεγὴς, ἐς (ταναὸς , λέγω ), lang uit-

strekkend, nedervellend, bijv. des doods,

dewijl het lijk langer schijnt , of dewijl

hij voor altijd nederstrekt , Il . 8 , 70.

Od. 2 , 100 .

Távtŭlos, ó, z. van Zeus en de nimf

Pluto, of van Tmolus , koning van Si-

pylus en Phrygië, grootvader van Atreus

en Thyestes. Door de Goden met rijk-

dom gezegend en zelfs aan hunne ta-

fel toegelaten, verried hij hunne gehei-

men en zettede hun eens zijnen zoon

Pelops te eten voor, om hunne alwe-

tendheid op de proef te stellen. Hij

werd hiervoor in de onderwereld ge-

straft en gedwongen , om tot aan den

hals toe in het water te staan en toch

eeuwigen dorst te lijden, Od. 11 , 582 .

Volgens eene andere overlevering zweef-

de een stuk rots boven zijn hoofd en

dreigde op hem neder te storten ; vd.

tavτálela. Plato , Crotyl. p. 395. leidt

| zijnen naam af van válas.

τανύγλωσσος , ον (γλῶσσα ), poët . met

eene lange tong, langtongig, xoçuvai ,

Od. 5, 66. †

τανυγλώχιν , ινος , ὁ, ἡ (γλωχίν ), met

eene lange punt, langgepunt, bijv. n.

van den pijl, Il . 8, 297. †

τανυήκης , ὃς (ἀπὴ) , poët. met eene

lange punt , langpuntig , lang, age ,

II. 14 , 385. Od. 10 , 439. eens oo ,

Il. 16, 768.

τἄνυμαι, poët. v. τανύομαι, volgens de

conj . in ; daarvan távvrai , II . 17 , 393. +

| κ. τανύω.

τανύπεπλος , ον (πέπλος ), poët . met een

lang gewaad of bovenkleed, zoo als aan-

zienlijke vrouwen het droegen , terwijl de

slavinnen het opschortten; van Helena,

II. 3, 228. - πlaxous, in spotternij , een

koek, met kruiderijen en zoetigheden

toebereid, Batr. 36.

' τανύπτερος , ον , poët . verkort . v. τα-

vuotaregos, h. Cer. 89.

τανυπτέρυξ , υγος, ὁ , ἡ (πτέρυξ) , poët .

met uitgespreide vleugels, breedgevleu-

geld , d. i. snelvliegend , olovos , äenŋ ,

* Il . 12, 237. 19, 350.

*

1

τανυσίπτερος, ον (πτέρων ) = τανυπτέρυξ ,

Od. 5 , 65. 22 , 468.

τανυστὺς , ύος, ἡ ( τανύω ) , poét. het

spannen, des boogs , Od . 21 , 112. †

⚫ravíogupos, or (aqueor), poët, eigenl.

h
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met lange enkels, lang van beenen, h .

Cer. 2, 77.

τανύφλοιος , ον (φλοιός ), poét. eigenl.

met eene lange schors , waarschijnl.

hcogopgeschoten, xoáveia, Il . 16, 767. +

τανύφυλλος (φύλλον ), poët. met lange

bladeren, digt van loof, bladerrijk, laia,

** Od. 13 , 102. 23, 190.

Į wegens e in 9 overgaat en a lang ge-

maakt wordt, vd. perf. zéveħza).
#

* ταρβαλέος, η , ον (τάρβος ), poët. ver-

schrikt , vreesachtig, ligt ontstellend ,

h . Merc. 165.

ταρβέω (τάρβος) , poët . aor . 1. ep . τάρ-

ẞnoa , iterat. v. imperf. Tagßeokov, 1) ver-

schrikken, ontsteld, bevreesd zijn, Il. p:

ook met vu , Od . 7, 51. 2) transit. vree-

zen , duchten, met acc. Il . 6, 469. 11 , 405.

τάρβος, εος, το , poët. sekrik , vrees,

ontsteltenis , * II . 24, 152. 182.

ταρβοσύνη , ἡ , poët . = τάρβος, Od . 18,

312 .

Tagσos, ó (Tégow) , 1) horde, om eriets op

te droogen, Od. 9 , 219. 2) elk plat vlak,

inzonderh. vagdos nodos, de voetzool, het

plat van den voet, II . 11 , 377. 388.

Tuvów , poët. verlengd uit zelve , fut.

tariow , ep. oo. en ravúw , Od. 21 , 174.

aor. 1. ep . ἐτάνυσσα , τάνυσα en τάνυσσα ,

aor. 1. med. ep. kτavvooάµyv en ravvooάun ,

perf. pass. Tetάvvoμai, aor. 1. pass . ep.

τανύσθην (τάνυται , ep. verkort voor τανύεται, ¦

II. 17, 393. volgens conj . op u . 1) act. Táovn, n, st. in Lydië, aan den berg

spannen. a) uitspannen, uitbreiden, uit- Tmolus, later Sardes , Il. 5, 44.

spreiden , met acc. iv , Il. 17 , 547. ταρπήμεναι, ταρπῆναι, κ . τέρπω .

b) sterk spannen, aantrekken , rógov, ßiòv,

vd. pass. zich zamentrekken, strak uit-

gerekt worden, yraμoì távvoter, Od . 16,

175. innovs, besturen , II . 23, 324. xavova,

de weefspoel heftig heen en weder slaan,

Il. 23 , 761. overdr.: hevig bewegen ,

gaande maken, leida moléμoio, Il . 14 , 389 .

μάχην , Il . 11 , 336. ( ἔριδος πεῖρας ἐπ᾽ ἀμφο- ¦

τέροισι τάνυσσαν , Il . 13 , 359. z. ἐπαλάσσω ), |

vd. pass. zich inspannen, spoeden , loo-

pen, springen, II. 16, 375. év čvrñgoi Tá-

vuoder, Il. 16 , 475. 2) uitspreiden, over-

spreiden , opleggen , opzetten , ößɛlovs , ταρφέες, οἷ , ταρφέα , τα (τάρφος) , defect.

11. 9, 213. TęάnεĽav dikwijls ; did phoyos, adject. alleen in pl. gebruikelijk , met

11. 23, 33. Tivà èv yaíŋ , Od . 18, 92. vd. het fem. Tappeiai , digt op een, menigvul-

pass. uitgestrekt nederliggen , Il. 10 , dig, bijv. n. der pijlen, lot , Il. 11 , 387.

146. vñoos Terάvvora , Od. 9 , 116. cf. 15, 472. neutr. pl . als adv. digt, menig-

Od. 4, 135. II) Eled . 1 ) voor zich span- vuldig, dikwijls , Il . 12 , 47. 13 , 718.

nen, met acc. rožov , II. 4 , 112. xogdas,

h. Merc. 51. 2) zich nederleggen , Od. 9,

298.

tắnŋs, ηos, ó, tapijt, kleed, dat over

zetels en bedden uitgespreid lag, Il . 9,

200. Od. 4, 124.

Tao, volgens eenige Grammat. zamen-

getrokk. uit tot ag, Il . 1 , 8. 2 , 268. vol-

gens anderen twijfelachtig, vd. bij Wolf

τ᾽ ἄρ, in pl. v. τὲ ἄρ.

ταράσσω , aor. 1. ἐτάραξα, ep. perf. in-

transit. zéronza , van den att. nevenv.

Jearrw , ion. Jeńrrw. 1) in beweging, ver-

warring brengen , onstuimig maken ,

πόντον , van de stormen , Od. 5 , 291 .

overdr.: verwarren , verontrusten, ygévas,

Batr. 145. δαῖτα , Il. 1 , 579. z . συνταράσσω .

2) het perf. 2. této̟nza heeft eene intran-

sit. beteekenis: onrustig, onstuimigzijn,

van de volksvergadering, Il . 2, 95. 7 ,

346. (De nevenv. 9gáztw is ontstaan uit

eene metathesis uit roadoow , waarbij 7

|

Táorăgos, o, een diepe afgrond onder

de aarde , welke zoo diep onder den Ha-

des ligt , als de hemel boven de aarde

is. Hij is met ijzeren poorten en kope-

ren drempels vobrzien , Il . 8 , 13. z . Αΐδης .

Hier liggen de Titanen , Cronus , Jape-

tus , enz. Il. 5, 898. h. Ap . 336. h. Merc.

256. 374.

(De afleiding van ragon's is verkeerd ; ook

komt naderh . bij Aeschyl. raggis voor).

ταρφειός , alleen in fem . pl. ταρφειαὶ

gebruikelijk, menigvuldig, digt, vipades,

xógudes, Il . 12 , 158. 19 , 357. eigenl. vaę-

pela te schrijven, volgens sommigen.

Táopn, n, st. in Locris , ten westen

van den Oeta, volgens Strab. het latere

Pharygae, II . 2, 533 .

ταρφὴς, κ . ταρφέες .

τάρφθη , Ζ . τέρπω .

τάρφος, εος , τὸ (van τρέφω , door ver-

plaatsing der letters), het digte kreu-

pelhout, digt bosch, alleen in dat. pl .

ἐν τάρφεσιν ὕλης , * Il . 15, 555. 15 , 606 .

ταρχύω (poët. in pl . v. ταριχεύω ), fut.

ταρχύσω , aor. conj . ταρχύσωσι , eigenl . bal-

semen; in het algem. begraven, ter aar-

de bestellen , aor. véxvv, Il. 7 , 85. túyßæ

re ornin re, Il. 16, 456.

*

ταύρειος, είη , ειον ( ταῦρος ), eigenl . van

cenen stier, vervolgens van eene ossen-
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huid gemaakt , lederen , Il. 10, 258.

13 , 161.

Tavgos, ó, de stier , os , ook raugos Bous,

11. 17 , 389. ossen werden inzonderh.

aan de opperste Goden en ook aan ri-

viergoden geofferd , * Il . 11 , 728. 21 , 131. |

ταφήϊος, η , ον, ep . en ion . v. ταφεῖος

(ragos) , tot de begrafenis behoorend,

pagos, het doodsgewaad , lijkkleed , " Od . 2,

99. 19, 144.

>

Tapioi, oi, een volkstam der Lelegiërs,

welke waarschijnlijk gedeeltelijk op de

westkust van Acarnanië, gedeeltelijk op

de kleine eilanden , tusschen Acarnanië

en Aetolië woonde. Zij hadden hunnen

naam van het grootste dezer eilanden |

Taphos ontleend. Zeeroof en scheep-

vaart maakten hunne bezigheid uit. Zij

worden ook Teleboae geheeten , Apd .

2 , 4. 5.

Tapos, n, het grootste der eilanden ,

door de Taphiërs bewoond , nu Mega-

nisi , volgens sommigen, Od. 1 , 417 .

Anderen plaatsen het bij den Acheloüs .

tapos, o (Jánτw), 1) de begrafenis, en

de daarbij plaats hebbende plegtighe-

den, het lijkfeest , de uitvaart, Il . 23 ,

619. 2) inzonderh. de begrafenismaal-

tijd, Sawirai tágor , een doodmaal ge-

ven, Il . 23, 29. Od. 3 , 309.

tắpos, εos, tò (O4PN), poët. verba-

zing, verwondering, * Od . 21 , 122. 23,

93. 24, 441. h. 6, 37.

Túpoos, (verwant met ragos) , de

gracht, Il. 7, 449. Od. 21 , 120. inzon-

derh. om muren en wallen, Il. 8 , 336.

τάφων , Ζ. ΘΑΦΩ .

taza, adv. (uit rayéa) , snel , spoedig,

ras, oogenblikkelijk , dadelijk, alleen

van tijd , raya d , spoedig voorzeker ,

Od. 1 , 251. en rάxa . Od. 18, 73. Taxa

Tore, weldra eens, II. 1 , 205. bij Hom.

nooit : misschien, wel.

Taxέws (Taxis), adv. spoedig, weldra ,

II. 23, 365. +

τάχιστος , η, ον , Ζ . τάχυς .

Taxos, εos, τo (Taxis) , snelheid , spoed,

vlugheid, II. 13, 406. 515.

E

Tаxúпwλos, ov (лālos) , met snelle paar-

den, paardentemmers, bijv. n. der Da-

naërs en Achaeërs, Il. 4, 232. enz.

tăxvs, eĩa , v', comp. 9doowv, neutr.

Jaooov, superl. taxioros, n, ov, snel, rap,

vlug, gezwind, haastig, spoedig, taxis

nodas, snelvoetig, II. 13 , 482. en metinfin.

Fée , Od. 3, 112. Het neutr. des compar.

Jaooor staat als adverb. II . 2 , 440. Od. 2,

307. Van den superl. heeft Hom. alleen

het neutr. pl. als adverb. váziora , de spoe-

digste; o, TT , zoo snel mogelijk, Il . 4 , 193.

Od. 5 , 112.

ταχυτὴς , ητὸς , ἡ (ταχὺς) , de snelheid ,

I1 . 23, 740. Od. 17, 315.

TAP, aangenomen stamvorm , 1) ter

afleiding van den imperat. z , w. m. z .

2) verkeerdelijk ter vorming van de

tempora van velvw.

Tε, enclitische partikel; en, steeds ach-

ter het woord even als het Latijnsche

que, het meest algemeene voegwoord, dat

met elkander in verband staande en ge-

lijkgestelde zinsneden verbindt; het staat:

1 ) enkel, vooral bij eene te zamenvoeging

van denkbeelden , die alleen toevallig

bij elkander komen of een natuurlijk

gevolg van het voorgaande zijn , Il . 1 , 5 .

2) dubbel, rè – vè , toont het de gelijk-

heid aan der aaneengeschakelde leden

des volzins , zoowel- als , bij ons alleen

en, лaτnę åvdeŵv tè dewv tɛ , Il . pass . en

dikwijls nog meerdere malen gezet , II. 1 ,

177. Od. 3, 413. 3) dikwijls is het met

andere partikels verbonden , rè xat en

xai tɛ, Z. xai : ep . ook z ỷdè, Il. 2 , 206.

en zelden idè, Il. 8, 162. 4) door zè

verbindt Hom. ook verschillende tem-

poraen modi, Il . 8, 346. 10 , 224. 5) vol-

gens een gebruik, den epischen dichters

eigen , staat rè dikwijls na pron . relat.

en conjunct. om het naauwe verband

der zinsneden ook uitwendig te doen

zien. a) bij pronom. oore, dotis te, olós 18,

čoós te, öre. b) na partikels : výα 78, ὅτε

τε , ὡς τε , ὡσεὶ τε , iva tè. c) zie over yag

re , uèv re , de re deze conjunct .

1

Teyen , n , oude st. in Arcadië, met

eenen beroemden tempel van Athene ,

nu een puinhoop Palaeo Episcopi bij

Tripolitza , Il. 2 , 607.

τέγεος , ον (τέγος) , onder het dak , τέγεοι

válaμo , vertrekken onder het dak voor

de dochters van Priamus, Il . 6 , 248. †

De Schol. verklaren het insquo , vertrek-

ken in het hoogste gedeelte der woning,

waar de vrouwen haar verblijf hadden;

maar deze vertrekken worden tegenover

het verblijf der mannen geplaatst en

wel als binnen het voorhof gelegen , vd .

beter : onder het dak des huizes , niet

onder de hal.

τέγος , εος , το , 1 ) dak , bedekking ,

Od. 10, 559. 2) elk overdekt gedeelte

van het huis , zaal , vertrek, kamer ,

Od. 1 , 333. 8 , 458.
*
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τεθαλυῖα , τέθηλα , α. θάλλα .

τέθηπα , z. ΘΑΦΩ .

τέθναθι , τεθναίην, τεθνᾶσι

τεθνεώς, τεθνηώς, τεθνειώς

τεΐν , Ζ. σὺ.

Ζ . θνήσκω .

τειχεσιπλήτης, ου , ὁ (πελάζω , ἐπλήμην ),

de muren naderend , murenbestormer,

stedenbedwinger, bijv. v. * Il . 5 , 31. 445.

τειχίζω , aor . 1. med. ep . 3 pl . ἐτειχίσ–

davro, eenen muur bouwen, med. voor

zich eenen muur bouwen, tɛîxos , Il. '7,

| 449. +

τειχιόεις , εσσα , εν ( τεῖχος) , met muren

omgeven , welbemuurd, bijv. van ver-

sterkte steden, * Il . 2 , 559. 646.

τειχίον, τὸ – τεῖχος , waarvan het al-

leen in vorm een demin. is , de muur,

wand , inzonderh. van het voorhof ,

Od . 16 , 165 .

Tεívw, aor. 1. krewa, perf. pass . Téraμai,

3 sg. τέταται, plusqpf. 3 sg. τέτατο , τέταντο ,

3 sg. τετάσθην , aor. 1. pass . ἐτάθην , ep. τά-

Inv. 1) spannen, a) uitbreiden , uitsprei-

den, uitstrekken , ývla i§ ävtvyos , de teu-

gels aan den wagen vastmaken , Il . 5 ,

262. en ook zoo pass. oxeus tétato un

avdegeuvos, de band was onder de kin

vastgebonden , Il . 3 , 172. overdragt.:

λαίλαπα τείνειν , eenen storm verspreiden , τεῖχος , εος , το , muur, stadsmuur, om

Il . 16 , 365. výzva , Od . 11 , 19. 2) span- te bevestigen ; bij Hom. ook elke soort

nen, stijf aantrekken, róşov, Il . 4, 124. van verschansing , van aarde opgewor-

ἶσον πολέμοιο τέλος , het einde des worlogs |pen , wal; van Troje : ἀμφίχυτον τεῖχος ,

gelijkelijk uitbreiden , d. i. aan beide Il. 20 , 145. De rand was ook wel met

partijengelijken uitslag verleenen, 11.20, steenen belegd. Ook zoo bij het Griek-

101. pass. Il. 12 , 436. overdr.: nt IIa- sche leger, II . 12 , 399. 488. Od. 6, 9.

τρόκλῳ τέτατο κρατερὴ ὑσμίνη , om Patroclus τείως, 2. τέως.

verhiefzich een hevig gevecht, Il . 17,543. τέκε , τεκεέιν, Ζ. τίκτω .

ἵπποισι τάθη δρόμος , door de paarden werd

de loop ingespannen, d . i . zij snelden

heen in rasse vaart , Il . 23, 375. anò

rúoơŋs, van den slagboom af, II. 23 , 758.

Od. 8, 121. 2) uitstrekken , nederleggen,

paoyavov tétato, het zwaard hing af, Il . 22,

307. inzonderh. op den grond uitstrek-

ken, τινὰ ἐπὶ γαίῃ , Ιl . 13 , 655. ἐν κονίῃσι,

II. 4, 536.

Trigεoins, ao, ó, ep. v. Teigeolas, Z. van

Eueres en van de nimf Chariclo , een

beroemd wigchelaar te Thebe. Hij werd

in eene vrouw veranderd en eerst na

zeven jaren wederòm in de vorige ge-

daante hersteld . Here beroofde hem van

het gezigt, doch Zeus schonk hem daar-

entegen de gave der voorzegging en een

leven van negen menschengeslachten ,

Od. 10, 492.

Tε005, 205, TÒ, EP. V. Tégas , alleen in pl .

gebruikelijk raveloea , de hemelteekenen ,

de sterren , waarnaar de schippers en

landbouwers zich rigten,Il . 18,485.+h.7,7.

Telow, alleen in praes. en impf. eigenl.

wrijven, afwrijven, overdragt.: krach-

teloos maken, afmatten , doen bezwijken,

verzwakken, van het ligchaam , door ou-

derdom , wonden, honger, enz. met acc.

Il. 4, 315. 13, 310. van de ziel, door kom-

mer en lijden: kwellen, beangstigen, Tvà

zarà poέvas , Il . 15, 61. Od . 2, 71. dik-

wijls : pass. Telgeodai , in den strijd af-

gemat, in het naauw gebragt worden ,

I. 6, 387. xahui, II. 17, 376.

|

|

1

τεκμαίρομαι ( τέκμαρ) , dep . med . aor. 1 .

ep. texungun , eigenl. een einde zetten ,

vd. 1 ) bepalen , besluiten , beschikken,

regelen, inzonderh. van de Goden en

van het noodlot , xazá vını , Il. 6, 349.

7 , 70. ook van Alcinoüs , noµnyv tivi,

Od . 7 , 317. in het algem. aankondigen,

voorzeggen , ὄλεθρόν τινι , Od. 11 , 112.

2) naderh. bij zich zelven bepalen , be-

sluiten , h. Ap . 285. (Het act. is van

later gebruik)

τέκμωρ , τὸ , ep . in pl. v. τέκμαρ , indecl.

poët. 1 ) einde, grens, evqeiv texμwę , het

einde , eenen uitweg vinden , Od. 4 , 373.

466. réxµwę Illov, het einde , de verwoes-

ting van Troje, Il . 7 , 30. 9, 48. 2) in

het algem. teeken, kenteeken, ter be-

vestiging van iets : μéyiotov téxµwę że èµé-

Jev, het grootste teeken van bevestiging

van mijnentwege, Il . 1 , 526. een god-

delijk voorteeken , h. 32, 13.

τέκνον , τὸ ( τίκτω ), a) het geborene, het

kind, dikwijls als vriendschappelijke aan-

spraak : met adject. masc. píle tézvov ,

II. 22, 84. b) hetjong van dieren, Il. 2,

311. 11 , 113.

1

τέκον , Ζ. τίκτω .

τέκος, εος, το , poét. = τέκνον ( τίκτω ),

dat. pl. téxɛooi en tɛxéeooi, 1) het kind,

Il . 2, 157. 2) het jong van dieren, Il. 8,

248. 12 , 222.

τεκταίνομαι ( τέκτων) , dep . med. aor. 1 .

ep. textηvάun , timmeren, bouwen, ver-

vaardigen, met acc. vñas, Il . 5, 62. zé-
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luv, h. Merc. 25. overdr.: bereiden, sme-

den, berumen, μnter, Il. 10, 19.

Τεκτονίδης , αο , ὁ, z. van Tecton =

Polyneüs, Od. 8, 114.

TEXTOσvvη, ý (textwv) , het timmeren ,

de bouwkunst, in pl. Od. 5, 250. +

τέκτων, ονος , ὁ (verw . met τεκεῖν , τεύχω ),

ieder ,die iets vervaardigt, dekunstenaar,

werkman, zegαogóos, de werker in hoorn,

Il. 4, 110. inzonderh . de timmerman,

bouwmeester , Il. 5 , 154. ook Téxtoves

ἄνδρες, Il . 6 , 315 .

ΤΕΚΩ , κ . τίκτω .

Tεkăμwv , avos , ó (thñva‹) , eigenl. de

drager, houder, vd. 1 ) de draagband,

een lederen riem , waaraan menhet schild

en het zwaard droeg , Il. 5 , 796. 798.

2) een windsel, verband, om wonden te

verbinden, Il . 17, 290.

Telăμwv, cvos , ó, z . van Aeacus ,

broeder van Peleus, koning van Sala-

mis, vader van Ajax en Teucer, Il. 17,

293.

www.c

Τελαμωνιάδης, ου , ό, a . van Telamon

Ajax en Teucer, Il . 9 , 623. 13 , 709.

Telaμuvios, in, lov, tot Telamon be-

hoorend , Aias Telauvios , ter onder-

scheiding van Ajax, z . van Oïleus , Il . 2,

825. etc.

Tελέw (poët. verlengd uitré22w), praes.

en iteratv. imperf. tɛlé9ɛozɛ, h. Cer. 242 .

ontstaan, worden, zijn, meest met het

denkbeeld van reeds geworden zijn, vo

üdŋ telével, reeds is het nacht, Il . 7, 282 .

293. cf. II . 9, 441. Od . 17, 486.

TÉλELOS, OV (Télos) , superl. TeleLótaros ,

n, ov , voltooid, vd . volmaakt, volkomen,

van offerdieren, die zonder vlekken en

gebreken moesten zijn, Il . 1 , 66. 24, 34 .

(of volgens anderen , dewijl zij hunnen

vollen wasdom moesten bereikt hebben) ;

de adelaar heet τελειότατος πετεηνῶν , ἀθ

volmaaktste onder de voorspellende vo-

gels , dewijl zijne voorspellingen , als

van Zeus komende, de zekerste waren,

* II. 8, 247. 24 , 315.

τελείω z. τελέω .

129.

τέλεος , έη , εον = τέλειος , h . Merc.

τελεσφόρος , ον (φέρω ) , eigenl . act . het

einde brengend , tot voltooijing, ten ein-

de, tot rijpheid brengend, Zeus, de

voltooijer, die het einde van alles brengt,

h . 22 , 2. dikwijls τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν

tot den volbrengenden jaarkring, dewijl

in deuzelven alles tot rijpheid komt ,

Od. 4 , 86.

|

* τελετὴ , ἡ (τελέω ) , einde, voltooijing ,

Batr. 305.

τελευτάω (τελευτή ), fut. ήσω , aor. 1 .

ep. televτnoa, fut. med. relevτýooμαι, meest

in pass. beteeken . Il . 13, 100. aor. 1 .

pass. ètelevtýdny. 1 ) volbrengen , voltooï- ·

jen , ten einde brengen , volvoeren , ἔργα ,

II . 8, 9. ögxov, den eed volvoeren , d . i .

in den besten vorm , geheel afleggen ,

Il . 14, 280. Od . 2, 378. nanòv žµag tivì,

iem. eenen ongeluksdag bereiden , in

ongeluk storten , Od. 15 , 524. 2) ver-

vullen, van beloften en wenschen , dwg,

Od. 21 , 200. vd . pass . met fut. med. vol-

bragt, volvoerd worden , geschieden ,

Il. 15 , 74.

τελευτὴ, ἡ (τελέω ), 1 ) volbrenging , vol .

voering, Televiηy Toñoα , tot stand bren-

gen, Od . 1 , 249. 16 , 126. 2) einde, cind-

perk, Biotoio , II , 7 , 104. h . 6, 29. overdr.:

einde, doel, μvolo , Il . 9, 625 .

τελέω , ep. τελείω , naar eisch der vers-

maat ( τέλος) , fut. τελέσω , ep. τελέω , aor. 1 .

ἐτέλεσα, ep . σσ . Θη τέλεσα , perf.pass. τετές

lɛoμai , aor. p . èreléʊ9ŋv. 1 ) ten einde

brengen, eindigen, voltooijen, tì, dgóμov,

Il . 23, 373. ódov, Od . 10, 490. met part.

oud' èrélsoσe péqwv , hij kwam niet ten

einde met het brengen, hij volvoerde

het brengen niet , Il . 12 , 222. vd. pass.

volbragt , volvoerd , vervuld worden ,

dikwijls to nai teteleoμévov čoraι , dat zal

volvoerd worden, Il. 1 , 212. teteλeoµévos,

beteekent ook uitvoerbaar, dat volbrag

kan worden, Il . 1 , 388. 2) volbrenger,

voltrekken , ten einde brengen, xórcy of

xólov, den wrok volvoeren , voldoen , Il 1,

82. 4, 178. van wenschen en beloften ,

vervullen, gestand doen, vnoozeau , öqua,

Il. 2 , 286. 7 , 69. noç Tivi , II. 1, 108.

3) verleenen , toestaan, geven , brengen,

τινί τι, Il . 9 , 157. ἀγαθὸν , γῆρας, Od 2

34. 23 , 286. Suga , h. Cer. 370. inson-

derh. geven , betalen , van bepaalde schat-

tingen, deuioras, Il . 9, 156.

τελήεις , εσσα , εν (τελέω ),α ) volkomen , vol.

eindigd, even als Télelos, van offerdieren;

τελήεσσαι ἑκατόμβαι, volkomene , d. i . vol-

tallige of volmaakte hecatombe, I. 1 ,

315.Od. 4 , 582. b) τελήεντες οἰωνοὶ τολ--

maakte voorzeggende vogels , die zekere

voorteekens geven , h. Merc. 544.

τέλλω , aor. 1. ἔτειλα , perf . pass . τέ-

Tahua , bij Hom. alleen in tmes. z. êmtéllw.

TÉλOS, EOS, TO, 1) einde, grens, doel-

wit , zeer dikwijls van zaken en han-

delingen; a) volvoering , voltooijing, uit-
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slag, Télos Exer, een einde hebben, ge-

reed zijn, Il . 18 , 378. vélos µúdar intodai,

aan het einde der redevoering gekomen

zijn, d . i . alles gezegd hebben , Il . 9,56.vd .

Télos μvov, het geheel der redevoering ,

Il . 16 , 83. лoléμolo , het einde des oor-

logs , Il . 3 , 291. vd . ook uitslag, be-

slissing , ἐν γὰρ χερσὶ τέλος πολέμου , ἐπέων

δ᾽ ἐνὶ βουλῇ , de beslissing des oorlogs |

is in de handen , die der woorden in

den raad, Il. 1-6, 630. dikwijls omschrij-

vend, vélos Javárov , het eindperk des

doods , het einde , door den dood ver-

oorzaakt , Il . 3, 309. Od . 3, 316. 6) de

voltrekking, volvoering, yauolo, Od. 20,

74. τέλος ἐπιτιθέναι μυθῷ , aan de rede

volvoering geven , d. i. ze ten uitvoer

brengen, II. 19, 107. 20, 369. Télos in-

ylyvera , de volvoering komt, Od. 17 , 496.

c) het tijdstip , in hetwelk iets gebeu-

ren moet, bepaalde tijd, μlooo, de

tijd des loons , Il. 21 , 450. 2) a) het doel,

het oogmerk, het trachten , Od. 9 , 5.

b) het uiterste, hoogste, siç vélos, tot op

het uiterste, h. Merc. 462 3) eene bende,

schaar van krijgslieden , II. 7, 380. 10,

470.

-

τέλυςδε , ep . v. εἰς τέλος, adv . naar het |

einde , Javáto téhoçde , naar het eind-

perk des doods , * Il . 9, 411 .

--

Téλoov, to, poët. v. Télos, de eindpaal,

de grens, agovens, de grens des ak-

kers, d . i. de begrensde akker, * Il . 13,

707. 18 , 544.

Tελpovoa, ý, ep. en ion. v. Tugovoa

(Tilpovoda , Apd. Tuloa , Pind .), 1 ) eene

bron in Boeotië, aan Apollo toegewijd,

niet verre van Haliartus , bij de st. Til-

phussion , h. Ap. 244. seqq. 2) de nimf

dezer bron, h. Ap . ibd . (De juiste schrijf-

wijze is Tulpovooα , zamengetr. uit Tulpó-

εσσα V. τίλφη , att. v. σίλφη, de mot .)

*Teλpovoσios, ó, bijnaam van Apollo ,

h. Ap. 387.

τέμενος , εος , τὸ (τέμνω ), 1) een afron-

derlijk stuk land, hetwelk aan den ko-

ning gegeven werd uit de gemeene lan-

derijen, de akker des konings , Il . 6, 194.

Od. 6 , 293. in het algem. akker, be-

bouwd land, Il . 18 , 550. 2) inzonderh.

het aan eene Godheid geheiligde land,

heilig bosch, met den tempel, Il. 2 , 696.

8, 48. Od. 8, 363.

Tεion, n, eene , wegens hare koper-

mijnen, beroemde stad, Od. 1 , 184. De

neeste oude uitleggers en ook vele nieu-

verstaan daaronder Temese of
Weren

|

|

Tamasus op Cyprus, hetwelk wegens dit

metaal vermaard was. Anderen cf. Strab.

VI. p. 255. meenen , dat hier de st.

Tempse of Temsa in Beneden-Italië be-

doeld wordt.

τέμνω = τάμνω , W. m. Z.

τέμω , κ. τάμνω .

ep.TEMS, waarvan defect. aor. 2 .

ἔτετμον en τέτμον (eigenl. ἐτέτεμον , met

syncop.), conj . réruns, Térun, aantreffen,

ontmoeten , inhalen , bereiken , met acc.

Il. 4, 293. Od. 3 , 256.

Τένεδος , ή , eiland der Aegaeische zee

op de kust van Troas , met eene st . van

denzelfden naam, nuTenedo , Il.1,38.452 .

Τενθρηδών , όνος , ὁ , opperhoofd der

Magnesiërs in Thessalië , vader van Pro-

thous , Il. 2, 756.

τένων , οντος , ὁ (τείνω ), eigenl. de span-

nende, vd . de pees , zenuwvlecht, inzon-

derh. de halspees, Il . 4, 521. enz. Od . 3,

449. †

τέξω en τέξομαι , Ζ . τίκτω .

τέο, Ζ. τὶς.

τεοῖο , κ . σὺ.

τεὸς, η, ον , κ . σὸς.

τέρας,ἄτος , ep . ἅος , το , nom. pl . ep.

τέραα , Od . 12 , 394. ep . τείρεα , gen . τεράων ,

dat. regάɛooi, a) het teeken, voorteeken , een

door de Goden gezonden teeken , pro-

digium, portentum , meest van natuur-

verschijnsels, zoo als donder, bliksem ,

regenbogen enz. waardoor de Goden de

toekomst te kennen gaven , régas Aids ,

een teeken, door Zeus gezonden, ll . 5 ,

742. 12 , 209. doch Tégαç av9qwnшr, een

teeken voor de menschen, Il. 11 , 28.

b ) van alle ongewone verschijnsels , in

welke men den toorn der Goden zag,

Il . 2 , 324. h. Ap. 302. vd. schrikbeeld ,

noléμolo , Il . 11 , 4. 17, 548 .

*τερατωπὸς , ὃν (ὤψ) , van een zonder-

ling voorkomen , wonderbaar, vreemd

om te zien , h. 18 , 36.

τέρετρον , τὸ (τερέω ), de boor , " Od. 5 ,

246. 23, 198.

τέρην, εινα , εν (τείρω ), gen . ένος, eigenl.

afgewreven , vd. teeder, week, zacht,

inzonderh . Saxov , gúlla ; masc . alleen

regéva zęóa, Il. 4, 237. fem. régɛia yhrxwr,

h . Cer. 209.

τέρμα , ατος, τὸ (verw. met τέρας ), a) ein-

de, grens, eindpaal, inzonderh. in het

renperk , om welken de wagens moes-

ten heenvaren, anders viooa, Il . 23 , 309.

323. b) het doelwit, naar hetwelk men

met de werpschijf wierp, Od. 8 , 193.
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τερμιόεις , εσσα , εν ( τέρμα ) , poët . tot

het eindperk gᾴande, ἀσπὶς , χιτών , een |

kleed , schild, dat tot op den grond reikt,

Il. 6 , 803. Od. 19, 242.

Τερπιάδης , ού, o , z. van Terpis

Phemnius, Od. 22 , 330 .

τερπικέραυνος , ὁ (κέραυνος) , zich over |

den bliksem verheugende , donderaar ; |

bijv. v. Zeus, Il . 1 , 419. Od . 14 , 268 .

zeer dikwijls.

τερπνὸς, ή , ὃν (τέρπω) , verheugend , |

alleen als verkeerde lezing, Od. 8, 45.

waar men nu τέρπειν leest.

τέρπω , aor. 1. ἔτερψα , h . 18 , 47. fut.

med . τέρψομαι , aor. 1. med .opt. τέρψαιτο ,

h. Ap. 153. τερψάμενος , Od . 12 , 188. Daar- |

enboven heeft Hom. aor. 2. med. met ver-

1

en

|

|

|

|

z. augm. transit. droogen, afdroogen,

afwisschen , αἷμα , Il . 16 , 529. †

τερσήμεναι, Ζ . τέρσομαι.

τέρσομαι, ep . aor . 2. ἐτέρσην, vd. infin .

τερσῆναι en τερσήμεναι , Π. 16, 519. droo-

gen , dreog worden of zijn , ἕλκος ἐτέρσετο ,

ii. 11 , 267. ἠελίῳ , Od . 7, 124. met gen .

ὄσσε δακρυόφιν τέρσοντο , de oogen werden

droog van tranen , Od . 5 , 152 .

τερψίμβροτος , ον (βροτός), menschen

verheugende, verblijdende , bijv . n . van

Helius , * Od . 12 , 269. 274. h . Ap. 411 .

τεσσαράβοιος , ον (βοῦς) , vier Ossen

waardig , Il. 23, 705. †

τεσσαράκοντα , indecl . veertig , Il . dikw .

Od. eens, 24 , 341. t

τέσσαρες , οἱ , αἱ, τέσσαρα , τὰ , vier ,

Il. 2 , 618. Od. 10 , 349. met het aeol .

πίσυρες , W. m. Z.

τεταγών, z . ΤΑΓΩ .

τέταλμαι, z. ἐπιτέλλω .

τέταμαι, z. τείνω .

τετάρπετο , τεταρπώμεσθαι, τεταρπό-

μενος , Ζ . τέρπῳ .

τέταρτος, τάρτη , ταρτον , ep . τέτρατος ,

door letterverplaatsing , Il . 21 , 177. (τέσ

σαρες ), de vierde . Het neutr. τέταρτον ei

τὸ τέτρατον , als adv. voor de vierde maal,

II . 5, 438. 13 , 20 .

τετάσθην , Ζ . τείνω .

τετεύξομαι

τετεύχαται κ . τεύχω.

τετεύχετον ,

andering der vokaal ἐταρπόμην ( alleen |

ταρπώμεθα , Il . 24, 636. Od . 4 , 295.) en

dikwijls met redupl. τεταρπόμην (τετάρ-

πετο , τεταρπώμεσθα, τεταρπόμενος) , met aor .

pass. in drievoudigen vorm. 1 ) aor. 1 .

pass . ἐτέρφθην, Οd. 8 , 131. h. 18 , 45 .

ἐτάρφθην , Od. 19 , 213. 3 pl . τάρφθεν.

2) aor . 2. pass . ἐτάρπην , 3 pl. τάρπησαν ,

conj . 1. pl. τραπείομεν , op . in pl . v. ταρ-

πῶμεν , Il . 3 , 441. 14 , 314. Od. 8, 292. |

infin . ταρπῆναι, ep . ταρπήμεναι. 1 ) act . ver-

zadigen, laven, verkwikken; vervrolij-

ken , verrnaken , τινὰ , en dat. instrum.

λόγοις , door woorden , Il. 15 , 393. φόρμιγγι,

I1. 9, 189. θυμὸν, φρένα , Od . 1 , 107. op-

beuren , eenen treurigen , II . 19 , 312.

II) Med. met aor. med. en pass . 1 ) zich τετευχῆσθαι , infin . perf . pass . van

verzadigen , verkwikken , vermaken , met | τεύχεα afgeleid , gewapend , uitgerust

gen . ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, Ι1 . 11 , 780. ὕπνου , | zijn , Od . 22 , 104. +

εὐνῆς , Il . 24 , 3. Od. 23 , 346. ἥβης , de τετίημαι (van eenen ongebruikl. stam

jeugd genieten , Od . 23 , 312.overdragt.:ΤΙΕΩ , verw . met τίω ) , een perf . pass .

γόριο , zich met weeklagen verzadigen , | met beteek . van het praes. vd . 2 dual .

genoeg klagen , Il . 23, 10. 2) inhet | τετίησθον , Ιl . 8 , 447. part. τετιημένος , Θ

algem . zich vermaken , genoegen schen- | perf. act. part . τετιηώς, bekommerd , mis-

pen , zich verheugen , a ) met dat . der zaak, |moedig , treurig zijn , dikwijls τετιημένος

φόρμιγγι , met de citer , II . 9 , 189. αὐδῇ , ¦ ἦτος ,bekomunerd van gemoed , Il . 11 , 556.

δαιτὶ , eliz . b ) met part. Il . 4 , 10. Od. 1 , | Het perf. heeft dezelfde beteek . τετιηότες ,

369. c) methet bijgevoegde: θυμῷ , φρεσὶν , ¦ Ι1. 2 , 13. en τετιηότι θυμῷ ; Il . 11 , 555.

11. 19 , 313. Od . 8 , 368. ook met acc .

θυμὸν, φρένα , ἦτος , κῆς, zijn hart vervrolij-

ken , ophalen , verblijden , zich ontspan-

nen , Il . 1 , 474. Od . 1, 310. Aanmerking ,

Od. 8 , 292. λέκτρονδε τραπείομεν εὐνηθέντε

construere men , εὐνηθέντε λέκτρονδε ; τρα-

πείομεν is niet van τρέπω , maar van

τέρπω .

|

τετιηότες , κ . τετίημαι,

τέτλαθι, τετλαίην , τετλάμεν , τετλάμε-

ναι , τετλης, κ . τλῆναι.

τετμημένος , κ . τάμνῳ .

τέτμον , κ . ΤΕΜΩ ,
1

τετράγυος , ον (γύα ), vier morgen groot,

ὄρχατος , Od . 7 , 112. subst . τὸ τετράγυον ,

een stuk land van vier morgen, * Od. 18 ,

τερπωλὴ , ή , poët. v . τέρψις , genoegen , | 374 .

vermaak, ontspanning, boert, kortswijl,

Od. 18 , 37. +

τετραθέλυμνος , ον (θέλυμνον ) , poët . met

vier lagen, viervoudig overtrokken, oa-

τερσαίνω (τέρσομαι ), aor . 1. ἐτέρσηνα , ep . | κος, een schild , dat met vier lagen le-
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der overtrokken is , Il. 15 , 479. Od. 22 ,

122.

Tetoαivw, nevenv. V. Tręάw , alleen aor.

ep. Tétonva, boren, doorboren, vì , Il . 22,

396. τερέτρῳ , Od. 5, 247. 23 , 198.
1
TETQÚXIS, adv. viermaal, Od . 5 , 306. +

τετράκυκλος, ον (κύκλος ) , met vier ra-

deren , ἀπήνη , ἅμαξα , ΙΙ . 24 , 324. Od. 9 ,

242. in de laatste plaats ā.

τετράορος , ον ( ἄρω ), bij vieren gespan-

nen, inno , vierspan, Od. 13, 81.

Tετoaлλй, adv. op viervoudige wijze,

viervoudig, Il . 1 , 128. +

τέτραπτο , z. τρέπω .

* τετρας, ἅδος, ή, 1 ) het getal vier ,

2) een tijd van vier dagen, tetgáði tñ

лgоτén , op den vierden der maand, h.

Merc. 19 .

τέτρατος, άτη , ατον , poët . v . τέταρτος ,

II. 13 , 20. Od . 2, 107.
•

τετραφάληρος, ον (φαληρὸς) , volgens de |

Schol. en App. Tergapalos , met vier

knoppen ofuitstekken , * Il . 5 , 743.11,41 .

Doch de dichter voegt op beide plaat-

sen bijeen : ἀμφίφαλος κυνέη τετραφάληρος .

Daarom wil een nieuwere uitlegger

(Buttmann. Lexil . II , p . 247.) gálngos,

met paingów vergelijken , en neemt het

als helmbosch of als een bijv. n. van

denzelven , viervoudig blinkend.

tetpápŭλos , ov (pάdos) , bijv. n . des

helms ; gewone verklaring : met vier

knoppen of uitstekken, volgens anderen

beter : een helm , met cenen viervoudi-

gen kegel voor den helmbos , Il . 12 ,

384. 22, 315. Ζ . φάλος.

τετράφατο , κ . τρέπω .

TεTouya, adv. poët. in pl. v. rétqaza ,

viervoudig, in vier stukken , II . 3, 363.

Od. 9, 71.

* TETQÚYVTOOS, OV (xirgos) , vier potten

bevattend , zoo ruim als vier potten ,

Batr. 258 .

τέτρηνα , κ. τετραίνω .

τέτρηχα , τετρήχει, Ζ. ταράσσω .

τέτοιγα , τετριγῶτας , κ . τρίζω .

τέτροφα , κ . τρέφω .

Tέtta, vriendelijke toespraak van jon-

geren jegens ouderen , vader; ook van

gelijken, vriendje, vriend , Il . 4 , 412. +

| bruiken dezelve als eene vergelijking

van den helderen klank der stem bij

menschen, Il. 3 , 151. †

τέτυγμαι

=

τετυκεῖν , τετυκέσθι

τετυκοίμην

τέτυξαι

τετύχθαι

τετύχηκα , Ζ. τυγχάνω .

τεῦ, κ . τίς.

Ζ. τεύχω ,

Tev pavions, ov, ó, z. van Teuthras

Axylus, Il. 16, 13.

Τεύθρας, αντος , ό , 1 ) vader van Axylus.

2) een Griek, door Hector gedood, Il . 5,

705 .

Tεuxoos , ó, z. van Telamon en He-

sione , van Salamis , stiefbroeder vau

Ajax, de beste boogschutter in het Griek-

sche leger voor Troje , Il. 8 , 281. 13 ,

170. Volgens eene latere overlevering

werd hij door zijuen vader verstooten ,

dewijl hij zonder zijnen broeder terug.

kwam. Hij begaf zich naar het eiland

Cyprus en stichtte daar de st . Salamis.

Τευμησὸς, ὁ of Τευμησσός , Strab .

vlek in Boeotië , niet verre van Thebe,

waar Zeus Europa verborg, h. Ap . 224.

Tεvτuμidns, ov, ó, z. van Teutamas

Lethus , II . 2 , 843.=

*

* τεῦτλον , τὸ , att . v . σεῦτλον , beet , man-

gelwortel, beta, Batr. 162 .

τευχέω , Ζ . τετευχῆσθαι .

τεῦχος , εος, τὸ ( τεύχω ), eigenl . het ge-

maakte, werktuig, gereedschap , inzon-

derh . a) oorlogstuig , de wapenrusting,

wapenen, altijd in pl. ook dgnïa en no-

λεμήϊα τεύχεα , Ιl . 4 , 466. Od . 4 , 784.

11 , 74. b) scheepstuig, volgens Eustath .

Od. 15 , 218. 16 , 326. anderen willen

hier ook reisgereedschap , wapenrustin-

gen, niet wapenen zelve , verstaan .

τεύχω , poët. fut. τεύξω, aor.ἔτευξα , ep.

Tɛusa, perf. alleen part. Tereuxos , intran-

sit. Od. 12 , 423. fut. med. rev§ouai, aor.

(ἐτευξάμην ) infin . τεύξασθαι , h . Ap. 221 .

perf. pass. Térvyμaι, ep. en ion. 3 pl. 78-

τεύχαται , infin . τετύχθαι , plusqpf . p . ἐτε-

ruyun , cp. 3 pl . ersteuɣato, aor. 1. pass.

tuxen , fut. 3 tetevŝoμai, Il . 12, 345. 358.

Benevens de alleen ep. aor. met reduplic.

τέττιξ , τγος , ὁ, dat. pl . τεττίγεσσι, de en verandering der aspirata; aor. 1. act.

krekel, cicada ornis, s. plebeja, Linn., slechts in infin. terʊxeïv , aor . 2. med. Tɛti-

een gevleugeld insekt, dat zich op boo-
xovto , teturéo9ai, met de beteek. van het

men onthoudt en door het wrijven der med . (NB. rereixerov älyea, Il . 13 , 346.

onderste vleugelvliesjes tegen de borst ed. W. volgens de Schol. en den zamen-

een schel geluid geeft , hetwelk de Ou- hang 3 pl. impf. is wegens den vorm

den schoon vonden. De dichter's ge- niet goed te keuren, evenmin de oudere

1
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|

vnévros, kunstig , met bedrevenheid ,

Od. 5, 270.

τέω , τεων, Ζ. τίς .

Tй, oude ep. imperat. van den grond-

vorm TɅ afgeleid en even als het ne-

derduitsche : daar , neem , altijd met

eenen imperat. Il . 24 , 287. 02. 9, 347.

behalve П. 23, 618.

lezing Terevzarov, als perf. met act. be-

teek. men leze érsúxɛtov) . 1) act. a) berei-

den, maken, vervaardigen, tot stand

brengen, bouwen , stichten, oprigten ; Tέws, ep. en ion. reiws, adv. 1 ) tot daar-

meest van menschelijken arbeid van han- toe, zoo lang tot, ondertusschen , onder-

den en van denken : met acc. Swuara, wijl, steeds van tijd en op het relat. ws

oxñntęov, oázos , eidwλov ; van maaltijden : slaande , Il. 20, 42. Od. 4 , 91. of ook op

Satta, Sónov, zunɛɩõ, Il . 11 , 624. overdr.: ooga, Il . 19 , 189. dikw. absolut. onder-

bereiden, veroorzaken, aanleiding ge- tusschen, onderwijl, Il. 24 , 658. Od . 15 ,

ven, älyɛά tivi, xýðɛα, Il. 1 , 467. Od. 1 , 231. 2) poët. v. ews, ter vermijding van

244. φυλόπιν , πόλεμον , Od. 24, 476. παλίωξιν , | den hiatus , h . Cer. 138. (τέωςmoet ook

Il. 15 , 70. b) met dubbel . acc. aurous in ééne syllabe gelezen worden , Od. 15,

élwgia teûxe xúverov, hij maakte hen zel- 231. 16 , 370. doch Il . 20 , 42. mete

ve tot eenen buit voor de honden , men réws in het begin van het vers als

Il. 1 , 4. vd. 2) pass. gereed gemaakt, een trochaeus , als stond er retos. Tɛlos

bereid worden, ex Tivos , fut. med. met alleen in de Od.

beteek. van het pass. II . 5 , 653. dik-

wijls in perf. en plusqpf. en aor. a) be-

reid, gemaakt, vervaardigd zijn, met

gen. der stof: xevooło, uit goud, II . 18,

574. xavoitécolo , Od. 19 , 226. in dezelfde

beteek. TETεvxws , Od . 12, 423. met dat.

Od. 19, 563. Het part. perf. p. Tervy-

μévos wordt dikwijls als adject. gebruikt

en beteekent : wel bewerkt, goed ver-

vaardigd, ook overdr.: voos bv orego

Tervyμévos , de in mijne borst gevestigde

gezindheid, Od. 20, 366. b) inzonderh.

in 3 sg. perf. plusqpf. aor. pass . en fut.

3 worden, ontstaan zijn, Il . 4 , 84. 5,

78. 402. οἷον ἐτύχθη , 11. 2, 320. γυναῖκος

avtì tétuso , gij waart even als eene vrouw,

Il. 8, 163. ten deel vallen , Agyeloid vooτos

krúzen, Il. 2, 155. Od. 4 , 772. II) med.

voor zich bereiden, gereed maken, bou-

wen, en impf. daira , Od . 10 , 182. fut.

med. Sóлov, Il . 19 , 208. aor. 1. med.

nov, h. Ap. 248. en dikwijls in aor. 2.

Saita , II. 1, 467. Od. 8, 61 .

Tépon, n, ep. en ion . v. téyga (Jánτw),

de asch , waarmede men , ten teeken van

rouw, de kleederen en het hoofd be-

*strooide, * Il . 18, 25. 23, 251 .

Tεxvάw, act. alleen infin. aor. Texvñoαι,

Od. 7, 110. gewoonl. rexvdoua , dep. med.

fut. Texnooμa , aor. itexvnoάuny , kunstigτεχνήσομαι,

bewerken, vervaardigen, met acc. Od. 5,

259. 11 , 613. overdr.: listig verzinnen ,

tì , Il. 23 , 415. in het algem. list aan-

wenden, h. Ap. 326.

téxvn, ý (texeïv) , 1 ) kunst, ambacht,

handwerk, Il. 3, 61. Od. 3 , 433. 2) be-

drevenheid in kunsten , meest in kwa-

den zin: kunstgreep , list , Od. 4 , 455.

in pl. Od. 8, 327. h. Merc. 317.

τεχνήεις , εσσα , εν (τέχνη ) , poët. kun- |

stig, kunstvol, Od. 8, 297. † adv. Tex-

Tỷ , adv. (eigenl . dat. fem. van :) ,

1) op deze plaats, hier, daar, II . 5, 752.

en dikw. overdragt.: op deze wijze , al-

dus, Od . 8 , 510. 2) relat. ion. en poët.

in pl. v. , op welke plaats, waar, II. 12,

118. 3) zelden daarheen, gindsheen.

τῇδε, adv. = τῇ , Ζ . ὁδε.

,τῆθος , εος , τὸ , de cester , pl . τήθεα ,

Il . 16 , 747. +

Τηθὺς , ύος , ή , d. van Uranus en

Gaea , gemalin van Oceanus , moeder der

riviergoden en Oceaniden , Il . 14 , 201 .

302. (ten?)

τηκεδών , όνος , ή , (τήκω ) , 1 ) het smel-

ten , de oplossing , 2) het verkwijnen,

vergaan, Od . 11 , 201. †

τηxw , perf. 2. Téτnxa, met beteek. van

het praes. 1 ) transit. in act. smelten,

doen smelten, oplossen , met acc. overdr.:

9vuov, het gemoed verteren door smart,

Od. 9, 264. 2) med. en perf. II . intransit.

smelten, versmelten, van sneeuw,
Od. 19 ,

207. in het algem. verkwijnen, vergaan,

uitteren, Od. 5 , 396. 19 , 205. tétηxα

zlatovaa , ik verkwijn door weenen, Il. 3,nhaíovoa,

176.

*tyλavyys, ès (avyn), van verre`schit-

terend, blinkend, h . 31 , 13.

Tηλė, adv. even als τηlov, 1 ) in de verte,

verre, verre weg, Od . 2 , 183. 2) met

gen. verre van, 11. 11 , 817. Od. 2, 333.

ook aлo τινος, Od. 3 , 313.

τηλεδαπὸς , η , ον (τῆλε ), 1 ) uit verre lan-

den, vreemd, εīvo , Od. 19, 351. 2) ver

afgelegen , νησοί , Ιl. 22 , 45. (Volgens

de Gramm. zamengesteld uit zile en
• 29
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ΔΑΠΟΣ = δάπεδον, of uit τῆλε en ἀπὸ,

Ζ . ποδαπὸς.

Tηλεdάw, poët, verlenging van 9d22w,

Indew, Falédoo, alleen in part. praes . ge-

bruikelijk, tŋledáwv, fem. τylełówoa , ep.

verlengd voor τηλεθῶσα , τηλεθάον , groen

zijn, bloeijen, welig groeijen , Il . 6, 148.

17, 55. h. 6, 41. overdr.: naides , Il . 22 ,

423. zalın, bloeijend, d. i. overvloedig

haar, Il. 23, 142 .

tyheuheitòs,” òv (xlɛlw) , poët. wijdver-

maard, zeer beroemd, bijv. van beroem-

de helden, Il . 14, 321. Od. 11 , 308.

τηλέκλητος , ον(καλέω ), poët. van verre

geroepen, uit verre streken opgeroepen,

bijv. n. der bondgenooten, Il . 5 , 491.

611. Anderen echter willen hier tŋle

κλειτὸς lezen,

τηλέκλυτος , ον (κλυτὸς) == τηλεκλειτὸς ,

Il. 19 , 400. Od. 1 , 30. ·

|

ses en de bereidraardigheid van Tele-

machus doen het gemaakte plan ter

onderbrenging der vrijers naar wensch

slagen en herstellen den koning in zijn

rijk, Od. 22, seqq.

Týλeμoç, ó, z. van Eurymus, een be-

roemd wigchelaar, die aan Polyphemus

zijn ongeluk voorspelde, Od. 9, 509.

τηλέπυλος , ον (πύλη ), wijdpoortig ,

ruim van poorten , Od. 10, 82. het staat

als adj . ed . W.

Tηλénvλos, ý, st. der Laestrygoniërs,

als nom. propr. Od . 10, 82. 23 , 318. vol-

gens de Ouden Formiae, nu Mola di

Gaëta, Cic. Ep. ad Att. 2 , 13.

τηλεφάνης, ἐς ( φαίνομαι), poët . van

verre zigtbaar , zich van verre vertod-

nend, Od. 24, 83. +

1
Τηλεφίδης , ου , ό, z . van Telephus

Eurypylus, Od . 11 , 519. Telephus, z. van

Hercules en Auge, verhuisde uit Arcadië

naar Mysië , h. Ap. 2, 7. 4.

tηλódev(tñle), adv. poët. 1 ) uit de ver-

te, van verre , ÿæɛw , II . 7 , 478. 2) verre,

ver af, II . 23 , 359. Od . 6 , 312. h.

Ap. 330.

tηlódi (τñ¿ε), adv. poët. 1 ) ver, in de

verte, Il. 8, 285. Od. 1 , 22. 2) verre,

van, met gen. 11. 1 , 30. Od . 2, 365.

Tηlóoɛ, adv. Tηlou, in de verte weg,

verre weg, ver af, * Il. 4, 455. 22, 407.

Tηλotaτw, adv. superl. van ryloũ, het

verste af, het verste, Od. 7, 322.

Tηλéμăxos, ó, z. van Ulysses en Pe-

nelope, Od. 1 , 216. een der schoonste

Homerische karakters en een hoofdper- τηλίκος , η , ον(correlat . van ἡλίκος ), υαή

soon in de Odyssea. Vaderliefde is de die grootte, van die jaren, zoo oud,

voornaamste zijner deugden en de drijf- van jonge en oudere personen , Il. 24,

veer zijner handelingen . Schoon jong, 487. Od. 1 , 297. h. Cer. 116.

en gedurende de afwezigheid zijns va-

ders aan den overmoed van de vrijers zij-

ner moeder blootgesteld , vreest hij ech-

ter geenszins zich tegen hen te verzet-

ten en duidelijk te kennen te geven ,

dat alleen gebrek aan magt hem ver-

hindert, den hoon, hem en zijner moe-

der dagelijks aangedaan , te wreken ;

openlijk stelt hij hun gedrag ten toon

in de volksvergadering en bedreigt hen

met de spoedige terugkomst van Ulys-

ses, Od. 2. Door Athene, in de gedaante

van Mentor, aangespoord en begeleid ,

onderneemt hij eene reis naar Pylos en

Sparta, om van Nestor en Menelaus be-

rigten in te winnen, Od. 1 , 2. 3, 4. De

vertoornde vrijers leggen hem lagen ,

om hem bij zijne terugkomst onver-

wacht te overvallen en om te brengen ,

doch Athene waakt voor haren gunste

ling, Od. 4. Bij den getrouwen Eumaeus,

den zwijnenhoeder, hervindt hij einde-

lijk zijnen vader en beraamt met hem

de middelen , om de onverlaten naar

verdienste te straffen, Od. 15. Hoe fel

in haat ontstoken, wagen de vrijers het

echter niet, hem openlijk aan te tasten ,

en moeten huns ondanks den fieren jon-

geling bewonderen, die in hun midden

alleen hen durft verachten. De hulp

van Athene, de voorzigtigheid van Ulys-

τηλov, adv. 1 ) verre, veraf, Il . 5, 479.

2) verre van , met gen. Od. 13 , 249.

23, 68.

tyλvyetos, n, ov, een bijv. n. van kin-

deren bij Hom. volgens de verklaring

der oude Gramm. eigenl. 1 ) laat geborew

(van τῆλε of τηλοῦ en ΓΕΝΩ , γέγαα ), d. i .

in hoogen ouderdom der ouders gebo-

ren, Il . 5 , 153. Od. 4, 11. vd. 2) zeerge-

liefd, teederbemind , meest van zonen ,

Il . 9 , 143. Od . 16, 19. h. Cer. 164. van

eene dochter, Il . 3, 175. 3) in eenen

berispenden zin : vertroeteld, verwijfd,

zwak, dewijl zulke laatgeboren kinde-

ren gewoonlijk vertroeteld worden, zie

Il . 9, 143. tηliyetos us, even als een troe-

telkind , Il . 13 , 470. Nieuweren willen

het van teleutǹ afleiden, televɣetos en ver-

anderd τŋliyetos, of van Iñlvs (Jällw), in

bloeijende jeugd zijnde , bloeijend.
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τῇπεροf τῇ περ , ep . v . ᾗπερ , καar,

II. 24, 603.

Thoaa, n, een hooge berg in Mysië,

bij Zelea, To Tngeins čgos, Il. 2, 829.

* τηρέω, fut. ήσω , bewaren , bewaken ,

behoeden, met acc. Soμata, h . Cer. 142 .

Tηüyεtov, to, ion. v. Tauyetor , Tayge-

tus, gebergte in Laconië , dat ten zui-

den methet voorgebergte Taenaron ein- |

digt , nu Pentedactylon , Monte di

Maina, Od. 6 , 103.

-

tηvoios, in, lov, poët. ledig, ijdel, nut- |

teloos, vergeefsch, odos, Od. 3, 316 .

15 , 13. Eros, h. Ap. 540. (De afleiding

is onzeker; volgens sommigen ion.

pl . v. ταὔσιος αὔσιος V. αὔτως ).

τίεσκον , Ζ . τίω .

=

TIES, ongebruikl. stamv. van zɛríŋ-

μαι en τετιηώς, w . m. z .

tin, poët. versterkt v. rì , waarom,

waarom toch , dan , ook ríŋ dè , Il. 15 ,

244. ríŋ dŋ , II . 21 , 436. (τın v. rı , gelijk

ἐπειή V. ἐπεὶ ) .

|

|

|

tõμos, adv.van tijd ep. ≈rñuag, 1 ) toen, | band : opleggen, voorleggen, opzetten,

alsḍan, dan, slaat eigenl. op het voor- enz. meest vì ev tivi , ook alleen met dat.

afgaande quos, Il. 23 , 228. dikw. tuos alleen , Od . 10, 363. zelden sis ti, ènì met

dpa , Il . 7 , 434. Od. 4 , 410. truos ồn , | dat . en gen . perà , mẹt dat . đup, met dat .

Od . 12 , 441. 2) absol. zonder voor- avà, met dat. en acc. vñò , met dat. en acc.

zin , h. Merc. 101. és tuos , tot dat , vì èv πvgi, iets op het vuur leggen , Il . 5 ,

Od. 7, 318.
215. τὶ ἐν χερσὶ , Ι1 . 10, 529. ἐς λάρνακα,

Ι1 · 24, 795. κυνεὴν ἐπὶ κρατὶ, den helm op

het hoofd zetten , Il . 15 , 480. ἐπ᾽ ἀπήνης,

iets op den wagen leggen, Od. 6, 252.

τὶ ἄμ βωμοῖσι, [1.8, 441. ἀνὰ μυρίκην , Ι1 . 10,

466. τὶ ὑπ᾽ αἰθούσῃ , 11. 24, 644. ὑπὸ ῥῖνα ,

Od . 4, 145. 6) overdragt. van toestanden

der ziel : Mévos Tvì èv Juu , iem. moed in

het hart geven, Od . 1. 321. vóov, Bovlýv

ἐν στήθεσσι, Il . 13 , 732. ἔπος τινὶ ἐν φρεσὶ ,

iem . een woord in het gemoed geven ,

d. i . in bedenking geven, vélos prov

II. 16, 83. Inzonderh. a) zetten, opzet-

ten , als belooningin den wedstrijd, äɛ92a,

yuvaiza, Boïv, II . 23 , 263. b) bepalen , re-

ingelen , réquata , Il. 23 , 333. Tiµýv tivi ,

II. 25 , 57. vd. van Goden : besluiten , be-

palen, Od. 8 , 465. c) oprigten, rang-

schikken, åɣáhuata, Od. 12 , 347. 2) iets

ten toon stellen, tot stand brengen, in

het algem . even als now , iets maken,

vervaardigen , veroorzaken , te weeg

brengen, in de eerste plaats van eenen

kunstenaar , II . 18 , 541. 550. 561. over-

dragt.: äλyeά vjiem. smart veroorzaken,

I1. 1, 2. φόως ἑτάροισι , zijnen medgezellen

licht of redding brengen , Il . 6, 6. Egyα,

dingen veroorzaken, uer' aupoτégo , Il. 3,

321. oxédaow , verstrooijing, vlugt te weeg

brengen, Od. 1 , 116. 3) maken, d . i . in

eenen toestand brengen , met dubbel. acc.

idévai tirà iégear, iem. tot priesteres aan-

stellen, Il. 6 , 300. ook riva aloyov, Il. 19,

298. Od. 13, 163. adject. Tive ëŋgov, iem.

blind maken, Il. 2, 599. cf. II. 5, 122 .

II) med. even als act. alleen in betrekk.

tot het subject. 1 ) voor zich zetten , plaat-

sen , leggen , bijv. zolɛ dog , zijn zwaard

in de scheede, Od . 10 , 332. àµgì vuoroi

vrea, zich de wapenrusting om de schou-

ders leggen , Il . 10 , 34. §ípos , Od . 8 , 416.

overdr.: vì èvi posoì, iets in het hart leg-

gen of bij zich zelven overwegen; zóτov

τινὶ , tegen iem. eenen wrok Kousteren ,

II . 8, 449. αἰδῶ ἐν στήθεσσι, Ι1 . 13, 122 .

2 ) voor zich maken, bereiden , gereed

maken , Saira , II . 7 , 475. ev vídeodai

doлída, zijn schild wel in orde brengen,

Il. 2, 382. oixía , Saua , een huis bouwen ,

II . 2 , 750. Od. 15, 241. μáv, den strijd

beginnen, II . 24, 402. z. II. 17, 158.

Tidaẞwoow, honigbereiden, van bijen,

Od. 13 , 106. (verw . met τιθὰς , τιθασσὸς.)

τιθέω

τιθήμεναι z . τίθημι.

τιθήμενος

tinui , praes. 2. sg. ep. τlinoda, 3 pl .

τιθεῖσι , infin . τιθήμεναι , ep . v. τιθέναι , Ιl . 23 ,

83. imperf. alleen 3 pl. 798oav, daarbij

van den nevenvorm tidéw, 3 sg. impf.

ètlda en tíða, fut. 9now , ep. infin . no

μevai, aor. 1. 9α en 9xα, alleen 3 sg.

en 3 pl. nav, Il . 6 , 300. aor. 2. daar- |

van dikw. 3 pl . zonder augm. Jéoav, conj .

9 , ep. Jɛlw , 2 en 3 sg. Jein;, dein , Od . 10 ,

341. beter Jns, Jn (ter onderscheiding

van den optat. ) 1 pl . 9éwuer , Od . 24 , 485.

en Jelouev in pl. v. Jõuer, Il. 23 , 244 .

opt. Jeim , 3 pl. Jɛɛv , imper. Jes , inf.

Isīvai, ep. Jéµevai, Jéμev, med. pr. part.

ep . τιθήμενος V. τιθέμενος , fut .θήσομαι, aor . 1 .

alleen 3 sg. θήκατο, 11. 10 , 31. 14 , 187. |

aor. 2. ¿véµŋy, dikw. 2 sg. Jéto, opt . 3-sg.

Jeito, imper. Jo in pl. v. 9ou , infin. 9éo-

Jai, part. Jéμevos, n, ov. Grondbeteek. iets

of iem. ergens op plaatsen , leggen, zet-

ten , vd. 1 ) act. eigenl . a) van plaats: zet-

ten , plaatsen, leggen , en naar het ver-

29*
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•

3) maken, met dubbel. acc. 9vμòr ayçıov,

zijn gemoed woest , Il . 9, 629.

* Tidyvéoμai (tíðývn) , dep . med . zelden

act. verzorgen, verplegen, opvoeden, ei-

genl. van de minne, naida , h. Cer. 142.

tidývy, ý (tidý) , minne, voedster, ver-

zorgster, oppaster, Il . 5, 384. Avioolo

Tiñvai, de oppasters van Dionysus , zijn

de Hyaden , nimfen van Nysa , welke

Bacchus opvoedden , Apd. 3, 4. 4.

τίθησθα , z. τίθημι.

Tidwvos, o, z. van Laomedon, Il . 20,

237. die door Eos , om zijne schoonheid

weggevoerd en tot gemaal verkozen werd,

z . 'Ho , Il. 11 , 1. Hij ontving , op ver-

zoek der Godin , de onsterfelijkheid ,

doch niet de eeuwige jeugd , h. Ven.

219-239.

Tixtw , fut. Tekw, gewoonl, resoμai , ep.

ook Texovμaι , vd. Texetodai, h. Ven. 137 .

aor. 2. ětεzov, ep. téxov, infin . texɛiv , ep.

texéew , aor. 2. med. êtɛzóµŋy , ep. z . augm.

1) ter wereldbrengen , baren , eigenl . van

de moeder, met acc. naida , vior , meest

Tivi, Il. 6, 22. ook vrò tivi , Il . 2 , 714 .

728. 2) telen, het aanzijn geven , ge-

winnen, van den vader; dikwijls in aor .

med . Il . 5 , 154. 546. doch niet alleen,

cf. II. 2 , 742. 5 , 857. van beide ou-

ders, Il. 22 , 234. Od. 4, 64. 3) van dieren:

'jongen werpen, uitbroeijen , Il . 16 ,

tīµǹ, ǹ (tíw), schatting, vd . 1 ) op-

prijsstelling, eer, achting, inzonderh.

eereplaats , eerambt , waardigheid, van

Goden en koningen . Od . 5 , 335. Baoılnis,

Il . 6 , 193. ook alleen de koninklijke

waardigheid , Il . 2 , 197. Od . 1 , 117.

2) schatting eener zaak, bepaling der

waarde van het geroofde ter vergoeding,

vd. boete, voldoening, schadeloosstelling,

ἄρνυσθαι τιμήν τινι, iem . voldoening ver-

schaffen , Il. 1 , 159. τίνειν τιμήν τινι , ΙΙ, 3,

286 .

τιμήεις , εσσα , εν (τιμή) , zamengetr .

runs, acc. Tura, Il. 9, 601. 18 , 475.

compar. TiunéσTegos, Od. 1 , 393. superl.

Tunéσratos, Od. 4, 614. 1 ) van personen :

hooggeschat, geëerd, aanzienlijk, Od . 13,

129. 2) van zaken : kostbaar , van hooge

waarde, Od . 1 , 312. II . 18 , 475. De za-

mengetrokken vorm runs in pl . v. Tunes

(zoo als W. in plaats van gen. Tuns gezet

heeft) , II . 9, 601. en acc. Tuñντα.

τιμῇντα, τιμῇς, κ. τιμήεις .

·
típios, in, lov, hooggeschat, geëerd ,

van personen , Od. 10, 38. h. Ap , 483.

van zaken, h. Ven. 143.

τινάσσω , aor. ἐτίναξα , aor. med. ἐτινα-

sauny, aor. 1. pass . tway9nv, 1 ) schud-

den, zwaaijen , slingeren , Souga , lyxos ,

vd. ook oregonǹv, aiyíða, Il . 13 , 243. 17,

150.595 . two, iem. aanstooten , om hem op-

merkzaam te maken , II . 3 , 385. góvov ,

den troon omverwerpen, Od . 22, 88. van

den wind : verstrooijen, uiteen jagen,

Od. 5, 363. pass. geschud worden, I1 . 15,

609. Od . 6 , 43. z . ixtiάoow. II) Med .

Turaĝάodnv nteęà , zij schudden hunne

vleugels , zij klapwiekten , Od . 2 , 151 .

tillw, 1) plukken, trekken, rukken,

met acc. xóun , het haar uitrukken ,

Il . 22 , 406. Batr. 70. nélɛlav , eene duif

verscheuren , Od. 15 , 527. 2) med. zich

uitrukken, zalıη , Od . 10 , 567. als tee-

ken van droefheid , vd. vídeodai tuva , iem.

betreuren (door het haar uit te trekken ) ,

11. 24, 711.

• Τιλφοῦσα , z . Τελφοῦσα .

tīμάoxos, ov ( xw) , poët. eer hebben-

de, geëerd, h. Cer. 269.

Tivvμai, poët. nevenv. van rívoμa , med.

doenboeten, straffen, wreken, tuchtigen,

tiva , Il . 3, 272. Od . 13, 214. xì, Od . 24,

326. anderen lezen τívvvμai.

τίνω (τίω ), fut. τίσω , aor . ἔτίσα , infin .

vioɑi , fut. med. ríooµai , aor. ètioάuŋv , zon-

der perfect. 1 ) act . a) boeten , betalen , Tiμýv

Tivi , eene boete aan iem. betalen , als

straf, 11. 3 , 289. 9wyr, Od. 2 , 193. b) boe-

ten, met acc. der zaak , voor welke men

boet, δάκρυα , Il . 1 , 42. ὕβριν , φόνον , Od. 24,

352. Il . 21 , 134 , zelden met acc. des per-

soons: ríos yvwtov, gij zult voor den zoon

boeten , II . 17 , 34. met dat. zęάarı, Od . 22,

218. 2) in het algem. betalen , met acc.

τιμάω ( τιμὴ ) , fut . τιμήσω , aor. ἐτίμησα ,

fut. med. Tunooμai, met pass. beleek. h.

Ap. 485. II . 22 , 235. aor. 1. med. èrun-

odun , perf. pass. Terlunμai. 1 ) act. schat-

ten, a) van personen : op prijs stellen ,

eeren, achten , vereeren , tɩvà ; ook riva

Swrlvno , iem. door geschenken eeren ,

Il . 9 , 155. vd . pass. teriµñodα oxýnτęw',

II. 9, 38. Eden, zęśαow , Il . 12 , 311. eens

met gen. Tetiμñoda Tuns, eere waardig ge-

houden worden , Il . 23 , 649. b) van za-

ken: schatten, op prijs stellen, waar- Swaygia, Il . 18, 407. evayyéliov , de bood-

deeren, h. 24, 6. II) Med. act. doch schap loonen, Od . 12 , 382. II ) Med .

met betrekk. tot het subject. zwa, Il . 22 , | 1 ) voor zich doen boeten , doen betalen ,

325. περὶ κῆρι , Od. 19 , 280. absol . Od . 13 , 15, vd. 2) gewoonl . straf-

|
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fen, tuchtigen, wreken, a) met acc. des

persoons, welken men doet boeten , Il . 2,

743. b) met acc. der zaak , welke men

wreekt: φόνον τινὸς , Ι1 . 15 , 116. βίην, λώβην,

Od. 23 , 31. Il. 19, 208. c) gewoonl. acc .

des persoons en gen. der zaak : tɩvà na-

xóτητos, iem. voor de boosheid straffen ,

Il . 3 , 366. ὑπερβασίης , Od . 3 , 206. d) zel-

den met twee acc. èríoato koyov deixès Nηlñα,

hij liet Neleus de schandelijke daad boe-

ten, Od. 15 , 236. (ī bij de Ep.)

τίπτε , ep. sync . in pl. v . τίποτε , voor

eene aspir. 79 , Il. 4, 243. wat dan?

waarom toch? II . 1 , 202. Od . 1 , 225.

Tiovvs, Jos, n, st. in Argolis , door de

Cyclopen met stevige muren bevestigd

(Tεixióéσoα), zetel van Perseus , Il . 2 , 559. |

Tis, ti, onbep. pronom. encl. ep. en

ion. decl. gen. Téo, Teŭ, Od . 3 , 348. dat.

Téw, tữ, acc. tivờ, tì, dual. tivè, pl. n. vwès,

acc. Tivas, 1 ) iemand, zeker persoon, ze-

ker iemand; bij subst. wordt het door

een , eene, een overgezet , τὶς ποταμὸς , τὶς

vñoos, neutr. rì , iets, een zeker iets; εi tɩs,

indien iemand , et rì , indien iets , ge-

woonl. met bijzonderen nadruk : wie

'slechts , wat ook. 2) een onbepaald

persoon uit eene groote menigte : me-

nig, menig een, de een ofander , II . 6 ,

479. Od. 2 , 324. ook collect. men, een

ieder , in pl . v . πᾶς ; εὖ μὲν τις δόρυ θηξάσθω ,

II. 2 , 382. 16 , 209. Zoo ook somwijlen

rì, na eene negatie, h . Merc. 143. 3) in

verband met adject. en pron. strekt het

alleen om het denkbeeld sterker te doen

uitkomen, hetwelk naar den zamenhang

of in eene versterking , of in eene ver-

kleiningvan hetzelve bestaan kan, eenig-

zins, tamelijk, zeer , geheel, táxoros , Il . 3,

220. ris dagoaléos, Od. 17, 449. Het neutr.

Tì staat als adv. op gelijke wijze in ver-

band met adverbia in de beteek.: iets ,

een weinig, eenigermate, in zeker op-

zigt, Il . 21 , 101. en dikw. met negatie

11. 1 , 115. 1

Tis, ti, gen. Tivos, I ) vragend pronom .

nimmer enclitisch, ep. en ion. decl . gen.

altijd véo en reũ, pl. gen. téwv , I1 . 24, 387.

wie? welke? ri, wat ? hoedanig iets ,

welk? is rì, hoe lang, Il . 5, 465. vì μoi

ἔριδος καὶ ἀρωγῆς , men vulle aan πρᾶγμα ,

wat gaat mij de hulp en de strijd aan ,

IL. 21 , 360. 2) zelden in eene afhanke-

lijke vraag, Od . 15 , 423 , 17 , 368. 3) vì

staat dikwijls absol. hoe, waartoe, waar-

om? gelijk het nederduitsche wat? Il . 1 ,

362. Od. 1 , 346. z. vinte. 4) ri met part.

|

en een verbum maakt in het Gr. éénen

volzin uit, die wij door twee uitdruk-

ken , Il . 11 , 313. z . лdow.

Tioig, 105,ý (Tl ), schatting, vd. 1 ) scha-

deloosstelling, vergoeding, Od. 2 , 76.

2) boete, straf, wraak, II. 22 , 19. Tivòs ,

voor iets , h . Cer. 368. êx yag 'Ogéorao ríos

ἔσσεται ᾿Ατρείδαο , van Orestes zal wraak

voor Agamemnon komen, Od. 1 , 40.

τιταίνω (nevenv . v . τείνω met redupl .)

poët. aor. títηva, 1 ) act. spannen , róŝa,

Il. 8, 266. 1) uitspannen, uitspreiden ,

vd. ook trekken , äqua, ägɔrgov, II. 2 , 390.

13, 704. 2) strekken, uitstrekken, uit-

breiden , zeige , de handen , talavra, de

weegschaal omhoog houden , 8 , 69. ręά-

пesar , Od . 10, 354. in het algem. 3) in-

transit. zich uitstrekken , snellen , spoe-

den , Il . 23 , 403. even als med. II) Med .

1) voorzich spannen, met betrekk . tot het

subject. rosa , Il . 5 , 97. Od. 21 , 259. èni

Tv , 2) a) zich uitspreiden , van vogels, Ti-

ταινομένω πτερύγεσσι, Od . 2 , 149. 6) zich

inspannen , moeite aanwenden , Od. 11 ,

599. inzonderh. van paarden : zich in

het loopen inspannen, snel loopen, * 11 . 22,

3. 23 , 518.
**

τι

Τιτᾶνοκτόνος , ὁ (κτείνω ), Titanen-

dooder, Batr. 282.

Titavos , o, berg in Thessalië, naar

τίτανος = γύψος genoemd , Il. 2 ,735 .

Titαonolos , o , rivier in Thessalië ,

niet verre van den Olympus, die na-

derhand Eurotas genoemd is en zich in

den Peneüs ontlast, Il . 2, 751 .

Τίτὴν, ῆνος, ὁ , ep . en ion . in pl. van

Titav, pl. oi Titives, de Titanen , z. van

Uranus en Gaea, Il . 5 , 898. een vroe-

ger Godengeslacht , tot hetwelk Oceanus,

Coeus , Creus , Hyperion , Japetus en Cro-

nus behoorden. Zij stieten , onder aan-

voering van Cronus , hunnen vader van

den troon en beheerschten gezamenlijk

den hemel. Doch Cronus wierp zijne

broeders weldra in den Tartarus; Gaea,

hierover vertoornd , zette den zoon van

Cronus , Zeus op, om zijnen vader te

onttroonen . Hij slaagde hierin en wierp

hem in den Tartarus. Zij worden het

eerst genoemd , Il. 14 , 279. waar zij

ὑποταρτάριοι heeten , Batr. 283. Volgens

Hesiod . Theog . 207. beteekent de naam,

de zich inspannenden , de trachtenden,

V. TITαírw ; volgens Et. Mag. – οἱ τιταίς

νοντες τὰς χεῖρας.

τιτρώσκω , Ζ . τρώω .

Tivos, ó , z. van Gaea , een ontzet-
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tende reus , die in den Hades over ne-

gen akkers land uitgestrekt lag. Hij

wilde Leto geweld aandoen en werd

daarom door hare kinderen gedood ; gie-

ren verscheurden in de onderwereld

steeds zijnè lever, Od . 7 , 324. 11 , 576 .

Volgens Hom. woonde hij op Euboea ,

volgens lateren to Panopeus , en noe-

men hem den zoon van Zeus en Elara,

Apd. 1 , 3. 12.

1

staan, uitstaan, absol, en met acc. și-

γιστα , Il . 5 , 873. πόλλα ἐκ τινὸς , ΙΙ . 5 , 381 .

Od. 4, 242. retlyóti Ivum , Od. 9, 435.

2) ondernemen , op zich nemen, wagen,

zich verstouten , durven , met vu en

volgenden infin . Il . 1 , 228. ráde pév nat

terlάuer eisogówvres , echter moesten wij

dit verdragen , als wij zien , Od . 20, 311.

Het is hier infin. en pl. v. imperat. des

eersten persoons (oude lezing tétlaµev in

pl. v. Terλnxauer), even als h. Cer. 148.

* τλημοσύνη , ἡ (πλήμων ) ; 1 )geduld , vol-

harding , 2) noodlot, ongeluk, lijden,

h. Ap. 191 .

,τλήμων, ονος , ὁ , ἡ (τλῆναι ), lijdende,

duldende, verdragende, vd . 1 ) die veel

doorstaat , standvastig, onbezweken, als

bijv. n. van Ulysses, Il . 5 , 670. 10, 231 .

2) ondernemende, stout , koen , * II. 21 ,

430. moedwillig, h. Merc. 296.

TITVσxоμm , ep. (ontstaan uit het ep.

TεTUZέOJα ), alleen in praes. en imperf. en

gelijk van beteek. aan tɛuxe en Tuxeiv.

1) gereed maken, toebereiden, nõе, vuur

aanleggen, Il. 21 , 342. van paarden:

inпoνs in oxεoч , de paarden voor den

wagen spannen , Il. 8, 41. 2) dikwijls

= τvysir, op iets mikken, doelen , Od . 21 ,

48. inzonderh. a) van werpgeweer, met

gen. van het voorwerp, naar hetwelk

men mikt, Il. 11 , 350. met dat. van het

wapen, dovgi, ioioi , II . 3, 80. 13 , 159.

b) overdragt.: goeơi, in gedachten ergens

op doelen, d. i. voornemens zijn , ten oog- vlugtte naar Rhodus , daar men hem tot

merk hebben, Il . 13, 558. ongewoon van

schepen , oyga oè tỹ néµnwoi tiτvozóμevάi

peeo vñes , opdat u de schepen, dit in

hun gemoed voornemens zijnde , daar-

heen brengen, Od . 8, 556. De dichter

stelt hier de schepen als bezielde we-

zens Voor.

τίφθ᾽, Ζ . τίπτε .

-

Tiw, poët. imperf. iterat. v. Tleonor

en τιέσκετο , fut. τίσω , aor. 1. ἔττσα , τῖσα ,

perf. pass. verīμévos Tuάw. 1) schatten,

·op prijs stellen, waard houden, met acc.

τoinоdα Svwdexάẞolov, eenen drievoet twaalf

ossen waardig schatten, Il . 23 , 703. Tiew

τινὰ ἐν καρὸς αἴσῃ , Il . 9 , 378. (κ . κὰς)

2) overdragt.: hoogschatten, eeren, ver-

eeren , τινὰ , dikw . ἶσον of ἶσα τινὶ , ΙΙ . 5 , 467.

13, 176. oμws Tivi, Il . 5, 535. negì tivos,

boven iem. Il. 18, 81. pass. geëerd wor-

den, Tivi, door iem. Il . 11 , 58. part. Tɛtī-

μévos, 11. 20, 426. h. Ap. 479. (De beteek.

boeten , van ἔτισα , behoort tot τίνω).

TÄHMI, aangenomen praes. van

τλῆναι.

Tλñva , verb. defect . van eenen on-

gebruikl. stam TɅAN, waarvan voor-

komt, fut. looµơi, aor. 2. ětlŋv, dikw.

3 sg. τλῆ , 3 pl. ἔτλαν ν. ἔτλησαν , opt. τλαίην , |

imperat. Tiño (en ep. aor . évάiaoa), perf.

met praes. beteek . tétλŋxa, as, e, alleen in

sg, imperf. Téτlaði, ăτw, opt. terlalŋv, infin.

τετλάμεναι, τετλάμεν, poët. v. τετλάναι, part. |

τιτληὼς . 1 ) verdragen , dulden , door-

Тλплóλεμоs, ó, 1 ) z. van Hercules en

Astyoche (Astydamea , Pind.) , doodde

bij toeval zijnen oom Licymnius en

koning maakte. Hij geleidde de Rhodiërs

in negen schepen naar Troje , Il . 2, 653.

en sneuvelde , door Sarpedon gedood , I1.5 ,

659. 2) z . van Damastor , een Trojaan,

door Patroclus geveld , Il. 16, 416.

τλητὸς , η , ον (τλῆναι ), eigenl . 1 ) gele-

den, doorgestaan , 2) act. doorstaande,

standvastig, Juuòs, I. 24, 49. †

τμάγεν, Ζ. τμήγω .

Tunуw, ep. nevenv. van Téuvw, snij-

den; daarvan aor. 1. šīµŋša, aor. 2. Erµa-

yov, aor. 2. pass. èτμάyn , waarvan alleen

voorkomt ruña , Il . 11 , 146. in tmes.

en aor. pass. 3 pl. tuάyev.

tμýðŋv(téuvw), adverb. snijdend, even

rakend, van de lans, - ñ29ɛ, Il . 7 , 262.†

Tulos, ó, een gebergte, rijk in wijn

en saffraan , in Lydië , aan welks voet

de st. Sardes lag, nu Bosdag, II. 2, 866.

Tódi, adv. poët. daar, Od. 15, 239.1

h. Ap , 244.

Toì, encl. part. volgens sommigen ei-

genl. een oude dat. in pl . van te oor-

spronkelijk : daarom, derhalve, alzoo ,

doch bij Hom. alleen : toch , slechts, al-

zoo, zekerlijk. Het dient 1) om eenen

volzin te bepalen en meerderen nadruk

te geven : τοῦτο δὲ τοι ἐρέουσα ἔπος , Ιl. 1 ,

419. μnti voi, Il . 23 , 315. 2) inzonderh.

wordt het gebruikt als de zin tot eeu al-

gemeen gezegde of tot een spreekwoord

teruggebragt wordt : οὐκ ἀρετῇ κατὰ ἔργα

κιχάνει τοὶ βραδὺς ὠκύν , Οd . 8 , 329. 2, 276 ,
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Dikwijls in verband met andere par-

tik. de To , yag тa , тo enz. (Volgens

eenigen is het eigenl. de dat. van het

pron. person. où).

τοὶ, Ζ. σὺν

Toyao, part. uit zol , yde ontstaan, staat

gewoonlijk vooraan in den volzin en

geeft te kennen : daarom dan, derhal

ve , alzoo , Tayaę żyw'r sgéw , Il . 1 , 76 .

Od. 1 , 179, (TOLYάo To , Il , 10 , 413.

Od. 1 , 214. staat het tweede voì voor oor).

Totos, n, ov (Tos) , pron . demonstr. 1) zoo-

danig , zoodanig een , dergelijk , volgt

eigenl. op het relat. olos , ook oлołos ,

Il. 20, 250. Od . 17 , 421. ös , Il . 14 , 153.

Od. 2 , 286. zelden onws , Od. 16, 208 .

meest absol. ook met dat. reuzeo Tols,

Il. 5 , 450. 2) met infin . beteekent het:

zoodanig, geschikt, bekwaam , in staat

πύλη , ἡμεῖς δ᾽ οὔ νὺ τι τοῖοι ἀμυνέμεν , in

staat om te verdedigen, Od. 2 , 60. 3) met

een adject. in hetzelfde geslacht en ca-

sus beteekent het : zoo geheel, zoojuist,

τύμβος ἐπιεικὴς τοῖος , zoo juist naar behoo-

ren, II . 23, 246. eigenl . votos, olos émieixηs,

Od. 3, 321. ook met pala , Od . 11 , 135 .

4) Het neutr. Totov , als adv. zoo , zoo

zelfs, zoo zeer , zoodanig, Il . 22 , 241 .

Od. 1, 209, ayn Tolov , zoo geheel in

stilte , Od. 4, 776.

τοιόςδε, ήδε , όνδε = τοῖος , a) versterkt |

door het enclit. de slaat meest op het

volgende , doch ook op het voorgaande ,

II. 21 , 509. Od. 1 , 371. met acc. Tolosde

δέμας καὶ ἔργα , zoodanig van gestalte en

bekwaamheden , Od . 17 , 313. 6) met

infin. Il. 6, 463. z. vołos.

τοιοῦτος , αύτη , οῦτο, ep . en att . in

neutr. τοιοῦτον ( τοῖος , οὗτος ) , Od . 7, 309.

13 , 330. een versterkt totos, dat eigenl.

even als ouros op het voorgaande slaat ,

doch ook op het volgende, Il . 16, 847.

Od. 4, 269.

τοῖςδεσι en τοῖςδεσσι , κ . ὅδε .

Toixos, ó, 1 ) wand, inzonderh. de muur

van het huis en het voorhof, M. 16, 212.

Od. 7, 86. 2) het boord van een schip ,

II. 15, 382.

τοκας,ἅδος , (τίκτω ) ,Toxas, ados, n (TixTw) , barende, voort-

gebragt hebbende, Od. 14, 16. +

toxεvs, έws en ños, ó (víxτw) , poët . de

teler, voortbrenger, bij Hom. steeds pl.

de ouders, Il . 3, 140. h. Cer. 138. en

dual. Od . 8, 312.

Tókos, ó (tíxtw) , 1 ) het ter wereld

brengen , het baren , Il . 17 , 5. h . Cer.

101. 2) het geborene, kind, nakome-

|

lingschap, yeven te tonos vɛ, Il . 15 , 141 .

Od . 15 , 175, 3) rente, opbrengst , loon,

Batr. 186 .

zich ver-

τολμάω (τόλμα ), fut . τολμήσω , aor . 1. ep .

τόλμησα even als τλῆναι , 1 ) op zich ne-

men, ondernemen , wagen ,

stouten, durven, met infin. Il . 8, 424.

Od. 9 , 332. absol. vuòs µai èróîµa, 11. 10,

232. 2) zelden met acc. wagen, onder-

nemen , nóleµov. Od. 8, 519.

τολμήεις , εσσα , εν (τόλμα ), vol moed ,

ondernemend , stout , vermetel, Juuos ,

284.
II . 10 , 250. standvastig, Od. 17,

τολυπεύω (τολυπή) , eigenl. de gerei-

nigde wol in een kluwen wikkelen , vd.

overdragt.: cene zaak met moeite tot

stand brengen , gereed maken, volbren-

gen , Sólovs, listen aanwenden, Od. 19,

137. nóλeuor, den oorlog volbrengen, ein-

| digen , Il . 14 , 86. τί, I1.24 , 7 .

Toμn, n (τéμVW), de snede, het snijden,

vd. het afgesneden deel , de tronk, stam,

van eenen boom, Il . 1 , 235. †

ó ****
* τόμος , ὁ (τέμνω ) = τόμη : τόμος ἐκ

nτégvys , eene schijf ham, Batr. 37.

Τομοῦραι, αἱ – μαντεῖαι , de God-

spraak van Zeus te Dodona; zoo lazen

eenige Critici in pl. v. Jémores, Od. 16,

403. cf. Strab. VII. 474.pag.

To§ásoμaι (τosov), dep. med. poët. praes.

optat . τοξαζοίατο , fut. τοξάσομαι,Od . 22, 72 .

met den boog schieten , absol. en tivòs ,

op iem. Od . 8, 218.

τοξευτὴς , ου , ὁ (τοξεύω ), de boogschat-

ter, Il. 23. 850. †

τοξεύω ( τόξον )

II. 23, 855. +

=
τοξάζομαι , met gen .

Tógov, To, 1), de boog, dikwijls in pl . và

τόξα , dewijl dezelve uit twee deelen be-

stond . De boog was een wapen, dat in

eenen veldslag minder, maar meest in

listige aanslagen gebezigd werd. De

boog van Pandarus , Il. 4 , 109. seqq.

bestond uit hoorn en had twee deelen,

van welke elk 16 palm lang was. Beide

gedeelten waren door de лnzus, zoo aan

elkander gevoegd , dat zij daardoor de

gedaante van eenen boog kregen. Aan

beide uiteinden was een knop, xoown,

waaraan de pees, vɛuga, vastgemaakt was.

Bij het gebruik spande men denzelven,

door hem tegen den grond te plaatsen

en de pees stijf aan te trekken (Traivεiv

tošov) , dan greep men den boog in het

midden (7ñxus) , legde den pijl op de

pees en trok deze naar zich toe, opdat

de pijl wegvloog (rotor Elzew , dvéknew) ,
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Il. 4, 105. seqq. Od . 19 , 572. 2) het

boogschieten, poët. de kunst , om met

den boog te schieten, 11. 2 , 718. 12, 350.

het schietgereedschap, bogen en pijlen ,

II. 1 , 45.

To§oovvη, ý (tóšov) , de kunst, om met

den boog te schieten , boogschutterij ,

II . 13, 314. +

τοξότης , ου , τοξότα (τόξο» ),ó, ep. tośóta (tóŝor) , de

boogschutter, boogschieter , Il . 11 , 385. +

TokopÓgos, ov (4égw), den boog dra-

gende , boogschutter , bijv. n. van Ar-

temis , Il . 21 , 483. † van Apollo, h. Ap.

13, 126 .

τοπρὶν , Ζ . πρὶν.

τοπρόσθεν , Ζ. πρόσθεν .

Topεiv, ep. defect. aor. 2. krogov en part.

aor. 1. Tognoas, h. Merc. 119. doorboren,

doorsteken, doorstooten, rì, iets , Il. 11 ,

236. +

TOOVÓW (Tógvos) , bij Hom. alleen in

med. aor. 1. ep. 3 pl. Togvwoαvto , conj .

togvwoezai , Od. 5 , 249. afronden , rond

maken, ronden, met acc. oñua, Il . 23, 255.

ἔδαφος νηὸς , den bodem van het schip rond

maken, Od. 1, 1.

TOX, TH, to, ongebruikel. grondv.

van het artikel .

toσaxi, ep. тoooázi, adv. zoo dikwijls,

in verband met sooάx , Il . 21 , 268.

Od. 11 , 586.

τόσος ,, η, ον , 1 ) ep. ook τόσσος , η, ον, 200

groot, zoo veel , zoo wijd, zoo lang, zoo

sterk, wordt gebruikt van hoegrootheid ,

getal , tijd , enz. komt eigenl. overeen

met oos ; dikwijls staat het absol . van

ecne bekende menigte of grootte , Od . 2,

28. Teis Tooo , driemaal zoo veel , II. 1 ,

213. 2) het neutr. Tógov en roooov, dik-

wijls zoo veel als adv. zoo veel , zoo

zoo ver, bij verba en adject. met

een daarop slaand ooov , Il . 3 , 12. zelden

met os, Il. 4, 130.

zeer,

τοσόςδε , τοσήδε, τοσόνδε , ep . ook του-

σόςδε , τοσσήδε, τοσσόνδε =3 Tooos, versterkt

door de enclit. de, met daarop slaand

ooos , Il. 14, 94 , en verbonden met rocósde,

Il. 12 , 120. Tooóvde en roooóvde , als adverb.

Il. 22 , 41. Od. 21 , 253.

TooOutos, autη,outo, ep . ook met oo . en

TOGOỮTOV (Todos en ouros) , 1 ) het versterkte

Todos, zoo groot , zoo veel, nai de Toσovτov

ŋxα, ik heb u zoo groot gemaakt , zoo

opgevoed , Il . 9 , 485. 2) τοσοῦτο οf τοσοῦτον,

ep. oo. Od. 8, 203. zoo zeer, zoo verre,

Od. 21 , 402. bij superlat. II . 23 , 476 .

τοσσάκι, κ . τοσάκι ,

|

τόσσος , η , ον ,Ζ . τόσος .

τοσσοῦτος , αύτη , οὗτο , Ζ . τοσοῦτος .

Tótɛ, adv. 1) van tijd, toen , toenmaals,

ook, dan, nu, Il. 1 , 100. van eenen tijd,

die uit het voorgaande of op zich zelf

reeds genoeg bekend is; dikwijls vóre nat,

tote yɛ, xai tóte dy , xai Tót Eneita: 2) met

art. of tors, de toenmalige menschen, de

toen levenden , Il. 9 , 559. 3) dikwijls

maakt het den nazin uit , voornamelijk

in volzinnen van tijd , toen , toen dan,

dan, II . 21 , 451. Od. 11 , 112. inzonderh.

ep. Sǹ tote, Il . 1 , 476. Od . 9, 59. ook zai

τότε δὴ , Il . 8 , 69 .

Totέ, adv. eens , nu en dan, gewoonl .

τοτὲ μὲν TOTÉ de, dan eens, dan weder,

Od. 24 , 447. † (In sommige uitgaven

verkeerdelijk Tore, Il . I1 , 63.)

τοτρίτον , Ζ. τρίτος .

τοῦ , Ζ . τίς V. τίνος.

του ,
Ζ . τις ν . τινός .

τούνεκα , zamengetrokk . uit τοῦ ἕνεκα ,

daarom , Il . 1 , 96. 4, 447.

τοὔνομα , κ . τὸ ὄνομα ,

Tópoa, adv. van tijd, 1 ) zoo lang, on-

derwijl, intusschen , eigenl. slaat het

op gea, 11. 4 , 221. doch ook op kws ,

Ii . 10 , 507. ὅτε δὴ , Od. 10, 571. πρὶν ,

Il . 21 , 100. 2) zoo lang, tot dat, tot

dien tijd , tot zoo lang , waarop oчoα

volgt , Il . 1 , 509. echter kan ogα ook

vooraf gaan, II. 18, 381. h. Cer. 37.

3) absol. intusschen, onderwijl, onder-

tusschen, Il. 10 , 498. Od . 3, 303. enz.

Toйyos, ó, de bok, geitenbok, Od . 9,

239. †

1

ToйлεČα , ý (eigenl. teτęάñeŝα , de vier-

voet) , de tafel, disch, Eevín, de gastvrije

disch, als een zinnebeeld der gastvrij-

heid , II . 14 , 158. 21 , 28.. Gewoonlijk

had ieder gast zijne eigene tafel, Od. 15,

466. 17, 333. en inzonderh . Od . 22 , "74.

waar de vrijers zich van de tafels als van

schilden bedienen . Echter was dit niet

altijd het geval , Od. 4, 54. wordt eene ta-

fel aan twee gasten voorgezet en dikwijls

hadden alle gasten gezamenlijk ééne ta-

fel , 11. 9 , 216. 11 , 628. Od. 1 , 133..

τραπεζεὺς, ἧος, ὁ (τράπεζα ) , tot de ta-

fel , tot den disch behoorend , alleen als

adject. zúves rganelñes , tafel- of huishon-

den , Il. 23 , 173. Od . 17, 309. en лvlawgor,

II. 22 , 69.

τραπείομεν , Ζ . τέρπω .

TQuлiw, ep . druivenpersen,Od.7,125.+

τραφέμεν
Ζ . τρέφω .

τράξεν
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τραφερὸς , η , ον (τρέφω ) , geronnen , ge- |

stold, vast, vd. ǹ ręɑpeen , het vaste land,

ἐπὶ τραφερὴν τε καὶ ὑγρὴν , ΙΙ . 14 , 308. |

Dd. 20, 98. h. Cer. 43.

*

Toйxnλos, ó, de hals, nek, Batr. 83.

τρεῖς , οἱ , αἱ, τρία , τὰ , drie , Il. 9 , 144 .

οἱ τρεῖς , Od . 14, 126. Ζ. τρὶς .

412. τρέπεται νόος, φρὴν, de gezindheid ver-

andert, Il . 17, 546. dŋ uoi ngadin térqanto

νέεσθαι , reeds is mijn gemoed geneigd ,

van voornemens , terug te keeren, Od. 4,

260. (Nevenv. poët. rownaw).

ἅλμη , Od. 23, 237. 2) gevoed worden,

groeijen, wassen, opwassen , Il . 1 , 251 .

De vormen étgagéτyv vnò µntgi, Il . 5,555.

τραφέμεν in pl. v. τραφέειν , Ιl . 7 , 199 .

Od. 3, 28. roage , II. 21 , 279. verklaart

men als vormen van aor. 2. act. met

beteek . van het intransit. doch het is

beter dezelve als ep . verkortingen aan

te nemen voor roa¶ýτ , τgagñvai en éτgage

te schrijven met Herodian. als aor. 2 .

pass.

τρέφω , fut . θρέψω , aor. 1. ἔθρεψα, ep . z .

augm. aor. 2. ergaçov (eens transit . II . 23,

TOEμw (Toew) , alleen praes. en impf. 90.) perf. zérooga, intransit. aor. 1. med.

sidderen , beven , II . 13 , 18. van een ge- ny, alleen in opt. 9géyao, aor. 2.

waad, Il. 21 , 507. inzonderh. van vrees, pass. kręάyn , 3 pl . ręάyev voor ¿rgáynoav.

II. 10, 390. Od. 11 , 527. nevenv. rgoμéw. I) act. 1) doen stremmen, verdikken, met

Tośnw, fut. rotyw , aor. 1. rgeya, ep. acc. yala, Od . 9 , 245. 2) gewoonl. a) voe-τρέπω , τρέψω , ἔτρεψα ,

zgéчa, aor. 2. etganov, somtijds intransit. deren, voeden, opvoeden, verzorgen, van

II. 16 , 657. med. aor. 1. ergeάurv, h. Cer. kinderen , Il. 2 , 148. tivà пñµa tivi, iem .

203. Od. 1 , 422. zeer dikwijls aor. 2. tot iemands ongeluk opvoeden, Il . 6, 282.

τęалóμn , eр. zonder augm. perf. pass . van dieren : ллovs, xivas, honden , paar-

Téτgaμμaι,part. Tergauμévos, imper. Tergάq9w, den houden , Il. 22 , 69. van plaatsen:

Il. 12, 273. plusqpf. 3 sg. vérqanто en 3 kweeken, Il. 11 , 471. b) overdragt.: ülŋ

pl . τετράφατο , aor . 1. pass . ἐτρέφθην, Ep . | τρέφει ἄγρια , het bosch onderhout het

14, 7. gewoonl. kręáyýŋv, vd . ręapeñvaι , | wild, Il . 5, 52. doen wassen, groeijen ,

Od. 15 , 80. ( τραπείομεν , Ζ . τέρπω ). 1 ) act. | ὕεσσιν ἀλοιφὴν , Od . 13 , 410. χαίτην , Ιl. 23 ,

draaijen, wenden, keeren, rigten , stu- | 142. II ) Med. 1 ) transit. voor zich op-

ren, met acc. naar het verband der daar- | voeden, tià , Od . 19 , 368. + 2) intransit.

bij staande adv. en praep. a) heenwen- med. met perf. 2. en aor. pass. 1) stol-

den, keeren, draaijen, naar eene plaats: len , zich vastzetten , negì xeo τérgоer

ἔς τι, ΙΙ . 13, 13. πρός τι, Il . 5 , 605. παρά |

τι , II. 21 , 603. ávà tì, Il . 19 , 212. ènì tín,

II. 13, 542. en perf. pass . Il. 5 , 603.

τέτραπτο πρὸς ἰθὺ οἱ,hij was regt tegen hem |

gekeerd , 11. 14 , 403. Tiva siç eivy, iem.

naar bedbrengen ,Od. 4 , 294. µñλanços opos ,

de schapen naar den berg drijven , Od . 9 ,

315. Juuòv xarà niŋtiv, de gedachte van

iem. op de menigte rigten, Il . 5 , 676 .

innovs puyade , de paarden op de vlugt

wenden, Il . 8 , 157. van den strijd : op

de vlugt jagen, verdrijven, tiva, Il. 15 ,

261. b) omleeren , omuenden , πάλιν τρέ-

new innovs, de paarden terugwenden , Il . 8,

432. nálev oooe , Il . 13, 3. c) afwenden,

afhcuden , ἀπό τινος , Il . 16 , 645. ἑκάς τινος ,

Od. 17, 73. d) overdragt.: anders wen-

den, veranderen, ggévas tivos , Il . 6 , 61. |

2) intransit. zich wenden, even als het

med. náliv ręéne , Il . 8, 399. en aor. 2.

act. quyade, II . 16 , 557. II) med . en pass.

1) zich draaijen, wenden, keeren, ini

#gya, eis ỏexnotúv, Od. 1 , 422. aor. 1. med.

absol. aixun irganero , de speer kromde

zich, boogom, Il . 11 , 237. Daarenboven :

a) verkeeren, zich ophouden, reizen,

Teapñvai ar Ellada , Od. 15 , 80. b) název

zoanéodαi tirós, zich van iem. afwen-

den, Il. 18 , 138. c) overdragt.: veran-

deren , afwisselen , anders worden ,

Toénerαι xows , de kleur (bij lafhartigen)

wisselt af, Il. 13, 279. 17 , 733. Od . 21 ,

Toέxw, aor. 1. gea , alleen ep. iteratv.

θρέξασκον , Il. 18, 599. aor . 2. ἔδραμον , loo-

pen, rennen, spoeden , лódɛσσ , Il . 18 , 599.

overdragt. van levenlooze voorwerpen ,

van de boor, Od . 386 .

τρέω , 3 sg . τρεῖ ,aor . ἔτρεσα , ep . τρέσσα ,

1 ) sidderen, beven; volgens Aristarch . bij

Hom. altijd: uit vrees vlugten , II . 5, 256.

11 , 455. Od . 6 , 138. vñò reixos , onder

den muur vlugten , Il . 22, 144. doch de

beteek. beven , Il. 17 , 332. 21 , 288.

2) transit. sidderen , voor iets , vì, Il . 11 ,

554. 17 , 663. ywvǹ ręsĩ , is eene gissing

voor ywvy geĩ, h. Ven. 238.

τρήρων , ωνος, ὁ , ἡ (τρέω ), bevende ,

vreesachtig, bijv. n. der duiven , Il. 5 , 778.

Od. 20 , 243.

τρητὸς, ή , όν, adject . verb . v . τιτράω ,

doorboord met gaten , ados, Od. 13, 77.

dikwijls renta éxea, van koninklijke bed-

den , waarschijnl . fraai bewerkt, Il . 3,
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448. Od. 1 , 440. Volgens anderen wer-

den dezelve aldus genoemd , dewijl zij

doorboord moesten worden , om er zelen

door te trekken , Od. 23, 198.

Τρηχὶς , ῖνος, ἧ, ep. en ion . v . Τραχίς ,Teaxis ,

oude st. in Thessalië, aan de Malische

golf, zoo genoemd naar de rotsige land-

streek ; na hare verwoesting werd zij 6

stadiën verder weder opgebouwd en

Heraclea geheeten , Il. 2 , 682.

Toñxos, o, een Aetoliër, door Hector

gedood, Il. 5, 706.

τρίλλιστος , ον , poèt. in pl . v. τρίλιστος

(llovoμar) , driemaal gebeden, vurig ver-

langd, vu , Il . 8 , 488. † z. vęis.
*

Τριόπης, ου , ὁ, ion . v. Τριόπας , vader

van Phorbas , h. Ap. 212.

*

* τριπέτηλον , ον (πέτηλον ) , driebladerig ,

met drie bladeren , h. Merc.

τρίπλαξ , ἄκος, ὁ, ἡ (πλέκω ), drievoudig ,

driedubbel, årrvž, II. 18, 480. +

Toinλn (reinloos) , adv. drievoudig,

driewerf, Il . 1 , 128. †

τρίπολος , ον (πολέω ) , poët. driemaal

on- omgewend, driemaal geploegd , velòs ,

11. 18, 542. Od. 5, 127 .

Tonxus, eis, v, ion. v. rgaxus , ruw,

effen, rotsig, steenachtig, klippig, steil,

Aídos, Il . 5, 308. άnry, Od. 5 , 425.

(Tony ), verkeerdelijk aangenomen

vorm voor het perf . τέτρηχα , Ζ. ταράσσω .

"

τρίπος , ου , ό , poët. = τρίπους , 11. 22 ,

164. +

τρίπους, οδος , ό , ή , eigenl. adject . drie.

Toiawa, ŉ (rgeïs), de drietand, het gebeenig, drievoetig , gewoonl. & reínovs, de

wone wapen van Poseidon , Il . 12 , 27 .

Od. 4, 506.

•

drievoet. a) een driepootige ketel om te

koken, Il . 18, 344. Od. 8, 434. vd . è̟µ-

veßrns, II . 23, 702. b) een fraai be-

werkt drievoetig voetstuk voor ketels ,

schalen , bekkens, anveços , Il . 9 , 122.

Dikwijls worden zij vermeld als prijzen

in den wedstrijd en als eergeschenken,

II . 9 , 122. Od. 13, 13.

Toißos, o (rolßw), eigenl. het wrijven ,
ὁ

vd.oefening, bedrevenheid , h . Merc. 448.

Toißw, infin. praes. ep. Teißéueva , aor. 1 .

ergiya , infin. volyai. 1) eigenl. wrijven,

vd. van het koren : dorschen, zei, Il . 20,

496. dat door ossen verrigt werd; μozλòv |

ev opfalu , de stang in het oog rond- * Тonτóλεμos, ó, h. Cer. 153. een vorst

draaijen , Od. 9, 333. 2) in het algem. te Eleusis ; volgens de Atheensche over-

afmatten , uitputten , rolßeoda naxoto , levering, z. van Celeos en Metanira , aan

door onheilen verkwijnen , Il . 23 , 735. welken Demeter eenen met draken be-

toiyλyvos, ov (yańn) , met drie oogap- spannen wagen gaf, om de aarde door

pels, Equaτa tolyλnva, cf: met drie oogen te trekken en de menschen den akker-

of openingen, of, met drie sterretjes , bouw te leeren .

11. 14, 183. Od. 18 , 298.

-τριγλώχιν , ῖνος, ὁ , ἡ (γλωχίν ), poët . met

drie punten, driesnijdend, bijv. n. van

den pijl , * 11. 5, 393. 11 , 507.

τρϊετὴς , ἐς (ἔτος ), driejarig , alleen

adv. rgietes, met veranderd accent , drie

jaren lang, Od. 2 , 106. 13, 377.
*

Tollw , perf. Térgiya, met praes, beteek.

part . ep. τετριγῶτος in pl . v . τετριγότας , een

woord van klanknabootsing : piepen ,

tjilpen, van jonge vogels , Il . 2 , 314.

snorren, sissen , van vledermuizen en het

geruisch der schimmen , Od. 24 , 5. 9 .

Il. 23, 101. kraken , van den rug der

worstelaars , Il . 23, 417.

Tonxovτa, indecl . ion . en ep. v. zo

novrα , dertig, * Il . 2, 516. 680 .

toinooi , a , a, ep. en ion. v. rex,,τριηκόσιοι, αι, α , τριάκο,

driehonderd, 11. 11 , 697. Od. 13 , 390 .

Toixn, n, in proza Toixxn, Strab. st.

in Thessalië aan den Peneüs , met eenen

tempel van Asclepius , zetel der zonen

van Asclepius, Machaon en Podalirius ,

II. 2 , 729.

|

τρίπτυχος , ὃν (πτύσσω ), driemaal ge-

vouwen , drievoudig , τρυφάλεια , een helm ,

die uit drie over elkander gelegde platen

bestond , Il . 11 , 353. †

Tois (Toeis), adv. driemaal , driewerf,

zeer dikwijls reis Toooov, voooα, Il . 1 , 213.

5 , 136. Het getal drie schijnt reeds bij

Hom. een heilig getal geweest te zijn en

in het algem. te kennen te geven , dat

iets verscheidene malen gebeurde, Il . 5,

436. 6, 435. 22, 165.

Toxaldexa , indeclin . poët. v. Toiazal-

Sexa, dertien , Il . 5, 387. Od. 24, 340.

τριςκαιδέκατος , άτη , ατον , die , het

dertiende , Il . 10 , 495. τῇ τριςκαιδεκάτῃ ,

sc . μéga, Od. 19 , 202.

* τριςκοπάνιστος , ον (κοπανίζω ) , drie-

maal gestampt, aeros , brood van zeer

fijn meel , Batr. 35.

τρίςμακας, ἄρος , ό , ή , driewerf zalig ,

d. i . hoogst gelukkig, Od. 6, 154. Teis

uázages xai Tergans, Od. 5 , 306.μάκαρες καὶ τετράκις ,

* τρισσὸς, ή , όν ( τρίς ), driendig ,drie

aan drie, h. Ven . 7.
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TQIOTOIXì (oroïxos), in drie rijen, Il . 10,

473. + anders Toiotoizei.

TOIOTOIXOS, OV (oroïxos), in drie rijen,

drievoudig verdeeld , Od. 12, 91. +

ToisXídio , ai, a (xího ), drie duizend,

II. 20, 221. +

Toitātos, n, ov, poët. verlengd in pl.

v. τρίτος , die , het derde, II. 14 , 117.

Od. 4, 97.

| v
an de rivier Aesepus tot aan den Caïcus

of, volgens Strab. van het voorgebergte

Lectum tot aan den Hellespont , Il. 2 ,

162. enz. in proza gewoonl . Tewas

2) hoofdst. van Troas , anders Ilius ,

w. m. z. Il. 1 , 129. 2 , 141. vd. Teoíŋvev

en Toolne , adv. van Troje af, Od. 3,

257. ἀπὸ Τροίηθε μολόντα , Ι1 . 24 , 492.

wordt door eenigen verworpen en gele-

zen, anò Тçolndev lóvra, zoo als de oude

lezing was. Tooínvde, adv. naar Troje,

Il. 22 , 116. Od. 3, 268.

τρομέω , nevenv . van τρέμω , alleen

praes, en impf. praes. med. 3 pl. optat.

Tooueolaro V. Tooμéoiro, Il. 10, 492. a) sid-

deren, beven, rqouµéovoi pęéva, zij beven

van gemoed , Il. 15 , 627. 6) met acc.

voor iem. sidderen , beven , vreezen, Il. 17,

203. Od. 18 , 80. med. = τρομέω : τρο-

μéorto of yoéves , IL. 10, 19. met acc.

Jávarov, Od. 16, 446.

Tottoyévelα , n (yévos) , bijv. n. van

Athene , waarschijnlijk aldus genoemd

naar Triton, eenen woudstroom bij Alal-

comenae in Boeotië, waar de oudste ze-

tel van hare dienst was , Il . 4 , 515.

Paus. 9, 33. Volgens de oudste Gramm.

moet het beteekenen : de uit het hoofd

geborene, van row , in den Athamani-

schen tongval xegain ; doch de fabel,

dat Athene uit het hoofd van Zeus zou-

de geboren zijn, wordt eerst gevonden,

h. 28, 4. Eene latere overlevering leidt |

den naam af van het meer Tritonis in TOÓμOS, Ó (TOÉμW) , het sidderen, beven,

Lybië, waar men wilde , dat zij geboren de schrik , II . 8 , 452. Od. 18 , 88. vd .

zoude wezen, Ap. 1 , 316 .
angst, vrees, Il . 6, 137. enz.

*

=

Τριτογενὴς,εος, ἡ, zeldzame neven-

vorm van Totoyévɛia, h. 28 , 4.

τρίτος , η , ον ( τρεῖς) , die , het derde,

Tołów inì voltos hide, Od. 20, 185. neutr.

τὸ τρίτον οf τοτρίτον , ten derden , voor

de derde maal, Il. 3, 225.

Toixa (reis), adv. drievoudig, in drie

deelen , Od . 8, 506. διὰ τρίχα κοσμηθέντες ,

d. i. διακοσμ . προς Il. 2 , 655. met gen.

tolga vuxtos Env , het was in het derde

gedeelte van den nacht , Od. 12 , 312.

Toixáïxes, oi Awqites, Od. 19 , 177. †

naar Eustath. de drievoudig verdeel-

den (atoow), dewijl zij op Euboea, Creta

en in den Peloponnesus woonden, of

naar de drie stammen der Doriërs, Hyl-

les, Dymanes, Pamphyli, zoo geheeten.

Volgens anderen met eenen drievoudig

wapperenden helmbos , even als zogu-

Jaïs, of van Jois, met loshangende, vlie-

gende haren.

|

* τρόπαιον , τὸ (τροπὴ ), de trophée, het

zegeteeken, Batr. 159.

τροπέω , poët. nevenv. v . τρέπω- ὀχέα;

den wagen omwenden, Il. 18, 224. †

τoолη, n, de wending, het keeren, de

terugkeer, rqona yellow , de zonnekeer ,

Od. 15, 484. De plaats: vñoos vis Zvely,

Ορτυγίης καθύπερθεν ὅθι τροπαὶ ἠελίοιο wordt

verschillend verklaard . Volgens de mees-

te oude uitleggers , cf. Strab. X, pag. 487.

en Eustath. moet onder Syria het cy-

cladische eiland Syros (z. Zveln) en on-

der Ortygia het eiland Delos verstaan

worden . Eustath. houdt rgonai yellow ,

voor eene dichterlijke omschrijving van

het westen , en vergelijkt daarmede ,

Od. 17 , 18. Ook volgens nieuweren is

het de hemelstreek, waar de zon ten on-

dergang neigt. Grotefend in Geog. Ephem.

B. 48 , St. 3 , pag. 281 , zegt hetzelfde en

voegt er bij Ortygia of Delos is het

middelpunt van de oppervlakte der aan

Hom. bekende aarde, boven hetwelk de

zon het hoogste toppunt bereikt. Eene

lijn van het noorden naar het zuiden

deelt deze schijf in twee deelen.

anderen vatten de woorden op, van den

wezenlijken zonnekeer . Eustath. doelt

hier op, als hij berigt, dat men den zon-

nekeer in con hol op dit eiland had

Tooin, n, ep. en ion . v. Toota, Troja , aangeduid. Volgens Muller Orchom.

1) het Trojaansche land in Klein-Azië , p . 326. zijn deze woorden een bijvoeg-

met de hoofdst. Ilius , een kustenlandsel van eenen rhapsodist en sláan dai-

τρίχες , αἱ, κ . θρίξο

Toxa, adv. poët. v. roiya, drievou-

dig, driewerf, II. 2 , 668. Od. 9 , 71 .

Toosv, ñvos, ý , Troezene, st. in

Argolis , niet verre van de kust der

Saronische golf, met de haven Pogon ,

II. 2 , 561.

Tooisηvos, ó, z. van Ceas, vader van

Euphemus, II. 2 , 847.

:

Nog



Τρόπις. Τρωϊκός.
460

delijk op den zonnewijzer van Phere-

cydes van Syros. Voss houdt Ortygia voor

het kleine eiland Ortygia of Nasos voor

de haven van Syracuse, in welks na-

bijheid men ook Syria moet zoeken ,

2. Συρίη .

TOÓTIS, LOS, Y (Teenw) , de kiel, bodem,

van een schip , die smal was gebouwd ,

om beter de golven te kunnen doorklie-

ven. Van dezelve rezen de beide zij-

wanden op, * Od . 7 , 252. 19, 278.

τQONÒS , Ó (τgénw), een lederen riem,

waarmede de roeiriem was vastgebon-

den en in beweging gebragt werd,Od. 4,

782. Od. 8, 53.

TOоpis, Toópi, gen. os , ep. verkorte

vorm : τροφόεις , τρόφι κῦμα , eene groote,

zwaregolf, II. 11 , 307. +

τροφόεις , εσσα , εν (τρέφω ) , poët. welge-

voed, vd. dik, zwaar, groot, xiuxta,

Il. 15, 621. Od. 3, 290. Aristarch. las

Topέovτα, doch verkeerdelijk.

Toogos, ó en ý (tgéqw) , voeder, opvoe-

der, doch alleen als fem. voedster , ver-

zorgster, Od. 2 , 361 .

Toopwvios, ó, z. van Erginus , ko-

ning van Orchomenus, broeder van Aga-

medes, h. Ap. 296.

TOOXOS, O (TOEXO) , eigenl. al wat loopt,ὁ

gewoonl. al wat rond, cirkelvormig is,

vd. 1) bet rad van den wagen , Il . 6, 42 .

z. aqua. 2) de pottebakkersschijf, II . 18,

600. 3) de schijf, ronde hoop, klomp

was of talk , Od . 12 , 173. 21 , 178.

τρυγάω (τρύγη ) , 3 pl . praes. τρυγόωσι ,

ep. verlengd voor zovy , boom- en veld-

vruchten inoogsten, 1) inoogsten, ver-

zamelen, Od. 7, 124. 2) afmaaijen, den

oogst inhalen, dåλwyr, Il . 18, 566 .

Touyn, n, herfstvruchten , ooft, inzon-

derh. wijn, die in den herfst gewonnen

wordt, in het algem. oogst in den herfst ,

h. Ap. 55.

•Tovyngogos, ov (péęw), wijn voort-

brengend, h. Ap. 529.

Touw, een woord van klanknaboot-

sing, kirren, van tortelduiven , doch

ook van menschen , grommen, morren

uit ontevredenheid: Tv , iem. iets voor-

grommen, kermen, II . 9, 311. †

toúпăvov, tò (τovnaw) , de boor der

timmerlieden , Od. 9, 385. +

τоvпάw (τvπη) , praes . opt. 3 sg. rovne,

boren, doorboren , Jógv, Od. 9, 384. +

Tqvqulεia , ý , poët. de helm , Il . 3, 372 .

Od . pass. Volgens de gewone verklaring,

gelijk repážeα , een helm met drie kam-

|

|

men. Men wil den naam ook afleiden

van Touw doorboren , dewijl de kam of

kegel doorboord was, om den helmbos

vast te maken, in tegenstelling der xα-

tałtuķ.

* τρυφερος, η , ον (τρυφὴ ), week, teeder ,

verwijfd, zacht , Batr. 66.

τρύφος , εος , τὸ (θρύπτω ), het afgebro-

kene, het stuk, brok, Od. 4, 508. †

τρύχω , poët . = τείρω , fut . τρύξω , αf-

wrijven, verteren , verkwisten , oixov, het

vermogen , Od . 1 , 248. 16 , 125. over-

dragt.: afmatten, verdrukken, kwellen,

plagen , πτωχὸν οὐκ ἄν τις καλέοι, τρύξοντα

Eavrov, niemand zal wel eenen bedelaar

inroepen, om zich zelven te kwellen,

* 0d. 17 , 387. pass. Od. 1 , 288. τρύχεσθαι

λιμῷ , Od. 10 , 177 .

Towai, ai, alleen in pl. de Trojaan-

sche vrouwen, Il. 3, 384. z. Towos.

Τρωας, ἄδος , ή , bijzonder fem . van

Tewos , Trojaansch , reógos, h. Ven. 114.

inzonderh . met en zonder yʊn, de Tro-

jaansche vrouw, altijd in pl . Il . 6, 442 .

τρώγλη ,ἡ (τρώγω ) , gat, opening , hol,

Batr. 52, 114.

· Τρωγλοδύτης,ου , ό , holkruiper, mui-

zennaam , Batr. 209.

* τρωγλοδύω (δύω) , in een hol, gat,

kruipen, daarin verblijf houden , alleen

in part. Batr. 52.

TowYw, knagen, knabbelen, afvreten ,

van muilezels , ayewarır, Od . 6, 60. † van

muizen, Batr. 34.

Τρωϊάς, εδος , ή , bijzonder fem . van

Tewios, Trojaansch , nis , Od. 13, 263.

gewoonl . in pl. met yuvaixes, Il . 9, 139.

16, 831 .

་

Τρωϊκὸς , ή , όν , Τrojaansch ; τὸ Τρωϊκὸν

nedtov, Il . 10, 11. Het Trojaansche veld ,

de vlakte van Troje , tusschen de rivie-

ren Simoïs en Scamander, het tooneel

des Trojaanschen oorlogs; ook Towar 8-

Stov , Il. 11 , 836. 15 , 739. meesttijd al-

leen лedlov genoemd. Deze vlakte strek-

te zich van het leger der Grieken, ot

aan de stad Ilium uit, en werd door deze

beide rivieren en verscheiden heuvels

afgebroken. Bij het oprukken van de

legerplaats naar de stad, moest men een

veer van den Scamander overtrekken .

Bij Hom. komen de volgende voorwer-

pen , die zich op deze vlakte bevonden ,

voor. 1) de heilige eik van Zeus , bij de

Scaeische poort , z . ❤nyòs . 2) de vijgen-

heuvel, z , giveòs. 3) de wachtplaats ,

niet verre van den vijgenheuvel , z . oxa-
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Tun. 4) de grafheuvel van Batica , z.

Bartela . 5 ) het graf van Ilus , z. Thos.

6) het grafvan Aesyetes , vanwaar men

het Grieksche leger konde zien , Il . 2 ,

793. 7) de hoogte der vlakte , digt bij

den Hellespont , z. Jowoμos. 8) de borst-

wering van Hercules (reixos) nabij de

zee, door Athene en de Trojanen opge-

worpen, ter bescherming van Hercules ,

toen hij het zeemonster bevocht, Il . 20,

145. 9) de schoonheuvel , z. Kallınokávy.

Towiλos, ó, z. van Priamus en Hecu-

ba, Il. 24, 257.

Batr. 195. wonden, inzonderh. benadee-

len , beschadigen, Tiva, Od. 16, 293. în—

πους, 11. 23, 341. ὅθι τρώσεσθαι οΐω , waar

zij , naar ik vrees, gewond zullen wor-

den, Il . 12 , 66. overdragt.: dwaas ma-

ken, verbijsteren , oívós os tower , Od . 21 ,

293 .
•

1

Tvrzava, imperf. Od . 14, 231. fut .

revoua , aor. 2. truzov, ep. zúzov, conj . 1 .

sg. τuxwμ , vd. ep. aor. tuznoα, perf.

rerúznza, alleen intransit. 1 ) transit. met

gen. treffen, een doelwit treffen , raken,

a) inzonderh. met werptuigen , Twos,

11. 16 , 609. met acc. dikwijls in verb.

met fållew , ovtäv, Il . 4, 106. en absol .

Il. 5, 287. ook met praep. xava wμov,

II . 5, 98. 6) in het algem. treffen, be-

reiken, vinden, verkrijgen, van perso-

Towios, in, iov, ep. en ion. v. Teos,

Trojaansch, 1) aan Tros behoorend ,

innoi, Il . 5, 222. 8, 206. 23, 378. 2) het

volk betreffend , behoorend , dougara , Tro-

jaansche spiesen , Il . 13, 262 .

TQWXTYS, OV, Ó (τęwyw) , 1) knager.nen , zòs, Od. 14, 434. c) van zaken:

2) bijv. der Phoenicische kooplieden; be-

drieger, schelm , schurk, gaauwdief,

Od. 14, 289. 15, 406.
•

Tow§άoτns , ov , ó (άgros) , broodkna-

ger, muizennaam, Batr. 28.

Towos, n, ov, Trojaansch. 1) van

Tros , Il . 23, 291. 2) het volk betreffend,

Eппо , Il . 16, 393. xúves , Il . 17, 272. doch

Towai , ai, zonder iota subscript. de Tro-

jaansche vrouwen.

Townάw , poët. nevenv. v. rośno, ep.

iterat. v. τownάoxeto , Il . 11 , 568. draai-

jen, wenden, keeren , qwvyv , Od. 19, 521 .

med. zich wenden, keeren, nähv townã,

Jai , terugkeeren , teruggaan, Il . 16, 95.

πρὸς πόλιν , Od . 24 , 536. φόβονδε, op de

vlugt gaan , Il . 15, 666.

rúyev åμadoo ßadelns , hij stiet op, hij trof

zwaar zand, Il. 5, 587. лouлйs , Od. 6,

290. d) absol. ös xe túyn , Il . 8 , 430. het

doel bereiken , gelukkig zijn , 11. 23, 466.

2) intransit. a) zich bevinden , toevallig

zijn, zich toedragen , Il . 11 , 116. nev

nedíolo Sianguolov tervxynos, zich door het

veld geheel uitstrekkende , Il . 17 , 748.

Od . 10, 88. 6) van zaken : ten deel val-

len , toevallen , tivi , Il . 11 , 684. Od . 14,

231. c) toevallig zijn , met part. zúznoer

éxoµévn vnus, juist voer er een schip af,

Od. 14, 334. 19, 291 .

=Tudεidns, ov, ó, z. van Tydeus Dio-

medes, Il . passim.

Tudeus, ep. ños en éos, ô, z . van Oeneus,

koning van Calydon in Aetolië , vader

van Diomedes. Dewijl hij zijnen oom

Alcathoüs doodde, vlugtte hij naar Ar-

gos , tot Adrastus , die hem gunstig op-

nam en zijne dochter Deïpyle ten hu-

welijk gaf. Hij trok met Polynices naar

Thebe en werd daar door Menalippus

omgebragt , Il. 2, 406. 4, 370. 5, 800.

| 14, 115 .

,

Tows, Towos, ó, 1) z. van Erichtho-

nius en Astyoche , kleinz. van Dardanus,

gemaal van Callirrhoë, welke hem Ilus ,

Assaracus en Ganymedes baarde . Het

gedeelte van Phrygië, waarover hij re-

geerde, verkrecg naar hem, den naam

Troja, Il. 20, 230. 2) z. van Alastor ,

Il . 20 , 463. 3 ) pl. οἱ Τρῶες , gen . Τρώων ,

de Trojanen , bewoners van het landschap τυκτὸς, η , ον , adv. verb . van τεύχω , ei-

Treas, van welke een oudere stam de genl . 1 ) gereedgemaakt , toebereid , ”Agns ,

Dardaniërs geheeten werd. Waarschijn- TUTÒv xanov, een kwaad , dat de menschen

lijk waren zij een Pelasgische volkstam; zich zelven bereiden, in tegenstelling

van hunne verhuizing uit Creta , spreekt van het natuurlijke, een onnatuurlijk,

Hom. niet , cf. Herod. 7, 122. zeer groot kwaad, Il . 5 , 831. xoývŋ , eene

TOWTÓS, Y, OV (Tęww) , gewond, wond- door kunst gemaakte bron , Od . 17, 206.

baar, II. 24, 598. +. 2) = eŬTUXTOS, kunstig gemaakt, wel-

bewerkt ,I.12 , 105. δάπεδον, Od . 4 , 627 .

ΤΥΚΩ , κ . τεύχω .

་ ་

τρωχάω , ep. nevenr. v. τρέχω , loopen ,

II. 22, 163. Od. 6, 318.

Toww, poët. alleen in praes. gebruike-

lijk, de stamvorm van τqwoz , aor. 1 .

ërgwoa , fut. rgwooμai , aor. pass. èrowInv.

9

TúμBOS, O (TUqw), eigenl. de plaats ,

waar een lijk verbrand is, gewoonl, graf-

heuvel, graf, een hoop aarde , welke
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over de asch geworpen werd, IL. 7, 435.

Od. 4, 584.

Tvμßoxon, ǹ (xéw) , het opwerpen van

eenen grafheuvel, begrafenis, II. 21 ,

323. oude tí puv xęéw toτai τvμßoxons, bij

Wolf, volgens Crates. Doch Aristarch .

en eenige nieuweren lezen: Tuμßoxoño',

afgekapt uit ruußozoñoa , dat volgens an-

deren verkeerd of ten minsten twijfel-

achtig is.

Τυνδάρεος, ὁ , att. Τυνδάρεως , z. van

Oebalus en de nimf Batea, werd door

zijne broeders uit Sparta verdreven , en

vlugtte naar Thestius in Aetolië , die hem

zijne dochter Leda ten huwelijk gaf.

Hercules voerde hem naderhand naar

Sparta terug. Bij zijne gemalin ver-

wekte hij Clytaemnestra, Helena, Castor

en Polydeuces, Od. 11 , 298.

1

= Castor en

Tvrdăgidns, ov, ó, z. van Tyndareus ,

meest in pl . οἱ Τυνδάριδαι

Polydeuces, h. 16, 2. 33, 2.

τύνη , Ζ. σὺ .

τύπανον , τὸ (τύπτω ), poët. V. τύμπανον ,

handpauk, h. 13 , 3.

πυπὴ , ἡ (τύπτω ), slug , stoot , houw ,

in pl. Il. 5, 886. †

[

Į * Τυρσηνὸς , ὁ , ion . v. Τυῤῥηνός , de

Tyrrheniër, bewoner van het landschap

Tyrrhenia (Etruria) in Italië, h. 6, 8.

Τύρω , οὖς , ή , d . van Salmèneus en

Alcidice , gemalin van Cretheus. Zij be-

minde den riviergod Enipeus; Poseidon

verscheen haar in de gestalte van den

riviergod en zij baarde hem Pelias en Ne-

leus , Od. 11 , 235 .

TVτdos, ov (later met drie uitgangen) ,

klein, jong, van menschen, tutdòs kovoa,

Il . 22, 480. Het neutr. sg. Turov als

adverb. weinig, een weinig, inzonderh.

van plaats : ἀποπρὸ νεῶν , Ιl . 7, 334. τυτθὺν

in' ex Javátoio gégortai , een weinig, d. i .

ter naauwernood ontkomen zij den dood,

II. 15, 628. in ander verband, tutýờv ête-

wei , nog een weinig leven , II. 19, 335.

Jérуeo9α , zacht spreken, II. 24, 170.

Het neutr. pl. alleen turva diatµñ§ai of

zéαooα , in kleine stukken snijden , splij-

ten , Od. 12, 174. 388.

Τυφάων, ονος, ὁ, poët. bijzondere ep.

vorm. v. Τυφῶν , Ζ. Τυφωεὺς.

τυφλὸς , ή, ον, blind , Il. 6, 139. + h .

Ap . 172 .

Τυφωεύς , εος, ό, ep . zamengest. Τυφώς,

bij Hom. gen. Tupwéos, dat. Tugwéi , II. 2,

782. 783. met Tugάwv, alleen in acc. Tv-

paora, h. Ap. 306. 352. in proza, Tugar,

་

Túnτw, aor. 1. štva, rúpa, perf. pass .

tervμμévos, aor. 2. pass . erinmy , slaan,

1) eigenl. met den stok, Tra , Il. 11 , 561 .

inzonderh. van wapenen, waarmede men vos , eigenl. de dampende, van Tuqw ,

van nabij vecht, tegengestelde Ballew , het zinnebeeld der vuurspuwende ber-

II. 11 , 191. houwen, stooten , steken , tref gen en noodlottige stormen . Volgens

fen, wonden, Tivà gαoɣáva , čogi , dovei, II . 2 , 782. is hij een reus , die in het

Elpei, n . 4, 531. 13, 529. 782. met dub- land der Arimiërs , in Cilicië, onder de

bel . acc. tivà Lasuòv, II. 13, 542. overdr.: aarde lag. Bij Hesiod. Theog. 820. seqq.

tòv ayos xatà yoéva rupe, de smart wondde wordt hij beschreven als een monster,

hem diep in het gemoed , II. 19, 125. met honderd vuurspuwende slangenkop-

2) oneigenl. of poët. ala içerμois , de zee pen, door Gaea en Tartarus voortgebragt

met de roeiriemen, Od. 9, 104. xova en tegen Zeus gezonden, toen deze de

μerány, Od. 22, 86. izna módeoo , het Titanen in den Tartarus wierp . Na eenen

spoor met de voeten, d. i . iem. voetstap- langen strijd gelukte het Zeus , het mon-

pen volgen, Il . 23, 764. van den Zephy- ster in den Tartarus te werpen. Eene

rus, Badein hallani tintwv, SC. végea, de

zee met eenen vollen orkaan geeselen,

II. 11 , 306. pass . geslagen worden, ey-

zeinow , Il. 13, 782. maar ook met acc.

ἕλκεα ὅσσ᾽ ἐτύπη, Ι1. 24, 421 .

Tupuvvos, ó, eigenl. heer, gebieder ,

gewoonl. beheerscher, eerst van Ares ,

met dat. avriẞlo , h. 7 , 5.

* Τυρογλύφος , ὁ ( γλύφω ),kaasuithol-

ler, muizennaam , Batr. 137.

τυρὸς , ή, Ιαας , αἴγειος , geitenkaas,

II. 11, 639. Od. 10, 234.

* Τυροφάγος , ὁ (φαγεῖν) , kaasvreter ,

muizennaam, Batr. 226.

latere overlevering noemt Cilicië zijn

vaderland , van waar hij door Zeus over-

wonnen , naar Sicilië vlugtte en onder

den Aetna bedolven werd, Pind. Pyth.

1, 32.

TYXE2, aangenomen stamwoord

van eenige tempora van Tuɣxaνw .

*Tun,, lot, toeval, inzonderh. ge-

luk , cerst ,h .10 , 5. (τυγχάνω ).
*
Toxn,4, d. van Oceanus , h. Cer. 420.

Tuxios, o, een beroemd kunstenaar

uit Hylae, Il. 7, 228.

T@, eigenl. dat. sg. van zò, dikwijls

absol . gebruikt, 1 ) op deze wijze, dan,

9
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Il . 4, 290. Od. 3, 258. 2) derhalve , | transit. zwo, aan iem. moedwil plegen ,

daarom, Il. 2 , 250. mishandelen, honen , Il. 11 , 695. Od. 20,

τως , adv . poët . = ὣς, οὕτως, 200 , 11. 2, | 370.

330. Od. 19, 234. Eenige Grammat, ver-

wierpen Tws als homer. en lazen Il. 14,

18. xɛivòs d' ws, cf. Schol . Il . 2, 330. Tas,

als homer. wordt door Etym. Magn. be-

vestigd.

Υ.

Bois, los, (met unèg verwant) , 1 ) over-

moed, moedwil, baldadigheid, geweld,

trotschheid, elke pleging van geweld,

welke uit gevoel van kracht , of teu-

gellooze, zinnelijke begeerten ontstaat ,

Od. 14, 262. inzonderh. van de vrijers

van Penelope, Od. 1 , 368. met piŋ , Od . 15,

329. 2) moedwil jegens anderen, ge-

weldpleging, mishandeling, Il . 1 , 203.

214.

ὑβριστὴς , οῦ , ὁ (ὑβρίζω ), de overmoe-

dige, moedwillige, gewelddadige, trot-

avne , Il . 13, 633. tegengest. Fixaios ,

φιλόξεινος , Od . 6, 120. h . Ap . 278.

Y. de twintigste letter van het Gr.

alphabet, vd. het teeken van het twin- sche,

tigste gezang.

Yades, wv, ai, de Hyaden , volgens de

Schol . v. w , de regenenden, pluviae ,

of van hare gelijkheid met de letter Y,

een sterrebeeld, dat uit vier sterren van

de derde , en eenige van de vierde groot-

te bestaat in den kop van den stier, wier

opgang den regentijd te kennen geeft ,

II. 18, 486. Men leidt den naam ook

van iç, lat. sucula , dewijl men zich het

sterrebeeld, als eene kudde wilde zwij- |

nen voorstelde , cf. Gell. XIII, 9.

vyins, ès, gen. eos , gezond, opgeruimd,

overdragt.: uudos, een heilzaam , gezond

woord , Il. 8, 524. +

ὑγρή , ἡ , z . ὑγρὸς .་ ་

vyoos, n , ov (vw) , 15nat , vochtig, vloei-

baar, vyçà xélɛuta , de vochtige paden ,

poët. voor de zee , Od . 3, 71. vd. subst .

afvyen, de vochtigheid, de wateren, poët.

voor zee, Il. 10, 27. in verband met roa-

gegn' , Il . 14, 308. Od. 20, 98. äveµoi vɣgov

dévtes , de vochtig waaijende winden ,

Od. 5 , 478. 2) overdr.: smachtend, πόθος ,

h. 18, 33.

ὑακίνθινος, ίνη , ινον ( ϋάκινθος, W. m. z.)

van hiacinten, hiacintkleurig, avtos ,

* Od. 6, 231. 23, 168.

vazivos, ó (bij Hom . wordt het ge-

slacht niet opgegeven) , de hiacint ,

misschien de blaauwe zwaardlelie, Iris

Germanica, Linn. of de ridderspoor,

Il. 14, 348. h . Cer. 7 , 426. h. 18, 25 .

Theocritus X, 28. noemt dezelve zwart ,

en daarom vergelijkt Hom. met haar het

donkere hoofdhaar van Ulysses , Od. 6,

231. Deze bloem heeft niets gemeen met

onze hiacint.

Yaμлolis, 105, ý , st. in Phocis , aan

den Cephisus , niet verre van Cleonae ,

bij eenen bergpas , welke van Thessalië

naar Phocis voert. Haar naam is eene

zamentrekking uit ' Yarrov nóis, want

zij was door de Hyanten, de oudste be-

woners van Boeotië, gesticht, die door

Cadmus naar Phocis gedrongen waren,

II. 2, 521.

ὑββάλλειν , Ζ . ὑποβάλλειν .

úßoíšw (üßęs), alleen part. praes. 1)

overmoedig, moedwilligzijn , inwoorden

of daden, inzonderh. van degenen , die

hunne lusten teugelloos opvolgen, zwel-

gen, geweld plegen, ligtmissen, brood-

dronken zijn, Od. 1 , 227. 3, 207. 2)

|

|

ὑδατοτρεφὴς , ἐς , gen . έος (τρέφω ), in

het water opgevoed, waterbeminnend,

bijv. n. der populier, Od. 17 , 208. +

"Ydŋ , n , st. aan den voet van den

Tmolus , in Lydie, volgens de Schol. het

latere Sardes , II . 20, 385.

vdquira (üdwe), alleen aor. 1. med.

part. Sonvάuevos , bevochtigen, nat ma-

ken, besproeijen , in med. zich wasschen,

baden , * Od . 4, 750. 17, 58,

vdoɛów (üdwg) , alleen praes, en impf.

1 ) water scheppen, halen , Od . 10, 105.

2) med. voor zich water scheppen, ha-

len , * Od . 7, 131. 17 , 206.

ὑδρηλὸς , η , ν (ὕδωρ) , waterig, vochi-

tig, nat, Od. 9, 133. † h. Ap. 41.

Ὑδρομέδουσα , ἡ (μέδουσα ) , waterko-

ningin, kikvorschnaam, Batr. 19 .

doos, ó (üdwe) , waterslang, Il. 2,

723. volgens de Schol.zégoudgos , Batr.82.

• Ὑδρόχαρις , ὁ (χαίρω) , watervriend ,

naam van eenen kikvorsch , Batr. 230.

ὕδωρ, ἄτος , τὸ (ὕω ), water, oorspron-

kelijk regenwater, Il . 16, 385. pl. idara ,

wateren , Od. 13, 109. spreekw. idwę xar

yata yéveodai, Z. ɣała. (v eigenlijk kort,

doch door de arsis lang.)
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vetòs, ó (ū, vw), regen , regenbuí, plas-

regen, II. 12, 133. †

via, viáoi, z. vios.

'YIEYZ, een in nom. ongebruikl . ne-

venvorm van ulos , van welken cas. obliq.

afgeleid worden.

vios, ó, van dezen vorm komt bij Hom.

de nom. sg. gen. en acc. sg. en gen. en

dat. pl. voor; de acc. pl. vious , als varia

lectio , Il. 5 , 159. In de taal wordenep.

de casus obliqui afgeleid van de beide

vormen: 'YI en 'YIEYZ. gen. vios en

viéos, dat. viï en viɛi, vieĩ, acc. via en vita ,

nom. pl. vies, vieïs en viées , dat. pl. alleen

vido, Od. 3, 387. (De acc. vita , Il. 13,

350. wordt verworpen) , de zoon , dik-

wijls vies Axauor = 'Ayaoi. (De diphthong

wordt somtijds als kort gebruikt, Il. 6,

130. 17, 375.

viwvos, ó (viòs) , kindskind, kleinzoon ,

II. 2, 666. Od. 24, 515 .

ὑλαγμὸς , ὁ (ἱλακτέω ), het blaffen , ge-

blaf, 11. 21 , 575. +

=
Yhăxidns, ov, ó, z. van Hylacus Cas-

tor, voor welken Odysseus zich uitgaf,

Od. 14, 204.

vλăxóμwo̟os (1), poët. steeds, of ge-

woonlijk blaffende , xuves, Od . 14, 29.

16, 4. Over de twijfelachtige afleiding

van de laatste syllabe μωρος , κ . ἐγχεσίμωρος . |

vlaxtέw, poët. vláw (v) , blaffen, van

honden, Il . 18, 586. overdragt.: van ver-

betene woede in het gemoed , ngadín oi

ἔνδον ὑλάκτει, Od. 20, 13. 16 .

ὑλάω en ὑλάομαι , dep . med . nevenv.

poët. van vlanrew , blaffen , Od. 16 , 9. med.

Od. 16, 162. transit. aanblaffen , twà,

* Od. 16, 5.

ὑλοτόμος, ον (v , τέμνω ) , 1 ) houtvel-

lend, houtkappend, nélɛxvs , Il. 23, 114.

van menschen, Il . 23, 123. 2) Tò úlotó-

μov, als subst. een zeker toovermiddel,

dat in de wouden gesneden werd, h.

Cer. 229.

vμas (v) , pl. van het pron. person.

des tweeden persoons. Van den gewo-

nen vorm gebruikt Hom. alleen den
nog

dat. vμiv ; behalve dit den nom. acol. en ep.

uues, gen . ion. vμewr, ep. vuelwr , dat .

acol . en ep. μm (v) , en afgekapt žµµ' ,

Il . 10, 551. acc. ion. vueas , aeol. en ep.

ὔμμε (De gen . ὑμέων en acc . ὑμέας , moet

dikwijls in twee syllaben gelezen wor-

den.) gij, uwer, van u, bij eenen col-

lect. sg. Od. 12, 81. 82.

ὑμέναιος , ὁ (ὕμνος) , het bruiloftsge-

zang, hetwelk de geleiders der bruid

zongen , bij het brengen van haar naar

het huis van den bruidegom, II. 18,493.†

ὑμέτερος, τέρη , ερον (5 , ὑμεῖς) , de , het

uwe , vμéregóvde, naar uw huis , ten uwent,

ep. Il. 23, 86.

ὔμμε, ὔμμες, ὔμμι, κ . ὑμεῖς .

· ·ὑμνέω ( ὕμνος) , fut . ὑμνήσω , beringen ,

loven , verheffen, roemen, prijzen, met

acc. h. Ap. 16, 190. h. 8, 1 .

vuvos, o, 1) het gezang, de wijze , vuvos

ἀοιδῆς = οἶμος ἀοιδῆς, wijze van het lied ,

Od. 8, 429. + 2) lied, lofzang, hymne,

h. Ap. 161. 8, 19.

vµòs, ǹ, òv (~), dor. en ep. in pl. v.

vuéregos, de, het uwe, Il . 5, 489. Od. 1 ,

375.

únйуw (ǎyw) , alleen in impf. 1 ) er on-

der voeren, innovs Svyov, de paarden on-

der het juk voeren , er in slaan , I1.16,148.

van, y (5) , 1 ) woud, bosch, houtge- ovovs, aanspannen, Od. 6, 73. 2) on-

was, II. 5, 52. Od. 5, 63. 2) het gevelde der wegvoeren , wegbrengen , trà un' ex

hout, timmerhout, brandhout, II . 23, Beléwv, Il . 11 , 163 .

50. Od . 9, 234. 3) ballast van een schip ,

vermoedelijk eerst hout , rijs , vervolgens

ook puin, Od. 5 , 257.

"Yan, n, poët. ai "Ylaι, 1 ) kleine st . in

Boeotië, aan het meer van Copae, ten

tijde van Strabo verwoest, Il . 5, 708.

2) st. in Carië , misschien " Yồn , Il . 7 ,

221. zoo als ook sommige uitleggers le-

zen. ( bij Hom. kort.)

ὑλήεις , εσσα , εν (v , ὕλη ) , boschrijk ,

houtrijk, zwços , Il . 10, 362. h. 13, 5.

als adject. van twee uitgangen , Od. 1,

246.

“Yλλos, ó, rivier in Ionië, die in Lydie

ontspringt en zich in den Hermus ont-

last, Il . 20, 392.

|

vnaɛída , ep. v. inado , er bij zingen,

in tmesis , Il . 18, 570. z. άeldw.

ὑπαὶ, κ . ὑπὸ.

* ὑπαιδείδοικα , z. ὑποδείδω .

vлαia (ino) , 1) adv. onder weg, onder

langs, voorbij , zijdelings, ter zijde,

Il . 15, 520. 2) als praep. met gen. er

langs voorbij , ter zijde, zijdwaarts van

iem. Il. 18, 421 .

ὑπαΐσσω (αΐσσω ), poët. fut. ὑπαίξω , part .

aor. 1. inaias, onder te voorschijn

springen, onder heen weg springen, met

gen. ẞwuov, van onder het altaar te voor-

schijn komen, Il . 2, 310. 2) met acc.

van eenen visch, inaïse yoĩxa, hij zal

in den killen vloed te voorschijn
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springen, (om het vet van Lycaon te ver-

slinden) , Il . 21 , 126. Anderen lezen: inα-

huge poĩza, hij zal aan den vloed ontsnap-

pen , als hij verzadigd is.

ὑπακούω (ἀκούω ), aor . ep . ὑπάκουσα ,

infin. úлaxovσαι , 1 ) er naar hooren , Il. 8,

-4. in tmes . 2) daaraan gehoor geven , of.

antwoorden, * Od. 4, 283. 10, 83.

ὑπαλεύομαι (ἀλεύω) , dep. med . poët .

aoг. part. vñalɛváµɛvos, vermijden, ont-

gaan, ontkomen , met acc. Jávator , Od. 15,

275. +

únákv§ıs, 105 , ý (inalvoxw) , het ver-

mijden, ontvlugten , de ontkoming,

II. 22, 270. Od . 23, 287.

ὑπαλύσκω (ἀλύσκω ), fut. ὑπαλύξω , Batr.

98. aor. 1. ep. vnálva , zonder augm . part.

inalias, vermijden , ontgaan, ontkomen,

ontvlugten, met acc. xñas , Il . 11 , 451 .

Od. 4, 512. åéllas , Od . 19, 189. zęɛłos ,

eene schuld ontkomen , d. i. dezelve niet

betalen, Od. 8, 355.

is in het gebruik aan het fut. act. ge-

lijk.

ὕπειμι (εἰμὶ) , praes . 3 pl . ion. ὑπέασι ,

onder zijn, uslάow, onder het dak zijn ,

11. 9, 204. πολλῇσι (ἵπποις ) πῶλοι ὑπῆσαν ,

onder velen waren veulens , Il . 11 , 681 .

ὑπείρ , κ. ὑπὲρ.

ὑπειρέχω , κ. ὑπερέχω .

ὑπείροχος, ον , Ζ . ὑπέροχος .

Ὑπειροχίδης, ου , ό , a . van Hyperochus

Itymoneus, Il. 11 , 673.

Ὑπείροχος , ὁ , poët. v . ῾Υπέροχος , een

Trojaan , door Ulysses gedood , Il . 11 , 335.

Ὑπείρων , ονος, ὁ , ven Trojaan , door

Diomedes geveld , Il . 5 , 144

ὑπέκ , voor eene vokaal ὑπὲξ (ὑπὸ, ἐκ) ,

in de edit. v. W. vπ' èx. 1 ) praep . met

gen. onder uit , van onder uit, weg,

Il . 5 , 854. Il . 15 , 628. z . tuttov. 2) adv.

Od . 3, 175 .

úñezл009έw (Jεw), poët. alleen in praes.

a) onderuit weg loopen , Il . 21 , 604. Od . 8,

vnavτiów (avtiάw) , aor. 1. part. vnav- 125. b) met acc. voor iem. vooruit loo-

Tiaoas, onverwacht tegenkomen , ontmoe- pen, voorbij loopen, Il . 9, 506.

ten, absol . Il . 6, 17. †

nuo, тo, alleen nom. en acc. eene

werkelijke verschijning, in wakenden

toestand, geen droom, oux övag , älλ' üñαç,

geen droom , maar werkelijkheid , * Od .

19, 547. 20, 90.

ὑπάρχω (ἄρχω ), aor . 1. conj. ὑπάρξῃ ,

daarop een begin maken, beginnen ,

Od. 24, 286. +

vлαonidios, ov(donis), onder het schild,

door het schild bedekt , vd . neutr. pl .

ὑπασπίδια , als adv. met προποδίζειν τη προ-

βιβᾶν , * Il . 13, 158. 16, 609 .

ὑπᾶτος , άτη , ατον (ν. ὕπερ , voor ὑπερ-

város) , de hoogste, verhevenste, opperste,

bijv. n. van Zeus , Il . 5, 756. Od . passim.

èv nvoñ vnáтy , geheel boven op den brand-

stapel , II . 23, 165. 24, 787.

ὑπέασι, Ζ . ὕπειμι .

ὑπέδδεισαν , 2. ὑποδείδω .

ὑπέδεκτο, z . ὑποδέχομαι.

ὑπεθερμάνθη ,κ . ὑποθερμαίνω .

ὑπείκω ,

|

ὑπεκπρολύω (λύω) , aor . 1. ὑπεκπροέλυσα ,

er onder los maken , uitspannen , žμó-

vous άπývηs, de muilezels uitspannen ,

Od. 6, 88. †|

ὑπεκπρορέω ( ῥέω ), onder uit wegvloei-

jen, stroomen , Od. 6, 87.+

ὑπεκπροφεύγω (φεύγω ), aor . 2. opt.

νñɛилçоguyou , en part. inɛznqoqvywv , on-

der uit ontvlugten , heimelijk ontkomen,

absol . II . 20, 147. 21 , 44. Od. 20, 43. en

met acc. Xάgußdır, Od . 12 , 113.

ὑπεκσαόω (σαόω ), ep. aor . υπεξεσάωσα ,

heimelijk onder uit redden, heimelijk

bevrijden , τινὰ , Ι1 . 23, 292. †

ὑπεκφέρω (φέρω ), imperf . poët. ὑπέκ-

pɛçov , 1 ) onder uit , of heimelijk wegdra-

gen, tiva moléμoio, iem. aan den strijd

ontrukken , II . 5 , 318. 377. in het al-

gem. wegbrengen, voeren , Od. 3, 496.

2) wegrukken, odxos , Il . 8, 268.

ὑπεκφεύγω (φεύγω ) , aor. 2. ὑπεξέφυγον ,

ep. ὑπέκφυγον, infin . poët. ὑπεκφυγέειν , hei-

vno- melijk uit ontvlugten, in het algem.

ontgaan, ontkomen , II . 8 , 243. 20, 191 .

met acc. xñoα , člɛdçov , čɛɛ9ça , Il. 5, 22.

6, 57. 16 , 687. (Od . 3, 175. is vnèx , ad-

verb.)

vлeixa , eр. ook vлoelxw (eizw) , fut .

είξω , aor . ὑπόειξα , fut . med. ὑπείξομαι en

vлоεloμαι, Il. 23, 602. 1 ) wijken, ter

zijde wijken, twvì ëdons, voor iem. van de

zitplaats wijken; a) met gen. alleen ,

vev, van de schepen weggaan , Il. 16,

305. b) met acc. χεῖράς τινος , iem .

handen ontgaan , II . 15 , 227. 2) overdr.:

wijken, toegeven, zich schikken, tì,

11. 15 , 211. τινὶ τι , iem .

geven, II. 1 , 294. 4, 62 .

ὑπεμνήμυκε, z . ὑπημύω .

ὑπένερθεen υπένερθεν (ἔνερθε) , 1 ) adv .

onder, beneden , II . 13, 30. voornamelijk

in de onderwereld , Il . 3, 287. 2) met

ergens in toe- gen . onder , ποδῶν ὑπένερθε , Il . 2 , 150.

Het fut. med. Od . 3, 172.
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ὑπὲξ, κ . ὑπὲκ .

vпiğйyw (ǎyw), alleen aor. opt. -

ayayo , onder uit, heimelijk wegvoeren ,

redden , uit een gevaar , Tiva oizade ,

Od. 18, 147. †

ὑπεξαλέομαι(ἀλέομαι), alleen aor. infin .

vezaléαodα , heimelijk ontgaan, ontko-

men, met acc. xɛças, Il . 15, 180. +

ὑπεξαναδύω ( δύω ) ,aor. 2. ὑπεξαναδύς ,

intransit. heimelijk of langzamerhand

omhoog rijzen , met gen. alòs , uit de

zee , Il. 13, 352. +

vпèo, eр. ook inele (wanneer de laat-

ste lettergreep voor eenen klinker lang

moet zijn.) vnɛlę ala. 1) praep. met gen.

en dat. grondbeteek. over, super. A) met

gen. 1) van plaats: a) ter aanduiding

eener beweging over eene plaats heen ,

over heen, Il. 15 , 382. 20, 279. b ) ter

opgave van een vertoef, over eene plaats:

over, boven, boven op, iyoũ vлèg yains

xov, hoog boven den grond houden,

Пl. 13 , 200. vñèę µaŝoło , Il . 4, 528. Od . 1 ,

137. vd. ook: ὑπὲρ κεφαλῆς στῆναί τινι , ie
m.

boven het hoofd staan , d. i. aan het

hoofdeneind, Il. 2 , 20. Od . 4, 803.

) over, aan gene zijde, inte raygov,

II. 18, 228. 23, 73. 2) om eene oorzaak

of reden op te geven, bijna altijd even

als negi. a) ter aanduiding der oorzaak

of rede, nog genoegzaam plaatselijk ,

voor, ten beste van iemand, om bescher-

ming of verdediging te kennen te geven ,

teixos teixiooαodai vεav vnèg , voor de sche-

pen, Il . 7 , 449. ῥέζειν τὶ ὑπὲρ Δαναῶν , Ιl . 1 ,

444. 6) bij de verba van smeeken, voor,

bij , om iemands wil, looɛodα vnèg vuxns

καὶ γούνων σῶν τὲ τοκήων , Ιl. 22, 338 .

Od. 15, 261. c) in het algem. om eenig

opzigt uit te drukken: over, van, ten

opzigte van, vnèe oédev aïoxe' axovw , Il. 6,

524. B) met acc. a) van plaats: om de

beweging over eenig voorwerp heen, aan

te wijzen, met het bijkomend denkbeeld

van voltooijing; over-heen, boven over-

heen; nèg wμor, Il . 5, 16. vnɛię äla , Od . 3,

73. 6) van eenen maatstaf: boven, tegen,

alleen in overdragt. zin: vnèg aioav , bo-

ven, tegen billijkheid , Il. 3, 59. vnèg

Holgav, tegen het noodlot, Il . 20, 336.

vлèе Jeоv, 11. 17, 327. II) Bij zamenstel-

lingen geeft het , behalve de opgegevene

, beteekenissen, ook nog eene overmaat,

overdrijving, te kennen.

•

vπεоūηs, ès(άŋμi), poët. van boven waai-

jend , allerhevigst, della, Il. 11 , 297. +

VлEдáλλoμαι (äλlouai), dep. med . part.

|

ep . sync. aor. 2. ὑπερᾶλτο , part. ὑπεράλμε

vos, 1 ) overheen-, wegspringen, avλñs , П.5 ,avlīs ,

138. 2) overspringen , met acc. orixas,

over de gelederen heen , * Il . 20, 327.

ὑπερβαίνω ( βαίνω ) , aor . 2. ὑπερέβην, 3

sg . ep . ὑπέρβη, 3 pl. ep . ὑπέρβασαν, ep. v .

inegéßnoav, 3 sg. conj . væɛeßηn, ep. v.

vлeеß . 1 ) overstappen, overgaan, over-

stigen , met acc . τεῖχος , Il . 12 , 468. οὐδὸν ,

Od . 8, 80. h. Merc. 23. 2) overdr.: over-

treden, eenen misstap begaan, misdoen,

Il. 9 , 501.

|

ὑπερβάλλω , ep . ook ὑπειρβάλλω (βάλλω ) ,

aor. 2. neigéßălov, II . 23, 637. en née-

Balov, zonder augm. 1 ) over heen weg-

werpen, met acc. onuara návτwv , over de

merken van allen werpen , Il. 23, 843 .

van den steen van Sisyphus , ä×gov úñɛg-

Ballew , over den top heen brengen ,

Od. 11 , 597. zelden met gen. ráooov nav-

Tos άy@vos inégßale , zoo ver wierp hij bui-

ten den kring , Il . 23, 847. 2) iem. over-

werpen , tɩvà Sovgì , d . i . iem. in het wer-

pen der speer overtreffen, Il. 23, 637.

ὑπέρβασαν, Ζ. ὑπερβαίνω .

ὑπερβασίη , ἡ (ὑπερβαίνω ), eigenl. het

overstappen , altijd overdragt.: overtre-

ding, misdrijf, moedwil, overmoed,

II. 3, 107. Od . 3, 206. pl . Il . 23, 589.

ὑπερβήῃ , Ζ . ὑπερβαίνω .

ὑπέρβιος , ον ( βία ), overmoedig , in

kwaden zin , gewelddadig, trotsch, he-

vig, Il . 18, 262. Od . 1, 368. neutr. vлég-

Biov, als adv. bovenmate, Il . 17, 19.

Ὑπερβόρεοι, οἳ , poët . Υπερβόρειοι , de

Hyperboreërs, een fabelachtig volk, dat

men boven den noordenwind plaatste,

en wier land men als gelukkig in den

hoogsten graad voorstelde, Il. 6, 29.

Pindar. Pyth. 10, 49. plaatst hen aan

den Ister , Herodot. 4, 13. in Scythië.

ὑπερδεὴς, ες , gen . έος ( δέος) ὑπερδέα , ep.

v. inɛçdɛɛa, boven de vrees verheven , on-

bevreesd , onvervaard, Sñµos, Il . 17, 330.+

Zoo volgens Eustath. (anróntos), doch an-

dere Gramm. zoo als Apoll. leiden het

af van déw, en verklaren het: veel gerin-

ger (ineqdéovta).

Ὑπέρεια , ή , 1) eene bron in de stad

Pherae in Thessalië , II . 2 , 734. 6, 457.

2) de vroegere woonplaats der Phaea--

ciërs , vóór zij naar Scheria verhuisden ,

Od. 6, 4. Volgens deze plaats is dezelve

digt bij de Cyclopen , en daarom nemen

de meeste oude uitleggers het voor eene

stad op Sicilië, en wel voor het latere

Camarina.
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ὑπερείπω (ὑπὸ, ἐρείπω ) , aor . 2. ὑπηρϊπον , | geheele volken , in eenen goeden zin,

eigenl. door ondergraven nederwerpen; 11. 2, 746. Od. 16, 326. Soms schijnt

alleen in aor . 2. intransit. nederstorten, het ook in eenen ongunstigen zin opge-

nederzinken, 11. 23, 691. † vat te kunnen worden , Il . 4 , 365. 14, 15 .

ὑπερθύριον , τὸ ( θύρα ), de bovendrem-

pel der deur , tegengestelde oudos, Od . 7,

90. + !

ὑπερέπτω (ὑπὸ , ἐρέπτω ), imperf . ὑπέρεπτε ,

zonder augm. van onder weg knagen,

vd. in het algem. van onder wegnemen ,

van eene rivier; zovíηv nodotiv , het zand

onder de voeten wegspoelen, Il. 21 ,

271. +

ὑπερέσχεθον , κ . ὑπερέχω .

,

ὑπερίημι ( ημι) , fut. ὑπερήσω , overheen

werpen, verder werpen, overwinnen in

den worp, delov, Od. 8, 198. †

van ἴκταρ . De lezingen : ὑποακταίνοντο en

vneganraívorto, zijn te verwerpen .

Ὑπερτονίδης , αο , ὁ, a. vanHyperion =

Helius , Od . 12, 176.

VлEQIXταívoμα , zich snel bewegen, vd.

ὑπερέχω , poët . ὑπειρέχω , Il. 2, 426. | πόδες ὑπερικταίνοντο , Od. 23, 3. + Volgens

( yo), in imperf. altijd , aor. 2. inegéozov, Aristarch. bij Appol . ayav пallovo , van

poét . verlengd ὑπερέσχεθον , Il . 7 , 188. ὑπὲρ en ἐρικταίνοντο , of volgens Eustath .
1) transit. overheen houden , twÒS TI, iets ook ὑπερεξετείνοντο , d. i . ἄγαν ἱκνοῦντο ,

ergens over, σπλάγχνα Ηφαίστοιο, Il. 2,

426. inzonderh. ter bescherming, zeiga

of xaigas tivi , de hand over iem. houden ,

beschermen, Il . 4 , 249. Od . 14 , 184. en

in pl. v. dat. ook met gen. II . 9, 420.

687. 2) intransit. a) uitsteken, met gen.

Otárræv uovs, met de schouders boven

de staanden, Il . 3, 210. b) omhoog stij

gen, van de zon , yains , II . 11 , 735. van

eene ster, Od. 13, 93.

vnéon, n, het touw der ra , in pl. ai

néça , de touwen , welke aan beide zijden

van de ra's en aan den mast vastgemaakt

zijn , en tot het besturen der zeilen die-

Od. 5 , 260. +nen,

vnegηroośw (vлegyvwe) , alleen in part .

praes. te grooten moed hebben, overmoe-

dig zijn, in kwaden zin , Il . 4, 176. 13,

258. inzonderh. Od. van de vrijers , en

nog versterkt door xaxws, Od . 2 , 266. 4,

766.

Ὑπερήνωρ, ορος , ό, z. van Panthoüs ,

door Menelaus gedood , II. 17, 24.

Yneonoin, n, st. in Achaja, volgens

Pausan. het latere Aegira, II . 2, 573.

Od. 15 , 254.

vnegηpăvéw (palvw) , alleen in part.

zich boven anderen verheffen, trotsch,

overmoedigzijn, 11. 11 , 694. +

ὕπερθε ,ύπερθεν (ὕπερ) , adv. van bo- |

ven af, inzonderh. van den hemel, Il. 7,

101. h. Cer. 100. in het algem. boven ,

boven op, van boven , Il . 2, 218. 5, 122.

ὑπερθορέειν, z . ὑπερθρώσκω .κ .

ὑπερθρώσκω (θρώσκω ), alloon in fut.

inepropiouaι, ep. en ion. y. ouai, en

aor. 2. ep. inégJoçov, infin . ep. vñɛçogéei ,

overspringen, overheen springen, met

acc. Taygov, II . 8, 179. éqxíor , * Il. 9, 476 .

absol. II. 12, 53.

---

ὑπέρθυμος, ον (θυμὸς ), moedig, hoog- |

hartig, trotsch, bijv. n. van helden en

|

Ὑπερίων, ονος, ὁ , 1 ) z . van Uranus en

Gaea, een der Titanen , die met Thia,

Helios , Selene en Eos voortbragt, Hesiod.

Theog. 371. h. Cer. 26. cf. h. 31 , 4.

2) als patronymicum staat het Òd. 1 , 8.

‘Υπερίων Ἠέλιος (even als Ζεὺς Κρονίων ) , Ζ .

van Hyperion , volgens Eustath . wellui-

dendheidshalve verkort voor ' Yлεiovíwr;

deze verklaring wordt door Od. 12, 176 .

bevestigd . Anderen willen het verkla-

ren naar de afleiding van inèę iv, de

over ons heen gaande.

ὑπερκαταβαίνω ( βαίνω ), aor . 2. ὑπερκα

téßny, overheen naar beneden stijgen ,

met acc. τεixos , over den muur heen,

* II. 13, 50. 87.

*

vлεoxíðavτas, pоët , defect. acc. pl. van

eenen nom . ὑπερκύδας, αντος , ὃ, zeer be-

roemd, wijd vermaard, bovenmate be-

roemd , II. 4, 66. 71. (Volgens de Schol.

een part. aor . 1. van een oud woord

κύδω , vd. κύδας, even als γήμας; doch het

is beter, hetzelve te nemen als een ad-

ject. insexvdãs, dor. in pl. v. vпegzudñs ,

zamengetrokken uitineexudes , vd. eigenl.

ὑπερευδῶντας te schrijven .

ὑπερκύπτω (κύπτω ), fut .

overbuigen, Ep. 14, 22.

- Yw, zich

ὑπερμενέτης ,ὁ , poët . v. ὑπερμενής, h.

7, 1. in voc. ὑπερμενέτα .

vлεQueréш , pоët.overmagtig, zeermag-

tig zijn, alleen praes. part. inequevéortes,

Od 19 , 62. † van

ὑπερμενὴς, ἐς, gen . έος ( μένος) , overmag-

tig, overmoedig, grootmagtig, bijv. n.

van Zeus en van koningen, Il . 2, 116.

Od . 13 , 205.

ὑπέρμορον (μόρος ) , poët . adv. boven, of
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tegen het noodlot , d . i . meer dan het

noodlot den menschen toedeelt, of van

den beginne bepaald heeft, Il. 21 , 517. |

Od. 1 , 34. eens vлéquoga, als van een

adject. inéquogos afgeleid , It. 2, 155. z .

Moiga . (Men moest eigenl . vnèg pógov ge-

scheiden schrijven , even als inèę μoïçav,

aioav, doch het werd aaneengevoegd , om

de uitspraak .)

vпegonλíη , ǹ (vnégonlos) , poët. alleen

in pl. overmoed, trotschheid, inzonderh.

op kracht van wapenen, Il . 1 , 205. †

overige vrijers , tegen den gewaanden

bedelaar , en hier beteekent het ook ,

trotsch , vermetel, adv. inɛggialws , over-

moedig, vermetel , Od . 1 , 227. 4, 663.

in het algem. bovenmate, te zeer, Il . 13,

293. Od. 17, 481. (De afleiding is onze-

ker; de Ouden (Schol . Vulg. Etym. M.)

leiden het af van gian, de schaal ; wat

boven den rand der schaal loopt, boven-

matig. Nieuweren leiden het af van gun,

eigenl . vñɛgyúalos , bovennatuurlijk, die

zich boven alles verheft; of ὑπερφυής,

die overgroeit , die zich zelven en ande-

boven het hoofd groeit; of = ineeßla-

los ὑπέρβιος, poët.

vлεдолλisoμαι, рoët. dep. med. v. née

onlos, zich overmoedig gedragen , moed- ren

willig handelen , vd . met acc. verachten,

οὐκ ἄν τὶς μὲν ἀνὴρ ὑπεροπλίσσαιτο , Od . 17,

268. geen man zoude (deze woning)

verachten, volgens de Schol. Vulg. en

Eustath. ineenpanov; volgens Aristarch.

daarentegen (cf. Apoll.) = viznose , door

geweld van wapenen overwinnen.

1=

inépondos, ov (onlov) , poët. overmoe-

dig, trotsch, gewelddadig , alleen in

neutr. sg. als adv. inégonlov eineiv, * Il. 15,

185. 17, 170.

ὑπέροχος , ον (ἔχω ) , ep . ὑπείροχος , uit- |

stekend, uitmuntend, met gen. ällwv ,

boven anderen, * Il . 6, 208. 11 , 784.

absol . h. 11 , 2.

ὑπερπέτομαι (πέτομαι) , dep. med. aor.

2. ep . 3 sg. vnéontato, overheen vliegen ,

II. 13, 408. 22, 275. met acc. onuara,

over de merken heen vliegen , Od . 8, 192 .

ὑπεῤῥάγη , Ζ . ὑποῤῥήγνυμι.

ὑπερσχεθεῖν, Ζ . ὑπειρέχω .

indorătos, átη, atov, poët. eigenl . su-ὑπέρτατος, άτη ,ατον ,

perl. v. ing, de hoogste, bovenste , zero

inéqravos, hij lag geheel boven op , * Il . 12,

381. 23, 451.

ὑπερτερίη , ἡ (ὑπέρτερος ), het bovenstel

van eenen wagen, waarop de vracht werd

gelegd , Od. 6 , 70. +

ὑπέρτερος, τέρη , τερον , 1 ) eigenl . comp .

van inte, hetgeen zich boven op bevindt,

meer naar boven toe is , xgéα vñégτega ,

het bovenste vleesch , in tegenstell . der

onlάyzva, Od. 3, 65. 470. 2) hooger, voor-

treffelijker, verhevener , eixos, Il . 11 ,

290. yɛven, in afkomst , Il. 11, 786.

ὑπερφίαλος, η , ον, alleen in de over-

dragt. beteekenis: overmoedig, trotsch,

vermetel, dikwijls als bijv. n . der vrijers ,

Od. 1 , 134. van de Cyclopen, Od . 9, 106.

van de Trojanen , Ii . 3, 106. 13, 621 .

Juuos , eene trotsche geaardheid , Il . 15,

94. čлos , Od. 4, 503. Antinoüs gebruikt

het, Od. 21 , 289. van zich zelven en de |

**

ὑπέρχομαι (ὑπὸ , ἔρχομαι) , dep . med.

aor. 2. výletov, 1 ) ondergaan , ingaan,

met acc . θάμνους, δῶμα , Od . 5, 476. 12,

21. 2) overdragt. van gemoedstoestan-

den: ongemerkt binnensluipen , bekrui-

pen , bevangen , Τρῶας τρόμος ὑπήλυθε γυῖα ,

siddering beving de Trojanen in hunne

ledematen , Il. 7, 215. 20, 44.

*
ὑπερωέω (ἐρωέω ), aor . ep . 1. ὑπερώησα ) ,

teruggaan, terugwijken, Il . 8, 128. 15,

452 .

ὑπερῴη , ἡ (eigenl . fem . van ὑπερῷος ),

het gehemelte, anders ovgavíoxos , II . 22,

495. +

ὑπερωϊόθεν (ὑπερώϊον ); van het boven-

vertrek of van den zolder af, Od. 1 ,

328. +

ὑπερώϊον, τὸ οἱ ὑπερῴον (ὑπὲρ ), het bo-

venste gedeelte van het huis , bovenste ver-

dieping, kamer aldaar, bovenvertrek,

zolder , het verblijf der vrouwen , sg.

11. 2, 514. plur. in beide vormen , Il . 16,

184. Od . 16, 449. dewijl de verblijven

der vrouwen op de bovenste verdieping

waren , vd . dikwijls: εἰς ὑπερῷ ἀναβαίνειν ,

Od. 2, 358. 4, 751. (eigenl. neutr. ad-

ject. ὑπερῷος , sc. οἴκημα .)

ὑπέστην , Ζ. ὑφίστημι.

ὑπέσχεθον , κ . ὑπέχω .

ὑπέχω (ἔχω ) , aor . 2. ὑπέρχον , poët. ὑπω

éoxedov , Il . 7 , 188. part. vnoojov, onder-́

houden, voorhouden, xeîça , Il. 7 , 188.

leαs iпnovs, de merriën laten besprin-

gen , Il. 5, 269.

ὑπημύω (ἠμύω ), perf . ὑπεμνήμυκε , zich

buigen , neigen , het hoofd laten zinken,

лávτa ♪ vñeμvýμvxe , hij is geheel neder-

gebogen , Il . 22, 491. † Het perfect. is

aldus ontstaan: uuxe , met reduplic. un-

uvxɛ, dan om het metrum versterkt, šuvý-

uvxe, cf. vúvvuros . Anderen lezen: EU-

μnuvxe , volgens cone conject.

1



Ὑπήνεικα ,
Υποβάλλω .469

ὑπήνεικα , a . ὑποφέρω . ¦ ἀνδροκτασίης ὕπο , uit de slagting wegvot

ὑπηνήτης,ου , ὁ (ὑπήνη) ,die eenen baard | ren , II . 23, 86. λύειν ἵππους ὑπὸ ζυγοῦ , Π . 8,

krijgt, пoшτov vлŋvýτŋs , vlasbaard , Il . 24,

348. Od. 10, 279.

| 543. Od . 4, 39. b) ter opgave van een

vertoef onder iets , Il . 1 , 501. 2 , 267 .

vancios, n, ov (nws) , tegen den morgen, 2) om eene oorzaak aan te wijzen, a) ter

des ochtends vroeg, Il . 8, 530. Od. 4, opgave des persoons , die de eerste hoofd-

656. orißn, morgenvorst, Od. 17, 25. oorzaak is , bij passiva en intransit. on-

ὑπισχνέομαι, dep . med. ion .ὑπίσχομαι, der, gewoonlijk , van , door , δαμῆναι ὑπό

Od . 2, 91. h. Merc. 275. aor. 2. vñeozó- | tivos door iem. overwonnen worden , 11 .

μην , imperat. ὑπόσχεο , infin . ὑποσχέσθαι , passim . θνήσκειν ὑπό τινος , door iem . om-

(eigenl. een versterkte vorm van vлézo- komen, Il . 1 , 242 pɛvyɛw vnó tivos , voor

a . ) zich onderhouden , overnemen , vd.iem. vlugten , Il . 18, 149. b) ter aandui-

beloven, toezeggen , vì tımı , Il . 9, 263. ding van de werkende oorzaak of aan-

12, 236. inzonderh. Juyarépa , de dochter leiding , in³ åvάyaŋs , uit noodzaak , Od. 2,

verloven , Il . 13 , 376. a) den Goden iets 110 c) dikwijls ter opgave der omstan-

als gelofte toezeggen: iega , exatoupas, digheden, die medegewerkt hebben of te

Il . 6, 93. 115. b) met infin. fut. Od. 13, gelijk plaats hadden, dvoάvtwv vñ³Axauõv,

380. en met acc. c. infin. Od . 8, 347. In door het geschreeuw der Achaeërs , Il. 2,

plaats van het fut. des infin . praes . άno- 334. II . 18, 492. Od. 19 , 48. d) ter aan-

vésodai, II . 2, 112. met de beteek . vanwijzing van ondergeschiktheid , Od . 19,

het fut. 114. B) met dat. bijna even als met gen.

1 ) van plaats , zeer dikwijls: onder, bij

opgave van bepalingen van oorden , ind

Tuwhy , Il . 2, 866. cf. Il . 21 , 87. 22, 794.

2) ter aanduiding van oorzaken: a) van

den hoofdbewerker, even als met gen.

doch meer poët. Sauva vnó tımı , II. 5 ,

646. Od . 4, 790. vñò xɛçoi twos, II . 2 ,

860. b) van medewerkende redenen: vлò

ὑπίσχομαι, κ . ὑπισχνέομαι .

VлvОç , ó, de slaap, sluimering, rust,

zeer dikwijls; xalxeos üлvos, poët. voor

den doodslaap , II. 11 , ןכ.241

"Yлvоs, ó, de God des slaaps , de twee-

lingbroeder des doods , Il . 14, 231. be-

heerscher van alle Goden en menschen ,

лavdaμάτwę, Il . 14, 233. 24, 5. Volgens

Hesiod . Th. 758. woont hij in de onder- лoμлn , onder het geleide , Il . 6, 171 .

wereld, doch bij Hom. zoekt Here hem

te Lemnos op; zij roept zijne hulp in ,

om Zeus te bedriegen. Hypnos echter,

hoe zeer ook bedwinger van alles , ont-

ziet de magt van Zeus , dien hij vreest

niet ongestraft en tegen deszelfs wil te

kunnen bevangen. Immers reeds eer-

der had hij van zulk een bestaan de

treurige gevolgen ondervonden, en alleen

aan den eerbied , welken Zeus voor de

grijze Godin der Nacht koesterde, had

hij toen zijn behoud te danken, II . 14,

231. seqq.

vлvów , zamengetrokk . nv , vd. ep.

verlengd. vnvw , alleen part. vлvortes ,

intransit. slapen, sluimeren, rusten ,

II. 24, 344. Od. 5, 48.

vло, eр. ook vлai. 1 ) praep. met gen.

dat, en acc. grondbeteek. onder. A) met

gen. 1 ) van plaats, a) ter aanduiding

van eene beweging van onder, een voor-

werp naar buiten , onder uit, onder heen,

alleen poët. (anders vnèz) aviotaσ9αι vпò

Lopov, onder het donker heen ten voor-

schijn komen , II . 21 , 56. ègueur rexgov un'

Aiavros, onder Ajax heen wegtrekken ,

II . - 17, 235. vg . Il . 9 , 248. 13 , 198. йyşır |

c) van ondergeschiktheid , Od . 3, 304.

ook inve vno , aan den slaap gehoor ge-

vende, Il . 24 , 636. Od . 4, 295. C) met

acc. 1 ) van plaats: a) om eene beweging

te kennen te geven , naar een dieper

gelegen oord: iévai vnò yaîav , onder de

aarde , Il . 18, 333. ook van de rigting

naar hooggelegen plaatsen , tegen, naar,

onder, geoda vпò "Thor , Il . 2 , 216. уπÒ

Teixos, Il . 4, 407. b) van een vertoef, ver-

blijf, siva vñ³ yô x' héliór te , Íl . 5 , 267 .

Od , 11 , 498. 2) van tijd: tegen, om-

streeks , vix nо , Il . 22, 102. geduren-

de, Il. 16, 202. II) als adverb. 1) onder,

daaronder, dikwijls inò dè , Od . 4, 636.

21 , 23. 2) heimelijk, ongemerkt, II . 23,

153. Dikwijls kan men ook eene tmesis

aannemen , Il. 17, 349. 18, 347. III) Bij

zamenstellingen heeft het de beteek. van

het adv.; somtijds drukt het ook, iets,

een weinig, uit. 1

ὑποβάλλω (βάλλω ), infin . ep . ὑββάλλειν

v. vпoßáλiew , Il . 19, 80. 1 ) onderwerpen

onderleggen, met acc. kita, onder uit-

spreiden , Il . 10, 353. 2 ) overdragt.: een

woord tusschen werpen, in de rede val

len , II . 19, 80.
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1

vñoßlýðηv(únoßállw), 1 ) adv. eigenl . bij | 245. Od. passim. (zonder twijfel van

wijze van tusschen werpen , vd. in de inédqanov.)

rede vallend , àµɛíßɛodαi , Il . 1 , 292. †

2) zijdwaarts , ter zijde , konépato , h.

Merc. 415 .

ὑπόβρυχα ,adv. onder water , τὸν ὑπό-

Bouza 9xe, het hield hem lang onderge-

dompeld (het subject . Enixqov, of de golf-

slag zelve) , Od. 5, 319. + Gewoonl. neemt

men het als adv.; anderen houden het

voor een metapl. acc. sg. van het adject.

ὑπόβρυχος , of later ὑποβρύχιος.

*VлOBOйXIOS,OV (Beuzw), onder water, in

de diepte, van drie uitgangen , h. 33, 12.

*улоуνάµптш (уvάuntw) , onderbuigen,

ombuigen; afwenden, afkeeren, oquv ,

h. 7, 13.

ὑποδαίω , alleen in tmes. Ζ . δαίω .

* vпodaµáw (daµáw) , onderwerpen , on-ὑποδαμάω(δαμάω ) ,

der hetjukbrengen , alleen in pass .laden

ὑποδμήθεισα Κρονίων , heimelijk door Zeus

bedwongen, h. 16, 4.

vлоðáμvăμαι , med. van den nevenv.

ὑποδάμνημι = ὑποδαμνάω , alleen 2 sg. praes.

vnodάuvaoaι, zich onderwerpen, vernede-

ren , * Od. 3, 214. 16 , 95.

ὑποδέγμενος , κ. ὑποδέχέχομαι.

ὑποδέδρομε, z . ὑποτρέχω .

ὑποδείδω (δείδω ), aor . 1. ep . ὑπέδδεισαν ,

ὑποδδείσας , doch imperat. ὑποδείσατε , ep .

perf. 2. vлodeídia , 3 pl. plusqpf. vñedel-

Soar, ep. perf. 1. inaidɛidoza , h. Merc.

165. een weinig vreezen, beducht zijn,

voor iem. of iets , tià of ví, Il . 5 , 521 .

413. Od. 2 , 66.

|

¦

ὑποδράω (δράω ) , ep . verlengd ὑποδρώ-

ωσι , 3 pl. praes. v. vnódowo , dienen , op-

wachten, ten dienste staan, tivi, Od. 15,

333. †

ὑποδρηστὴρ , ῆρος , ὁ (ὑποδράω ), ep. op-

wachter, dienaar, bediende, Od.15,330.+

· ὑποδύω (δύω ), aor. 2. ὑπέδῦν , fut . med.

vлodvσoμai , ep. aor. 2. 3 sg. ὑπεδύσετο , al-

leen med. intrans, en aor. 2. act. 1 ) on-

derduiken, zich onderdompelen, naar

beneden gaan, nederdalen , met acc. 9a-

2άoons nólnov, Od . 4, 435. absol . onder-

gaan, zich buigen , om iem. op de schou-

ders te nemen , Il . 8, 332. 13, 421. over-

dragt.: met dat. não inédʊ yoos, smart

beving allen , Od . 10, 398. 2) on-

derheen te voorschijn komen , uitko-

men, met gen. Jauvor, Od. 6, 127. xaxwv

ὑποδύσεαι , gij zult het lijden ontkomen ,

Od. 20, 53.

ὑποείκῳ , poët. v . ὑπείκω .

ὑποζεύγνυμι (ζεύγνυμι), fut. υποζεύξω ,

onder het juk spannen, aanspannen,

Od. 15 , 81. +

ὑποθερμαίνω (θερμαίνω ), aor . pass . 3

sg. vñedεquárin, verwarmen, pass. warm

worden , αἵματι, door bloed , Il . 20, 476. +

'Yлopa , ai, plaats in Boeotië, Il. 2,

505. over welke de Onden het reeds on-

eens waren. Volgens Strab. IX. pag . 412.

verstonden eenigen het later gebouwde

12 , Пorviai , anderen, met meer waarschijn-

lijkheid, de benedenstad van Thebe;

sommigen willen ook ὑπὸ Θήβας lezon ;

want Cadmea en de bovenstad van The-

be was door de Epigonen verwoest , en

nog niet weder opgebouwd.

ὑποδεξίη (τ, lang poët.ὑποδέχομαι ), ont-

vangst, opname, inzonderh. uit gastvrij

heid, onthaal , Il. 9, 73. +

ὑποδέχομαι (δέχομα :), ύπο-vлodέyoμαι (déxoμa:), dep.med. fut . uno-

δέξομαι, aor. l . ὑπεδεξάμην , en ep . aor. 2.

sync. 2 sg. vnadeço, 3 sg. vnédexto, part. vño-

δέγμεν , infin . ὑποδέχθαι , Ι1. 7 , 93. 1 ) opne-

men, aannemen, inzonderh. eenen gast,

II . 6, 136. Od . 14, 52. overdragt.; van de

legerstede envanongeluk , Od . 14, 275. 22 ,

dulden, 470. 2) op zich nemen, d. i . ver-

dragen , βιὰς ἀνδρῶν , Od . 13, 310. 16, 189.

beloven, ri, Il. 7, 93.

ὑπόδημα , ἄτος , τὸ ( δέω ) , eigenl . het

ondergebondene , de voetzool , het voet-

schoeisel, * Od. 15 , 369. 18, 361.

ὑποδμηθεῖσα , κ . ὑποδαμάω .

ὑποδμῶς, ῶος , ὁ ( δμως) , onderworpen ,

vd. slaaf, dienaar, twòs , Od . 4, 386. †

vnódoй, adv. poët . van onder opzien-

de , d. i. met eenen donkeren, woesten ,

vergramden blik, altijd úzódga idwv, (l . 2, |

|

|

ὑποθημοσύνη ,ἡ ὑποτίθημι) , onderrigt,

raad, vermaning, alleen in pl. II . 15,412 .

ὑποθωρήσσω (θωρήσσω ), heimelijktoe-

rusten, alleen in med. zich heimelijk

toerusten, lóxw, tot eene hinderlaag,

II . 18 , 513. +|

νложάμлтш, оmbuigen , intmesis , II.24,

274. † κ . κόμπτω .

vлóжεμαι , alleen in tmesis , II. 21,

364. z . κεῖμαι .

ὑποκινέω (κινέω ), aor. 1. ὑποκινήσας , van

onder bewegen , gemakkelijk bewegen,

van den Zephyrus , Il. 4, 423. †

ὑποκλίνω (κλίνω ), aor . 1. pass . ὑπεκλίν

9v, buigen, pass. met dat. ozolvą , zich

onder de biezen leggen , Od. 5, 463. †

ὑποκλονέω (κλονέω ), poët . alleen in med.

únoxloveĩodai tì, door iem. in verwar-
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ring gebragt worden , op de vlugt ge-

dreven worden, Il. 21 , 556. +

ὑποκλοπέω = vпоxλÉлτw , onder ver-

bergen, med. zich onder verbergen ,

Od. 22, 382. +

vлоxоívoμαι (xgivw), dep. med. aor. 1 .

Üлexçıάμn , 1 ) eigenl. op eene vraag zijn

gevoelen uitbrengen, inzonderh. van

eenen wigchelaar; antwoord geven, ant-

woorden, II. 12, 228. in het algem. Twì ,

iem. antwoorden, Il. 7, 407. Od. 2, 111 .

2) verklaren, uitleggen, övaıqov, Od. 19,

535, 555. II. 5, 150.

ὑποκρύπτω (κρύπτω ), aor. 1. pass . ὑπε

κρύφθην , onder verbergen , pass . ἡ νηῦς

ὑπομένω (μένω ), aor . ὑπέμεινα , 1 ) in-

transit. achter, terugblijven, op zijne

plaats , Od. 10, 232. inzonderh. van eenen

krijgsman, die den vijand wederstand

biedt, stand houden, pal staan, afwach-

ten , volharden , 11. 5, 498. met infin.

oud' inéµeive prúμevai, hij wachtte niet tot

men hem kende , Od. 1 , 410. 2) transit.

afwachten , verduren, doorstaan, tɩvà,

Il . 16 , 814. è̟ęwηv twòs , Il . 14, 488.

ὑπομιμνήσκω (μιμνήσκω ) , fut . ὑπομνήσω ,

aor. ὑπέμνησα , herinneren , τινὰ τινὸς, iem .

iets , * Od . 1 , 321. 15, 3.

ὑπομνάομαι (μνάομαι) , 2 pl. impf. ὑπε-

μνάασθε, ep . verlengd voor ὑπεμνᾶσθε ,hei-

xrn inɛxçuçin, het schip was geheel on- melijk naar de hand eener vrouw din-

der het schuim bedolven, Il. 15, 626. †, gen, of, schandelijk aanzoek doen, yv-

ὑπόκυκλος ,ον (κύκλος ),van onderen rond , ναῖκα , Od . 22, 38. †

bol, (Eustath. xvxloτegns), tálagos, Od. 4,

131. Anderen verklaren het onwaar-

schijnlijk, met kleine raderen voorzien,

Apoll. Sch. Vulg.

Úложνομаι (x ), ep. med. alleen aor. 1 .

part. vnoxvσoaμévn, zwanger worden , Il . 6,

26. Od. 11 , 254. van dieren , Il . 20, 225. |

(Beter is de spelling ὑποκυσαμένη.)

vлоλaußйva, alleen in aor. 2. in tme-

sis , Il . 3, 34. Od . 18, 88. κ . λαμβάνω .

улоλάμлш , II . 18, 492. Od. 19, 48 .

leest men tegenwoordig van een geschei-

den , Z. λάμπω .

ὑπολείπω ( λείπω ), fut. med . ὑπολείψομαι ,

Od. 17, 276. 1) act. over, terug, ach-

terlaten, rì, Od. 16, 50. 2) med. over,

terug, achterblijven, II . 23, 615. Od. 7,

230.

ὑπολευκαίνω (λευκαίνω ),van onderen wit

maken, alleen in pass. van onderen wit

worden , ὑπολευκαίνονται ἀχυρμιαὶ, Ιl. 5,

502. +

vлoliwv, ov, gen . ovos ( lwr) , poët.

iets kleiner, of, minder, laoì , Il. 18,

519. +

ὑπολύω (λύω ) , aor . 1. ὑπέλυσα , aor. 1 .

med. ineluoάuny, ep. aor. 2. med. 3 pl.

inéluvro , II , 16, 341. 1 ) act. van onderen

losmaken, ontbinden, overdragt.: yvia

Tivos, iem. ledematen van onderen los-

maken , d. i . van kracht berooven, ver-

zwakken, doen wankelen , dikwijls van

zwaar gewonden , Il . 15, 581. pass . Il . 16,

341. en door tmes . Il . 15,581 . van eenen

worstelaar die valt , Il . 23, 726. cf. lów.

μένος καὶ γυῖά τινος , II . 6, 27. 2) med.

van onderen losmaken , ontbinden, Tiva

Seour, iem. heimelijk van boeijen be-

vrijden , II . 1 , 401.

|

|

Ὑπονήϊος , ον , aan den voet van het

gebergte Neïon gelegen , bijv. n. der st.

Ithaca , Od . 3, 81. z . Ivány.

ὑποπεπτηῶτες; Ζ. ὑποπτήσσω.

ὑποπερκάζω (περκάζω ), langzamerhand

donkerkleurig worden, beginnen te kleu-

ren, van druiven , die rijp worden , Od . 7,

126. +

Ὑποπλάκιος , ίη , ιον , aan den voet van

het gebergte Placus liggende , bijv. n. der

st. Thebe in Troas, II. 6, 397. z. IIháxos.

vполετάvvõμι, alleen in tmesis, Il. 1,

130. z. πετάννυμι.

ὑποπτήσσω(πτήσσω ), alleen perf. par-

tic . pl . vñonenty☎tes , ep. v. vñonentyuótes ,

eigenl . zich uit vrees verbergen , neder-

duiken, van vogels: nerálos , onder de

bladeren duiken, Il . 2, 312. +

ὑπόρνυμι ( ὄρνυμι) , alleen aor . 2. ὑπώ-

gogor , er bij aansporen , aanzetten, aan¬

vuren , τοῖονὑπώρορε Μοῦσα , Zooontgloeide

de Muze, Od . 24, 62. † daarenboven dik-

wijls in tmesis, Il . 23, 108. Od. 4 , 113.

z . ovvμ.

ὑποῤῥήγνυμι (ῥήγνυμι) , aor . 2. pass .

ὑπεῤῥάγην , van onderen scheuren , pass . οὐ-

gavotervečéarn aing , de bovenlucht brak

door aan den hemel , * Il . 8, 558. 16 , 300.

ὑπόῤῥηνος, ον (ῥὴν, ἀρὴν) , poët. een lam

onder zich hebbende, of zogende, Il . 10,

216. †

ὑποσείω , ep . ὑποσσείω ( σείω ), υαn onder ,

of ligt schudden , draaijen, reúnavov,

Od. 9, 385.

ὑποσταίην, Ζ . ὑφίστημι

ὑποσταχύομαι (στάχυς) , bijgroeijen ,

onderwassen , eigenl. van korenaren ,

overdragt.: van kudden, zich vermeer-

deren, Od. 20, 212. +
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vлOOTεvăμisw (otevaɣtw) , onder zuch-

ten, stenen, van de aarde , dreunen , yata

ὑπεστενάχιζε , ΙΙ . 2, 781. †

ὑποστορέννυμι (στορέννυμι) , aor. infin .

inоoτogéoα , onderspreiden , onderleggen,

δέμνιά τινι, Od . 20, 139.

ÚлоστρÉρш (ατQέqw), fut. vnooręéyw,

aor. 1. vñéoτçeya, fut. med . infin . vπоσтè̟é̟-

ψεσθαι, aor. pass . ὑπεστρέφθην , Od . 18, 23 .

1) act. I) transit. omkeeren, omwenden,

terugwenden, met acc . innovs, Il . 5, 581 .

2) intransit. zich omkeeren, terugkee-

ren, Il . 5 , 505. quyadɛ , zich op de vlugt

begeven, Il. 11 , 446. "Olvμnov, naar den

Olympus terugkeeren , Il. 3, 407. II) Med .

en aor. pass. terugkeeren, es μéyaçov,

Od. 18, 23. II. 11 , 567.

ὑποσχεθεῖν , κ. ὑπέχω .

ὑποσχέσθαι, Z. ὑπισχνέομαι .

vлоoуεσiη, n, ер.

lofte, II. 13, 369. +

vлóоeos , de be-

ὑπόσχεσις , ιος , ἡ (ὑπισχνέομαι) , de be-

lofte, toezegging, II. 2, 286. 349. Od . 10,

483.

*
ὑποταμνὸν , τὸ (τέμνω ), afgesneden

kruid, als een toovermiddel , h. Cer. 228.

ὑποτᾶνύω , poët . = ὑποτείνω , alleen in

tmesis , z . τανύω .

ÚлоτиQßéw (Tαqßéw) , een weinig ver-

schrikken, bevreesd zijn , twa, voor iem.

alleen part. aor. pass. inorαeßhoavres,

11. 17, 533. +

ὑποταρτάριος, ίον ( Τάρταρος) , onder in

den Tartarus wonende, Tiñves, Il. 14,

279. +

Vлoτíημι (τlinu ) , alleen med . fut .

ὑποθήσομαι, aor. 2. ὑπεθέμην , imperat .

лódευ, infin. vло9έo9αι. 1 ) act. onder

plaatsen, onderleggen , altijd in tmes.

Il. 18, 375. 2) med . a) iem. iets onder-

leggen, altijd overdragt.: iets voorslaan ,

aanraden, voorstellen , raden, ßovlǹv tıvı,

aan iem. raad geven, Il. 8, 36. Eлos Tivi ,

iem. een woord voorstellen, Od. 4, 163.

b) zonder acc. zıvì , iem. eenen raad ge-

ven, vermanen, herinneren , indachtig

maken, Od. 2, 194. II . 21 , 293.

VлоτQέμw, alleen in tmes . Il . 10, 390 .

κ. τρέμω .

ὑποτρέχω ( τρέχω ) , aor . 1. ὑπέδραμον ,

perf. 2. vñodédoua, 1 ) onder heen loopen ,

overdragt.: nodeSgoue ẞñosa, een dal strekt

zich onder uit, h. Ap . 284. 2) toeschie-

ten , onder iem. armen loopen, om tegen

te houden , Il . 21 , 68. Od . 10, 323.

ὑποτρέω ( τρέω ),aor . 1. ὑπέτρεσα , 1) te-

rugdeinzen, terugwijken , vlugten , 11.7,

{ 217. 15 , 636. 2) transit. met acc . voor

iem. terugwijken, vlugten, terugdein-

zen, vlugten, * Il. 17 , 587.

VлоτQоμÉш (τQоμew), ep. iterat. v. des

impf. vпоτçоμéeσnov, 1 ) er bij sidderen , er

van beven, Il . 20 , 28. 2) transit. met

acc. voor iem. terugdeinzen, * II . 22,

| 241 .

ὑπότροπος , ον ( ὑποτρέπω ), terugkee-

rend, naar huis gaande, altijd als adv.

met invɛiodai en eiva , Il . 6 , 367. 501.

Od. 21 , 211. h. Ap . 476.

ὑπουράνιος , ίη , ιον (οὐρανὸς ) , onder den

hemel , neveŋvà, Il . 15, 675. overdragt.:

tot aan den hemel reikend, d . i . zeer

groot , xλéos , Il. 10, 212. Od. 9, 264.

ὑποφαίνω (φαίνω ) , aor. 1. ὑπέφηνα , van

onder zigtbaar maken, toonen, doen

πien , τί , — θρῆνυν τραπέζης , het voetbankje
·

onder de tafel weghalen en doen zien ,

Od. 17, 409. +

υποφέρω (φέρω ), aor. 1. ὑπήνεικα , van

onder wegdragen, inzonderh, uit geva-

ren redden, tava , Il. 5, 885. +

ὑποφεύγω (φεύγω) , onder ontvlugten ,

in het algem. ontkomen, ontsnappen,

ontvlugten , τινὰ , Il . 22, 200. †+

ὑποφήτης , ου, ὁ (ὑπόφημι ), eigenl. die

onderiemand, of, als iem. dienaarspreekt,

verkondiger, uitlegger, van den godde-

lijken wil, bijn. der Selliërs , Il . 16,

235. +

ὑποφθάνω (φθάνω ), alleen in part . aor .

2. ὑποφθὰς , en part. aor. med. ὑποφθάμε-

vos, voor komen, eerder zijn , in iets te

doen , vnvytàs negóvnoev, Il . 7, 144. Od. 4,

547. en met acc. iem. voorkomen, Od. 15,

171 .

ὑποχάζομαι, alleen in tmes . 2. χάζομαι.

ὑποχείριος , ον ( χείς ), onder de hand,

bij de hand, xovoos , Od. 15, 448. +

ὑποχέω (χέω ), aor. 1. ep . ὑπέχευα , on-

dergieten, uitstrooijen, van drooge din-

gen , érras , Od. 14, 49. uitspreiden, Poetas,

Il. 11 , 843.

vлoxwo̟św (xwęśш) , imperf. en aor. л-

exwonoa, terugwijken, teruggaan, zich

verwijderen, ontwijken , * Il . 6, 107. 13,

476. ook in tmesis. 1

ὑπόψιος, ον (ὕποπτος ) , ep. van onder

op, d. i. met toornigen blik aangezien ,

vd. onder verdenking liggende, ver-

dacht , gehaat , vnópios ahhwv, Fl . 3, 42. †

Anderen lezen noyos, door allen aan-

schouwd.

VATIOS, in, lov (ino), achterovergebo-

gen, ruggelings, rugwaarts , achter-
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over, dikw. záлneoe , Il . 7 , 145. gelon ,

II. 12, 192. Od. 9, 371.

VATION, TO ( y) , het gedeelte van het

aangezigt, dat onder de oogen is , in het

algem. aangezigt, gelaat, (in zoo verre

toorn en ontevredenheid inzonderh. om-

streeks de oogen zigtbaar zijn) , II . 12,

463. +

Vлшρεα, ý (čoоs ) , de streek, onder aan

den berg, de voet, de helling des bergs ,

11. 20, 218. † (eigenl. femin. van vл-

ρειος .)

ὑπώρορε , κ . ὑπόρνυμι .

vлwдógie , ov (ogogn) , dat zich onder

het dak bevindt , in huis , ὑπωρόφιοι δέ τοι

siμev , wij zijn met u onder één dak, d. i.

gastvrienden , Il . 9 , 640. †

Yoin, n, kleine st. in Boeotië , aan den

Euripus, ten tijde van Strabo verwoest ,

11. 2, 496.

Youivn, n, st. in Elis , waarschijnlijk

bij de landtong Hyrmina, of Hormina,

II. 2, 616.

Ὑρτακίδης , ου , ό , z . van Hyrtacus ==

Asius , II. 2, 837.

"Yoraxos, ó, een Trojaan, gemaal van

Arisbe, vader van Asius , Apd . 3, 12, 5.

Yorios, ó, z. van Gyrtius , een Mysiër,

II. 14, 511.

ús, vos, ó, ý (u, in de cas. obliqq .) acc.

iv, dat. pl. ep. alleen soo , het zwijn ,

varken, zoowel het mannetje als het

wijfje , gewoonlijk het tamme zwijn.

Hom. gebruikt us even als ous , naarmate

het vers zulks vereischt , Il . 10, 264. 23,

32. Od. 15, 556.

vouívη, 7 , ep. met den dat. metapl.

vouiri , de slag, het treffen , de veldslag,

voμívyvde lévai, naar den slag gaan , ten

strijde trekken , Il . 2, 477. ep. dat. quivi

μάχεσθαι, Il. 2, 863. 8, 56 .

ὑσμῖνι, κ . υσμίνη .

ὑστᾶτιος, ίη , ιον , poët. =ὕστᾶτος, I1.15,

634. het neutr. als adverb. votatiov, ten

laatste, Il . 8, 353. Od . 9, 14.

ὕστατος , άτη , ατον , superl. v . ὕστερος

(vno), de laatste , uiterste, achterste,

van plaats; voTatos oμílov, Il . 13, 459.

van tijd , Il . 5, 703. verbonden met rýμa-

zos , Il . 22 , 203. neutr. sg. als adv. ten

laatste, ook núµatov naì votatov , Od. 20,

116. ὕστατα καὶ πύματα , ten allerlaatste ,

Od. 4, 685.

Votεvos, εon , εoov , compar. (waarschijnl.

van ino) , daarop volgende , achter , van

plaats , Il. 5, 17. gewoonl . van tijd: la-I1 ,

ter, daarop volgende , met gen. Il. 18,

333. neutr. sg. als adv. voregov , daarna ,

daarop, naderhand, ook pl. üorega , Od.

16, 319.

úquivo , aor. vnra, iterativf. imperf.

vpaiveoxe en van eenen ep . nevenv. vpάw ,

de 3 pl . praes. vgówor , Od . 7 , 105. 1 ) we-

ven , met acc. iorov, Il. 3, 125. ápɛa ,

Od. 13, 108. 2) overdragt. van listige

aanslagen of woorden: spinnen , verzin-

nen, beramen, aanleggen , µñtı , Il . 7,

324. Sólov, Il . 6 , 187. dikwijls met ¿vì

φρεσὶ δόλους καὶ μῆτιν, Od . 9, 422. μύθους

καὶ μήδεα πᾶσιν , woorden en aanslagen

openleggen, Il . 3, 212.

ipaigέw, van onder wegnemen , alleen.

in tmes . Il . 2 , 154. z . aigew.
་

ὑφαντὸς , ή , ὃν (ὑφαίνω ), adject . verb .

geweefd, sodǹs , siµa , * Od . 13, 136. 218.

16, 231 .

ὕφασμα, ἄτος, τὸ (ὑφαίνω) , het geveef-

de , weefsel, Od. 3, 274. †

ὑφάω, κ . ὑφαίνω .

vpéλxw (Elxw), onder wegtrekken, ruk-

ken, tiva nodoïïv , iem. bij de voeten weg-

trekken, Il . 14, 477.

.
vpnvíoxos, o ( vloxos) , eigenl. de die-ὑφηνίοχος,

naar van den strijder, die in den wagen

is, in het algem. wagenmenner, bestuur-

der , Il . 6, 19. † Ζ . θεράπων .

ὑφίημι( ημι) , aor . 2. part . ὑφέντες , 11. 4,

434. anders in tmesis , 1) nederlaten,

naar beneden laten , iorov, Il. 1 , 434. h.

Ap . 504. 2) onderbrengen, onderleggen,

riT , in tmesis, Od. 19, 57.

úpixávo, alleen in tmes. Il. 11 , 117. †

Ζ. ἱκάνω .

ὑφίστημι (ἵστημι) , aor. 2. ὑπέστην , 3 pl .

ep. inéorav , part. vnooras , alleen in aor. 2.

intransit. 1 ) zich onder plaatsen , op zich

nemen , vd . beloven , toezeggen , met acc.

Il. 9, 519. II. 4, 267. Tivi Ti, Il. 5, 715.

met infin . fut. II . 9, 445. met infin. aor.

11. 21 , 273. ὑπόσχεσιν , eene belofte afleg-|

gen , Il . 2 , 286. Od . 10, 483, 2 ) zich on-

der iem. plaatsen , d . i . toegeven , onder-

doen , zich schikken , τινὶ, Π . 9, 160 .

ὑφορβὸς , ὁ (ὕς , φέρβω ) , naar mate het

vers dit eischt , in pl. v. ovyogßòs , de zwij-

nenhoeder, dios igogßòs , Od . 14, 3. zeer

dikwijls ; ook véges vooßoì, * Od. 14,

410.

ὑφόωσι, Ζ. ὑφαίνω .

ὑψαγόρης, ου , ὁ (ἀγορεύω ), τού . ὑψαγόρη ,

op hoogen toon sprekende, stout spre-

kend, Od. 1, 385. Od. 2, 303.
*

ὑψερεφὴς , ἐς (ἐρέφω) , οχ . ὑψηρεφής , ές ,

alleen in gen , dùngéyeos, II . 9, 582. h.
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Merc. 23. met een hoog dak, hoog ge-

welfd, hoog, Spa, Il. 5, 213. Od. 4, 15.

ook in pl . Suara vyegegéa, (in synizesisδώματα ὑψερεφέα ,

ā) , Od. 4, 757.

ὑψηλὸς , η , ον (ὕψος ),vynios, n, or ( yos) , hoog gelegen,

hoog, van boomen, bergen , gebouwen,

enz. II . 5, 560. 12, 282. 6, 503. Od . 1,426 .

Ὑψήνωρ, ορος , ὁ , 1) z . van Dolopion ,

een Trojaan , II. 5, 77. 2) z. van Hippa-

sus , een Trojaan, door Idomeneus ge-

veld , Il. 13, 411.

ὑψηρεφὴς, ἐς , Ζ . ὑψερεφής .

ὑψηχῆς, ἐς (ἦχος) , gen. έος, hoog of luid |

klinkend, bijv. n. der paarden, luid hin-

nekend, ofstampend, * Il . 5, 772. 23, 27 .

vy , adv. hoog, in de hoogte, huevos,

11. 20, 155. omhoog, naar boven, åvadewo

κειν , II. 13, 140. Bißas, met groote, wij-

de stappen gaande , Il . 13, 371. h . Ap.

202.

* Yyıßóas, ov, ó, hoogschreeuwer ,

naam van eenen kikvorsch , Batr . 205.

ὑψιβρεμέτης, αο, ὁ (βρέμω ) , poët . hoog |
ó

ruischend, hoog donderende , bijv. n. van

Zeus, Il. 12 , 68. Od. 5, 4.

ὑψίζυγος , ον (ζυγὸν ) ,vyisvyos, ov (Svyor) , poët. eigenl . die

hoog op de roeibank of aan het roer zit;

overdragt.: hoog gezeteld, hoog verheven,

bijv. n. van Zeus , * 11 . 4, 166. 11 , 554.

= ὑψιμέδων .

υψικάρηνος , ον(κάρηνον ), poët . met een

hoog hoofd of top, hooggetopt , met hoo-

ge kruin, doves , Пl . 12, 132. † h. Ven.

265.

ὑψικέρως , ων (κέρας),vyıxέows , wv (xégas) , poët . met hooge

hoornen, hooggehoornd, lagos, Od. 10,

158. +

vvíxoμos, ov (xóun), eigenl. hoog be-

haard, met hoog loof, bladerrijk, deus,

Il. 14, 398. Od. 12, 357.

* ὑψίκρημνος , ον (κρημνός ), poët. met

hooge steilten, hoogklippig, Ep. 6, 5.

*vquedar, ortos, ó (uédw) , hoogheer-ὁ

schend , Ep. 8, 3.

* ύψιμέλαθρος, ον (μέλαθρον ), poët.hoog-

gebouwd, met hooge vertrekken, avliov,

h. Merc. 103. 134.

ὑψιπετήεις , εσσα , εν , poët . = ὑψιπέτης ,

alevòs , 11. 22, 308. Od. 24, 538.

ὑψιπέτηλος, ον , ep . v . ὑψπέταλος (πέτα-

Lov), hoog van loof, digt van bladeren ,

δένδρεον , 11. 13 , 437. Od . 4, 458.

vчinvλos, ov (пvin), poët. met hooge

poorten, hoogpoortig, Onn, II. 6, 416.

Tooln, Il . 16, 698 .

vyódev (vyos), adv. van boven af, uit

de hoogte, II . 12, 383. Od . 2 , 147.

vyódi(vyos), adv.hoog, omhoog, * Il. 10,

16. vós ögeoçi , 11. 19, 376.ὄρεσφι,

ὑψόροφος, ον (ὀροφή) , poët. = ὑψερεφής ,

hoogdakig, hooggedakt , hooggewelfd,

Jalaμos , II . 3, 423. Od . 2, 337.

vyooe ( yos), adv. poët. in de hoogte,

omhoog, naar boven, op, 11. 10, 461 .

Od. 8, 375 .

vyov (vyos), adv. poët. hoog, omhoog,

boven, op, Il . 6, 509. Od. 4, 785.

* ὑψόω (ὕψος) , part. aor . ὑψώσας , ver-

hoogen, verheffen, opheffen , déuas, Batr .

81 .

vw ( ), alleen imperf. en part. praes.

pass. eigenl. bevochtigen, nat maken,

inzonderh . laten regenen , Zevs ve , Zeus /

zond regen neder, Il . 12 , 25. Od. 14,

457. Vand . pass. λέων ὑόμενος καὶ ἀήμενος ,

een leeuw, die doorgewaaid en doorge-

regend is, die door regen en storm loopt ,

Od. 6, 131.

Q.

O, de eenentwintigste letter in het

Gr. alphabet; vd . het teeken van het een

en twintigste gezang.

φάανθεν , κ . φαίνω .

φαάντᾶτος, άτη , ατον , ep . irregul. su-

perl. van gasivos of paɛrvos, de glansrijk-

ste, schitterendste, dorne , Od. 13, 93. †

3

păɣɛiv, op. payéµev, infin . van defect .

aor. payov, poët. payov , conjunct. ep.

sg. qaynor, V. payn, eten, verslinden , tot

dw of lot behoorend, met acc. 11. 24,

411. Od. 9, 94. met gen. Od . 9, 102.

φὰς , Ζ . φάω.

Dastovou, n, d. van Helius en Neaera,

Od. 12, 132.

φαέθων, οντος , ό , poët.verlongd van

pawr, schitterend, glansrijk, stralend,

bijv .n . van Helius , Il . 11,735 . Od . 11 , 16.

,Φαέθων , οντος , ὁ , nom . propr . naam

van een der paarden van Eos, Od. 23,

246.ὑψιπέτης, ου , ὁ (πέτομαι) ,hoogoliegend ,|ó

zwevend, aiɛròs , Il. 12, 201. Od. 20, 243. φαεινὸς , ή , ον , ep. comp . φαεινότερος ,

Yчinvan, ý, ep. Yчleia, d. van Tho- Il. 18, 610. h. Ven. 86. superl , paávra-

as , koning van Lemnos , gemalinvan Ja- tos, ep. verlengd uit het zamengetrokk.

son, z. 'Inowr, Il. 7, 469. paervótaros, schitterend, blinkend, glans-

A
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rijk, stralend, dikwijls van metalen;

verder van het vuur , Il . 5, 215. van de

maan, Il . 8, 555. van de oogen , II . 13 , 3.

van Eos, Od. 4, 188. poivin , van pur-

per, Il . 6, 219.

- ---

φαείνω , poët. = paívw, alleen praes.

intransit. schitteren , blinken , schijnen ,

strulen , van Helius , Od. 12, 383. 385 .

van fakkels , * Od. 18, 308. 343. waar

paɛívov, lichtend, licht verschaffend , be-

teekent.

φαεσίμβροτος , ον (φάω , βρότος) , poët.

licht aan de stervelingen brengende,

schijnende, bijv. n. van Eos , II . 24, 785.

van Helius, Od. 10, 138. 191 .

4

T

Φαίαξ , ακος, ό , κ . Φαίηκες .

parduotis , Evros, ó , poët. zeldzame

nevenv. van pαíduos, bijv. n. der Epeërs,

11. 13, 686. +

paidiuos, ov (pair ) , eigenl. licht ge-

vend, glansrijk, doch nooit van den

uitwendigen glans der wapenen, maar

altijd overdragt.: a) schitterend, schoon,

uitstekend, van de leden des ligchaams ,

yvĩa, ŵuos , Il . 8 , 452. Od. 11 , 128. b) ge-

woonlijk:uitstekend, beroemd,vermaard,

van helden , Il . 4, 505. Od . 2, 386. enz.

Daídiuos , ó, een koning der Sido-

niërs , dieMenelaus als gastvriend bij zich

ontving; Od. 4, 617. 15, 117.

|

|

welke sommige Geleerden over hen en

hun land zich vormen . Eenigen willen ,

dat eene onduidelijke overlevering van

de Tyrrheniërs , de aanleiding tot deze

voorstelling gegeven heeft; een ander

(Welker) wil hen houden voor de veer-

lieden des doods, uit eene buitenland-

sche Godsdienst ontleend, en neemt het

eil. Scheria voor eenfabelland , niet verre

van Elysium , terwijl hij den naam af-

leidt van paios , donker. Doch de ge-

heele voorstelling der Phaeaciërs is zoo

in allen deele uit het Grieksche leven

dier tijden genomen , dat men dezelve ,

naarons oordeel , geenszins als van elders

ontleend , kan beschouwen. De Phaea-

ciërs zijn Grieken , maar die het toppunt

van volmaking bereikt hebben , waar-

voor dit volk in dien tijd vatbaar was.

Dezelfde regering , dezelfde zeden en ge-

woonten, dezelfde Godsdienst , slechts

zuiverder en edeler , vindt men hier voor-

gesteld , welke alle Grieken toen ken-

merkten , en men zoude bijna vermoe-

den , dat de dichter met deze schoone

schildering van de Phaeaciërs , niets an-

ders bedoeld heeft , dan het schetsen van

een volk , dat , volgens de denkbeelden

zijner landgenooten , den hoogsten trap

¸van heil en volmaking had beklommen.

zoodanig beschouwd , is dit tafereel

den grooten dichter volkomen waardig,

wiens eenvoudige, natuurlijke poëzij , nog

geheel zuiver is van de allegoriën en

toespelingen op geheimzinnige plegtig-

heden , welke men naderhand in dezelve

gemeend heeft te moeten zoeken.

Daidon, n , ep. v. Þaídęa , d. van Mi- Als

nos, koning van Creta, gemalin van The-

seus. Zij beminde haren stiefzoon Hip-

polytus , en veroorzaakte door hare be-

schuldiging hem den dood , toen hij wei-

gerde, aan hare voorstellen gehoor te

geven, Od. 11 , 325. Apd. 3, 1. 4.

φαινέσκετο , 2. φαίνω .
*
paivolis , ý (palvw) , de lichtbrengen-

de, bijv. n. van Eos , h.

φαινομένηφι, voor φαινομένῃ , ν . φαίνω .

Φαῖνοψ , οπος , ὁ , z . van Asius uit Aby-

dos , vader van Xanthus en Thoön , Il. 5,

152. 17, 583.

φαίνω (st . φάω) , ep . infin . φαινέμεν , aor .

onva, infin. qñva , fut. med. gavoõuas ,

infin . Od . 12, 230. aor. 2. pass, ¿qávyv ,

poët. pávny , 3 pl. gávev, V. èpávnoar , con-

junct. 3 sg. ep. pavýn, V. pávỹ. infin. ep.

Dainxes , oi , de Phaeaciërs, de geluk-

kige bewoners van het eiland Scheria.

Vroeger woonden zij in Hyperea, nabij

de Cyclopen, en verhuisden onder Nau-

sithoüs, naar Scheria, Od. 6, 7. seqq.

Twaalf vorsten , wier opperste Alcinoüs

is, heerschen over hen , Od. 8, 390. Scheep- gavusvaι , ep. aor. 1. égaávny , verlengd

vaart is hunne bezigheid, doch , schoon

zij wel eens kustroof plegen , kennen zij

geenen oorlog, Od . 7, 10. Hunne ver-

wonderlijke schepen beschrijft Hom.

Od. 7, 34. 13 , 81. Zij zijn vrienden der

onsterfelijke Goden, een vreedzaam, ge-

lukkig en werkzaam volk , dat de gezel-

lige genoegens kent en hoogschat, ge-

zang on dans en wedspelen mint, Od. 8,

244. Zonderling zijn de denkbeelden,

uit parem , 3 pl . paardev , in pl. van éqáv-

9ŋoav , Il . 1 , 200. perf. pass. лéçaoμai, 3

sg . πέφανται, 11. 2, 122. fut . 3. πεφήσομαι ,

II. 17, 155. (niet te verwisselen met den

gelijken vorm van ÞENN.) , påveozev , Il.

11 , 64. waarschijnlijk van ¿¿ávný, grond-

beteek. I ) act. 1 ) intransit. aan het licht

brengen , doen verschijnen , zigtbaar ma-

ken, toonen, met acc. iniyovvida , ungous ,

Od. 18, 67. 74. dór Tin , Od, 12, 334. van
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Goden: régas Tivi, een teeken doen ver-

schijnen , geven , Il. 2 , 324. Od . 3, 173. |

σήματα , 11. 2 , 353. γόνον τινι , iem . eenen

afstammeling geven , Od, 4, 12. in het

algem. toonen, openbaren, te kennen ge-

ven, uiten, vonuara , Il . 18, 295. dodir ,

een gezang aanheffen , Od . 8, 499. deizelas ,

Od. 20, 309. 2) intransit. lichten , tivi,

Od. 7, 102. 19, 25. II) Med. met aor.

pass. 1 ) aan het licht komen, zigtbaar |

worden, verschijnen , zich vertoonen , tivi, |

Il. 1 , 198. enz . met den ep. aor. qάveoxe,

II. 11 , 64. Od. 11 , 587. 12 , 241. 242

met infin . Od . 11 , 336. 14 , 355 en met

part. Il . 5, 867. 2) inzonderh. a) van het

verschijnen der hemelsche ligchamen,

II. 1 , 477. 8, 557. dikwijls , au noi par-

voμévnyi, zoodra Eos verschijnt , met het

aanbreken des dageraads, Il . 9, 618.

Od. 4, 407. b) schijnen , d . i . schitteren

van het vuur , Il . 8, 561. δεινω οἱ ὄσσε

gάavdev, verschrikkelijk fonkelden zijne

oogen , Il. 1 , 200.

Paiva, n, gen. ous , eene nimf, gezellin

van Persephone, h. Cer. 419.

Φαίνωψ , οπος , ὁ – Φαίνου .
-

Dałotos, ó, z. van Borus, uit Tarne

in Maeonië, een bondgenoot der Troja-

nen , door Idomeneus gedood , Il . 5 , 43.

Datos, n, st. op het eiland Creta bij

Gortyna, door Minos gesticht , II . 2, 648.

palayyŋdov (pádays) , adv. bij scha-

ren, bij afdeelingen, gelederen , II . 15,

360. +

palays, ayyos, ó, de slagorde, afdee-

ling, gelid der slagorde , sg. * Il . 6 , 6.

anders meest in pl. φάλαγγες ἀνδρῶν, Ι1 .19 ,

158. φάλαγγες ἐλπόμενοι , construct. κατὰ

σύνεσιν , Il . 16 , 281 .

w
φάλαρα , τὰ, 11. 16, 106. † βάλλετο |

(πήληξ), δ᾽ αἰεὶ κάπ᾽ φάλαρ᾽ εὐποίητα — φά-

haga verkort voor painga, naar de gewo-

ne verklaring = pálo , schitterende knop

pen of kleine ronde plaatjes voor aan

den helm tot sieraad . (Schol. A. và xarà

TO μEGOV THE TEQızɛgalalas pinga dorudíonia).

Een andere Schol. noemt hen , oi ev tais

nagaɣvadíon noixo , annuli, s. fibulae, en

onderscheidt ze van galo . Een ander

wil ze verstaan van de geschubde riemen

van den helm , die denzelven vasthouden.

paλngiów (paingos) , alleen in part. qa-
φαληςιάω (φαληρὸς) , φα-

2ngówr , ep. v. paλngur, eigenl. wit zijn,

van de golven , schuimen , bruisen , II. 13,

799. +

Dáλxys , ov, ó, een Trojaan, door An-

tilochus gedood , Il . 14 , 513..

|

φάλος , ὁ (adject . φαλὸς) , volgens de

oude Grammat. metalen knoppen, ver-

hevenheden op den helm , Schol. 20 ,

domisiono , tot bevestiging en sieraad.

Volgens nieuweren beter: een metalen

beugel , of kegelvormige verhevenheid

(later zuvos) , die van het voorhoofd , tot

aan den nek over den helm ging , en

waarin de helmbos was gestoken . Ge-

woonl . had de helm eenen qálov, Il . 3,

362. 4, 459. 6, 9. enz. Dat de pálos met

den helmbos naauw verbonden was ,

toont Il . 10, 258. 13, 614. cf. aqalos , au-

| 4íyalos , vetpápalos , enz .

φὰν , Ζ. φημὶ .

φανήῃ ,φανήμεν
αικαὶ κ . φαίνω .

φάος, εος , τὸ ( φάω) , oudere poët. vorm

voor gas, ep. verlengd yous, dat. sg. páɛız

acc . φάος, φόως , φόωςδε , pl.φάεα , Od . 16 ,

15. 17 , 39. 1 ) het licht , bijv. der fak-

kels , Od . 19 , 24. 34. inzonderh , het dag-

licht, de dag, de dageraad, Il . 1 , 605.

dikwijls, ógar yaos nelíolo, in pl . v. ¿ñv , -

II. 5, 121. Od . 4, 540. en Zeinei gãos

ἠελίοιο , ν . θνήσκειν , 11. 18, 11. ἱέναι φόωςδε,

voor den dag brengen , doen verschijnen ,

Il . 2 , 309. v páɛt , in het licht , bij dag ,

II. 17, 647. Od . 21 , 429. 2) poët. a) het

licht der oogen, oogen , alleen in pl.

áɛα , Od . 16 , 15. 17 , 39. (a, hierin lang,

poët.) b) overdragt.: licht, als beeld van

vreugde , hulp, geluk, zegepraal: heil,

geluk, zege, 11. 6, 6. 8, 282. enz. bij het

aanspreken : yluxegov qaos , Od . 17, 41 .

φαρέτρη , ἡ (φέρω ) , de pijlkoker , 11. 1 ,

45. ἰοδόκος, Od. 21 , 11 .|

Daois, ios, ý, oude st . in Laconië, aan

de rivier Phellias , ten zuiden van Amy-

clae , Il . 2 , 582.

φάρμακον , τὸ (verwant met φύρω , ei-

genl. een mengsel), elk door kunst ver-

vaardigd middel , om veranderingen in

het gestel te veroorzaken, zoo wel ten

goede als ten kwade, 1 ) geneesmiddel,

zoo wel in- als uitwendig, inzonderh.

genezende kruiden voor wonden, Il . 4,

191. 218. 5, 401. 2) vergif, inzonderh .

vergiftige kruiden , giftdrank, nanà , av-

Sqogóra , Ivµoytóça, II . 22, 94. Od. 1 , 261 .

2, 329. 3) toovermiddel, tooverdrank,

11. 11, 741. Od. 4, 220. en inzonderh .

van de toovermiddelen van Circe , Od . 10,

236. 392. 394.

φαρμάσσω (φάρμακον ) , een kunstmid-

del aanwenden; van metaalbewerking:

harden, nélɛxvv èv üðarı , Od. 19 , 393. +
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pagos , Eos,To, 1) in het algem. elk groot Hom. 1 )verjaagd worden, vlugten , terug-

stuk lijnwaad , doek, laken , lijnwaad, | wijken, vnó τn , voor iem. Il. 11 , 121 .

om iets te bedekken , inzonderh . çãgos | Od . p. 2) transit , met acc. viva , iem . ont-

Tapiov, lijkkleed , Od . 2, 97. ook pagos vlugten, Il. 5, 232. (péßquai, stamw, T.

alleen , Il . 18 , 353. zeildoek , Od . 5 , 258. góßos, poßεw).

2) een mantel, een opperkleed , dat men

over de overige kleederen wierp , Il . 2,

43, Od. 3 , 467. ook door vrouwen werd

het gedragen, Od . 5 , 230. h . 6 , 5 .

Dugos, n, een klein eil . voor de land-

tong van Aegyptus gelegen , waar Alex-

ander de Groote naderhand Alexandria

stichtte. Het werd toen door eenen

dam met het vaste land verbonden en

beroemd door zijnen vuurtoren, Od. 4,

355.

păový§, vyvos , ý, poët . gen. yάçuyos ,

de slokdarm , Od . 9, 373. vd . in het al-

gem. keel, strot , * Od . 19, 480 .

|

*φέγγος , έος , τὸ (φάος) , licht , schijnsel ,

glans, h, Cer. 279.

Φέια , ή, Ιl . 7 , 135. en Φεαὶ, αἱ, Od . 15,

297. st. in Elis , aan de rivier Iardanus ,

op de grenzen van Elis Pisatis . Vol-

gens Strab . VIII , pag. 342. was er na-

derhand ook eene st . Phea , op het voor-

gebergte Phea , nu Castel Torneso.

Φείδας, αντος , ὁ, opperhoofd der Athe-

ners, Il . 13 , 691 .

Deidinлos, o, Z. van Thessalus, kleinz .

van Hercules , opperhoofd der Grieken

van de Sporadische eilanden , Il . 2, 678 .

peidoua , dep. med. aor. 1. ep. qɛ→

σάμην ; met eenen ep . aor. reduplic . πε-

pidouŋv, opt. regidoíuyv , infin. ñeqidéodai,

en daarvan ep. fut. neqinjooμαι , Il. 15 ,

215. 24, 158. verschoonen, sparen, ont-

zien, met gen. 11. 15 , 215. Od. 9, 277.

| δέπαος , Il . 24 , 236.

φάσγανον , τὸ (σφάζω ,in pl . v. σφάγανον ),

eigenl. een snijdend werktuig, zwaard,

slagzwaard, het wapen dat de oude Griek

altijd bij zich droeg ; het wordt aµynxes

genaamd , tweesnijdend , en was mis-

schien meer een dolk en daarin van ξίφος

onderscheiden , dat het laatste langer φειδώ , οος , zamengetr . οὓς , ἦ (φείδομαι) ,

was , Il. 10 , 256. Od . 22 , 74. Ogriziov, verschooning, spaarzaamheid, karig-

hetzij door zijne grootte uitstekend , of ¦ heid , οὐ γὰρ τις φειδὼ νεκύων γίγνεται πυρὸς

als geschenk van eenen Thraciër, II . 23, | µɛidiooέuev xa , spaarzaamheid heeft, ten

807. opzigte der lijken , niet plaats , om hen

snel door het vuur te bevredigen , Il . 7,

409. Od . 14 , 92. 16 , 315 .

φάσθαι, a . φημὶ.

#

paoza (pnui), alleen in imperf. qao-

xov, ɛs , ɛ , enz. meenen , ja zeggen, het er

voor houden, denken , verwachten, met

infin. fut. II. 13 , 100. Od . 5 , 135 .

φασσοφόνος, ον (φάσσα, wilde duif, en

PEN ) , wilde duiven doodend, igns ,

II . 15 , 238. † (de duivenvalk , palum-

barius, Linn. )

113
φάτις , ιος , ἡ (φημί ) = φημὴ , 1) spraak ,

gezegde, gerucht, dat onder de menigte

verspreid is , Od . 21 , 323. 23, 362 .

2) naam, opspraak, in kwaden zin ,

δήμου , Il. 9 , 460. Od. 6 , 29.
C

φάτνη , ἡ (ν . πατέομαι) , de lribbe, ίπ-

nein, Il . 10, 568. Od . 4, 535 .

Pavoladys, ov, ó , z. van Phausius =

Apisaon, Il. 11 , 578. •

|

|

φειδωλὴ , ἡ = φειδω , -- δούρων , Ιl . 22 ,

244.. †

Φείδων, ωνος, ὁ, koning der Thespro-

tiërs , Od, 14 , 316. 19 , 287 .

Φένεος , ή , gewoonl. Φενέος, st. in Ar-

cadië , aan een meer van denzelfden

naam, nu Phonea, Il. 2 , 605.

DENS , ongebruikt. stamvorm van

den ep. syncop. aor. 2. met reduplicat.

enegrov en négrov , part. neqvwv, met het

acc. van praes . II. 16 , 827. 17 , 539.

Van eenen stam 42. daarenboven ,

perf pass . πέφαμαι, Il . 5 , 531. Od. 22 , 54 .

infin . πέφασθαι en fut . 3. πεφήσομαι, Ι1 . 15,

140. dooden , ombrengen , vellen , ver-

slaan, vermoorden, met acc. Il. 4, 397.

over II. 13 , 447. zie ox .

Φεραῒ , ῶν , αἱ , dat . Φερής. 1 ) de voor-

naamste st. in Thessalië, Pelasgiotis , ze-

tel van Admetus, met de haven Pagasae ,

Il. 2 , 711. Od. 4, 798. 2) misschien

Pagai , h. Ap. 427. zoo men niet Þɛas

moet lezen , gelijk Od . 15 , 297. Volgens

Eustath. is Pegai, st. in Thessalië , ngar,

paw , stamwoord , 1) van gaivw , van

hetwelk nog de sg, impf. met beteek.

van aor. voorkomt, qάe 'Hws , Eos ver-

scheen, Od. 14 , 502. † en fut. 3. лen-

σομαι, Ζ. φαίνω . 2) van φημί , zeggen .

ΦΑΩ , Ζ . ΦΕΝΩ .

Φεαὶ , αἱ, κ . Φειὰ.

geßouar, dep. poët , poßtoua , alleenφέβομαι ,

praes. en impf. met en zonder augm . bijst. in Messenie .
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*pέaonis, idos, ó, ý (donis) , de schild-

drager, h. 7, 2.

* pέoßw, poët. plusqpf. 3 sg. negóße,

h . Merc. 105. weiden , voeden , onder-

houden, met acc. h. 30. 2. Tivos, waar-

van h. Merc. 105. pass. τάδε φέρβεται ἐκ

défer olov, dit geniet door u het geluk ,

h. 30. 4.

bewegen, poët. van de voeten en knieën,

11. 6, 511. 15, 405. voorts : rijden, va-

ren, voeren, trekken , drijven , van paar-

den en andere trekdieren , tva, II. 11 ,

283. aqua, den wagen trekken , Il. 5, 232.

van schepen , Il . 9 , 306. van winden !

xvloony ovgavor etow , Il . 8, 549. pass. gé-κνίσσην οὐρανὸν

geodai vélin, door den storm geslingerd

worden, Od . 10, 54. 14 , 313. inzonderh.

naar het verband der praep. en den za-

menhang: a) heendragen, voeren, bren-

Φέρεκλος, ὁ, z . van Harmonides, den | gen , dikw . δῶρά τινι, τεύχεά τινι, ΙΙ . 18, 147 .

bouwmeester van het schip , op hetwelk | τὶ ποτὶ Ἴλιον , Ι1 . 7 , 82. τινὰ ἐπὶ νῆας, ΙΙ . 13,

Paris Helena ontvoerde, II . 5 , 59. 423. τινὰ ἐς Τροίην , Ι1 . 15 , 706. μῦθοι· οf

φέρετρον , τὸ (φέρω ), ep . zamengetr . | ἀγγελίην τινί , iem. eene boodschap of een

égroov , de baar, de draagbaar, alleen

ep . ἐν φέρτρῳ, Il . 18, 236. †

* peoέopios, ov (Bios), levenbrengend,

onderhoudend , voedend, yaĩa, h. Ap. 341 .

ἄρουρα , L. 30 , 9.

,

φέριστος , ίστη , ιστον , ep. = φέρτατος,

Il. 9, 110. enz . Od . passim.

Φέρης , ητος , ό, z . van Cretheus en

Tyro, vader van Admetus , stichter van

Pherae in Thessalië, Od . 11 , 259.

Φέρουσα , ή, d. van Nereus en Doris ,

II. 18, 43.

φέρτατος, άτη,ατον ,superl. van φέρτερος .

φέρτερος, έρη , ερον (φέρω ) , compar. ep .

superl. gegratos en qégioros, lory, lotov, voor-

treffelijker, beter , uitstekender, inzon-

derh . van uitwendige voordeelen : krach-

tiger, sterker, magtiger, II . 2 , 201. met

dat . βίῃ φέρτερος , Ι1 . 3 , 431. ἔγχει φέρτατος ,

Il. 7 , 289. ook met infin. Od. 5 , 170.

nolù gégτegóv koti , het is veel beter, raad- |

zamer , Il . 4 , 307. κακῶν δὲ κε φέρτατον εἴη ,

van het kwade zal dit nog het beste zijn,

Il. 17, 105.

φέρτε, Ζ. φέρω .

φέρτρον, Ζ . φέρετρον .

|

berigt brengen , Il . 10 , 288. Od . 1 , 408.

overdragt.: xáo tivi , iem . eene gunst toe-

staan , iem . te wille zijn , Il . 5 , 211. ἦρὰ

en ἐπίηρα φέρειν , z . deze woorden . φόως τινι,

[ 1. 11 , 2 ,μένος χειρῶν ἰθὺς φέρειν , de kracht

der handen daarop brengen, d. i. krach-

tige handen opheffen , hevig strijden ,

11. 5, 506. φόνον καὶ Κῆρά τινι, iem . dood

en verderfbrengen, Il . 2 , 352. Od. 4, 273.

of
κακόν οf κακά τινι, Ι1. 2, 304. 352. κακότητα ,

11. 12 , 332. δηϊότητά τινι , Od . 6 , 203 .

b) wegbrengen, van daar dragen, weg-

voeren, wegnemen, tì raga Tivos , II. 18,

137. và èx nohéμoio, nóvov, Il. 13 , 515.

14 , 429. ånάvevde μάyns , Il . 11 , 533.

spreekw . ἔπος φέροιεν ἀναρπάξασαι ἄελλαι, de

stormwinden mogen het gezegde weg-

rukken en wegbrengen, Od. 8, 409. Voor-

nam. in den oorlog: als buit wegdragen,

rooven , dikwijls Il . 2 , 302. Od . 12 , 99.

φέρειν καὶ ἄγειν , wegdragen en wegvoeren ,

plunderen , Il. 5 , 484. z , ayw , in het al-

gem.; er van wegdragen, behalen, ver-

werven, verkrijgen, xoáros , II . 18 , 308.

c) ronddragen, av budov , Il. 7 , 183.

3) dragen, voortbrengen, van de aarde

en van gewassen , Od. 14 , 229. 9, 110.

vexatovy , h. Ap. 55. van de moeder : Twvà.

yaoré pépei , iem. in den schoot dragen ,

Il . 6 , 58. 4) Het particip. péęwv staat

dikwijls poët. bij andere verba, om de

daad nog meer zigtbaar voor te stellen,

ἔδωκε φέρων, hij bragt en gaf, Il . 7, 302.

II ) Med. 1) zich voort dragen, d . i. zich

voort bewegen , meest van eene hevige

beweging, door eene andere kracht van

buiten veroorzaakt , vd . vallen , storten ,

vliegen, zich spoeden, wegsnellen , II . 1 ,

592 ἧκε ποταμόνδε φέρεσθαι, hij wierp hem,

dat hij in den stroom wegschoot, mede-

gesleept werd , Il . 21 , 120. xα пóðαs nar

χεῖρε φέρεσθαι, ik liet voeten en handen

geow , daarvan ep. praes . indic. 3 sg.

pégnoi (als van péenu ) , Od. 19 , 111. im-

perat. ep. gégre voor gégere , Il . 9 , 171 .

imperfect. iterat. v. gégeoxov , fut . ołow

(stamw. O12), aor. 1. ep. en ion .

en évɛıza, infin . évɛîžai, en vormen van

den aor. 2. optat . 3 sg. évɛízo , Il . 18 , 147 .

infin . èvɛczéμɛv , Il . 19 , 194. daarbij ep .

aor. 2. alleen imperat. oîoɛ , Il . 3 , 103.

infin . οἰσέμεν θα οἰσέμεναι , Il. 3, 120. Od . 3,

429. med. fut. oïvoμai , aor. 1. ' yveixάµyv ; |

grondbeteek. dragen (ferre) , I) act.

1) dragen, iets op zich nemen of bij

zich hebben, oάxos, lãav, Il . 7 , 219. 12 ,

445. tì èv åynahídeo , iets op de armen

dragen , Il. 18 , 555. δράκοντα ὀνύχεσσι, |

II . 12 , 202. overdragt.: dragen, verdra-

gen, dubden, lijden, luyea , Od. 18, 135.

2) dragen, met het nevendenkbeeld van

]
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zweven , Od. 12 , 442. ¡9ùs pépɛoda , er op

in storten, Il. 20 , 172. êπì võjas, Il. 15 , 743 .

2) voor zich wegdragen, of, met , bij

zich dragen, brengen , Suga nagà τivòs ,

Il. 4, 97. Od. 2, 410. Sogu, voor zich eene

spies halen, II . 13, 168. dikwijls voor

zich verwerven , behalen, in den wed-

strijd, vaga, Il. 22 , 245. äɛ9λα, Il . 9, 127.

Tά поwτα , den eersten prijs behalen ,

11. 23 , 538. κράτος , κῦδος , Il. 13 , 486. 22 ,

*217.

9

|

|

peuyw, praes. infin. ep. yevyéuev, iterat.

v. impf. pevɣeonev, fut. pevsoua , aor. 2.

quyor , ep. quyor, ep.iteratv. quyɛoxɛ , Od . 17,

316. Infin. quyéew , ep . v. guysïv, perf.

лéqevya , in opt. Il . 21 , 609. part. лeчevуó-

τες , Od. 1 , 12. ep. nevеnv. лεчυóτεs , I1.21 ,

6. en ep. perf. med. neqvyμévos, n, ov, ont-

snapt. 1) intransit. vlugten , ontvlugten,

ontsnappen, ontkomen , dikw. absol . vnó

Twos, voor iem. vlugten , Il. 18 , 150. x

πολέμοιο Il . 11 ,590. ὑπ ' ἐκκακοῦ , Ι1 . 13,89.

ἐς πατρίδα , Il . 2 , 140. πρὸς ἄστυ, Il . 14, 146. |

2) transit. a) met acc.iem. ontwijken, ont-

vlugten, vermijden , twà, Il . 11 , 327. dik-

wijls θάνατον, πόλεμον – κακὸν , Il. 1 , 60 .

12 , 322. 14 , 80. naroída çevɣew , het va-

derland verlaten, Od . 23, 120. 6) over-

dragt .: ἡνίοχον ἐκ χειρῶν φύγον ἡνία , de teu-

gels vielen den wagenmenner uit de han-

den , Il. 8 , 137. 23 , 465. met dubbel . acc.

пołoν σe čлos чuyer Eqxoç öðórtwv, Il . 4, 450.

Het part. perf. neqvyuévos, ontsnapt, ont-

komen, heeft gewoonl. den acc. μoigav,

ölɛ9gov, Il. 6 , 488. Od . 9 , 455. slechts

Od. 1 , 18. met gen. delov, van moeiten

en gevaren bevrijd , waar de gen. het

denkbeeld van bevrijding uitdrukt.

φῆ , κ . φημί .

on of pn, een oude ep. partikel , welke

men meent, dat gelijk, even als betee-

kent. Zoo schreef Zenodot . II . 2 , 144.

en 14 , 499. terwijl Hermann het ook

met veel waarschijnlijkheid opgenomen

heeft, h. Merc. 241. Men wil het van ,

лñ afleiden. ❤ zádelar avαoywy népo̟adé

Te Toweσo , hij hief het hoofd op , als een

mankop en toonde het aan de Trojanen,

Il . 14 , 499. † Aristarch . en anderen vat-

teden het als verbum op, on, hij sprak.

Dryers, ños, ó, z. van Dares, priester

van Hephaestus te Troje , door Diome-

des gedood , Il . 5 , 11.

draagt ; waarschijnl. quercus esculus ,

| Linn . eik, met eetbare eikels (geenszins

roode beuk). Inzonderheid spreekt Hom.

van eenen grooten , prachtigen eik, aan

Zeus gewijd, voor de Scaeische poort,

Il. 5, 693. 6, 237. 9, 354.

.*φηλητεύω (φηλητής ), fut . - σω , bedrio-

gen, bestelen, h. Merc. 159 .

*

pyλnty's, ov, ó, de bedrieger, h . Merc.

67. 446. φηλήτης, Hesiod .

phun, n ( nu ), eigenl. het gezegde ,

woord, gesprek, inzonderh. eene men-

schenstem , een woord, een geluid , waarin

men toevallig eene goede voorbeduiding

meende te vinden , omen, even als ziņ-

Swv, een gunstig woord, eene voorbedui-

ding, voorteeken, * Od . 2 , 35. 20, 100.

105.

phui , praes. ep. 2. sg. ñoa, Od . 14,

149. 1. pl . optat. patuev v. galnuev, II. 2 ,

81. imperf: pn , met beteek. van aor. ep.

φῆν, 2 sg . φῆς , Il . 5 , 473. ἐφῆσθα , φῆσθα ,

Il. 21 ,186. 3 pl .ἔφαν , φὰν ν . ἔφασαν , daar-

bij infin . páva , fut. phow, Il . 8, 148. med.

praes. gaua , imperat. pao, infin . qάotαι ,

imperf. ἐφάμην , dikw . 3 sg . φάτο ,pl. φάντο ,

perf. pass. part. neqαoμévos , Il . 14 , 172.

daarbij ep. iteratv. impf. qaoxov, es, e. pl .

Od. 22 , 35. Hierbij behoort als fut. ¿gew

(z . slow) , als aor. einov. Grondbeteek. van

den stam ÞAN (waarvan ook paívw) , iets

door spreken openbaren, vd. 1 ) zeggen,

spreken, verhalen , zoowel absol. als met

acc. dikwijls enos ; ook µūdor , åyyelíŋv ,

II . 18, 17. yeūdos, Il . 2, 81. tivà xazòv, iem.

lafhartig noemen , Il . 8 , 153. ook in eene

meer bepaalde beteek. iets meenen , ver-

zekeren, daarvoor houden, 2) eigenl. in

het gemoed zeggen , d . i. meenen , den-

ken, gelooven, zich voorstellen, 11. 2 , 37.

313.8 , 238. enz. In beide, beteekenissen

volgt : a) alleen de infin . als de infin .

hetzelfde subject. als de hoofdzin heeft,

Il . 4 , 351. 8, 229. oʊdè nɛ qaíns årdò̟ì µayn-

oάuevos tóry zldeir , allà xogóv de éxeodai,

gij zoudt niet denken , dat hij zoo even

uit den strijd teruggekeerd is , maar ten

dans gaat, Il . 3 , 392. b) met acc. cum

infin . als deszelfs subject een ander is ,

dan dat van den hoofdzin , Il. 2 , 129. 350.

Van het pass. komt alleen part. perfect.

voor. II) het med. heeft dezelfde beteek.

als het act. loov quoi paodai , zich met mij

gelijk houden , Il. 1 , 187. 15 , 167.
φήγινος , ίνη , ινον (φηγὸς) , van beuken- |

hout, beuken, eiken, aşov , Il . 5 , 838. + Duos, ó, z. van Terpis, een beroemde

pryòs, ǹ (payɛïv), een, boom , die eet- zanger op Ithaca , die genoodzaakt was ,

bare en aan eikels gelijkende vruchten de vrijers in het huis van Ulysses door
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zijn gezang den tijd te korten, Od. 1 ,

154. 22 , 330.

φῆμις , ιος, ή, poët . = φήμη . 1 ) gezegde ,

onderhoud, gesprek, Il . 10, 207. 2) ge-

rucht, opspraak, Od. 6 , 273. Suov pus,

het gezegde, d . i . het oordeel des volks ,

Od. 14 , 239. 16 , 75. οἱ μὲν ἐς θῶκον πρό- |

polov, Shuvo te pñuv, deze gingen naar

de vergadering en naarhet gesprek des |

volks , Od. 15 , 468. (Volgens de Schol.

is φῆμις = ἐκκλησία , συνέδριον ).

φῆν , κ . φημί.

φῆναι, φήνειε, a. φαίνω .

φήνη ,ή , eene soort van adelaar ,waar.

schijnlijk zeearend , ossifraga, Od . 3, 372.

pl. * Od. 16, 217 .

gno, noos, ó, acol. v. 9ne (vd. het la-

tijnsche fera), dier , in het algem. on-

dier, monster, gedrogt, inzonderh. wor-

den de Centauren zoo genoemd, * Il. 1 ,

268. 2 , 743.

opgesloten ligt , volgt somwijlen , 11. 23 ,

444. Od. 11 , 58, en ook de gen. øðàv dè

μέγ' ἱππήων ἐπὶ τάφρῳ κοσμηθέντες , zij ston-

den veel vroeger langs de gracht ge-

schaard , dan de strijders met de wagens ,

l . 11 , 51. niet zoo dikwijls met part.

pass . ἦ κε πόλυ φθαίῃ πόλις ἁλοῦσα , voorze-

ker, de stad zoude eerder veroverd zijn,

Il . 13 , 815. - εἴ κε φθήῃ ἐμῷ ὑπὸ δοῦρι

Tunels àñò vµòv chéoσai , indien hij niet

eerder , door mijne lans getroffen , het

leven verliest , Il . 16 , 86. (Infin. is hier

het gevolg van Tunes) 3) Het part. med.

φθάμενος wordtomgekeerd tot aanvulling

van hoofdverbum gebruikt , ös j'éßæle

49άuevos, hij trof mij het eerst, Il . 5 , 119.

Od. 19, 449.

φθέγγομαι (φέγγος ), dep. med. fut. φθέγο

oua , aor. 1. ¿æðɛɣ§άµm , ep. 3 sg. 49éyŝaro,

conjunct . qyoua , met verkorte vokaal,

II. 21 , 341. eenen toon , een geluid ge-

ven, vd. 1 ) spreken, roepen, schreeuwen,

bij Hom . alleen van menschen , Il . 10, 67.

139. ook dilyn oni , Od. 14 , 492. 2) zin-

gen, h. Ap . 164. van de lier , klinken,

Merc. 484. gov'v , Batr. 272.

Ongai, ai, ion. v. Þagai, ep. ook ý Þnen,

11. 5 , 543. st. in Messenië , aan de rivier

Medon , in de nabijheid van het tegen

woordig Kalamata. Ten tijde van Hom.

behoorde het tot het gebied van Laco- h.

nië, II . 9, 151. Od . 3 , 488. cf. Þegaì.

Phontiadns, ov, ó , ep. v. Þeontiadns,

z. of kleinz. van Pheres Eumelus ,

II. 2 , 763.

φῆς, φής, φῆσθα , κ . φημί .

φθαν, κ . φθάνω .

Φθειρῶν , ὄρος , τὸ (φθεὶς , de vrucht

van eenen pijnboom) , gebergte in Carië ,

volgens Strab. de berg Latmos of Grion ,

II. 2 , 868.

φθείρω (φθέω ,φθίω ), alleen praes . 1 ) be-

derven, te gronde helpen, vernietigen,

met acc. uña, Od . 17 , 246. 2) med. te

gronde gaan, ongelukkig worden, gel-

çɛodɛ, komt om, Il . 21 , 128.

φθέωμεν ,φθέωσιν
κ . φθάνω .

φθῇ ,φθήῃ, φθῇσινκαὶ

Prín, n, ion. v. Þría, ep. dat. Þin❤e,

1 ) eigenl . eene overoude st. in Thessalië,

aan den stroom Sperchius , hoofdpl. der

Myrmidoniërs en zetel van Peleus, Il. 2,

683. 2) landstreek om Phthia, vd. dik-

wijls in verband met Hellas voor het

rijk van Achilles, Il . 9 , 395. Od . 11 , 496.

Þrínvde , Il . 1 , 169.

práva, fut . qnoquaι, Il. 23, 444. aor. 2 .

9 , ep. 9 , 3 pl. 49ar, ep. v. dasar,

conj. 9 , ep. 3 sg. 9ýn en peñow v. 49ñ,

11. 16 , 861. 11. 23, 805. 1. pl . g9éwµɛv v.

φθῶμεν , 3 pl . φθεῶσι v . φθῶσι, Οd. 24 , 437 .

optat. gain , infin. 99ñvai, part. øges ,

met het ep. part . aor. 1. med . qάuevos, |

n, or, 1) voorkomen, eerder doen , voor-

uit zijn, absol. van Ate : 9άvεi nãσav in'

alav , plánτovo άvegánovs , zij komt vooraf

over de geheele aarde de menschen na-

deel toebrengende , Il . 9 , 506. ( Anderen

laten het comma weg en lezen : 49άvei

βλάπτουσα ) τινὰ , iem . voorkomen , 11. 21 ,

262. 2) gewoonlijk met het particip . der

daad , waardoor men voorkomt. Men

kan het dan gevoegelijk overzetten door

de adverb. eerder, vroeger, vooraf, het

eerste , φθῆ σε τέλος θανάτοιο κιχήμενον , u

heeft het einde des doods eerder getrof-

fen , II . 11 , 451.ἀλλ᾽ ἄρα μιν φθῆ Τηλέμαχος

Balor , Telemachus wondde hem het eerst a quis , laat hen omkomen , vergaan ,

(uv hangt van półlw af) , Od . 22 , 91. cf. II . 2 , 346. 2) transit. doen verkwijnen,

Il . 10 , 368. Od . 16 , 383. met daarop vol- bederven , doen verminderen , met acc.

gend gir . Dewijl er een comparat. in † olzov , oivov, Od . 1 , 250. 14 , 95. zñę , uit

|

|

Dios, ó, de Phthiër, ingezeten van

Phthia, Il . 13, 686.

" φθίμενος , κ. φθίνω .

priview, poët. nevenv. v. qdívw, al-

leen praes. en imperf. iterat. v. imperf.

φθινύθεσκε , Il. 1 , 491. zoowel intransit.

als transit. 1 ) intransit. verkwijnen,

vergaan , 11. 6 , 327. Od . 8 , 530. τούςδ᾽
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hartzeer, Il . 1 , 491. aiova , het leven

doen verkwijnen, Od. 18 , 204.

το ,

|

zeggen, tivi žμióvwv, Od. 6, 68. 17 , 100.

3) met infin. misgunnen, weigeren, niet

toestaan , niet willen, Od . 11 , 381 , met

acc. en infin. Od. 1 , 346. 18 , 16 .

qi en piv, eene in de ep. taal ge-

woonlijke , bijgevoegde lettergreep , om

den gen. en dat . te vormen, en welke

altijd aan het stamwoord , zonder ver-

andering , gehecht wordt .

pičan, n, een vat met eenen platten

bodem, schaal, inzonderh. om te drin-

ken , II . 23 , 270. 616. ook om de asch

der lijken te bewaren, urn, * Il . 23 , 243.

φίλαι, φίλατο , κ . φιλέω .

φιλέω (φιλὸς) , fut. φιλήσω , infin . ep .

pilnoeμev, aor. ¿qílnoa , ep. pianoa , fut. med.

looμai, Od . 1 , 123. aor. pass. ¿qılý&yv,

pivo, ep. nevenv. 99w , alleen Il . 18,

446. Od. 2 , 368. fut. 99ísw , aor. 497σα,

ep. ioa , infin. 49ioa ; med. intransit.

fut. looua , perf. qua , Od. 20 , 340 .

plusqpf. 9luny, 3 pl . ¿œdía9³, ep. v. q9v

II. 1 , 251. syncop. aor. 2. 9íuny,

conjunct. φθίωμαι, ep . φθίομαι; φθίεται v .

φθίηται, Il . 20 , 173. φθιόμεσθα V. φθιώμεσ-

9a, Il. 14, 87. optat. poíunv, 3 sg. 977 v.

❤dito , Od. 10, 51. (anders sīτo) imperat,

❤ríodo , infin . 49iodai, part. qdíuevos (de

is zoowel in qívw als q9w ep. lang, doch

in perf. en aor. 2. altijd kort) . De tran-

sit. en intransit. beteekenissen scheiden

zich in de volgende vormen, 1 ) intransit.

bij Hom. het praes . qvw altijd , 993 pl. ep . ¿qíinev , bijzondere ep. infin .

somtijds , en de vormen van het med . praes. qılýμevai, II . 22, 265. ep . aor. med.

verkwijnen, vergaan , afnemen , uitte- ¿yīλáµŋv (als van pílw) , 3 sg. ¿qilaro , qi-

ren, a) van menschen : exɛtai, dvµòv åñò lato , Il. 5 , 61. 20 , 304. imperat . qilaı

µɛléwr q9iodai, dat de geest uit de lede- (anderen qíλai), Il. 5 , 117. conjunct. qí-

maten verga, Od . 15 , 354. in het al- vrai , h. Cer. 117. I) act. 1 ) beminnen,

gem. omkomen, sterven, vd. qvíuevos, de liefhebben , liefde en welwillendheid

doode , Il. 16 , 581. Od . 11 , 558. Sól bewijzen, Tva , dikwijls met zñę , z Ivμov,

Jiɛ , Od. 2, 360. vnò vovow, Il . 13, 667. Il . 9 , 486. 13 , 430. ook van dingen :

pdíosoda nazov oirov, eenen smadelijken ozétha egya , Od . 14, 83. met dubbelen

dood sterven, Od . 13, 384. b) van tijd : acc. tiva navtoíŋv pilótyta, iem. allerhande

voornamelijk van het praes . ivw : vůz vriendschap bewijzen , Od . 15 , 245. vd .

Tes nai quata 49ívovoi, Od. 11 , 183. 13, pass . x Tivos, Il . 2, 668. door iem . be-

338. ook vi g↑íro , Od . 11 , 330. unvv mind worden, 2) inzonderh . ɑ) iem.

prórror , als de maanden verdwijnen , vriendelijk, liefderijk behandelen, ont-

eindigen , Od. 10, 470. toũ qðívovtos µnvòs, vangen , onthalen , van gastvrienden ,

als deze maand afgeloopen is , z . μeis. II . 3 , 207. 6 , 15. Od . 4, 29. 171. vd .

2) transit. in praes . q9w , Il . 18, 446. pass. pilɛłodai nagá tivi, door iem. vrien-

fut. en aor. act. doen verkwijnen, ver- delijk ontvangen en onthaald worden ,

teren, verdelgen, vernietigen, dooden,

Tiva, 11. 6, 407. 22 , 61. Od . 4 , 741. 116 ,

369. h. Cer. 453. overdragt.: 49iew goévas,

van gemoed verkwijnen, Il. 18 , 446..

φθισήνωρ , ορος , ὁ , ἡ (ἀνὴρ ), mannen

verdelgend, doodend, noleμos, * 11. 2,833.

9, 604, etc.

φθτσίμβροτος, ον (φθίω , βροτὸς) , men-

schen doodend, vernielend, µázn, I. 13,

339. Od. 22 , 297.
C

φθογγὴ , ἡ (φθέγγομαι) = φθόγγος; ΙΙ. 2,

791. 16, 508. en van dieren, Od. 9, 167.

φθόγγος , ὁ (φθέγγομαι) , stem , geluid ,

geroep, toon, inzonderh. van menschen,

Il. 5 , 234. en de Sirenen, Od. 12, 41 .

159.

φθονέω (φθόνος) , alleen in praes . 1 )be-

nijden, nijd voeden , weigeren , absol .

II. 4, 55. 56. 2) met dat. des persoons

en gen. der zaak , iem. om iets benij-

den, iem . iets misgunnen , woigeren , ont-

|

Il . 13, 627. лag äµµı qılǹoɛai (fut. med.

intransit.) , gij zult ons welkom zijn ,

Od. 1 , 123. 6) van zinnelijke liefde ,

II . 9 , 450. Od. 18 , 325. II) Med . al-

leen in ep. aor. iem . beminnen , even

als act. ziva , Il . 5, 61. 10, 280. alleen

van Goden, h. Cer. 117.

φιλήρετμος , ον (ἐρετμὸς) , roeiriem be-

minnende , bijv. n. der Phaeaciërs , * Od. 1 ,

181 , 8, 96.

Φιλητορίδης, ου, ό , z . van Philetor =

Demuchus , II . 20 , 457.
с

Diλoírios, ó, een getrouwe ossenhoe-

der van Ulysses , Od. 20 , 185. 21 , 189 .

φιλοκέρτομος, ον (κέρτομος ), spotbemin-

nend, spotziek, bitter, Od . 22, 287. †

* φιλόκροτος , ον (κροτέω ) , die het ge-

druisch bemint , luidruchtig, bijn. van

Pan, h. 18, 2.

φιλοκτέανος, ον (κτέανον) , poét. superl .

pihoztɛavwtatos , die bezittingen ofhet ver-

31 1
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werven van bezittingen bemint, vd. heh- | ěnλero Gvµp, Od . 13 , 145. 335. soms met

zuchtig, Il. 1 , 122. † infin . Od. 1 , 82. en in neutr . pl. evða

φίλ᾽ ὀπταλέα κρέα ἔδμεναι, dan is het u aan-

genaam , gebraden vleesch te eten , II. 4,

345. b ) dikwijls poët.ter omschrijving van

het pron . possess . dewijl iedereen datgene

aangenaam is, wat hem toebehoort; in-

zonderh. van de naaste betrekkingen ,

Il. 9, 555. 21 , 408. Od . 2, 17. ook van

de deelen des ligchaams , Il . 7 , 271.

Od . 8, 233. ook gila eiμara, Il . 2 , 261 .

c) het neutr. pl . gila als adverb . píœ

ggorsiv Tivi , jegens iem. welgezind zijn ,

Il . 5 , 115. even zoo çíla eidévαı, Od. 3,

277. 2) act. beminnende, liefdevol , lief-

derijk, verklaárt men yíloı şévoi, Od. 1 ,

313. echter onnoodig , daar het niets

anders beteekent, dan, waarde gasten;

even zoo píla µýdɛa eidévaι , vriendelijk

gezind ziju , Il . 17 , 325.

Φιλοκτήτης, ου, ό, z . van Poeas, uit

Meliboea in Thessalië , een voortreffelijk

boogschutter en bezitter van den boog

en van de pijlen van Hercules , zonder

welke Troje niet kon veroverd worden.

Door eene vergiftige slang op het eiland

Lemnos gewond , moest hij achterblijven

en konde aan den verderen oorlog

geen deel nemen. De Grieken lieten |

hem onbarmhartig aan zijn treurig lot

over , dat Sophocles in het beroemde

treurspel van dien naam, zoo roerend

geschetst heeft, II . 2 , 718. Od . 8, 219. |

Volgens latere verhalen werd hij door |

Ulysses weder naar Troje gevoerd en

daar door Machaon genezen.

*
φιλοκυδῆς , ἐς (κῦδος) , roembemin-

nend, eerzuchtig , levendig, luidruch-

tig , nßn , nuos, h. Merc. 375. 481 .
*

• pikoλnios, ov (anjin, hela), buitbemin-

nend, roofzuchtig, h. Merc. 335.

Φιλομέδουσα , ή , gemalin van Arei-

thoüs , den knodsendrager te Arne in

Boeotië, II. 7, 10.

piroμidn's, es (uɛidiew) , gewoonl . poët.

pilouμedns , lachminnende, bijv. n . van

Aphrodite, Il. 3, 424. Od . 8, 362. etc.

Piλounλeidns, ov, ó, volgens Eustath .

een koning van Lesbos , die de voorbij-

varenden uitdaagde, om met hem te

worstelen, en dus ook de aldaar gelande

Achaeërs, Od . 4 , 343 , 17 , 134. Anderen

nemen het woord , onwaarschijnlijk , als

patronym. z. van Philomele Patroclus.

pilostivos, ov, ion, en poët . v . glóževosφιλόξεινος ,

( évos), gastvrienden of vreemden bemin-

nend, gastvrij, gul, * Od. 6 , 121.8,576. †

qilonaiyuar, ov, gen. ovos (rallw) , spel

en scherts beminnend, dartel, dçxnýμòs,

Od. 23 , 134. †

φιλοπτόλεμος, ον , poët. V. φιλοπόλεμος

(roleuos) , oorlogbeminnend, oorlogzuch-

tig, krijgshaftig, * Il . 16 , 65. 17, 224.

φίλος, η, ον ,compar . φίλτερος , έρη , ερος ,

ep. gillar, or, Od. 19 , 351. superl . piira-

ros, n, ov, 1) lief, waard, dierbaar; vrien-

delijk, vriendschappelijk, aangenaam ,

van personen en zaken , zıvì, II. 1 , 381 .

3, 402. inzonderh. bij het aanspreken,

pile ténvov , Od. 2 , 363. 2) als subst.

vriend, vriendin, dikwijls in het aan-

spreken, pílos en gliɛ, Il . 4, 189 , Od. 1 ,

301. inzonderh. a) in neutr. sg. pílov

lori Tin, het is lief, welgevallig, aange-

naam, yíɣvetai, Od. 7 , 316. II . 7 , 387. en

|

|

*

φιλοστέφανος, ον (στέφανος) , kransen

beminnende, bijv. n. van Aphrodite , h.

Cer. 102.

φιλότης, ητος , ἡ (φίλος) , 1 ) liefde ,

vriendschap, ook tusschen volken, quó-

τητα τάμνειν , Ιl . 3 , 73. βάλλειν , Il . 4 , 16.

inzonderh . 2) gastvrijheid, gul ont-

haal, Il . 3, 354. Od. 15 , 55. liefdege-

not , van zinnelijke liefde , met sivý ,

II . 14. 209.

φιλοτήσιος , ίη , τον (φιλότης) , tot de

liefde bekoorend , giornoia gya , liefde-

genot, Od. 11 , 246. †

pikoppovéw, oude lezing , Od . 16 , 17 .

nu φίλα φρονέων .

φιλοφροσύνη , ἡ (φιλόφρων) , vriende-

lijkheid, welwillendheid, vriendschap-

pelijke gezindheid, 11. 9, 256. †

φιλοψευδὴς, ὃς , gen . έος (ψεῦδος) , lent-

gen beminnend , vriend van bedrog ,

Il . 12 , 164 †

*
φίλτατος, φίλτερος, Ζ . φίλος.

Φιλτραῖος , ὁ (φίλτρον ), opslurper van

liefdedranken, naam eener muis, Batr.

229.

piλws, adv. v. pilos, met liefde, gaar-

ne, ogav, Il. 4, 347. +

piroos, o, boomstam, biok, spaander,

II . 12 , 29. Od. 12 , 11. (sync. uit rugos

v . qúw qıtúw).

pleyέw, poët. nevenv. van gléyw, al-

leen in praes. 1 ) transit. in brand ste-

ken, verbranden , met acc. nói , Il . 17 ,

738. 2) intransit. branden , vlammen,

11. 18 , 211. ook zoo med . * Il . 23 , 197 .

φλέγμα , ἄτος , τὸ (φλέγω ), brand , vlam ,

vuur, l . 21 , 337. +
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Φλεγύαι en Φλέγυες , οἱ (vd. Φλεγύων, | τρωπᾶσθαι , 11. 15 , 666. φόβονδε ἀγορεύειν,

ter vlugt aanraden , van vlugt spreken,

II. 5, 252.

h. Ap. 278.) , de Phlegyërs , een oorlog-

en roofzuchtige stam , die volgens Strab.

Steph . en Schol. Ven. bij Gyrton in Thes-

salie woonde ; naderhand verhuisden

zij van hier naar Boeotië , II . 13 , 302.

*

Pleyvas, ov, ó, z. van Ares, koning

der Lapithen , vader van Coronis , h . 15 , 3.

φλέγω , poét . nevenv . φλεγέθω , 1 ) tran- |

sit. branden, doen verzengen , não̟ ghéɣɛi, |

sc. aitas, Il . 21 , 13. 2) pass. пvì phéɣɛo9αi, |

în vuur vlammen , * Il 21 , 365. aor. pass.

optat. plexdeln, Ep. 14, 23.

pléy , pleßòs, ò (pléw), ader , inzon-

derh, de slagader , Il . 13 , 546. †

phin, ý, iou. v. gha , post der deur,

anders oraμos, Od . 17 , 221. †

φλόγεος , έη , εον ( φλόξ) , vlammend ,

vonkelend, schitterend, volgens Eustath .

wzea, snel, bijv. n. van de wagens,

*Il. 5 , 745. 8, 389.

1=33

photos, ó (phew) , bast, schors , van

eenen boom , Il . 1 , 237. † h. Ven . 272.

photoßos , ó (phew, qlolw ) , poët . het

bruisen, het gedruisch, inzonderh . het

slaggewoel, II. 5, 322. 469. 10, 416.

plös, ployòs, o (pléyw), vlam, vuur,

Hyaloroso, de vlam van Hephaestus, d. i .

een groot vuur, in tegenstellingder vlam

van Hestia , Il . 17 , 88. 23, 33. en dik-

wijls als zinnebeeld der snelheid, II . 13,

39. 20, 423., Od . 24 , 71 .

plów , overstroomen , in tmesis , z .

ἀναφλύω .

|

|

|

Dóßes, ó, persoonsverbeelding , z. en

medgezel van Ares, broeder van Deimos,

II. 4, 440. 13, 299. als deszelfs wagen-

menner wordt hij vermeld , Il . 15 , 119 .

Doißos, ó, bijv. n. van Apollo, gewoonl.

Φοῖβος ᾿Απόλλων , eens ᾿Απόλλων Φοῖβος ,

II . 20 , 68. volgens den Schol. de zui-

vere , stralende (xadaços) , verwant met

yaw , naar zijne schitterende jeugdige

schoonheid ; volgens anderen , de ver- ·

lichtende, naar zijne voorzeggingskunst.

Men kan het ook afleiden van gέßw , de

verjager , naml. van het kwaad, remo-

vens noxia, Herm.

φοινήεις , εσσα , εν (φοινός), bloedkleu-

rig, bloedrood Sagoivos , bijv. n. des

draaks , * Il . 12 , 202. 220.

Φοίνικες , οἱ , sg . Φοίνιξ , ἴκος, ὁ , Phoe-

niciërs , bewoners van het landschap

Phoenicië in Azië , II . 23 , 744. Hom.

kent hen reeds als een handeldrij vend

nijver volk , dat zoowel door scheep-

vaart als door kunstvoortbrengsels be-

roemd is , maar tevens zeerooverij pleegt

van bedrog en slinksche streken

geenszins afkeerig is , Od . 14, 288. De ge-

schiedenis van Eumaeus , Od . 15,415.seqq .

levert daarvan sprekende bewijzen op.

en

Dovixn, (polvis , eigenl. het dadel-

land) , Phoenicie , kustland van Syrië,

tusschen de rivier Elentherus en den

berg Carmel , met de hoofdst. Sidon,

Od. 4, 83. 14 , 291 .

φοινικόεις , εσσα , εν (. eigenl lang ,

doch bij Hom. kort) = povixeos (polvi ),φοινίκεος ( φοίνιξ) ,

purperverwig , purperkleurig, purpe-

ren , zlaīva , Il . 10 , 133. Od . 14 , 500 .

αἵματι , 11. 23, 717.

goßew (pósos), aor. ¿yóßnoa , poët. góßnoa ,

fut. med. poßnoouc , aor. 1. pass. ¿poßýýýí,

3. pl. góßner, perf. pass. negóßnuar, 3 pl.

plusqpf ep. en ion. negoẞnaro, 1 ) act.

a) verjagen, op de vlugt drijven (volgens

Aristarch. bij Hom. altijd in deze beteek.)

τινὰ , Ι1 . 11, 173. 406. 13 , 300. δουρί ,

Il. 20 , 187. etc. b) verschrikken, vrees φοινικοπάρηος , ον (παρειά ) , met pour-

aanjagen, waartoe men rekent , Il . 15, perroode wangen, met roode zijden , vnūs,

91. 230. 2) med. met aor. pass . verdre- Od . 11 , 124. 23, 271. z. μkronάgnos.

ven, verjaagd worden, imò rivòs , Il . 8,

149. ὑπό τινι , Il . 15 , 637. ook τινὰ , iem.

ontwijken , Il . 22 , 250. In de Od . komt

het slechts eenmaal voor , Od . 16 , 165 .

(De beteek. vreezen kent Hom. niet en

daarom volgt ook nooit un).

φόβονδε,κ . φόβος.

poßos, ó (péßoμai), schrik, vrees, ont-

zetting, inzonderh. vlugt uit vrees, dik-

wijls in Il . , in Od . slechts eenmaal , 24,

57. μήστως φόβοιο , Ιl . 5, 272. φόβον " Αρηος

φορέειν , φοβὸν ποιεῖν ᾿Αχαιῶν, 11. 12, 432.

póßords xew , ter vlugt wenden, Il . 8, 139 ,

|

Φοίνιξ , ικος, ὁ , 1 ) de Phoenicier, i . Φοί-

Vixes. 2) nom. propr. z. van Agenor , broe-

der van Cadmus en Europa , volgens Hom.

II . 14 , 321. vader van Europa, indien

het niet beter is , den naam hier als dien

des volks op te vatten. 3) z. van Amyn-

tor, de opvoeder en begeleider van Achil-

les voor Troje. Wegens een ongeoor-

loofden minnehandel door zijnen vader

vervloekt , vlugtte hij naar Peleus in

Phthia , waar hij tot opperhoofd der Do-

lopiërs benoemd werd . Hij komt voor

als een edel grijsaard , vol trouw en

31*
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- liefde voor zijnen kweekeling , zonder

echter deszelfs oploopendheid goed te

keuren. Vergeefs trachtte hij Achilles

tot toegevendheid over te halen , Il . 9 ,

448. 16 , 196. 19 , 311.

pov , I. 24, 610. even als povos aquaros,

bloedige moord , Il . 16 , 162.

φοξὸς, ή, όν , ΙΙ. 2 , 219. † φοξὸς ἔην κε-

palny, spits van hoofd, volgens de Gram-

mat. = öğʊzépalos. De natuurlijke aflei-

ding is van is met het digamma. Etym.

Magn. van poyew, verdorren, eigenl . qw-

qoivis , ixos , ó, als appellat. 1) het

purper, depurperverw,dewijl men des-

zelfs uitvinding aan de Phoeniciërs toe- gos, door het vuur uitgedord.

schreef, Il. 4 , 141. 6 , 219. Od . 23, 201.

2) de palm, dadelpalm , Od . 6, 163. h.

Ap. 117. 3) als adject. purperrood, in

het algem . donkerrood, bruinkleurig,

van een strijdros , II. 23 , 454.

φοίνιος, ίη , ιον (φοινὸς ), poët. bloedrood ,

donkerrood, aiua, Od . 18, 97. +

Doivooa, n, de Phoenicische vrouw,

Od. 15 , 417.

Φόρβας, αντος, ό , 1) koning van het

ciland Lesbos , vader van Diomede, Il. 9,

665. 2) vader van Ilioneus, een Trojaan ,

II . 14, 490. 3) z. van Triopas, h. Ap . 212.

Pausan. 7, 26.

gowos, n, ov, a) bloedig; donkerrood,

aiua, 11. 16, 159. † 6) belust op moord,

wreed, h. Ap. 362.

|

gooẞn, n (péeẞw ) , weide, voeder, on-

derhoud, * Il. 5, 202. 11 , 562 .

φορεὺς, ῆος, ὁ (φέρω ), de drager , it

den oogst, Il. 18, 566. +

φορέω, nevenv. v . φέρω , aor. 1. ἐφόρησα ,

ep. poenoa , praes. conjunct. ep. 3 sg. 40-

génoɩ v. чogn , infin. optat. 3 sg. yagoln ,

φοιτάω (φοιτος ), aor. 1. ἐφοίτησα, ep . 5 | vd . 9 , 320. praes. intin . φορῆναι, φορήμεναι

dual. impf. pornty v. portatyy, 11. 12, 266. v . gooew, eigenl. bij voortduring of ge-φοιτήτην φοιτάτην ,

heen en weder gaan, komen, zich bege- woonlijk dragen ; in het algem. dragen,

ven, stappen , met het denkbeeld van brengen, met acc. dikwijls van kleede-

dikwijls, met spoed ofmet onzekeren tred
ren, wapenen, enz. II . 4, 144. 137. 7 , 149.

te gaan, II . 2 , 779. 12, 266. 13, 760. Sa a) oneigenl. van paarden, van den wind

vnos, over het schip gaan , Od. 12 , 420.
en van schepen , Il . 8 , 89. 5 , 499. Od. 2,

ook van vogels, rondzwerven, rondvlie- | 390. b) overdragt.: aylaïas popéɛiv , pronk,

gen , ὑπ᾽ αὔγας Ἠελίοιο , Od . 2 , 182 . sieraad dragen, hoovaardig zijn, Od. 17,

245.=
φοιτίζω,gorriso , poët. poraw ; ep. iterativ.

impi. φοιτίζεσκε , h. 25 , 8.

poλxos, ó, Il . 2, 217. † bijv. n. van

Thersites , volgens de oude Grammat.

scheel , naar de afleiding van paa en

Sinew , vd. paolxos, golzos . Doch de betee-

kenis van: krombeenig , met scheeve bee-

nen, valgus, past beter in den zameu-

hang, want de dichter begint de beschrij-

ving met de voeten , Buttm. Lexil . leidt

het af van 2xw , eigenl. ölzòs en met di-

gamma φολκὸς gelijk φοτος en οἶτος .

φονεὺς, ῆος, ὁ ἐφονεύω ) , moordenaar, |

II. 9 , 632. (andere lezing póvoto) 13, 335 .

Od . 24, 434.

pový, ý (ÞENQ) , het vermoorden , de

moord, doodslag, alleen in dat. pl. 40-

vžja , * 11 . 10 , 521. 15 , 633. (De Gram-

matici, z. Schol. Ven. verklaren het ge-

deeltelijk: plaats van den moord).

góvos, o(PEN ), 1) moord, vermoor-

ding, met zne, Il . 2 , 352. Od. 4 , 843. vd. |

het bloedvergieten , bloedbad, met véves,

II. 10 , 298. 2) poët. staat het a) van het

werktuig, waarmede men doodt, van de

lans , II . 16 , 144. 19 , 391. en van de oor-

zaak des moords, Od . 21 , 24. b) voor het

in den mnoord vergoten bloed , κεῖσθαι ἐν

φορήμεναι, φορῆναι, a. φορέω .

Φόρκυνος λιμὴν , ὁ , de haven van Phor-

cys op Ithaca, die, volgens de meeste uit-

leggers , op de oostkust van het eiland

lag, in het midden derzelve, Od . 13, 96.

κ . Ἰθάκη .

Φόρκυς, ΰνος en vος , 1 ) z . van Pontus

en Gaea, die bij zijne zuster Ceto , de

Graeën en Gorgonen voortbragt , vader

der nimf Thoösa , Od. 1 , 72. 2) z . van

Phaenops, een Phrygiër, Il . 2 , 862. 17,

312 .

φόρμιγξ ,ιγγος, ή , de luit , citer , een

snaren speeltuig, van de citharis mis-

schien alleen in grootte onderscheiden ,

Z. zídagış ; II. 9, 187. wordt vermeldt , het

dwarshout (Svyor) , waardoor de beide

armen verbonden waren , en Od. 23, 144.

de pin, waarmede zij gestemd werd (xó-

lones) . Zij wordt ylaquen genoemd , Od . 23,

144. en is inzonderh. het speeltuig van

Apollo , II . 1 , 603. 24, 63. h. Ap . 185.

Achilles bespeelt dezelve ook, 11. 9, 186.

alsmede de zangers . (Volgens Hesych.

vau φορέω , κίθαρα τοῖς ὤμοίς φερομένη , de

draagbare luit).

φορμίζω (φόρμιγξ), de luit bespelen ,
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tokkelen , II. 18 , 605. van de κίθαρις , η 212. βουλήν , ΙΙ . 18 , 313. κακά τινι, Od. 2 ,

Od. 1 , 155. 4 , 18. 367. 3289pov, Od. 13 , 373. Jávatov, Od. 3,

φορτὶς , ἴδος , ἡ (φόρτος ), sc . νηῦς , éen | 242. τινὶ ἠρίον , voornemens zijn voor iem .

koopvaardijschip ,

* Od. 5, 250. 9, 323.

handelsvaartuig ,

póotos, ó (péqw), dragt, last, lading,

inzonderh. de scheepslading, " Od . 8, 163 .

14 , 296.

poo̟úvw (❤vow), eigenl. door elkander

roeren , kneden , doch gewoonl . bevlek-

ken, bezoedelen , verontreinigen , pass .

Od. 22 , 21. +

φορύσσω nevenv. van gogivw, aor. 1 .

pogas aquati, nadat hij hem met bloed

had bevlekt , Od. 18, 336. +

φόως, τὸ ι

φόωςδε

Ζ . φάος .

poudns, es, gen. éos (peas ) , poët . ver-

standig, schrander , bedachtzaam, vóos ,

11. 24, 354. +

poadμoovvŋ , ý (pęáðμwr) , verstand ,

schranderheid , bedachtzaamheid , b.

Ap. 99.

poádμwv, pv, gen. oros (peas ) , poët.

verstandig , schrander , bedachtzaam ,

Schol. Ven. uneigos , Eustath.

othμwv, yvwords , een bekende, dien iem.

naauwkeurig kent, Il . 16 , 638. +

= =

φράζω , poët. aor . 1. ἔφρασα , Od . 11 ,

22.+h. Ven. 122. h. Merc. 442. ep. aor. 2.

πέφραδον en ἐπέφραδον (dit laatste echter

volgens anderen van zupęάw) , dikwijls

3 sg . πέφραδε en ἐπέφραδε , optat. πεφράδοι ,

infin . πεφραδέειν θα πεφραδέμεν , Od . 7 , 49.

(Hom. gebruikt nooit het praes. act. )

med . fut. φράσομαι , aor . 1. ἐφρασάμην ( σα)

enpocoάuny(oo), aor. pass. ¿œçάodèv, Od. 19,

485. 23, 260. ep. iterativ. imperf. goa-

Léonero, h. Ap. 346. 1 ) act. volgens Aris-

tarch . bij Apoll. altijd: a) aantoonen , aan-

wijzen, aanduiden, doen opmerken, nooit

eigenl . zeggen, schoon het somtijds deze

beteek. nadert, Od . 1 , 273. vivl ti , Il . 14,

335. ook iets aan iem , laten zien , II. 14,

500. Sdov, Od . 1 , 444. μõdov não , het

woord allen voordragen , Od. 1 , 273.

dody, h. Merc. 442. b) aanwijzen, aan-

toonen, gelasten, met infin. Il . 10 , 127 .

Od. 8, 68. II) Med. eigenl. zich zelven

iets aantoonen , vd. 1) bij zich zelven

overwegen, nagaan, beschouwen, over-

leggen , dikwijls met bijvoegsels : vu ,

ἐνὶ φρεσὶ, κατὰ φρένα , κατὰ θυμὸν ; met acc .

en daarop volgend ɛi , of Il . 1 , 84.5 , 11. 9,

619. meest met önws , Il . 4 , 14. met os,

Od. 1, 205. 2) verzinnen , uitdenken, be-

denken, besluiten , met acc. solà, II . 12 ,

|

|

|

|

een graf te bereiden , II . 23, 126. 3) in

het algem. opmerken , gadeslaan, be-

schouwen, waarnemen, inzien, met acc.

II . 10 , 339. Od. 17, 161. ook op9a2uołow ,

Od . 24, 217. verbonden met ideiv, idéoda

en eloɛoα , Od. 19 , 501. 21 , 222. h . Ap.

415. Zavon'v , de straat in het oog houden ,

Od . 22 , 129. met infin . o yào̟ ên' ålkov

φράζετο τοῦδέ τί μοι χαλεπώτερον εἶναι ἄεθλον ,

want hij geloofde, dat geen andere wed-

strijd moeijelijker was, dan deze, Od. 11 ,

624.

φράσσω , aor . 1. ep . φράξα , part. φράξας ,

aor. med. gasάun , ep. zonder augm .

aor. pass. pouzen (bij Hom. alleen de

aorist.) , omheinen, insluiten , inzonderh.

tot bescherming, beschutten, oxedíny él-

neoơ , het vlot met vlechtwerk , Od. 5 , 256 .

králžeıç şıvoïoi ßoûr, de tinnen des muurs

met schilden beschutten , zoodat zij als

het ware eene borstwering uitmaakten

(anderen willen hier aan wezenlijke os-

senhuiden denken , die uitgespannen

werden) , Il . 12 , 263. vd . pass. poαzJévtec

oaxed , door schilden ingesloten en be-

schut , Il . 17 , 268. φράσσειν δόρυ δουρὶ ,

op lans drukken , Il . 13, 130. II) Med.

met betrekking tot het subject .: νῆας ἑρκεϊ ,

zijne schepen met eenen wal omschan-

sen , II . 15 , 566.

lans

φρέαρ,ατος,το ,ep.φρεῖαρ, debron ,φρείατα ,

II . 21 , 197. † de prozavorm, h . Cer. 99 .

φρεῖαρ , τὸ , Ζ. φρέας.

pony , gen. peevos, . 1) bij Hom. en

de oudste schrijvers , het middenrif,

praecordia , dat het hart en de longen

van de overige ingewanden afscheidt ,

gewoonl. pl. ggéves, Il . 10 , 10. Od . 9, 301.

Dewijl de oudste Grieken dit deel voor

den zetel van het inwendige leven , d . i.

van de ziel en het verstand hielden , be-

teekent het : 2) ziel, geest, moed, even

als ons hart , doch nog grenzend aan

de eerste beteekenis : ἦτορ, κραδίη ἐνὶ φρε-

oìv, II . 8, 413. 16, 242. a) van het denk-

vermogen, dikwijls : poevì voeir, peasεodai,

κατὰ φρένα εἰδέναι , ἐνὶ φρεσὶ γνῶναι , θεῖναι

τινί τι ἐν φρεσὶ en ἐπὶ φρεσὶ , iem. iets in

het gemoed prenten , Il . 10, 45. Od . 1 , 89.

poéves kothai , gezond verstand , juiste

denkbeelden , II . 17, 470. schrandere vin-

ding, van vrouwelijk werk, Od . 2 , 117.

poévas plántṣiv tv , iem. verstand kren-

ken, iem. dwaas maken, Il . 15 , 724. ook
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škɛív , Il . 16 , 805. b) van den wil : gezind- tegenstelling van μazeoda , Il. 6, 79. ab-

heid , voornemen , wil , poévαs τçénε en sol. geovéwv, verstandig , II . 23, 343. (vok

πείθειν ; Διὸς ἐτράπετο φρὴν , de gezindheid gens anderen : εἰς ἀγαθὰ φρονέων , op het

van Zeus veranderde , Il. 10 , 45. c) van goede bedacht) , poët. ζῆν ; ἐμὲ ἐτὶ

het gevoel : gemoed, hart, pqevi xalqsodai, véovì khéŋoov , even als bij ons , zoo lang

κατὰ φρενὰ δεδοικέναι , ἄχος μιν φρένας ἀμφι- | ik nog mij zelven bewust ben, Il. 22 , 59 .

Péßηxe, Od. 8, 541. 3) in het algem. le- b) met acc . iets inzien , verstaan, vatten,

vensbeginsel, levenskracht , vis vitalis , begrijpen , Od . 16, 136 17, 193. 2) den-

waaraan het de schimmen ontbreekt , ken , d. i. eene meening of voornemen

Il. 23, 104. Od. 10, 493. ook de dieren hebben , meenen , voornemens zijn, wil-

hebben geéves, Il . 4, 295. 16 , 157. len , ten oogmerk hebben , gezind zijn ,

dikwijls met ἀνὰ θυμὸν , ἐνὶ θυμῷ , ἐνὶ φρεσὶ,

a ) met infin. Il . 9, 608. 17, 286. mee-

nen , hopen, met acc. en infin. b) tl tivi,

tegen iem. gezind zijn , ayadá tivi , je-

gens iem. wel gezind zijn , edel den-

ken, Il . 6 , 162. píla , vriendelijk gezind

zijn , II . 5 , 116. nazov Tivi , tegen iem.

kwaad in den zin hebben , II . 22 , 320.

loa, Il. 16 , 701. arada, kinderlijk , blij-

φρήτρη, ή, ion . v . φράτρα , ep. dat. φρή-

Tong , eene afdeeling van het volk , die

door bloedverwantschap onder elkander

verbonden is , geslacht , maagschap, on-

derafdeeling van qulov , * II . 2, 362. 363.

(Volgens de oude uitleggers : xarà en

Toas, naar gewesten) . Naderhand was het

alleen eene staatkundige onderafdeeling

eener φύλη .

|

Φρίκων, ωνος, ό , stichter van Cymae | moedig gezind zijn , II . 18 , 567. πύκινα ,

in Aeolië (Klein-Azië) , Ep. 4, 4. schrander, wijs , zijn , Od. 9, 445. loov

Tivi , van gelijke gezindheid zijn met iem.

gelijk denken , Il . 15, 50. ta ygovéwr ,

dit denkend , dikwijls , Il. 4, 36. ra a

yęovéwv , zijne denkwijze volgend , Il . 8,

430. usya , trotsch gezind zijn , Il . 8, 553.

c) met adv . εὖ φρονεῖν τινι, wel jegens

pois, ixos, n , eigenl. het ruw en on-

effen worden eener gladde , effene opper-

vlakte, inzonderh. van de zee of van wa-

ter; in het algem.: het krullend golven,

het schuimend opvliegen, rollen der ba-

ren , Βορέω , Ι1 . 23 , 692. μέλαινα , 11. 21 , 126. ]

Od. 4, 402. oiŋ Zegugolo èxevato пivrov niem. gezind zijn , tegengest. xaxus, Od . 18,

pois , even als wanneer door den Zephy- 168. augis, verschillend denken, verschil-

rus op zec zich een krullend gegolf uit- lend van meening zijn , Il . 2 , 14. älin,

breidt, Il . 7, 63.
h. Ap. 469. ius, juist daarop, II , 12, 124.

d) poët. van dieren : µéya qęovɛiv, moedig

zijn . Il . 11 , 325. etc.

4

Doóvios, ó, vader van Noëmon , Od. 2 ,

386.

-
φρόνις, ιος , ἡ = φρόνησις , schrander-

heid, doorzigt, Od. 3 , 244. kennis, be-

rigt, zarà de goóvív hyaye nollŋy, hij bragt

veel berigt terug, naml. van Troje, waar-

in hij ingeslopen was, Od. 4, 258.
*

Φρόντις ,ίδος ,ή ,gemalin van Panthoüs,

| 11. 17 , 40 .

Φρόντις , ιος, ό , z . van Onetor ,praes . en

man van Menelaus, Od. 3, 282. seqq .

poloow (verwant met glyos) , aor. 1 .

qgisa, perf. лégeixa. 1) intransit . a) ruw

enoneffen zijn, stijf staan, overeind rij-

zen, strak staan, vivi , waardoor , of zi ,

waarin, in het algem. van de beweging

op de oppervlakte van een in beweging

gebragt ligchaam ; zoo van een graan-

veld , gelooovar agovqat , de graanvelden

staan stijf , omhoog , Il . 23 , 599. van

krijgsbenden , μάχη ἔφριξεν ἐγχείῃσι, Ι1 . 13,

339. ἔγχεσι καὶ σάκεσι , Ι1 . 4 , 282. 7, 62 .

b) met acc. als transit. in

aor. 1. van een woedend wild zwijn :

v@Tov, den rug overeind zetten , Il . 13 ,

473. login , Od. 19, 446. 2) overdragt.:

rillen van koude : rillen , sidderen , hui-

veren, de haren te berge doen rijzen,

Tiva, voor iem. Il. 11 , 383. 24, 775.

stuur-

Φρύγες, ων , οί , sg . Φρύξ , υγός , δ, de

Phrygiers ; zij woonden ten tijde van

Hom. aan de rivier Sangarius in Klein-

Azië , Il . 3 , 185. 10 , 430. Volgens He-

rodot. 7, 73. waren zij uit Thracië der-

waarts verhuisd .poovέw ( gnv), alleen in praes . en im-

perf. drukt, even als ons denken, de ver- Φρυγίη , ή , het landschap Phrygië in

schillende handelingen der ziel uit , ten Klein -Azië , dat gedeeltelijk eene land-

opzigte van denken en begceren , vd . - streek aan den Hellespont besloeg, ov-

1 ) denken , d. i. verstand en doorzigt | yín xadineqde , il. 24, 545. gedeeltelijk

hebben, a) schrander, verstandig, be- een gedeelte van het latere Bithynië,

dachtzaam zijn , bij Hom. zelden ; als aan denSangarius, en van Groot-Phrygië

1
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innam, Il . 3 , 184. 16 , 719. 18, 291. Na-

derhand werd het verdeeld in Groot-

Phrygië, een landschap in het binnen-

land van Klein-Azië, en in Klein-Phry-

gië, eene landstreek aan den Hellespont

gelegen.**

* govyw, fut. św , aor. 1. pass. ¿œçúzým ,

uitdroogen , roosten , schroeijen, van

potten: gebakken zijn , Ep. 14, 4.

φῦ , κ . φύω .

puyade (puy ), adv. op de vlugt, als

van YE, even als oinade , Il . 8, 157 .

11, 446.

puyn, n (pevyw), de vlugt, " Od. 10 ,

117. 22, 306. in de Il. qua , behalve

φύγαδε .

pνyonτóleμos , ov , ep. T. qvyonóleμos

(roleuos), den oorlog schuwend, lafhar-

tig, onkrijgshaftig, Od . 14 , 213. †

pusa, n, poet. v. quyn, anderen pula ,

de vlugt, quav evogvivai , Il . 15 , 62. u

Bäller , Od. 14 , 269. (Volgens Aristarch.

is qua daarin van poßos onderscheiden,

dat in het eerste het nevendenkbeeld

van lafhartigheid ligt).

|

lace in Thessalië , II . 2, 705. Od . 15 ,

231 .

φυλακτὴρ , ῆρος , ὁ = φύλαξ, Il . 9 , 66.

24, 444. altoos in pl.

φύλαξ , ἄκος , ὁ (φυλάσσω ), dat. pl . poët .

φυλάκεσσι, ψachter , hoeder , in pl . οἱ φύλα-

xes, de wachten in den oorlog, ook půla-

κες ἄνδρες , 11. 9, 477.

Φύλας, αντος, ό, vader van Pelymele

en Astyoche, koning te Ephyra in Thes-

protië, II . 16 , 181 .

φυλάσσω , ep. infin . praes .φυλασσέμεναι ,

fut. qulaw, aor. 1. ep. qúlaža , conjunct.

ep. 1. pl. quiaouer, met verkorte vok .

perf. pass. neqúlayuaι, II . 23, 343. aor. 1.

med. imper. qulaga , h. Ap. 544. 1 ) in-

transit. waken, de wacht houden , gedu -

rende den nacht, Il. 10 , 192. пɛgì vñλa .

Il . 12 , 303. νύκτα φυλάσσειν , den nacht

doorwaken , Od. 5 , 466. inzonderh . in

den oorlog, wacht houden , Il . 10 , 312 .

399. 2) transit. bewaken , behoeden , be-

waren, behouden, met acc. oręárov, Il . 10 ,

417. pass . Il . 10, 309. oivov, den wijn be-

waren , Od. 2, 346. gadeslaan, lagen

leggen , leloeren , τινὰ , Od. 4 , 670. νόστον ,

op den terugtogt acht geven, d . i . daar-

naar hunkeren , Il. 2 , 251. overdragt.: in

acht nemen , behouden , houden , χόλον ,

Il. 16 , 30. öğıα, 11. 3 , 280. II) Med . 1 ) voor

pvý. ý (pów) , leest, gestalte, voorko- zich waken , qvldoow , Il . 10 , 188. „pɛob,

men, met déuas, Il . 1 , 115. μéyedos , Il . 2 , h . Ap. 544. 2) zich wachten , in acht ne-

58. eidos, II. 22, 370. Od . 6 , 16. men, neqviaɣμέvos eivaι , wees behoedzaam,

φυκιόεις , εσσα , εν (φύκιον ), vol zeegras 11. 23 , 343 .

of wier, dis , II . 23 , 693. †

puxos, εos, tò, zeewier , zeegras, fucus,

II. 9, 7. †

φυζᾶνικὸς, η , ον (φύζα ), poët. schuu , |

vreesachtig, die ligt op de vlugt gaat,

ἔλαφος , 11. 13 , 102. †

OYZAN en ØYZN, waarvan neqv-

ζότες , W. m . Z.

puxto's, y , ov (peżyw) , adject. verb.

1) gevlugt, 2) dien men ontvlugten kan,

vermijdbaar, oůznéti quxtà nélovτai , het is

niet meer te ontkomen , Il . 16 , 128 .

Od . 8, 299.

quλãxy, ý (pvldoow) , 1) het waken, de

wacht, a ) als handeling : qulazas Exe ,

Il. 9 , 1. inzonderh. de nachtwacht ,

11. 18, 299. 2) van personen, Il. 10, 416.

ook van de plaats, Il . 10 , 408.

Duluxη, nom. propr. st. in Thessalië

(Phthiotis), aan den voet van den berg

Othrys , tot het gebied van Protesilaus

behoorend, Il . 2 , 695. Od. 15 , 236 .

Φυλακΐδης, ου , ό , z . van Phylacus =

Iphiclus, Il . 2 , 705.

púluxos , ó, nevenv. v. gulaš , acc. pl .

II. 24, 566. + (Volgens Arist. qulaxos).

Duluxos, ó, z . van Deïon en Diomede,

vader van Iphiclus , stichter der st . Phy-

|

Φυλείδης , αο , ὁ, z , van Phyleus

Meges, 11. 628 .

=

Φυλευς, ῆος, ὁ , κ . van Augeas en va-

der van Meges uit Elis. Toen zijn va-

der aan Hercules het loon , voor het

reinigen der stallen , niet wilde geven ,

besliste hij als scheidsregter, ten voor-

deele van Hercules . Hij werd daarom

door zijnen vader uit Elis verdreven en

vlugtte naar Dulichium, II. 2, 628.

quλin, ý, de wilde olijfboom , Apoll .

aylaws , volgens anderen lentiscus of

rhammus alaternus, Linn. Od. 5 , 477. †

pullov, to ( vw) , blad, loof, altijd in

pl . pullar yever , II . 6 , 146. 21 , 464.

qulov,to (puw), 1 ) stam, geslacht, soort,

in uitgebreiden zin , Il . 5 , 441. meest in

pl . van een getal , dat tot dezelfde soort

behoort , φῦλα λαῶν , ἀνθρώπων , γυναικῶν,

II . 15 , 54. 14, 361.,9 , 130. van dieren :

gula uvias, II . 19, 30. 2) in meer bepaal-

den zin: volkstam , volk, Iɛlαoyшv , 11. 2,

840. 3) in den engsten zin : stam, ge-
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•

slacht , leden van hetzelfde geslacht ,

κατὰ φῦλα , 11. 2 , 362. φῦλον Ἑλένης ,

Od . 14, 68.

3 pl. nequaos , Od. 7 , 114. part. fem. n

quvia, Il . 18 , 288. en acc. пeчν@tas V. πs-

quxótas , Od. 5, 481. plusqpf. requœur.

púλonis , idos , ý , ep. acc. gulómida , 1 ) transit. praes . fut. en aor. 1. act.

Od. 11 , 314. † ook púlom , krijgsge- voortbrengen , telen , doen wassen, groei-

schreeuw , slaggewoel , veldslag, ook jen, ontspruiten, met acc. púlla, noint,

φύλοπιςπολέμοιο , Ιl . 13, 635. Od. 11 , 314. - Il. 1 , 135. 14 , 347. τρίχας , haren doen

(Volgens de Grammat. van qulov en oy). groeijen, Od . 10, 393. vd. ook & quoas, de

Põλw , ovs , ý , slavin van Helena , voortbrenger, teler, Batr . 13. quoaí vửa

Od. 4 , 125 . Sólov, voor iem. tot bedrog voortbrengen,

h . Cer. 8. 2) intrànsit. med. en aor. 2.

en perf. voortgebragt worden, wassm ,

groeijen , ontstaan , meest van planten,

Od. 9, 101. inzonderh. perf. en plusqpf.

Il. 4, 484. 185. ook négα лeqúzeι , II. 4, 109.

aor. 2. alleen Od . 5 , 481. 23 , 190. over-

dragt. in de spreekwijzen : év ♪ ǎça oi pũ

χειρὶ en ἐν χείρεσσι φύοντο , ὀδὰξ ἐν χείλεσι

qúvres, Z. Zµgów.

φύξηλις , ιος , ὁ , ἡ (φύξις ) , poët. vrees-

achtig, lafhartig, II . 17, 143. +

=

pusiuos , ov (pusis) , poët. waarheen

men kan vlugten , rò qusugv , oord van

toevlugt,wijkplaats, redding, Od.5,359 .+ |

φύξις , ιος , ἡ , poët. φυγὴ , nevenv .

vlugt, * II . 10 , 311. 398 .

φύρω , fut. φύρσω , perf. pass .πέφυρμαι ,

onder elkander vermengen, roeren , in- |

zonderh. met iets vloeibaars vermengen;

vd. bevochtigen , bezoedelen , rí Tv, iets

ergens mede, dazgvoir &iuara , 11. 24, 162.

ook tɩ tivos , otñdos aiμatos, Od. 18 , 21 .

en pass . πεφυρμένος αἵματι , Od. 9, 397.

δάκρυσι, Od . 17, 103.

quoa, ý (pvw), eigenl. wind , geblaas,

vd. blaasbalg, Il. 18, 372. 409.

pvouw (pioa) , alleen in praes. enφυσάω

impf. blazen, van eenen blaasbalg, Il . 18,

470. van den wind , waaijen, * 11 . 23, 218.

quoráw (pvodo) , hevig , met kracht bla-

zen, van paarden , snuiven , alleen part.

quaιówrres , ep. v. quotes, Il . 4 , 227.

16 , 506.

***

Φυσίγναθος, ὁ (γνάθος ) , blaaskaaki,

naam van eenen kikvorsch, Batr. 17.

quoisons, ov (swn) , poët. leven voort-

brengend, leven kweekend , onderhou-

dend, yaia, Il . 3, 243. Od. 11 , 301 .

翼

prois, 105, 7 (pów) , eigenl. de voort-

brenging, gewoonl . de natuur, de aard

van eene zaak, paguáxov, Od. 10 , 303. +

Batr. 32.

*

Oaxaca, ý, st. in Ionië (Klein-Azië),

niet verre van de rivier Hermus, door

handel en scheepvaart beroemd , nu in

puinhoopen , Phokia, h. Ap. 35.

Φωκεῖς, οἱ , sg . Φωκεύς , ἧος, ὃ , de Pho-

ceër, ingezeten van het landschap Phocis

in Griekenland , Il . 2, 517.
#

pwxn, y, de rob, zeehond, Od. 4, 436.

448. h. Ap. 77.

φωνέω (φωνή ) , aor . 1. ἐφώνησα , ep . φώ-

vnoa, 1 ) een geluid of toon van zich geven,

inzonderh. van menschen : spreken, zeg

gen, gewoonl. intransit. II . 1 , 333. en

dikwijls met andere dergelijke verba

verbonden , ἔπος φάτο φώνησέν τε οf ἀμείβετο ,

καὶ μὲν φωνήσας ἔπεα προςῆυδα , Il. 1 , 201 .

en лgоsé¶η, 11. 14 , 41. (de acc. behooren

tot de andere verba) 2) doen klinken,

verheffen, ona, Od. 24 , 535.

pwvn, n (yow), geluid, toon, klank,

gewoonl. van menschen, stem , spraak,

inzonderh. luide stem , geroep , ge-

schreeuw , Il . 14, 400. ook van dieren,

Od. 10, 239. 12 , 521. gezang van den

nachtegaal, Od. 19, 521.

*pwon, ( we), de diefstal , h. Merc.385.

* φώρης, ου , ὁ , poët. v. φώς , dief, h.

Merc. 385.

putulin, ý (pvzor) , de beplanting ,

plaats , waar boomen en wijngaarden

aangelegd zijn , in tegenstell. van een

korenveld , * Il . 3, 195. 12, 314. 20, 185 .

· φυτεύω (φυτὸν) , aor . 1. ἐφύτευσα , 1)plan- gwapos, ó (péqw), kast, kist, lade,

ten, eigenl. van gewassen, лτɛléαs, dévdeɛa, om kleederen te bewaren, II. 21, 228.

Il . 6 , 419. Od . 9 , 108. 18 , 359. 2) over- Od. 15 , 104.

]

ὁ

dragt : voortbrengen , bereiden , te weeg pws, gen. qwros, & , poët. in pl . van

brengen , κακὸν , φόνον , πῆμά τινι, ΙΙ . 15 , 134. ἀνὴρ , pl . φῶτες, deman , II . 2 , 164.παλαιός ,

Od. 2 , 165. 4, 668. -11 . 14, 136. δέκτης, Od . 4, 247. κακὸς , Od. 6,

187. ook in tegenstell . der Goden, 11. 17,

98. zeer dikwijls , de dappere man , de

held, Il . 4, 194. Od. 21 , 26. (Misschien

van HA2, qquì , de sprekende).

Putov, to (quw), het gewas, de boom,

plant, II . 14, 123. Od. 9, 106. etc.

qvw, fut. quow, aor. quoa, aor. 2. quv,

3 sg. qũ v. lqu , 3 pl . čqvy , perf. яéqūza,
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X.

X, de twee en twintigste letter van

het Gr. alphabet; vd. het teeken van het

twee en twintigste gezang.

χάδε, χαδέειν , Ζ . χανδάνω .

vrolijk, blijde zijn, dikw. met vu , ir

θυμῷ , φρεσὶν en φρένα ; νόῳ , zich innerlijk

verheugen, Od. 8, 78. met dat. zich er-

gens over verblijden , genoegen schep-

pen, zich vermaken, víxŋ , öqvıdı , 11.7,

312. 10, 277. Od. 2 , 35. met acc. xalqe

dè µuv (ådwy'r) öotis édelgn , hij verheugt er

zich over , die denzelven bezorgt , Il . 21 ,

347. (Anderen brengen tot delen,

xásoua , dep. med . fut. xáooμai, ep. doch men vergelijke Ïl. 9, 77. en yŋdéw).

oo. aor. exαoάμn , ep. xαooάμŋv, ep. aor. 2. 2) met part. v. infin. zaięw ȧnovoas , ik

met redupl. xexádovτo; van den act. vorm verheug mij te hooren, Il . 19 , 185. 18 ,

xaw, ep. aor. xixadov, en fut. xexadnow. 259. Od. 14, 377. Het part. in zijne

1) wijken, terugwijken, teruggaan, te- eigenl. beteekenis , Il. 11, 73. Od . 12,

rugtrekken (nooit in de Od. ) met ay, 380. Een bijzonder gebruik is a) het

onlow, II. 3, 32. 5, 702. in het algem. fut . met negat. o xańσeis, gij zult u

zich onthouden , op eenen afstand blij- | niet verheugen, d. i. het zal u berouwen,

ven, zich verwijderen, met gen. der II . 20, 363. Od . 2 , 249. 6) de imperat.

zaak , πυλάων, κελεύθου , δουρὸς , μάχης , Ι1 . 12, | χαῖρε , als eene gewone zegswijze van

172. 11 , 504. 539. 15, 426. ook met groeten: heil zij u , wees gegroet, ter

praep. Ex Belówv, buiten het bereik der verwelkoming , Il. 9, 225. bij een af-

pijlen , Il . 16, 122. in' kyxeos, voor de scheid: vaarwel, Od. 5, 205. aan de

lans wijken , Il. 13, 153. dikwijls is Goden: załęɛ dodỹ, lof zij u in het lied ,

ἔθνος , Il. 3, 32. οὐδὲ δὴν χάζετο φωτός , niet | h . 8, 7.

lang bleef de steen van den man verwij-

derd , d . i . hij trof weldra, Il . 16, 736 .

De meesten nemen hier den steen als

subject. doch anderen, gedwongen, Pa-

troclus. 2) ep. aor. 2. néxadov, en fut.

sexadow, heeft transit. beteek. eigenl.

doen wijken, verwijderen van iets, d. i.

berooven, ontnemen, tivà Ivμov xai yuzñs ,

Il. 11 , 334. Od. 21 , 153. 170. (Pass.

neemt het bij xýdw.)

χάζω , π. χάζομαι.

1

xaivw of xáoxw (XAN), bij Hom. al-

leen aor. 2. Exăvov , ep. xávov , h. Cer. 16.

optat. xavo , en part. xavov, van perf.

alleen , part. acc. xexyvóta. 1) gapen, zich

openen, h. Cor. 16. tóre poi xávo x9wr,

` dan moge de aarde zich voor mij ope-

nen, d. i, mij verslinden , Il . 4, 182. 8,

150. 2) inzonderh. den mond wijd open

doen, opspalken, van menschen en die-

ren , II. 16, 350. 409. 20, 168. vd. пgós τi,

ergens naar happen, лoos xua, de golf

inzwelgen, Od. 12, 350.

χαίρω , fut. χαιρήσω , Il. 20, 363. aor.

ἐχάρην eα χάρην, optat . χαρείη, Ιl . 6, 481 .

part. zagértes, Il. 10, 451. perf. xexάonxa,

alleen in ep. part. xexagnos, Il . 7, 312 .

perf. pass. xexάonuar , h. 6, 10. met de ep.

vormen, fut. xexagnow , infin. xexagnoéμev,

en xexagnooμai; aor. 1. med. xngaro, Il. 14,

270. aor. 2. met redupl . xszágovro, optat. |

κεχάροιτο enκεχαροίατο , en iterat. v . impf.

zalgsoxe. 1) zich verheugen , verblijden.

|

xaiτn, ǹ (xów), het loshangende, vlie-

gende hoofdhaar, van menschen, Il. 10,

15. Od. 4, 150. van paarden: de manen,

Il . 6, 590.

xáλasa, y (xaláw), hagel, hagelsteen,

* Il . 10, 6. 15, 170.

*χαλάω (χάω ), aor . 1. ἐχάλασα , ep . αδ.

loslaten, ontspannen, fiòv, tóža, h. Ap.

6. h. 27, 12.

χαλεπαίνω (χαλεπὸς) , aor . 1. ἐχαλέπηνα ,

infin. xaleлnvaι, bij Hom. alleen intransit.

eigenl . zwaar zijn , zwaar losbreker , woe-

den van stormen , Il. 14, 399. Od. 5,

485. meest van menschen: toornig, onte-

vreden, misnoegd, lastig zijn, twis-

ten, oneens zijn , inzonderh. vijandiglijk

handelen, tieren, razen, ör³ ävdqɛoos xo-

teooάuevos yakezńvn, als hij op de mannen

vergramd, raast en tiert, Il. 16, 386.

Od. 5, 147. oŭte rì poi nãs dñuos ànexdó-

μενος χαλεπαίνει (μοὶ behoort tot ἀπεχθόμε-

vos), niet het gansche volk is lastig, d. i.

vertoornd , door mij gehaat , d . i . dewijl ik

het haat ; anderen echter nemen ånɛxdo

μενος , transit. mij hatende .
· ἐπί τινι,

over iets , Od. 18, 415. 20, 323.

χαλεπὸς , ή , όν , compar. χαλεπώτερος,

zwaar, lastig, d. i. 1) met moeite en

gevaar hij de uitvoering vergezeld, be-

zwaarlijk, moeijelijk, Twì , voor iem.

Il . 1 , 546. Dikwijls in neutr. met infin.

χαλεπόν τοι , παισὶν ἐριζέμεναι, Ι1 . 21 , 184.

Od. 4, 651. met acc. en infin . II . 16. 620.
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χαλκεύω (χαλκεὺς ) , koper , of metalen

bewerken , smeden, rì, II. 18, 400. +

χαλκεων , ῶνος, ὁ, ep. v. χαλκεῖον , de

smederij , * Od 8, 273.‍†

Od. 20, 313. zalenòv yàę , ênioráμevór neeperbewerker, kopersmid, met avżę , Il. 4,

Korta , men herhale uit het voorgaande: 187. 15 , 309. in het algem, die zich met

ὑββάλλειν τινὰ , het is altijd moeijelijk en het bewerken van metalen bezig houdt,

onaangenaam, ook dan, als het een be- metaalbewerker, i. q. xevooxóos, Od. 3,

drevene doet, Il . 19, 80. 2) bezwaren 432. een ijzersmid , Od . 9, 391 .

en moeite veroorzakend, lastig, druk-

kend, onaangenaam, hard, vreeselijk,

κεραυνὸς, θύελλα , γῆρας, δεσμὸς , μῦθος , ἔπος ,

a) harde, dreigende woorden, Il . 2, 245.

xalennus, onaangenaam gerucht, op-

spraak onder het volk , Od. 14, 239.

b) van personen: lastig, moeijelijk, on-

vriendelijk, onheusch, gramstorig, Trì,

tegen iem . Od. 17, 388. zaleлoi Jeoì èvae-

yeis palveodas, het is gevaarlijk, wanneer

de Goden zigtbaar verschijnen , I. 20,

131. h. Cer. 111.

zuλenç,adv. bezwaarlijk, moeijelijk,

II. 7, 424. 20, 186.

xaλentw , poët. = xalenalvo, transit.χαλέπτω ,

drukken, in het naauw brengen, lastig

vallen, vervolgen , trà, Od. 4, 432. †

xaλīvos, ó (xalaw) , toom, teugel, ge-

woonl. in pl . ll . 19. 393. †

χαλκήϊος, η , ον , ion . v . χάλκειος, δόμος,

Od 18, 328. önia , Od . 3, 433. z. xáλneos.

zaλxnons, &s, gen. eos (aew), met koper

vastgemaakt, beslagen , koperen , bijv. n.

van verschillend wapentuig, Il . Od. pas-

sim.

χαλκὶς, ΐδος, ἡ , z . κύμινδις .

Χαλκὶς , ίδος , ή, 1 ) voornaamste st. op

het eil . Euboea, naderh. door eene brug

met het vaste land vereenigd , en als han-

delstad beroemd , nu Egribo, 11. 2, 537.

2 ) st . in Aetolië , aan den mond van den

Euenus, aan den voet van den berg Chal-

cis, nu Galata, Il . 2, 640 bij Strab. ook

"Yлoxalxis. 3) plaats in Elis, niet verre

van de bron Cruni , h. Ap . 425. cf. Str.

| VIII, p . 350. 4) eene kleine rivier in

Elis , waarschijnl . digt bij het bovenge-

xalipooovvn, ý, ligtzinnigheid, on- noemd vlek , Od. 15, 295.

noozelheid, dwaasheid, pl . Od. 16, 310. +

xalipowv, ov (załów , porv) , eigenl . slap

van geest zijn, vd. ligtzinnig, onnoozel,

dwaas, met vimos, Od. 4, 371. 19, 350.

χαλκεῖος, η , ον , poët. v. χάλκεος, Il . 3,

χαλιφρονέω (χαλίφρων ), ligtzinnig , on-

noozel, dwaas zijn, tegengest. baóygwr,

Od. 23, 13. +

380. enz.

χαλκεοθώρηξ , ηκος , ὁ , ἡ (θώρηξ ), poët .

met een koperen borstharhas, koperge-

harnast, Il . 4, 448 8, 62.

xáλxéos, én, εov (zaixòs) , poët. xalxeios,

7, ov, ion. xalxios, alleen Od. 3, 433.

18, 328. (van twee uitgangen, Il . 18,

222.) 1 ) van koper, koperen, onda , Od . 3,

433. Ep. 3, 1. ook met koper beslagen ,

of door koper ontstaan, avy , de koper-

glans , II . 13, 341. 2) overdragt.: even als

van koper, d, i. hard, vast, onvergan-

kelijk, krachtig, roę , Il. 2, 490. xalneos

*Ans, de ijzersterke, onverderfelijke Ares,

II. 5, 704. of ook de kopergeharnaste,

ὄψ , eene sterke stem , Il. 18 ,222. ὕπνος,

de doodslaap , Il . 11 , 241. Ook wordt

ougaros xalxsos door sommigen metaph.

verklaard , 11. 17, 425. terwijl anderen

het in den eigenl . zin nemen.

χαλκεόφωνος , ον (φωνή ) ,met eene kope

ren stem, bijv. n. van Stentor, Il . 5,

785. +

χαλκεὺς, ἦος , ὁ( χαλκός eigent. de ko

χαλκοβάρης , ἐς , gen . έος (βαρὺς ), poët .

zwaar van koper , metalen, koperen,

ios , 11. 15, 465. Od. 21 , 423.

χαλκοβάρυς, εια,υ = χαλκοβαρής. Ηom ,

| gebruikt alleen het fem . χαλκοβάρεια ;

στεφάνη , Il . 11 , 96. μελίη , ΙΙ. 22, 328.

Od . 22 , 259.|

,χαλκοβατὴς, ες , gen . εος (βαίνω ) , poët .

op koper gaande; vd. op koper gegrond-

vest, koperen, vast, gewoonl. bijv . n..

der woning van Zeus, 11. 1 , 426. en van

Alcinous , Od. 13, 4. Men verklaart het

ook: met eenen koperen vloer, cf. Od. 7,

83,

累

χαλκογλώχιν , ῖνος , ὁ , ἡ (γλωχίν ), met

eene koperen punt, spits, μelín, 11. 22,

225. +

,

|

χαλκοκνήμις , ίδος , ὁ, ἡ (κνημὶς ), met

koperen scheenbeenplaten , bijv. n. der

Achaeërs, II. 7, 41. †

χαλκοκορυστὴς , οῦ , ὁ (κορύσσω ), vocat.

xaλxoxovora, in koperen wapenrusting

gedost , in het koper geharnast , bijv.

n . der helden , * Il . 5, 699. en van Ares,

h. 7, 2.

χαλκοπάρηος , ον , ep . v. χαλκοπάρειος

(nagsia) , met koperen wangen , bijv. n.

des helms , Il . 12 , 183. Od. 24, 523.

χαλκόπους, ό, ή , neutr . χαλκόπου , gen .

1

小
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--- οδος (ποῦς) , kopervoetig , met koperen | ἔχαδον , ep . infin . aor . χαδέειν , ν. χαδεῖν ,

hoeven, bijv. n. der paarden , * Il . 8, 11 .

13, 23.

xuλxos , ó, ep. gen. xalxóçı , metaal ,

inzonderh. koper; koper met zink , tin

en lood vermengd, werd aldus genoemd

en was ook zeker wel het oudste gebrui-

kelijke metaal. Daar Hom, dikwijls ge-

wag maakt van snijdende werktuigen uit

koper vervaardigd, zoo neemt men aan,

dat het in het algem. dichterlijk voor

ijzer staat. Echter wordt koper en ijzer

naauwkeurig onderscheiden , cf. Il . 4 ,

510.5,722. 11,133. endaarom is het beter

dit zoo uit te leggen , dat men toen de

kunst verstond, het koper op eene, ons

onbekende wijze , te harden. Het wordt

geheeten xalxos équęós, Il 9, 365. en

met ijzer opgenoemd , II . 6, 48. als koop-

prijs, Il. 7, 473. 2) al het daaruit ver-

vaardigde gereedschap, wapenen, wa-

penrusting, Il. 1 , 236. 5, 75.

Xαλxóτνños, OV (TinTw) , met koper ge-

slagen, toegebragt, van eene wonde,

ŵreilai, Il. 19 , 25. †

χαλκοχίτων, ωνος, ὁ (χιτών) , in een

koperen harnas, kopergeharnast, bijv.

n. der helden, II . 2, 47. Od. 1, 286.

=

Xaλxwdovτiudns , ov, ó, z van Chal-

codon Elephenor, Il . 2, 541. 4, 464.

Chalcodon was koning der Abanten op

Euboea, en werd in een gevecht met

Amphitryon gedood.

Xáλxwv, wvos, ó, een Myrmidoniër,

vader van Bathycles , Il. 16, 595.

χαμάδις (χαμαὶ) , adv. poët. v. χαμᾶζe,

op den grond, ter aarde, Il . 3, 300. 6,

147. Od. 4, 114.

χαμᾶζε (χαμαὶ) , adv. = χαμάδις . Il . 3,

29. Od. 16, 191. met alle09ai.

τειν ,

zuuai, adv. 1 ) op dengrond, op aarde,

ἔρχεσθαι, 11. 5 , 442. 2 ) ter aarde , πίπ-

II . 4, 482. Od. 17, 490. etc. (Van

een verouderd stamwoord χαμὸς , χαμὴ . )

*xaμaiyevy's, ss (yévos), op, of, uit de

aarde geboren, bijv. n. der menschen,

in tegenstell. der Goden, h. Ven. 108.

h. Cer. 353 .

|

|

χαμαιευνὰς , ἄδος , ἡ, fem . van χαμαι- |ή ,

evvns, bijv. n. der zwijnen , Od. 10, 243.

14, 15. (op beide plaatsen is a als kort

gebruikt.),

xaμaiεvrns, ov, ó(εvvn) , op den grond

gelegerd, of, slapende, bijv. n. der

Selliers , Il . 16, 235. † (a wederom

kort).

χανδάνω (χάω ) , poët . fut . χείσομαι, aor .

|

perf. xéxavda, met beteek. van het praes.

part. xexavdos, 3 sg. plusqpf. xɛxávde , in

zich bevatten, omsluiten, houden, met

acc. van vaatwerk , § μérqa , II . 23, 742.

léßns téαoaga μétqa xexavdws, Il. 23, 268.

van het strand , vñas , Il . 14, 34. van den

drempel, Od . 18, 17. oneigenl . üaev, doov

xeyan xáde pwròs , hij schreeuwde zoo

luid , als het hoofd van den man het

uithield , Il . 11 , 462. "Hẹn ovx ëxade oτñdos

xólov, de borst bevatte bij Here den toorn

niet , d . i . zij konde denzelven niet be-

teugelen , inhouden , Il . 4, 24. (oude le-

zing "Hen) , ook: ovnéti μoi oτóμα xeloɛtal,

mijn mond zal niet in staat zijn , h. Ven.

253.

xavdov (zatvw), adv. gapend, met den

mond wijd open, overdragt.: gulzig,

éleiv oivor, Od. 21 , 294. †

χάνοι, 2. χαίνω .

-

χαράδρη, ή (χαράσσω ), spleet, scheur

of opening in den grond, inzonderh.

door eenenstroomvan water veroorzaakt ,

xon, Il. 4, 459. vd . ook de stroom zelf,

woudstroom , beek , * Il . 16, 390.

χαρείη , χάρη , κ . χαίρω .

χαριδώτης , ου , ὁ (δίδωμι) , poët . de

vreugdeschenker , bijv. n. van Hermes ,

h. 17, 12.

χαρίεις , εσσα , εν ( χάρις ) , superl . χαριέ

στατος, άτη , ατον , aanninnig , lieftalig ,

bekoorlijk, schoon , van deelen van het

menschelijk ligchaam , Il . 16 , 798. 18,

24. 22, 403. in het algem. aangenaam,

lief ,dierbaar , van zaken , — ἀμοιβὴ , ger

wenschte vergelding, Od. 3, 58. zagorary

, de aanminnigste jeugd , Od . 10, 279.

Het neutr . pl. als adverb . χαρίεντα , be-

valliglijk, II. 1 , 39.

-

χαρίζομαι ( χάρις ) , dep . med . aor. 1 .

ἐχαρισάμην , perf. pass. κεχάρισμαι, dikw.

part. 1 ) iem . iets aangenaams toonen,

cene gunst bewijzen , genoegen doen, zich

inschikkelijk betoonen, te dienste staan,

Tivi , dikw. in part. Il. 5 , 71. 11 , 23. in-

zonderh. eene Godheid door offers ge-

noegen bewijzen , Od . 1 , 61. met dubbel.

dat . τινὶ ψεύδεσι, iem . door leugens ge-

noegen bewijzen , door leugens iets aan

genaams zeggen , Od . 14, 387. 2) met

acc, der zaak, vrijwillig, gaarne schen-

ken, geven, toestaan, aanbieden, duga,

Od . 24, 283. änoiά vivi , Il . 6, 49. en met

gen. der zaak, gaarne iets uitdeelen,

allorglær , Od. 17, 452. zeer dikwijls: na-

ρεόντων , Od. 1 , 140. 3) in perf . en plus-
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qpf. pass. aangenaam, lief, waard,

dierbaar zijn , met dat. 9vu , Od. 6, 23.

dikw. part . Il . 5 , 243. κεχαρισμένος ἦλθεν ,

hij kwam als een welkome gast , Od. 2,

54. κεχαρισμένα θεῖναί τινι , iem . genoegen

bewijzen, II. 24, 661. of sidevai, Od . 8,

584.

95. doch Here heeft haar ook in haar

gevolg, II . 14, 267.

zágun, ń (xalow), ep . eigenl. vreugde,

inzonderh. strijdlust, kamp, gevecht ,

dikwijls, proαodaι xάeμns, II . 4, 222.

Od . 22, 73. xáoµyv éµßállew vırì, Il. 13,

82. in het algem. strijd, gevecht, slog,

Il. 14, 101. 17, 161.

* χαρμόφρων , ονος , ὁ, ἡ (φρὴν), blijde ,

verheugd van harte, vrolijk, h. Merc.

127.

χάρμα , ατος , τὸ (χαίρω ) , vreugde, ge-

noegen, vermaak, genot, a) voorwerp

van vreugde , xiqua rivi , Il . 14, 325. h.

15 , 4. pl. Od . 6, 185. inzonderh. vreug-

de over een anders nadeel , spot , zaqua

χάρις, ἴτος, ἡ ( χαίρω ),acc . χάριν . 1 ) aan- | γίγνεσθαι τινὶ , 11. 3, 51. 6, 82. b ) in het

minnigheid, lieftaligheid, bekoorlijk- algem. blijdschap, vreugde , Od. 19, 471.

heid, bevalligheid, schoonheid , inzon- | h. Cer. 372.

derh. a ) van personen : χάριν καταχεῦαι τινὶ,

Od. 2, 12. Od. 6, 237. b) somtijds ook

van zaken, van een oorsieraad , Il . 14,

183. van woorden, Od. 8, 175. 2) gunst, |

genegenheid, a) in gezindheid: welwil-

lendheid, toegenegenheid, inzonderh.

erkentelijkheid, dank, verpligting voor

eene ontvangen weldaad, zde açéoda

Tivi, dank bij iem. behalen, Il. 4, 95.

Xaois Tivos, dank voor iets , Od . 4, 695.

22, 319. ook met infin. ou vis xaqis ev

μavaodai, er was geen dank voor het

vechten, Il. 9, 316. 17, 147. douvaι zagv

årtì twòs, dank voor iets betuigen, ver-

gelden. II . 23, 650. xaçı eidévai tirì , iem.

dank weten (in het gemoed) , Il. 14,

235. Over ideiv xάow , Il . 11 , 243. z.

E142. A. b) in handelingen: gunstbe-

wijs, weldaad, heuschheid , dikwijls

Xági gége tivi, iem. gunst of dienst be-

wijzen , Il . 5, 211. 874. 9, 316. 3) spreek-

wijs: acc. xdov, met gen. ten dienst, ten

gevalle van iem. om, wegens , Il . 15,

744. Batr. 185.

χαροπος, η , ον (χαρὰ , ὤψ , waarschijnl .) .

eigenl. blijde ziende, van den vrijen

oogopslag van opgeruimden moed en

kracht, vd. helder van oog, vurig van

blik, van de leeuwen, Od. 11 , 611. h .

Merc. 569. xúves, h. Merc. 194. Nader-

hand ontleend van de gewone kleur der

oogen. (Schol. poßeços ; volgens Eustath .

van de kleur der oogen. )

Xăоoлos, ó, vader van Nireus , koning

van het eiland Syme, II . 2, 672.

Χάροψ , οπος , ό , z . van Hippasus , door

Ulysses gedood , II . 11 , 426.

nieuweren: Charilla , Remo, of Caro-

falo. Volgens eenlater verhaal was Cha-

rybdis , d. van Poseidon en Gaea, Serv.

ad Virgil. Aen. III . 420 .

Χάρυβδις ,ιος,ή , eene gevaarlijke draai-

kolk in de Sicilische zeeëngte , op. de

Xugis, ITOs , ý, nom. propr. dikw. pl . kust van Sicilië , tegenover de Scylla ,

ai Xaqires, dat. ep. Xagirgooi. 1) Eene Cha- die alles verslond, wat dezelve ge-

ris noemt Hom. II. 18, 382. als gemalin naakte , Od . 12, 104. seqq . 23, 347. Ook

van Hephaestus; bij Hesiod. wordt Aglaja nog later werd eene draaikolk bij het te-

als zoodanig vermeld. In de Od. 8, 267. genwoordige Capo di Faro zoo gehee-

is Aphrodite deszelfs echtgenoot. Het- ten. Thans is haar naam, volgens de

zelfde denkbeeld ligt in beide voorstel-

lingen ten grondslag, dat eene Godin der

bevalligheid, met eenen God der kunst-

voortbrengsels is vereenigd. 2) Veelvul-

diger in pl. de Gratiën, de Bevallig-

heden. Hom. noemt geen bepaald aan-

tal van dezelve , en spreekt slechts van

ééne bepaald, Pasithea, Il. 14, 269. vs.

267. worden jongere Bevalligheden ver-

meld; Hom. kent dus verscheidene ge-

slachten; men kan echter dit bijv. nw.

ook voor eene omschrijving der eeuwige

jeugd opvatten. (Hesiod. Th. 997. noemt

er drie als dochters van Zeus : Aglaja,

Euphrosyne, Thalia). Meest zijn zij be-

geleidsters endienaressen van Aphrodite,

ìl. 5, 338. Od. 8, 364. 18, 194. h. Ven .

zurέw (XAN), poët. alleen in praes.

eigenl. naar iets snakken, vd. 1 ) verlan-

gen, begeeren, wenschen , absol. II . 9 ,

518. met infin. Od. 13; 280. 2) noodig

hebben, behoeven , met gen. nåvτes deŵr

zaréovo' äv9qwлo , alle menschen hebben

de Goden noodig, Od. 3, 48. (Volgens

Melanchthon , het schoonste vers in Hom. )

zarisw , ep. xatéw. 1 ) verlangen,
χατίζω , =

haken, met gen. Od. 8, 156. 11 , 350.

2) behoeven, noodig hebben, tiròs, Il . 2

225. 15, 392.

XAS, stamw. v. χαίνω , χανδάνω .
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|

331.

χειρὶς , ἴδος , ἡ ( χειρ) , handschoen , Od .

24, 230. †
•

xein, ǹ (xów), gat, hol , rotsspleet , in- den vallen , poët. ook zeigas ixéodai , Od. 12,

zonderh. van slangen , * II . 22, 93. 95.

χεῖλος, εος, τὸ (waarschijnl. van ΧΑΩ ) ,

1) de lip , χείλεσι γελᾶν , Ι1. 15, 102. Ζ . γελάω ;

spreekw. van eenen karigen: zethɛa pièr

r²èdin vnsowny doux edíŋve , de lippen

bevochtigde hij wel , maar niet het ge-

hemelte , Il . 22, 495. 2) overdragt.: rand,

zoom van eenig ding , Od. 4, 132. 616.

II. 12, 52.

χεῖμα , ατος, το ( χέω ) , eigenl . gulp wa-

ter, uitgieting van regen, vd. stormig,

buijig weder, en dewijl de winter der

zuidelijke landen daarin bestaat , win-

terweder, winterkoude, Od. 11 , 190 .

14, 487. winter, in tegenstell. van zo-

mer, * Od. 7, 118.

* χειροτένων , οντος , ὁ , ἡ ( τείνω ), de

hand uitstrekkend , regtarmig, Batr.

299.

χειρότερος, έρη , ερον , Ζ . χείρων .

Xelowv, ov, gen. ovos, eigenl . comparat.

V. Zéens, doch beschouwd als onregelmat.

compaг. van zaxos (ep. nevenv. xɛgóregos

en zegerоreços , xegelov), geringer, minder,

slechter, lager in waarde , Il . 15 , 641 .

minder in
14, 377. tegengest. ustwr.

| rang en afkomst , Od . 21 , 325.

Χείρων , ωνος , ό, Chiron , z. van Cro-

nus en Philyra , een Centaur, beroemd

xεiµáдãoós, ov (¿ćw) , zamengetr. xe - door zijne bekwaamheid in de heel-

μážovs, II. 11 , 493. en ep. verkort , yet- kunde en wigchelarij , de leermeester

μaggos, II. 4, 452. 5, 88. door winterwa- van Aesculapius , Hercules en Achilles ,

ter, d. i. regen en sneeuw opgezwollen Il. 11 , 832 .

stroomend, winterbeek, bergstroom , bijv.

n. van snelvlietende rivieren , лoτɑμòs ,

* II . 13, 138.

χείμαῤῥος, ὁ, κ . χειμάῤῥοος .

χειμέριος ,ίη, ιον ( χεῖμα ), den winter |

betreffend , winterachtig, della, winter-

storm, Il. 2, 294. vigades, wintersneeuw-

jagten, Il . 3, 222. quae , winterdag, Il . 12,

279. üdwe, wen, Od. 5, 485.

χειμῶν , ῶνος, ὁ ( χεῖμα ), storm- en re-

genachtig weder, storm , regen, winter-

weder, Od. 4, 566. gewoonl, de winter

zelf, Il. 3, 4. 22, 283.

Xεio, n, gen. Zegos. Behalve den re-

gelmatigen vorm vindt men ook nog de

ion . vormen: dat . xɛgì , driemaal , xga ,

h. 18, 40. en dat. pl. zɛlęɛơi en zeigɛooi.

1) de hand, vuist, arm , poët. de poot

van dieren , Batr. 88. ook in pl. van

den kant , de zijde , ἐπ᾿ ἀριστερὰ χειρός ,

ter linkerhand , Od. 5, 277. dikwijls pleo-

nast. yegi laßeir, zegoìr éléodau; zie verder

over de spreekwijzen , xɛīgas avaoxeiv, dei-

ρειν , ὄρεξαι en πετάσαι τινὶ , deze verba .

2) inzonderh. in pl . kracht , sterkte, ge-

weld, zoo als bij ons vuist, dikwijls met

μένος , βίη , ΙΙ . 6, 502. 12, 135. a ) in eenen

goeden zin , ἔπεσι καὶ χερσὶν ἀρήγειν , met

woorden en daden bijstaan , Il . 1 , 77.

xɛiga vпegéрew Tivi , de hand over iem.

houden, ter bescherming , Il . 4, 249.

zeiges àµúvei eioì naì quir, ook wij hebben

handen ter verdediging , Il. 13, 814.

b ) in vijandelijken zin : χεῖρα ἐπιφέρειν τινὶ, |

de hand aan iem . slaan , Od. 1 , 254. sis

xṣīgas è29eĩr of ixéodau viví, iem , in de han

|

|

χείσομαι, π . χανδάνω .

χελίδων, όνος , ή , de zwaluw , * Od. 21 ,

411. 22, 240. Ep. 15, 11 .

· χέλυς, ύος , ή , 1 ) de schildpad , uit

welker schaal Hermés de eerste lyra ver-

vaardigde , door er snaren over te span-

nen, h. Merc. 33. 2) de lyra zelve , vs.

25, 153.
*

χελώνη ,ἡ = χέλυς, de schildpad , i.

Merc. 42. 48.

χέραδος ,εος , τὸ, poët. voor het gewo-

ne xegas, ados, , slib , zand , gruis , dat

opgezwollene rivieren met zich slepen ,

kiezelzand , met steentjes en andere on-

reinheid vermengd , zégados , µvetov, Il. 21,

319. † (Eenige Grammat. namen en

schreven het als genit. en voegden het

bij als , zie Apoll. Lex.)

χερειότερος, έρη , ερον , Ζ . χερείων , * Il. 2,

248. 12 , 270.

χερείων , ον, gen . ονος , ep . v. χείρων,ge

ringer , minder, slechter , Il . 10, 238.

In het neutr. met infin. zonder het denk-

beeld van vergelijking te houden , οὔ τε

xéqɛwv èv won Seînvov élé¤9α , het is echter

niet kwaad , ter regter tijd den maaltijd

te nemen, Od. 17, 176.
" 1

XEPH , een ep. defect. adject. al-

leen gebruikl. sg. gen. xéonos , dat. xéoni,

acc. zéna , nom. pl. gégnes, acc. neutr.

zona, in de Od . zépeia, Od . 18, 229. 20,

310. Dit woord, dat alleen naar den

vorm posit. is , is de stamvorm der ep.

compar . χερείων,χερειότερος, in proza , χείρων,

doch heeft altijd de beteek. van eenen

comparat. geringer, zwakker, minder.
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slo xéena μázn, minder in den strijd , dan |

hij , II. 4 , 400 zen , als tegengest . van

zgeloowv , fl. 1 , 80. Od . 15 , 324. zoo ook

xéena zɛlgov. II . 14, 382. Men kan het

afleiden van zelo, zoo veel als zeloos ,

onder iem. geweld , onderworpen. (De

vorm a wordt bestreden .)

χερνῆτις , ιδος , ή, fem . van χερνήτης

(xele) . eigenl. van handenarbeid levend ,

yový , eene vrouw, die voor dagloon

spint, Il. 12, 433. †

-

χέρνιβον , τὸ (νίπτω ),Yeoviẞov, TO (VAT ) , waschbekken,

waschvat , om er de handen voor het offer

in te wasschen, Il . 24, 304. +

yeovínτoµαi (vínτw, dep. med. aor. ep.

zeoviyavto, de handen wasschen, voor

het offer, Il. 1 , 449. †

|

|

=

év kleołoɩ, 11. 9, 215. van den wind, aƒ-

schudden, qilla, zánov, 11. 6, 147. Od. Ĭ1 ,

588. inzonderh. oua, aarde bijeenhoo-

pen, om eenen grafheuvel te maken , een

grafoprigten , II 7 , 86. viµßov, Il . 7 , 336.

poët. xalaun ini xdovi , de halmen ter

aarde uitstrekken , II. 19 , 222. z . καλάμη.

xequudiov (zeig), een steen , eigenl. die vía pale , de teugels op den grond laten

zoo groot is , als men met de hand kan vallen , Il . 17, 619. Séoµara anò ngatós,

omvatten, keisteen , Il . 4, 518, 5, 302. | II . 22 , 468. 3) vergieten , uitgieten , doen

Od. 10 , 121 . stroomen, overdragt.: pwvny , de stem la-

ten hooren , Od . 19 , 521. ἀϋτμένα κατὰ

Tivos, den adem tegen iem. blazen , Il . 23,

765. poët. dikwijls uitbreiden, ver-

spreiden , ἀχλὺν κατ᾽ ὀφθαλμῶν, duisternis

over de oogen verspreiden, II . 20, 321 .

ünvov, ènì ßlegάgoii , Il . 14, 165. Od . 2,

395. κάλλος κὰκ κεφαλῆς , Od . 23 , 156. II)

Med. 1 ) met aor . 1. voor zich gieten ,

vergieten, uitstorten , xoǹv vɛxúɛσoɩ , voor

de dooden een lij koffer uitgieten , Od. 10,

518. 11 , 26. κόνιν κάκ κεφαλῆς , zich stof op

het hoofd strooijen , Il . 18, 24. Od. 24,

317. Béla, de pijlen uitstorten , d. i . in

menigte afschieten , Il . 8, 159. åµgì viòv

ἐχείατο πήχεε , zij spreidde de armen over

haren zoon uit, II . 5 , 314. 2) Med. met

perf. pass. en aor. syncop. a) zich uit-

gieten , stroomen,, vloeijen , eigenl. van

tranen , Od . 4, 523. II. 23, 385. van

drooge dingen: in menigte uitgestort ,

uitgestrooid, verspreid liggen, zur,

Il . 12, 284. uitgestrekt liggen, ayporivaι

nézvvrai, Il . 5 , 141. Od. 17, 298. 19, 539.

22, 387. b) overdragt .: van levende we-

zens, zich uitgielen, te voorschijn ko-

men, uitstroomen , èx veûv , Il. 16, 267.

Od. 10, 415. in den zin van: zich ver-

spreiden , zich uitbreiden , xar' ¿qtalµ☎v

xéquτ' àxlùs, Il. 5, 696. van den dood,

II. 13, 344. van den slaap, Od . 19, 590.

en åµg av vuévn, om hem gegoten,

d . i . hem omarmend, Il . 19, 284. Od. 8,

527 .

χέρνιψ , ιβος , ή (νίπτω ) , waschwater ,

gewijd water, waarmede men zich de

handen waschte voor den maaltijd en

voor eene offerande , altijd in acc. zee-

vißa , Od. 1 , 136. 3, 445. etc.

Xegoidăμas, avtos, ó, z. van Priamus ,

door Ulysses gedood , Il . 11 , 423 .

Xépoorde (zegoòs) , adv. op of aan het

vasteland, II . 21 , 238. † h. Ap. 28.

zépoos, (verw. met ozegos, egos) , het

vasteland, in tegenstell. van het water,

II. 4, 425. norì xégoov, naar den oever

heen, Od. 9, 147. II . 14 , 394. Od . 6 , 95 .

wil men als adject. lezen, nortzegoos 9á-

Aadoa, doch onnoodig.

χεῖαι, χεῦαν , χεῦε, κ . χέω .

Zεvμα, uτos, To (xew) , het uitge-

gotene, gulp, gietsel, nagorégolo, een

gietsel tin , Il. 23, 561. +

|

|

339.

χὴν , χηνὸς , ὁ , ἡ (ΧΑΩ ), de gans , I1 .

passim. masc. Od. 19, 552. fem . Od. 15,

χέω, fut. χεύσω , χεύω , Od . 2, 222. aor.

1. att. exea , alleen 3 pl . eav, 11. 24,

799. anders ep. xeva, xeva, infin .

χεῦαι , conjunct . χεύομεν , ν . χεύωμεν , 11. 7,

336. aor. 1. med . èxevauny, altijd 3 sg. xyλòs, ý (XAN), kast , kist , om er klee-

Xevato. perf. pass . nézvμaι, aor. pass. ¿zu- deren in te bewaren, Il. 16, 221. Od. 2,

9v, alleen 3. opt. xvdein. Daarenboven

ep. syuc. aor. 2. med. zvuŋr, vd . xửìo

XUvTo, Od. 10, 415. zuuevos, Od. 8, 527.

Het praes. en impf. altijd niet zamen-

getr. behalve infin. xɛłoα , Od . 10, 518.

grondbet. gieten , storten , 1 ) eigenl . van

vloeibare stoffen, gieten, uitgieten , ver-

gieten, met acc. üdwę , dangu, van Zeus:

Zées dwg, bij giet water uit, doet het

regenen , Il . 16, 385. 2) van drooge din-

gen: storten, uitstorten , opstorten , zo̟éα5

174.

xngăμòs, ó (XAN), poët. spleet, kloof,

hol, Il . 21 , 495. †

χήρατο , κ . χαίρω .

xnxvw (xñeos), intransit. ontbloot, be-

roofd , ledig zijn , met gen. avdov , Od. 9,

124. †

xnon, ý, de weduwe, eigenl. fem. van

Xi
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xñgas, als adject. μýτng xnen. 11. 22, 499. | toe aan eene vulkanische rotskloof van

γυναῖκες , Il . 2, 289.

xños, n, ov (XAN) , beroofd , z . zien.

xnoów (zoos), aor. 1. ep. znowoα, tran-

sit. ledig, woest maken, ledigen, ont-

blooten, ayvias , II . 5, 642. inzonderh. van

echtgenoot berooven , tot weduwe maken ,

γυναῖκα , Il . 17, 36 .

xnowoτn's, ov, ó, de verre bloedver-

want, die erfgenaam is van iem. die

kinderloos sterft , alleen in pl . Il. 5,

158. +

XTOS, EOS, TO (Xaréw), gebrek, ontbe-

ring, behoefte, alleen in dat. zrei of

Xnte , uit gebrek, uit hevig verlangen ,

met gen. l. 6, 463. Od . 16, 35. h.

Ap. 78.

χθαμαλος, η , ον , comp . χθαμαλώτερος ,

superl. zapalotatos, Il. 13 , 683. op de

aarde liggend, in het algem. laag, niet

hoog, vlak, plat , τeixos, Il . 13, 683. vñoos,

Od . 9, 25. 10 , 196. (van z¤µai , met een

tusschengevoegde 9.)

*79 , adv. gisteren , h. Merc. 273.

χθιζά, η χθιζός .

pisos, n, ov (xdès) , van gisteren , van

den vorigen dag, or zoos , Il. 13,

745. dikw. in pl . van het adverb. zòs

ßn, hij ging gisteren , Il. 1 , 424. Het

neutr. sg. en pl . als adv. ¿ ov, gisteren ,

II . 19, 195. xià re xai nowïta , gisteren

en eergisteren , d . i . voorheen , eene on-

bepaalde uitdrukking in de oude taal |

voor het verledene, even als nuper (deze

spreekwijze is in den Bijbel ook niet

ongewoon) , II . 2, 303. Men voege de

woorden bij zñges pégovσai ; anderen

willen invoegen.

-

xdwv, xdovos, ý, poët. aarde , aard-

rijk, aardbodem, ini zovi Sigueadas =

Sñv, Il . 1 , 88. x9óva Sivai , onder de aarde

duiken, d. i . sterven , Il . 6, 411 .

χίλιοι , αι , α , duizend ; χίλι᾽ --- ὑπέστη

alyas, Il. 11 , 244. neutr. met femin .

ziuaioa, n, de geit, Il . 6 , 181. †

Xipaiga, n, Chimaera, een vreeselijk

gedrogt van goddelijke afkomst in Lycië,

(volgens Hesiod . d. van Typhon en Echid-

na) , dat van voren de gedaante van

eenen leeuw, in het midden van eene

geit en van achteren van eenen draak

had, en uit den muil vuur braakte; Belle-

rophontes doodde hetzelve , Il. 6, 179.

seqq. II. 16, 328. h. Ap. 368. Volgens

Scylax, had een vuurspuwende berg in

Lycië bij Phaselis tot deze fabel aan-

leiding gegeven; Strabo schrijft dezelve

Cragus.

Xios, n, eiland der Aegaeïsche zee op

de Jonische kust, door voortreffelijken

wijn beroemd, nu Scio of Saki Andassi,

(mastik-eiland ) , Od. 3, 170.

χῖτων , ῶνος , ὁ, 1 ) het onderkleed der

ouden; een gewaad van wol , zonder mou-

wen, gelijk aan onze hemden , dat zoo

wel door mannen, als door vrouwen,

op het bloote lijf gedragen en door

eenen gordel bijeengehouden werd, Od.

15, 60. 14, 72. Over hetzelve werd de

mantel geworpen, Il. 2, 42. 2) in het

algem . kleed, inzonderh. de wapenrok,

het pantser, 11. 2 , 416. 5 , 736. xálxeos ,

11. 13, 439. στρεπτός, Il . 5, 113. λάϊνον

χιτῶνα έννυσθαι , spreekw . z . λαΐνος .

χτων , όνος, ἡ ( χέω ), de sneeuu , 11. 10,

7. Od. 6, 44. nyádes xióvos, sneeuwvlok-

ken, Il . 12 , 278 .

zλaiva, n, het opperkleed, de mantel

der mannen, waarschijnl . een vierkant

of rond gesneden stuk lijnwaad, dat ge-

woonlijk van den linkerarm af, naar

achter omgeslagen en onder den regter-

arm doorgehaald werd, terwijl de uit-

einden over den linkerschouder gewor-

pen en met eene gesp vastgemaakt wer-

den , II . 2, 183. 10. 133. Dit gewaad werd

inzonderheid ter beschutting tegen kou-

de en storm gedragen , vd . ἀνεμοσκεπής en

άležάveuos bijgenoemd , Il . 16 , 224. Od . 14,

529. Het bestond uit wol en was digt ,

ovlý, vzivý , Od. 4 , 50. 14 , 520. dikwijls

purperkleurig , Od . 14 , 500. dubbel en

enkel , Sınλñ , ănloïç . 2) in het algem ge-

waad, bedekking, tapijt , om zich bij het

slapen er in te wikkelen , Od . 3, 349, 351 .

4, 299. II. 24, 646.

*
xleúŋ, ý, scherts , jok, boert, spot,

in pl. h. Cer. 202.

*χλοερὸς, η , ον , poët. verlengd voor

ziwoos, groen, Batr. 161 .

zlovvηs, ov, ó, ep. bijv. n . van een

wild zwijn , ous ayeios. Il . 9, 539. † Waar-

schijnl . volgens Eustath . van xlóŋ en ɛửvý,

eigenl. xloeúvns, ô èv zlón evvalóμevos ; ZOO

ook Apoll. Hesych . Etym. M. de in het

groengelegerde woudbewoner; of evτga-

ons , weldoorvoed, vet. Naar Aristarch.

povios , de eenzame; volgens Schol . Ven.

apoorns, de schuimende ; naar Aristo-

teles roulas, gesneden .
--

χλωρηὶς , ἴδος , ή, bijzonder poët . fem .

tot ziwgos , groenachtig, geelgroen , geel-

achtig, als bijv.n . desnachtegaals , Od. 19,
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518. volgens de Schol. vulgar. waar- xolwoeuer, aor. 1. xolwoa , fut. med. yolu

schijnlijk naar de kleur, of: de in het

groen wonende, boschbewoonster .

ooμa , meest xexolwooμa , aor. 1. èxolwoά-

μην eη χολωσάμην, perf . pass . κεχόλωμαι,

aor. 1. pass . èxo2w9 , 1) act. iem . de gal

doen gisten , d. i . vertoornen , vergramd,

verstoord maken, doen opvliegen , ver-

bitteren, twà, l. 1 , 78. 18, 111. Od. 8,

205. II) Med. en pass. toornig worden,

Χλῶρις , ιδος , ή ,Xawns, idos, ý, d. van Amphion, den

zoon van Jasus, koning te Orchomenus ,

gemalin van Neleus, wien zij Nestor ,

Chromius, Periclymenus en Pero baar-

de, Od. 11 , 281. (Xlweis is volgens Apd.

3, 5. 6. d . van den Thebaanschen Am- opstuiven, vergramd zijn , eenen wrok

phion).
koesteren , dikwijls met de bij voegsels ,

θυμῷ , ἐνὶ φρεσὶν, κήροθι, ook met acc . θυμὸν ,

op. a) met dat. des persoons , t , op

χλωρὸς, ή , ον , poët. verlengd χλοερὸς

(xion) , 1 ) groen, groenachtig, geelgroen,

geelachtig, van de kleur der jonge strui- iem. II . 1 , 9. 2, 629. b) met gen. Tivòs ,

ken, nes, Od. 16, 47. van den honig, om iem. wil ofom eene zaak , II . 4, 494.

11. 11 , 631. Od . 10, 234. in het algem. 501. 11 , 703. Od . 1 , 69. en met praep.

bleek , inzonderh. déos, Il . 10, 376. 15 , 4. | eivexa víxns , Od . 11 , 544. augl tivi , Il. 23,

Od. 24, 450. h. Cer. 190. 2) overdragt.: 88. § agéwv μntęòs, Il . 9, 566. ění vivi,

groen,frisch, in tegenstell. van het droo- Batr. 109.

· Ηε , μοχλὺς,ξόπαλον , Ud. 9 , 320. 379.

voos, ó, zamengetrokk. xvous ( vaw),

al wat op de oppervlakte ligt en afge-

schaafd , afgewreven kan worden, bijv.

het wollige der vruchten, poet. alos xvoos,

het schuim der zee , Od . 6, 226. †

zóuvos, ó (xéw), de holte, uitdieping

voor aan de pijp van den blaasbalg,

waarin men het metaal legde, dat ge-

smolten zoude worden, smeltkroes, Il . 18,

470.† Hesych . nollwua. Anderen verstaan

er eene soort van tigchelsteenen onder ,

van kici, die tegen het vuur bestand is ,

en waarin men den ruwen metaalklomp

legde.

xon, ń (xéw), gieting , het uitgieten ,

inzonderh. piengoffer, ter eere der doo-

den , * Od. 10, 528. 11 , 26.

χοῖνιξ , ἴκος , ή, eene koronmaat , welke

vier zorila bevatte, of, zoo veel als een

mensch dagelijks gebruikt, vd . onder-

oud , brood , ἅπτεσθαι χοίνικός τινὸς , iem.

korenmaataanroeren , d. i . van iem. brood

eten , Od . 19, 18. †

xoiocos, én, εov, poët. v . xolęsios (zołgos),

van zwijnen, varkens , xolgea, Sc. zęéaтa,

varkenvleesch , Od . 14, 81. †

zołgos , ó, eigenl. een jong varken,

'speenvarken, Od . 14, 73. †

χολάς, άδος, ή , gewoonl. pl.αἱ χολάδες,

de ingewanden, darmen , * 11 . 4, 526 .

21 , 181. h. Merc. 123 .

χολωτὸς , η , ον , adject . v. χολόω , ver-

gramd, vertoornd, toornig, gramsto-

rig, enea, Il . 4, 241. Od. 22, 26.

・xood'n, n, de darm , Batr . 225. de

darmsnaar, Od. 21 , 407. † h. Merc. 51.

* xoponins, ès, gen . eos ( 90s) , aan ko-

ren of reidansen gewoon, bijv. n. der

nimfen , h. 18, 3.

χοροιτύπτη, ἡ (τύπτω ), het stamper op

den grond bij het reidansen , de reidans ,

zelf, pl. IlI . 24, 261. †

* χοροίτυπος , ον (τύπτω ), tot den rei-

dans geslagen , of, bespeeld , liga, h.

Merc. 31 .

"

xogóvde (xogos) , adv. ten dans , Il . 3,

393. +
de

xogos, ó, 1) de reidans , het koor,

´rei , inzonderh . a) de feestelijke dans met

gezang gepaard , χορόνδε ἔρχεσθαι οf εἰς
of

zogóv, Il. 3, 393. Od. 6, 65. xoow xazy ,

schoon in den reidans , Il. 16, 180. év

χορῷ μέλπεσθαι, Ι1 . 16 , 182. Over χορὸν

|

|

olew en dozeīv, zie men deze woor-

den. b) het koor , de schaar der dansers ,

h. Ven. 118. h. 5, 13. 2) de dansplaats,

Od . 8 , 260. 264. 12 , 4. 318.

xóotos, o (verwant met zogos) , eigenl.

eene rondom ingesloten plaats, omhei-

ning, beslotene ruimte , binnenplaats,

Schol. περίφραγμα , τεῖχος , αὐλῆς ἐν χόρτῳ ,

* 11 . 11 , 744. pl. II. 24, 640. (de betee-

kenis : gras , is van later tijd .)

χόλος, ὁ , poët . v. χολὴ (χέω , eigenl . het ΧΡΆΙΣΜΕΩ , ep . een ongebruikt

zich uitstortende) , 1 ) gal, Il . 16 , 203 .
praes. waarvan voorkomt: aor. 2. Exαioμɛ,

2) overdragt.: toorn, haat, wrok, met zealous , conjunct. xęaloun , zealouµwor, infin.

μῆνις, 11. 15, 122. χύλος τινὸς , toorn tegen | χραισμεῖν , fut. χραισμήσω , alleen 3 sg. en

iemand, ook twì, h. Cer. 351. 410. ins- infin. xoaounoéμer , aor. 1. alleen 3 sg.

gelijks van dieren: woede , 11. 22, 94.
χραίσμησε en infin . χραισμῆσαι.1) eigenl.

afweren, afhouden, iets van iem. inzon-

xolów (zólos), fut. zoom, infin. ep.
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พบ

derh. čle9góv vivi , II . 7, 144. 11, 120. 20,ὄλεθρόν τινι,

296. 2) helpen, bijstaan, baten, voor-

deelig zijn, met het denkbeeld van af-

wering, met dat. des persoons , Il. 1, 28.

3, 54. etc. De plaats , Il . 1 , 566. un vi

τοι οὐ χραίσμωσιν ᾆσσον ιόνθ᾽ verklaart ,

Schol . Ven. als dat. óvu , in pl. v. gen.

ióvros. Eustath. naar Zenodot. iovte, dual.

in pl. v. plur. alle Goden zouden u niet

kunnen helpen, toegeschoten zijnde , cf.

I1.15,105.18,62.443. sommigen der nieu-

weren volgen hen hierin , en in den zin

past het volkomen . Anderen vullen aan

ἐμὲ en lezen ἰύντα , schoon het de eenige

plaats is , waar een persoon het voorwerp

der afwering is, ne a te non depellant

me aggredientem: anderen: ne te non

defendant ab appropinquante me.

h. Ap. 132. fut. med. zenoouan, alleen

part. 1) act. eigenl. het begeerde toe-

reiken, het gevraagde geven , inzonderh.

van eene Godspraak: antwoord geven ,

eene Godspraak geven of verkondigen,

Od. 8, 79. h . Ap . 393. βουλήν τινι , h . Ap .

132. 2) med. zich eene Godspraak doen

geven , vd. een orakel raadplegen, eenen

God om raad vragen, absol. Od. 8 , 81 .

h. Ap. 252. 292. met dat. Tv , bij iem.

yuz Tivos, Od. 10, 492. 565. 11 , 165. * Od.

3) als stamw. van xlxenu , w. m. z.

χρεῖος, έος, τό , κ. χρέος ,

χρείω , κ. χράω .с

χρειω , οὖς, ή , Ζ . χρέω .

χρεμετίζω (ΧΡΕΜΩ ), hinniken van

paarden, II. 12, 51. +

χρέος, τό , ep. χρεῖος , alleen in nom . ent

acc. sg. zęéos, alleen in Od. 1 ) behoefte,

noodzaak, nood, in het algem. zaak, be-

zigheid, kuòv avroũ xestos , mijn eigene

nood, Od. 2, 45. xarà xęéos tivòs eldeĩv, om

wil komen, eigenl. naar iemands be-

hoefte, Od. 11, 479. 2) hetgeen men

uitkeeren of verstrekken moet , schuld,

die men zelf, of een ander bij ons

gemaakt heeft, zgłos opeller Tin , iem.

eene schuld te betalen hebben, Il. 11 ,

688. pass. xçełos opetheral μo , men is mij

eene schuld schuldig, Il . 11 , 686. xeεłos

åлooτyoαodai , Z. åylornu , Il. 13, 745. xoεłos

ἐέλδεσθαι, Od. 1 , 409. cf. Od. 21 , 17 .

3) overdragt.: pligt, regt, billijkheid,

xaτà xéos, h. Merc. 138.

xodoua , dep. med . ion. xéouar, part.

zeewμevos, perf. xéxonμaι , alleen pass. xɛ-

Zenuevos, 3 sg. plusqpf. xexento , Od. 3,

266. (Hom. heeft alleen het part. praes.

en perf. en 3 sg. plusqpf.) 1 ) gebrui- iem.

ken, aanwenden, zich bedienen, alleen

П. 23, 834. absol. 2) ten gebruike heb-

ben, inzonderh. in perfect. met praesens

beteek. a)altijdgebruiken, hebben, bezit-

ten, alleen peoì néxont' àɣadño , zij heeft

een goed verstand , Od . 3, 266. 14, 421 .

6) Bij Hom. heeft het perf. pass. de be-

teek. behoeven, naar iets verlangen, met

gen . εὐνῆς , Il. 19 , 262. νόστουκαὶ γυναικὸς ,

Od. 1 , 13. absol . als adject. behoeftig,

verstoken, dervend , Od . 14, 155. 17,

347.

xoaúw , eigen. xęάFw , aeol. v. xęάw,

eigenl. even aanraken , openrijten, ligt

wonden, Tiva, alleen conj . aor. 1. xeavon,

II. 5, 138. +

Xouw, eenstamw. met de grondbeteek.

naderen, in goeden en kwaden zin , tot

hetwelk, behalve xęaw, de volgende vor-

men behooren .

1) xoάw, ep. defect. alleen imperf. 3

sg. Exeae , 2 pl. èxedere, Od. 21, .69 . eigenl.

a) aanraken, aanvatten, inzonderh. in vij-

andigen zin, aanvallen , aantasten , erop

losgaan ,met dat . στυγερὸς οἱ ἔχραε δαίμων , [

Od. 5, 396. 10, 64. 6) absol . met infin.

er op uitgaan, streven, trachten, vinte

oos vios kuor door Exeαe xndew , 11. 21, 369.

waar men den infin . κήδειν met ῥόον moet |

verbinden; even zoo Od. 21, 69. Sua

met ἐσθιέμεν en niet met χράω .

2 ) χράω ; ion . χρέω , ep . χρείω , daarran |

alleen part. praes. zeetwr, Od. 8, 79. h.

Ap. 393. xęśwn, h. Ap. 253. fut. xenow , I

χρεω , ή , ep . χρειώ (χρὴ ) , gen . χρεοῦς ,

dat. xeɛot, II. 8, 57. behoefte, gebrek,

nood, Il. 10, 172. 9, 197. zeeĩ avaɣnaly ,

uit dringenden nood , Il. 8, 57. 1) met

gen . χρειω ἐμεῖο γίγνεται, men heeft mij

noodig, II . 1, 341. zoro neloparós zori,

Od. 9, 136. 2) xge inάvetai, inei , inável,

de nood komt, II. 10, 118. 142. Od. 6,

136. en met aoc. des persoons , uè xoew

Todor ixe , zoo zeer dringt mij de nood,

Od. 5, 189. cf. 2, 28. Deze acc. staat zelfs

bij ylyveoða en sîvai; èµé dè xẹew yiyvetai

vnos, ik heb een schip noodig, Od. 4,

634. οὐδὲ τὶ μιν χρέῳ ἔσται τυμβοχοῆς, Ι1.21,

322. Hieruit verklaart men: 3) het el-

liptische gebruik van xęśw , met acc. des

persoons, dat evenals xen, gebruikt wordt:

τίπτέ δε σε χρεω , SC. γίγνεται of ἱκάνει, of

xe , waartoe hebt gij dit noodig, wat

behoeft gij? Od . 1 , 225. Il. 10, 85. a) met

gen, der zaak: οὔτι με ταύτης χρεω τιμῆς ,

ik heb deze eer niet noodig, Il. 9, 608.

10 , 43. 11 , 606. 6) met infin. tòv µála
32
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χρεω ἑστάμεναι κρατερῶς , het is hem zeer

noodig , pal te staan , Il . 11 , 409. Od . 4,

707. (xoe gebruikt Hom. alleen in de

ellipt . spreekwijze .)

χρεώμενος , κ . χράομαι.

zor, alleen 3 sg. praes . indic. (zgów),

imperson. het is noodig, het moet, zal,

behoort, men moet, 1 ) met infin . Il . 1 ,

216. Od. 3, 209. 2) met acc. des per-

soons en den infin . zen oè nóleμov navσαι ,

gij moet den strijd laten rusten , Il. 7,

331. 9, 100. Soms ontbreekt de infin.

en moet uit het vorige aangevuld wor-

den , ovde vì oɛ zen , want gij moogt niet,

naml . àлoлaveσdai, Il . 16, 721. 19, 420.

Od. 19, 500. 3) met acc. des persoons ,

en gen. der zaak : zen μé tivos, ik heb iets

noodig, ik behoef iets , ik heb gebrek:

ὅττεό σε χρὴ , Od . 1 , 124. οὐδέ τί σε χρὴ

agoons, gij hebt geene dwaasheid noo-

dig, d. i. dwaasheid voegt u niet, II. 7,

109. cf. Od. 3, 14. 21 , 110.

zorjiSw , ep. v. zęńsw (zęάw) , noodig

hebben, behoeven, met gen. Il. 11 , 835.

Od . 17, 121. absol. part. behoeftig, Od . 11 ,

340.

χρῆμα , ἄτος , τὸ (χράομαι) , 1 ) eigenl .

eene zaak, die men noodig heeft, of be-

hoeft , vd. in pl. zenuara, vermogen, have,

goederen, * Od. 2, 78. 2) in het algem.

ding, zaak, geval, h . Merc. 332.

χρησαμένη , κ . κίχρημι, Batr . 187.

χρηστήριον , τὸ (χράω ), het orakel,

de Godspraak, plaats , waar deGodspra-

ken gegeven worden , h. Ap . 81. 214.

nonotos,n, ov (zędoµa ), bruikbaar,nut-

tig, goed, aangenaam, peliroua , Batr. 39.

zoμnt , poët. versterkt van zow,

aor. 1. med. Expάuny, h. Ap. 439. en

part. aor. pass. xoup9eis, eigenl . langs

de oppervlakte van eenig ligchaam glij-

den en aanraken, med. en aor. pass.

zeer nabij iets komen , op iets indringen,

Od. 10, 516. † met dat. van een schip:

ἀμάθοισι , h. Ap . 439 .

xotw, aor. Ezęła , zgłoɑ , imperat. zooov,

fut. med. zoooua , aor . 1. dun , eigenl .

langs de oppervlakte van een ligchaam

glijden en aanraken , vd . gewoonl . 1 ) zal-

ven, dikwijls met 20vw , dewijl dit na het

baden gebeurde, zıva skalıp , Od . 3 , 466 .

10,364. h . Ven. 61. ook van dooden , 11.23,

186. àµßoooin , Il . 16, 680. 2) med . zich

zalven , ἐλαίῳ , Od . 6, 96. 220. κάλλει ,

Od. 18, 194. in het algem. bestrijken ,

insmeren, met acc. lovs poquázy, zijne

pijlen vergiftigen , Od. 1 , 262.

χροιὴ, ἡ, ion. v. χροιά (χρως) , de opper-

vlakte van een ligchaam, inzonderh. de

huid, het vel van den mensch, vd. ook

het ligchaam zelf, Il . 14, 164.

χρόμαδος, ὁ (ΧΡΕΜΩ ), cen knarsend

gedruisch , het knersen, klapperen der

tanden, yerúar, II. 23, 688. +
γενύων,

--

64.

geel,

523.

bruik

toos l

ή στην ε

Xo

Ne- bij Th

Sminth

390.

Xov

Xooμios, ó, 1) z. van Priamus, door

Teucer geveld , Il . 5, 160. 2) z. van

leus en Chloris , Il . 4, 295. Od . 11 , 286.

3) een Lyciër, Il. 5 , 677. 4) een Trojaan,

Il. 8, 275. 5) een Trojaan , Il. 17 , 218.

494.

Xooμis, 105, ó, z. van Mydon, opper- , Cer.

hoofd der Mysiërs voor Troje, Il . 2, 858.

χρόνιος, ίη , ιον (χρόνος ), in den tijd ,

tijdig, of, na langen tijd, zęórios dov,

laat komend , Od . 17, 112. +

Astyno

χρυσ

een go

an Art

122. h.
xoóvos, ó, de tijd, tijdsduur, tijdlang, Gramm

zoowel van korten, als van langen tijd; werklar

bijzondere spreekwijzen: zevov , eene pijlend

wijl , een tijdlang, Od. 4, 599. 6, 295. aaume

en xeovov, voor eenen tijd , een tijdlang,

II. 2, 229. Od . 14, 193. Eva zęóvov, in

éénen tijd, op ééns, op éénmaal, Il. 15,

511.

κ.χροὸς, χροῒ , χρόα , z . χρως.

χρυσάμπυξ , ῦκος , ὁ , ἡ (ἄμπυξ) , met

eenen gouden hoofdband, haarband,

inno , met gouden teugels versierde paar-

den, Il. 5 , 720. 8, 382. 2oa , met goud

versierde Horen , h . 5 , 5. 12 .

beteck

Xov

Apollo,

die in h

ijne do

behande

in wiens

ondervin

zijnen pr

eenerpas

terug, 11 .

von

engels , b

an Arten

* χρυσός

gouden j

Xogo

on en Cl

χρυσάορος, ὁ , ἡ en χρυσάωρ, ορος , ό,

h. Ap. 123. van dog , met een gouden

zwaard, gewoonl. bijv. n. van Apollo ,

Il. 5, 509. 15, 256. h. Ap. 123. ook van

Demeter, h . Cer. 4. Volgens eenige Gram-

mat. moet men onder dog, in het algem.

uitrusting, verstaan, zoodat het bij Apollo

slaat op zijnen boog en pijlen , ja zelfs

op zijne citer (Suid. zovooxlaqıs), cf. Schol.

B. 11. 15, 256. en bij Demeter op de

sikkel. Doch deze beleek. is bij Hom.

ongewoon; terwijl men daarentegen de

Goden bij de Ouden zeer dikwijls ge- 502.

wapend vindt voorgesteld , Herodot . 8, ZOUбoné

77. Men wil ook het woord voor eene fonden voel

interpolatio houden , zovoαógov, V. xevoo- van Herd

9góvov.

*

χρυσόθρ

enen goud

eten , bij

an Artem

' χρυσοπλ

Ap.

χρύσειος, είη , ειον, Ζ. χρύσεος . et
gouden

· χρυσεοπήληξ , ηκος ,ὁ , ἡ (πήληξ ), poét. 1Δρ . 205 .

met eenen gouden helm, goudhelmig, vonio

h. 7, 1 . engels , wie

χρύσεος , έη , εον , ep . χρύσειος , 1 ) gou- 08. 11 , 185

wat

den , verguld, van goud gemaakt ofdaar-

mede versierd ; inzonderh. van alles ,

den Goden behoort, 11. 5, 724. 8, 44.

χρυσόῤῥατ

idenstaf,"
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er-

de

ok

end

der

door

χρυσέηΑφροδίτη , de gulden Aphrodite , Il. 3 ,

64. Od. 8, 337. 2) goudkleurig, goud-

geel, 98gai, Il. 8, 42. 13, 24, végea, Il. 13,

523. 14, 351. Beide vormen worden ge-

bruikt naar eisch der versmaat; v is al-

toos lang; daarom moet men xovoén, zev-

vény etc. met synizesis lezen.

Xovon, n, st. op de kust van Troas,

Ne- bij Thebe, met eenen tempel van Apollo

286. Smintheus , en met eene haven, II . 1, 37 .

aan, 390.

218.

Xovonis, idos, 7, 1) d. van Chryses

Astynome, Il. 1 , 111. 2) eene Nereïde ,

per- h. Cer. 422.

858. χρυσηλάκατος, ον (ἠλακάτη) , poët. met
tijd,

een gouden spinrokken, gewoonl. bijv. n .

v, van Artemis , Il. 16, 183. 20, 70. Od. 4,

122. h. Ven. 16, 118. De meeste oude

Jang, Grammat. Eustath. Schol. Ven. Apoll.

tijd; verklaren het: xovoộ Bélei xewµévn , gouden

eene pijlen dragende. Doch men kan met regt

aanmerken, dat laxar nooit een pijl

lang, beteekent bij Hom.

295.

ov, in

Χρύσης, Χρύση ,Xovons, ov, o, voc. Xevon, priester van

11. 15, Apollo, te Chryse, vader van Astynome,

die in het leger der Grieken kwam, om

zijne dochter los te koopen. De harde

E) , met behandeling , welke hij van Agamemnon,

band, in wiens magt zij zich bevond, moest

paar ondervinden , was oorzaak, dat Apollo

et goud zijnen priester wreekte, door het zenden

eener pest. Agamemnon gaf haar daarop

005, 0. terug, l. 1 , 11. seqq.

Zonden zoonvios, ov ( vía) , poët. met gouden

Apollo, teugels, bijv. n. van Ares , Od. 8, 285.

ok van van Artemis , Il. 6, 205.

Gram-
zovoósuyos, ov (Svyor), poët. met eenχρυσόζυγος, ον

algem gouden juk, h. 31, 15.

Apollo Χρυσόθεμις, ιδος , ή, d . van Agamem-

a zelfs non en Clytaemnestra , Il . 9, 145 .

Schol . xovoógovos, ov ( góvos) , poët. met

op deenen gouden troon, op gouden zetel ge-

Homzeten , bijv. n. van Here, Il. 14, 153.

gen deran Artemis , Il . 9, 533. van Eos , Od . 14,

wijls ge-502.

j

odot . 8 , χρυσοπέδιλος , ον (πέδιλον ), poët. met

Dor eest zouden voetschoeisels , of schoenen , bijr.

V. you . van Here , Od . 11 , 604. †
*

*
χρυσοπλόκαμος , ον (πλόκαμος), poët.

met gouden haarlokken , goudlokkig,

) , poëta . Ap. 205.

helmig, zooonTe005 , оv (лτεgov) , met gouden

leugels, wieken , bijv. n. van Iris , * Il . 8,

1 ) gou- 198. 11 , 185. h. Cer.

ofdaar. χρυσόῤῥαπις, ιος , ὁ (§απὶς) , met eenen

lles , wat ouden staf, Od . 5, 87. 10, 331. h . Merc.

8,44.39.

?

|

Χώομαι.

bewerkt, maar ook ruw, ten gebruike in

zovoos, ó, 1)goud, bij Hom . niet alleen

den handel en bij ruilingen, waarbij het

afgewogen werd, zqvsoło rálavra, 11.9,

122. 264. 19, 247. 2) al , wat van goud

gemaakt is, Il. 6, 48. 8, 43. voornamelijk

is het huisraad der Goden en helden

schalen , gordels , halskettingen , enz .

van dit metaal , zoo als bekers , drink-

ook de afzonderlijke stukken der
wapen-

rustingen, gevesten , gordels , harnassen ,

zijn met gouden spijkers en knoppen

versierd , Il . 1 , 246. 2, 268. en

χρυσοστέφανος , ον (στέφανος) , met

eenen gouden krans, h. 5, 1.

4

acc .

Od . 3, 425. + Aan eigenlijk gieten denke

χρυσοχόος , ὁ (χέω) , de goudimia ,

men hier niet ; het is slechts een werk-

man , die de hoornen van het offerdier

met geslagen plaatjes goud belegt.

zora , Od . 18, 172. 179. gewoonl . ep.

χρως, ὁ , gen . χρωτός , 11. 10, 575 .

en ion. zooos, dat. zooi, acc. zeća, 1) eigenl .

de oppervlakte van een ligchaam , inzon-

derh. van een mensch , de huid, Il . 4,

510. vd. 2 ) de kleur, rgénerai zows, de

kleur verandert , van degenen , die bleek

van vrees worden , II . 13, 279. 17, 733.

3) poët. het ligchaam, II. 8, 43. 14, 170.

χυμένη , χύντο, κ . χέω .

het uitgegotene, de hoop, stapel, menig-

χύσις , ιος, ἡ (χέω ), het uitgieten , vd .

ren, Od. 5, 483. 19, 443.

te, pullar, menigte van afgevallen blade-

*

Yvτλów (xúrior), aor. med. optat. 3 sg.χυτλόω (χύτλον ),

zvrhwoauto, reinigen , wasschen, baden ,

med. zich baden; ook zich zalven na het

bad, Od. 6, 80. +
་

Yutos, n, ov(new), gegoten, uitgestort,

pen aarde, grafheuvel, II . 6, 464. 14,

van drooge dingen; zvrn yata, opgewor-

114. Od. 3, 258.

" zúton, ý, de pot, Batr. 41.

χωλεύω(χωλὸς ), lamzijn ,hinken ,praes.

part. II. 18, 411. 417. 20, 37.
་

nóda , Il . 2, 217. 18, 397. Od. 8, 308.

zwλos, n, ov, lam, verlamd, hinkend,

χωσάμην , conjunct. 3 sg. χώσεται , V. χω-

χώομαι, ep . dep . aor . ἐχωσάμην en

oŋtai, Il . 1 , 80. het praes. nooit zamen-

noegd zijn, zich ergeren, bedroeven ,

getrokk. vergramd, toornig, onverge-

dikw. met zño , Juµòv, zarà duμov, enz.

a) met dat. des persoons , op welken men

vergramd is, Il. 1 , 80. 9, 555. 6) met

gen. des persoons en der zaak, om wier

wille men toornig is, IĮ . 1 , 429. 13, 165 .

32*
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Zelden negi zıvı , h . Merc. 236. c) met acc. | 125. yažov innoxóuoi xċevdes laµnçois pá-

alleen bij een pronom . μή μοι τόδε χώεο , | λοισι νευόντων , Ιl . 13, 132. 16, 216. Mer

wordt daarom op mij niet toornig , Od . 5, verbinde yavov vevóvtor, eigenl. eene poët.

215. 23, 213. Een act. zww vindt men korte uitdrukking voor :ψαῦον ἱπποκόμοι

niet. κόρυθες νευόντων λάμπροισι φάλοισι φάλων νεύ

οντων , de paardenharige helmen der knik-

kende (helden) raakten met hunne schit-

terende kegels aan elkander. Men ver-

bindt ook yavov galow , helmen stieten

tegen helmen. Minder goed , schoon yaw

ook met dat. voorkomt, Q. Smyr. 7 , 349.

* ψαφαρότριχος, ον (θριξ ), met morsige ,

ruwe haren, uñla , h. 18, 32.

χωρέω (χώρη) , fut. ήσω , aor. ἐχώρησα ,

ep. xwonoa , eigenl. ruimte geven, d . i . |

plaats maken, wijken , absol. yaĩa üлegde

zwonoer, de aarde week van onder terug ,

h. Cer. 430. inzonderh . van personen :

wijken, zich terugtrekken, weggaan.

a) met gen. der plaats of der zaak , enάl-

Los, van de borstwering , Il. 12, 406 .

νεῶν , Il . 15, 655. ook met praep. ἀπὸ νηῶν,

II. 13,724. b) met dat. des persoons ,

Voor wien men wijkt, Axıλji, * Il . 13,

324. 17, 101 .

xwon, n (XAN), 1 ) de ruimte, die

door iets beslagen wordt , de plaats, I1.6,

516. Od. 16, 352. 2) oord, landstreek,

Od. 8, 573.

zwpis (xogos) , adv. afgescheiden , af-

gezonderd, in het bijzonder , Il . 7, 470.

Od . 4, 130. χωρὶς μὲν , χωρὶς δὲ , Od. 9, |

221 .

xwoos,o (XA )=xwen,1)ruimte,plaats,

11. 3, 315. 4, 446. 8, 491. z. Siagaívw .

2) oord, landstreek , üles , Od . 14, 2.

, de drie en twintigste letter van

het Gr. alphabet ; vandaar het teeken |

van het drie en twintigste gezang.

ψεδνὸς , ή , όν (ψέω ), eigenl. afgeschaafd,

vd. dun, spaarzaam, láɣvn, Il . 2 , 219. †

ψευδάγγελος, ον (ἄγγελος ) , ongetrouwe

bode, leugenachtige tijdingen brengen-

de, van Iris, Il. 15, 159. +

ψευδὴς , ἐς, gen . έος (ψεύδω ), liegend ,

leugenachtig , bedriegelijk , où ydo̟ ènì

ψευδέσσι πατὴς ἔσσετ᾽ ἀρωγὸς, naar Aristarch .

nooit zal de vader de helper van leu-

genaars zijn, Il . 4, 235. De oudere

Iezing is ψεύδεσσι als yan ψεῦδος , leuger ,

welke door sommigen gevolgd wordt.

* ψαλϊδόστομος, ον (στόμα ) ,met scha- in

ren aan den mond voorzien , bijv. n.

der kreeften , Batr. 297.

ψᾶμαθος , ἡ (ψάω ) = ἄμαθος , het zand , |

inzonderh. het zand van den zeeoever ,

het strand, de duinen , ook in pl . 11. 7 ,

462. Od. 3 , 38. om een groot aantal te

kennen te geven , Il. 9, 385.

* papadwans, es (eidos) , zandig, zand-

rijk, h. Merc. 75. 347.

ψάμμος, ἡ (ψάω ), zand , stof , losse

aarde, Od. 12, 243. †

ψάρ , αρὸς , ion . en ep . v. ψήφ , de

spreeuw , sturnus , paçãv , Il. 17 , 755.

neas, 11. 16, 583.

ψεύδομαι (ψεῦδος) , dep. med . fut. ψεύ-

couai, aor. 1. part. yevoάuevos, a) liegen, on-

waarheid spreken , bedriegen , mislei-

den, I. 10, 534. Od. 4, 140. h. Merc.

369. in part. Il . 5 , 635. b) met acc.

öqxia, een verbond huichelen, valschelijk

aangaan , Il. 7, 352.

vedos, eos, To, leugen, bedrog, on-

waarheid, misleiding, II . 2, 81. 349.

οὔτι ψεῦδος ἐμὰς ἄτας κατέλεξας , niet to

onregte, niet als leugen hebt gij mijne

misslagen verhaald , Il . 9 , 115. dikw.

pl . 1. 23 , 576.

ψευστέω (ψεύστης) , fut. ψευστήσω , een

leugenaarzijn, liegen, onwaarheid spre

ker , Il. 19 , 107. †

ψεύστης, ου , ὁ (ψεύδω ), leugenaar , be-

drieger, II . 24, 261. +

ψηλαφάω (φάω ) , ep. part. ψηλαφόων,

verlengd v. niagar, betasten, aanraken,

aanroeren, yegot , rondtasten, Od. 9, 416.†

ψὴρ , ηρὸς, ὁ, κ . ψάρ .

ψηφὶς , ῖδος, ή , demin. van ψῆφος , een

steentje, kiezelzand, pl. Il. 21 , 260. †

vias, ados, † (ylw), poët. = yaxas , de

droppel, in pl. II . 16, 459. †

yilos, y) , ov (ytw) , eigenl. afgewre-

yavw (paw) , eigenl. yaFoo , met di- ven , vd. kaal , ontbloot , naakt, ledig,

ψαύω (ψάω ) ,
gamma , imperf. zonder augm. yavov , van haren en in het algem. van andere

aor. 1. yavoa, conjunct. yavon, aanra- voorwerpen: Séqua , het gladde vel , Od. 13,

ken, aanroeren, even roeren, met gen. 437 , in goois, holle , d. i . onbebouwde

ἐπιτσιτρου , 11 , 23 , 519. 806. αΐης , h . Ven . I akkergrond , Il . 9 , 580. ψιλή τρόπο; de
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bloote kiel, van welke alle overige bal-

ken afgerukt zijn, Od . 12 , 421. · πο

Sas, Ep. 15, 12.

#

-

Ψιχάρπαξ , ἄγος , ὁ (ψίξ , ἁρπάζω ),

kruimdief, muizennaam, Batr. 24.

pokóεis, eσoα, ev (yólos) , eigenl. roet

achtig, vol roet, vd. rookend, dampend,

vurig, xegavvos, Od. 23, 330. 24 , 539 .

h. Ven. 289.

*

yogos, o, toon, klank, gedruisch,

h. Merc. 285.

Tvoin, ǹ (xà Túga, Strab.) , een klein

eiland tusschen Lesbos en Chios, in de

Aegaeische zee , nu Ipsara, Od. 3, 172.

yun, ý (yuxw) , eigenl. de adem , en

dewijl deze het teeken des levens is ,

beteekent het ook : 1 ) leven, levens-

kracht, ziel, geest, tov tune yuxn , de

geest verliet hem , d . i. hij viel in zwijm,

Il. 5, 696. doch ook, het leven, Od. 14,

426. waar het van dieren gebruikt wordt.

Dikwijls is het verbonden met uevos ,

Il. 4, 296. aiwv, II . 16, 453. met vuos,

II. 11 , 334. ook in pl. yuxas nagdéuevo ,

hun leven er aan wagende, Od. 3, 74.

Il. 1 , 3. Men stelde dit levensbeginsel

zich voor als eene wezenlijke zelfstan-

digheid ; als de mensch sterft , gaat het

den mond uit , Il . 9, 409. of ook wel

door de wonde, II . 14, 518. vd . 2) de

ziel der afgestorvenen in de onderwe-

reld , de geest , ψυχὴ ᾿Αγαμέμνομος , Αίαντος ,

die wel is waar van ligchaam versto-

ken was , doch evenwel deszelfs vorm

behield, Od. 11 , 207. De yeéves ontbre-

ken aan hetzelve , Il . 23 , 103. z . pov.

het was dus eene schim, sidwlov, Od. 11 ,

601. vd. ook beide bij elkander, yux

xar sïdwlov, II . 23 , 103. Od. 24, 14. en

in dezen zin staat yux tegenover het

ligchaam , dat de oude Griek zijn ik

noemde, Il. 1 , 3. Bij Hom. komt yuz

niet voor als zielstoestand . 1

yoyos, 80s, to (yizw) , koelte, koude ,

Od. 10, 555. †

yoyoos, n, ov (yixo) , koud, koel ,

frisch , Swe, Od. 9, 392. xalxos , Il. 5 , 75 .

χάλαζα , χιών , ΙΙ. 15,170 . 22 , 152 .

yuxw, aor. 1. yva, blazen, ademen ,

ἦκα ψύξασα, Il. 20 , 440. +

yoμos, o (yww), beet, brok, mondvol ,

youor årdgóμeo ,brokken menschenvleesch,

Od. 9, 374. †

Q.

, de vier en twintigste letter van

het Gr. alphabet , vd . het teeken van

het vier en twintigste gezang.

en w, interject. o! 1 ) als aanroep

bij den vocat . om denzelven meer na-

druk te geven, is het te schrijven:

☎ Mɛvélaɛ , Il . 4 , 189. 17 , 716. 2) als

uitroep van verbazing of van klagen is

het : лопо , II. 1 , 254. dikwijls &

μo , als klagende uitroep met nomin.

μo yw, ach, wee mij, 11. 11 , 404. Od. 5,

299.

'Qyvyin, n, eiland in de fabelachtige

aardrijkskunde, woonplaats van Calypso ,

Od. 1 , 85. 6 , 172. 7 , 244. Als men den

gang van Hermes vergelijken wil met

de vaart van Ulysses , om daaruit de

ligging van dit eiland te bepalen, dan

moet men hetzelve zoeken in de zuid-

westelijke streek der zee. De Ouden

hielden Gaulos, nu Gozzo, bij Malta,

voor hetzelve, Strab. I, pag. 26. Nieu-

weren zijn het oneens ; de een zoekt

hetzelve in de groote klove tusschen

Libyë en den Atlas ; een ander nabij

den Atlas ; een derde wil deszelfs noord-

westelijke ligging bewijzen.

-

2

477.

wde (ös) , 1) adv. van wijze en soort;

a) zoo , aldus , op deze wijze, meest in be-

trekking tot iets dat volgt, Il . 1 , 181 .

3, 297. enz. 6) in volledige zinsneden

slaat de op ws , zoo, als of ws

Il . 3 , 300. Od. 19 , 312. Il . 6 ,

c) even als autws : de Jées , gij loopt

daar zoo heen, d . i . vergeefs, Il . 17, 75.

200, 200 maar dadelijk, Il. 18 , 392.

Od . 1 , 182. 2, 28. 2) adv. van plaats :

hierheen , hier, h. Ap. 471. De Ouden,

volgens Aristarch. , wilden deze plaat-

selijke beteekenis van de niet toestaan,

in Il. 18 , 392. Od. 1 , 128. 2, 28. cf.

Schol . Ven . Apoll. Lex. De nieuweren

verschillen.

ᾤδεε, Ζ. οἰδέω .

* ,, zamengetrokk. åody (åɛldw),

gezang, lied, h. Ap. 20, Cer. 495.

wdiva ( dis), poët. alleen part. praes .

1 ) barensweeën hebben, baren, Il . 11,2 69.

2) in het algem. hevige smarten lijden,

odivnow , doorvlijmd van smart, Od. 9,415.

a'dis , ivos , ǹ, barensnood, meest in

pl. de barensweeën , Il . 11 , 27. h . Ap. 92.

ὠδύσατο , z . ὀδύσσομαι.
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en van het noordelijke Beerengesternte

wordt gezegd , dat hetzelve alleen niet

in den Oceaan nederduikt , Od. 5 , 275.

ook wordt hij vereenigd met de uitein-

den der aarde , Il . 14 , 200. Od . 4, 563.

aan de overzijde van den Oceanus, ten

westen, is de donkere Hades, Od . 10 , 508.

ook het gelukkig Elysium, Od . 4, 568.

2) als Godheid is hij magtig en geëerd ,

de oorsprong van alle rivieren , bron-

nen, ja zelfs van de Goden , Il . 14, 245 .

21 , 196. alleen Zeus is boven Oceanus

verheven ; want Hypnus zegt : alles zoude

9w, ep. iterat. v. imperf. Jeone ,

Od. 11 , 596. aor. 1. woa (eens woe,

II. 16, 410. en imperf. 9 , h. Merc.

305.) iterative vorm aor . oaoxe, aor. 1 .

med. wodny, Od. 11 , 599. I) act. 1 ) stoo-

ten, dringen, drijven, en naar de prae-

posit. wegstooten , voortstooten , voort-

duwen, drijven, Tirà ofTi, van menschen

en meest a) in vijandigen zin: twà ảy in-

TV, iem. van den wagen stooten , Il . 5,

19. 835. tivà èx ITúlov , iem. uit Pylos

verdrijven , Il . 2, 744. ånò opetov, II. 4,

535. 5 , 626. iris tággio , Il . 8 , 336 .

6) ook zonder iets vijandigs : Elyos és xov- ik durven temmen, zelfs Oceanus , doch

Leov , het zwaard in de schede steken ,

11. 1 , 220. λᾶαν ποτὶ λόφον , den steen

tegen den heuvel opduwen , Od. 11 , 596.

ook van iem. wil : dóu dn ku diggoo ,

de lans van den wagen afstooten , Il . 5,

854. an opdatuv véços axlvos, Il . 15 , 668.

c) van het geweld van golven en win-

den, Il. 13 , 138. Od. 3, 295. II) Med.

1 ) zich voortstuwen , voorwaarts drin-

gen, II. 16,592. 2) met acc. iets stooten ,

voortstooten , duwen , wegdrijven (van

zich weg of voor zich) , tiva àñò veŵr ,

11. 11 , 803. ook met gen. alleen Teleos,

Il . 12 ; 420. τινὰ ποτὶ Ἴλιον , iem. naar

Ilium drijven , 11. 8, 295.

ωΐετο , ωΐσθην, Ζ . οἴομαι.

ᾤκα, adv. ep . van ὠκὺς v . wréa, snel,

ras, spoedig, z' afgekapt, II . 1 , 402.

Od. 2, 8. etc.

Qualin, y, vlek in Boeotië, tusschen

Haliartus en Alalcomenae , Il . 2, 501 .

*Pueŭvóvde, adv. naar den Oceanus

toe, h. Merc. 68.

Zeus alleen niet, II. 14 , 245. En Il. 21 ,

195. wordt gezegd , dat zelfs Oceanus

den bliksem van Zeus vreest. Hij al-

leen behoeft dan ook niet op de groote

vergadering der Goden te verschijnen ,

II. 20, 7. Zijne gemalin is Tethys en

zijne dochters Thetis , Eurynome, Perse ,

benevens de overige Oceaniden ; zijne

zonen de rivieren , etc. Volgens Hesiod .

th. 133. is hij de zoon vanUranusen Gaea.

« Ωκιμίδης, ου , ὁ (v . ὤκιμον , basilicum ),

basilicum eter , naam van eenen kik-

vorsch , naar een zeker kruid , Batr. 213. *

ὤκιστος , ίστη , ιστον , Ζ . ὠκὺς .>

ώκτειρα , Ζ. οἰκτείρω .

wxvăλos , ov (äls) , poët. snel in de

zee , snelzeilend , bijv. n. van schepen ,

II. 15 , 705. Od. 12, 182.

´ Ωκύαλος, ὁ, een Phaeaciër , Od . 8 , 111 .

ὠκύμορος , ον (μόρος) , poët . superlat.

wxvμogáτatos, n, ov, Il. 1 , 505. van eenen

snellen dood , van een snel lot , d. i .

1) pass. eenen spoedigen dood stervend,

vroeg snevend, Il . 1 , 417. Od. 1 , 266.

2) act. eenen spoedigen dood veroor-

zakend , sneldoodend , ioì , Il . 15, 441 .

Od . 22, 75.

ὠκυπέτης, ου , ὁ , ἡ (πέτομαι ), poët. snel .

vliegend , snel daarhenen spoedend, bijv.

n. der paarden , * Il . 8, 42. 13 , 24.

ὠκύπορος , ον (πόρος) , poët. snel gaan-

de , snelzeilend , bijv. n. van schepen,

Il . 2 , 351. Od. 5 , 176.

'Qxeŭvòs, ó (volgens de Schol . van mis

en váw, de snelvloeijende, volgens ande-

ren van ons en šeiv v. iévài) , ´1 ) de groo-

te, breede stroom, die rondom de aarde

vloeit en steeds van de zee (Jάlaooa ,

Tórtos, als) onderscheiden wordt. Hom.

noemt denzelven eene rivier, notaµòs ,

II. 18 , 607. vos, Il . 16 , 151. Dat de-

zelve om den geheelen aardbol heen

stroomt, blijkt uit het bijv. n. avó¿§oos |

en uit de beschrijving van het schild

van Achilles , waarop Hephaestus denzel-

ven alzoo afbeeldt , Il. 18 , 399. 608 .

- ook wordt hij vermeld aan de vier stre-

ken der aarde : in het oosten rijzen Eos ,

Helius en de gesternten uit denzelven

op , Il. 7 , 422. Od . 22 , 197. in het

westen dalen zij ook neder bij hunnen ὠκύροος, ον , ep . v. « κύῤῥοος ( ῥέω ), snel-

ondergang , II , 8 , 485. aan den zuid- stroomend, snelvliegend , noraμos , II . 5 ,

hant wonen de Pygmaeën , Il . 3, 2–7. | 598. 7 , 133 .

ὠκύπους , οδος , ὁ , ἡ (πούς), snelvoetig ,

bijv. n . der paarden , Il. 2 , 383. etc.

Od . 18 , 263. h. Ap . 265.

ὠκύπτερος, ον (πτερὸν ) ,poët. met snelle

vleugels , snelvliegend, tens , Il . 13, 62.

'xvoón, n, d. van Oceanus en Tethys,

h. Cer. 421 .
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ὠκύς , εἴα , ὺ , poët: en ep . fem .ὠκέα , ὠμὸς , ή , όν, 1) raauw, ongekookt , in-

van Iris gezegd, Il. 2 , 786. superl. xo- zonderh . van vleesch , Il . 22, 347. ὠμὸν

τος , η , ον , ook regelmatig ὠκύτατος, βεβρώθειν τινὰ , spreekwijze van de groot-

Od. 8, 331. snel, ráp, vlug, haastig, ste wreedheid , Il . 4 , 35. adv. wµà dá-

spoedig, 1) van levende wezens ; met oαoda , raauw verslinden , Il . 23 , 21 .

acc. лodas wxus , zeer dikwijls van Achil- | 2 ) onrijp, ontijdig, van vruchten; over-

les , Il. 1 , 54. etc. 2) van levenlooze din- dragt.: yégas , een te vroege ouderdom ,

gen , βέλος, οϊστὸς , 11. 5 , 112. 11 , 478. | II . 15 , 357 .

vonua, h. Merc. 43. vées , Il . 8 , 197. Od. 9,

101. Het neutr. pl . xtora , als adv, zeer

snel , Od. 22, 77. 133 .

whέvn, n, de elleboog, h. Merc. 388 .

Ωλενίη , ἡ πέτρη , deOlenische rots ,

volgens Strab. de top van het gebergte

Scollis in Achaje , op de grenzen van

Elis, Il. 2 , 617.

"Devos, ń (8, Strab. VIII , p. 386) , st .

in Aetolië, aan den voet van den berg

Aracynthus , reeds vroeg verwoest , Il. 2 ,

639. Strab.

ωλεσίκαρπος , ον (κάρπος) , de vrucht .

verliezend, vruchten afwerpend , bijn.

van den wilg, wiens vruchten afvallen,

yoor zij rijp zijn , Od . 10 , 510. +

wλ§ , ý , alleen in acc. sg. lxα, poët.

sync. in pl. v. ὦλαξ αὖλαξ , de vore ,

II. 13 , 707. Od. 18 , 375.

ὠμοφάγος, ον (φαγεῖν ) , γααιω etend ,

inzonderh.raauw vleesch etend , verslin-

dend, vraatzuchtig, bijv.n.van wilde die-

ren, Il. 5, 782. 11 , 479. h. Ven . 124 .

ᾤμωξα , Ζ, οἰμώζω .

ὠνάμην , ὤνησα , κ . ὀνίνημι,

ὠνητὸς, ή , ὃν (ὠνέομαι ), adject . verb .

gekocht , Od. 14, 202. +

wvos, ó, 1 ) de koopprijs, prijs, waarde,

van iets , Il . 23, 746. 2) het koopen, ŵvos

odav, winst op de terugvracht, Od . 15,

445.

ᾠνοσάμην, Ζ . ὄνομαι.

ὠνοχόει, κ. οἰνοχοέω .

ὦξε, κ . οἴγνυμι.
3

wo,, zamengetrokk. uit bag , Il. 5,

486. z . čaę وا.

ὥρετο , Ζ . ὄρνυμι.

won, n, ion. v. ga, eigenl. elke be-

wμnotǹs, ov, ó, ý (wµòs, žodlw) , raauw paalde tijd , tijdstip, tijdvak, vd. 1) het

vleesch etend, vleesch etend,vraatzuchtig, jaargetijde , gewoonl. in pl. om het ver-

oiwvoì, xives, ixdõs, Il . 11 , 454. 22 , 67, 24, loopen van een jaar uit te drukken ,

82. vd . bloedgierig, onmenschelijk, avǹę, nýlutov &ęαι , Oď. 2 , 107. 10 , 469. inzon-

Il. 24, 207. (niet wunorns , volgens Apion). derh . de lente, Il . 2, 468. Od . 9, 51. Hom.

ὠμογέρων , οντος,ὁ , ἡ (γέρων) , een on- noemt vier jaargetijden : lag of elagos wen,

rijpe grijsaard , die den ouderdom nog Il. 6 , 148. of wen slagın , Il . 2 , 471 .

niet tot het toppunt bereikt heeft , | Od. 18 , 367. θέρος , ὀπώρη , χειμὼν en ὥρη

een frissche , krachtvolle grijsaard ; xequeçin , Od . 5, 485. 2) de tijd van den

zoo wordt Ulysses door Antilochus ge- dag, het uur, vuxtos èv den, h. Merc. 67 .

noemd, Il . 23, 791 . 155. (niet in de Il. en Od.) 3 ) in het

algem. de regte, juiste, geschikte tijd,

om iets te doen: en xolтolo , Od , 3, 433.

ὕπνου , Od. 11 , 379. met infin . ὥρη εὕδειν,

Od. il , 330. 373. en acc . met infi

Od . 21 , 428.

*Quódanos, ó (Sauάw) , die het raauwe,

nog ongekookte bedwingt, een daemon

der pottebakkers , Ep. 14 , 10.

ὠμοτεθέω (ὠμὸς , τίθημι) , aor . 1. ὠμοτέ-

Iŋoa, raauwe stukken vleesch er op leg- |

gen, een gedeelte der offerplegtigheid ;

men sneed van alle deelen stukken

vleesch af en legde dezelve op de met

het netvlies belegde dijstukken (en av

zwv), om ze op die wijze aan de Goden

te wijden , cf. Od. 14 , 427. altijd : in

avtwv wμotédnoar, Il. 1 , 461. Od . 3 , 458.

12 , 361. med. act. Quoredeiro,=

πίονα δημὸν, Οd . 14, 427 .

Poai, ai, Horae, de Horen, van welke

Hom. noch de namen , noch het getal

opgeeft; zij zijn bij hem de poortwacht-

sters van der Olympus , wiens wolken-

poort zij openen en sluiten ; zij zijn dus

de opzigtsters van het weder, dewijl zij

regen en helder weder schenken , fl . 5 ,

749. 8, 323. Dewijl de regelmatige af-es

wisseling van het weder de jaargetijden

bepaalt,zijn zij ookGodinnenderjaarge-

tijden en vanderzelver afwisseling, Ød.

10,469. Door deze afwisseling der tijden

brengen zij veel goeds, 11. 21 , 450. te--

gelijk met de Gratiën, h. Ap. 194. Zij

wμos, ó (ołw = péçw) , de schouder, hetὦμος ,

gedeelte des ligchaams van den hals tot

de bovenarmen, veíaros uos, II. 15, 341 .

novuvos, Od . 17, 504. zeer dikw . in dual .

en pl.
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worden ook vermeid als dienaressen van

Here , II . 8 , 433. Volgens Hesiod. Theog.

901. zijn zij de d. van Zeus en Themis

en drie in getal, Eunomia, Dice en Irene.

Porivia, n, d. van Nereus en Doris,

11. 18, 48.

*

wongógos, ov (yéew), dejaargetijden

brengende, de rijpheid veroorzakende,

bijv. n. van Demeter, h. Cer. 54. 192.

ὠρίζεσκε, κ . βαρίζω .

words, in, lov (won), poët. wat het jaar-

getijde met zich brengt of doet rijpen ,

vd. tijdig, rijp, wqia návτa, vruchten uit

elk jaargetijde, Od. 9, 131. †

ὥριστος, κ. ὁ ἄριστος ,

Ωρίων , ωνος , ὁ , z . van Hyrieus uit

Hyriain Boeotië , door sterkte en schoon-

heid uitstekend , een beroemde jager ,

de beminde van Eos , Od. 5, 121. 11 ,

310. Hij werd door Artemis op De-

los gedood, doch zettede nog in den

Hades zijne liefde voor de jagt voort ,

Od. 11 , 572. Hom. noemt hem ook

reeds als sterrebeeld , Il . 22, 29. Od. 5 , |

274. Volgens latere berigten was hij z.

van Poseidon en Euryale, d. van Minos

en ontving van zijnen vader het ver-

mogen, om over de zee te kunnen gaan .

Artemis doodde hem , dewijl hij haar

tot het werpen met den discus uitdaag-

de , of dewijl hij Opis , hare gezellin ,

onteerde , Ap. 1 , 4. 3. Zijn naam wordt

verschillend afgeleid, z. Strab. X, pag.

416. Palaeph. 5, 4.

ὤρορε, Ζ. ὄρνυμι,

Poos, ó, een Griek, door Hector ge-

dood, Il. 11, 303.

Z.
αρσε, ωρίweto Ζ. ὄρνυμι.

ὠρώρει

ωρωρέχα
ται

, 2. ὀρέγω .

----

ws (van het oude demonstr. ös) , adv.

van het pron. demonstr. alleen poët. dik-

wijls bij Hom. 1) op deze wijze, zoo , al-

200; xai is , ook zóó, d. i . desniettegen-

staande , niettemin , Il . 1 , 116. 3 , 159.

oud is, und' is, ook zóó niet, d. i. even-

wel niet, Il. 7, 263. ǎ22' où µàr oud' s ,

ook zóó voorzeker niet,I941. 2) bij

vergelijkingen, dikwijls us — ws , 100-

als, of ὡς ws, even als zoo, niet al-

leen van gelijksoortigheid , maar ook van

gelijktijdigheid , ὡς ἥψατο γούνων, ὥς ἔχετ᾽ |

Funegvvĩa, 11. 1,512 . II . 14 , 294. 3) alzoo,

aldus, derhalve , daarom , om eene oor-

zaak op te geven , Od. 2 , 137. 9 , 306 .

24, 94.Il. 9, 444. in het eerste van wel-

ke voorbeelden os geschreven moet wor-

---

den. 4) zoo , d. i. bij voorbeeld, Od. 5,

121. 125. 129. h. Ven. 219. waar ande-

ren met regt ws , gelijk , willen lezen.

5) ; in pl . v. ws, gelijk, als het achter

zijn substant. staat , z. c.

ws, adv. van het pron. relat. s. 4) adv.

van wijze, hoe en van vergelijking. Het

staat, I) met substant. adject . adverb, en

particip. gelijk, even als , als of, a) bij

het substant. staat het bij Hom. altijd

achter en krijgt een accent , eòs us , ge-

lijk een God , Il. 5 , 78. behalve in ellip-

tische zinsneden , Od. 14, 448. alleen de

plaats , Il. 2 , 144. ὡς κύματα θαλάσσης , Zou-

de dan eene uitzondering maken; daar-

om wilde Zenodot. p xúμara lezen. 6) met

part. ws oux aïovri koixws, II . 23, 430. II)om

geheele volzinnen te openen : 1) in re-

lative volzinnen van wijze, hoe, gelijk,

cf. onws. a) met indicat. II. 1 , 276. 2, 10,

409. os idvvæv, II. 23 , 871. als ofhij mik-

te , doch het is beter, het op deze plaats ,

als partikel van tijd voor Ews te nemen,

tot dat hij mikte. b) met conjunct. al-

leen met av in den dikwijls herhaalden

volzin : all' åyer' ·́ ús åv èyŵv einw, neidó-

μeda, zoo als ik (indien gij het namelijk

wilt hooren) zeggen zal, Il . 2 , 139. 12,

75. c) met optat. na naçãv, Il. 9, 181 .

2) in vergelijkingszinnen, even, als, ge-

lijk, waar op s dikwijls ös, tws, outw

slaat. Bij vergelijkingen staat het a) met

indicat. praes. als iets vergeleken wordt

met datgene , wat werkelijk is of ge-

beurt , II. 5 , 499. 9, 4. 6) van een aor.

wanneer het als een bijzonder geval uit

het verledene genomen wordt ter ver-

klaring van iets, Il . 2 , 326. y) van het

fut. als het eene gebeurtenis betreft, die

in het toekomende altijd plaats kan heb-

ben, Il. 10, 183. Od . 5 , 368. waar echter

sommigen den conjunct. willen lezen.

b) met conjunct. praes. of aor. zonder

v, als het gezegde wordt voorgedragen

als iets , dat wel eens gebeuren kan ,

Il . 5, 161. 10, 485. etc. c) met optat. al-

leen na sei , w. m. z. Eenigzins lange

vergelijkingen begint Hom . dikwijls met

ὡς ὅτε , Ζ. ὅτε. 3 ) in onafhankelijke zin-

sneden , die eenen uitroep van bewon-

dering of deelneming bevatten , hoe. a) bij

adject . en adv . ὡς ἄνοον κραδίην ἔχες , hoo

onverstandig een hart, welk een onver-

standig hart hadt gij , II . 21 , 441. cf.

Od. 3, 196. 24, 194. 6) om geheele vol-

zinnen te openen : hoe, s uoi déperai nα-

κὸν ἐκ κακοῦ αἰεὶ , hoe volgt mij toch al-

ως
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tijd onheil op onheil, II . 19, 290. II . 21 ,

273. 441. 17 , 328. B) conjunct. 1 ) van

tijd : gelijk, als wanneer , als, altijd van

verledene zaken met indic. 11. 1 , 600 .

2 , 321. 3, 21. ὡς τὰ πρῶτα , h. Cer. 86 .

2) in pl. v. Ews, tot dat, Il . 53 , 871. (z. A.

II, a. II) van de oorzaak : daar, dewijl ,

alzoo , Il. 10 , 116. 6 , 109. Od . 2, 137. |

III) ter opening van verklarende neven.

zinnen, even als ori, zoo, dat, II. 1 , 110.

IV) ter opgave van een oogmerk : zoo-

dat, opdat, dat , cf. onws , over de con-

struct. 1 ) met conjunct. Il : 5 , 558. 2,

363. waarbij nog av of zè komt, Il. 1 , 32.

16, 83. 2) met optat. II . 2 , 281. 23, 361 .

òok met zè, Od . 8, 21. 13, 402. V) In

volzinnen , die eenen wensch uitdruk-

ken en eigenl. als elliptisch behooren

tot die zinsneden , welke een oogmerk

te kennen geven: 1) o dat, o dat toch !

mogt toch, ws aлóloтo, mogt hij omko-

men, Od. 1 , 47. cf. Il. 18 , 207. ook met

κὲ : ὥς κε οἱ αὖθι γαῖα χάνοι, ο , dat toch de

aarde voor hem mogt opensplijten , Il . 6,

282. ook ὡς μὴ , Οd . 15 , 359. 2) ὡς ὤφε-,

2ov , Z. ỏyɛllw. C) praep. met acc. naar

toe, naar, om de rigting naar personen

heen uit te drukken, slechts éénmaal ,

Od. 17 , 218.

ws, av, z. ws.

ὡςαύτως (ως, αὔτως) , adv. even 200 , op

dezelfde wijze, doch steeds door de ge-

scheiden ; ws & aŭtwę, I1. 3, 339. Od. staat

ὡς δ᾽ αὕτως, Od. 9, 31. z . αὔτως.

wsel ofws ei, adv. 1 ) even als, wanneer,

gelijk als, alsof, met optat. Il . 2 , 780.

Od. 10, 420. b) met conjunct. II. 9, 481 .

2) even als woneę , zoo als , gelijk, 11. 16 ,

59. 23, 598. met part. h. Čer. 238. ook

ὡςεί τε en ὡςείπερ .*

ὡς κε , κ. ως ."

woneo (ws, neg), adv. cf. öɑneg, juist

zoo, als, even als , gelijk als , dikwijls

|

|

περgescheiden, as тò пágos neg, ws vù neg åde,

Il . 2, 258. h. Cer. 116. 2) ook om ge-

heele volzinnen te openen , II . 1 , 211 .

Od . 21 , 212.

ώςτε (ως , τε ), adv . z . ὅστε . 1 ) gelijk ,

even als, zoo als ook, Il. 2, 289. a) ook in

de hoedanigheid van, als , wste deos, als

immers een God , Il . 3, 381. b) om ge-

heele zinsneden te openen, a) met indie.

II. 2, 459. 17, 434. ) met conjunct.

11. 2, 474. 16, 428. 2) als conj . zoo dat,

dat , om een onmiddellijk gevolg of uit-

werksel van iets voorafgaands te kennen

te geven; met infin . slechts tweemaal,

II. 9, 42. Od. 17, 21 .

Pros, o, 1) z. van Poseidon en Iphi-

medea , een der Aloïden, z . 'Equalτns. 2)

een Griek van Cyllene , medgezel van

Meges, Il . 15, 518.

ὠτειλὴ , ἡwrahn, (dor. v. ovτein) , wonde, kwet-

suur , inzonderh. eene opene: ovraμevn

wren, Il. 14, 518. 17, 86. Od. 19, 456.

ωτώεις , εσσα , εν (οὖς ), met ooren , of,

hengsels voorzien, veínovs, * Il. 23, 264.

513 ,

wvros, ion. en ep. v. 8 avròs, w. m. z.

ὤφελλον en ὤφελον, κ . ὀφείλω .

ὠχράω (ὠχρὸς) , fut. now, bleek wor-

den, verbleeken, αχρήσαντα , Od. 11 ,

529.

axços , ó, bleekheid , inzonderh . van

aangezigt, Il. 3, 35. † waarschijnlijk een

neutr. To exeos.)

ὤψ , ἡ , gen . ὠπὸς (ὄπτω ), alleen in acc .

met eis ana, oog, gelaat, aangezigt, eis

wna idéo9a vwl, iem. in het gezigt zien ,

Il . 9, 373. ook vivos , Il . 15, 147. eis wna

čoɩzév, zij schijnt ten opzigte van gelaat

gelijk te zijn , Il. 3, 158. Od. 1 , 411 .

,Ὦψ , Ὦπος, ὁ , z . van Pisenor , vader

van Euryclea, voedster van Telemachus ,

Od . 1 , 429. 2, 347. Over het accent, z.

Eustath. 1. 1. Etym. Magn.



BIJVOEGSELS.

A.

Alovμvos, ó, een Griek, door Hector

gedood , Il. 11. 303.

Agvaxin, n, bron in het land der

Laestrygoniërs, Od. 10, 108.

B.

* βάθος, εος, τὸ , de diepte, afgrond ,

Aluvns, Batr. 86 .

Βαθυκλῆς, ῆος , ό , z. van Chalcon ,

een aanzienlijk Myrmidoniër, door Glau-

cus gedood, Il . 16 , 594.

*βαρύβρομος , ον (βρομὸς ), zwaar rui-

schend , dompig, dof, fragm. 18.

*Bovxolía, n, het ossenhoeden , ossen-

hoederij, in pl. h. Merc. 498.

Bovxolidng, ao, ó, z. van Bucolus =

Sphelus, Il . 15 , 338.

Bodoovvn, n, staat ook nog , Il. 12,

460. dus hale men het teeken door.

*Boóμos, ó (Be̟éµw) , het ruischen , het
ὁ

klinken van de fluit, h. Merc. 452. h.

25, 10.

r.

•гhavxos, o , een geitenhoeder , tot

wien het elfde epigr. is gerigt , anders

onbekend, Ep. 11.

4.

Δαίτωρ, ορος , δ , een Trojaan, door

Teucer gedood, Il . 8, 275.

0.

9wvoow,schreeuwen,tieren,fragm , 38.

M.

* Meráveipa,, echtgenoot van Celeüs ,

vorst te Eleusis , bij welke Demeter huis-

vesting vond. h. Cer. 204. seqq.

DRUKFOUTEN EN VERBETERINGEN.

Pag. 128.

-

ἐγείρω , 2) ἀπὸ πολίων , ΙΙ. 17 , 222. hier misschien beter van

aytiow, ik verzamel .

240. ἵππουρός , lees : ἵππουρις.

255. καταλώθῃσι, κατακλώθῃσι.

414. μάχεσμαι, μάχεσθαι.
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